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Bésumé  d£  la  Préface. 


LVmoenUi  Royale   de  Chriitíama  vient  de  faxre  paraUre  un  nouveau 
ii   de    Pandenne   Kuérature  norvégienne:     ^TBOMAS    SAQA   ERKl-^ 
BYSKUPS^ 

A  juger  éTapret  U$  manuscriit  qui  nou»  sont  reeié»^  cette  eaga  a  exigte  en 
3  rtíacdone.  Malheureusment  il  ne  nous  reste  de  la  denUhre  qtte  des  fragments, 
La  jpremih^  rédaeUon  de  cette  édition  présente  un  intérit  tout  particuUer  paree 
que  nouM  sommes  en  état  d^en  indiquer  positivement  la  source.  Cest  la  nVita 
Saneti  Tkoma*  en  latín^  appeUe  Quadrilogus  ou  Bistoria  QuadripartiUL  Or^  la 
«w  ds  Tkamas  Beeket  a  été  traitée  en  latin  par  phisieurs  Uographes  oontemporaxns 
doni  les  ouvrages  ont  ét£  publiés  par  le  DT'  Oiles.  Ðéfá  au  eommencement  du 
13^  tnlhds  U  existait  de  nouveUes  rédactians  essentiéllement  composées  ^extraits  ou 
de  eoeKpSbations  de  ces  andennes  UograpJdes. 

Cest  une  de  ces  conqnlations  que  nous  trouvons  dans  le  susdit  Quadrilogus^ 
qui  a  re^  son  nom  de  ee  q%íU  se  compose  essentiellement  éPextraits  de  quatre  &to- 
grapkes  eontemporains,  Jean  de  SaUshurgf  Berbert  de  Bosáum^  Alan  de  TewheS' 
hury  et  ChnOmanede  Cahterhury^  auxquds^  vers  lafn^  ^est  j'oint  un  cinquihnef 
Benott  de  Peterhorough.  Quant  á  la  traduciion  mime,  on  remarque  hientðt  que 
ee  fCest  pas  une  version  Utiémle  du  texte  laUnj  mais  que  le  traducteur^  par  la 
ridkesse  phis  grande  de  mots,  par  Pampleur  et  la  darté  des  termes^  a  rendu  sa 
saga  hien  supérieure  au  style  see  et  souvent  embrouiUé  de  Poriginal^  qui  affecte 
un  faux  air  de  classicisme.  Le  siyle  de  la  iraduction  rapptUe  quelque/ois  cétui  du 
4r  des  Bais^  et  le  Kvre  doit  sans  doute  son  existence  á  la  Norvhge^  opinion 


qm  $e  ircuve  appvyee  par  le$  formee  du  kangage  et  ouesi  par  quelquei  partícula^ 
rités  syntaxiques,  auxqueUes  un  Islandais  fCaurait  guhre  danné  son  apprabatíon, 
Quant  b,  son  áge,  plusieurs  mots  étrangers  et  quelques  termes  incannus  dans  notre 
langue  de  Vépoque  classique  sembUnt  prouver  qu*Upeu$  difíicilement  remonter  au^lelá 
de  la  seconde  moitié  du  13^  sieele  et  que,  vraisemblablementf  U  tqppartient  mime  á 
la  Jm  de  ce  sikcle, 

La  deuxihne  rédactíon  de  la  saga  doit  daUr  de  la  premihre  moitíé  du  14^ 
siikde  et  appartient  sans  doute  á  Vlslande*  Dans  le  prologue  Vauteur  indique  le 
but  de  son  édiUon.  Plusieurs  personnee  oni  éeritt  dit-ilj  la  vie  du  martyr 
Thomas;  toutefois^  des  auteurs  récents  ayant  passé  sous  sUence  des  traits  dtés  par 
leurs  prédécesseurs  parcequUls  ont  jugé  inutHe  de  répéter  des  choses  déjá  racontées 
et  suffisamment  connues,  Vintention  de  Vauteur  a  été  de  réunir  tout  ce  qui  s*est 
trouvé  dispersé,  en  un  seul  Uure  qui  renfermerait  en  mSme  tenqu  la  viSf  les  lettres 
et  les  miracles  de  Thomas. 

La  troisieme  rédactionj  dont  U  ne  nous  reste  que  des  fragmentSf  appartíent 
cert€nnement  á  la  premiire  moitie  du  13^  si^cle.  EUe  se  distingue  par  la  correction 
et  la  pureté  du  langage  et  doit  sans  doute  son  origine  á  Vlslande, 

VUniversité  de  Christíania  doit  h  M,  le  Baron  de  Stedingk,  Envoyé  du 
Roi  de  Suede  et  de  Norvege  á  Copenhague^  d'avoir  pu  disposer  du  présent  manu' 

scrit,    Thomasskinna^  qui  fait  pariie  de  la  coUection  andenne  de  la  bibliotheque 

I 
royále  de  Copenhague, 


FO  RO  RD. 


Faa  Begivenheder  kaue  vel  paa  sin  Tid  gjort  mere  Opsigt  éller  vakt  sterre 
Sensation  end  Erkehiskop  Thomas  Beckets  Drah.  Og  de  Omstœndigheder,  der 
^edsagede  denne  Gjemingy  samt  de  forudgaaende  Begivenheder  vareogsaavelegnede 
tU  vhai  Grad  at  lœgge  Beslag  paa  Samtidens  Opmœrksomhed,  Ðenne  hans  vold- 
9omme  Ded  for  selve  Alteret  af  hans  egen  MetropoUtankirke ^  nœrmest  som  Felge 
a/  Kans  ihcerdige  Bestrœhelser  for  at  hcevde  Kirkens  Uafhœngtghed  af  den  verdsUge 
Magt,  og  den  Ro  og  Resignation  han  lagde  for  Dagen  i  sine  sidste  OiehUk, 
satte  Martyrkronen  paa  hans  Hoved  og  stiUede  ham  i  Helgenemes  Rakke.  ÁUerede 
nogle  af  hans  farste  Biographer  herette  om  enkelte  Jertegn  af  ham  efter  hans  Ded, 
og  de  senere  vide  ogsaa  at  fortceUe  om  Undergjeminger  udfenrte  af  ham  endnu  t 
levende  lÁve,  At  en  saadan  Mands  Sírjasbne  ogsaa  maaUe  tUdrage  sig  vore  For^ 
fadres  Opmœrksomhed ,  og  hos  dem  hUve  Gjenstand  for  sagamcusig  BéhandUng 
Inm  ikke  vatkke  Forundring ,  Ugesaa  Udt  som  at  ^denne  Saga  i  nogle  Bearheidelser 
fk  etfuldkommen  Ugendarisk  Tilsnit  ved  Tilfeielse  og  Indfletmng  af  en  Mcengde 
varslende  Dremme,  Aahenharinger  og  Jertegn. 

Sagaen  har^  at  demme  efter  de  os  levnede  Hqandskrifter,  vœret  for  Haán- 
den  i  3  Bearheidelser,  Den  œldste  af  disse  QS.  528—544)  existerer  desvcerre 
nu  kun  i  Brudstykker. 

Den  her  i  Udgaven  ferst  trykte  Recension  (5.  l'^QS^)  har  det  scereget 
imeressantej  at  man  med  Bestemthed  kan  paavise  dens  Kilde,    Dette  er  en  latinsk 


u 

Vita  Sancii  Thomœ ,  som  er  hUven  kaldet  Quadrílogua  tller  Historía  QuadríparHta. 
Thamas  BeckeU  Levnet  er  nemlig  hékandlet  paa  Latin  afjlere  samtidige  Buh 
grapher,  udgivne  af  Dr.  Giles*').  Afdisse  existerede  der  allerede  Hdligt  i  detlSde 
Áarhundrede  ng  Bearheidelser,  dervcuentHgthestodi  Uddrag  eller  Sammenstahninger 
af  disse  aldre  Levnetsheshrívelser,  En  saadan  er  den  oven  omtalte  QuadrHogus**')^ 
der  har  faaet  sit  Navn  deraf,  at  den  hovedsageUg  er  et  Uddrag  afjtre  samtidige 
Biographer^  Johan  af  Salishury,  Herhert  af  Boséham^  Alan  af  Tewkeshury  og 
WilUam  af  Canterhurjfy  hvortU  rigiignok  ogsaa  mod  Slutningen  er  kommen  en 
femte ,  Benedict  af  Peterhorough  Q'vf.  S»  206).  Denne  Bog  er  udgiven  efter  et 
Haandskríft  i  Vaiicanet  af  Augustinermunken  Chrístían  Wolf  (Lupus)  i  Bryssel 
1682  i  Uden  Qvart**).  1  denne  Bearheidelse  staar  Erkehiskopens  Levnet  farst^ 
og  de  mange  Breve  fra,  tíl  og  om  ham,  ere  samlede  for  sig  adskilte  fra  BiO' 
graphien,  Da  denne  Bog  er  meget  sjelden  og  vanskeUg  at  overkomme,  har  man 
anseet  det  for  hensigtsmcessigt  ogsaa  at  meddeU  den  latinske  Text ,  iaœr  da  de  paa 
Grund  af  manglende  Bktde  i  Sagáhaandskríftet  opstaaede  HuUer  for  Memngens 
Vedkommende  derved  kunne  udfyldes.  Man  har  ikke  anseet  det  nedvendigt  efler 
Lupu^s  Udgave  ved  de  forskjelUge  Uddrag  at  anfere  vedkommende  Biographs  Navn^ 
skjent  paa  de  ferste  Ark  her  i  Udgaven  en  ny  Linie  i  dette  Tilfcdde  er  anvendt 
noget  der  siden  hlev  opgivet  som  mmdre  praktisk***). 

Hvad  sdve  BehandUngen  af  Oversœtteísen  angaar^  saa  opdager  man  snarty 

at  den  ikke  er  nogen  ordret  Gjengivelse  af  Latinen,  menat  Oversœtteren  ved  starre 

Ordrígdom,  Fylde  og  Kktrhed  i  Udtrykket  har  givet  stn  Saga  et  hetydeUgt  Fortrín 

for    Oríginalens   t0rre,    ofte  vklare  og  efler  en  ýalsk    Chssicitet  jagende    StiL 


*)  Vita  8.  Thoma  Cantnarieosis  archiepiscopi  et  martyrífl  ed.  Giles,  Oxoniœ 
1845—6.    Voll.  8.     Optrykt  i  Abbé  Migne's  Patrologia  Vol.  cxc  1854. 

**)  Epistolœ  et  Vita  divi  Thomæ  martyrífl  et  archiepiscopi  Gantuaríenflifl  in 
lucem  productœ  ex  MS.  Vaticano  opera  et  studio  F.  Chrístiani  Lupi  Iprensis. 
Bruxellis  MDC.  LXXXIL 

•♦♦)  Angivelsen  af  de  forskjeOige  Autorileter  synes  heUer  ikke  altid  at  vcere  n^ 
agtig.  Med  Hensyn  til  Texten  i  Lupus*s  Udgave^  er  den  ikke  frí  for  FáL 
Nogle  af  disse  ere  snarere  Feillcuninger  end  TrykfeiL  f.  Ex.  i  narvœrende 
Udgave  S.  120**  staar  hos  Lupus  me  (uie  d.  e.  via)  ducem,  120**  nimium 
for  inninm  d.  e,  inyium,  for  ikke  at  iale  om  Feil  som  indicans  for  iudicans 
og  omvendt. 


m 

(henœUelsen»  StU  mmder  undertiden  om  Kangespeilet^  og  Bogen  er  uden  Tvivl  tHbleven 

I  Norge^  der/or  taler  ikke  blot  den  ydre  Sprogform^  men  ogsaa  adskUHge  syntak" 

take  EiendommeUgheder*),  som  neppe  nogen    Islœnder  vHde   have  vedkjendt  sig. 

Bcad  dena  Alder  angaar^   saa  taler  fiere  forékommende  fremmede  Ord  og  enkelte 

det  aldsie  Sprog  ubekfendte  Udtryk*^')  for,  atden  neppe  kan  voere  œldre  end  den 

• 

atden  Holodel  af  det  13de  Áarhundrede,  og  at  den  sandsynligst  tilherer  Slutnin- 

gen  af  deUe. 

Den  anden  Recension  af  Sagaen  (S,  295—504)^  maa  hidrwe  fra  forste  Halv' 
dd  af  det  14de  Áarhundrede  og  er  uden  al  Tvivl  islandsk.***)  I  Prologen  Side 
295  an^ver  Forfatteren  Hensigten  med  sin  Bearbeidelse.  Flere,  sigcr  han^  have 
Arevet  Martyren  Thomas's  Levnet^  men  da  senere  Forfattere  ofte  have  forhigaaet 
Trak,  'som  af  deres  Forgjœngere  ere  omtaltef  da  de  have  anseet  det  unedvendigt 
Qi  gjengive ,  hvad  fw  var  fortalt  og  tílstroíkkelig  békjendt^  har  det  va^et  Juzns  Ms' 
mg  at  samle  dety  somfw  har  vœret  spredt^  i  én  Bog,  der  da  paa  én  Gang  skulde 
inddíolde  Thomas's  Levnet^  hans  Breve  og  Jertegn.  En  Uxtinsk  Oríginal^  som  han 
tHsbiver  en  Príor  Robert  af  Cretel^  maa  have  vasret  hans  vigtigste  KUde,  Blandt 
de  trykte  Biographier  hos  Giks  findes  ingen  under  dette  Navn,  men  derimod  nasv" 
ner  han  et  Haandskríft  i  det  keiserUge  BihUoihék  i  Paris ,  indeholdende  etaf  en  Munk 
Roger  af  CroyUmd  (et  Abbedi  i  Lincolnshiré)  lavet  Uddrag  af  aldre  Biographier^ 
hrílket  denne  har  tUegnet  sin  Ábbed  Henrik.  Efter  denne  Dedication  har  Abbed 
Henrik  seh  fwst  skrevet  en  Biographi  af  Thomas,  men  Munken  Roger  har  foran^ 
sUdiet  en  ny  Udgave  af  samme,  hvorí  han  selv  intet  har  tUfeiety  uden  hvad  der  var 
fomedent  for  at  sammenknytte  de  tndflettede  Breve  med  Texten  Qde  meo  nihU  inter- 
veniet,  nisi  forte  pro  continuatione  vel  epistolarum  insertione  breve  aUqrdd  adjid 
necessitas  compulserit),    Da  denne  Biograpihi  vœsentUg  er  en   CampUation^  er  den 


*)  Saáledes  fnder  man  f,  Ex,  undertiden  en  Dativ  paa  en  usœdvanUg  Maade 

for  Accusatív,  ved  Fer 6eí  áeggia  S.97^\  WO''^  talaviðr  þeim  93*^  og  lign, 

••^  Herhen  here   Ord  som  fallera,   traktera,  dispensera,  katel   7'*  [middellatin, 

catallam,  engl  cattle),  og  slekt  for  det  latinske  conditio,   Stand,  StilUng  S. 

7",  16^,  Í68*\  springa,  sprínge  frem,  opkomme  4ð^K  47^\  73**  o,fl, 

•»♦)  Ikke  usandsynUg  er  Gudbrand   Vigfussons  Formodning,  at  Bearbeideren  af 

denne  Recension  afThomas  Saga  kunde  vœre  Abbed  Amgrím paa  Ihingere^  dod 

1362 ^  afhvem  man  har  en  Saga  om  den  islandske  Biskop  Gudmund,  Bisk,  S,  II, 


N. 


IV 

forbigaaet  a/  GUes^  saa  at  det  alisaa  ikke  har  vceret  nogen  Anledmng  til  Sam- 
vMfSkUgrdng  med  vor  Saga,  Det  er  ikke  mancJsynligty  at  Cretel  kunde  vcere  en  For~ 
vanskning  af  Croyland^  og  Navnene  Rohert  og  líoger  synes  oftere  at  forvexJes, 
Sagaforfatteren  Itar  gjort  denne  Róbert  identisk  med  den  Prior  Robert  (af  Oxene' 
fordf  som  han  kaldes  S.  544)  der  paa  Sicilien  fk  sin  Fod  beskadiget  og  siden  «r- 
holdt  sin  Ferlighed  igjen  ved  den  hellige  Thomcu^s  Grav*),  Den  islandske  Bearbeider 
synes  tÍUige  at  have  kjendt  den  foregaaende  Oversœttelse  af  Quadrilogen,  i  al  Fald 
synes  den  Bog  (bók,  bókin),  som  han  paaberaaber  sig  nogle  Steder^  at  kunne  vœre 
denne,  saaledes  S,  310^^  og  422^^,  paa  hvilket  sidste  Sted  bók  ligesom  stÍUes  i 
Modsœtning  tU  „meistari  sá  er  |>etta  komponeraði  með  latinu",  Ivormedda  Prior 
Robert  maa  forstaaes.  Han  har  desuden  ogsaa  benyttt  t  Speculum  Ilistoriale  af 
Vincents  fra  Beauvais ,  hvilket  nogle  Gange  citeres,  og  som  paa  disse  Steder^*)^  og 
enkeUe  Gange  eUers  uden  at  det  omtales,  er  benyttet. 

Den  tredie  Recension^S  327^344),  hvorafman  kun  har  Fragmenter  tilbage^ 
skriver  sig  sUckert  fra  farste  Hálvdel  af  det  13de  Aarhundrede,  udmoerker  sig  ved 
et  rent  og  godt  Sprog  og  er  uden  Tvivl  islandsk.  Denne  Bearbeidelse  grunder  sig 
ikke  udelukkende  paa  nogen  af  de  udgivne  Recensioner  af  Thomas's  Levnet^  dog 
synes  den  mere  at  stemme  med  Edvitrd  Grims  Biographi  end  med  nogen  af  de 
andre,  Denne  har  ogsaa  endel  af  Brevene  indtaget  i  FortœUingens  Text,  har  med- 
taget  nogle  af  de  samme  Jertegn,  og  harfiere  Trœk  tilfœUes***),  TU  Sítmmenligning 
hidsattes  Beretningen  hos  Edoard  Grim  om  Erkehiskopens  Aábenbaring  for  en  Munk 
Natten  efter  hans  Ded.  Jevnfer  narvoerende  Udgave  S.  539^  o.  s.  v.  samt  465^  o.s.  v. 


*)  Nogen  Oplysning  i  dette  Punkt  kunde  maaske  vœre  at  erholde  af  Miracula 
Sancti  Thoma,  udgivne  af  Dr.  GUes  og  trykte  i  London  1850^  men  det  har 
Ucke  varet  muUgt  at  faa  fat  paa  denne  Bog. 
♦•)  Saaledes  heder  det  S.  374^^  hvor  Kardinal  VUhelm  af  Pavia  tror  at  Thomas 
Erkebiskops  VeUalenhed  var  laant  og  hans  Ytringer  inspirerede  af  andre, 
hvorfor  han  i  Lebet  af  Discussionen  efler  Kardinalens  Mening  imponeret  af 
Paven  vilde  komme  tUkort^  at  „hans  frambur&r  fyrir  herra  pafanum  myndi 
annarligrar  vizku  ok  orðfellis,  en  eigi  hans  undirstöðu*',  hvilket  i  Speculum 
Sistoriale  lyder  saaledes:  Futabat  enim  idem  Gullielmua  Papiensis,  quod 
arcbiepiscopus  oratione  uteretur  alieua  et  non  propria. 
♦♦♦)  Saaledes  om  TUstanden,  hvori  man  fandt  Erkebiskopens  Legeme  efter  hans 
Ded,  og  det  var  í  lúsugum  hárklœöi  vaíiftr  (5.  «55^*),  hos  Grim  vermiculis 
scaturiens,  et  Trak  der  Ucke  synes  at  findes  hos  de  andre  samtidige  Bio^ 
greylher^  undtageni  GoHiiers  franske  Digt  (robe  couerte  de  menue  vennine). 


Ipsa  nocte  beatæ  conBammationis  illius  quasi  missarain  solemnia  celebraturaa 
poBtifiealibas  indutas  apparuit  caidam  ex  familiaríbus,  altarís  conscendena  gradum. 
Qnod  cazn  secimda  ac  tertia  nocte  eadem  vieio  apparuisset,  adiecit  is,  qui  boc 
TÍdenU,  sanctum  interrogare,  dicens:  MÐomine  mi,  nonne  mortuus  es?*  Ad  quem 
iuictiis  :  „Mortuus,  inquit,  M^  sed  surrexL*'  Tunc  iUe :  nSi  vere  surrexisti  et 
inier  martyres  compatandus  es,  at  credimus,  quare  te  ipsum  non  manifestas  mondo  ?* 
Tnoc  aasctus  arcbiepiscopas:  «Lumen,  inquit,  porto,  sed  non  potest  propter 
aébnlam  interpositam  apparere." 

Iknne  ThomoM  Saga  har  vceret  benyttet  af  den^  der  Lar  héhandUt  Legenden 

em  ham  i  Marúi  Saga^),  og  Bearheideren   af  den  anden  Reeeneion  har    vel 

ogaaa   Igendl  og  bengttet   den,      Ðette   synes    indJysende  af  fUte    Overensatem" 

melMer^  og  újmt  de  fieste  af  disse  kunne  hidr^re  fra  begges  íatínske  KUder^  saa 

^findes  der  dog  et  Sted^  som  den  yngste  Bearbeidelse    vel  maa  have  laant  af  den 

œUsUy  nemUg  Skildrtngen  af  Thomas  Side  528:    Tbomas  var  bár  ma6r  á  vöxt, 

grannvaxinn  ok  yóslita&r,  svartbirr,  nefibmgr,  réttleitr,  blíðligr  1  yfirbragbi,  bvass 

i  bngviti,  inndæll  ok  ástsamligr  i  allrí  viftrœðu,  skorinorðr  i  formælum  ok  littab 

stamr,  hviOcet  i  den  andcn  Recension  lyder  saaledes  S,  302:  grannvaxinn  maðr  ok 

yóilita5r,    svartr  á  bár,   nefiangr  ok  réttleitr,  blibr  1  yfirbrag&i,  bvass  i  bogviti 

inndœll  ok  ástúðigr  i  albri  vi&rœ&u,  skorínorbr  1  formæli  ok  stamr  nðkkut  litt 

Dette   svarer  nærmest    tU  SkUdringen  \os    WUUam  Fitxstephens^  hvor  det  heder: 

Erat  placido  vultu  et  venusto,  statura  procerus,  naso  eminentiore  et  parum  in- 

flexo,   sensibas   corporeis  vegetus,   eloquio   comptus,  ingenio  subtilis,  omnibos 

amabilem  se  exbibens,  men  hvor  der  ikke  naones  noget  om  hans  Stamhed^  hvilken 

EiendonaneUg^ed^  saa  uidt  videSy  ikke  findes  omtalt  andensteds, 

Foracrigt  stemmer  den  aldste  og  den  ynyste  Recension,  hvad  Indholdet^')  an- 
gaar,  men  de  afvige  ofte  fra  hinanden  i  Begivenhedemes ,  Brevenes  og  Jertegnenes 
Orden,  samt  i  Stil  og  Udíryksmaade,     Vi  skuUe  efter  Lupus  aftrykke  den  latinske 


*)  Jvf  Udgaven  af  Mariu  Saga  S,  201,  203  med  denne  Bog  S,  328  (302),  534 
•*)  At  det  ta  Begyndelsen  af  fersUog  andet  Blad  ÍS534,  537-38)  svarende  i 
aldste  Recensionj  ikke  findes  i  den  yngste,  maa  komme  deraf  at  dette  har 
síaaet  paa  de  2  Blade^  som  ere  tabte  (S,  446), 


VI 

Original  af  tú  Breve,  áa  det  maaske  kundeinteresseré  Lœeeren  at  amtitte  en  Sam' 
menUgnmg  méUem  denne  og  de  Hlevarende  OverecetieUer  iubegge  Sagareceneianer» 
Deé  ferste  er  den  franeke  Konges  Ðreo  tU  Pave  Alexander  S,  536  ^  448^  og  det 
andet  Grev  Theobalds  af  Blois  iU  sanme  S,  336-37  og  450.  Brevene  ftndes 
hos  Liqms  S.  855  og  860. 

Alezandro  dei  gratift  sainmo  pontifici  Lndovicus  eadem  gratift  Francomm 
rez  ealntem  et  debitam  reverentiam.  Ab  hnmanœ  pietatis  lege  recedit  filios,  qni 
matrem  detnrbat,  neqae  creatoris  beneficii  reminiscitQr,  qni  sanctœ  ecclesiœ  illáta 
torpitudine  non  tristatnr.  Unde  specialius  est  [robis  {doiendam*),  et  novitatem 
doloris  excitat  inandita  novítas  cradelitatis,  qaoniam  in  Sanctom  Dei  insai|;en8 
malignitas,  in  papiilam  Christi  gladiam  infixit  et  lacemam  Oantaaríensis  ecelesiæ**) 
tam  crádeliter  qaam  taipiter  iagolaTit.  Excitetar  exqaisitœ  genbs  iaatitiœ,  denndetar 
gládios  Petri  in  altionem  Cantoariensis  martyria,  qaia  sangais  eias  pro  anÍYersali 
clamat  ecclesia,  non  tam  sibi  quam  anirenœ  eeclesiœ  conqaerens  de  vindieta. 
£t  ecce,  ad  tdmnlam  agonistss,  nt  rerelatam  est  nobis,  divina  in  miracnlis  reve- 
lator  gratía,  et  dÍTÍnitas  demonstratnr,  ubi  hamatos  reqniescit,  pro  eaias  nomine 
decertavit  Latores  vero  prasentiam  patre  orbati  restræ  pietati  seríem  indioa- 
bant,  et  testímonio  verítatis  anrem  mitissimam  adhibete,  et  tam  de  isto  negotio 
qoam  de  aliis  ipsis  tanqaam  nobis  credite. 


Reyerendissimo  domino  sno  et  patrí  Alexandro  sommo  poatifid  Theobaldos 
Blesensis  comes  et  regni  Fraocorom  procarator  salatem  et  debitam  cam  fiiiali 
iabiectiohe  reverentiam.  Yestræ  placoit  maiestatiy  qaod  inter  dominam  Cantaa- 
ríensem  archiepiscopam  et  regem  Angtoram  pax  reformaretar  et  integra  firmare- 
tor  concordia.  Itaqae  iaxta  vestri  tenorem  mandati  iUam  rex  Angliæ  valta 
Mlari,  frontelæta,  et  pacem  spondente  etgratíam  sibi  referente  recepit  Haic^*) 
pad  et  ooncoiúiæ  adfoi,  et  me  præsente  dominas  Cantaaríensis  apad  regem  de 
coronatione  filii  sni  conqaestas  est,  qaem  voto  festinante  et  ardente  desiderío  in 
cnfanen  legiæ  dignitatis  fecerat]  promoverL     Haias  aatem  inioríæ  reas  sibi  et 


*)  [condolendam  L.   ••)  non  taf.  L.   ««*)  hino  X. 


aale  conadofl  téx  Angliœ  ioiis  et  satisfaetionia  ipsi  Gantaariensi  pignas  dedit 

^}B^m^i^^  est   etiam  de  episcopie*),   qui  co&tra   ius  et  decos  GaBtaarieneie 

ecdeaáe  noviim  r^emin  Bedem  regiam  prœsompsenmt  intradere,  non  zelo  iustiti», 

aoawi  Deo  plaœrent,  sed  at  tyrannam  placarmt    De  iltis  vero  tiberam  et  ticentem 

léx  d  concea^t  potestatem,  at  ad  vestr»  et  su»  potesUtli  arbitriam  in  eos  sen- 

prtiatalgaret    H»c  si^aidem  vobis  tel  iarainento  vél  qtaotibet  atio  libaerit 

afttostari  paratas  som  et  eandre.    Sic  itaqne  pace  facto  rir  Ðei  nil  metaena 

vt  gládio  iogalam  eabde^t  et  cemcem  exponeret  íérientL     Fassaa  eet 

ergo  mar^am  agnos  innocens  craatina  Sanetoram  Innocentiom  die,  effdsus  eet 

— pAi  io8tn8|  ubi  nostrœ  viaticam  salatis  sanguiB  Christi  sotitus  est  immolarL 

G^mee  anlid  fiuouliareB  et  domeatici  regis  Angti»  se  .ministros  regis  pr»buenmt| 

et  Boeentes  sangninem  innocentem  effaderunt     Hoias  prodigii  modom  detesta- 

bOem  TObifl  verbo  sigmficarem,  sed  Terecnr  ne  mihi  in  odio  adseribatur,  et  latores 

pnesentiam  patenter  et  plenias  rei  ordinem  eTohent    £x  eonim  relatione  disce- 

tii,  qaanftas  mttroris  cumulas,  qoahta  sit  anÍTors»  ecdesi»  [in  morte**)  mar- 

^  calamitafl.    Hanc  saÍTO  pridore  non  potert  dissimnlare  Romana  Mater  Eccle- 

lÚL   Qaidquid  enim  in  fitiam  prmsamitor  inimicum,  redundat  in  parentem,  nee 

nne  matrifl  iniaria  fitia  captÍTatur.    Ad  tos  itaqae  damat  sangais  iostí  et  flagita 

dtbneoi.    Yobis  ergo,  pater  sanctíssime,  adsit  et  conealat  pater  omnipotens,  et 

^  fitii  flui  cruorem  mando  impendit,  ut  mundi  noxas  detergeret  et  deleret 

oÉoilafl  peccatomm,  ille  Tobis  Tindict»  Tdofitatem  insinaet,  et  suggerat  facul- 

Mem,  at  ecdeda  inaodití  sceleris  eonfasa  magtítudine  districta  hilarescat  ultíone. 

Tdeal  Sanctítafl  Testra,  et  eicut  tos  decet,  £adte. 


Da  8taar  nu  tUbage  at  omtale  de  Haandshrifter  der  ligge  Hl  Grund  for  de 
to  ker  udgivne  Recentioner  af  Thomas  Saga, 

Den  œldre  Saga  (5. 1-282)  er  aftrykt  efter  Codex  No,  17  qv.  blandt  norek- 
itUmdtke  PergamentshaandskrifUr  t  det  kongeUge  BibUothek  i  Stockholm,  Dette  er  en 
Uden  Qvart,  skreven  i  heU  Lkner.  Bogenudgfer  nu  92  Blade  forddte  paa  14  Lœg 
dUr  Befter^  hvoraf  hvert  oprindelig  vel  har  udgjort  8  Blade,     Af  disse  L(^g  er^ 

♦)  ipdfl  L.   »♦)  [et  L. 


vm 

felgende  fuldstœnáigé:  2det  (Bl  6-13),  4de  (BL  2U2S)^  Ste  (,BL  33-42),  9de 
(BL  53-60)  og  llU  (BL  68-70).  I  fwste  Lœg  numgler  de  to  fersU  Blade^ 
(hvoraf  dog  det  fwste  rtmeUgvis  kar  vœret  hlanktj  og  det  andet  har  maaske  ind^ 
holdt  en  Prolog),  Ugeledes  mangler  det  med  ferste  aammenftœngende  8de  Blad 
(Lacune  S.  15);  i  3die  Lœg  mangler  andet  Blad  (Lacune  S.  41);  i  5temanglerde 
to  inderste  Blade  (Lacune  5.  87);  i  7de  mangler  de  fire  inderste  Blade  (Lacune 
S.  140);  i  8de  mangler  de  to  inderste  Blade  (Lacune  S,  156);  i  lOde  mangler  femte 
Biad  (Lacune  S  194);  i  12te  mangler  sjette  Blad  (Lacune  S.  237);  i  13de  mangler 
sj'ette  Blad  (Lacune  S.  258);  i  14de  mangler  ferste  og  andet  Blad  (Lacune  S, 
265),  tredie  er  i  Behold,  fjerde  erbeklippet  (s.  S.  270),  af  femte  og  sjeite  Blad  er 
der  Remser  tiJhage  i  Ryggen  af  Bogen  (s.  S.  273),  syvende  mangUr,  ogaf  aattende 
(nu  det  92de  og  sidste  i  Bogen)  er  en  Snipafreven  everst  (s.  S,  280).  Desuden 
mangler  mellem  6te  og  7de  Lceg  to  hele  Lag  eUer  16  Blade  (Lacunen  S.  120). 
Der  mangler  saaledes  i  alt  34  Blade.  Da  den  nederste  Halvdel  af  den  ddste 
Side*)  er  blank,  maa  man  antage,  at  Vaarket  enten  er  efterladt  ufuldfgrt  af 
Oversœtteren,  dler  at  Afskriveren  af  ncervcerende  Membran  ikke  har  naaet  lœngere 
frem  med  sit  Arbeide. 

Denne  Membran  er  sikkerlig  skreoen  i  Norge,  Ugesom  denne  Bearbeideíse  af 
Sagaen,  efter  hvad  ovenfor  er  anfart,  maa  havefaaet  sin  TUvcerelse  der  eller 
skyldes  en  Nordmand.  Den  skfelner  med  megen  Nwagtighed  meUem  de  to  Lyd 
œ  og  œ,  hviUcet  islandske  Haandskrifter  fra  samme  Tid,  omkríng  Aar  1300,  ikke 
pleie  at  gfere,  den  har  andre  EiendommeUgheder  i  Retskrivningenj  som,  sígent  ikke 
udelukkende  norske,  dog  almindeUgst  forekomme  i  norske  Haandskrifter,  f.  Ex,  den 
hyppige  Brug  af  æ  ^  e^  paa  den  anden  Side  af  ogtíl  e  »  œ:  ner,  nest  og  Ugn. 
den  ofte  forekommende  Tilsidesœttelse  af  Omlyden:  a&ram,  mana,  staöagr,  den 
stadige  Udekidehe  af  h  foran  I,  n,  r,  Former  som  veler  «  vélar,  vinskaps  ■■  YÍn- 
akapar,  bioggi  «  bio  o.  desL 


*)  Blandt  det  Rábl,  hvormed  man  i  det  14de  Aarhundrede  har  opfyldt  det  her 
oprindeUg  ubeshrevne  Rum,  findes  folgende  Notits :  enn  man  ofsid  uerda  ath 
fara  ath  stokkum  sem  i  giarkuelld  ok  man  enn  suo  fara.  /  de  sidste  Aar- 
hundreder  har  dog  Bogen  vasret  paa  Jskmd  og  er  bleven  kjebt  der  Aar  1682 
afJon  Eggertson  for  det  svenske  Antiquitets^KoUegium.  Se  „  Ur  en  Antecknajes 
SamUngar  2.    Stockholm  1868  S.  40.'' 


IX 

Den  yngre  Saga  {S.  295 — 504)  grunder  sig  paa  Pergamentscodex  No,  1008 
Folio^  kaldet  ThanuissJdnna^  i  den  gamle  SamUng  paa  det  store  kongelige  BibUoÍhek 
i  Kjebenhavn,  Denne  Codex  indeholder  foruden  Thomae  Saga  ogsaa  Olaf  den 
HtUiges  og  maa  vcere  skreven  paa  Island  Den  bestaar'af  21  Lœg  eUer  Hefier, 
kcoraf  de  farste  11%  udgj&re  Thomas  ErkehiskopSf  de  oorige  Olif  den  HeUiges 
Saga,  Hvert  Lœg  bestaar  af  8  Blade  (ferste  BUid  i  farste  Lœg  rigtignok  bkir^()^ 
naar  man  undtager  det  niende,  hvor  de  2  inderste  Bkide  ere  udrevne  (S.  446), 
Bogen  er  skreven  af  3  forskjeUige  Hœnder^  de  7  f&rsie  Lœg  af  én  Haand^  de  3 
naste  af  en  anden  (5.  419^^  og  det,sidste  1%  Lœg af  en  tredie  Haand  (S.  473), 
den  samme  der  har  skrevet  hele  OUzf  den  HeUiges  Saifa,  De  to  ferste  Hasnder 
Uyne  hinamlen  og  tUhere  sandsynligvis  Slutningen  af  det  14de  Aarhundrede.  OUxf 
den  HeUiges  Saga  begynder  midt  paa  Bagsiden  af  12te  Lœgs  4de  BUxd. 

Blandt  den  ferste  Haands  orthographiske  Egenhedtr  kan  man  isœr  mœrke  den 
hjfppige  Brvg  af  aa  xkke  aUne  for  aa  (f.  e.  á,  men  ofte  bht  som  graphisk  Variant 
af  a,  saa  at  den  endog  forekommer  i  Enden  af  Ord,  samt  at  el  undertiden  bruges 
for  é,  reittr  »  réttr.  Den  anden  Haand  nœrmer  sig  noget  mere  det  Nyislandske^ 
Ariver  or  «  r,  men  endnu  oftere  r  a  ur,  modr  »  moður  o.  Ugn. ;  af  og  til  hefr 
for  hefír,  nogle  Gang  ogh  »  ok,  hyppig  liettr,  riettr,  nie  »  léttr,  réttr,  Dé;  hne 
«  kaé.  Derimod  har  anden  Haand  oftere  England,  engi  og  Ugnende,  hvor  ferste 
ftadig  har  Eingland  o.  s.  v.  Den  tredie  Haand  nœrmer  sig  endnu  mere  det  nyere 
Islandskef  saáUdes  har  den  þvi  og  þvilikr  for  h?i  og  hviiikr,  men  den  mest  paa» 
faldende  Egenhed  er  hiarteign  for  iarteign.  De  to  ferste  Hœnders  Text  er  ret 
god,  og  de  forekommende  SkrivfeU  have  for  det  meste  kunnet  rettes  med  nogenlunde 
Sikkerhedy  dette  kan  derimod  ikke  siges  om  den  tredie  Haand^  hvis  Text  har  mange 
Feilj  og  som  vist  ofte  har  sprunget  over  baade  Ord  og  Linier*)^  det  har  derfor  paa 
flere  Steder  vœret  umuUgt  at  bringe  Mening  og  SammenhcBng  tilveie. 

Med  Hensyn  til  BéhandUngert  af   Texteny   har    Udgiveren   segt  at  gfengive 
Eaandskrifteme  saa  neiagtigty  som  det  medalmindeUg  Trykhar  vœret  muUgt,  saa^ 


*)  For  Exenipel  S.  476^^  foran  Enn  annar  uottr  er  sprunget  over  det  forste 
Vidne^  jvf  naste  Side  477^-^.  Som  Exempel  paa  meningslese  Steder  s.  S. 
480^-*^,  494^*'*K 
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ledes  at  Interpunetionen  er  tUfeiet  og  Forkortninger  opleste  overensstemmende  med 

de  Steder,  huor  Ord  og  Former  Jtndes  fvldt  ud  skrevne.     1  denne  Henseende  maa 

bemcerkeSi  €U  den  norske  Codex  i  det  heU  tagetharfaa  Forkortninger^  og  at  nogen 

Tvivl  med  Hensyn  tU  en  rigtig  Oplesning,  kun  Jinder  Sted  ved  et  eneste  Ord  nem" 

Ug  Biskopj  der  altid  skrives  forkortet:  b'p,b'p8,  b*pi,  b*par,  b'pa,  b'pum.    /  ThomaS' 

skinna  skrives    Ordet    et   eneste   Sted  af  fwrste  Haand  fiddt   ud  byskup  (ved 

Skrivfeil  i  Codez  byskyp),  og  denne  Form  er  ogsaa  optagen  for  den  fwrste  Sagas 

Vedkommende.    Hvad   Ordet    koDungr   angaar,  saa  findes  dette  saaledes  heU  ud 

skrevet  mange  Gange  i  den  norske  Codex^  i  Thomasskinna  findes  Ordet  k'gr  hm 

(^lest  to  Gange,  og  skrives  begge  Gange  kongr.      Desuagtet  er  Ordet  overalt  her 

i  Udgaven  oplest  konungr  ogsaa  for  den  anden  Sagas    Vedkommende,  dels  fordi 

Jlere  Ark  aUerede  vare  trykte  far  dette  opdagedes  (Oplosmngen  fndes  nemlig  f&rst 

i  anden  Haand),  og  dels  fordi  tredie  Haand  i  Olaf  denHelliges  Sagaflere  Gange 

har  konungr  fuldt  ud,    FUrtal  af  var,  skrives  i  den  norske  Codex  baade  varo  og 

0        u 
Yoru  helt  ud  mange  Gange,  det  skrives  forkortet  paa  to  Maader,  y  og  y,  det  ferste 

er  i  Udgaven  bleven  oplest  varo,  det  andet  voru.      /   Thomasskinna  Jindes   dette 

Ord^  saavidt  eríndres,  kun  to  Gange  helt  udskrevet^  nemhg  et  Sted  W!Sxo  og  et  andet 

0 

Sted  uoru,  ellers  forkortet  u.    Men  Hensyn  iU  Oplesningen  q/'eigi  og  ecki  er  ingen 

Tvivl  i  noget  af  Haandskrifteme,    De  skrives  fuldt  ud  mange  Gange,  og  da  fwste 

i 
Haand  i  Thomasskinna  ogsaa  bruger  æ  som  Forkortning  for  PrcRsens  Coiyunctiv 

af  eiga,  er  Oplesningen  œigi  eller  eigi/or  Nœgtelsen  given.    Selv  for  tredie  Haands 

Vedkommende  er  man  her  sikker.    Den  skriver  mange  Gange  helt  ud  eigi  og  ecki, 

i  c 

og  betegner  det  ferste  forkortet  e  det  andet  ei,  undertiden  skriver  den  helt  ud  ei, 

hvilken  Form  da  er  beholdt  i  Udgaven,    Den  tredie  Haand  vexUr  meUem  Skrive^ 

t 
ma€uien    vit  (uitj  og  vid  Cuid)  d.  e.  vi&,  hvUket  ofte  forkortes  n,  og  er  da  altid 

i 
bleven  opl&st  uit,  eller  u,  der  afvexUnde  er  blecen  ophst  uit  og  uid. 

Hvor  Bogstaver  eller  Ord  antoges  at  mangU,  paa  Grund  af  ForgUmméUe  fra 

Afskriverens  Side,  ere  disse  tilfeiede  i  Parenthes  (  );  hvor  noget  mangUde,  paa 

Grund  af  Htd  i  Pergamentet,  elUr  var  ulœseligt,  bUv    det  i  Texten  ved  Gisning 

optagne  sat  i  SJammer  [  ].     Ved  andre  Forandringer^  som  ere  foretagne  i  Ud' 

gaven^  er  Haandskriftemes  Lassemaade  angiven  nedenunder,    satdedes  at  ved  Cd. 
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f  Natm  hetegnes  Bcumdshrifteta  Lasemaade^  hvar  altsaa  det  i  Texten  optagne  et 
CenfdOur;  ved  jfilf,  Cd"  hettgnes  Ord^  som  antoges  ved  en  FeU  af  Áfskriveren 
<tí  tœre  tndhtmne  i  Texten,  og  som  derfcr  for  Meningens  Skyld  ere  hlevne  ffemede 
^  Vdgiveren, 

HiHtd  de]sidsti  Udgaven  QS.  307—544)  tryhte  Fragmenter  angaar^  er  det  vaS' 
seniSgste  dem  vedkonmende  der  omtalty  dog  maa  dertil  endnu  hnyttes  et  Par 
Bemaarkningtr,  Af  de  smaa  Levninger  af  tredie  Blad  Codex  A  (,S,  ðlO)  ser  man^ 
úi  denne  paa  dette  Sted  har  afveget  noget  fra  den  Stockhobnshe^  i  det  den  hun 
kan  have  meddelt  nogle  af  Constiíutioneme   (eller    Vedtœgteme)   ved   Cíarendon, 

m 

da  Rusnmet  eUers  ihhe  hcar  hunnet  strœkke  tU;  den  ferste  Vedtœgt  har  nemlig  &«- 
gyndt  nederst  paa  ferste  Spalte,  den  anden  Spalte  maa  have  indéholdt  Fortscettel-' 
sm  af  denne,  samt  hele  den  anden^  da  den  nederst  har  Begyndelsen  af  den  tredie 
Vedtagt^  og  den  tredie  Spalte  har  felgeUg  havt  Fortsœttelsen  af  denne,  men  kan 
«tte  have  havt  Plads  tU  mere  end  fjerde  og  femte  Vedtœgt,  da  Oplassningen  af 
disse  nederst  paa  samme  Spalte  er  forhi  og  FortœUingens  Traad  der  er  gfenoptagen, 
Af  disse  faa  Linier^  som  her  ere  tilbage  af  tredie  og  fjerde  Spalte  vU  m<m  se^  at 
Baandskrifiet  A  paa  dette  Sted  har  stemt  hedre  med  Latinen ,  t  al  Fald  som  denne 
^for  Háanden  i  Lupus^s  Udgave,  skjent  Latinen  ihhe  paa  dette  Sted  har  noget 
om  Pttvens  Forhitrelse  mod  Kong  Henrih  som  i  A  QS.  ðlO^,  men  hht  nœvner 
hans  strenge  OrdtU  77iomo«  (dnre  increpans,  S,  <5i^'^£ntekrf>ófa8t  &  TPiomas])* 
haHken  haarde  Tiltale  den  Stochholmshe  Codex  har  mildnet  (S.  137*  o.  s.  v.), 
Samtlige  disse  Fragmenter  synes  at  shyldes  islandshe  Afshrivere,  dog  have  nogle 
af  disse  ihhe  vœret  uden  Paavirhning  af  norshe  EiendommeUgheder  ^  saáledes 
har  Codex  D  {S.  ð21—ð26)t  Ugesom  den  Stochholmshe  Codex^  samme  Forhort- 
rángstegn  for  r  i  Endelseme  stendr,  ydr,  heilagr  o.  desl  som  for  er  eUer  ir  í 
Ord  som  vera,  íádir,  lærdir  o.  desL,  hviUcet  gjeme  er  et  Sœrhjende  for  norshe  Af' 
thrifiert  da  Islœndeme  den  senere  Tid  sœdvanUg  udtryhte  dette  r  med  dei  samme 
Forhortningstegn  som  Bogstavforhindelsen  ar,  hvUhet  ofie  er  Tilfœldet  i  Thomasshinna. 
For  ai  Lœseren  han  erholde  en  ForestUUng  om  de  vigtigste  Haandskrifters 
Udseendef  ledsages  denne  Udaave  af  felgende  Facsimiler  photoUthographerede  af 
Pkotograph  P,  Petersen:  to  Ugeoverfor  hinanden  staaende  Sider,  hetegnede  I  og  7, 
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a/  den  stockholmske  Codex  (Udg,  S.  68^^—70**^,  en  Side  af  Thomasehnna  (ferste 
Haand),  betegnetllog  II  CUdg,  S,  5i J"— 5i^*°) ,  det  farste  Blads  forsU  Spalíe 
af  A  (5.  508)^  somt  det  nederste  af  ferste  Blads  ferste  og  anden  SpaUe  af  JF 
(5.  528)^  hvilke  sidste  ere  trykte  paa  Bagsideme  af  I  og  L 

Ferend  disse  Forord  sluties,  anser  Udgiveren  det  for  sin  Pligt  at  yde  sin 
erJyendtligste  Tak  tUfelgende  Herrer:  Hr,  Justitsraad  Bruun^  Bíbliothekar  ved  dei 
store  kongeUge  Bibliothek  i  Kjebenhavn ,  Hr,  Klemming,  Biblioihekar  ved  detkongeUge 
BibHothek  i  Stockholm,  og  Hr,  Gundorph,  BÍbliothekar  ved  den  Ama-Magnceanske 
HaandskriftssamUng  i  Kjebenhavn^  for  den  store  Velvillie  de  have  vist  ham  ved 
her  i  Christiania  at  tilstede  ham  Benyttelsen  af  de  under  deres  Varetœgt  staaende 
Haandskrifter,  ved  hvUken  LiberaUtet  Udgivelsen  af  denne  Bog  i  betydeUg  Grad 
er  bleoen  lettet, 

Christiania,  Oktober  1869. 

C.  B.  Unger. 
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HIN  ELLlíI, 


THOMAS  SAGA  JRKIBYSKUPS 


Jlæilagr   Thomas   var  fœddr  ok  uppfostraðr  i  Lundunaborgh 

i  Ænglande,  sœmilægra  manna  ok  siðsamra  dyrlægt  afspringe,  sa 

?r  af  lagu  æfni  vox  til  at   iamna  i  fagra  hæð  sem   cedrus ,  þui  at 

iianii  uarð  sialfre  sinni  ætt  ok  forelldre  frægare,  læiöande  ut  af  ser 

nieír  blæzaðra  kraptanna  blome  allum  auörum  mæire  dygðar  limar. 

n  at  hinn  hæstí  guð  auðgaðe  hann  þegar  i  fyrstu  oc  sœmðe  meör 

niarghattaðum  uolðum  vingiofum  natturolægra  oc   nytsamlegra  gœða 

'.niira  mannz   oc  ytra,   meðr   sua  halæitum  hætte,    at  hann  syndiz 

^  i  upphafe  sins  lifnaðar  vera  af  sealfum  guðe  kallaðr  sua  sem 

!c  tS  Lackorrar   mikillar  þionasto,  sem   siðarr   mœirr   provaðez.    Sæll 

nwœas  er  lettr  i  male,  sem  hann  væx  upp,  stiUtr  væl,  bliðr  við 

^,  fælaglægr   ungum   mannum,   þæckr   oc   þyÖr   goðum   gomlum 

'  %aen   meddeles  her  f&rsi  efler  Pergamentscodex  No.  17  qv,  i  det  kongelige 
^tkek  i  Stockholm. 

"'       LNCIPIT  TRACATUS  DE  VITA  ET  PASSIONE  BEATI  THOMÆ 

ARCHIEPISCOPI  Et  MARTYRIS. 

i. 
Qualið  fuit  in  adolescentia. 

Ihomas  Londoniensis  urbis  indigena,  parentum  mediocrium 
proles  iUustris,  quasi  ex  myricis  cedrus  excrevit  et  maiores  radice 
•  5ua  ramos  expandit.  Quem  secundum  utrumque  hominem  mulliplici 
naluralium  gratia  bonorum  bonitas  ditavit  divina,  ut  in  ministerium 
•íiíignum  vas  videretur  excisum,  et  ex  naturæ  beneficiis  futurus  præ- 
diceretur  antistes.  Nam  sermone  iucundus  erat  et  modestus,  quem 
Uandum  pueri,  comem  iuvenes,  gratum  senes  mirarentur,  procerus 
-  ud  elegantiam,  morigeratus  ad  exemplum,  prudens   ad  sapientiam, 
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monnum,  mætr  oc  agœtr  til  dyrlegs  epterdœmiss,  uiss  oc  uitr,  oc 
berr  auðuellegha  huartueggia  saman  unglegha  fægrð  oc  frama  me5r 
uaxens  mannz  siðsæmð  ok  sama  En  sem  hann  er  i  skola  til  nams 
sættr,  gœngz  bann  uiðr  vm  uit  ok  visdom,  sem  alldr  æðer  ok  time  lofar. 

Ok  þegar  sem  hann  (kann)  græina  gottfraillu,  sem  sealfr  hann  5 
yar  siðan  optlega  vanr  at  vatta,  nam  hann  af  mœðr  sinne  at  ræþaz 
guð  oc  YÍrða  oc  vægsama  hina  sælu  mey  guðs  moður  Mariam,  skipande 
hana  sins  lifs  [leiðtoga  oc  formælanda',  þi  at  hann  hafðe  a  henne 
nest  sialfum  Eriste  allt  sitt  traust  [ok  yan  ^  fuUkomlegha.  [En  allum ' 
fatœkum  maunnum  sainpiniz  hann  þegar  kærlega  i  sinne  œsku  i  lo 
hugh  ok  hiarta  en  hialpar  þæim  þægarmeðrguðlegumgæzkouerkumj 
er  hann  hæfer  ualld  a,  at  hann  mege  með  hinum  hæilaga  [Job '  sua 
segia :  Fra  upphafe  minnar  æfe  vox  meðr  mer  miskunn,  ok  af  minnar 
moður  kuiðe  gæck  millden  ul  með  mer. 

En  er  moðer  hans  uar  af  þerso  life  framm  faren,  lifðe  faðer  hans  is 
œpter,  sa  er  sins  goðs  miste  optlega  með  mikille*  hormung,  þi  at 
ælldr  eydde  fyri  honum.  En  er  Th[omas  var  tva:ggia  vetra^  oc 
tvttugu,  gæfr  hann  vpp  skolann  oc  kæmr  ser  i  þion[ostu  með  æinum 
bor'gar  manne  ok  gerez  hans  notarius.  Vtgænginn  af  skola  [i  huerium 
er  liberales*  artes  hafte  hann  hæyrt,  hælldr  hann  sek  nv  upp  a  20 

'  [  kan  ikke  lœses  i  Codex^  og  er  Wfeiet  efter  Gisning.    *  [  mangler  paa  Grund 
af  et  Ilul  i  Pergamentet 


facie  iuvenilem  venustatem  præferebat  et  virilera  gravitatem.  Post- 
quam  vero  literarum  studiis  traditus  liberales  artes  attigit,  quatenus 
lascivia  ætntis  et  angustia  temporis  permisit,  in  illis  profecit. 

Ab  ineunte  autera  ætate,  sicut  referre  solitus  erat,  didicit  a  25 
matre  timorem  Domini  et  beatam  Dei  genitricem  Mariam,  tanquain 
-ducem  viarum  suarum  et  vitæ  patronam,  dulcius  invocare,  et  post 
Christum  in  illam  iactare  totam  fíduciam.  Publice  mendicantibus 
pleno  compatiebatur  aflfectu  et  subveniebat  efifectu,  ut  cum  beato  Job  30 
dicere  posset:  Ab  initio  coaluit  mihi  miseratio,  et  pietas  4e  utero 
matris  meæ  egressa  est  mecum. 

Matre  vero  defuncta,  sibi  patrique  relictus,  quem  incendia  crebra 
attenuabant,  vigesimum  secundum  ætatis  annum  otio  impendit.    Et 
tandem  uni  civium   vice    tabellionis   adhæsit.     Liberalium   denique  s^ 
disciplinarum  scholas  egressus,  ad  curiales  se  transferens  occupationes, 
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lsik[inanBa  hatt  *  ok  fell  i  mnrgfalleRar  ahyggior  ueralldlegrar  vitzku, 

H  at  [hann  tekr  at '  nema  þat  fullkomlega  i  vito  ok  uisdome,  sem 

knnm  hæyrir  þa  frnmiiie  at  hafa,  sem  guö  uil  hann  mæira  mann  gcra. 

Ok  af  ^ui  at  hann  hefer  sek  nv  allan  lil  uisdoms,  þa  uærðr 

i  hann  skiott  sua  huass  i  sino  skyra  skilningaruite,  at  hann  leyste 
væl  oc  uitrlegha  vandar  oc  fahœyröar  spurnengar.  Ok  sva  glaöz 
hann  oc  pryðez  af  agæto  minne,  at  huat  er  hann  hæyrir  vm  sinn, 
ma  bann,  huern  tima  er  uill,  þat  sama  framme  hafa.  Huat  er 
marger  honum  mæirr  lærðer  mænn  fa  æighi  gort.  Af  þui  uirðiz  þat 

10  Qera  iarlegn  guðlegrar  giafar,  at  sua  huast  vit  oc  miket  miune  er 
i  þæim  manne,  er  sek  þuingar  meðr  sua  imislcghum  ahyggium  ok 
hugsanum.  Sua  lærcr  nu  guðlægh  gœzka  ok  hans  skynsæmðar  skipan 
þann,  er  hann  kallar  siðarr  mæirr  til  mæire  luta  oc  hær^,  sæm  iorn 
orðzkuiðr  sægir,  at  allt  hæfer  til  ræiðu  meðr  rœðum  vitrlegra  raða, 

is  hoat  er  nauðsyn  eða'^  nytsæmð  kann  kræíia,  sua  i  skynsæmðar  tale 
s«m  i  orða  frammkaste. 

n. 

En  er  Thomas  ser  margha  lute  þa  gcraz  i  gorðum  veralldlægra 
boðmgia,  er  mole  cro  lærðra  manna  sœmð  oc  þæirra  sama,  ok  guðe 

W     '  [  nangler  paa  Grund  af  et  Hul  i  Pergamentet    ■  era  Cd, 


cœpit  in  florém  sæcularis  prudentiæ  pubescere  et  fructum  discretionis 
polliceri. 

Tanto  itaque  rationis  vigebat  acumine,  ut  prudenter  inauditas 
et  diilSciIes  solverct  quæstiones,  adeoque  felici  gaudebat  memoria,  ut 

25  qaæ  semel  in  sententiis  aut  verbis  didicerat,  fere  quoties  volebat, 
posset  sine  difficultate  proferre.,  Quod  multi  littcratiorcs,  asscqui 
Don  valentes  tantam  mentis  perspicacitatera,  præsertim  in  homiue 
variis  occupationibus  dedito,  miraculis  ascribebant  Sic  euim 
dispcnsatio  divina,  quem  vocabat  ad  maiora,  ita  erudiebat  et  exer- 

wcebat  in  minoribus,  quasi  in  quibusdam  futurorum  prœparatoriis, 
ut  in  collationibus  aut  cursu  sermonis,  ut  dici  solet,  ad  manum 
necessaría  haberet. 

II. 
Qtialiter  ad  Cantuariensem  archiepiscopiim  se  transLulerit, 

w  Videns  vero  vas  electionis  futurœ  in  curiis  procerum  plurima 
conlra  honestatem  cleri,  et  convictum  eorum  proposito,  cui  addictus 

1* 
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ero  gagnstaðleger,  þa  læiðez  hanum  þisa  nest  þæirra  lifnaftr,  er  haan 
er  meðr,  ok  af  þui  at  hann  uill  varaz  værr  at  lifti,  þa  færr  hann  lil 
foður  milldrar  minningar  Theoballdum  Cantuariensem  ærkibyskuj^s 
æpter  tvau  ar  eða  þriu,  ok  kæmr  ser  i  hans  þionusto.  oc  kærlæika 
mæirr  af  sinni  fyst  ok  framkœmð  oc  þi,  er  hinn  hælghi  ande  honum  5 
i  briost  bles,  en  epter  vina  sinna  viha  eða  frammílutneng.  Ok  saker 
sinnar  vitzku  oc  þækrar  þionostu  var  hann  innan  skamman  tima  " 
tekenn  meðr  hinum  fræmstum  ok  æinkanleghum  hans  hæimolæghum 
monnum. 

Nu  sem  þæir  er  meðr  ærkibyskupenum  varp  sea  hann  hafa  vitrlegha  1  o 
framfærð  a  ollum  nytsamleghum  oc  nauðsynleghum  lutum,  ok  skilia 
hann  vera  i  ráðum  oc  rœðum  miok  forsealan,  þa  binda  þæir  sinn 
vinskap  viðr  hann,  sæm  mæðr  ærkibyskupenum  ero,  mæðr  þi  mote 
at  hann  skal  hialpa  þæim  mæðr  sinum  framfiutnenge  við  ærkibyskupenn, 
at  þæir  fae  nackorar  provendor  eða  beneficia.  Eii  þæir  varo  þrir,  1 5 
er  sinn  sannan  vinskap  saman  binda:  Rog(er)us  Neustriensis,  Johannes 
Cantuariensis,  Thomas  Londoniensis.  Faa  lute  gærir  ærkibyskupenn 
sua  eða  rœþir,  at  œighe  mane  æinnhværr  þæssarra  eða  tvæir  af 
þœssum  viðr  væra. 

En  hværsu  margan  mœðesamleghan  '  rækstr,  eða  hui  mikel  storf  20 
er  Thomas  hæfer  nv  a  ærkibyskupsens  garðe,  eða  huat  er  hann  þar 
þolær  fíri  kristne  guðs,  þa  ær  æighi  auðvællt  at  sægia,  sva  optsæm 
hann  fœrr  til  pavagarðz  fíri  kirkiunnar  nytsæmð   ok  hænnar  nauð- 
'  var  hann  tilf.  Cd.       ^  mœðesamlegham  Cd, 


erat,  perníciosius  adversari,  instinctu  potius  gratiæ  et  ducatu  quam 
consilio  amicorum   aut  interventu   se   ad  patrem   piæ  recordationis  25 
Theobaldum  Cantuariensem  archiepiscopum  quasi  post  biennium  vel 
triennium  contulit,  et  promerente  industria  gratisque  suffragantibus 
obsequiis  inter  primos  et  præcipuoseius  familiares  in  brevi  admissus  est. 

Qui  videnles  eum  in  necessitatibus  expediendis  prudenter  agen- 
tem  et  in  consilio  providum,  cum  eo  sociale  fœdus  inierunt,  condicentes,  su 
ut  de  impetendis  sibi  ecclesiasticis  benefíciis  suffragium  suum  com- 
municarent.  Erant  autem  tres:  Rogerus  Neustriensis,  Joannes  Can- 
tuariensis,  Thomás  Londoniensis.  Jtaque  primas  pauca  agebat, 
quibus  omnes  vel  unus  ex  islis  non  interesset 

Quot  autem  et  quantos  ibi  pro  ecclesia  Dei  labores  beatus  Thomas  s:, 
pertulerit,   quotiesque   pro   expediendis   necessitatibus   ecclesiasticis 
apostolorum  limina  visitaverit,  quam  felici  ezitu,  quæ  sibi  iniuncta 
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srniuin,  eda  hvi  sœmilegha  honum  færr  allt  af  hœnde,  oc  hyerso 
godan  enda  er  hann  gerer  a  ollvm  þæim  lutvm,  erhonvm  er  vmboðet^ 
&  at  hann  mægi  mal  manna  hæjra,  sœmia  saker  ok  niör  sætia  ok 
iblkeno  guðlægh  rættjnde  fram  segia,  þa  gængr  hann  til  þæirra 
'  skola,  sæm  kirkiunnar  logh  læsaz  i. 

£n  er  Theoballdus  ærkibyskup  sa  oc  skilde  af  þæssu  djrmœta 
æfne  hinvm  sæla  Thomase  nyian  kraptanna  groðr  rettlegha  vpprenna 
Dvtsamlegan,  þa  synez  honvm  at  gæra  skiott  æitthvert  gott  rað  firi 
honvm.  Ok  at  hann  vile  þvi  framarr  ok  fullkomíegar  framm  fylgia 
(0  rstte  kirkiunnar  sem  hann  tækr  þa  sœmð  a  sek,  sem  sliker  Ivter  til 
heyra,  þa  gerír  Theoballdus  ærkibyskup  Thomas  Cantuariensis  kirkio 
ærkidiakn,  af  hverrar  millde  er  hann  haíðe  vm  stund  sœmilega 
[&amez  oc  fagrlega^  vpp  fœddz. 

in. 

Litlum  tima  heðan  ifra  liðnum  varð  konunga  skipte  i  Englande, 

li»  fellr  Stephanus  konungr   fra  londum,  en  Hæinrekr  Normannie  ok 

Akuitannie   hærtoge  er  til  konungs   tekenn  yfir  þav  rike,  sem  hinn 

liællt  aðr.      Ok   af  þi  at  Theoballdus  ærkibyskup   hefer  hins   nyia 

konuQgs  œsku  nackot  sua  grvnsamlega,  þi  at.  vander  mænn  mæðr 

^ÍQum  raðum  ok  rœöum  kosta  þægar  at  spilla  konungenum,  þa  flytr 

^     '  Tœbvöet  Cd,        '  [  fram  z  faglega  Crf. 


foerant,  expedierit,  nequaquam  dictu  facile  est.  Ut  vero  in  causis 
perorandis  et  decidendis  et  populis  instruendis  a  Deo  prædestinato 
facililas  pararetur  antistiti,  iuri  civili  operam  dedit. 

Cemens   itaque    pontifex  ex   nova   hac    arbore   quædam   tunc 

55  rirtutum  germina  pullulare,  hanc  Domini  plantationem  inter  poma 
coDvallium  in  horto  sponsi  plantare  disposuit.  Et  ut  per  experientiam 
rerum  facilius  dispensationis  ecclesiasticæ  usum  consequeretur,  a 
præfato  archiepiscopo  sanc{æ  Cantuariensis  ecclesiæ,  a  cuius  uberibns 
coaluerat,  archidiaconus  constitutus  est,  ut  sic  Deo  ordinante,  tempore  suo, 

»  gradu  suo,  locoque  suo,  archidiaconus  in  archiepiscopum  promoveretur. 

ni. 
Quomodo  cancellanus  factus  est, 

Succedente  itaque  post  modicum  Henrico,  duce  Nortmanniæ  et 
Aquitaniœ,   Stephano  Anglorum    regi    in    regnum,   elaboratum  est 
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« 

hann  þat  við  konungenn,  at  Thomas  sinn  œrkidiakn  xœrbe  hans 
canceler,  þui  at  hann  vill,  at  hann  værfte  konungenum  hæimolegr, 
œinkanlega  firi  þa  skylld,  at  hann  væner,  at  meö  hans  hœilræöum 
stilliz  hins  nyia  konungs  œska  oc  akæifi,  sva  at  hann  gangi  æighe 
of  gpystr  upp  a  giiðs  rett.  cöa  grimmiz  vpp  a  hæilaga  kirkio,  5 
væntiinde  oc,  at  hann  nian  niinkat  faillzkook  ranglæti  hans  raðgiafa, 
temprande  hans  roeður,  stoðvnnde  hans  iustisa  ranga  agirne,  er  mc6r 
konungsens  rike  til  gæraz  at  gripa  oc  vnder  sek  draga  huartueggia 
kirknanna  goðs  ok  klærkanna,  ok  slikt  sama  læikmanna  æi  siðr. 

'  Ok  af  þui   at  Theoballdus   ærkibyskup   væit   væl   þæssa    vnga  10 
drœngs  Thomas  ærkidiak  n)s  sœmilegt  siðfærðe,  hær  mæðr  skil  hann 
ok  hann  vera   bæðe  raðugan  ok   rauskan,  sem   hann   haföe  hann  i 
morghum  tilfællum  ræyndan,  volldugan  i   sinum    verkum,    hæilan  i 
hialpraðum,  vstyg^an  ok  uruggan  i  hugh  mote  uvisum  braðum  tilfællum, 
mikilhugaðan  mote  ollum  mæingærðum,   storlatan   til   allrar  mikel-  15 
mænzko,  orvan  a  giafmillde,  buenn  til  boðenna  luta,  miok  þionostufullan 
ok   i  ollu  sinu  athæfe   ok  vcrkum   væl   varan   ok  miok  forsealan. 
Ok  af  þilikum  kraptughum  hans  dygðarverkum  virðer  œrkibyskupenn 
slikan  mann  vera  konungsens  hoU  ok  liirð  væl  maklegan,  væntande 
æf  hann  kœme  til  Hæinræks  konungs  ok   er  mæðr  honum,  at  írifir  20 
ok  fuUar  naðer  mæðr  sonnu  samþycke  myne  længe  sterklega  standa, 
œf  hann  sæti  viðr  stiorn  ok  stiUing  rikissens   mæðr  konungenum. 


ab  antedicto  archiepiscopo,  suspectam  habente  novi  regis  adolescentiam, 
quem  pravorum  hominum  consilia  pervertere  moliebantur,  ut  archidia- 
conus  suus  regi^  collateralis  et  cancellarius  eíficeretur,  cuius  ope  et  25 
opera  novi  regis,  ne  sœviret  in  ecclesiam,  impetum  cohiberet,  et 
consilii  sui  temperaret  malitiam,  et  reprimeret  audaciam  officialium, 
qui,  sub  obtcntu  publicœ  potestatis  et  prætextu  iuris,  tam  ecclesise 
quum  provincialium  facultates  diripere  conspiraverant. 

Cernebat  quippe  pontifex  iuvenem,  cuius  mores  et  industriam  30 
in  variis  iam  rerum  eveutibus  expcrtus  fuerat,  iu  agendis  strenuum, 
in  consiliis  fidum,  in  dubiis  securum,  in  adversis  magnanimum,  in 
apparatu  magnificum,  in  largiendo  munificum,  ad  iussapnimptum,  ia 
obsequio  sedulum,  in  omni  denique  opere  providum  et  circumspectum. 
Unde  et  talem  aula  dignum  et  aulæ  gratum  futurum  nec  immerilo  ss 
arLilrabatur,  sperans  exinde  nihilominus  eo  procurante  inter  regnum 
et  sacerdotium  deinceps  pacis  gratiam   et  unitatis  vinculum  fírmius 
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Erkibyskupenum  flytianda,  sem  fyrr  8ag6ez,  þætta  mal  við  koDungenii, 
m  koDUDgenum  vœitanda,  færr  Thomas  œrkidiakn  til  konungsens  ok 
gerez  hans  kanceler. 


IV. 


Nu  sem  Thomas  kœmr  a  konungs  garö,  læggr  hann  ni6r  vm  hri6 
5  ærkidiakns  æmbætte,  en  tækr  i  8ta6enn  raað  ok  rento  cancelers. 
Sem  hann  ær  til  Hæinræks  konungs  komenn,  likez  hann  honum  i 
hattum,  huat  er  hann  ma,  ok  i  allre  læiklegre  oc  lystulegre  skæmtan, 
fylgiande  honum  a  uæiðar  oc  til  annarrar  skæmtanar,  sem  til  borðz 
oc  suæfns,  oc  þæirra  tima  gætte  hann  nu  mæðr  gaumgæfe,  sem 
10  konungrenn  uill  hælltz  hafa  a  sinum  hattum. 

Sua  miok  gírnez  hann  nu  hofgarzens  kurtæisi  umfaðma  ok  marga 

suæina  mæðr  ser  at  hafa  ok  sinnar  dyrðar  i  morgu  miok  at  læita 

ok  manna  lof,  at  sua  syniz,  sem  bann  se  nu  æighe  miok  minnegr 

sinnar  fjrre   slæktar.      £n  at  æk'  um  liða  hans  klæðnað  ok  onnur 

i&  b^ns  katel,    þa   lætr  hann  gæra  ser  bæisl  af  silfre,  ok  firi  gængr 

tuinn  nu  iorlum  oc  auðrum  volldugum  monnum  i  sinum  orlæika  oc 

fogram  frialslæika.     En  allt  at  æino  at  værollden  sjnez  viðr  hai^n 

^sd  lifa  i  allre  siune  bliðo  uttan  nockorskonar   strið,   þa  væitir  þat, 


observari.     Agente  igitur   et  procurante    pontifíce   Thomas    aulam 
» ingreditur,  et  tribuente  rege  offícium  cancellariæ  suscepit. 

IV. 

Qualis  fuit  in  cancellaria. 

Archilevita  ígitur  aulam  ingressus,  et  in  aula,  ut  diximus,  can- 
cellaríæ  offício  mancipatus,  levitam  pro  tempore  exuit  et  cancellarium 

ss  induit  Regis  siquidem  se  conformans  moríbus,  pariter  nugis  vel 
seriis  intendere,  paríter  venarí,  et  idem  prandendi  dormiendique 
tempus  observare  satagebat. 

Ad  hœc  curiales  facetias  amplecti,  numerosa  clientela  gaudere^ 
gloríam  quærero,   popularís  auræ  flatibus  deloctarí.      Nam,  ut  de 

^  sapellectili  taceam,  frænis  utens  argenteis,  spumosis  thesaurum  lu- 
patis  inferebat,  meneas  et  expensas  comitum  antecedebat,  ut  ex  altero 
parum  archidiaconi  videretur  reminisci,  ex  altero  malefíciis  putaretur 
ati.  Yerumtamen  licet  ei  mundus  in  omnibus  lenociniis  suis  adu- 
larí  et  applaudere  videretur,   tamen,   quod  raríus  accidere  solet,  in 

35  affluentia  rerum  mirandus  et  imitandus  erat  corporis  castitate,  ut 
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er  sialldan  kann  mjcklo  sællife  íylgia,  at  hann  (er)  iamnlæghtu  agæt- 
samlegha  rœinn  i  sinum  likama,  sem  lesit  er  af  sælum  Brictio,  þæim 
er  spottaðe  hinn  hælgasta  byskup  Martein.  Ok  af  þi  at  timenn 
aminner  at  birta  hans  blæzaðan  ræinlæika  mæör  einne  sogu,  þa  skal 
hana  hær  segia.  5 

I  þorpe  nackoru,  þi  er  Staford  hæiter,  er  æin  kurtæis  kona  fogr 
oc  femikil,  til  þæirrar  er  Hæinrekr  konungr  vænr  sinar  færðer,  sem 
segiz.  En  huæm  tima  sœm  Thomas  canceler  kæmr  i  þætta  sama 
þorp,  presenterar  þessor  kona  honum  margar  sœmelegar  sændingar. 
Af  þui  hyggr  hann  husbondenn,  sa  er  kanceler  er  i  hærbœrge  mœðr,  1  o 
at  hon  TÍli  mæðr  slikum  lutum  locka  hann  til  lostasæme  ok  fa  ser 
STa  nyian  kæran  Tnnanda,  þi  at  konungrenn  kolnar  nu  til  hænnar 
00  kœmr  sialldnar  en  hann  var  Tanr.  Af  þæsso  uill  hanu  husbondenn 
sonn  tiðendc  fa,  stændr  upp  nær  miðnætte,  æinn  tima  sem  Thomas 
canccler  er  i  hans  hærbærge,  t^kr  ser  skrillios,  gœngr  til  þæss  is 
bærbœrgiss,  er  canceler  sæfr  i,  gængr  inn,  lyðez  Tm  oc  hæyrir  til 
œnskiss,  hugsar  mæðr  ser,  at  hann  man  hafa  gængit  til  hænnar 
konunnar,  hælldr  upp  skriðlioseno  ok  skygnez  Tm,  ok  ser  mann  fyri 
sœngenne  frammfallenn  bœrfœttan,  ær  epter  knefoll  ok  bœner  hafðe 
STæfn  a  fallet,  kænner,  .at  þar  er  Thomas  canceler.  Ok  Tærðr  sua,  20 
at  sa  ræyniz  ræinn  ok  sanlega  siðsamr,  er  ætlaðez  fvllifnaðar  fullr, 
guðe  Tára  ofdirfð  ok  hæimsko  sialfum  oss  STa  synande,  er  optlegha 


secundum  Tanitatem  et  castitatem  derisorem  beati  Martini  Brícium 
TÍderetur  exhibere.  Et  quia  tempus  admonet,  libet  interim  quod 
occurrít  expedire.  25 

Erat  .in  TÍIIa  Staffordiœ  usque  regales  delicias  mulier  pulchra, 
ad  quam  rex  consuetudinem  habuisse  dicebatur.  Quæ  quia  cancella- 
río  iu  hunc  locum  adTcntanti  xenia  transmittebat  sæpeet  multa,  œstima- 
bat  oppidanus,  qui  eum  hospitio  susceperat,  quod  mulier  eum  pro- 
Tocaret  ad  amplexum  noTumque  sibi  procuraret  amatorem,  quæ  30 
prope  contemptum,  minus  solito  fruebatur  amore.  Ðe  quo  Tolens  cer- 
tiorarí,  intempestœ  noctis  silentio  sumpta  lucerna  clam  ad  hospitis 
stti  cubiculum  ingressus  est.  Quem  Tidens  immotum,  suspicabatur 
quod  ad  eam  transisset.  £t  extollens  lumen  Tidit  ante  lectum  tí- 
rum  procumbentem,  pedesque  et  tibias  discoopertum,  qui  post  geni-  35 
culationes  et  orationes  lapsus  fuerat  in  somnum.  Et  factum  est,  ut 
religiosus  iuTeniretur,   qui  luxuriosus  putabatur,  forsan  ostendente 
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ok  diarflega  doBmam  aðra  i  hea  oss,  en  vitum  þo  æighe  huers  verðleika 
«rhaei^e  er  fyre  guðe. 


V. 


Xt  sem  Thomase  gængr  fiæst  allt  eptir  fyst  ok  vilia,  ok  hann 

rdltiz  i  þilikarre  væralldarennar  sœmð  oc  sælu  fuUrar  farsælldar, 

5  er  alla  væga  skænker  honum  nu  mæðr  læianda  Ijstuglæika  sœtt  ok 

s<Bmðar  fuUt  sællife,  þa  ær  hann  þo  æcke  þi  siðr  sialfs  sins  minnigr, 

af  huerso   lltlo  oc  lagu  æfne  er  hann  er  af  sinum  skapara  giorn 

f)æirrar   bjrðar  minnez   hann    ok    hær   mæðr,  er  honum  ær  nu  af 

ærkibyskapenum  bunden.    Af  þi  stændr  hann  nu  iamnlega  sua  sem 

.•^  i  stríðe  mote  konungsens  raðgiofum,  sua  sakar  sialfs  sins  hærra  konung- 

sens  sœmðar  oc  sama  sem  saker  kirkiunnar  oc  klærkdomsens  oc 

almagsens  nytsæmðar.  Mikel  mœða  meðr  marghattaðum  vanda  kæmr 

hoDum  na    daglega  lil  handa,  þi  at  æige  ær  hans  viðrfang  at  œins 

TÍAr  konungsens  rááð,  nema  iamnvæl  hælldr  oc  nu  i  lioðe  a  friðar 

^^  tima  mote    sialfum  konungenum   ok  hans  œsku,  sem  framarst  ser 

\mn  at  til  hæyrer  sakar  hans  valldz  oc  virðingar,  sva  (sem)  meðr 

nockvrre  forsogn  epterkomanda  þæss  striðs  oc  þæirrar  horðu  riðar, 

er  si^r  bræstr  ænn  bærrlegarr  vpp  milleni  þæirra. 

Sra    morgh   ærviðe   saker    ymislegra  nauðsynia  þoler  hann   a 

20  konaogscns   garðe,   meðan   hann    er   konungsens    canceler,   oc    sua 

Qorgom  mæingærðum   ær    hann  mœddr   oc   morgum  umsátum  vm- 


bomino  tenieritatem  nostram,   qui  facile  iudicamus  hominem,  nesci- 
eutes  quid  sit  in  homine. 

V. 

Qtiibus  obsequiis  regis  ^ratiam  sit  adeptus. 

^  In  omnibus  autem  lenocinantis  hiundi  blandimentis  et  prosperita- 
^s  arridentis  applausu  memor  Thomas  conditionis  suæ  et  oneris 
sibi  impositi,  quotidie,  hinc  pro  domini  sui  regis  saliite  et  honorei 
inde  pro  necessitate  Ecclesiæ  et  provincialium,  conlra  bestias  curiœ 
pugnavit    £t  quatenus  regia  severitas  et  revcrentia  permisit,  contra 

loregem  contendens,  tanquam  quodam  futurorum  præsagio  sub  pacis 
tempore  dimicabat  in  acie. 

Tot  itaque  et  tantas  variarum  necessitatum  dif&cultates  sustinuit, 
tot  laboríbus  attritus  est,  tot  afflictionibus  fere  oppressus,  tot  insidiis 
^ppetitus,  tot  laqueis  in  aula  expositus  a  maJitia  inhabitantium  in  ea. 
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kringðr  af  þœirra  iUzko  œllde,  er  i  hoUenne  oc  i  hirðgarðenum  ero,  sem 
hann  var  optlega  van  at  segia  sinum  herra  œrkibyskupenum  meftr  tárvm 
ifra  ok  auörum  sinum  vinum,  at  sialfum  honvm  ær  sinn  lifnaðr 
haröla  lœiðr,  ok  nest  life  æiliio  girnez  hann  nu^  þegar  at  vera  lauss 
af  konungs  garðe  sem  lyrst  vttan  allan  vfrœgðar  flæck. 

En  konungrenn,  er  epter  alldre  er  væl  viss  oc  vitr,  ræyner  sinn 
canceler  iamnlegha,  sem   ærkibyskupenn  hugðe  oc  hann  villde,  oc  ' 
hann  hafðe  konungenum  fyri  sagt  at  vera  mynde,  traustan  i  raðum, 
trulyndan  i  rœðum,  athuglan  oc  smaimuglan,  uskælí^an  oc  uræddan 
mote  uvisum  yferkomande  lutum,  sterkan  oc  staðugan  moti  mæingerðum,  i  (^ 
oc  i  oUum  lutum  mikilhugaðan.     Af  þui   værðr  hann    konungenum 
skiott  miok  kærr,  oc  væx  sva  i  hans  þionostu  oc  vinattu  daghlega, 
at  a  skommum  tima  er  hann  sua  firi  allum  i  vinattunne  viðr  konungenn, 
sem  hann  er  ok  umfram  alla  aðra  i  mikelmænnzkunne.     Þat  er  oc 
kunnect  vorðet,  huersu  væl  oc  vitrlega  er  hann  fæck  af  frannzeisum  r^ 
konunge   fimm   staðe,  Gisorz    oc   aðra  fiora,   er  standa  viðr  landa- 
.roœre  Franz  oc  Norðmandi,  mæðr  mycklo  vinskaps  sambande  miUim 
konungs  af  Franz  oc  konungs  Ænglandz   vttan  alla^  stygð  oc  strið, 
komande  þæssum  fimm  staðum  under  sinn  hærra  Hæinrek  konung, 
epter  þi  sem  þæir  hofðu  at  fornu  Englandz  konungum  til    hæyrt.  20 
Sua  oc  huærsu  diarflegha  oc  frœknlegha  ér  hann  for  oc  viðr  hafðez 
vt  af  Gaskun  i  þœim  hœroðum,   er  til  Tolosam  hæyra,   mæðr    faam 
^  tLÍ  Cd,       «  allai  Cd. 


ut  sicut  archiepiscopo   suo  et  amicis  sub  lachrymarum  testimonio 
referre  solitus  erat,  sæpe  in  dies  singulas  tæderet  eum  vitæ  suæ,  et 
post  vitœ  œternæ  desideríum  super  omnia  optaret,  ut  absque  nota  s^ 
infamiæ  possct  a  curíæ  nexibus  explicari. 

Rexvero  pro  ætate  sapiens  et  argutus,  iuxta  iam  sæpe  dicti  pontificis 
opinionem  et  votum,  præter  alia  gratiarum  dona  cancellarium  suum 
quotidie  fidum  éxperitur  in  consiliis  et  discretum,  in  dubiis  providum 
et  intrepidum,  fortem  vero  in  adversis  et  magnanimum.  Unde  apud  30 
eum  ita  gratia  proficiebat  in  dies,  ut  in  brevi  sicut  magnificentia  ita  et 
gratia  omnes  præcelleret  Qualiter  vero  et  qua  industría  munitio* 
nes  quinque  munitissimas,  Gisortium  scilicet  et  alias  quatudt  in  Fran- 
ciæ  et  Nortmanniæ  sitas  confinio,  domino  suo  regi,  ad  cuius  tum 
iu3  ab  antiquo  spectare  dignoscebantur,  a  rege  Francorum  per  ma-  ss 
trimonium  absque  gladio  et  pugua  iu  omni  regum  dilectione  acqui- 
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nddarum,  þa  ær  hann  dualdez  þar  æpter,  þann  tima  sem  Hæinrekr 
bnuÐgr  snærí  brott  oc  hæim  aptr  fra  Tolose  umsátum,  ok  huerso 
hæiðrlegha  er  hann  hellt  oc  var(ð)vœitte  þær  borgher  oc  bygöer,  sem 
flæinrekr  konungr  haföe  vnder  sek  uunnet;  þœss  er  ok  getit,  huerso 
5  er  hann  vann  aðrar  mæ&r  mattugre  hænde  ok  under  sek  lagðe. 
Moi^  ero  annor  hans  verk  frœg,  þau  er  hann  vann,  mæðan  hann 
rar  Hæinreks  konungs  canceler,  er  ueroUden  væit,  en  ek  at  sinne 
hær  vm  lið. 

Mæðr  slikre  oc  annarre  þilikarre  þionostu  fær  (hann)  af  konungenum 

10  hina  hæsto  virðing  mæðr  sannre  vinatto,  sem  marka  má  a  þæsso,  œr 
hær  fylger,  þi  at  konungrénn  gæfr  honum  nu  i  valld,  at  hann  skal 
epter  sinura  uilia  stilla  hans  rááð  oc  stiorna  ollu  hans  rike.  Hœr 
mæðr  fær  Hæinrekr  konungr  honum  sun  sinn  Hæinrek  unga  i  hond, 
skipande   hann  '    suæinsens  værudarmanu  oc  varðvæizlo,  til  þæss  at 

15  honum  skyle  sa  þickia  sua  sæm  sinn  sun  af  æUko  oc  var(ð)væizlo, 
er  konungsens  er  epter  natturunne  sannr  sun.  Slik  ero  nu  þænna 
tima  Thomas  cancelers  frægð  oc  frame  mæðr  þæirre  sœmð  oc  sama, 
sem  hann  hæfer  nu  af  Hæinreke  konunge. 

VI. 

Nu  sæm  Thomas  canceler  er  i  þilikum  kœrleikum  viðr  Hæinrek 
20  koÐong,   fær  Theoballdus  œrkibyskup  sott,  af  hverre  ær  hann  færr 
'&ins  Cd. 

sierit;  quam  audacter,  quam  strenue  ultra  Guasconiam  in  partibus 
Tolosanis  cum  pauca  manu  militarí,  domino  suo  rege  ab  obsidione 
Tolosæ  tunc  recedcnte,  reroanserít,  captasque  in  terra  illa  a  rege 

2s  munitiones  conservarit,  aliasque  in  manu  forti  acquisierit,  aliaque 
multa  ipsius  in  cancellaria  opera  magnifica,  quœ  mundus  novit, 
hic  pertranseo. 

Dumi  igitur  tantis  et  talibus   obsequiis  summum  apud  regem 
gratiæ  gradum  attigisset,  iam  quasi  rerum  summam  ipsi  committens, 

so  filii  sui  Henríci  universorum  hœredis  rex  tutorem  fecit  et  patreni, 
ut  reputaret  ipse  filium  per  gratiam,  quem  rex  ipse  genuit  per 
oaturam.    £t  cancellarii  quidem  gratia  apud  regem  sic  erat. 

VI. 

« 

Quomodo  in  archi^piacopum  electua  est. 

Hi8  itaqae   sic  se  habentibus,  sæpe  nominatus  Cantuariorum 
35  antistes  pater  Theobaldus,  vir  omni  sanctitate  et  religione  porspicuus, 
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framm  af 'þæssarre  Yærolld,  sæm  hann  bafðe  Cautuaríensis  kirkio  vm 
tvau  áár  oc  tuttugu  vœl  oc  vitrlega  stiornat,  gamall  at  alldre  oc 
goöum  siðum,  saer  Thomasehafte  lœngemikell  (styrkr)  været  i  morghum 
goðum  lutum.  En  þægar  sem  Hæinrækr  konungr  oc  hans  mænn 
spyria  ærkibyskupsens  framfor,  hafa  ailer  þægar  sinn  hugh  a  Thomase,  ^ 
vœndande  sinum  vilia  til  hans  fuUkomlegha,  segia  hann  mvnu 
ærkibyskup  værða  oc  koma  i  Cantarabyrge  i  stað  híns  framfarna. 
Þætta  sama  talar  oc  folket. 

Nu  sæm  Hæinrekr  konungr  sa,  sem  fyrr  sagðez,  huersu  vitrlegha 
framfœrð   oc   goða  gærð  er  Thomas  canceler  hæfer  a  ollu    þui,  er  in 
honum  er  a  hende  (folget)  oc  bundet,   oc  hann  ser  hann  væra  ser 
traustan  oc  truan,  þa  hugsar  hann  mæðr  sialfum  ser,  at  hann  skal 
sætia  hann  i  hit  hæsla  sæte  i  Æuglande,  þi  at  konungrenn    trjr 
hann   til    þæss   vœra   val   fallenn   at    setiaz  i  sva   sœmilegt    sæte, 
væntande,  æf  hann  fær^  fyri  sinum  sunum  oc  ærfíngium  sva  q^oit  \^ 
raað  gort,  aðr  æn  hann   œr   frakallaðr,  at  Thomas  man  vera   þæim 
til  raaðs  oc  rikess  staðugr  styrksmaðr,  æf  hann  ma  sva  með  sinum 
vilia  styra  kirkiunnar  vallde  sem  væralldlegho,  ef  gvð  gefr  honum 
langt  lif. 

En  þo  lætr  konungrenn  sva  vm  stund,  sem  hann  hughlæiðe  litt  20 
vm  þætta,  næma  gærer,  sæm  vane  var  til,  æf  ærkistolar  eða  byskup- 
•  æighe  iilf,  Cd, 


qui  Thomæ  currus  exstiteral  et  auriga,  cum  Cantuariensem  ecclesiam 
per  annos  viginti  duos  strenue  et  prudenter  rexisset,  senex  iam  et 
plenus  dierum  decretam  universæ  carnis  viam  ingreditur.  Et  statim 
cum  ad  regem  et  aulicos  pervenisset,  suspicantur  mox  omnes  et  25 
asserunt  cancellarium  archipræsulis  defuncti  successorem  fúturum. 
£t  id  ipsum  præconizabat  et  populus. 

Rex  autem  videns  eum  officium  suum  prudenter  agentem  et 
fidelissimum  sibi,  primæ  sedi  Anglorum  præficere  cogitavit,  credens 
ipsum  tanti  quidem  honoris  fastigio  bene  sufficientem,  quem  toties  so 
magnanimum  in  magnis  periculis  expertus  erat,  speransque  suis 
hæredibus  ad  adeundum  regnum  eum  profutumm,  si  se  fatalis  dies 
rebus  humanis  iramature  eximeret,  se  vero  per  eum  ecclesiastica  ut 
sæcularia  negotia  pro  libitu  gesturum,  si  vita  diuturniori  frueretur. 

Verum^rex  omninodissimulatad  tempus,  nisiquod  archiepiscopatus,  30 
sicut  et  episcopatus  et  etiam  vacantes  abbatiæ  solent,  curæ  cancellarii  et 
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stolar  eða  Idaustr  voru  hofðingia  lauser,  þa  voru  þæir  ok  þav  fængen 

í  valld    oc   varöuæizlo   cancelérs.    En   Thomas   canceler   hæfer  þo 

aackorn  grun  af  konungsens  vilia  hær  vm  af  æinum  lutum  oc  aörum, 

en  þo  gærer  hann  sæm  konungrenn,  hugsar  þægiande,  æn  lætr  æige 

^  sæm  hann  vite  nackot  af  þæsso.    Hæinrækr  konungr  ær  þænna  tima 

firi  svnnan  sio,  oc  Thomas  canceler,  sakar  þæss  at  Gualenses  vroa 

liken  oc  ænn  af  auðrvm  flæirum  rikessens  fíolskylldum,  vil  konungrenn 

daæliaz   þar  vm  rið,  en  gera  Thomas   canceler  til    Ænglandz.     Nu 

sæm  hann  ær  færðar  bvænn  oc  hann  hyggz   hafa   oU   sin   ærænde, 

10  gængr  hann  oc  tækr  orlof  af  konungenum  i  kastala  Falæise.    Ok  sæm 

faann  hæfer  orlof  af  konungenum,    hæilsar   hann   a  konungenn  oc 

snyz  þægar  i  brott.    En  konungrenn  kallar  hann  aptr  til  sin  oc  talar 

til  hans  læynilegha  segiande:    „Æighe  væiztu  ænn  til  fullz  vm  þina 

fÍBBrð,  eþa  hver  sok  er  til  þiunar  færþar  er.    Minn  vili  er,  sagöe  hann 

is  konungrenn,  at  þu  værðer  Kantuariensis  œrftibyskup.**    En  canceler, 

sem  hann  hæyrir  þessor  konungsens  orð,  téér  hann  honum  brosande 

slik  klæðe,  sem  hann  ær  i  oc  hann  hæfer  nv  vanz  at  bæra  vm  rið, 

ochælldr  varo  lystilegh  ok  læikmannlægh,  oc  mæler  sva  til  konungsens: 

^Séet,  bærra  konungr,  huerso  sœmileghan  mann,  siðsaman  mann  eða 

^Wilagan,  er  þér  girniz   at  gæra  formann  oc  sætia  i  sva  hæilaght 

oc  halæitt  sœte  oc  ifir  sva  margha  mvnka  mikils  værða  ok  dyrlegha 

flM&nn,  sæm  þar  þiona  guðe.     Væit  ek  urugglegha  *,  æf  sva  værðr 

'  vaggleiha  Cd, 


CQstodiæ  traditur.   Cancellarius  vero,  qui  quasi  præsagiis  quibusdam  et 

>5  coniecturis  iam  de  regis  voluntate  præsumebat,  tamen  sicut  et  rex  dissi- 

mulans  rem  tadtus  considerabat.    Rege  itaque  tunc  in  transmarinis 

partibus   agente  et  cancellario  cum  eo,  propter  crebras  Gallentium 

(Wallensium)  infestationes  et  alia  quædam  regni  negotia,  cancellarium 

rex  in  Angliam  mittere  disposuit.      Qui  cum  iam  suscepta  per  dies 

30  legationis  forma,  in  ipso  profectionis  articulo  ingressus  aulam  apud 

castrum,  quod  Faleise  dicitur,  ut  rege  dumtaxat  salutato  mox  con- 

ficeret  iter,  vocato  eo  seorsira  rex  instillat  secretum :  „Necdum,  inquit, 

plene  nosti  tuæ  causam  legationis.^'    Et  adiecit:  ^Meæ  voluntatis  est 

te  Cantuariensem  archipræsulem  fore.^     Cui   cancellarius  schemata 

^  qnædam  risibilia,  quibus  tunc  indutus,  subridendo  ostendens  et  quasi 

ocnlis  ingerens:  „Quam  religiosum,  inquit,  virum,   quam  sanctum  in 

tam  sancta  sede,  et  super  tam  celebrem  et  tam  sanctum  conventum 
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mœðr  guös   vilia^  sem  þer  segit,   at  ek  værða   Cantuaríensis    œrki- 
byskup,  at  þer  manuð  yðrum  bugh  storlegba  skiott  fra  mer  vœnda,  oc 
su  bin  mickla  virðing,  sem  þer  læggit  nv  a  mek,   oc  su  hin  sœta 
vinatta,  er  nu  er  millem  min  oc  yðiir,  man  skiott  i  bit   grimmazta 
batr  snuaz,  þi  at  ek  væit,  at  þer  manuð  þi  morgbu  mote    hæilagre  ^ 
kirkio  framm  fara,  er  ek  mætte  mæðr  engu  mote   þola.      Ok    sliko 
tilfælle  funnu,  mano  miner  auundarmænn  millim  ^  min  oc  y&ar  meAr 
roge  fara,  þæir  er,  varre  vinatto  þisa  nest  allre  slœcktre,  mano  œven- 
lekt  batr  mæðr  fullura  fiandskap  millim  var  vpp  vækia."    Af  þilikura 
orðum  ma  marka  þæssa   mannz    mikílmœnnzko   Tbomas   cancelers,  lo 
er  sinum  bœrra   koniingenum  ognar  sliko  nu  þegar,  þar   scm  œnn 
er  i  konungsens  vallde,  buart  er  bann  bælldr  vil  auka  hans  vœgh 
oc  valld  eða  taka  þær  soemðer  af  bonum,  sem  bann  befer  a  liann 
lagt.    Skirr  er  þæsse  bans  bugar  ræinlæike,  er  æige  lagðe  of  mikenn 
Tilia  vpp  a  valldet,   oc'  bvarke  gii*ntez  of  miok  sœmðena  ne  hœnne  i5 
bamna(ðe)  til  fullz. 

Kunnekt  er  bonum  raað  oc  ríke  konungsens,  buerso  gagnstaðlegt 
þat  er  i  morgu  lage  kirkiunnar  logbum  oc  bænnarrættyndum.     Væl 
kann  bann  oc  komande  lutum  nærre  at  ætla.     Af  þi   byggr    hann 
mæðr  siulfs  sins  buga  væl  oc  vitrlegba,  smasmoglegha  skoðande  haska  so 
oc  hætto  sva  mikils  vægs  oc   vanda,    er  von  er,  at  þeim    bære  til 
banda,  er  vera  vil  Cantuariensis  œrkibyskup,  þi  at  bann  hafðe  firí 
1  mellim  Cd. 


monacborum  constitui  desiderasl  Scio  certissime,  quod,  si  Domino 
disponente  acciderit  sic,  citissime  a  me  auferes  animum,  et  gratía,  ss 
quœ  nunc  inter  nos  tanta  est,  in  atrocissimum  odium  convertetur. 
Kovi  quippe  te  nonnulla  ezacturum  et  in  ecclesiasticis  te  iam  multa 
prœsumere,  quœ  cgo  animo  sustinere  non  possim.  Et  ita  occa- 
sione  nacta  interponent  se  invidi,  qui  extincta  gratia  perpetuum 
inter  nos  odium  suscitabunt**.  0  mira  viri  magnifícentia,  domino  so 
Buo  comminantis  sic,  in  cuius  manu  erat  adbuc  bonorem  conferre 
vel  adimerel  0  sincen  animi  puritas  non  bonorem  ambientis,  non 
respuentis  tamen. 

Vir  enim  experíentissimus  et  bene  solitus  futura  metíri,  tantœ 
curœ  perículum  satis  acute  ponderavit,  utpote  qui  longo  usu  didicerat,  85 
quid  sedes  illa  baberet  oneris,  quid  bonorís.  Noverat  etiam  mores  regis 
et  offícialium  eius  improbitatem  et  pertinaciam,  et  in  curia  iUa  quam 
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lcDgn  þæss  viss  vor&et,  hvat  er  þi  vallde  fylgðe  vœgs  oc  virðengar 

ela  hvat  mœðu  eða  vanda,  kænner  hann  oc  konungsens  valld,  giorla 

neit  hann  oc  alla  hans  siðo,  slikt  sama  er  honum  oc  kunnect  hans  manna 

liarðyðge  oc  þæirra  þralynde,  oc  hve  mikit  mægin  oc  fanyta  framm- 

^  lœmð  er  rogbæranna  iUzka  hever  nu  a  garðenum,  af  hvæiium  lutum 

er  hann  skil,  ef  hann  uil  boðet ' 

'  Her  mangler  et  Blad  i  Codex, 


efficax  esset  delatorum  malitia.     Ex   quibus  veracissime  colligcbat, 
quod  si  oblatum  subiret  ofScium,  Dei  gratiam  amissurus  esset  aut 

10  regis.  Non  enim  Deo  adhærere  poterat  regiis  moribus  obsequens, 
aut  regem  non  habere  inimicum,  ei  sanctorum  præferens  leges.  Ob 
hoc  quid  potius  sequeretur,  non  invenit. 

Cæterum  rex  in  proposito  suo  permanens  mox  in  ipsa  cancel- 
larii   præsentia   sacro    metropolitanæ  ecclesiæ    conventui    et   regni 

i^  sni  clero  intimandum   sedule  iniunxit.      Et  ad  unum  inter  legatos 

pnecipuum    specialiter   sermonem    dirigehs,    Richardum    scilicet   de 

Lud:    ^Richarde,   inquiU   nonne,    si  mortuus  iacerem  in  sandapila, 

intenderes,  ut  primogenitus  meus  Heuricus  in  regnum  sublimaretur?*' 

Etjlle:    «Etiam,   domine,   pro  posse.**    Et  rex  illi:  "Adeo  volo,  ut 

^ÍQtendas  ad  cancellarii  in  sede  Cantuariensi  promotionem**.    In  quo 

cerfe,   sicut  in  príori   cancellaríi   magnifícentiam   et  animi   absque 

ambitione  purítatem,   ita  et  in  hoc  perspicue  videre  possimus  con- 

stantem  regis  gratiam,  et  regiæ  magnificentiœ  gloríam.    £o  ipso,  ni 

fallor,  sicut  et  rerum  cito  probavit  exitus,  ad  cancellaríi  sui  promo- 

^  tionem  ferventior,  quo  ipsum  magnifíce  locutum  sic  audierat,  et  quo 
minus  ambitiosum  pensabat. 

Aliquamdiu  namque  regi  et  aliis  eum  promovere  volentibus  re- 
lactatus  est.  Scd  electio  divina  tantum  prævaluit,  ut  suadente  et 
inducente  et  instanter  urgente  venerabili  viro  Henríco  Pisano,  pres- 

30  bytero  cardinali  et  sedis  apostolicæ  legato,  desiderio  regis  acquie- 
sceret  et  consiliis  amicorum.  Maluit  enim  periclitarí  apud  regem,  quam 
desolationem  ecclesiæ,  quæ  multis  subiacebat  periculis,  ulterius  pro- 
rogarí,  firmiter  in  animo  suo  statuens,  aut  eam  de  tantæ  servitutis 
misería  liberare,   aut  ad  imitationem  Christi  animam   ponere  pro 

35  ovibtts  suis.  Potestas  enim  publica,  ecclesiæ  prívilegium  auferens,  causas 
indifferenter  ecclesiasticas,  sicut  mundanas,  ad  suum  revocabat  exa- 
men,  et  conculcabatur  ut  populus  sic  et  sacerdos. 
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ma  þægar  liæyra  miok   imisleghar 

tillogur.    Þi  at  munkarner  aller,  er  þætta  mal  kæmr  til  mæst,  ver/^a 
æighe  a  æino  male  um  þætta  mal,  segia  sumir,  at  þætta  man  stor- 
gott  vœra,  en  aðrer  mæl»  þværs   mote   þæsso,   kuæða    þætta    manu 
alldrege  val  duga.    En  þæir  sem  þætta  segia  væl  væra,  fœra  þat  til,  s 
at  konungrenn  er  þæssa  vin  oc  fullr  framflutningsmaftr  þæssa  mals, 
segia  þat  væra  likænde,  at  hæilog  kirkia  oc  hænnar  klærkar  fae  af 
slikum  meðalgongumanne,  sem  Thomas  canceler  er,   fullan    frið    oc 
fastan  millim  kirkiunnar  oc  konungsens.    Aðrer  mæla  at  mote,  þæir 
er  annat  syniz  her  um  sannara,  segia,  at  konungsens  uile  ok   hans  lo 
uinskapr  man  þæim  verða  æcke  staðugr  til  nackorskonar  lettiss,  oc 
þat  vera  likara,  at  hans  valld  uerðe  þæim  æcke   staðugt,  ok  hælldr 
gagnstaðlegt  oc  hæilagre  Idrkio  en  mæðr,  firi  þa  skylld  at  konungsens 
iustisar  oc  æinkannlegha  konungsgafrjðz  mænn,  manv  þi  graðuglegar 
kirkiunnar  goðs  gripa  oc  i  sitt  valld  vænda,  sem  byskupenn  er  helldr  is 
af  konungsens  holl  oc  hanshirðsvæitum  tiltekenn  enhæilagre  kirkio, 
oc  þo  væra  þat  umframm  þætta,  er  uhæyrilegt  mau  þickia  oc  mœðr 
ollu  aílaga,  æf  guðs  laga  skyllde  gæta,  at  skipa  þann  ærkibyskup  oc 
sua  margra  manna  agætra  hirðe  oc  hofðingia,  ei;  mæirr  hælldr  sek  i 
konungsens   kurt  vpp  a  hofmanna  slekt  en  klær(k)legha  sœmð  eða  ^o 
siðfærðe,  væiðehundum  fylgiande  ok  falkum  geymande,  sem   sa  er 
sialfan    sek   gærer  bæðe  hundtér   oc   falkiner,  einkanlegha  man  þat 
æighe  vitrum  mannum  val  uirðaz  at  skipa  þann  mann,  er  sliko  færr 


Cancellarius  itaque  a  rege,  ut  diximus,   in  Angliam  missus  post 
paucos  dies  in  Angliam  applicuit.    Regis  autem  voluntate  et  petitione  25 
cito  post  cancellarii    adventum   in   sancto  illo   et  religioso  sanctæ 
Cantuariensis  ecclesiæ   conventu  et  episcoporum  quibusdam  accitis 
super  cancellarii  promotione  declarata,  mox,  ut  solet,  varia  diversorum 
fertur  sententia.     Et  præsertim  in  sacro  illo  monachorum  conventu, 
utpote  quos  præ  cœteris  contingebat  negotium,  asserentibus  his  quod  ^^ 
hoc  fieri  bonum,  aliis  vero  contra  immo  malum.      Hi  regis  gratiam 
allegabant,  et  per  hoc  tam  glorioso    inter  regnum   et  sacerdotium 
mediatore,  ecclesiæ  deinceps  pacem  futuram,  sicut  securam  ita  et 
prosperam,  aliis  vero  e  diverso  illam  regis  gratiam  non  profuturaro, 
sed  eo  ipso  plurimum  ecclesiæ   obfuturam    oppouentibus,    eo  quod  35 
offíciales  regii  et  præsertim  quotquot  aulici,  pontifice  non  de  ecclesia 
sed  de  aula  assumpto,   in   ecclesiæ   bona  liberius  grassarentur,  et 
præterea,   quod  nimis  foret  absonum  et  omni  divino  iuri  adversum, 
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framm,  ivær  sua  marga  munka  oc  af  bœilaglœik  mikils  yœrfia,  sem 
lier  þiona  guðe,  oc  iver  sua  mickla  ok  marga  gu6legka  hiorð,  sem  vm 
Æogland  drœifl^ez,  sœgia  þat  vera  ugganda  oc  uttan  œf  œtlanda,  at 
iann  man  hælldr  minka  kirkiunnar  valld  en  mickla,  dragande  hæilagrar 
i  lárkio  goðs  under  konungs  garð,  þann  ær  allt  uil  með  graðugre  ^ 
agirne  gleypa,  segia  hann  manu  bælldr  vera  guðs  hiarðar  grimman 
glæypara  en  goðan  gæzlomann  eða  hæilraðan  hirðe,  sem  þann  mann, 
er  alla  lute  gærer  til  manna  lofs,  oc  mæðr  konungsgarðz  dyrð  ok 
drambe  hæimsensskinn  i  ollum  hægomleghumlulum  harðla  skrautlegha. 

10  Ma(r)ger  fallœraz  af  æmne  Thomas  i  þæima  lut,  gerande  ser 
gron  af  hans  gærðum  oc  mæðfærðum,  þæim  sem  þæir  hyggia  hann 
manv  framm  fara,  ef  hann  verðr  erkibyskup,  þi  at  þæir  hyggia  hann 
væra  annan  mann  en  hann  er.  Oc  er  af  þi  þæirra  skilning  vskynsam- 
l^gl^Y  þi  &t  þat  bærr  til,  at  þæir  sea  hann  vera  nockot  sua  hegoma 

15  blandenn,  en  hafa  enga  van  a  þi,  sem  verðr  oc  siðarr  reynez.  En 
guðleger  dómar,  þo  at  þæir  se  ræðileger  i  ráðum  iver  sunum  mannanna, 
þa  ero  þæir  þo  at  huaro  æcki  þi  siðr  stundum  glaðleger.  £n  hæimsklegher 
domar  mannanna,  oc  þo  at  þæir  verðe  stundum  sanner  eða  ifersyni* 
le|er,  þa  falléraz  bæir  þo  opt  at  huaro  oc  usialldan.  Sua  er  oc 
20  her,  þi  at  þesser  acema  þænna  goðan  mann  mæirr  eptcr  œtlan  en 
'gmðngre  Cd, 

hominem  militari  potius  cingulo  quam  clericali  officio  mancipatum, 
canum  sectatorem  et  pastorem  avium,  ovium  constituere  pastorem, 
præsertim  super  tam  sanctum  monachorum  conventum  et  super  tam 

25  grandem  et  numerosum,  qui  per  totam  Angliam  diffunditur,  dominicum 
gregem.  Hunc  profecto  aulica  cupidilate  et  voracitate  quadam  lupina 
totius  gregis  dissipatorem  potius  et  voratorem  quam  pastorem  certis- 
dme  præsumendum,  et  qui  propter  popularís  auræ  flatum  nniversa 
eventilet  et  aulico  fastu  ezpompet. 

30  0  quam  multos  in  facto  hoc  supplantavit  suspicio  et  in  vanitate 
detinuit  sensus  eorum  1  Cernebant  hominis  vanitatem,  de  futura,  quam 
Decdum  videbant,  verítate  diiBsi.  0  divina  iudicia,  etsi  terribilia 
in  consiliis  super  fílios  hominum,  nihilominus  tamen  et'  iucunda! 
0  temeraría  hominum  iudicia,  quæ,  etsi  quando  probabilia,  fallentia 

li  tamen!  Jta  quidem  mundi  homines  de  mundi  homine  secundum  mundi 
iudicium  iudicabant,  sed  longe  secus  et  satius  et  iucundius  de  mundi 
Iiomine^  non  secundum  mundi  temerarium,  sed  secundum  iucundum 
Ðei  iudicium  accidit.    Vere  iucunda  Dei  iudicia  contra  mundi  spem, 
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fttllre  visso,  þar  fírí  falléraz  f>œir  nu  oc  gœta  œighe  a  funnct,    huat 
er  gufie  likar  her  vm. 

£n  af  þi  al  guðlekt  ualld  oc  vili  er  nu  mæör  konungsens   fýst 
i  þæeso  male  samuinnande,  þa  er  Thomas  canceler  kosenn  til  œrki- 
byskups  meðr  byskupanna  raðe  ok  samþycke  oc  capitulo  Eantuariensis  s 
kírkio  i  Lundunum   viðr   Vestmystr,   allre  gagnstaðlegre    grunsœmð 
gleymðre  oc  ollum  þrœttuai  ok  þœfum  niðr  logðum.     Sem    Thomas 
er  til  ærkibyskups  kosenn,   hæfer  hann   uerít  fimm    áár    Hæinrcks 
konungs  canceler,  hafande  fiogur  áár  oc  fioratige  sins  alldrs.     En  af 
þæim  byskupum  er  viðr  kosningenn  varo,  mæla  ænger  motc,  GiIHbert  lo 
Londoniensis  œiun  nackot  sva.    En  af  þi  at  hann  fær  enga  fylgendr 
mæðr  sér  eþa  nackora  skyra  skynsæmð  til  funnet  sins  efniss,  synez 
hann  oc  sinn  œ  lut  framm  fœra  en  æighe  Jesu  Kristz,   }>a    sigraz 
hann  mæðr  þiliko  æmne  oc  auðuælld(lega)  meðr  margra  manna  dome, 
8em  hann  dirfðez  mote  at  mæla.  15 

Nu  sem  Thomas  er  til  ærkibyskups  kosenn,  færr  hann  til  fundar 
við  fostra  sinn  Uæinrek  unga  konungs  sun,  er  nu  skal  i  þesso  maie 
hallda  foður  sins  valld,  þi  at  þat  skal  vera  fullkomlegha  satt  oc  af 
gamla  konunge  statt,  er  sealfr  haun  hafðe  aðr  raað  firi  gort,  sem 
nnge   konungr  iáár  um  þa  lute,   sem  Thomas^  erkibyskupsæfne  tii  so 


contra  omnem  mundi  suspicionem,  educentis  mel  de  petra  oleumque 
de  saxo  duríssimo  et  de  lapidibus  suscitantis  filios  Abrahæ,  auferen* 
tÍ8  etiam  et  amputantis  opprobríum  servi  sui. 

Omni  igitur  inpræsentiarum  suspicione  amputata  et  altercatione 
omissa,   divinæ,  cui  cuncta  núlitant,   dispensationi  regio  quoque  in  ss 
hoc  voto  militante  et  episcoporum  provincialium  et  conventus  sanctæ 
Cantuaríensis  ecclesiæ  communi  omnium  consensu  et  unanimi,  Tho- 
mas  eiusdem  ecclesiæ  archilevita  in  archipræsulem  apud  Londonias 
in  regio  iUo  et  præclaro  monasterio,  quod  dicitur  Westmunster,  eli- 
gitur.     Eligitur,    inquam,   iam    in   aula   annis    quinque    cancellaríí  30 
functus  officio,   ætatis  vero  vitæ  anuum  circiter  agcns  quadragesi- 
mum  quartum.    Solus  tamen  episcoporum  Londonicnsis  oblocutus  est. 
Sed  qui  nullis  iuvabatur  studiis,  et  sua,  non  quæ  Jesu  Christi  quæ- 
sisse  videbatur,   ea  facilitate  sententia  plurimoium  convinci  meruit, 
q^a  contradicere  prœsumpsit  S5 

Klectus  igitur  mox  filio  regis  regni  hæredi  Henrico  adbuc 
pnero,  et  quem  de  eximia  regis  gratia  cancellaríus  quasi  in  filium 
et  alumnumi  sicut  iam  præfati  sumus,  susceperat,  præsentatur  regis 
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bejra.  Na  af  þi  at  konungrenn  samþycker  mœ&r  kirkitinne  nm 
iosQÍngenn,  þa  er  Thomas  erkibyskupsœmne  meðr  Hœinreks  konungs 
aallde  oc  vilia  Ænglandz  kirkio  oc  kristne  fullkomlegha  frials  aptr 

ge/enn,  af  allum  hitum  leystr  oc  fullkomlegha  frælstr,  þœim  er 
^  konungenum  oc  hans  garðe  til  heyra,  sua  at  enge  skal  hefian  af  a 

hann    kæra   mega,   huerso   sem   hann  hefer  meftr  konungsens  go6s 

iaret  her  til.     Af  þi  tekr  hæilog  kirkia  Thomas  nu  til  sxn  frialsan 

mæðr  fullum  fagnaðe,  ymnum  oc  sœtum  songum. 


vu. 


'^  Nu  sœm  Thomas  er  til  byskups  kosenn,  vœkr  hann  sek  upp  oc 
nðr  kænniz  sialfan  sek,  þi  likazt  til  at  iamna  sem  maðr  vœke  sek 
af  þungum  suæfne,  oc  af  þi  tekr  hann  ser  fíri  hugar  augu  at  lœiða, 
huilikr  er  hann  hai%e  langan  tima  veret,  eþa  huili(k)r  er  hann  skal 
nu  vera  hœðan  af.     -Af  þessarre  hans  halæitre  hugsan  hitnar  hans 

^^  hiarta,  gæfande  hœita  ælldlegha  gneista  hæilagra  hugrenninga  ut  af 

ser,  af  hvæim  er  þat  tendraz  nu  með  honum  noglega,  sem  aðr  truiz 

tyat  vera,  oc  nœrez  nu  sua  stund  fra  stund,  at  æ  er  vaxanda  með 

miskunn  guðs   til   margfallegra   goðra   luta  i  guðs  augliti.     £n  þo 

^r  hann  ænn  sitx  hofuð  litt  eþa  nær  ecki  upp,  þi  at  hann  fœrr 

^  med  ser  oc  sino  uallde  allt  hælldr  I&glega.    En  þo  uiU  hann  i  upp- 

patrís  sui  de  mandato,  patris  in  hoc  vices  gerenii.  Et  electioni  ec- 
clesiæ  regio  assensu  vel  conniventia  accedente,  auctoritate  quoque 
regia  ab  omnibus  curiæ  nexibus  absolutus,  liber  Anglicanæ  ecclesiæ 
redditur  et  in  ea  libertate  ab  ecclesia  in  hymnis  et  canticis  spirituali* 
»  biis,  ut  mos  est,  cum  summa  iucunditate  suscipitur. 

VII. 

Quomodo  electtts  ad  se  sit  reversue, 

Igitur  Thomas,  non  iam  aulæ  cancellnrius  sed  ecclesiœ  electus, 
mox  qunsi  homo  de  gravi  somno  evigilans,  quis  iam  diu  fuisset  et 

30  qualis  deinceps  futurus  esse  debuisset,  cum  corde  suo  mcditabatur. 
Et  ex  meditatione  hac  concaluit  cor  eius,  et  sensim  cœpit  ignis 
exardescere,  quo  novus,  qui  extinctus  putabatur,  homo  fotus  et  co- 
alitus  cœpit  paulatim  coalescere,  sed  nondum  caput  erigere.  Qui  tamen 
noviis  homo,  quadam  discretionis  cautela,  veteris  hominis  habitu  ma- 

^  gi8  fuit  opertus,  quam  oppressus  a  veteri,  nisi  quia  ipsa  opertio  quasi 

2* 
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hafe  sialfs  sins  umskiptis  nyrr  maör  oc  nytr  berloga  birtaz,  oc  œighe  uil 
hann  længr  leynaz,  uttan  olluni  mege  af  konum  hcðan  goð  dœme  gæfiiz. 
I  Lundunum  var  hann  lil  byskups  kosenn,  þarsem  hann  var  uppfœddr 
oc  ifra  moð^r  kuiðc  borenn.     En  þegar  sem  hann  er   til   byskups 
kosenn,  riðr  hann  saker  sinnar  vigslu  til  Cantuariam  mæðr  morghum  5 
monnum  agætum,  þi  at  hann  skal  þar  vigðr  væra  æpter  sætninghum 
fornra  fæðra  i  hofuðkirkio  allz  Ænglandz.    En  a  veginum  kallar  hann 
til  sin  æinn  af  sinum  klærkum  ser  væl  kæran,  talande  til  hans  lágt 
oc  leynilegha,  seger  sek  a  þæirre  samo  nátt  hafa  syn  i  suæfne  seet, 
at  nackorr  uirðulegr  maðr  kom  til  hans  oc  stoð  íiri  honum,    faande  10 
honum  tiv  pund  silfrs  i  hond.    Klærkr  þesse,  er  hann  synena  sagðe, 
er  Hærbert  af  Bosehám.    En  synarennar  sanna  þyðeng  vnderstændr 
hann  klærkrenn  œighe  enn  þænna  tima,  oc  æighe  gæfr  honum  skih'a, 
huat  cr  þætta  hæfer  at  merkia.     En  siðan  sem  Thomas  dyrkaz  af 
drotne  Jesu  Kristo  mæðr  marghattaðum  taknum    epter  sinn   dyra  is 
dauða,  gætr  hann  klærkrenn  skilt,  at  Thomas  var  merkðr  meðr  þæim 
guöspiallegha  þræle,  sæm  váárr  drottenn  sialfr  segir  ifra  i  guðspialleno, 
at  hann  tok  þrællenn  fímm  pund  ser  i  hond  i  sinn   lut,    en    vann 
onnur  fim   vmframm  mæðr  sialfs  sins  starfe  oc  stundan.     Sonn  var 
þæssor  syn  oc  hænnar  þyðeng.    Ok  cnn  seger  Thomas  til  þessa  sama  20 
klœrks:   „t*at  uil  ek,  seger  hann,   oc  þat  byð  ek  þer,  at  þu  seger 
mer  heðan  af  diarflegha  ok  þo  leynilegha  orðróm  þann,  sem  a  mek 


oppressio  erat.    Verum  mox  in  ipsa  mutationis  suæ  novitate  novus 
homo  et  revelari  appetit  et  se  diutius  opprimi  non  permittit. 

Electus  itaque  Londonia,  ubi  erat  ortus,  cum  multorum  et  mag-  25 
norum  comitatu  cito  post  electionem  Cantuariam  propter  consecra- 
tionis  gratiam  proficiscebatur.      Inter  itinerandum   vero   unum  ex 
clericis  suis  accessivit,  ipsi  secreto  inquiens  se  eadem  nocte  in  visu 
vidisse   venerabilem    quandam  personam  ipsi  adstitisse  et  decem  ei 
talenta  tradidisse.      Et  clericus  hic  Heribertus  de  Boseham  erat.  3o 
Cuius    quidcm   interpretationem  clericus  minime  tunc  advertens  de 
somnii  coniectura  hæsitabat.     Sed  postquam  glorificatus  est  a  Jesu, 
tunc  intellexit  hunc  præsignatum  in  servo  illo  evangelico,   qui  ac- 
ceptis  in  sorte  quinque  talentis,  alia  quinque  præter  sortem  nego- 
tiando  super  lucratus  est     Et  verum  luít  somnium  et  interpretatio  35^ 
eius.    Adhuc  autem   eundem   clericum  secretius  alloquens  subiecit: 
„Hoc  volo,  hoc  tibi  iniungo  de  cæteru,  quem  me  homines  dixerint,  con- 
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kgz,  sua  oc  i  haeríam  lost  er  ek  ligg  mest  eþa  lengsl,  þi  at  mart 

oan  þat    af  mer  heöan   af  talað,  er  mer  man  eighe   flytiaz,  sem 

Borghum  kann  uerða  oc  æinkannlegha   rikum    monnum.     Seg  mer 

á,  hvar  ek  gæng  længst  vmframm  retta  reglo,  ef  þu  ser  mek  i  nackoru 

^afskæiðess  ganga.*"    Ok  siðarst  i  sinne  rœðu  seger  hann  sva  til  hans 

klsrksens:    „Fleira   sea  fíogur  augun  en  tvau,   oc  sannlegharr  ma 

fionim  synaz  þat  er  fíri  bærr/ 

Sannle(g)ha  er  þessorr  hans  háttr  oUum  monnum  væl  yiröande, 
ocbjskupunum  haiis  brœðrum  æinkannlegha  bæðe  undrande  oc  œpter- 
10  likiande,  sem  epter  þæss(e)  vitzkosamlegre  varygð '  sialfum  ser  skyn- 
sæmðaraugum  skipaðe  bæðe  balc  ok  fyrir,  til  þæss  at  hann  mætti 
oll  sin  værkokvilia  sem  glœglegaz  skilia,  ænga  lund  af  rettre  framferð 
Tikúinde.  Kosenn  til  byskups  ok  æighe  vigðr  pryðer  hann  sek  nv 
þegar  sua  blæzaðum  byskupleghum  hattum,  kiosande  ser  uttan  alla  duol, 
'^  biieríum  bann  uill  sialfs  sins  gæzlo  æinkannlegha  mest  a  hænde  fæla. 

VIII. 

Thomsvs  ærkibyskupsæfne  kœror  nu  lil  Kantuariatn.  £n  er  at 
li&r  þæim  tima,  er  hann  skal  vigiaz,  sœker  mikill  fíolðe  folks  til 

'  tr  ttJf.  Cd. 

ssfideoter  et  sccreto  mihi  edicito,  et  si  quo  vitio  laborantem,  multa 
qoippe  amodo  de  me  dicentur,  quæ  non  mihi  dicentur,  quemadmo- 
dam  et  de  aliis  et  præsertim  de  divitibus.  Paríter  et  excessum  in- 
dica,  si  quo  tu  ípse  me  videris  et  iudicaverís  excedentem'".  £t  in 
calce  sermonis  adiiciens  inquit:  „Gircumspectius  et  claríus  quatuor 

n  quam  duo  oculi  vident'*. 

0  prudentia  viril  0  forroa  iam  ín  necdum  episcopo  episcopalis! 
Certe  omnibus  et  præsertim  episcopis  et  admiranda  et  imitanda. 
0  propheticum,  o  videns  et  videntis  animal  oculatum,  quod  ne  in 
distortæ  et  anfractuosæ  viæ  et  vitæ  huius  nocte  ofifendat  uUatenus, 

30  et  ante  et  retro  íam  sibi  oculos  coaptat.  £Iectus  enim  iste,  necdum 
episcopus,  episcopalem  tamen  iam  formam  induens,  mox  elegit,  qui* 
bas  istam  quasi  propriam  propriæ  visitationis  suæ  curam  iniungeret. 

VIII. 

Qualitet  8it  consecratus  et  a  qiio. 

^'^  Londonia,  ut  diximus,  Cantuaríam  venit,  in  qua  tanquam  me« 
tropoli  secandum*  morem  et  canonam  formam,  consecratio  erat  cele- 
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Cantuariam  af  ollu  rikeno,  byskupar,  abotar,  œrkidiaknar,    decanar, 
korsbrœðr  oc  klærkar,  epter  þi  sem  huerr  uil  ok  hann  skylldaz  til, 
œiner  saker  konungsens,  f>i  at  þæir  uita  honum  þætta  yæl   virðaz, 
aðrer   saker  þæss  oc  æi  siðr,  er  af  konungsens   hoU  oc  hirö  var  til 
kosenn  [sa  er*   nu  skal  uigiaz,  aller  til  þæss  at  sœma  hann  mæðr  5 
sinni  þionostu.    Sæm  litill  time  liðr,  er  Thomass  ærkidiakn  uigðr  til 
prestz  i  hælgho  uiku,  ok  þat  ætlat  at  vigia  hann  um  mœrgenen(n) 
epter  til  byskups.    Af  þi  tala  byskuparner  um  þat  mæðr  sér,  huerium 
þæirra  er  þessor  vœgr  til  hæyrer  at  vigia  hann  til  byskupa.     En  af 
þi  at  byskupstollenn  i  Lundunum  er  þænna  tima  hofðengialauss,  þa  lo 
seger  byskup  Yintoniensis,  at  hann  ok  engen  annarr  a  hann  at  uigia, 
sa  sem  þar  er  komenn,  þi  at  þat  vito  þer  aller  væl,  at  byskupenn 
af  Vinton  a  alla  lute  þa  fylla,  er  Lunduna  byskupstole  til  heyrer  at 
fremia,  þegar  sem  Lunduna  byskup  ma  sitt  ænbætte  æighe  sialfr  gæra. 
Mote  þœsso  mæler  byskup  Rofensis,  seger  þæssa  vigslo  sinum  vœgh  '^ 
oc  vallde  til  hæyra  at  gæra,  fíri  þa  skylld,  seger  hann,  at  Cantua- 
riensis  ærkibyskups  œiginlegr  oc  æinkannlegr  capellanus  hæfer  sva 
fra  fyrsta  tima  iamnlegha  vœret,  síðan  er  minn  byskupstoU  var  sæltr, 
oc  af  þi  seger  ek,  at  engum  auðrum  vttan  mer  æinum  hæyrer  þæssor 
vœgr  til,  þi  at  ek  á  vart  ærkibyskupseíhe  mæðr  retto  til  byakups  at  ^^ 
^  [oc  C<L 


branda.    Ad  quam  iam  consecrationem  ob  consecranli  reverentiam 
totum  fere  regnum  confluxerat.     Glerus  quidem  ut  ex  debito,  pro- 
ceres  vero  regni  et  magnates  ut  regi,  cui  opus  adeo  complacebat,  pariter  s& 
et  electo,   qui  de  aula  prodierat,   honoris  impenderent  gratiam  et 
obsequium.      Igitur  in  sacramenlali  illo  tempore,  in  illis  tam  miræ 
quam  mirificæ  unctionis  diebus  in  hebdomada  pentecostes,  in  sab- 
bato  temporís  et  ordinis,  ut  mox  claruit,   consonantibus  sacramen- 
tis,  archilevita  ecclesiæ  electus  in  sacerdotem  ordinatur,  in  crastino  do 
dominicæ  diei  in   antistitem  consecrandus.    Verum  quis  pontificum 
provincialium  in  consecratione  primam  manum  habere  debeat,  deli- 
beratur  mox  inter  pontifices.      Londoniæ  quippe  episcopali  sede,  ad 
quam  id  pertinere  dignoscitur,  tunc  forte  vacante,  Wintoniensis,  qui 
absentis  aut  non  supcrstitis  Londoniensis  vices  in  provincia  gerit,  35 
ad   se  omnimodis  pertinere  ásserebat.     At  vero  Rofi'ensis,  eo  quod 
ab  ecclesiœ  suœ  fundatione  et  iure  speciali  et  peculiari  archipræ- 
Bulis  capella&us  sit,  id  suum  esse  et  non  alteríus  contendebat.    Tan- 
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vigia.  Vm  siðir  sem  þæir  hafa  miok  længi  i  fængiz,  synez  þat  ok 

sKaþjckiz  saker  nackorra  þæirra  lula,  er  her  græinaz  eighe  at  sinne, 

beille  sœmð  Eofensis  kirkio  i  þessu  þo  halldinne,  at  virðulegr  hœrra 

ilæinrekr   byskup  Vintoniensis,  er  bæðe  er  œttgofugr  oc  goðsiðugr', 

i  skal  Tigia  Thomas  til  ærkibyskups  mæðr  samþycke  byskups  Bofensis. 

Xa  sem   Trinitatis  daghr  kærar,  viger  Hœinrekr  byskup  með   allra 

{læirra  samþycke  Thomas  til  byskups  mæðr  allre  þæirre  sœmð  oc  sama, 

sem  hæilogh  kirkia  er  nackorum  von  framarst  at  gera.      Viðr  þessa 

Tigslu  er  Hæinrekr  unge  konungs  sun  mæðr  storlegha  morgu   stor- 

10  mænne  oc  utoluleghum  folksens  fiolða.    Fiortan  lioðbyskupar  voru  oc 

viðr  þæssa  vigslu,  þæir  er  þeim  til  heyra,  sem  nu  er  vigðr,  en  sialfr 

hann  er  hinn  fímtande.    - 

Sem  Thomas  er  til  byskups  uigðr,  voru  mænn  sender  þegar  til 

sællar  minningar  Alexandrum  pava  hins  þriðia  meðr  þi  nafne,   er 

i^  þænna  tima  sitr  i  Munpilér  saker  þœss  mickla  sundrlyndiss  oc  uróar, 

er  na  er  i  Róm  oc  þæim  londum,  er  þar  liggia  nest,  þi  at  kœisarenn 

hefer  nu  gort  æinn  þrættomann  ser  at  pava.    £n  þeir  mænn  er  sender 

ero,  voru  mœnu  sœmileger  oc  siðsamer  oc  klærkar  geyse  goðer.    Hinn 

{r^mste  afsændcboðunumer  mœistare  Adam  abote  Deueshamensis,  sa 

T^  tx  nkar  sins  hæilags  lifnaðar  oc  virðulegs  visdoms  hafðe  skommu  aðr 

Teret  kosenn  af  Thomase  canceler  til  abota.    Nu  sem  þesser  fara  oc 

'  goðsiðungr  Cd. 


dem  vero  ob  quædam,   quæ  hic  inserere  prœtermitto,  salvo  in  hac 
parte  iure  Ito£fensÍ3  ecclesiæ,  de  Boffensis  cor.sensu,  vcnerabili  viro, 

^^  sicut  generositate  ita  sanctitate  præclaro^  Henrico  Wintoniensi  epi- 
Bcopo  archipræsuHs  consecratio  est  dolata,  et  festive  super  modum, 
et  magnifice,  sicut  futurum  tantum  decebat  antistitem,  in  octavis  pen- 
tecostes  est  consummata.  Cuius  profecto  consecrationi,  præter  pro- 
ceram  et  nobilium   regni  tanquam   turbam  innumeram,   quibus  et 

^  egregius  ille  adhuc  puer  Henricus  regis  filius  et  regni  hæres  prœ- 
eminebat,  quatuordecim  comprovinciales  episcopi  interfuerunt,  ipso 
qai  consecrabatur  archipræsule  decimo  quinto. 

Nuncii  vero  ad  felicis  memoriæ  Alexandrum  tertium  Bomanæ 
sedis   pontificem   confestim   directi   sunt,    qui   tunc  propter  schis- 

^^  ma,  quod  in  Bomana  ecclesia  tunc  erat,  apud  Montem  Pessulanum 
morabatur.  Qui  vero  missi  fuerant,  viri  religiosi  litterati  et  honesti 
erant.    Quorum  unus  et  præcipuus  fuit  amplectendœ  memoriæ  ma- 
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framm  koma,  er  til  pavans  scndcr  voru,  fluttu  þæir  sin  œrende  firi 
hœrra  pavanum,  gerande  sem  til  beyrer,  beiðaz  mikilega,  at  liærra 
pavenn  sende  Thomase  meðr  þæim  pallium.  Ok  af  þi  atþeir  uirðuz  væl 
er '  fluttu,  oc  æinkanlegha  fíri  þa  skylld  at  sa  er  væl  fi-œgr,  er  malet 
til  heyrer,  þa  fa  þœir  pallium  af  postolegbu  sæte.  bœöe  skiott  ok  5 
bliðlegha.  £n  er  þæir  haía  fænget  palhum,  verða  þæir  þægar  a 
vœgh,  oc  fors  þæim  farsælegha,  þi  at  þæir  koma  til  Cantuariani  mæðr 
sinum  ereudum  hæilum  oc  hoUdnum,  fœrande  Thoraase  byskupe 
pallium  af  pavans  gar&e.  En  siðan  sem  time  er  til  a  nockorum 
viröuleghum  oc  viðrkœmileghum  deghe,  er  þath  laght  a  Thomas  lo 
byskup  mæðr  vœrðugre  virðing,  oc  verðr  hann  sva  af  byskupe 
Cantúarieusis  ærkibyskup. 

IX- 

Sero  hinn  sæle  Thomas  er  uorðenn  ærkibyskup,  vil  hann  fægra 
sitt  umliðel  lif  ok  fullulegha  bœta,  huat  er  hann  væit  sek  mote  i5 
guðe  hafa  gort,  at  hann  fae  mæðr  miskuun  guðsafhælghan  oc  vægb 
vigslunnar  mátt  ok  krapt  hælganarennar.  Áf  þi  skipter  haun  ser 
þægar  i  annau  mann  ok  gærez  i  ollum  lutum  hófsamare,  Iiælldr  sek 
mœirr  ifra  ollum  þæim  lystesamleghum  girndum,  sem  likamenn  til 
^  oc  Cd,  20 

gister  Adam  abbas  Eoneshamensis,  quem  propter  vitæ  sanctitatem 
et  morum  honestatem  et  vitæ  præeminentiam  novus  iste  consecra- 
tus,  dum  cancellaríi  fungcretur  officio,  præfatœ  abbatiæ  vacanti  paulo 
ante  præfecerat  Qui  venientes  insigne  iUud  metropolitanoram,  quod 
pallium  didtur,  instanter,  sicut  decebat,  et  fortiter  postulabant.  s^ 
Quod  tamen,  quia  favorabiUs  erat,  ad  cuius  hoe  usum  petebatur, 
citias  et  faciliua  a  sede  apostolica  obtinuerunt.  Et  in  brevi  cum 
pallio  lœtabundi  et  prospere  sunt  reversi.  Et  ita  Thomas,  cum 
summa  devotione  suspecto  pallio,  de  episcopo  archiepiscopus  fac- 
tos  wt  30 

TX. 

Quomodo  exuto  veteri  novum  hominem  induerit. 

Consecratus  igitur  beatus  Thomas,  ut  cum  sacramento  rem  sa- 
cramenti  consequeretur,  veterem  hominem  renovare  disposuit  Unde 
tanquam  iam  transformatus  in  virum  alterum,  factus  est  abstinen-  35 
tiory  vigilantior,  íreqaentior  in  oratione,  sollicitior  in  prædicatione, 
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hste,  gærer  sek  yakrara,  er  optarr  a  bœnam,  hæfer  sek  mæirr  framme 

e9  fjrre  mœðr  guðleghum  verkum,  oðrum  til  dyrleghs  æpterdœmiss. 

Firðcr  þa  Tera  retta  gærð  oc  sanna  framfœrð  ændrnygiaðs  lifs,  at 

kfia  þær  siðsæmðer  fyrst  a  sialfum  ser,  sem  hann  yiU  siðan  oðrum 

^ínmm  kænna,  þickez  þa  mægha'  retlega  aðra  stilla  oc  þæim  stiorna, 

ff  hana  temprar  fyst  sua  sialfs  sins  Terk  oc  vilia,  at  ollum  gefe  þat 

fallalegha  skilia,  at  hann  hallde  sinn  likama  fra  ollum  lytum   oc 

lostasæmftum,  þuingande  hann  mæðr  marghattaðum  mœðesamleghum 

hattam,  en  saluna  fagrlegha  pryðande  mæðr  guðleghum  gœzkoyerkum» 

'^kcnner   likamanum   lœgiaz   oc    þiona,    en   andanum    iverbioða    oc 

drotna,   harklæðe  upp  a  sinn  likaroa  honum  til  þuinganar  lakande 

under  munkabuninge.    Þilikan  klæðabvnað  tœkr  hinn  sæle  Thomas 

ÐQ  ypp  a  sinn  likama.      Nest  ser  hefer  hann  snarpt  harklæðe,  þar 

nest  muDknklæðe,  yttan   yfer  hefer  hann   klœrkaklæðe.    Af  þessum 

^^  þiiialldam  klæðabunioge,  er  hann  bærr,  gladdez  hann  i  hugh  oc  hiarta, 

einkanlegha  fyri   þa   skylld,   at   mœðr   hinum   yzta  sinum  buninge 

bxiinskar  hann  nu  hæimenn  oc  hans  mænn,  þi  at  hann  ætlar  þilikan 

liinn,  er  likamanum  er  nestr.    £n    mæðr  hinum  innra  samiafnaðe 

hann  sek   ærkibyskupunum   sinum   brœðram,    er  fyri  honum  yoru 

^  Httokar.     £n  mæðr  hinum  innzta  temprar  hann  rangar  likamans 

f^ter,  þi  at  hann  hafðe  heyrt  af  nockorum  œinsctomanne,  þæim  er 

storlegha  hæilaglegha  liffie  ok  drottenn  hafðe  þat  yitrað,  æf  Thomas 

» ún  tilf,  Cd, 


estimansque   rectum   renoyationis  progressum  a  se  ipso  incipere, 

tstonc  recto   se  aliis   dominari  posse,   si  sibi   ipsi   príus   didicisset 

imperare,  coi*pus  euum  seryituti  subhciens   docuit  ancillari,  spiri* 

tnm  dominari,    habituque  monachali  cum   cilicio   suscepto,    spiri- 

tualem   hominem,    quem  sub  honestate  tamen  yestium   oculis  ho- 

mÍDam  czimebat,  meritis  implebat.     Paucisque  consciis  sub  lorica 

^fidei  militabat,   gaudens  quod  in  triplici  yeste  triplicem  personam 

gereret,    ezteriori  clericum    exhiberet,   ínteriori    monachum  occul* 

taret,    intima   eremitæ  molestias  sustineret.      Gaudens  quod    ex- 

teríori  mundum  falleret,   interiori  fratribus  suis  se  conformaret,  in- 

tima  motus  illicitos  temperaret.     Nam  a  quodam  cœnobita  Cantu- 

ssariensis  ecclesiœ  sanctissimæ  conyersationis  acceperat,  cui  Dominus 

ia  yisione  locutus  fuerat,  quod  ai  monachum  indueret,  Dominum  in 

negotiis  propitium  et  coadiutorem  mereretur.   Gaudens  quoque,  quod 
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tœke  mvnkaklæðe,  at  hann  mynde  drotten  liknsaman  íinDa  oc  sek 
iamnlega  styrkianda  i  ollum  sinum  framferðum.  Af  þi  tekr  hann 
nu  oc  þilikan  klæðabvnað  a  sek,  at  hann.foiðaz  forat  sinna  tuærrgia 
forfæöra  ærkibyskupanna,  er  fyri  honum  varo,  Stiganda  oc  Elphins. 
Þi  at  Stigande  i  klærkabuninge  meðr  pavans  dome  or  sino  nallde  :> 
kastaðr  allre  sœmð  af  flættr  do  i  myrkuastofu.  En  aaðrum  fast 
frosnum  a  fotum  a  Mundiofialle  farande  i  raufaðan  rosbuk,  at  hann 
hialpaðe  sva  sino  life,  var  æighe  lengr  lofat  at  sitia  i  sæti  hæilagra  erki- 
byskupa,  er  munkar  varo  fyri  honum,  oc  vera  þo  æighe  sialír  mvnkr. 

Þessarra  vanvirðu  viU  hinn  sæle  Thomas  forðaz,  hafande    sek  lo 
nu  meðr  ollu  fra  verolldinne,  fylgiande  Eristz  merke  i  har&um  hár- 
serk  frœknlegha  framm,  vttan  allt  skraut  oc  skart,  nýrr  riddare  hins 
hæsta  konungs.    En  af  þi  at  þæir  finnaz,  er  i  fyrsto  sinn  hugh   niiok 
hátt  upp  hæfía,  er  þæir  koma  i  tignena,   oc   til   halæitra    Ivta   sek 
hafa  oc  sino  vallde  virðulegha  framm  hallda  meðr  storum  verkum  15 
sinnar  mikilmennzko,  en  er  timarner  framm  liða,  mœðaz  þæir  oc  morna 
dagh  fra  deghe  under  ahyggionnar  marghattaðum  hattum,  er  daghlegha 
kunnu  at  hondum  koma  þæim,  er  storum   volldum  styra,   þar  til  er 
um  siðer  kemr  vuinsamleg  gleymska  oc  galeyse  skulldinne  i  staðenn 
fyri  suikleghan*  likamans  lystugleika  ok  daglegar  þessa  lifs  fanytar  20 
fyster,  sua  at  þisa  nest  leggia  þæir  sinn  hæitan  hugh  lioUega,  þann 
*  saiklegham  Cd, 


per  huius  habitus  susceptionem  duorum  prædecessorum  suorum  vi- 
taret  excidiura:  Stigandi  scilicet  et  Elfini,  ex  quibus  Stigandus  in 
clericali  habitu  apostolica  ccnsura  dignitate  privatus  vitam  in  car-  25 
cere  finivit,  alter  autem  Alpino  frigore  congelatus,  et  scissi  iumenti 
stercore  pedes  involutus,  non  est  permissus  sacra  patrnm  mona- 
chonim  sede  non  monachus  insidere. 

£cce  Thomas  alter  in  spiritu  et  virtute  Elias,    pilis  camelorum 
vestitusl    Ecce  virgo  alter  electus   a  Domino     qui  relicta  sindone,  30 
cilicio  super  nudo  amictus,  viros  sanguinum  inimicos  crucis  Christi 
fugiens,  novi  regis  vexillum  novus  tiro  in  cilicio   sequitur.     Verum 
qui  manum  mittunt  ad  fortia,  inter  initia  spiritu  fer^^ntes,  processu 
temporis  quasi  fatigati  ex  cursu  seu  pressi   nimis  sub  onere,  solent 
sensim  in  dies  tepescere,  donec  tandem  sancti  officii  suscepti  debito  sb 
inimica  semper  oblivio  superveniens,   per   seducibiles  cnrnis  illece- 
bras,  per  quotidiana  vitæ  huius  oblectaroenta  et  occupationes  variað, 
spiritum  inter  initia  tam  fervidum  in  fine  penitus  extinguat     Quod 
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þæir  i  npphafe  miok  hatt  upp  hofo,  gleymande  sinum  goðum 

mlcum,  er  þæir  akaflegha  upp  toku,  oc  litlum  tima  lidnum  medr 

QBa  niðr  fella.    £n  Thomas  sUka  lute  hugum  leiðande  oc  sialfan  sek 

aædr  þæima  hætte  viðrvarande,  at  honum  felle  sua  iUa,  tækr  hann 

5  stola  uttan  a  sin  klœöe,  berr  hann  iamnlegha,  sva  at  aller  sea,  til 

þess  at  huem  tima  er  hann  læiðer  þænna  stola  augum,  mege  hann 

þann   yanda  a  minnaz,  er  honum  er  nu  bundenn,  oc  þi  oke '    eigi 

glejma,  er  hann  þa  a  sek  tok,  er  hann  var  til  byskups  vigðr,  til 

þess  at  hann  se  þi  bvnare  iamnlegha  gott  at  gera,  sem  hann  ser 

10  sek  slika  aminning  huersdaglegha  bera,  til  hvers  er  hann  var  huem 

tima  hinn  auðmiukaste  oc  hinn  godfusaste.    Slikan  bvnat  bœrr  hinn 

sæle  Thomas  ærkibyskup^,  sua  at  mænn  naðo  at  sea,  nema  enge 

væit  þat,  at  hann  hefer  harklæðe  nest  ser,  utan  sa  æinn,  er  vita 

verftr  ok  hann  fær  varla  lcynt,  oc  þat   sama  bærr  hann  œ,  meðan 

15  honum  liggr  lif  i  bríoste,   oc    eighe   fyrre  niðr  leggr  en  epter  sinn 

djra  dauða.    £n  stola  þenna,  sem  hann  bærr  utan  a  sinum  klæðum, 

sem  ver  fjrre  gátum,  leggr  hann  af  ser  þann  tima,  sem  hann.ferr 

or  lande,  oc  æighe  bærr  hann  þenna  stola  utan  landz,  þui  at  honum 

litUBgham  byríar  eige  at  bæra.      Fyrsta  áár  epter  hans  uigslu  bar 

»     ^  Vttiden  tilf,  CdL    *  œrkib'ps  Cd, 


ocolatum  animal  hoc,  Thomas  scilicet,  operose  attendens  et  studi- 
ose  præcavens,  quodam  sacrí  ordinis  insigni,  quod  stola  seu  oraríum 
didtttr,  utmmque,  quod  sacerdotum  est,  humeram  ambiebat,  et  hoc 
qaotidÍ6»et  continue  in  omnium  visu  gestabat,   ut  per  hoc  sacerdos 

»  evangelicus,  quod  iam  susceperat,  evangelicum  iugitur  recolat  iugum, 
ut  ad  confirmationis  sacramenlum  celebrius  peragendum  semper  fo- 
ret  paratior,  ad  quod  præ  cæteris  omni  tempore  promptissimus  et 
devotissimus  fuit.  His  ornatus  pontifex  quotidie  procedebat  in  publi- 
cum,   nisi   quod   cilicium,  iuxta    nominis  sui  rationem  et  religionis 

t)  verítatem  tenendam,  celnbatur  admodum  occulte,  nemine  præterquam 
aliqno,  sine  quo  tale  quid  geri  non  poterat,  conscio.  Unde  et  istud 
6oi  insigne  tirocínii  toto  terapore  non  deposuit,  donec  gloriosi  cer- 
taminis  sui  consummasset  triumphum.  Vemm  alterum  illud,  quod 
oraríum  dizimus,  quod  gestabat  in  puhlico,  in  exilium  exturbatus  mox 

35  deposuit,  eo  quod  iam  exulem  in  alienis  provinciis  non  deceret. 
Veram  in  reliqua  veste  quotidiana  et  communi,  toto  quidem  anno 
primo  more  suo  claras  et  nitidus,  sed  cleri  postmodum,  prœsertim  in 
faabitn,  mediocrítatem  est  secutus,  ita  ut,  iuxta  quod  ait  quidam, 
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hann  harðla  vén  klœðe.  en  siðan  klœddez  hann  klærkaklæðum  meðr 
goðu  hófe  uttan  alla  breyíne  oc  usœmelegar  sundrgerðer,  oc  sva  sem 
æcke  marglæte  mœtte  a  þeim  synaz,  sva  matte  oc  æcke  lyte  eða 
lystugleike  a  þæim  fínnaz.  Við  oro  hans  klæðe  oc  væl  síð,  lukt  oc 
lios  at  lit,  oc  vnder  lambaskinn.  Af  þi  hyggia  nockorer  hann  enn  i  5 
dagh  reglokanunk  yæret  hafa. 


Epter  syndan  klœðabunat  hins  sæla  Thomas  erkibyskups,  er 
hann  sinn  likama  mœðr  skrydile,  skalo  ver  huersdaglegha  hatto  hans 
lofsamlegbs  lifs  a  lita,  er  hann  sina  salu  mæðr  prydde.  Hueria  nátt  lo 
sem  ottusongr  er  sungenn,  er  i  þanh  tima  syiigz,  er  hane  hefer  galet, 
ero  þrœttan  brœðr  leynilega  inn  leidder  i  nackot  læynilegt  herberge, 
þat  sem  borð  er  sett  oc  buet.  Þæssum  þrættan  uppsitiandum  yler 
borð,  læggr  hinn  sæle  Thomas  ærkibyskup  sin  yferklæðe  af  ser, 
gyrðande  sek  meðr  æinum  dyrum  duke,  at  hann  ollum  þessum  sakar  u". 
guðs  litilatlega  þione,  gefande  huerium,  er  upp  »itr,  fíora  skæra  penneiiga 
meðr  magfylle.  Meðr  þæima  hætte  gerer  hann  þetta  gœzkovssrk  fyri 
guðs  ast  bæðe  litilatlegha  oc  leynilega.  Her  ma  nu  blæzaðan  bysk- 
up  sia,  þann  er  at  serhuers  fotum  litillaatlegha  framm  fællr,  biðiande 
serhuern   þæirra   meðr  taiiim,   at  þæir  biðe  fyri  honum   til    guðs.  20 

nec   essent  neglectæ  sordes  nec  affcctatœ   deliciæ.    Clausæ  ipsius 
vestes  erant,  pullæ  et  poderes,   et  pelles  non  quidem  pretiosæ,    sed 
agninœ.     Unde  et  nonnulli  eum  ob  similitudinem  vestium  sttspicati  ^^ 
sunt  faisse,  sicut  vulgo  dicitur,  regularem  canonicum. 

z. 

D9  vitœ  et  conversatioma  eiue  modOn 

Igitur  post  pontificis  habitum,  quem  describendo  perstrínximus, 
vitam  et  quemadmodum  vixerít  intueamur.  Ncc  enim  fídeliter 
cuittsquam  vita  describitur,  si  quo  vivitur  vel  qualiter  ipse  vixerit, 
omittatur.  Siquiden  diebus  singulis  postsynaxim  decantatam,  quam  30 
cito  post  gallicinium  sub  profunda  nocte  decantare  consuoverat,  mox 
clamin  conclavi  aliquo  introducebantur  fratres  tredecim,  quibus  ipse 
positis  vestimentis  suis  et  se  præcingens  discumbentibus  ministrabat, 
singulis  quatuor  argenteos  largiens.  Et  hoc  ita  mandatum  furtive 
magis  qnam  fur  verus  per  singulas  noctes  faciebat,  verítus,  nec  3-> 
immerito,  ne  si  sub  luce  faceret,  iUud  ex  visu  hominum  virtutum 
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Ok  sva  ganga  táren  gnoglegha  ut  af  hans  angam,  at  huers  þœirra 

kr,  er  fyri  siiia,  synaz  meirr  vœra  þuægner  mæðr  augna  tarum  en 

oíra  ratne.    En  af  þi  gerðe  hann  þetta  gœzkoværk  hœlldr  um  nétr 

eo  nm  dagha,  at  hegomleg  dyrð»  hœimskra  manna  lof,  er  kraptanna 

•  sitr  ma  sannlegha  hæita,  huerio  er  sialfr  hann  sjndiz  vera  i  vaftr, 

sem  ver  gátum  fyrr  at  var,  meðan  hann  var  i  œskubloma  alldrs  sins, 

mætte  nu  þæsso  gœzkoværke  æighe  fyri  honum  spilla.  Ok  þi  uruglegarr 

oc  goðfuslegarr  gerðe  hann  þætta  værk  fyri  guðe,  sem  hann  framðe 

jiat  leynelegarr.    En   þi   gerer   hann   þætta  hælldr  um  netr  en  vm 

10  dagha,  at  æighe  dræge  hann  nackorar  fíolskylldur  fra  þæsso   verke. 

En  þa  er  honum  hallda  nackorar  fíolskylldur  fra  þæsso  værke,  þa 

gerer  þætta  œinnhuerr  af  brœðrum,  sa  er  þæirre  almusu  varðvœitte, 

sem  fatœkum  monnum  til  heyrer,  oc  þi  framðe  hinn  sæle  Thomas 

srkibyskup  þætta  hælldr  um  netr  en  dagha,  at  þætta  var  til  guðs 

15  msire  goðfyse  at  gæra  sva.     Annor  samkunda  var  samansett  mote 

lyseng.    Þæssum  þrættan  utgengnum,  sem  ærkibyskupenn  hafte  sialfr 

þioDat,  vorv  aðrer  þrætta(n)  inn  læidder.    Þæssum  þionar,  sem  þœir 

upp  sitia,  sa  broðer,  er  fatœkra  manna  fehirðzlum  hefer  at  geyma, 

M  i  erkibyskupsens  stað  þuær  þæssarra  fœtr  fyri  guðs   saker  goð« 

^  nros  inanís  infíceret  gloria,  quo,  ut  supra  tetigimus,  ipse  dum  adhuc 
iorenis  quasi  incurabiliter  videbatur  infectus.  Unde  et  quo  secretius, 
^  fiebat  et  securius.  Yel  ideo,  ne  aliorsum,  ut  plerumque  continge- 
lat,  eum  traheret  occupatio.  Quod  cum  contingebat,  tunc  quidem  per 
Qnom  fratrem,  ad  quem  pertinebat  de  egenis,  hoc  ipsum  adimplebatur. 

^  Vel  ideo  certe  sub  nocte,  quod  nequaquam  foret  sub  luce  tam  devota 
Tacatio.  Et  vere  tunc  devota  vacatio  et  devotissima.  In  eo  noctis 
TEcans  devotio.  Cerneres  quippe  pontifícem  in  profundæ  noctis  si- 
leotio  quasi  lucem  in  tenebris,  singulorum  pedibus  advolutum,  a  sin- 
golis  orationem  petere,  et  plorare  per  singulos.    Et  velut  aquarum 

'^'exitas  lachrymæ  deducebantur  per  oculos,  adeo  ut  lachrymis  plus 
qaam  aqua  singulorum  pedes  lavari  viderentur.  Secundum  vero 
fiebat  convivium,  non  iam  in  furto  noctis  factum,  sed  diluculo.  Ecce 
enim  egredientibus  e  cœlesti  convivio  illis  tredecim,  quibus  pontifez 
præcinctus  ministraverat,  ingrediuntur  alii  duodecim,  quibus  diácum* 

'^  bentibus  frater  ille,  qui  ad  usus  pauperum  portabat  loculos,  vice 
poÐtificis,  humiliter  et  devote  singulorum  pedes  lavans,  ministrabat, 
sine  argenteis  quidem,  sed  in  cibis  abunde.  Tertium  vero  in  pro- 
cessa  lucis  circa  horam  diei  tertiam  fiebat  convivium,  centum  ex  iia 
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iaslega,  oc  þo  noglegha  fœðer  mæðr  dryck  oc  vist,  en  silfrpæuingar 
gœfaz  æighe.  Þriðia  samsæte  er  skipat  oc  sætt  a  þriðio  stund  daghs, 
er  hundrat  fatœkra  manna  er  inn  leitt,  þessum  þiona  þœir  tvœir 
brœðr,  sem  fatœkra  manna  fe  var(Ö)Tœita.  Meðr  þæssum  þrænnum 
miskunnarverkum  viU  Thomas  œrkibyskup  pryða  sins  lifsnyiung,  af-  5 
maande  oc  mæðr  þæima  hætte  bœtande  þat,  er  hinar  fyrri  lifstunder 
hafa  hans  salu  saurgat,  frealsande  sek  sva  af  fornre  þrælkan  þungre 
ok  langre,  er  honum  haíðe  lenge  halldet  lútum  under  synða  oke. 

En  epter  ottosong  sem  þæir  þrœttan  brœðr  varo  vt  læidder,  er 
sialfr  Thomas  erkibyskup  haföe  þionat,  gængr  hann  sofa  litla  rið,  at  lo 
buæssa  oc  skyra  sin  skilningarvit.  En  þisa  nest  stændr  hann  upp, 
sem  aðrer  sofa  enn,  oc  gængr  i  sitt  studium,  sitr  sua  æinn  saman  um 
stund  siande  a  sinar  hælgar  boekr.  Sœm  litiU  time  liðr,  lœtr  hann 
kalla  ser  æinn  af  sinum  læresuæinum,  er  honum  þickir  til  þess  vera 
val  fælldr,  at  samna  meðr  ser  sinne  salu  sœtre  himneskre  fœðu  i^ 
guðlegra  rítnenga.  En  þæssorr  læresvæinn  er  Herebert  af  Bosehám, 
mæistare  sa  er  af  þessum  oc  auðrum  þilikum  lutum  ma  val  vitne 
bæra,  sem  sa  er  þilika  lute  mæðr  honum  visse  oc  sialfr  ritaðe. 
En  af  þi  kallaðe  hann  þann  til  meðr  ser,  sem  honum  kjrnne  visa 


qni  dicuntur  præbendaríi,  pauperibus  introductis,  quibus  duo  fratres,  ^^ 
ad  quos  de  egenis  pertinebat,  ministrabant.  Et  quidem  triplex  mensa 
pontificis  per  singulos  dies  has  quotidie  tres  mensas  ponentis,  quasi 
quotidie  tres  missas  celebrantis,  primam  in  nocte,  secundam  in  au- 
rora,  tertiam  sub  luce  plena.  Revera  in  hoc  mystice,  unctione  ma- 
gistra,  edoctus,  ut  ita  videlicet  tribus  mensis  his,  tanquam  tribus  i^ 
missis,  deo  gratis  hostiis,  nova  salvatorís  nativitas  suam  in  ipso 
novitatem,  tanquam  nativitatem  roboraret,  nt,  quem  sub  peccati  iugo 
vetusta  servitus  tenuerat,  nova  Chrísti  nativitas  liberaret,  et  ita  no- 
vns  homo  novum  hominem  Chrístum  indueret. 

Igitur  post  synaxim  decantatam,  evangelico  illo  convivio,  in  quo,  so 
ut  diximus,  ipsemet  ministraverat,   soluto,   brevis  somni  ob  sensus 
reparandos  sopore  prægustato,  cæterís  adhuc  dormientibus,  solus  ipse 
ad  sacros  codices  manicabat.     Et  ad  aperienda  secum  sacræ  scrip- 
turœ   mystería   uno  dumtaxat  suorum,    aliquantisper,   ut  sibi  visum 
est,  in  his  exercitato,  accito,  tanquam  apertis  cœli  cataractis,    sum*  3» 
mo  mane  in  alimoniam  spiritus  manna  cœlestis  refectionis  colligebat.  * 
Hic   erat  discipulus,    qui  testimonium  perhibet  de  his,   et  vidit  et 
scripsit   hœc,     acilicet    magister   Heribertus    de    Boseham.      Per 
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Rttan  ritneÐganna  vægh,  at  hann  treystiz  varla  sialfs  sins  skilning 

onne  saman  i  sua  morgbum  oc  sva  vondum  ritnenganna  skilnengum, 

iBn  mote  kunno  rœnna.     En  er  þæir  hafa  sva  lenge  i  fængez,  sem 

erkibjskupenum  likar,  gængr  sa  vt,  er  kallaðr  var,  en  ærkibyskupenn 

^sitr  nu  œinn  sér,  dyrum  yfer  honum  aptr  strengðum.    Sva  sitr  hann 

nnn  saman  allt  til  þriftiu  stundar  daghs,  at  hans  fvnde  fœr  ænge  náát. 

Se  þænna   Thomas    uirðingo   oc   visdome  háátt   upphaíðan   oc 

kraptunum  þo   huerge  minnr  fagrlega  framðan,  er  sva  einfallegha 

framm  færr  mæðr  litillætiss  varygð  i   ritnenganna  skilninghum,  at 

10  hann  hverge  fyri  ser  froðarum  framm  rann,  oc  æighe  af  sialfs  sins 

skilneng   of  miok   ofvilnaðez    mæðr   nackorskonar  dul  eþa  drambe. 

£n  þo  at  hann  hafe  sliko   leuge  af  vanez,   meðan   hann  var  meðr 

konungenum,  þa  ændrnyiaz  nv  þo  sva  skiott  mæðr  honum,  huat  er 

gleymska  hafte  a  fallet,  ok  sva  skiott  gængz  hann  viðr  i  sinne  skyro 

ii  skilneng,  at  hann  ma  þægar  i  stað  aðrum  kænna  þat,  er  hann  heyrer, 

bæðe  lœrðum  oc  ulærðum.      Ok  sva  hæitr  er  hann  nu  til  at  hæyra 

bslghar  ritningar,  at  optlegha  uti  a  viðum  veghum,  sem  hann  ferr 

{srðar  sinnar,  vikr  hann  sinum  hesti  vt  af  væginum,  ok  fyrr  nœfndum 

Usrk  kallaðum   til  sin^   hæyrer   ærkibyskupenn  þænna   mæistara 


ccriptnranim  quippe  tot  profunda  et  opaca,  sicut  ipse  confitebatur, 
B  absque  duce  incederet,  semper  metuebat  errorem.  Unde  et  in 
pianis  intelligentiæ  suæ  testem,  et  in  obscuris  semper  me  suæ  in- 
^iisitionis  ducem  expetebat     Yerum  finita  collatione  mox  exclude- 

2$  bator,  qui  accitus  fuerat,  et  solus  pontifex  in  conclavi  suo  remanebat 

inclasus,   tanquam  in  sponsi  cellam  vinariam  introductus,   ad  quem 

nolli  nulla  in  causa,  etiam  usque  ad  diei  tertiam,  ullus  erat  accessus. 

Ecce  Thomas,    qui  etsi  manum  iam  ad  fortia  miserit^   et  sicut 

pnelatione,  ita  et  quadam  opemm  altitudine  virtutum  conscenderit  spe* 

^calam,  tamcn  in  scripturainim  via,  tam  humíliter,  tam  simpliciter 
gradicbatur,  ut  in  hac  nec  eruditiorem  præcurreret,  nec  præsumeret 
de  se.  Unde  hic,  qui  inter  vepres  et  spinosa  sæculi  a  longo  tem* 
pore  iam  inveteratam  ruditatem  contraxerat,  adeo  est  in  brevi  eru- 
ditus,  a  deo  cœlesti  illo  manna,  quod  in  mane  per  singulos  dies  col- 

33  ligebat,  refectus,  ut  et  aliis  iam  eructaretf  quod  gustavit,  et  super 
omnem  aquam  minc  in  clero,  nunc  in  populo,  semen  verbi  Ðei  semi- 
naret  Tanto  etiam  scripturarum  amore  ferebatur,  ut  sæpissime  inter 
Tiandum  defiexo  in  partem  equo,  accito  supra  memorato  discipulo, 
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giarna,  gerande  ser  sva  gagn  oc  gaman  mœ&r  hæilaghnm  ritnengbum, 
optlegha  mœftr  lystuglæika  sva  til  orftz  takande:    ^Ef  ek  mætte  sva 
frealslegha  meðr  naðum  studia,  sem  ck  villde,  at  frateknum  veralldar- 
ennar  ahyggium  ok  hennar  fiolskylldum,  þa  skyllda  ek  mæ6r  miskunn 
guðs  nytsamlego  life  lifa,  œndrbœtande  tion  umlifiens  tima.^     Sva  5 
mikenn  hugh   hefer  hann  nv  a  at  studia  i  hæilaghum  ritnenghum, 
at  sialfr  hann  i  sinum  ærmum  bærr  iamnh:gha  bœkr  epter  ser,  þat 
nackot  i  kænnengum  '  hafande,  er  æige  er  hafnande,  til  f>ess  at  hann 
se  þi  bvnare  nackot  gott  at  gera  oc  næma.    Jafnan  hæfer  hann  mæftr 
ser  margha  nytsamlegha  mænn  mikels  værða,  sœmilegha  oc  siðpruða,  10 
sva  dyrlega  mæistara  til  allra  boklista,  at  huerr  sem  æinn  viss  maðr 
ma  af  þæim  mikenn  visdom  nema.    Af  þessarra  vitrlegum  hœilræðum 
styrkiz  Thomas  ærkibyskup  i  sinum  framferðum.    Ok  af  þi  at  hann 
hœyrer  þæssa  giarna,  væx  hans  visdomr  daglegha. 

A  þriðio  stund  daghs,  sem  hamesso  time  er,  gœngr  œrkibyskup 
Thomas  vt  af  sinum  kamera  til  kirkio,  þa  er  honum  likar  mœsso  at 
>  kœnnendQm  Cd 


in  via  sacrœ  eruditioni  intenderet,  hoc  sæpius  iterans :   ,,0,  inquit,  si 
mihi  daretur,  ut  sæculi   curis  et  causis  semotis,  in  otio  et  quiete  ^^ 
huiuscemodi  possem  intenderel     Quam  fructosam,   favente  Domino, 
his  impenderem  opcraml     Et  quam  studiose  perditi  temporis  repa- 
rarem  iacturaml**     Schedulas  in  manicis  suis  laxis  compKcare  con- 
sueverat,  ædifícationis  aliquid  non   spernendum  continentes,  ut  ita 
legendo  semper  promptius  penes  se  haberet  quod  diceret.    Illud  etiam  j^ 
non  tacendum,  sed  quasi  extollendum  præconio,  quod  semper  secum 
babuerit  multos   et   magnos   viros,  omni  morum  et  vitæ  honestate 
præditos  et  scientíæ  eruditione  præclaros,  in   scripturarum   planis 
promptissimos,  in   mysteriis  exercitatos,  in   sacra  vero    collatione 
fructuosos,  adeo  ut  inter  istos  quotidie  quivis  sapicns  sapientior  fieret  ^q 
Quod  multum  pontificis   proposito  et  desiderío  favebat.    Cum  enim 
vacaret,  non  modicum  ex  his  sapientia  et  scientia  proficiebat  in  dies. 

XI. 

Qualis  fuerti  in  officio  altarié, 

Hora  igitur  diei  iam  tertia  egrediebatur  pontifex  de  conclavi  35 
BQO,  sacerdotali  ministerio  sacra  cœlestia  consecraturus.    Illoa  vero 
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sTDgia  oc  himneska  forn  gu6e  fœ6r  at  fœra.  Æighe  song  hann 
liiem  dagh  mæsso,  oc  œige  gœrðe  hann  þat  af  yanrœkt,  sem  sialfr 
ittQQ  iattade  fyri  oss,  nema  hœlldr  gerðe  hann  þat  saker  virðingar 
r.í  hinn  hælga  guð,  þi  at  millem  go6ra  oc  hœilagra  kænnefæðra  fínnz 
iimislegr  siðvande.  Sumer  agæter  oc  goðer  gu6s  Tiner  syngia  hvern 
dagh  messo,  en  a  tilsættum  timum  frœmia(a6rer)  þætta  hit  haleitasta 
embætte.  Þeirra  g66fyse,  er  fræmia  daghlegha,  synez  miket  dyrleghs 
Iiroaðar  epterdœme,  en  hinna  skynsæm6,  er  sakar  TÍr6ingar  tí6  guö 
xighe  Tirða  sek  Tera  Terþuga  at  gera  sva  halæitt  æmbœtte  iamnlegha, 

10  birtez  litilœti  TÍ6r  hinn  bæsta  gu6.  En  STa  sem  hæilogh  skript  bý6r 
cighe,  oc  æighe  fyriby6r  hon,  sem  eighe  aæggiar  hon  oc  æighe 
afæggiar  hon,  at  nockorr  prestr  syngi  huem  dag  messo,  en  þat  seger 
hon  sannlegha,  at  þorf  Tiune  æinum  æinn  tima  Tm  dagh  gu6legha 
forn  at  fœra  i  minneng  Társ  drottens  pinslar,  sem  Jesus  Eristr  Tárr 

•^  lavarðr  ok  lausnare  fœrðe  sialfan  sek  gu6e  fæ6r  i  fom  a  hinum  hælga 

krosse  æinn  tima.    Ok  þann  kallar  hon  bæ63  sœmeleghan  oc  sælan, 

er  hann  ma  maklcgha  i  gu6s  auglite  eina  mæsso  um  dagh  syngia. 

£d  þa  Tir6e '  ek  æighe  Tera  minnengar  Ter6a  fyri  gu6e  ne  go6um 

monnum,  cr  eige  mægho  Erístz  kænnemænn  kallaz,  nema  hælldr 

toma^ho  þæir   hæita  pœngaprestar,  er  ek  hær  Tm  Ii6,  þi  at  þæirra 

iDÍnoag  a  œcki  mæ6r  þilikum.    £n  þat  ero  þæir,  er  sakar  ofrs  oc 

/eikíiga  syngia  œighe  at  æins  æina  messo  um  dagh,  nema  iamnTæl 

tTcr  e6a  þreár,  hafande  sitt  œmbætte  oc  gu6s  son  ser  oc  au6mm 

^  lasm  ta/.  Cd, 


15  nnnc  pertranseo  dies,  quibus  ipse  solum  intererat.  Non  enim  confície- 
bat  hoc  diebus  singulis,  quod,  ut  ipsemet  confítebatur,  non  negligentia, 
sed  rcTerentia  faciebat,  quia  inter  bonos  sacerdotes  et  sanctos  in 
hoc  obserTantia  Taríat.  Quidam  enim  singulis,  alii  Tero  certis  diebus 
conficiunt.    In  confícientibus  quidem  Tidere  mihi  videor  grande  con- 

so  versationis  sanctæ  argumenlum,  in  aliis  Tero  rcTerentiæ  et  humilitatis 
indioiura.  Scripta  vero  canonica,  sicut  nec  iubent,  nec  inhibent, 
nec  dissuadent  aut  suadent,  ne  saccrdos  quotidie  ofiferat,  sed  hoc 
testantur,  quod  una  die  semel  oSerre  suffíciat,  quemadmodum  et 
scmel  oblatus  est   Ghrístus.     Illum  vero   valde  felicem  prædicant, 

Si  qni  in  die  una  digne  celebret.  IIIos  autem  impræsentiarum ,  nec 
memoratu  dignos,  non  Christi  sed  Mammonæ  sacerdotes  prætereo, 
qoi  propter  oblationum   quæstum,   unam  Christi  et  semel  oblatam 
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mœirr  til  asyndar  oc  bcgomlegs  hæimsskrautz  af  sinne  fesnikne  cn 
til  tignar  viðr  guö  i  falsaðre  tru.     Þæssum    hafnaðum   rœöum    um 
varn  virðuleghan  kennemann  Thomas  ærkibyskup,   er  millem  hinna 
sœmilcgsto  kennemanna  hins  hæsta  konungs  er  tiulega  tæliande,  sa 
er  saker  samuizkunnar  rœddez   hucrsdaglegha  messo  at  segia,   oc  ^ 
sa  er  saker  virðingar  við  guð  ottaðcz  honum  daglegha  forn  at  fœra. 
Hiern  tima  sein  hinn  sæle  Thomas  ærkibyskup  bioggez  til  messo 
at  syngia.  sem  hæilog  mes-oklæðe  voru  at   honum  boren    oc    hann 
sa  þau,  vœkr  hann  sitt  hiarta  upp  til  viðrkomnengar  mæðr    marg- 
hattaðum  hæilaghum  hughrenningum,  ognandc  sialfum  ser  mcfir  sinne  lo 
samvizko.    Sva  at   af  þeima  hiartalegha  trega,  sem  hann    feck  af 
þesso,  gengo  sva  augnataren   gnoglegha  út  af  hans  hofðe,    at  þau 
voru  likare  lœk  en  tárum.  £r  hann  stændr  skryddr  firi  hæilago  alltare, 
biðiande  fyrst  fyri  folksens  oc  sinum  synðum,  ofrande  þar  nest  guðc 
sinu  sœta  sun,  varð  hans  hiarta  sva  lágt  oc  lint,  oc  miok  viðr  kæmz,  i^ 
at  millem  hans  hæilagra  bœna  ma  mæirr  gratsamlegr  hixte  heyraz 
en  orðen   skiliaz.     Ok  af  þi  at  hann   skilr   meðr   ser   hegomlegha 
hiartans  reikande  hugrenningar,   hefer  hann  iamnlegha   mæðr   ser 
nackora  bœnabok  i  hondum,  þa  er  hann  less  þat  af,  sem  hann  vækr 
ser  góðfyse  meðr,  meðan  messan  syngz  fraroaii  til  guðspiallz.     Ok  so 
optaz  þann  sem  hinn  sæle  Anselmus  hæfer  sœtlega  ^  samansett  meðr 
■  sœttlega  Cd. 


hostiam  quotidie  non   semel,   sed  libentius  iterum  non  tam  conse- 
crant  quam  dilaniant,  fílium  Ðei  quœstui  habentes  et  ostentui.     Con- 
temptis  igitur  his,  ad  magnum  sacerdotem  nostrum  revertamur,  inter 
illos  reverendos  altissimi  sacerdotes  numerandum,  qui  quotidie  vercn-  s& 
tur  et  reverentur  ofiFerre. 

Igitur  mox  ut  beatus  Thomas  parabat  se  ut  offerret,  et  mystica 
illa  et  sacerdotalia  indumenta  offerebant  ministri,  mox  in  prioio 
visu,  necdum  etiam  his  omatus,  totum  se  concussit  et  effudit.  Effudit, 
inquam,  cor  et  excussit  adeo,  ut  quidam  lacrymarum  fons  emanaret  30 
a  capite.  Cum  vero  sacerdotalibus  iam  ornatus,  altarí,  pro  suis  et 
populi  delictis  príus  oraturus  et  post  oblaturus,  adstaret,  adeo  humi- 
'  liatum  erat  cor  eius  et  contrítum,  ut  inter  sacra  deprecatoria  cum 
lacrymis  singultus  magis  ponerentur  quam  verba.  Qui  etiam  ob 
vanas  et  vagas  cordis  cogitationes  reprimeudas  inter  celebrandum,  35 
dum  ministrí  in  ea  missa,  quæ  catechumenorum  dicitur,  spiritualibus 
intendercnt  canticis,  semper  aliquem  ethicum  in  manu  tenere  cou- 
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eÍLhDnleghum  stil  af  innztum  msergiura  sinnar  hœilagrar  góAfyse, 

STi  bialpsamlcga    snarpan    sem    snarplegha    hialpsamleghan.     Sa 

i:$elmus  er  val  ma  kallaz  kristileght  kær,  villumanna  væsoUd,  hœr- 

riona  hamarr,  guðlegra  ritnenga  gott  armarium,   bosun  blæzaðra 

^pöspialla,  stuðell  ok  stolpe  sannz  litilætis.     Þessa  bœnabok  hefer 

hinn  sæle  Thomas  ærkibyskup  meðr  hondum,   meðan  mæssan  syngz 

íiaman  til  guðspiallz.    £n  messunnar  æmbætte   er  hann  iamnlegha 

skiott  ok  fagrlegha  fram  ilytiande,  længstum  h^fír  hann  eina  collecto, 

hefer  hann  stundum  þrear,  en  fleire  trautt  eþa  æige.    Var  ok  sva  i 

'-  fyrstanne  sætt  ok  samet,  at  sva  sem  æinn  er  pistill  oc  æitt  guðspiall, 

STa  mynde  oc  æin  oratio  vera.     £n  siðan  sem  timanum  for  framm, 

Taro  Heire  sættar,  þær  er  þo  skolu  eighe  epter  skipan  flæire  vœra 

en  siau  hit  flæsta.     Skiott  bergðe  hann,   sva  gerer  hann  allt  sitt 

smbætte  meðr  skiotu  tilbragðe  saker  sendinga  illra  engla,  þat  er 

^'  mæinlekt  yfirflog  hegomlegra  hugrenninga.     £nga  nyia  lute  skipaðe 

lu&nn  ser  i  messona,  nema  hafðe    allt  epter  þi  sem  hæilager  fœðr 

boföa  i  fyrstu  skipat.     Sva  framðe  hann  meðr  fogrvm  hœtte  þœtta 

tút  hælgazta  æmbætte,  at  ollum  var  hvggan  at,   er  i  hia  stoðu,  þi 

&tbmQ  kæmz  sva  viðr  i  sino  hæilago   hiarta  af  sinne  goðfyse,  at 

^^knslúnnr  þoma  engan  tima,  meðan  er  hann  saung  messuna.    Oc 


ssererat     £t  frcquentiús   ea  hora  habebat  in  manibus  quendam 

ontionum  libcUum,  quem  unus  prædecessorum  suorum,  vas  catho* 

iicam,    hæreticorum    baculus,    malleus    tyrannorum,   scrípturarum 

armarium,  evangelii  tuba,  et  columna  iustitiæ,  beatus  Anselmus  stylo 

^5  sioit  salubriter  pungitivo,  vel  pungitivc  salubrí  et  eleganti  ex  intimis 
sanctæ  devotionis  suæ  medullis  exceperat.  Hunc,  inquam,  habobat 
ibidem  ab  oratione  ad  lectionem  se  excipiens.  Deinde  vero  totum 
hoc  speciale  orationis  genus,  quod  missa  dicitur,  festinanter  semper 
consummare  consueverat,  in  missæ  introitu  dicta  una  coUecta  sœpius, 

'^iatcrdum  tribus,  pluribus  vero,  aut  vix,  aul  nunquam.  Et  prímaría 
quidem  institutio  fuit,  ut  una  tantum  diceretur,  ut  sicut  est  epistola 
uia,  evangelium  unum,  et  collecta  esset  una.  Postea  vero  processu 
temporis  plures  sunt  additæ,  quæ  tamen  secuudum  formam  canonum, 
namerum  septenarium  non  excedunt.     Hanc  autem  in  hoc  speciali 

«  orationis  genere  brevitatem  ,et  in  sacramentali  caynium  agni  imma- 
culati  esu  festinantiam,  propter  illum  verebatur  Ðomini  transitum, 
edoctos  a  Ðomino  sacerdos  huiusmodi  .observabat,  iuxta  quod  in 
lege  scriptum  est:  Et  comedetis  festinanteri  est  enim  phase,  id  e9t 

3» 
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8Ta  miket  fell  stundum  til  með  hónum  af  hans  gofifuslegre  viðrkomneng, 
at  hann  fœr  yarla  sitt  œmbætte  framm  flutt  fyri  tarum,  er  af  hiuum 
innztum  hiartans  hugrenningum  fram  fluto  mæðr  þeim  hixta,  at 
Tarla  matto  orðen  heyraz.  Ok  sva  er  hans  hiarta  klœkt  af  þeirre 
guftlegre  goðfyse,  sem  guð  gaf  honum  um  þann  tima,  sem  hann  i 
handlaðe  þau  somu  vars  lausnara  sáar,  sem  hann  oc  allr  hæimr 
var  leystr  meðr.  Þessarre  hans  sva  mikelle  gœzko  oc  goðfyse  mægo 
þæir  val  vitne  bera,  er  i  hia  honum  stoðu  hœimolegha  þann  tima 
oc  iamnlegha.  Jamnval  er  þat  allvm  monnum  kunnekt,  at  sia  hinn 
goðe  guðs  maðr  hellt  sek  meðr  ollv  ifra  at  þiggia  nackorskonar  j 
giafer  af  nackorum  manno,  þi  at  hann  ratt  ollum  agimdarennar 
savr  00  hæimar  synðvm  vt  af  sino  herberge  ok  hibilum»  sem  þætta 
birter,  er  her  fylger. 

Þi  at  sva  berr  til  æinn  tima,  at  nockorr  abote,  sa  er  mal 
nackot  halðe  fyre  ærkibyskupenum  at  kæra,  kom  a  garðenn.  Hann  n 
abotenn  bauð  framm  gvllpenninga  nockora  einum  oc  aðrum,  æinkann- 
legha  þæim,  erhann  hugðe,  at  i  þæima  malum  mynde  honum  miket 
megha  fulltingia,  oc  honum  driuger  til  þæss  verða  at  dœma  allt  epter 
hans  viHa.  Ok  þo  at  aller  fyrismaaðe  þa  goðu  gullpænga,  sem  hann 
bauð  íramm,  þa  fœr  abotenn  þo  auU  sin  mal  full,  en  bar  sialír  brott  2i 


transitus  Domini.    Comedebat  itaque  festinanter  propter  immissiones 
per  angelos  malos,  pemiciosum  scilicet  vanarum  cogitationum  super- 
ventum,  in  sacramentali  Dominici   corporis  perceptione  non  tardus, 
non  morosus,  non  nova   præterquam  in  canone    constituta    suot 
adiungens,  verum   ea  præsertim  hora  profundissimas  tanquam   ex  S3 
intimis  pietatis  \isceribus  lacrymasprofundebatetsiuguUus,  tanquam 
attacta   Christi  vulnera   tota    intima    cordis    excutiens    viscera  et 
effundens.    Huic   tantæ   devotioni   testinionium   perhibcre  poterunt, 
quotquot  sæpius  publice  offerenti  adstubant.    Manus  etiam  suas  ex- 
cutiebat  hic  vir  ab  omni  munere,  et  a  domo   sua  sordes   avaritiœ  ^o 
prorsus  eliminabat. 

Unde  et  tunc  temporís  accidit,  ut  abbns  unus,  negotium  habcns 
in  curia  eius,  aliquot  aureos  nunc  his,  nunc  illis,  qui  in  iudicjis 
prœerant,  offerret.  Sed  cum  omnes  respucrunt,  abbas  negotium 
peregit,  aurum  retulit,  et  recedens  inquit:  ^Curiam  reperi  super-  35 
quam  auream,  qtiœ  non  solum  post  aurum  non  abiit,  sed  aurum 
abiicit,  spernit  et  calcat.**  Et  quidera  dc  domo  pontificis  abbatis 
hoc  gloriosum  præconium.     Erat  quoquo  providus  in  consiliis,  ct 
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loe&r  ser  dtt  gnll.    Ok  6em  hann  abotenn  gængr  brott  af  garftenumf, 

táiifte  hann  meðr  ser:    ^Ek  fann  f>ann  gard,  er  ser  Tm  guU  gœfr 

^  ecke,  nema  hamnar,  brott  kastande  fullkomlegha.'^    Þetta  yar 

liotans  Titne  af  ærkibjskupsens  garðe. 

i      Heilagr  Thomas  erkibyskup    var  forsiall  i  ollum  sinym  ra6um 

c-k  rc&ftum,  ym  mal  manna  miok  athugall  oc  storlegha  smasmugall, 

gaf  ser  gott  tom  til  at  heyra  mal  manna,  oc  me6r  skynsemö  saker 

it  skynia,  oc  mæta  si6an   meðr  sannsyne.     DiuphugaÖr  yar  hann  i 

spiimeiigum,  en  viðr  annsyorum  yal  buenn,  rettyiss  i  domum,  hafnaðum 

19  ollum  mytum  ok  manna  myn,  oc  i  oUum  lutum  yar  hann  hinn  rcttazto 

gaðs  laga  frammsagnarmaðr  oc  hinn  rauskazte  framsegiare.    Engenn 

kom  sa  þurfande  til  hans  hœrbœrgiss,  er  af  hans  garðe  gíaíalauss 

fœre.    Siukra  manna  hus,  sarra  oc  yanfœrra,  let  hann  sina  syeiua 

optlegha  innvirðelcgha  rannsaka,  en  vitiar  þæirra  sialfr  mœðr  morgum 

{§  guMeghnm  goðgerningum.     Mikenn  fiolða  fœðer  hann  af  þæssum  ok 

klaeðer  huersdaglegha.    Ok  þar  sem  miUdlegrar  minningar  Theoballdus 

erkibfskup,  sa  er  fyri  honum  var  nestr,  var  vanr  at  tvifallda  skipaðar 

almasur  sinna  forfæðra  erkibyskupanna,  þa  gerer  Thomas  erkibyskup 

yÍ3Íi  miUdiverk  hans  tvifallt.     En  til  þessa  millda  verks  gaf  hann 

%o  tioad  af  allu  þi  goðs,  er  til  garðsens   kom  ok  honum  til  heyrðe,  oc 

tsiUe  ^t  þurfandum.    Sœmelegha  mœnn  val  siðaðá  tok  bann  meðr 


ia  rentilatione  causarum  diligens  et  modestus  auditor,  in  interroga* 
tíðaibus  subtilis,  in  responsionibus  prumptus,  in  iudiciis  iustus,  et 
personarum  acceptione  deducta  iuris  peromuiarectiisimus  executor. 

^^  Ostiatim  mendicantium  nullús  ab  eíus  ianuis  vacuus  rediit.    Domos 
apgromm   vel  lares  debilíum  pcr  suos    diligentius    scnitabatnr,   et 
bcDcficiis  visitibat,  quamplures  eorum  quotidiano  victu   vcstituque. 
sostentans.    Cum  eiiim  piœ  memoriæ  Theobaldus  prædeoessor  ipsiua 
stntutas  prœdecessorum  suorum  eleemosynas  duplicare  conaueveril, 

aohic  religiosa  eroulatione  duplum  eius  censuit  duplicandum.  Ad 
caitts  pii  operis  observantiam  omuium,  quœ  ez  quocunque  titulo  perci- 
piebat,  decimas  consecravit.  Religiosos  viros  tanta  reverentia  exci* 
piebat,  ut  credi  posset  se  in  eis  divinam  præsentiam  aut  angelos  ve- 
nerari.    In  exercenda  hospitalitnte  ct  aliis  liberalitatis  operibus  sio 

3i  pollebat,  ut  quodcumque  erat  in  facultatibus  eius,  commune  bononim 
omnium  credi  posset.  Liberabat  pauperem  a  potente,  ut  qui  revera 
datus  erat  pauperum  pater  et  mœrentium  consolátor.  Arguebat  li- 
bcre  quarumcumque  vitia  potestatum,  sciens,  quod  ubi  spiritus  Do« 


88  TH0MA8  8AQA  ERKXBTSKUPS.    I. 

Bva  mikelle  virÖeÐg,  at  sannlegha  synez  hann  vir6a  i  þæini  oc 
yegsama  guölegha  nauisto.  En  ^estum  ^  at  gæfa  eða  farande  monnum 
at  fagna,  ok  i  aArum  guMeghum  gœzkoverkum  frialsum  oc  fagnnftar- 
sœlum  er  haun  sva  blæzaftr  oc  biartr,  at  allt  þat  goðs,  er  i  hans 
vallde  er,  ma  væl  segiaz  ollum  sannlegha  sameiget  Frælsafte  hann  5 
fatœkan  af  ofríke,  sem  sa  cr  at  sonnu  ma  hæita  fatœkra  manna 
faAer  skipaðr  oc  harmande  manna  huggan.  Ðiarflegha  asakaðe  hann 
vanda  mattuga  mænn  alla,  lytum  oc  af  lostum  fulla,  þi  at  hann 
visse  vœl,  at  þar  sem  ande  drottens  er,  þar  er  fullt  frælse.  Mikenn 
gavm  oc  goðan  gaf  hann  at  siöum  oc  hattum  þæirra  manna,  sem  ifi 
hann  asakaðe  eða  aminnte  væl  at  vera  oc  gott  at  gera,  oc  gaðe 
þœsð  mœðr  goðre  forsia,  sem  guðspiallit  byðr,  at  æigi  gæfe  hann 
hundum  hæilagt  eða  svinum  gimsteina. 

Ok  af  þi  at  hæilagr  ande  honum  alla  lute  kænnde,  þa   birtez 
hann  mæðr  sva  vndarleghum  hœtte  guðlegs  lioss  lystr   oc  lærðr  ok  is 
i  orðanna  frammburð  sniallr,  at  hans  predikan  er  ollum  aheyrandum 
blið,  stærk  ok  mikelvirk,  sva  af  dyrlegvm  rítnenganna  roksæmðuin 
ok  þæirra  diuplæik,    sem  af  orðanua  sannleik  meðr   ælskuleghuji 
sœtleik.    En  þo  at  hans^  hœrberge  epter  landzens  sið  meðr  micklum 
ríkdome  margfallegha  gofgez,  oc  þat  nœgðez  i  morgum  lutum  imis-  so 
leghum  mœtum  oc  agætum,  þa  uirðe  hann  þo  allt  sitt  skraut  með 
ollum  hæimiens  gœðum  ok  hans  auðefum  harða  litels  saker  sannrar 
astar,  er  hann  haf&e  viðr  sinn  lavarð  ok  lausnara  Jesum  Krístum, 
ok  mæirr  hafte  hann  umliðande  lute  til  nytsamlegra  nauðsynia  en 
til  þœss,  at  hann  til  fear  þyrstande  agirndar  þorsta  þar  með  slœkte.  ^ 
»  gestaini  Cd.    ■  oc  tíl/.  Cd. 


mini,  ibi  consequenter  est  etiam  libertas.  Pensabat  tamen  vir  dis- 
cretas  mores  hominum,  quos  arguebat  aut  monebat,  ne  sanctum 
daret  canibus  aut  margarítas  spargeret  ante  porcos. 

Et  quia  eum  cœlestis  docebat  unctio,  sive  littcratis  sive  illitteratis  so 
loqueretur,  mirum  in  modum  eruditus  et  eloquens  apparebat.  £t 
prædicatio  eius,  tam  pondere  sententiarum  quam  purítate  verborum 
placens  erat  et  efficax.  Et  quamvis  domus  eius  pro  more  gentis 
utensilibus  pretiosis  et  gerendorum  varíis  instrumentis  nobilitaretur, 
divitias  tamen  et  opes  et  omnem  mundi  supellectilem  pro  Christo  35 
parvi  pendebat,  transitoriis  potius  utens  ad  expediendas  necessita- 
^  quam  sitiens  ad  explendas  concupiscentiæ  voluptates. 
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XII. 

Þiliknm  ilmanda  þæf  dyrlegra  krapta   prjddr  ok   guöleghum 

Qskoyerkam  skryddr  bioggez  hinn    6æle  Thomas    ærkibyskup    til 

krfiz  nær  noni  tima  daghs.    Oc  þægar  sem  honum  þicker  time  til 

ireraL,  oc  hann  er  buenn,  gængr  hann  i  sina  holl  meðr  þæirre   guð- 

legre  ok  gofuglegre  sinne  mæistara  tolu,  sem  ver  fjrr  gatum,  at 

hoaum  iamnlegha  fjlgðo.     En  þæir  vorv  væl  tuttugu  at  tolu  ',  er 

aller  voru  spækingar  at  vite  ok  hiner  visazto  a  allan  frofileik  meðr 

hino  sœmilegsta  siðfærðe  hæilaghs  lifnaðar.  Ok  til  marks  huat  monnum 

c  er  þesser  hafa  veret  a  sitt  vit  ok  visdom  mæðr  dyrleghum   lifnaðe, 

þa  vai*ð  enge  þæirra  niÍDne  maðr  i  kristno  guðs  epter  dauða  Thomas 

erkibjskups  en  erkidiakn  eða  dekan.    Sumer  vrðu  bjskupar,  en  aðrer 

ærkibjskupar.    Einn  af  þessum   varð   pave   Vrbanus  .ui.**.    Þiliker 

Toru  raðgiafar   Thomas   erkibjskups,  er  sva  varo  ollum  boklistum 

isprydder,  sem  þæir   voru   oc   ollum   siðsæmðum   skrjdder.    Þessum 

^par  erkibjskupenn,  sem  hann  sitr  upp,  ser  til  hœgre  handar,  en 

iQiinkum  oc   aðrum  reglomonnum    skipar  hann   til  vinstre  handar. 

£q  riddarar  oc  aðrer  mikels  hattar   mænn  sitia  ser  æiner  saman 

\m  borðe.    Ok  af  þi  skipaðe  crkibjskupenn  sva,  at  su  lectio,   sem 

^  uer  ^fs  hans  borðe  var  lesen,  fra  þi  er  hann  sezt  i  sitt  sæte  þar 

til  sem  hann  stoð  vpp  fra  borðe,   skjUdi  æighe  mœða  þa,  sem  litit 

eða  állz  ecke  af  þi  skilðe,  sem  leset  var. 

Tarla  kæmr  nackorr  sa  klærkr  til  ærkibjskupsens,  er  millem 
^essarra  meistara  eða  mvnka  iver  sialfs  hans  borð  vpp  sœte,  utan 
25    <  toUa  C(L 

XII. 

Ðe  sobrietate  eiua  et  qualis  fuerit  in  ordinibus, 

Talium  jgitur  virtutum  refertus  odoribus  circa  diei  nonam  hic 
pontifex  noster  ad  corporalis  alimoniæ  se  discubitum  præparabat.    £t 

Kmox  cum  nobili  illo  eruditorum  suorum  cathalogo  discubiturus  pro- 
eedebat  in  publicum.  £t  discumbens  in  medium  a  dextrís  eruditos 
snos,  monachos  vero  et  religiosos  statuit  a  sinistrís.  Milites  vero 
cæteríque  potentes  separatim  semper  et  per  se  discumbebant  seor- 
sim,   ne    videlicet  ipsos  non    intelligentes    molestaret  lectio,  quœ 

::  qaotidie  in  mensa  pontificis  ab  iuitio  usque  ad  fínem  discubitus 
personabat 

Yix  etiam  adventans  clerícus  quivis   in  propría  archipræsulis 
mensa  discumbebat  inter  suos,  nisi  eum  forte  arcbiprœsul  vocans 
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siálfr  erkibysknpenn  þann  mc6r  namne  ka11a6e,  sem  komenn  Tœre 
oc  hann  villcle  miok  vegsama.    Ok  þann  tima  sem  sva  til  bœre,  gerer 
hann  þat  meirr  saker  hcilaghs  lifnaðar  þess,  er  hann  viU  væl  sœroa, 
en  volldugskapar  e6a  mannvirðengar.      £n  huerr  sem  kom  til  hans, 
var  sœmelegha  sððttr  iver  œithvert  annat  bor6,  oc  ef  sialfr  hann  5 
ka]la6e  hann  eighe,  var  sa  þa  af  sialfum  honum  meðr  morghum  sænd- 
inghum   sœm6r.      En  af  þi  er  sva  skipat   af  erkibyskupenunn,    at 
engen  tilkomande  skyllde  yfcr  hans  bor6  vpp  sitia,  uttan  sialfr  hann 
kende  hann  ok  kalla6e,  at  hann  vil  eige,  at  nackorskonar  orð  fliuge 
þat  framm  af  œinshuers  mvnne,  sem  ver6a  kann,  þcss  er  fyri  sœte,  fyri  la 
þeim  er  til  kœme,  er  bætr  være,  at  omellt  vœre.     Truffe  oc    oUum 
hœimsens  hegoma  hafnaðe  hann  me6r  ollu  yfír  sino  bor6e,   fyri  þi 
heyraz  þar  enger  trumbarar ',  harparar  e6a  fi6larar  ne  gigiarar,  enger 
loddarar  ne  leikarar,   ne  nockorer  Ivter   a6rer  hegomleger,   nema 
fœ6unnar  mikell  noglœike  ocfagœtr  reinleike.    Engar  synduz  þo  meðr  15 
ollu  lostasem6arennar  lystuglegaruppkveikengar,  cngeofáta  ne  ofneyzla. 
Me6r  huilikarre  sœm6  e6a  hófsæm6  er  hinn  sæle  Thomas  eat 
yfer  sino  bor6e,  er  þat  vœl  segiande  millim  ^  sva  margra  oc  þilikra 
retta,  sem  honum  varo  sætter,   at  ver  megim  hans  hofsemS  epter 
likia,  huerso  hann  hellt  sek  fra  Iystu(g)Icghum  ley(n)6um  lutum,  oc  20 

*  trumparar  Cd,    *  mcllim  Cd. 


ex  nomine  multum  honorare  decrevisset,  magis  semper  sanctœ  con- 
versationis  vel  sdentiœ  quam  dignitatis  vel  offícii  merito,  sed  veni- 
ens  quis  honorifíce  quidem  in  aliqua  mensarum  discumbebat  seorsimi 
crebris  tunc  ab  archipræsule  mensalibus  visitatus  xeniis.  Et  ob  hoc  25 
id  mazime  fiebat,  ne  e  mensa,  in  qua  ipse  pontifex  cum  suis  dís- 
cumbebat,  aliquod  forte  verbum,  sicut  solet,  tunc  elaberetur,  et  præ- 
sertim  coram  cxtraneo,  quod  aliquis  melius  tacuísset.  In  eius  mensa 
non  audicbantur  tubicines,  non  cornicincs,  non  lyra,  non  fistula,  non 
choraula,  nulla  quidem  præter  mundam,  splendidam  et  inundantcm  30 
epulai*um  opulentiam  gulæ  lascivia,  nulla  penitus  luxuriæ  videban- 
tur  incitamenta. 

Yerum  cum  qua  sobrietate  et  temperantia  mensæ  assederít,  di- 
cendum  est  Revera  inter  tot  et  tantas  delicias,  quæ  ei  apponeban- 
tur,  in  nullo  penitus  Sardanapalum,  sed  solum  episcopum  sapiebat,  35 
nullius,  ut  notarí  posset,  avidus,  nec  super  ullam  omnino  escam  se  ef- 
ftmden^.  £t  expressius  audiamus  abstinentiæ  iUius  modum,  et  qui- 
bus  uti   consueverat.     Tria  namque  sobríetas  exigit:  Quid,  quando 
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bflikra  lata  er  Iiaiin  neytte.  Þria  lute  hœfer  þæim  at  hafa,  sem 
bð&mænn  yilia  i  þessum  lutum  vera.  £r  þat  þa  fyrst,  at  ver  geymim, 
hzi  er  Ycr  etum.  £n  þat  er  annat,  at  ver  gaim,  huem  tima  er  ver 
etam.  £n  þat  hit  þriAia,  at  ver  aktim  meft  oss,  hue  mikels  er  ver 
iDcytum.    Þessa  kræfr  hof^ 

•  Her  nutngler  et  Blad  i  Codex, 


et  quantnm  sumamus,  ne  quid  prohibitum,  ne  quid  citra  horam,  ne 
quid  ultra  mensuram.  Unde  et  Adam,  qui  primus  comedit  vetitum, 
confestim  proscribitur.  Jonathas,  qui  citra  horam,  maledicitur. 
Isracl  yero,  qui  ultra  mensuram,  mox  punitur.     Yerum  Thomas  in 

lo^rtute  sobrietatis  cunctis  prœstans,  de  hora  et  mensura  quotidie 
proposita,  qnibus  utí  coDSueverit,  audiamus,  ne  in  hoc,  quod  facile 
Limis  iustis  et  indiscrete  religiosis  videri  posset,  videatur  in 
aliquo  rel  in  niodico  tantam,  quam  de  eo  prædicamiis,  sobríetatis 
decolorasse   virtutem.     Multa  quidem    offerebantur,    apponebantur 

u  molta  et  varía,  sed  inter  plurima  ad  esum  proprium  pauca  retine- 

bat,  et  ca,  quibus  ipso  utebatur,  et  delicatiora  quidem  et  pretiosiora 

cruit,    quœ   ctsi  non  sint  prohibita,  a  sobrietatis  tamen  perfectione 

6t  a  pcrfecte  sobrio,  his   præsertim,  quos    diximus   nirois  iustos, 

n'derí    possent  aliena.      Unde    cum  unus   iustorum  talium   super 

^^ot  inter  discumbendum  serael  quasi  subridendo  notaret  ponti- 
ficem,  aliquantisper  zelo  motus  pontifex  sic  ei  respondit:  Certe,  fra- 
ter,  nisi  fallor,  cum  aviditate  maiori  tu  tuam  sumis  fabam,  quam 
%o  appositam  mihi  phasidem.*"  £t  erat  tunc  avis  hœc  ante  præ- 
Bulem  in  paropside.     £t  frater  ille,  aliquandiu  inter  nos  conversa-  ' 

^  tas,  deliciosa  non  quærens,  utpote  qui  ad  hæc  consuetudinem  non 
habuerat,  edulio  grossiorum.  £t  bonum  quidem  et  prudens  ponti- 
ficis  hoc  et  pro  fratrís  consuetudine  et  pro  verítate  responsum. 
Ncc  enim  refert,  ut  traduiít  animarum  medici  patres  orthodoxi, 
quid,  quantumve  quis  sumat,  si  solura  necessitati  et  valetudini  sunts 

50  non  voluptati  indulgeat.  Unde  et  primus  oranium  parens  non  propter 
esum  cervi  vel  caprci,  sed  propter  gustum  pomi  vetiti  de  paradiso 
eiectns  exiit.  £t  £sau  non  propter  gallinaceum,  sed  vilis  lentis  edu- 
liom  prímogenita  perdidit.  Nihil  vero,  ut  diximus,  refert,  quid, 
quantumve  quis  sumat,   valetudini  dumtaxat  aut  necessitati  hoc,  et 

%  Ðon  concupiscentiæ  militet.  Pontífex  igitur,  qui  grossiora  non  pote- 
rat,  utpote  minus  enutrítus  in  his,  deliciosa  quidem  sed  parce  admo- 
dtuD  sumebat  et  sobrie,  ita  quod,  sicut  ex  eius  secreta  confessione 
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heyrðe.    En  er  borð  varo  uppe  ok  guðe  váro  gratias 

gorvar,  gæck  ærkibyskupenn  með  sinum  fyrr  næfndum  lærðum  monnuai 
i  sitt  hærbærghe,  þar  sem  hann  gerer  aunathvart,  at  hann  disputaðe 
meðr  diupum  huga  vm  hæilagar  ritningar,  ella  a  ráðe   sitiande  ym 
mal  manna  talande.     Ok  sva  gerðe  hann  iamnlegha  epter  mat,  nema  :> 
sva  kynne  til  bera^  at  hann  sofnaðe  litenn  tima. 

Sysloleyse  flyðe  hann  mæðr  oUv,  en  gerðe  æ  iafiilegha  eitthvat 
gott,  at  æige  sæi  hann  hans  uviner   syslolausan   ok    spottaðe    hans 
huilldardagha.     En   þat   fraraarst   er   hann  matte,  varðvæitte   hann 
netrlega  tima   með    tárum  oc  trega,  fii  at  hann  var  miok  þrátt  a  lo 
bœnum   vm  netr   með  rœinum  huga  likame  oc  hiarta,  hógværr  var 
hann  i  orðum,  en  rettviss  i  verkum,  þi  at  hann  villde  fyrre   meðr 
sialfs   sins   dyrleghum    dœmvm   kænna  þæim  væl  at  lifa,  sem  hann 
vill  siðan  mæðr  sinvm  orðum  læra.    Villumænn  oc  þrættomænn  asakaðe 
hann  vaflatlegha,  ok  alldre  n.atte  honum  til  þæss  koma,  at    hann  i5 
samneytte  meðr  nockoru  mote  bannsettum  monnvm.    Ok  hverr  sem 
mote  gæck  hialpsamleghum   oc  hæilum  kænnengum,  þa  hafðe  hann 
þegar    ærkibyskupenn    fullkomenn    motstoðumann    af    guðs    halfo. 
Hæitr  var  hann  ok  æ  ornande  af  rettletiss  vandlæte,  af  þi  at  hann 


quidam  religiosi  ipsius  familiares  noverunt  secretius,  non  magis  ci-  20 
batus,  quam  ieiunus,  nec  post  vina  plus  quam  ante  ullam  vix  sen- 
tiret  carnis  rebellionem.  Itaque  finita  mensa  hymnoque  dicto,  pon- 
tilex  cum  eruditis  suis  a  mensa  surgens  thalamum  ingrediebatur, 
ubi  aut  in  scripturarum  coUatione  aut  iu  agendorum  erat  consiliis. 
Et  quidem  quotidie  sic,  nisi  forte  pro  tempore  modico  somno  in-  25 
dulgeret. 

Otium   enim   summopere  fugiebat,   ne  viderent  eum  hostes  et 
deriderent  sabbata  eius.     Quod  autem  nocturno  somno  sine  grandi 
dispendio  corporis  deducere  poterat,  lachrymis  et  orationibus  indul- 
gebat  et  meditationibus  sanctis,  castimoniam  sectans  in  corpore,  ser-  so 
vans  in  corde  pudicitiam,  modestiam  in  scrmone,  in  opere  iustitiam,  ut 
quos  erat  eruditurus  verbo,  sanctitatis  suæ  potentius  moveret  exemplo. 
Hœreticos   schismaticosque   infatigabiliter   expugnabat,  et   nunquam 
induci  potuit,  ut  cum  excommunicatis  communicaret.    Quiquis  saL» 
doctrinæ   adversabatur,  eum  sibi   hostem   futurum   in    Christo  non  35 
dubitabat.     Justitiœ   quoque  zelo  fervens,   quod  suum  erat  cuique 
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Tillde  hverge  af  hæilagre  reglo  bœilagra  guðs  laga  ganga,  allre  mann- 
nrðeng  oc  mutogimd  meðr  ollv  hafnaðre  oc  brott  kastaðre. 

En  i  vigslogiofum    var  bann   vmframm   alla  Ivte   aðra  i  sino 

bjskuplego  æmbætte  bæðe  varr  oc  viliagóðr,  athugall  ok  miok  sma- 

s  smugall  oc  ottafullr,  þi  at  leset  haföe  hann  þætta  hæilræðe  mæistarans 

til  lœresveinsens:    Lægg  ængum  skiott'   vigsluhændr    i    hofuð,    at 

sige  samneyter  þu  synðum  þæirra.    Af  þessum  orðum'^  hins  mickla 

meistara   Pals  postola,  sem  af  nockorum  ræðilegum  reiðidunu  þyt, 

sturlaðez  hann  ollum  bug  ok  hiarta,  oc  var  þi  varare  i  uigslugiofunum, 

10  sem  hann  huglœidde  þetta  orðet  optarr  með  sialfum  ser.    Af  þui  var 

hann   ok  i  vigiande   manna   provan   hinn   snarpazte   skoðanarmaðr. 

Fyrst  provaðe  hann,  sem  ritnenganna  regla  byðr,  ef  sa  være  vigslo 

verðr  saker  sins  lifnaðar,  er  vigiaz  villde.    En  þar  nest  reynde  hann 

oc  ransakaðe,  ef  hann  være  sva  vitzko  oc  visdome  pryddr,  sem  þæirre 

\^  vigslu  til  beyrðe,  sem  hann  stundaðo  þa  til.     En  þisa  nest  skcðaðe 

hann  þat,  ef  Iifnaðenu.n  eða  klærkdomenum  þess,  sem  vigiaz  villde, 

oc  uigslunne  þæirre,  sem  ^  hann  til  bæiðez,  vœre  nockot  viðrkœme- 

lekt  benefícium,  þi  at  hann  villde  viðr  þi  sia,  at  þæir  fœre  siðan, 

sem  þæir  vœre  vigðer,   raðlauslega  reikande  eða  sem  læigodrenger, 

KisTaat  þ^r  af  nlætte  þæir  sinar^  hæilagar  ok  halæitar  vigslor  eigi 

Belr  sounu  siðlæti  varðvæita,  hælldr  yrðe  þæim  þær  til  heimskrautz 

at  iiafa  oc  færlegra  fefanga.    En  i  þisa  var  hann  sva  snarpr  oc  harðr 

provanarmaðr  oc  smasmugall,  at  varla  villde   hann  nockorum  nema 

'  hændr  til/.  Cd,    *  oröam  Cd,    •  tisem  Crf.    *  smíir  Cd 


^  servare  nitebatur,  personarum  prorsus  et  munerum  acceptione  de- 
ducta. 

In  ordinibus  vero,  ut  verum  fateamur,  super  cætera  et  præ  cæte- 
rís  in  hoc  pastoris  officio  pavidus  admodum  fuit  et  sollicitus.  Legerat 
qnippe  illud  magistri  ad  discipulum:  Manus  cito  nemini  imposueriS) 

90  Ðe  commuuices  peccatis  alienis.  Et  ex  his,  quasi  terribili  quodam 
tODÍtrui  sono,  toto  corde  concutiebatur  et  corpore.  Unde  et  in  or- 
dinandorum  discussione  erat  indagator  acerrimus.  Primum,  ut  eccle- 
siastica  habet  institutio,  si  vita  dignus.  Secundo,  si  scientia  oma- 
tus,  pro  gradu  tamen,  quem  quærebat.     Tertio,  si  vitœ  et  scientiæ 

u  vel  gradui,  quem  quærebat,  ecclesiæ  beneficium  esset  competens,  ne, 
postquam  promoti,  palantes  et  vagi  ceu  conductitii  sacros  ordines 
Don  religioni  sed  potius  quæstui  haberent  et  ostentui.  Verum  in 
his  adeo  erat  indagator  acerbus,   ut  vix  absque  se  ipso  hanc  inda- 
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ser  siolfum  til  þessarrar  provanar  trua  efta  treysta.  Sva  miok  varaöez 
hann  oc  viðr  sa,  sem  nu  uar  sagt,  annarra  synöum  at  samneyta,  oc 
at  hann  uillde  eige  þa  i  guðs  musteri  setia,  sem  skynlausum  skurð- 
guðum  vœre  likare  en  skynsamum  klærkum.  Vrugglega  sagðe  hann 
þat,  at  huerr,  sa  er  vuerðugan  viger  uttan  fulla  prouan,  at  hann  5 
stygger  storlegha  miok  guð,  þo  at  sa  bœte  sek  siðan  ok  bætre,  er 
uigftr  var.  En  ef  hinn  vigðe  vil  œighe  bætraz,  þa  vefr  vigslufaöerenn 
sek  i  synðum  hins  vigöa,  þæim  æinkannlegha  sem  hinn  vigðe  mis- 
gerer,  siðan  er  hann  er  vigðr,  þi  at  hann  er  skylldr  at  skofta  hans 
meftfærfter,  aftr  en  hann  vigfte  hann.  lo 

XII  r. 

Ritaftum  þœim  siðsæmðum  meðr  virðuleghum  verkum,  sem  hinn 
sœle   Thomas   erkibyskup    ok   allz  Englandz  primas  prydde  sitt  lif 
meftr  sva  fagrlegha  oc  fagnaftarsamlegha,  sem  um  rift  var  fra  sagt, 
vilium   ver   varre   rœþu   til   þæss   efniss   vikia,    sem   greiner   hans  15 
gofuglegar  gerfter  oc  inni^r  hans  fagætar  frammfærðer.    Nu  af  þi  at 
hann  hafðe  her  til  sua  sem  i  nackorum  kirkiuunar  kuirleik  oc  liennar 
hoglife  viðr  hafz,  þa  skil  hann,  at  hann  ma  æige  lengr  meðr  hoglifo 
sina  lifdaga  leiða,  ok  tekr  nu  meðr  micklum  ahyggiúm  veralldlega ' 
lute  innuirðelegha  hugum  at  læiða,  þat  sem  byskupe  er  miok  opt  20 
nauftsynlekt,  en  vitrum  byskupe  er  þat  alldre  blitt  efta  miok  sœtt, 
þi  at  hann  vœit,  at  mart  er  at  vinna  i  kristne  gufts  i  Englande,  þat 
>  veralldelega  Cd. 


gationem  crederet.  In  tantum  verebatur,  ne  peccatis  alienis  com*» 
municaret,  vel  ne  pro  templi  ministris  in  templo  Dei  idola  erigerett  25 
vel  ne  tanquam  trapezita,  sed  dolosus,  summi  rcgis  numnium  adulte- 
raret.  Certissime  enim  asserebat,  quoniam  qui  inrlignum  sciens,  vel 
nbsque  mulla  probatione,  ordinat,  etiamsi  ordinatus  postea  corrigatur, 
graviter  Deam  offendit.  Quod  si  ordinatus  non  corrigitur,  ordinans 
ordinati  se  peccatis  maculat,  his  maxime,  q  ;æ  post  ordinationis  suæ  30 
diem  ordinatus  perpctrat. 

XIII. 

De  prœdiia  ct  dominiia  suis  tepeiitia  et  revocatie. 

Igitur  his,  quibus  tam  gloriose  vitam  suam  instituit  vir  beatus, 
esipeditis,  ad  alia  transeamus.  Jam  enim  qui  huc  usque  in  portu  ec-  35 
clesiœ  navigaverat,  sæculi  mare  ingredi  incipit  et  sæcularia  tractaré. 
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sem  hann  vœrðr  sck  frame  at  bava,  ef  þat  skal  nockora  framkœmð 

ía.    Na  af  þi  at  hann   finnr   þi  fieiri   þa   lute,    sem   hann    skoðar 

innairðelegarr,  sem  guðe  ero  gagnstaðleger  en  hæilagre  kirkio  œrvið- 

leger,  þar  sem  hon  er  sino  goðs   rænnt,   þa   byriar  hann   þisa  nest 

5  sina   akærslu   af  kirkiunnar   halfo  a  nackora   konungsens   mænn  i 

nkeno  xnickla  ok  mattuga  afæignum  þæim  oc  gerðum,  sem.  ærkibysk- 

Tiparner  hans  forfeðr  hofðu  vndan  Cantuariensi .  kirkio  latet  ganga 

saker  yanmægns  eþa  vanrœktar.      Ok  þar  sem  honum  þotte  sva  til 

heyra,  sœker  hann  sin  rettyndi  oc  kirkiunnar  meðr  loglegre  framfærð. 

10  £q  þat  sem  honuni  synez  beraz  kirkiunne,  tekr  hann  utan  alla  akerslo 

aptr  under  kirkiuna  oc  hælldr.     En  þann   er  hann   spyrrðe  epter, 

fyrí  hvi  hann  gerðe  sva,  svarar  hann,  seger  sek  með  engo  mote  vilia 

þrætta  til  þæss,  sem  sva  fullkomlegha  er  vitað  af  ollum,   at  honum 

til  heyrir  valíd  iver  at  hafa  en  enghum  oðrum,   með  huerium  hætte 

15  sem  þer  eigoer   heföe    ranglega  undan   kirkiunne    genget.     Ok  sva 

hælldr  hann  þessar  eigner  ok  garða  i  sino   vallde,    oc  epter  sinum 

vilia  skipar,  þar  til  er  hann  af  Hæinreke  konunge  ok  hans  stormenne 

sturlaðr  af  lœtr  sakar  sins  rettlætiss  bæþi  þessum  lutum  oc  auðrum, 

er  honum  oc  hæilagre  kirkio  til  heyrðo,  þann  tima  sem  hann  utlægezt. 

tD      £n  af  þe^s  ^  Iiattar  kærslum,  rœrðum  af  Thomase  ærkibyskupe 

ok  upphofðum,  springa  honum  a  mote  marger  i  sænn  harðer  motstoðu* 

flUBnn,  ok  sakar  komingsens  ognar  oc  aga  aller  at  sva  bunu  þo  miok 

lejQÍlegha,  þi  at  þæir  huglæiddo  meðr  skamfullegre  ræzlo  þa  hina 

Tolldugu  vinatto,    scm    hann   hæfer  ænn   af  konungenum,  oc  af  þi 

2s  ottaz  þæir  ecke  litt  ærkibyskupsens  rááð  oc  ræiðe.    £n  þo  allt  at 

'  þessar  CcL 


Qaod  persœpe  necesse  pontifíci,  sed  sapienti  pontifíci  dulce  nunquam. 
Jam  quibuádam  regni  magnatibus,  viris  magnis  et  potentibus,  de 
prædiis  per  præcessorum  impotentiam  scu  incurinm  ecclesiæ  suæ 
abliitis,  quœstionem  movet,   quædam   rcpetondo,  nonnulla  vero,  ubi 

Jo  manifesta  videbatur  iniuria,  absque  quæstione  revocando.  Convcn- 
tus  veró  quare  hoc  faceret,  respondit  nullo  modo  se  velle  litigare  su- 
per  his,  quæ  ad  dominium  suum  pertinere  fuisset  notissimum,  ctsi 
qaocumque  titulo  iniuste  alienata.  £t  ita  prædia  illa,  quœ  firmæ 
íeodales  dicebantur,  pro  voluntate  sua  ordinavit  et  tenuit,  donec  ex- 

S5  torbatus  hæc  et  alia  propter  iustitiam  proscriptus  perdidit. 

Unde   huiusccmodi   motis   quæstionibus   oriuntur   pontifíci  mox 
contentiones  et  lites  et  adversarii  multi,   sed  propter  regis  metum 
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æino  sottu  siimer  suðr  vm  sio  a  Hæinræks  konungs  fvnd,  þæir   er 
sek  virfto  hafa  vanlvta  orðet  firi  Thomase  eikibyskupe.     Sva   sœkia 
þæir  ok  œige  siðr,  sem  kuiða  ser,  at  þæir  verðe  ofsotter  af  honum, 
kærande  sek  fíri  konungenum,  svnier  hvat  er  þæir  þola  af  erkibysk- 
upenum,  en  aðrer  kœra  þat,  hvat  er  þæim  þickir  von  vera,  at  þæim  5 
myne   fyri   hondum   vera,    ok   huihkar   mæingerðer  er  þæir    mano 
bratt  af  Thomase  ærkibyskupe  þola,  nema  konungleg  milldi  hafe   sitt 
rættléttiss   valld   framme.     A   þat   leggia  þæsser   nu  hvarirtvæggio 
kapp  meðr  megno,  at  minkez  konungsens  vinatta  til  ærkibyskups,  ok 
at  þæir  fiecki  þæirra  samþycke  meðr  nackorskonar  þæim  rœþum,  er  10 
konungrenn  reiðez  viðr,  sva  at  þar  firi  styggiz  hann  við  ærkibyskup. 
Segia  sva,  at  konungsens  of  mikell  bhðskapr  gefr  ærkibyskupenum 
valld  til  þæss,  at  hann  geystr  gange  vmframm  rett  ok  fare  ollu  þi 
framm,   er  honum  likar.     En   konungrenn,  er   þænna  tima  elskaðe 
œrkibyskup  fullkomlegha  væl,  vill  æcke  a  slikar  rœður  lyða.     Nv  af  15 
þvi  at  Hæinrekr  konungr  er  þenra  tima  firi  svnnan  sio,  ætlar  hann 
hælm  til  Englandz,  þa  dvalðe  hann  þessa  mænn  meðr  ser,  er  kæra, 
þi  at  hann  vill,  at  þæir  fylgi  honvm  til  Englandz,   at  hann    heyre 
þar  hvaratvæggio. 

£n  er  Hæinrekr  konungr  kom  til  Englandz,  tok  hann  land  við  so 
Sudhamtun.    Thoraas   œrkibyskup   mœter   honum    þar  þegar    meör 
Heinreke  konungs  syni  fostra  siuum.     £n  er  Thomas  oc  svæinninu 
gengo  baðer  samt  i  konungsens  herberge,  stendr  Hæinrekr  konungr 
þegar  (upp)  oc  gengr  mote  þæim  meðr  ollum,  er  viðr  varo,  oc  verðr 


occultiores,  eximiiim  illam,  quam  habebat  adhuc,  regis  gratiam  ve-  25 
rentes,  et  ob  hoc  pontificis  non  modicum  metuentes  offensam.  Ve- 
rum  qui  se  læsos  sentiebant  aut  lædendos  verebantur,  regem  extra 
regnum  agentem  adeunt,  et  conquerentes  esponunt  aliqui  se  passos, 
alii  vero  se  passuros  iniuriam  per  pontificem,  nisi  regia  clementia 
iustitiœ  adhibeat  manum.     Et  constantem  regis  ad  pontificem  gra-  30 

« 

tiam  vel  in  áliqua  labefactare  attentantes  addunt,  quod  nimia  regis 
gratia  cornua  daret  pontifici  ad  excedendum.  Sed  rex,  qui  opere 
et  veritate  eum  diligebat,  a  talibus  avertebat  auditum.  Et  quia  in 
articulo  erat  transfretandi,  in  adventum  suiim  in  Angliam  querentes 
distulit.  35 

Quo  tandem  apud  Suthamtune  applicito,  confestim  archiprœsul 
cum  egregio  illo  puero  Henrico  filio  rcgis  obviam  venit.  £t  ecce 
illis  regis  hospitium  ingredientibus,  rege  et  universis  occurrentibusi 
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Tm  alla  hollena  mikell  glaumr  af  goðre  glæðe  i  þessum  fagnaðarfvnde, 
&i  at  konungrenn  syner  sek  nv  i  allre  bliðo  viðr  ærkibyskup.  Ein- 
bonlegha  fagnar  konungrenn  Thomase  ærkibyskupe  væl  firi  þa 
skylld,  at  hann  glæz  af  þi,  at  hann  ser  þann  erkibyskup  nv  oc  allz 

i  Englandz  primas,  sem  hans  var  fyrr  mæirr  hinn  kærazte  cancelér. 
Fagnar  konungrenn  þi,  at  hann  hafðe  heyi*t  af  ærkibyskupsens  hæi- 
lagleik  marga  lute  leynilega  mickla  oc  sannlega  af  morghum  rett- 
orðum  mónnum.  Nu  sem  þæir  hafa  nockora  daga  meðr  sœmð  aller 
samt  Teret,   tekr  Thomas   œrkibyskup   meðr  fostra  sinum   konungs 

10  STne  gott  orlof  af  Hæinreke  konunge,  oc  skiliaz  þæir  at  sinne  meðr 
hinne  mesto  vinatto.  En  fyrr  næfnder  akærslomenn,  sem  þæir  sea 
i>e$sa  lute  oc  heyra,  skiota  þæir  ufremðar  skugga  ifer  sck  oc  hafa 
sinar  akerslor  æcke  at  sinne  framme. 


XIV. 


15        I  þenna  tima  kallar  Alexander  paye,  cr  goðrar  minningar  truiz 

Tera,  af  allre   almœnnelegre   kirkio   ok   kristne  guðs  þing  saman  i 

TQronsborgh.  þi  at  marger  oc  vánder  oc  harðer  þrættomænn  springa 

upp  nerre  Romuerium.    En  af  þi  at  Thomas  ærkibyskup  er  i  þenna 

tima*  i  ollum  lutum  mikell  oc  miok  agætr,   þa  biogge  hann  sek  til 

sojiessa  fundar  meðr  ollum  koste  hit  mikelmannlegsta.    Nu  sem  hann 

er  albuenuj  færr  hann  oc  finnr  Hæinrek  konung  ok  fær  honum  fostra 

'  cr  tíl/.  Cd, 


per  totam  aulam  fit  gaudium  et  exjiltatio.  Ita  ut  videretur  rex 
se  totura  propter  pontificem  in  omne  gaudium  dilatare,   utpote   qui 

önunc  primo  suum  quondam  aulæ  Thomam  videret  pontificem.  Et 
maxime  ob  hoc  gaudcbat,  quod  de  sanctitate  pontificis  tot  et  tanta, 
secreto  iam  perstricto,  acceperat.  Cum  vero  per  aliquot  dies  sic 
congratularentur  ad  invicem,  tandem  pontifex  cum  alumno  suo  prœ- 
fato  a  rege  in  summa  gratia  abscessit.     Præfati  vero  queruli  viden- 

^  tes  et  audientes  sic  abscondunt  se  et  querelas  dissimulant. 

XIV. 

Ðe  profectione  eiun  ad  concilium  Turonenee, 

Et  ecce  post  modicum  felicis  memoriæ  Alexander  papa  per  uni- 

versam  catholicorum  ecclesiam,  erat  quippe  in  Romana  ecclesia  tunc 

*5  schisma,  concilium  convocat.    Unde  et  archipræsul,  in  omuibus  mag- 

Qos,  magnificentissime  ad  transíretandum  se  præparabat.     Et  rege 
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sinn  i  hond,  en  siSan  tekr  hann  orlof  af  konungennm,  oc  skilðuz 
þæir  meðr  hinne  mesto  bliðo  oc  vinatto.  Ok  þegar  sem  byrr  kæmr, 
tekr  Thomas  ærkibyskup  i  haf,  oc  sem  guð  gefr,  færst  honum  far- 
sælegha,  þi  at  hann  tækr  þa  hofn  i  Flándr,  sem  Grafening  heiter. 
Ok  þegar  sem  gofgcr  mœnn  af  Flandr  frétta  þætta,  at  Thomas  ærk-  5 
ibyskup  er  komenn  i  Flándr,  fara  þæir  þegar  at  finna  hann  ok 
væita  honum  værðuglegha  væghsæmð,  sem  þæir  framarst  matto, 
honum  mæðr  bliðo  bicðande  sitt  goðs  oc  meðr  goðvilia  gæfancle. 

Af  Flandr   færr  Thomas   ærkibyskup  i  Normanniara,  cn   þaðan 
færr  hann  framm  iver.  Cenomanniain.     £n   huar   sem   hann   kom  í  lo 
Englakonungs  rike,  er  honum  sva  mæðr  allre  virðeng  ok  vægssemð  fagr- 
legha  faguat  sem  sialfum  Hæinreke  konunge.    Sem  hann  a  æighe  miok 
langt  franim  til  Turonsborghar,  i  huerre  er  hinn  gofuglcghe  gimstæinn 
lærðra   manna    Martinus   huiler,    heyra  menn    hans   tilkvamo    þrim 
daghum  firi  þingit.     Bliðkaðez  oll  borghen,  oc  mæðr  lagnaðe  rænna  13 
ut  af  staðenum  mote  honum  æige  at  æins  borgeisar  oc  borgarmænn, 
nema    iamnvæl   klærkar  oc    kænnemœnn,  er  nu  ero  nér  aller,  þæir 
sem  af  pavanum  hoftu  kallaðer  verit,  til  Turonsborgar  samankomner 
af  oUum  londum.    Ok  þat  fylger  her  meðr,  er  honum  ma  til  sœmðar 
segiaz,  at  kirkiunnar  fæðr  ok  forstiorar  aller  cardinales  riða   langt  so 
mote  honum  út  af  borgenne  mote  siðvanda  sialfrar  Roma  kirkio,  utan 
tva  cardinala,  þa  er  hia  herra  pavanum  epter  sitia  firi  sœmðar  saker 


adito  alumnum  suum  patri  restituit,  et  sic  cum  summa  gratia  licen- 
tiatus  a  rege,  taUviem,  aura  flante  prospera,  mare  ingressus,  in  Flan. 
dria  in  portu,  qui  dicitur  Gravelinga,  prospere  applicuit.     Cui  mox  ss 
proceres  et  nobiles  terræ  illius  occurrerunt,  omnem  honorem  exhi- 
bentes  certatim,  et  sua  et  quæ  poterant  offerentes. 

Ðeinde  vero  per  Nortmanniam  et  Cenomanniam  transiens  in 
omni  regis  Auglorum  ditione  honorifice  quidem  tanquam  rex  ipse 
excipiebatur.  Turonis  vero  iam  appropinquans  tertio,  ni  fallor,  die  so 
ante  celebrandum  concilium  civitatem  ingressurus.  Audito  eius 
adventu  mox  universa  civitas  comiiiovetur,  et  obviam  exeunt  universi, 
non  solum  cives  et  iiuligenæ  sed  et  personæ  ecclesiasticæ,  quœ  ad 
concilium  iam  íere  omnes  couvenerant,  diversarum  nationum  archi- 
præsules  et  pontifices.  £t  quod  minime  tacendum,  præter  Romanæ  33 
ecclesiœ  morem,  domini  patres.  et  rectores  ecclesiæ,  cardinales  uni- 
versi,  longe  priusquam  civitatem  ingrederetur,  occurrerunt,  præter- 
quam  duo  tantum,  qui  domino  papœ,  ne  in  tam  celebri  frequentia 
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víi  hann,  sem  yerþugt  er,  at  æighe  fare  aller  hans  brœðr  i  sya 
sicklo  fiolmænne  fra  honum,  sva  margr  mætr  maðr  oc  agétr  sem 
:q  er  til  Turonsborgar  saman  komenn.  Alexander  pave  gengr  vt  af 
;:  hæibærge,  sem  hann  sitr  i,  oc  framm  i  hoU  nackora,  at  hann 
:  >}le  æighe  þrong  of  mickla,  |>ann  tima  sem  ærkibyskupenn  kœmr  a 
bms  fund,  þi  at  hann  heyrer,  at  mikell  fíolðe  fylger  honum. 

Sem  Thomas  ærkibyskup  kæmr  firi  Alexandrum  pava,  tekr  herra 

paretm  honum  harðla  bliðlegha.    £n  af  þi  tekr  herra  pavenn  Thomase 

ærkibyskupc    bæzt   oc   bliðlegazt,  at  hann  hai%e  veret  langan  tima 

:c  fúss  at  fínna  hann,  œiukannlegha  fyri  (þa)  skylld  at  hann  hafðe  af 

morghum  sannyndamanne  heyrða  marga  goþa  lute  sagða  af  honum. 

£n  af  þi  at  ærkibyskupenn  er  miok  farmóðr  oc  af  longum  yæghum 

úlkomenn,  þa  vil  herra  pavenn  vera  honum  varkunnigr  þar  vm,  af 

l^i  gæfr  bann  honum  skiott  gott   orlof  at   fara   til   sins   herbergiss. 

iThomas    ærkibyskup   for  a  konungs  garð  til  herbergiss  skaint  ifra 

terra  pavans  holl.    Sem  þinget  hefer  staðet  vm  nockora  daga,  gæfr 

postolegr  faöer  Alexander  pave  Thomase  œrkibyskupe  meðr  friðarkosse 

ok  sinne  bliðre  blæzan  oc  verðulegre  vinatto  gott  orlof  til  heimfærðar, 

ftiidniyiaðum  aðr  epter  ærkibyskupsens  bœn  nockorum  sinnar  kirkio 

'^^  ^T\T&l€giis.     En  siðan  vænder  hann  hæim  a  vægh,  ok  færsk  honum 

kar^vael,  þi  at  hann  kom  skiott  hæim,  ok  varð  hans  færð  meþ 

friíc  oc  fagnaðe  margfallegrar  sœmðar.     A  oðro  are  sinnar  vigslo, 

scm  hann  kæmr  hæim,  fínnaz  þæir  Hæinrekr  konungr  skiott,  tekr 


s  ne  lateribus  esset,  considebaut.    Tanta  vero  fuit  sequentium  turma, 
25  ut,  archipræsule  ad  dominum  papam  ingrediente  palatium,  ipse  papa 
q^asi  ex  necessitate,  ne  comprimeretur,  in  quo  erat,   exiret  thala- 
^íim  ct  ingrederetur  palatium. 

Et  doroinus  quidem  papa  archipræsulem  benignissime  tunc 
^^scepit.  Et  eo  quidera  benignius,  quod  ex  multo  tempore  cupiens 
•'  erat  eum  videre  et  iam  multa  bona  audierat  de  eo.  Et  ut  videba- 
to  super  itinere  ei  compassus,  cito  dimisit  eum.  Et  archipræsul 
Mc  recedens  in  arccm  regis,  quœ  prope  palatium  erat,  hospitio  se 
"ícepit  Itaque  per  aliquot  dies  celebrato  concilio,  ad  archiprœsu- 
'is  nostri  petitionem  nonnullis  ecclesiæ  suœ  privilegiis  renovatis,  vir 
^^  apostolicus  in  osculo  pacis  dimisit  eum  cum  benedictione  sua  et  gra- 
^i^*  £t  quidem  æquore  et  aere  faventibus,  in  Angliam  cito  cum 
gaudio  reversus  est,  secundo  iam   anno  consecrationis  suæ.     Et  a 
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konungrenn  honnm  nu  sem  fyrr  miok  kærlefja  með  allre  blifio  oc 
sœmö,  sem  andlegr  faðer  a  af  sinum  syne  at  haía. 

XV. 

A  f>essum  dagum  yaro  tvau  byskupasœte  i  Thomass  œrkibysknps- 
dome   hofþingialaus,  Yigomensis  ok'Herefordensis,  þæim  vnder  lok  5 
liönum,  sem  i  Vigornensi  sœte  haí%e  setit,  en  auörum  af  Herefordensi 
sœte  til  Lunduna  sætis  fluttum.    Þessor  Herefordensis,  sem  nv  var 
Lundunaborgar   byskup  vorðenn,   hæiter  Gillibert   eignarnafne,    en 
kœnnengamafne  Folioth.     Nu  sem  Hæinrekr  konungr  hafðe  þæssa 
byskupstola,  sem  hofðingialauser  varo,  vm  nockora  stund  i  sino  vallde,  lo 
þa  er  hann  af  Thomase   œrkibyskupe  optlega  vingiamlega  amintr, 
bæðe  með  bliðum  bœnarorðum  oc  miukleghum  aminniugum,  stundum 
ok  nockot  sva  mvne  snarplegarr,  sem  samðe,  meðr  bliðo  viðrbragðe, 
at  hann  samþycke,  at  klœrkar   oc   kænnemænn   kiosæ   ser   byskupa 
efne  til  þessarra  tveggia  fyrr  næfndra  byskupsœta.    En  huer  sok  er  is 
til  hællt^  at  Hæinrekr  konungr  hellt  þersa  byskupstola  sva  lœnge  i 
sino  vallde,  þa  er  þessor  en  engen  onnur,  at  i  þæima  tima  springr 
vpp  v&ndr  vvande  aí  hofþingium  i  morghum  rikium  meðr  of  micklum 
framgang,  þi  at  konungar  hallda  nu,  sva  længe  sem  þæim  likar,  i 
sino  vallde  þær  kirkior  oc  þa  klaustra  ok  byskupstola,  sem  byskupar  *  20 
ok  aðrer  hofðingiar  ero  frafallner,  takande  under  sek  alla  þa  tolla 
oc  tiunder  meðr  oðrum  gognum  oc  gœþum,  er  þæim  kirkium  eþa 
'  b'pstolar  Gd, 


rege,   pro   more   et   debito,   tanquam]  pater  a  filio  in  omni  gaudio 
suscipitur.  25 

XV. 

De  eonðeeratione  episooporum  Vigorneneia  et  í/erefordiensis, 

His  diebus  duœ  vacabant  sedes  episcopales  in  provincia,  Vigor' 
nensis  videlicet  et  Herefordiensis,  prioris  sedis  pontifíce  iam  mortuo, 
sed  altero  ab  Herefordiensi  ad  Londoniensem  sedem  translato.  90 
Translatus  Gilbertus  vocatus  erat  nomine  proprio,  cognomento  Folioth. 
Has  igitur  duas  sedes  vacantes  cum  rex  alicjuandiu  tenuisset,  a  novo 
metropolitano  suo  sœpius  est  conventus,  nunc  rogatus,  nunc  monitus, 
interdum  et  acriter  sed  amice  correptus,  quod  in  sedibus  vacantibus 
clero  de  substituendis  pastoribus  non  consentiret  Mos  enim  profa-  ss 
nus  in  plurímis  iam  regnis  inolevit,  quod  episcopatus  vacautes  et 
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UaQstniin  tíl  heyra,  sem  þæir  helldo  f>a  i  sino  Yallde.  Ok  sem 
Erístr  se  nu  útlægr  vorðenn,  takaz  nu  tollar  aller  oc  tiunder  þessarra 
kskupstola  af  konungs  monnum  oc  fara  með  konungsens  skatte,  ok 
sra  færr  kirkiunnar  mundr  oc  hins  krosfesta  Eristz  fafierne,  at 
)  tonungsens  mænn  draga  f>at  i  konungsens  fehirtzlor,  þat  sama  kirk- 
iannar  goðz»  er  væra  skylldi,  angraðra  manna  huggan  ok  fatœkra 
manna  fœða. 

Sem  þætta  færr  sva  miok  langa  stund,   {>a  huglæiðer  Thomas 

srkibyBkup  ok  sa,  at  æighe  hœfer,  at  sva  fare  længr  framm,  þi  at 

lohann    væit   sino  vallde    ok  yigslo   til   heyra,  at  þilikar  vuænior  af 

Teralldleghum  hofðingium   mæðr  mikille  agirnd   fundnar  ok  vpp  a 

kirkiunnar  skaða  innlæiddar  næmez  meðr  allu  af.    Nu  af  þi  at  hann 

ser,  huerso  mikenn  skaða  er  hæilagre  kirkio  læiðer  allzkostar  af,  at 

hon  misse  þæirra,  er  henne  skylldo  með  rettre  reglo  stioma,  þa  baÖ 

:s  hnnn  konungenn  mæðr  bliðre  bœn,  þann  er  hann  ælskaðe  umfram 

&lla  mænn,  oc  opt  miuklegha  aminte,  at  hann  gœfe  þessa  tva  byskup*' 

stola,  sem  rettr  ok  regla  hæilagrar  kirkio   stœndr  til.    En  stundum 

synde  hann   konungenum   diarflegha,   oc  sagðe,  huerso  mart  illt  oc 

uhaglegt  er  ai  sliko  kunne   koma  bæðe  i   stundleghum   lutum   oc 

» an&ghum,  ok  hue  oþarfr  avoxtr  er  af  sliko   þroaz.     Sua  varð  vm 

si%nð  ærkibyskupsens  marga  bliða  bœn,   at  konungrenn  iááðe,  at 

BWEim  være  til  byskupa  valðer  ok  vigðer. 

Nu  þegar  sem  konungrenn  iaaðe  þæsso,   kiosa  korsbrœðr  af 

ÍiQarQmtueggia  þæssa  stað  ser  byskupa  æíhe,  mænn  gofga  ok  goðum 

^sidam  piydda.    Til  Yigornensem   sœtiss   var  kosenn  nockorr  ungr 

maðr  at  alldre  æn  gamall  at  goðum  siðum,  Bogérus   at  nafne  son 


monasteria  reges  pro  voto  per  annos  tenent.  Et  quasi  Christo  pro- 
scripto  applicantur  fisco  dos  viduæ  et  crucifixi  patrimonium,  calami- 
tosorum  refrigeria  et  egenorum  subsidia. 

10  Hæc  archipræsul  recolens,  et  attendens  sui  esse  officii  talia  non 
stistinere,  regem,  quem  super  hominem  diligebat,  nunc  rogabat, 
nunc  monebat,  ut  sedes  diu  vacantes  ordinari  permitteret,  in  tem- 
poralibus  et  spiritualibus  quœ  inde  constabant  mala  non  tacens. 
£t  rex  tandem  ad  multam  archipræsulis  instantiam  pontifices  fieri 

35  annuit. 

Et  ita  ad  duas  sedes  prænominatas  pontifíces  sunt  electi,  viri 
certe  omni  sanctitate  perspicui.  Ad  Vigomensem  electus  est  qui- 
dam  ætate  quidem   iuvenis,   sed   morum   gravitate   senex,   nomine 

4* 
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Robertz  mikels  maÐnz,  er  fóröum  var  GlaTemensis  iarl.  En  þo  at 
þœsse  vnge  maðr  se  gofugr  maðr  at  ætt,  f^a  er  hann  þo  gofgare  at 
goðum  siðum,  þi  at  hans  agæter  kraptar  stiga  umframm  stort  kyn- 
fœrðe.  Sem  hann  yar  mæðr  allra  samþycke  kosenn,  þæirra  sem 
kosningrenn  til  heyrðe,  þa  var  hann  þisa  ncst  vigðr  af  Thomase  œrk-  5 
ibyskupi.  Hann  var  iamnan  siðan  bæðe  i  friðe  ok  ofriðe  lættr  oc 
lyðenn  Thomase  ærkibyskupe  oc  buenn  at  taka  ■  mæingerðer  með 
honum,  þi  at  honum  virðez  þat  yera  með  ollu  sœmðarlaust  ok  sóma, 
at  neyta  þa  náða,  er  hans  vigslufaðer  þoler  af  vándum  monnum 
marghattaðar  skœmðer  oc  skaða.  lo 

Til  Hereforðensem  sætiss  viger  Thomas  ærkibyskup  þann  mann, 
er  Robert  af  Meledun  hæiter,  volldugan  skolamæistara,  huartucggia 
vœl  kunnanda  veralldlegar  ok  hælgar  ritningar,  ok  þo  var  hann  i 
sinum  lifnaðe  micklo  agætare.  Þæssa  læresvæinn  var  hinn  i  skola, 
er  fyrr  var  vigðr.  Þessorr  hinn  mickle  mæistare  var  sva  i  lifnaðe-  15 
num  ok  i  visdomenum  sem  æinn  mikellysande  lampe  vm  kristnena, 
þi  at  hans  læresvæina  fiolöe  dreifðez  viöa  vm  verolldena  sem  glaöer 
gœislar  af  liosum  lampa.  I  þæssum  tvæim  virðuleghum  vigðum 
byskupum  ollum  siöum  sœmðer  fullnazt  fagrlegha  af  hiuum  (hæsta) 
'  tala  Cd.  20 


Rogerus,  magni  viri  Roberti  quondam  Glavorensis  (Glauconensis) 
comitis  filius,  cuius  adhuc  virtus  insignior  sanguinis  generositatem 
snperabat.  Cum  omnium,  ad  quos  id  spectabat,  voto  electus,  pri- 
mu«  fuit,  quem  beatus  Thomas  archiprœsul  in  episcopum  Vigornensem 
consecravit.  Qui  postea  et  in  prosperis  et  in  advcrsis  ipsi  scmpcr  25 
erat  obediens,  etiam  usquo  ad  damna,  usque  ad  prosciiptionom  ct 
pericula  multa,  turpo  iudicans,  si  impcratore  in  castris,  miles  do- 
mi,  quasi  inter  mulierum  colos  seu  calathos  puellarum,  balncorum 
et  unguentorum  uteretur  fomentis. 

Alium  vero  in  Herefordensem  episcopum  consecravit  Robertum  so 
nominc  de  Meleduno,  sæcularium  et  sacrarum  litterarum  in  scholis 
magistrum  præclarum,  in  vita  ctiam  quam  in  scientia  multo  magis 
adhuc  præclariorem.  Cuius  et  ille  sacerdos  magnus  piius  consecra- 
tus  in  scholis  discipulus  fuit.  Hic  quippe  doctor  magnus  tam  vita 
quam  scientia  tanquam  luminare  magnum  per  universarum  eccle-  85 
siarum  orbem  erat  rutilans,  et  discipulorura  multitudinem  eruditam, 
tanquam  varios  per  orbem  lucis  suæ  radios,  a  se  emittens.  Et  ita 
in  duobus  his  pontificibus   consccratis,   omni  sanrtitate  couspicuia, 
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gsðc  híns  sæla  Thomas  ærkibyslcups  fyrerætlan  ok  vile,  þi  at  hann 
Lídc  incð  ser  statt  ok  þess  hinn  hæsta  guð  bærlegha  bæðet,  at  hann 
Is^be  engum  uttan  mackleghum  vigsluhænndr  i  hofuð  mote  sinno 
jamvizko,  meðan  hann  være  ærkibyskup. 

*  Litlum  tima  heöan  fra  liðntim  kallar  Thomas  ærkibyskup  saman 
iniok  marga  byskupa  i  sino  œrkibyskupsdœme,  þi  at  hann  viU  vigia 
æiit  verþulegt  mustere  *  ,  er  Hæinreks  konungs  forfœör  hoíöu 

gera  latet,  konungcnum  þat  sama  sialfum  vilianda  ok  viðrveranda. 
I  þæssarre  kirkio  huiler  Hœinrekr  Ænglandz  konungr  i  dyrlegho 
'0  læge,  mikels  háttar  maðr,  foðurfaðer  þessa  Hæinreks  konungs,  sa  er 
i  fyrsto  hóf  þetta  mustere.  A  þi  sama  are  við  Vestmystr  i  Lundunum 
tækr  Thomas  œrkibyskup  upp  or  iorðu  likama  hins  hœilagha 
Edvarðar  konungs,  biartan  oc  blæzaðan  af  fullkomnum  ræinlæika,  er 
bann  haföe  i  sino  life,  ok  saker  hans  verðlæika  margra  ok  mikels 
•^  Terðra  skipar  hann  honum  i  þæirre  somu  kirkio  millem  annarra 
bsilngra  doma,  Hæicreke  konunge  þat  sama  vilianda  ok  sialfum 
tióveranda. 

Ok  er  nu,  sem  ver  fyrr  sogöum,   verðulegs  konungs  ok  hœilags 

srkibyskups  æinn  hugr  oc  liiarta  i  guðo ',  rikeno  ok  rœtto  raðe  meðr 

^Uttkum    ok    kirkiunne  i  fullum   naðum   ok   friðe   samþyckiandum, 

*  osbmt  Rum  i  Cd.    •  hguðc  Cd. 


beati  Thomœ  propositum  stetit  firmum  et  ab  altissimo  desiderium 
«t  implctum.  Proposuerat  enim  et  altissimo  supplicaverat,  ut 
archiepiscopatus    sui    témpore    contra    conscientiam    suam    nemini 

55  praeterquam  digno  consecrationis  præsertim  manum  imponeret. 

Post  modicum  vero  archipræsul,  plerisque  comprovincialibus 
cpiscopis  convocatis,  nobilo  iliud  et  regale  raonasterium  de  Radinges, 
in  quo  divœ  recordationis  Henricus  quondam  Anglorum  rex,  secundi 
Henrici  regis  avus,  in  mausoleo  gloriose  quiescit,  et  ipse  fundator 

^cxstitit,  magnifice  dödicavit,  rege  volente  sic  et  præsente.  Et 
oodcm  quoque  anno  Londoniœ  apud  Westmunster  gloriosi  ot  vere 
sancti  regis  Edwardi  corpus,  tanquam  clarum  admodum  et  pretiosum 
vas  perfectæ  contincntiæ,  de  terrœ  pulvere  extulit,  et  ob  multa  et 
prœclara  regiæ  vitæ  merita  solemniter  quidem  et  sublimiter  ibidem 

^*iíi  ecclesia  inter  sanctorum  corpora  collocavit,  rege  itidem  volente 
sic  et  prœsente. 

Et  erat,  sicut  prœlocuti  sumus,  illustris  regis  et  sancti  ponti- 
^ás  cor  unum  et  anima  una  in  Deo,  regno  per  hoc  ct  saccrdotio  ÍQ 
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sialfum  guðe  sya  geranda,  þœim  er  fríðenam  fagnar  oc  elskanne  við 
mannkynet  alldre  hafnar.    £n  ha(r)mr  oc  sannlegha  ofharmr,  þi  at 
æcki  er  meðr  monnunam  miok  langœtt  oc  æcki  lenge  væl    veranda, 
hœlldr  er  epter  hins  visa  orðum,  þess  er  sva  seger,  at  aller    luter 
ero  timaleger  oc  sinum  timum  under  himne  um  liöa.   Time    gráts  ^  5 
ok  látrs,  time  ælsko  ok  hatrs,  time  friðar  oc  time  bardaga.     Alier 
luter  hafa  tima.    Mikel   nofn    oc  *  sœtt  samþycke  sliks  konungs    oc 
þiliks  œrkibyskups.      Oc  mœðr  sonny  nv  at  segia,  þa  ær  æigi  auð- 
vællt  i  nockoru  oðru  lande  at  fínna  slikan  konung  oc  þilikan  œrki- 
byskup  oc  sva  mickla  vinatto  millem  sua  mikella  oc  volldugra.  lo 

Miket  oc  sœtt  samþycke  er  nv  miUem  þessarra  tvæggia  hoföingia, 
en  oflitenn  tima  hælltz,  þi  at  skamt  er  at  biða,  at  sundrlynde  slœckuer 
þæirra  samlynde  af  þæss  aæggian,  sem  ovin  er  elskunnar  oc  friðarens 
fuUr  fiande.    Firi   þænna   hinn  forna  fianda  allz  mannkyns  svikara 
er  þætta  hit  mickla  oc  hit  ælskulegha  samlynde  skiott  liotlegha  leyst  ið 
millem  Hæinreks  konungs  oc  Thomas    ærkibyskups.     £n   þo    verðr 
þetta  auðroviss  um  siðer,  en  fiandenn  hugðe  oc  hann  villde  at  vœre, 
þi  at  friðr  meðr  goðu  samþycke  varð  micklo  fastare  millem  lærðra 
manna  oc  læikmanna  þann  tima,  sem  Thomas  ærkibyskup  vann  mæðr 
sinum  dauða  under  kirkiuna  oU  þau  mal,  sem  honum  oc  Hæinreke  so 
konunge  kom  sundrlynde  af.     Ok  af  þi  var  þætta  sundrlynde  meðr 
nockoro  mote  sva  nauðsynlegt  sem  nytsamleght. 
1  grátrs  Cd 


summa  pace  et  tranquillitate  concurrentibus,  Deo  pacis  et  dilectio- 
nis  sic  agente.  Sedproh  dolor,  et  vere  dolor!  Nihil  in  humanís 
diuturnum,  nihil  permanens,  sed  iuxta  sapientis  dictum:  Omnia  tem-  25 
pus  habent,  et  suis  spatiis  transeunt  omnia  sub  cœlo.  Tempus  flendi 
et  tempus  ridendi,  tempus  dilectionis  et  tempus  odii,  tempus  pacis 
et  tempus  belli.  Omnia  tempus  habent.  Magna  certe  nomina  et  cara 
fœdera  tanti  regis  et  tanti  pontificis.  Revera  tantum  regem  et  tan- 
tum  pontificem  in  aUo  mundi  regno  inveniri  simul  diíficile  esset,  et  so 
tantam  inter  tantos  concordiam. 

Grandis  quidem  concordia,  sed  brevis  hora.     In  brevi  quippe 
extrema  concordiæ  dissensio  occupat.    Nec  per  alium  quam  per  to- 
tius  pacis  et  dUectionis  inimicum  misere  et  infeliciter  istud  tantum 
et  tam  firmum  concordiœ  vinculum  dissolutum,  ad  regni  et  sacer-*  35 
ðotii  anitatem  soUdandam  tam  necessarium. 
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Nv  sem  hinn  forne  fiande,  hinn  meste  mannanna  win,  sa  sva 

sœtt  oc  sœmilegt  samþycke  millem   Hæinreks  konungs  oc  Thomas 

srkibyskaps,  þa  auuundar  hann  þat  hinn  vánde,  þi  at  hann  þickez 

^  þat  skília    af  sva    micklum   manne,  sem  Thomas  œrkibyskup  er  i 

kristne    guðs,   at  kirkia    i    Ænglande    man    af   honum    mikelegha 

gofgaz.     £n  til  þæss  at  þat  verþe  eighe,  oc  at  landzfolket  fagne  æige 

længr  i  slikum  friðe  með  sva  sœtti  samþycke,  þa  kastar  hann  sino 

saoruga  iUgræse  i  guðs  akr,  þat  er  udœmilegt  oc  bolvað  sundrlynde, 

K*  er  hann   scnder  i  landet,  með  hverio  er  hann  uill  niðr  briota  þat 

aelskulega  samþycke,  sem  her  til  hefer  með  micklum  bloma  staðet 

Ðiillem  Hœinreks  konungs  oc  Thomas  ærkibyskups.    Ok  mæðr  þæima 

bæite  fœr  hann  ser  hinn  vande  sundrlyndiss  sáð  i  fyrstunne  millem 

konungscns  oc  ærkibyskupsens,  þat  er  hann  vœner,  sem  vera  man, 

i^  at  margt  annat  oþarft  mvnde  bí  groa,  þo  at  upphafet  mæge  æighe 

miok  mikit  synaz. 

Mæðr  þi  at  Thomas  œrkibyskup  ok  allz  Ænglandz  primas  þickez 

hafii  noga  byrðe,  er  byskuplegre  tign  til  heyrer  oc  þi  vallde,  er  hann 

bdldr   af  kirkiunnar  halvo,   þa  sender   hann  mænn  til  Hæinreks 

^^\mgs  oc  bað  hann  kiosa  sor  canceler,  þi  at  hann  þickiz  þi  siftr 

trsim    voUdum   vinnaz,    at  hann  kænner  sek   varla  œino '  nœgiaz. 

Pessor  er  su  hin  fyrsta  sundrlyndis  sok,  sem  fiandenn  saaðe  millem 

ionnngs    Hæinreks   oc    Thomas   ærkibyskups,    þi  at  sva  varð  sem 

l^nn  viUde,  at  konungrenn  stygðez  viðr  þætta,  reisande  sinn  hugh 

^  ^ar  mote  ærkibyskupe.    En  þessor  var  onnur  sok  til  þœirra  askiln- 

^ter,  at  konungsens  mænn  kroíðu  meðr  mikille  freko  af  folke  mikenn 

fiariat  um  allt  Ængland  af  minna  h^e  oc  mœira,  þann  sem  folket 


XVI. 

Qualiler  inter  regem  et  archiepiscQpum  diésensio  orta  est. 

^  Videns  igitur  hostis  antiquus  tantum  virum  ecclesiæ  Dei  plurimum 
profatorum,  invidit,  et  ne  sperata  pace  terra  dintius  fmeretur,  zizania 
soperseminavit,  quæ  fructum  veteris  amicitiæ  regis  et  pontificis  snf'- 
focarent    Et  inde  seminarium  sumpsit. 

Nam   cum  primas  onere  pastoralis  curœ  premeretnr,  mittens 

'^  regem  rogavit  cancelIaHum  sibi  providere,  quia  ipse  vix  nni,  nedum 
doobas  officiis  poterat  sufficere.  Secundam  vero  cansam  iræ  dedii 
»am  publicæ  potestatis  ministrí  per  regionem  anglicanam  de  con*- 
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lagöe  framm,  til  þœss  at  landet  væri  vœl  friðat  oc  frælst  firi  ráns- 
monnum  oc  hervikengum.  En  þenna  sama  fiarlut  vill  Hæinrekr 
konungr  snua  i  sinn  visaeyre,  oc  lætr  krefia  meðr  mikelle  fræko 
sem  annarra  sinna  inngiallda.  Her.i  mote  mælerThomas  ærkibyskup, 
seger  æigi  heyra  at  heimta  þenna  fiarlut  scm  konungs  visaeyre  eþa  5 
með  freko  epter  fara,  þar  sem  þetta  cr  ænge  fom  skyllda,  nema 
konungsens  alagh  a  folket,  oc  hans  manna  atkvæðe,  hue'  miket  er 
greiða  skyllde. 

Hit  þriðia  efne  fínnr  hinn  forne  fíande  morghum  monnum    til 
mikclla  onaða,  er  konungenum  oc  Thomase  ærkibyskupe  snerez  tíl  lo 
of  mikels  sundrlyndiss.     Sva  bar  til,  at  nockorer  klærkar,  þæir  er 
diofulsens  verkrekar  mego  hælldr  hæita  en  klærkar,  þo  at  þæir  bære 
klærka  nofn  oc  bvnat,  þi  at  þæir  fylla  oc  fullgera  fiandans  vilia,  oc  af 
þi  at  þæir  ero  af  sialfra  sinna   vandum    verkum    oc   uheyrileghum 
iUgerþum   rœgðer,    af  soknarmonnum  rekner  ok  i  bondum  halldner.  15 
MiIIem   þæirra  var    æinn   prestr,   sa  er  af  manndrápum   var    miok 
ufrœgr  00  af  þi  rœgðraffrændumhinsdauða.    Hanner  af  soknarum^ 
tekenn,   en   fyri   saker   virðingar  vigslo  hans,  þa  er  hann  sændr  til 
byskups  af  Sarisber.    Konungsens  iustisar  með  frændum  oc  felogum 
hins  dauða  fylgðo  oc  fíutto,  slikt  er  þæir  matto,  þann   vesla    prest,  so 
rópa  huat  er  þæir  mæga,  oc  helldr  biðia  byskupenn  gera  þæim  rett 

'  hoi  Cd,    *  soknararum  CcL 

suetadine  sibi  de  singulis  Hidis,  ut  verbis  comprovincialium    ntar, 
pecuniam  coUigunt,  tanquam  laboris  mercedem,  quem  tuitioni  patriæ 
impendunt.    Quam  pecuniam  tamen  rex  tanquam  reditum  nitebatur 
in  fiscum  redigere.     Obstitit  primas,  dicens  ne  oporteret  pro  reditu  25 
computari,  quod  suo  et  aliorum  arbitrio  daretur. 

Sed  et  tertiam  fuit,  quod  iram  regis  accendit.  Contigit  ut  qui- 
dam  operarii  diaboli,  nomine  dumtaxat  clerici,  sed  de  sorte  Satanæ, 
de  malefíciis  accusati,  capti  tenerentur  in  vinculis.  Inter  quos  sa- 
cerdos  unus  erat  de  homicidio  infamis  et  accusatus  a  propinquis  30 
defuncti.  Iste  ob  privilegium  orJinis  ad  diœcesanum  episcopum 
Saresberionsem  captus  dirigitur,  regis  olfícialibus  et  propinquis  de- 
functi  accusantibus,  et  acriter  instantibus,  ut  episcopus  exhiberet 
iustitiam.  Sed  sacerdote  constanter  infíciante,  cum  non  posset  su> 
per  homicidio  per  accusatores  convinci,  canonica  indicitur  purgatio  35 
accusato.  Sed  eo  in  purgatione  deficiente,  mittit  episcopus  ad  ar- 
chiprœsulem  de  iure  consulens,  et  ut  in  exequenda  pœna  procederet 
Recurius.     Archiprœsul  vero  consultus  mandavit,   ut  omni  privatus 


^j 
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af  honum.     En  prestrcnn  syniar,  ok  varðe  sina  sok,  «likt  sem  liana 

pt.    Nu    sem   hana   ma  œighe   af  asoknarmonnum '  sigraðr  uerþa, 

sra  ai  hann  gange  viðr  verkino,  þa  byðr  byskureuu,  at  hann  rœiuse 

sek  meðr  loglegre  vndanfœrslo.     En  er  hanu  fœr  œigi  vndan  fœrsz, 

j^  sender  byskupenn  hann  prestenn  til  Thomas  œrkibyskups,  þi  at 

hann  viU  hans  rááð  viö  hafa,  ok  af  honum  heyra,  hvat  er  loglegazt 

Tære,  at  hann  mætte  þi  orugglegar  framm  fara  i  hegning  við  hann 

prcstenn.     En  er  Thomase  œrkibyskupe  er  þætta  mal  mæðr  byskups- 

ens  bræfe  birt,  þa  byðr  hann  þat  fyrst,   at   prestenn   skyllde   ollu 

:o  sinnar  kirkio  góðs  af  sætia,  oc  allan  vægh  oc  kirkiolegt  valld  skyllde 

aí  honum  taka,  hær  mæðr  skyllde  hann  i  munklife  gera  ævenlegha 

iíran  hins  harðazta  lifnaðar,  iamnlegha  til  dauðadaghs  inne  byrgðr. 

Nu  sem  klærkarner  varo  þessa  læið  rœgðer  eþa  at  illgerðum  stadder, 

eþa  faheyrðum   vfrægðum   kunner  oc  sanner  oc  at  male  fallner,  þa 

íi  varo  þæir  utan  limalat  eþa  nockor  mæizl  sva  af  lande  brott  rœkner 

maeðr  raðe  Thomas  ærkibyskups  epter  fornum  decretanna  logleghum 

sstnÍDgum,  pinunne  harðnaðre  oc  minkaðre  epter  glœpanna  mikileika 

QG  tilskylldan,    eptcr   virðing  oc  vigslo   misgerandans,   atvikum  oc 

^tte  misverkans. 

íö      t^i   er  æighe  gleymanda,   at  Philippus  nackorr  korsbroöer   af 

Brois  hefer  fírismat  konungsens  rétt  oc  stiorn  meðr  nockorum  brigz- 

&&oi!eghum   mæinmœlum.     Þat  mislikar  konungenum   harðla  miok| 

^í  fyri  þi  harðnar  hann  nu  i  sinum  hugh  oc  hiarta,  œighe  at  æins  mote 

booaiD  korsbroðurenum,  nema  iamnvæl  mote  olium  klœrkdomenum. 


«  ecclesiastico  benefício  exauctoraretur,  et  in  monasterio  ad  agendam 
pcrpetuam  vitæ  districtissimæ  pœnitentiam  perpetuo  recluderetur. 
^t  quidem  clerici  in  hunc  modum  super  maleficiis  accusati  et  con- 
^'í^ti,  vel  deprehensi  vel  infames  et  in  purgatione  adiudicata  defici- 
^ötes,  absque  omni  mutilatione  vel  deformatione  membrorum  ex  de- 

«creto  archipræsulis,  pristinis  authenticorum  canonum  sanctionibus 
^Wato,  per  provinciam  percellebantur,  pœna  tamen  exasperata  vel 
eDttolIita  pro  qualitate  flagitii,  pro  gradu  etiam  et  ordine  delinquen- 
^  et  modo  et  causa  delinqucndi. 

lUud  etiam  minime  prætereundum,  quod  circa  idem  tempus  Philippus 

95  qmdam  de  Brois  canonicus  iustitias  regis  probrosis  quibusdam  contu- 
Dieliis  aðiecerat.  Proptor  quod  rex  non  solum  adversus  ipsum,  sed  potius 
adversus  totum  regni  clerum  exasperatus  videbatur.  Solet  quippe  mox 
^  totam  officii  professionem  conferri,   si  quid  forte  turpiter  vel  enor- 
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Er  oc  vandr  v&ne  til  ]^ess  at  víta  alla  um  *,  huerso  sem  við  væit,  ef 
af  nockornm  verör  brotlegha  talat.    En  er  þetta  er  kœrt  fyri  Thomase 
œrkibyskupe,  þa  er  hann  klærkrenn  til  kallaðr  ok  heyrðr,  en   siöan 
hægndr  oc  hirtr  vmframm  háátt   iUmælisens,   at   konungsens    ræiðe 
mynde  þi  auðvællegarr  minkaz.    Opinberlegha  var  hann  meðrvondum  s 
væl  huðstrokenn,  oc  vm  nockor  ár  af  oUum  sœmðum  sœttr  oc  sino 
œmbætte  af  flettr  oc  þi  beneficio,  sem  hann  hellt  i  þi  konungsrike. 
En  er  konungenum  myndi  æigí  enn  at  gætaz,  þa  synez  sva  sem 
hann  vile  helldr  enn  sakaða  klærk  til  nockorrar  pino  bæiðaz,  oc  vile  þo 
œigi  opinberlega  vpp  bera,  þi  at  hann  huglæiðer  erkibyskupsens  log-  lo 
samlegha  staðfcsto,  oc  at  honum  man  hucrge  mega  af  rettum  vægh  vikia. 
Þrongez   nu  af  þesso  ollu  iamsaman  konungsens  hugr  ok  hia(r>ta, 
þrongez  oc  erkibyskupsens  hvgr  oc  hiarta.    Kouungrenn  elskaöe,  sem 
syndez,  sins  folks  frið,  sem  erkibyskupenn  sinna  lærðra  manna  frœlse 
oc  grið.    En  nu  af  þi  at  Hæinrekr  konungr   heyrer   þilikra   klærka  I5 
illgerðer,  er  enn  sannara  mego  krunaðra   diofla   heite   bera,    huerge 
minkaz  fyri  þess  hattar  hegningar,  nema  hælldr  huervitna  dagh  fra 
dege  vaxa  oc  versna,  þa  kallar  hann  þisa  nest  Thomas   œrkibyskup 
meðr  oðrum  byskupum  klærkum  oc  kænnemonnum  rikessens    saman 
i  Lundunum  við  Vestmystr.  20 

"  ef  nV/  CdL 


miter  ab  aliquibus  de  professione  admittitur.  Vemm  querela  ad 
archipræsulem  delata,  citatus  clericus  etiam  supra  modum  delicti, 
ut  vel  8Íc  facilius  quiesceret  regis  indignatio,  est  punitus.  Publice 
scilicet  virgarum  disciplinœ  adiudicatus»  et  per  annos  aliquos  ab 
omni  of&cio  et  ecclesiastico  benefício,  quod  in  regno  habebat,  bus-  2^ 
pensus. 

Verum  cum  regi  non  sufficeret  hoc,  videbatur  rex  potius  reum 
clericum  ad  aliquam  pœnam  corporalem  deposcere,  sed  verebatur 
hoc  exprimere,  iam  advertens  archipræsuUs  rigorem  non  posse  flecti 
ad  hoc.  Arctabatur  itaque  rex,  arctabatur  et  pontifex.  Kex  etenim  so 
populi  sui  pacem,  sicut  archipræsul  cleri  sui  zelans  Ubertatem,  au- 
diens  per  huiusmodi  castigationes  talium  clericorum,  immo  verius 
coronatorum  dæmonum,  flagitia  non  reprimi,  sed  potius  in  dies  per  reg- 
num  deterius  fieri,  archipræsulem  et  episcopos  et  reliquum  regni 
derum  Londoniœ  apud  Westmunster  convocat  35 
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XVIL 

NvL  sem  Thomas  œrkibyskap,  byskupar,  abotar  meör  klœrkam 

ðc  korsbrœérum,  koma  til  Lunduna   epter  konungsens  boðskap  at 

:e&dam  tima,  var  Hæinrekr  konungr  þar  komenn  meðr  iarlum  oc 

{ iitrQnum,  meðr  yalldzmonnum  oc  aðrum  sinum  sœmðarmonnum.    Ok 

pÍQge  setto  oc  samtals  sokenne  vppsagðre,  kræfr  konungrenn  þegar 

ffliok  akaflegha,  at  klærkar  þœir  sem  i  sva  micklum  glœpum  yirðe 

gripner,  sem  ver  fyrr  gátum,  eþa  i  asoknum  sigraðer,  se  sinum  soknar- 

monnam  i  hændr  fengner,  seger  þa  litils  virða  vigslotion,  sem  œigi 

10  ero  skamfylleger   sakar   sinnar   YÍrðingar  ok  vigslo  at  hallda  sinar 

bændr  af  sva  micklum  glœpum.     Seger  bann  ok  þa  þi  verre  vera  i 

sinum  glœpum  ok  grimmare,  sem  þæir  "ero  af  virðingvm  vigslunnar 

aðram  mætare  ok  agætare,  ok  af  þi  vera  þæim  mvn  harðare  hirting 

hegnande,    sem  þœir  ero  i  verkunum  verre  oc  uvarare  en  aðrer,  ef 

\i  þæir  verða  i  sinum  glœpum  gripner.     Nu  af  þi  at  konungrenn  var 

uockorra  ainna  mannaraðe  styrktr  oc  studdr,  þæirra  sem  sek  sogðuz 

kfartTeggi  logen  væl  vita  kirkiunnar  oc  landzens,   þa   bæiðez   hann 

Wlega  meðr  hinne  mestu  akœfð,  at  þiliker  klærkar  se  hans  monnum 

i  Iisadr  fœngner  sva  skiott,  sem  þæir  voru  klærkdomenum  af  sagðer, 

^  %m  ^æir  sogðu  logen  til  standa.    Þar  af  segia  þesser  vera  optlegha 

io  caooDe  af  þilikum  sva  ritað :   Se  hann  sælldr  curíe.    Þætta  likar 

ItODQQgenum,  þi  at  konungsens  klærkar,  þæir  sem  viser  synaz,  segia 

^  ok  af  konungsens  halvo  framm  flutto,  at  þiliker  illgerðaklærkar 


zvn. 
!&  Ðe  allegatione  regia  et  reaponsis  pont\ficÍ8, 

Bex  itaque,  causa  vocationis  expOsita,  mox  instanter  exigit,  nt 
deprehensi  vel  convicti  clerici  in  tam  enormibus  flagitiis  exponan- 
^  suis  lictoribus,  ecclesiæ  præsidio  destituti,  adiiciens  ad  nocen- 
dom  fore  promptiores,  nisi  post  pœnam  spiritualem  corporali  pœnæ 

'^' tubdantur,  et  parum  curare  de  ordinis  amissione,  qui  contempla- 
tiODe  ordinis  a  tam  enormibus  manus  continere  non  verentur;  et 
tanto  deteríores  esse  in  scelere,  quanto  sunt  cæteris  ordinis  privi- 
legio  dignioreA,  unde  et  severíoríbus  coercendi  viudictis,  quando  re- 
periontor  in  scelere.     Hoc  ergo  rex,  quorundam  fretus   consilio, 

^^  utriusque  iurís  se  habere  perítiam  ostentantium,  instantissime  postu- 
^  ut  talea  mox  submoti  a  clero  curíæ  tradantur,  quod  non  solum 
^^  humaaum,  sed  et  ipsius  divini  iurís  sanzit  auctorítas.     Unde  et 
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se  meftr  œngo  mote  i  mvnklife  eþa  utlægRær  relcando,  ncma  hællclr 
segia  þæir,  at  eptcr  loglegum  rcltyndum  se  fiiliker  curie  i  liændr 
fááiide,  en  þat  vera  at  fa  þa  curie^  at  sclia  þilika  klærka  vcraUd- 
leghum  domara  til  pinsla. 

Ok  af  þi  at  konungrenn   hælldr  a  þesso   miok   forlegha    mæðr  5 
sinna  manna  fylge  ok  frammflutninge,  þæirra  er  sva  segia  satt  vera, 
f>a  hever*  Thomas  œrkibyskup  rááð  oc    rœþur    meþ   fyrr   næfndum 
sinum  uisdomsmonnum.    Oc  somöo  ráðe  oc  sœtto,  sem  Thomas  ærki- 
byskup  hefer  morgu  sonnu  svaraö  konungenum  meðr  fognim  flutninge, 
kirkiunne  oc  hænnar  klærkum  til  friðar  oc  frælsis,  synande  honum  10 
fomra  fæðra  reglulegan  rett  oc  skipan,   en  ecke  vinnz  at,  þa  biðr 
hann  konungenn  at  lyktum  sinnar  rœðu  meðr  allre  góðfyse  opinber- 
legha  ok  bliðlegha,  at  konunglegt  valld  ok  millde  læiðe   œige   njia 
hœgning  inn  i  sitt  rike  vpp  a  kirkior  Kristz  ok  æinkannlegha  Kristz 
drottens  lut,  klærka  ok  kænnemænn,  mote  hæilagra  fæðra  setningum  is 
ok  kirkiunnar  lógleghum  rettyndum.     Ok  þæssa  sama  biðr  TLomas 
œrkibyskup  Hæinrek  konung  optlega  fyri  kirkiunne  ok  klærkdomen- 
um   linlegha   oc    litillatlega.       En  er  hann   vinnr  œcko  meðr  sinne 
auðmiukre  bœu,  seger  hann  sva  œige  sek  skalo  þola,  sem  hann  ma 
00  meþ  œngo  mote  þola,  at  læikmænn  dœme  klærka.  so 

>  er  tUf.  Cd,    «  hœTcr  Cd. 


de  talibus  sæpe   reperitur  in   canone:  Tradatur  curíœ.     Unde  et 
qui  pro  rege  ob  regium  favorem   videbantur    scienter  edocti,  alle- 
gabant  tales  nequaquam  exsilio  vel  monasterio,  sed,  canonibus  san- 
cientibus  sic,  potius  tradendos  curiæ,  et  hoc  esse  tradi  curiæ,  iudici  25 
Yidelicet  sœculari  tradi  punicndos. 

Verum  rege  et  suis  sic  allegantibus,  archipræsul,  una  cum  provin- 
cialibus  episcopis  et  cum  præfatis  eruditis  suis  Hbrato  consilio,  cum 
plurimum  et  ipse  pro  cleii  libertate  secundum  antiquorum  patrum 
canonicam  institutionem  luculenter  satis  et  probabiliter  respondisset,  in  30 
fine  sermonis  cum  omni  devotione  regiam  obsecrabat  clementiam,  ne 
Bub  novo  rege  Christo,  et  sub  nova  Christi  lege,  in  nova  et  peculiari 
Domini  sorte  contra  sanctorum  patrum  instituta  novam  per  regnum 
Buum  induceret  coercitionem.     Et  hoc  quidem  pro  se  et  pro  regni 
sui  stabilitate  obsecrabat  humiliter  et  frequentcr,  crebro   intcrad-  35 
iiciens  se  hoc  sic  nec  debere  sustincro  'nec  posse. 
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Na  sem  konungrcnn  vikr  ser  a  ænga  lund  viðr  erkibyskupsons 

sra  bliða  bœn,  nema  stirðnar  i  hugh  ok  sturlaz  i  hiarta  æ  ^i  mæirr, 

xm  hann  ser  Thomas  ærkibyskup  oc  aðra  byskupa  standa  mote  ser, 

^Mat  hann  ætlar  þa  sva  staðuga,  sem  hann  scr  þa  samhuga,  af  þi 

jpjrr  hann  þegar  byskupana,  ef  þæir  vile  hallda  sina  foma  konung- 

iega  vana,  „þi  at  þæir  hafa  verit  væl  varðvæitter  af  ollum  byskupum 

i  landeno  vm  tima  mins  foðurfoður  oc  her  til,  ok  af  þi  eiga  þæir 

æigi  a  varum  tima  afvirðaz    eþa  niðr   læggiaz,    helldr  æiga  þeir 

löhallJaz  ok  varðvæitaz."    Mote  þesso   súarar  erkibyskup  sva,  tekno 

raaðe  aðr  með  sinum  brœðrum  byskupunum,  seger  sck  ok  sina  brœðr 

bjskapana  varðvæita  vilia  þa  hæilum  rette  ok  reglo  sinnar  vigslo.   Þetta 

sama  seger  ok  sérhuerr  byskupanna,  sem  þæir  varo  af  konungenura 

spurðer.    En  er  byskup  Hylarius  Cycestrensis  heyrer  konungenn  af 

isþessoorðestorleghamiok  styggiaz,  skiptcrhann  orðeno  oc  vmvænder, 

erkibyskupenum  ok  aðrum   byskupum  ecke  aðr  at  spurðura,  seger 

sek  konunglega  vana  vilia  meðr  goðre  tru  vœl  hallda  ok  varðvæita. 

Ok  fyri  goðu  gerðe  hann,  scm  ætlaz  nia,   þi  at  vera  kann,  at  hann 

tnc  sek  sva  œiga  at  gera.    Enn  minkaz  ecke  viðr  slikt  konungsens 

*öm^  nema  hælldr  gefr  hann  byskupenum  horö  orð,  onskis  virðande 

^  framleype,  nema  fyrismaande  hans  skiotrœðe. 

XVIII. 

Ðe  exactione  regiarum  consrietudinum, 

Verum  rex  nihil  motus  ad  hoc,  sed  eo  amplius  commotus,  quod 

^ceraeret  archipræsulem  ct  episcopos  adversus  ipsum,  ut  reputabat, 

^nanimes   8ic  et    constantcs,    sciscitabatur  mox,    an   consuetudines 

snas  regias  forent  obseiTaturi,   replicans   illas  tempore  avi    sui  ab 

Drchiepiscopis    et   episcopis  privatis  et  privilegiatis  observatas,  non 

opoitere  suo  tempore  tristi  iudicio  damoari.    Ad  quod  Archipræsulf 

'^Frfthabito   cuni  fratribus   suis  consilio,   rcpondit  illas  se  et  fratres 

suos  obsen-aturos  salvo  ordine  suo,     Et  id  ipsum  etiara  ex  or^ine 

responderunt  pontifices  singulatim  singuli  per  se  a  rege  interrogati. 

Í^Dus  autem,  Hilarius  scilicet  Cicestrensis  episcopus,  audiens  ob  hanc 

omnium  vocem  regem  magis  exacerbatum,  archipræsule  et  coepisco- 

55  pis  inconsultis,  mutavit  vorbum,  dicens  se  rcgias  constitutiones  ob. 

^^rvalurum    bona  fide.     Et  profecto  pro  bono,   ut   reor,    ut  rcgis 

^Welicet  sednret  aniraum.     Sed  rex  nihil  mitigatus  ob  id,   et  ipsum 

^uibusdam  affectum  contumeliis  sprevit. 
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En  þisa  nest  snyz  Hæinrekr  konungr  til  Thomas  œrkibyskups  oc 
annarra  bysknpa,  er  viö  varo,  sem  hann  heyrer  allra  þœirra  andsvor, 
seger  þa  hafa  skipat  mote  ser  fasta  fylkeng,  ok  œitr  oc  umsater  þi 
oröeno  i  vera  viftr  sek,  sem  þæir  logðu  við,   þa  er  þæir  sogðuz  hans 
vana  vilia  hallda,  oc  þæir   sogöu   sva   hœiUe   vigslu    sinne.     Af  þi  5 
bœiðez   hann   nv,   at   vttan  alla  viðrlogv  sege  þæir  sek  konunglega 
vana  vilia  væl  varövœita,  þi  oröeno  brott  kastafto  hæille  vigslo  sinne. 
Mote  þesso  svarar  Thomas  ærkibyskup  sva,  seger,  at  trulæika  hava 
þæir  honum  svaret,  en  þat  er  lif  oc   limo  oc   veralldlega    viröeng 
heille   sinne   vigslo,   seger,   at  i  þi  oröeno,  er  þæir  soru  honum  at  lo 
hallda  veralld(l)ega  virðeng,  mego  konungleger  vanarvæl  vnder  skiliaz. 
£n  seger  sek  oc  þa  með  engo  mote  meþ  auðrum  hætte  skylldanda  til 
þæirra  varðvæizlo,  nema  sva  sem  þæir  hoföu  fyrr  svaret. 

Sem  miok  liðr  dc};enuni,  en  byskuparner  vilia  æige  kasta  brott 
orðeno  heille  vi.íjslo  sinne,  hlœypr  konungienn  vpp  meðr  mikille  sfygð  í5 
ok  reiðe,  þi  at  hann   var  allan   dag  angraðr',    gengr  þegar    vt    af 
hollenne,  a  en;^nn  oc  œige  byskupana  hæilsande.  eige  gæfr  oc  nackorr 
honum  af  byskupunum  sina  blæzan.    Thomas  erkibyskup,  er   meðr 
byskupunum  var  allan  dag  angraðr  af  konungenum  oc  hans  monnum, 
gengr  oc  brott   oc   hæim   til   herbergiss.    Sem   byskupamer    ganga  20 
brott,  tekr  Thomas  ærkibyskup  fast  byskup  Hylarium  Cycestrensem 
vm  þat,  at  hann  diriðez  at  venda  vm,  sem  honum  likaðe,    þæim 

^  wlraderet  i  CcL 


Et  ad  archipræsulem  et  episcopos  se  convertens  rex,  omnium 
ficilicet  una  et  eadem  voce  audita,  dicebat  aciem  contra  se  firmatam, 
et  venenum  verbo  illi  inesse  et  captiosum  esse,  salvo  ordine  suo.  25 
Unde  petebat,  ut  absolute  et  absque  adiectione  regias  consuetudi- 
nes  pe  observaturos  compromitterent.  Archiprœsnl  respondit  ad  hoc, 
quod  fidelitatem  ei  iuraverant,  vitam  scilicet,  membrum  et  hono- 
rem  terrenum,  salvo  ordine  suo,  et  quod  in  honore  terreno  regíœ 
consuetudines  fuissent  comprehensæ.  Et  ad  earum  observationem  so 
se  minime  in  alia  forma  obligaturos,  nisi  in  qua  prius  iuraverani 

Cum  vero  multum  inclinata  esset  iam  dies,   tota  die  rex  vexa- 
tus,   insalutatis    pontificibus,  in   ira  et  indignatione  multa,    subito 
recedit   ab   aula.     Pariter  et   pontifices   tota  die   vexati  recedunt, 
et  in    hospitia    se   recipiunt.      In    recessu    vero    episcopus,   quem  35 
supra  diximus,   ab  arehipræsule  acriter  est  obiurgatus,   quod  et  se 
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orÖDm,   er   þæir  hofðu  meðr  ser   statt,  hverso  þœir  villde  at  orfie 
heþsLf  ser  oc  sinum  brœðrum  byskupunum  ecke  at  spuröum. 

Vm  mœrgenenn  epter  kallar  Ilæinrekr  konungr  aptr  ok  under 
sek  tekr  kastala  konmigdomsens,  meðr  eignum  oc  aðrum  sœmðum, 
3pann  er  Thomas  ærkibyskup  hafðe  af  honum  halldet  fra  þæim  tima 
idno  vallde,  sem  hann  gerðez  konungsens  canceler.  Ok  a  engan  hæilsar 
loDiuigrenn.  Af  engum  bjskupanna  tekr  hann  oc  blæzan.  Enge 
{tæirra  biðr  hann  ok  væl  fara,  hælldrriðr  hann  ollum  þæim  ovitand- 
am  brott  af  Lundunum  leynilegha,  aðr  en  af  deghe  lyser,  oc  sva 
10  skiliaz  þæir  at  sinne. 


XIX. 


Litlum  tima  heðan  i  fra  liðnum  girner  Luxouiensem  bjskup  at 

&ra  a  konungs  fund  viðr  hann  at  liknaz,   þi  at  hann  hafðe  or  hans 

Tinatto  ^ollteð.    Nu  sem  hann  byskupenn  kæmr  a  konungsens  fund, 

n  gaefr  hann  konungenum    rááð  til  þess,  at  hann  kome  ser  i  vinatto 

Tiir  hann  oc  þilika  virðeng,  sem  hann   haíðe  fyrr  haft,  være  vœl,  ef 

ághe  være    vpp  a  hans    sal.     En   þætta  uar  byskupsens  raað,  at 

VonuDgrenn  locke  lærdomenn  at  ser,  snuande  ollum  klærkdomenum 

^  án  sem  skiotaz,  at  æigi  iamnbioðe  þæir  honum  længr  meðr  sva 

10  sterko  samlynde   oc   staþugo,   „þi  at  þæir  standa,  seger  hann,  sem 

Qeýr  fjlkto  liðe  mote  jðr.    £n   at    sannre   vinatto   væl  samtengðre 

QiiUein  jðar,  megu  þæir  jðr  at  sterkum  stoðum  verþa  i  malum  jðrum 

Thomas  œrkibjskups.''    Af  þesso  hans  uppkaste  er  lenge  viðr  fængez, 


et  coepiscopis  inconsultis  commune  omnium  verbum  mutare   prœ- 

2s  sompsisset. 

In  crastino  vero  rex  munitiones  et  honores,  quos  archipræsul 
^  rege  iam  a  tempore  cancellariæ  in  custodia  habebat,  repetita  re- 
cepit  £t  nec  salutans  nec  salutatus  a  pontificibus,  immo  nescienti- 
b|2s  ipsis,   clam  et  antelucanus  Londonia  recessit.     £t  quidem  hoc 

^'giandis  iræ  et  indignationis  argumentum  exstitit. 

XIX. 

Qtialiter  episcopi  arckiprœsulem  deseruerint, 

Accidit  post  modicum  episcopum  Lexoviensem  reconciliandi  gra* 

tia  regem  ex  Transmarinis  adiisse.    Nam  ab  amicitia  eius  exciderat, 

'^  cui,  forsan  ut  recuperaret  gratiam,  quam  perdiderat,  consilium  dedit, 

utiaam  non  in  læsionem  nominis  sui,  ut  ad  se  partem  cleri  conver- 
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at  klærkdomsens  samlynde  snuez  i  sundrþycke,  sua  at  f>ætta  sam- 
band  brægðœzt,  en  byskuparner  snuiz  til  konungsens  ok  fylgi  honum 
fastlegha,  til  þæss  at  Thomas  ærkibyskup  sigrez  þi  avövællegarr, 
sem  honum  fylgia  fære,  oc  enge  stændr  sa  meþ  honum,  sem  hann 
styrke.  Nu  sem  byskuparner,  þæir  sem  af  fornu  konungsens  hatre  s 
ok  hæitan  syniz  limalat  eþa  annarr  vaðe  við  liggia,  snuaz  til  kon- 
ungsens  fyri  ræzlo  saker,  snuaz  ok  aðrer  byskuparner  til  konungsens, 
sem  sitt  hús  hoíðu  a  sande  sett  oc  æigi  fæck  staðet  fyri  áárstniums 
striðe  oc  akæi%,  þi  at  þæir  hofðu  æige  sinn  hugh  oc  hiortu  staðfest 
yfer  guðleghan  grundvoll.  lo 

Oc  vttan  sins  erkibyskups  vilia  gera  þæir  þætta,  meðr  hvæim  er 
þæir  hofðu  fyrr  staðet  oc  þo  skamma  stund  meðr  dygguiii  drengskap, 
þi  at  allcr  hæita  þæir  konungenum  at  gera  sem  hann  vil.    Ok  sem 
aller   byskuparner   skakaz  i  hugh  eu  skialfa  i  hiarta,   skilinz    þæir 
viðr  Thomas  ærkibyskup,  þilikazttil  at  iamna  sem  agner  af  illgræse  15 
skakaz  af  goðu  saðkorne.      Stendr   Thomas  ærkibyskup  æinn  epter, 
utan  harðla  faer  af  byskupunura  er  mæðr   honum  standa,  ok  standa 
þæsser  þo  at  hvaro  með   honum   hælldr    lagt    oc    leynilegha    sakar 
konungsens    ognar    ok    aga.    Her   meðr  freistar   konungrenn   oc  at 
snua  Thomase  œrkibyskupe  meðr  bærum  bliðskap  oc  fogrum   fyri-  20 
hæitum  til  sin,  stundum  yrker  hann  a  at  vikia  honum  epter   sinum 
vilia  meðr  hœitum  oc  horðum  kvganarorðum.     En  guðs  maör  yfer 


teret,  ne  prævalcrent  adversus  eum,  dum  simul  quasi  conserta  acie 
starent,  et  communicato  consiiio  atque  suffragio  sibi  subvenirent. 
Igitur  elaboratum  est,  ut  unanimitas  ecclesiæ  scinderetur,  et  in  JJ 
partes  regis  episcopi  converterentur,  quatenus  et  archiepiscopus  con- 
verteretur,  aut  si  solus  staret,  facile  contereretur.  Conversis  igitur 
episcopis,  quibus  ab  antiquo  regis  odio  dispendium  membrorum  et 
salutis  imminere  videbatur,  conversi  sunt  et  alii,  qui  domum  suam 
super  arenam  posuerant,  et  fluminis  impingentis  impetum  non  su-  30 
stinebant. 

Et  præter  archipræsulis  sui  conscientiam,  cum  quo  prius,  sed 
ad  horam  steterant,  regis  voluntati  se  parituros  promittebant.  Re- 
liquis,  itaque,  tanquam  palea  a  grano,  eventilatis  et  excussis,  solus 
remansit  archiepiscopus,  paucis  cum  eo  episcopis  remanentibus.  Et  hi  35 
tamen  occulti  propter  líietum.  Rex  vero  conabatur  archiepiscopum  pro- 
joissis  et  blanditiis  ad  suum  inclinare  consensum     Sed  vir  Dei  fun- 
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fterkan  stœin  Jesum  Eristum  settr  ma  huerge  með  bli6o  ne  strifio 
tfrettiœtiss  vœgh  vikiaz. 

Enn  er  ecke  yinnz  at,  fara  marger  mikils  hattar  mænn  optlega 

sillem  Hæinreks  konungs  ok  Thomas  œrkibjskups,  oc  meðr  morghum 

^  ftríhæitum  oc  ymisleghum  hattum  erkibyskupenn  aæggia  at  vikia  ser 

epter  konungsens  vilia,  honum  fjri  hugar  augu  læiðande  fornan  ok 

follkomenn  fælagskap  með  hæimoleika  millem  hans  ok  konungsens, 

minnande  hann  a  virðulegar  '  yegsæmðer,  er  konungrenn  haiðe  honum 

Tsittar  íyrr  mæirr  meþr  storura  femunum  fagrleghaframm^  logþum, 

i')  græinande  fjri  honum»  hve  miket  gótt  oc  sœtt  er  af  friðenum  grœr, 

eþa  hve '  miket  iUt  er   af  sundrlyndeno  leiöer,   eþa  huerso   mikel 

bsimska  ok  Ýuizka  er  monnum  synez,  at  hann  gere  sek  sva  uminn- 

eghan  margra   luta  goðra  ok  nogra  sakar  œins  litils  þrættosamlegs 

ords  ?iðr   þann,  er  sva  elskaðe  hann,  ok  tyna  þar  fyre  sya  mikillé 

5  Tir^eng  oc  vinatto,  sem  konungrenn  haföe  honum  langan  tima  af  œ 

sinne  eigenne  millde  herralega  teet,  en  nœra  sundrlynde,  Tækiande 

nró  upp  i  landeno,  þa  er  sva  margra  luta  oc  mikella  man  vera  vant 

upphaf,  sem  epter  kunno  koma,  uttan  gott  niðrlagh.     I  þui  fáz  nu 

ðesier  at  æggia  erkibyskupenn  a,  at  hann  lægge  þat  orðet  niðr,  sem 
%]uA\mgrenn  styggez  viðr,  þa  er  hann  iaaðe  sek  hallda  uilia  konung- 

legarana,    sem  konungrenn   bað,   ella   auðro  viss  um  venda.    £n 

&aiDarre  flæstum  aðrum  aæggiar  Thomas  ærkibyskup,  oc  hann  fast 

'  Tirtulegan  Cd.     *  flutt  tilf.  Cd.       •  hvi  Cd. 


datus  in  petra  et  solidatus,  nec  blanditiis  emoUiri  potuit  nec  minis 

^^terrerí,  ut  a  cultu  iustitiæ  deviaret. 

Interim  vero  multi  et  magni  videntes  sic  et  condolentes,  crebro 
inter  reírem  et  archiepiscopum  corameantes,  multis  modis  archipræ- 
sidem  ad  regis  gratiam  exhortantur,  nunc  familiaritatem  pristinam, 
Biinc  impensos  honores,  nunc  collata  benefícia,  hinc  quantum  pacis 

^konum,  inde  vero  quantum  dissensionis  malum  proponentes;  adiici- 
entes  etiam,  quanta  foret  insipientia,  unius  verbuli  contentiosi  occa- 
^ione  bonorum  tantorum  ingratitudinis  incurrere  notam,  tam  dili- 
gentis  et  tam  dilecti  tantam  perdere  gratiam,  et  tot  et  tantorum 
malorum  radicem  fovere  dissensionem.     Hoc  enim  solum  agebatur 

"  tunc,  ut  verbum  illud  scilicet  „Salvo  ordine'',  quod  regem  offenderat, 
^nt  supprimeret  archipræsul  in  i  egiarum  consuetudinum  obligatione, 
'iuam  sibi  fieri  petebat  rex,  aut  mutaret.  Et  præ  cœteris  suadebat, 
^nibus  poterat  modis,    et  impellebat  archipræsulem  ad  verbi  huius 
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til  ]ínjT  þessa  or6z  umskiptiss,  byskup  Hylaríus  Cycestrensis,  sa  xnaðr 
er  miket  briost  hefer  ok  i  orðum  er  glœsilegr. 

A  nackorum  dege  kæmr  byskup  Herefordensis  ok  iarl  Vendonie  oc 
abotenn  af  Elmes  til  Thomas  ærkibyskups,  oc  hava  meðr  honnm  af  fyrr 
neíhdum  konungsens  Tanum  rááð  meðr  langre  rœþo.   Seger  abotenn  sek  5 
vera  sendan  af  Alexandro  pava  til  Thomas  ærkibyskups  þæss  ærend- 
iss  at  telia  þat  fyii  honum  með  sinne  aæggian,  at  hann  sœme  ok 
samþycke  viðr  konimgsens  valld  oc  vilia,  seger  konungenn  þat  fyre 
kardinalum  svaret  haTa,  at  hann  skal    enskiss  þess  af  byskupunum 
bœiðaz,  er  mote  se  rette  oc  reglo  hæilagrar  kirkio  ec  hænnar  klærka,  i^ 
nema  hælldr  gimez  hann  at  vera  Tegsamaðr  fyre  sialfs   sins   stor- 
mænne,   ok   fyri   þa   sok  seger  abotenn,  at  ærkibyskupenn    ma   þat 
Tæl  gera  epter  konungsens  boen,  folkeno  til  naða,  meðr  þi  Tiðbragðe 
sem  honum  likar.  Verðr  nockot  slikt  til  raaðs  teket,  seger  hann  abotenn, 
þa  TÍI  paTenn  lata  ser  þat  kenna  hælldr,  en  æigi  faez  friðr.     „En  eige  15 
truum  Ter  þat  Tera  ævanda,  at  goðer  mænn  ok  gægner  TÍIe  Tist,  at 
kirkiur  oc  klærkar  fae  frið  oc  góð  grið,  þæir  er  at  hTaro  of  litt  a  lita, 
huat  er  hœTer,  þi  at  meþ  hógværre  bæizlu  ma  konungrenn  auðmykiaz, 
þar  sem  hann  man  af  ofdirfðarsamre  framferð  harðna  ok  styggiaz."* 

Marger  kosta  nu  at  umgrafa  guðs  mann,  en  hæimolleger  hans  su 
UTÍner  œinna  hættlegazt,  þi  at  bæðe  biðia  hann  oc  honum    aeggia 


mutationem  Hilarius  Cicestrensis,  Tir  certe  multum  pectoris  habens 
et  sermone  potens. 

Sed   et   quadem]  die  præsid  Herefordensis  Robertus  et  comes 
Vendomiæ,   abbasque  de  Eleemosyna  super  prædictis  consuetudini-  25 
bus  cum    primate   sermonem  diutius  habuerunt.    Asserebat  autem 
abbas  se  a  Romano  pontifíce  directum,   qui  regis  eum  voluntatibus 
obtemperare  persuaderet,   dicens  dominis  cardinalibus  dominum  re- 
gem  iureiurando  cavisse,  quia  nihil  in  præiudicium  ecclesiæ  postu- 
laret,  sed  honorari  coram  optimatibus  suis  dumtaxat  exoptaret,   et  so 
per  hoc   postulationibus  eius  vel  umbratilem  et  qualemcunque  con- 
sensum  sulficere  ad  reformationem  pacis.    Si  quid  sic  præsumeretur, 
dominum   papam    sibi  malle  imputari,   quam   pacem  non  reformari. 
"Non  credimus  ambigendum  viros  bonos  bonum  ecclesiasticæ  pacis 
optasse,   minus   tamen   cauti   parum  attendebant,  quia  in  modestia  35 
postulationis   rex   exeederet,   et   in  locum    præsumptionis    gerniiua 
promissionis  degenerarent.*' 

Nitebantur   tamen   plurimi   supplantare  virum  Dei,  sed  hostes 
familiares  perniciosissime  perurgebant.      Suadent  igitur  hi,  suadent 
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sialfs  hans  jnœnn  sem  konungsens  mænn.  En  umframm  alla  lute  fyser 
b&nn  at  gera  konungsens  uilia  su  hin  hæita  ast,  sem  hann  heíer  a 
bnnngenum.  Nu  af  þi  at  hann  uerðr  um  sifter  of  miok  talðr  af 
fflonnum  oc  af  sinum  vinum  umkringðr,  en  umframm  alla  lute  þœirre 
•  slskunne  aæggiande,  sem  hann  hefer  viðr  konungenn,  f>a  kæmr  hann 
til  konungsens  við  Oxenforð,  ok  þat  sama  orð  sem  konungenum  er 
stygð  a,  hæitr  hann  sek  vilia  vm  vœnda.  ÞarJ  af  bliðkaz  koniíngr- 
enn  nockot  sva  i  sinum  huga,  oc  syner  sek  viðr  ærkibyskupenn  nockoru 
Ui^ara,  en  þo  æigi  epter  þi  sem  hann  var  vanr.  Seger  konungrenn 
•<í  sek  vilia  fyrihœitið  með  þæima  hætte  hava  af  konunglegum  vonum 
Tarftvœitandum,  at  þat  se  opinberlegha  en  æige  leynilegha  gort, 
byskupum  ollum  oc  barunum  meðr  oUu  oðru  rikissens  stormænne 
nðrverandum  oc  aheyrandum. 


XX. 


'^  Ksa  nest  ste&er  Heinrekr  konungr  byskupum  meþ  auðru  stor- 
löttnne  oc  micklo  folke  a  sinn  fund  i  Klarendun,  þi  at  sva  synez, 
^m  hann  girnez  at  gera  frið  millem  lœrðra  oc  olærðra,  en  vœiter 
V^  al  hvaro  ser  oc  sinum  *  sonnum  vin  Thomase  erkibyskupe  minne 
im  en    hœfðe.     Sem  byskupar  oc  annat  stormænne   koma  tíl 

*'    'aonnum  tílf.  Cd, 


iUl  sed  Buper  omnia,  guam  archiprœsul  ad  regem  habebat,  urget 
caritas.  Unde  ét  persuasus  tandem  archipræsul,  super  omnia  urgente 
earítate,  apud  Oxenefordiam  ad  regem  accessit  et  verbum,  quod  regi 
scandalo  erat,  se  mutaturum  promisit.  Unde  rex  iam  aliquantisper 
-  sedatus  multum  se  exhibebat  sereniorem  archipræsuli,  necdum  tamen 
ttt  Bolitum.  Dicebat  autem  rex  obligationem  de  regiis  consuetudini- 
bus  observandis  velle  sibi  fieri  in  forma  hac  in  episcoporum  et 
procerum  regni  conspectu  et  audientia  publica. 


XX. 


Ðe  vocatione  archiepiscopi  apud  Clarendonam. 

Rex  igitur  regni  et  sacerdotii,  ut  videbatur.  pacem  zelatus,  sed 
8ibi  et  archipræsuli  suo  minus  providens,  apud  Clarendune  regnum 
convocat  universum.  Quo  cum  præsules  et  proceres  convenissent, 
exegit  rex  instantius,  ut  promissa  sibi  solverentur.    Venun  archiepi- 
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konungsens  yi6  Klarendun,  kaUar  hann  alla  a  konungsgarð  til  stæfnoi 
ok  f>egar  f>œir  koma,   krœfr  hann    þegar   sialfr   miok   akaflega,    at 
byskuparner  æfne*  sitt  fyrihæit  vœl  vi6r  hann.     En  þo  at  Thomas 
ærkibyskup  have  hæitit  at  samþyckia  konungenum  her  um,  þa  hefer 
(hann)  þo  æigi  þi  siðr  grun  a  hans  glœsum    oc   fogrum   fyriheitum,  5 
þi  at  honum  gefr  skilia,  huerso  konungrenn  micklar  sítt  valld  mote 
kirkiunne.    Af  þi  kyss  hann  hœlldr  vnder  standa  þi,  er  koQungrenn 
viU  viðr  hann  framme  hava,  en  briota  kirkiuunar  log  sva   berlega, 
00  þo  at  hann  ottez  epter  natturo  mæingærðer,    myrkvastofu    eþa 
utlœgðer  meþr  þi  fieira,  sem  grín^mer  mænn  fœra  optlega  at  þæim  lo 
monnum,  sem  retto  fylgia,  þa  ræðez  hann  þo  mæirr  guð  en  mæiinena 
Af  þi  skipar  hann  sek  andverþan    mote   ollum    þæim.     Firi  þa  sok 
skorter  æighe  þegar  af  konungsens  halfo  bæðe  hót  ok  hæitan  meðr 
morghum  horðum  ognarorðum  akæföar  ræiðe.    £n  mote  sva  ræði- 
leghum  rœðum  oc  harðleghum  hæitanum  hæfer  Thomas  ærkibyskup  is 
sek  þolinmoðlegha. 

Sem  her  er  komet,  ganga  framm  fyrí  Thomas  ærkibyskup  byskupenn 
af  Sarísber  oc  byskupenn  af  Norvik,  þæir  er  af  fomre  konungsens  hærmð 
oc  hans  manna  hatre  er  sem  vá  se  fyri  dyrum,  þi  at  þæir  ottaz,  at  þæir 
íae  nockorar  skammer  a  sialfum  ser  eþa  fiarskaða  af  konungenum  eþa  su 
hans  monnum  saker  þæirrar  uroar,  er  nv  er  i  ríkeno.    Þæir   biðia 
œrkibyskupenn  mikellegha,  at  hans  millde  miskunne  sinum  klærkum 
ok  kirkium,  þess  biðia  þæir  oc,  at  hann  hœpte  sitt  harðyðge,  geym- 
ande  þæss,  at  sialfr  hann  yrðe  æige  i  myrkvastoíu  keyrðr,    klærk- 
domrenn  se  ok  œige  i  vtlegð  fœrðr,  „ver  byskupamer  fallem  oc  æigi  S5 
1  hœfiae  CdL 


scopus  licet  regi  assentire  promisisset,  suspectam  tamen  habens  regis 
promissionem,  et  quia  frequenter  príncipes  ad  indebita  manus  exten- 
dunt,  modum  ignorantes,  elegit  potius  apudregem  quam  in  lege  Ðei 
períclitari,  æneumque  serpentem  conterere,  priusquam  pravitas  in  3a 
populo  Dei  pullularet.  Itaque  quamvis  exilium  vel  carcerem  metueret, 
Deum  tamen  plurís  æstimans  ex  adverso  ascendit.  Ille  minatur, 
iste  refragatur,  ille  delirat,*  iste  tacita  prece  suspirat. 

Interea  episcopi  Salisberíensis  et  Norvicensis,  quos  ab  antiquo 
odio  pœna  manebat,   timentes  sibi  ex  impacati  temporís  occasione,  33 
verbis  lacrymabilibus  archiepiscopum  exorabant,  quod  sui  misereretur 
clerí,   quod  animi   pertinaciam  relaxaret,   ne  ipse  carcerem,  clerus 
exterminium,  ipsi  capitis  damnationem  incurrerent.     Sed  et  comites 
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i  yárs  hals  fyrdœmeng."  Tvæir  hiner  mesto  iarlar  i  rikeno  koma 
^ktii  Thomas  ærkibyskups,  þæir  er  sva  sogðu  til  hans:  ^Nema  f>u 
*  mþjcker,  segia  þæir,  konungsens  vilia  vm  þat  sem  yðr  greiner  a, 
TÍrAande  hans  valld,  epter  þi  sem  þu  ert  til  skylldr,  þa  manv  þæir 
3edr  konongsens  berum  boðskap  vera  meðr  mæingerðum  kugaðer, 
sem  konangenum  oc  ser  sialfum  vilia  ævenlegha  ufrægð  vinna. 

En   usigranlegr   staðfestomaðr    Thomas    ærkibyskup   ifer  Krist 

groenn   ok    grvndvallaðr,   sa   sem  æigi  matte  fyri  bliðo  ne  striðo  af 

rettum  vægh    vikiaz,  verðr  nu   sva  talðr  um  siðer,  at  hann  af  skilz 

I  •  sannlæiksens    frægð   oc   sinnar   moþur   sœmð    hæilagrar    kirkio    oc 

kristne,  þæirrar  frs^go  frælse  er  hann  hafðe  aðr  lenge  vœl  viðr  staðet. 

Ok  af  þi^    at  hann    skal   eige  i  sinum   hugh  þrutna  i  drambvise 

i  þæirra   þrœtto,   oc    þar    af  siþan   þuerra  fyri  guðe,  huar  af  er* 

hann  skyllde  þroaz*  ok  þrífgaz,  þa  er  hann   um   stundar  saker  sino 

•^áalfræðe  uppgævenn,  at  hann  falle   i  fræistnenne,  til  þess  at  hann 

nú  þi  rosklegarr  upp  epter  fallet,  ok  at'  fallenn  viðr  kænnez  hann 

siim  mannleghan  breysklæika,  en  upprísenn  epter  faUet  skile  hann 

gnólegha  millde  ok  miskunn  meþr  ser  sannlegha  vera     Ok  til  marks 

&t  enge  hafe  trutt  traust  a  sialfum  ser,  nema  a  guðe  grœþara  sinum, 

«^fcllo  hiner  agætazto  tvæir  guðs   viner,  hinn   sæle   Petr  postole, 

postolanna  hofðinge,  oc  hinn  dyrlege  Ðauið  konungr  oc  guðs  spamaðr. 

ío  Qge  segium  ver  þætta,  fyrí  *  þi  at  ver  dœme  setim  nockorum,  til 

^  at  hann  faUe,  nema  helldr  til  þess,  ef  nockorer  hava  fallet,  at 

^  rise  upp  sem  skiotaz  oc  skorulegazt,   þi  at  sva  gerðo  þæir. 

i^  Fell  hinn  sœle  Petrus,  sem  ver  sogðum,  þa  er  hann  neitaðe  guðe, 

e&  ^áram  drotne  sinum  miskunnaraugum  til  hans  litande,  reis  hann 

'  vertr  sva  tilf.  Cd.    ^  eu  Cd    '  hann  tilf,  CtL     *  fyrr  Cd. 


^QO,  potentissimi  in  regno,  ipsum  aggressi  dicebant,  guod  nisi  ille 
^oluntati  regis  acquiesceret,  ex  regis  iussione  ipsi  ad  violentiam 
'cogendi  erant^  quœ  regi  sibique  perpetuam  erogaret  infamiam. 

Vir  igitur  invictæ  constantiæ,  et  in  petra  Christi  fundatus,  nec 
lílanditiis  emollitus,  nec  terroríbus  concussus,  tandem  a  gremio  verítatis 
^t  sinu  matris  avellitur,  cuius  libertati  adhærebat.  Et  ne  victor  in  lite 
P^r  superbiam  tumesceret  in  mente,  inde  decrescens  unde  proficere 
''^  ðeberet,  derelinquitur  ad  horam  sibi,  ut  cadat,  post  casum  resurgat ; 
cadens  humanam  fragilitatem  agnoscat,  resurgens  circa  se  divinam 
^iserationem  intelligat.  Sic,  ne  quis  de  virtute  sua  confidat,  princeps 
^postolorun  Petrus  et  Ðavid  sanctus  ceciderunt.    Non  tamen  cadendi 
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/ineþ  táram  oc  trega  upp  bæðe  skiott  oc  skorulegha  epter  fallet. 
Fell  00  hinn  dyre  Dauid  konungr,  þa  er  bann  horaðe  kono  riddara 
sins  en  reð  honum  banarááð,  en  spamannenum  Namán  til  hans 
komande  ok  hann  fyri  sinn  glœp  fast  avitande,  ræinsaðe  hann  sek 
meþr  sannre  iðran,  bœtande  þat  er  brotet  var,  glœpenn  með  oUu  af  h 
maande,  oc  forðaðez  sva  verþuga  pino.  Sva  er  nu  ok  hinn  sæle 
Thomas  ærkibyskup  til  provanar  sino  sialfrœðe  um  stund  uppgefenn, 
at  hann  falle  i  íreistninne,  ef  hann  uiU  eige  mote  standa,  til  þess 
at  hann  se  siðan  af  falleno  minnegr  sialfs  sins  breyskleiks,  ok  at 
hann  rise  þi  rauskare  upp  til  striðs  mote  þteim,  er  minka  vilia  kirk-  lo 
iunnar  rett  ok  se  þi  staþugare,  sem  hann  kænner  sek  hava  gort 
guðrœkileghan  glœp. 

Nu  sem  hann  er  þrysvar  aminntr  af  Rikarðe  einum  mikils  hattar 
manne,  er  þenna  tima  er  formaðr  templara  i  Jor^aborgh,  at  hann 
vare  sek  oc  viðr  siae  grimð  sinna  fíandmanna,  oc  at  hann  seae  sva  i^ 
fire  kirkiunne  oc  klærkdomenum,  at  huarke  fae  ^   nockorn  skaða  af, 
þa  geír  hann  ser  ecke  um  slikar  aminnengar.    Uarma  synaz  þeir  nu 
ok  syrgia,  er  hann  viðr  slikt  vara,  sva  sem  þæir  sæi  skæken  sverþ 
með  hatre  upp  a  sialfs  hans   hals,  oc  sva   lata  þæir  nu,    sem  þeir 
grate   huartueggia  i  senn,    hans   braðan   dauða  oc  þæirra  glœp,  er  20 
gera  manu.    AS  sliko  ollu  iamnsaman  kæmz  Thomas  ærkibyskup  viðr, 
þi  at  hann  meðr  millde  ok  miskunn   væl   tempraðr   vill   giarna,    at 
goðer  mænn   fae   frið  með  naðulegho  samþycke,  oc  af  þi  vikr  hann 
nu  epter  þæirra  rœþum  oc  fortolum,   mæirr  sakar  klærkdomsens  en 
>  fare  CcL  25 


proponimus  exemplum,  sed  si  ceciderit  quis  resurgendi.  Cecidit 
siquidem  Petrus,  sed  respiciente  in  eum  Domino,  fiens  amarissime 
foj*tior  resurrexit.  Cecidit  David,  sed  propheta  eum  redarguente, 
lapsus  culpam  plene  pœnitendo  delevit  et  pœnam  evasit.  Sic  beatus 
Thomas  tentationi  relinquitur  ad  horam,  ut  postmodum  fragilitatis  so 
propriæ  memor,  fortior  resurgat  ad  pugnam. 

Igitur  cum  tertio  per  Richardum,  magni  nominis  virum,  qui  templo 
Hierosolymitano  tunc  præerat,  sibi  cavere  moneretur  et  clero  misereri, 
non  tulit  eorum  supplicationes,  non  geniculationes.  Nam  tanquam  in 
ipsius  verticem  vibratos  gladios  viderent,  plangere  videbantur,  et  ss 
tanquam  funus  præsens  futurum  facinus  lugebant.  Unde  potius 
super  clerum,  quam  super  se  motus  miseratione,  annuit  de  consilio 
iUorum  regiæ  voluntati  parere.    Primus  igitur  ante  omnes  archipræsul 
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^fs  sins,  er  honum  mikilega  aeggia  at  vikia  epter  konungsens  uiliá, 
kirkiuÐne  oc  klærkdomenum  til  naða,  er  nu  þicker  standa  meö 
Eicklum  vanda  ok  vaða.  Nu  af  þi  at  hann  er  allum  lœröum  monnum 
1  Ænglande  virðulegarre  i  sino  vallde,  þa  hæitr  hann  fyrstr  at  hallda 
i  Jia  konunglegha  vana,  ok  þæger  nu  ifer  þi  orðeno  heille  vigslu  sinne. 
it  sua  sem  æið  sinn  viðr  leggiande  hæitrhann  upp  a  sin  sannynde, 
at  haim  skal  sva  gera,  leggiande  sva  synð  við  synð.  Sva  sueria  oc 
aller  byskuparner  serhuerr. 

Sem  aller  byskuparner  hafa  svaret,  at  þæir  skalo   hallda  alla 

f  íorna  konungsens  vana,  þa  er  þegar  epter  rannsakat  af  nockorum 
koDUDgsens  monnum,  er  sek  segia  vita,  hue  ^  marger  þæir  ero  eþa 
hailiker.  Oc  sva  sem  þæir  verða  fundner,  sva  ero  þæir  ok  þegar 
greinilegha  uppsagðer.  £n  þo  at  marger  se  nu  upptinder,  þa  segia 
koDUQgs  mænn,  at  þo  ero  mycklo  flæire  enn  otalðer.     Sem   þesser 

nanar  ero  fyri  byskupunum  upplesner,  svarar  erkibyskupenn  sva, 
seger  sek  huarke  vera  i  valldeno  sva  foman  ne  i  uisdomenum  sva 
{ro^an,  at  hann  viteallagamlavana  i  rikeno,  seger  sek  oc  skamman 
tima  hava  veret  erkibyskup,  oc  af  þi  vera  litet  af  slikum  lutum 
kmegt    Oc  af  þi  at  degenum  liðr,  en  notten  at  liðr,  seger  hapn, 

)o  at  sta  miket  mal  ma  væl  mœrgens  biða.  Þetta  likar  oUum  væl,  ok 
^ceker  huerr  sitt  herberge  meðr  þesso  skilorðe,  at  vm  mœrgenenn 
^pter  at  œrnum  dæghe  skalo  þæir  til  þæssa  sama  umtals  aller  koma. 

'ÍHIÍ  Cd. 


ÍD  prœtacta  forma  se  obligat,  quod  videlicet   regias   consuetudines 
^  foret  observaturus  bona  fide,  verbo  illo  suppresso,  scilicet  salvo  ordine 
suo.   Et  quasi  iuratoriam  adiiciens  cautionem,  hoc  se  facturum  in 
^erbo  veritatis  spopondit,  peccatum  peccato  adiiciens. 

£t  id  ipsum  in  eadem  f orma  singulatim  universi  pontifices  iuraront. 
£t  incontinenti  facta  obligatione  in  forma  hac,  per  quosdem  regni  pro- 
^^ceres,  qui  has  nosse  debuerant,  facta  est  regiarum  consuetudinum 
recognitio,  et  sicut  publice  ita  et  expressim  recensentur.  Verum  cum 
pleræque  iam  fuissent  expressæ,  et  multo  plures,  ut  videbatur,  forent 
^primendæ  adhuc,  archipræsul  interlocutus  est,  dicens  se  nec  esse  ex 
^tiquioribus  regni,  ut  pristinas  regni  constitutiones  sciret,  nec  in 
^  archipræsulatu  diu  fuisse,  unde  et  dicebat  se  nescire  de  hia.  Et 
Pfsterea  quia  inclinata  esset  iam  dies,  tantum  negotium  differendum 
^^  crastinum.  Placuit  sermo,  et  in  sua  ^e  receperunt  hospitia,  ín 
crastino  revertentes  in  id  ipsum. 
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Vm  znœrgeneÐn  voru  þœir  vanar  ritaðer,  er  fyrra  daglis  epter 
stoðu,  en  siþan  uppsagðer  oc  a  cyrographum  sætter  oc  konanglegcr 
vanar  kallaðer.  En  þo  yoru  marger,  sem  provaðez,  meðr  engo  mote 
konungleger  vanar,  hælldr  varo  þæir  fundner  ok  frammsagðer  sakar 
hatrs  oc  hærmðar  viðr  Thomas  ærkibyskup,  kirkiunne  ok  klærkdom-  5 
enum  til  niðranar  oc  vdœmile'gra  vnáða,  vandra  manna  vppkast,  er 
auvundar  œitr  ma  sannlegha  heita,  konungenum  sialfum  ovitanda,  at 
mœnn  mynde  með  þessarre  sundrlyndiss '  slœgð  fara  at  saa  sva  æitr- 
lego  iUgrese  millem  sialfs  hans  oc  Thomas  ærkibyskups.  En  konungr- 
enn,  er  enn  er  ungr  at  alldre  sem  erkibyskup,  er  nesta  er  nyr  i  lo 
sinö  vallde,  vita  þat  æina  af  þessum  vonum,  sem  þæir  heyra  af 
auörum.  En  ef  nockorn  gimer  at  vita,  huiliker  er  þæir  ero,  þa 
gae  hann  þann  tima  sogunnar,  er  hinn  sæle  Thomas  ærkibyskup 
lesB  þa  i  curia  sialfum,  Alexandro  pava  aheyranda  oc  ollum  hans 
kardinalum  við  verandum,  •  skyrande  sialfr  serhuern  þæirra  meðr  15 
sniallre  rœþo. 

XXI. 

Ritaðum  konungsens  vonum  epter  vilia  af  þæim,  er  hann  hafte 
til  fenget,  a  æitt  cyrographum,  beiðez  konungrenn  af  Thomase  erk- 
>  syndrlyndiss  Cd,  20 


Et  quæ  pridie  intermissæ  fuerant  consuetudines  regiæ,  recog- 
nitœ  sunt  et  expressæ,  et  in  scriptum  Chirographi  modo  confectum 
redactœ,  et  regiarum  consuetudinum  nomine  censitæ.  Quarum  tamen 
multœ,  ut  perhibebatur,  nequaquam  regiæ,  sed  odio  archipræsulis  ad 
ancillandam  ecclesiam  evomitum  æmulationie  et  invidiæ  virus,  ipso  s$ 
etiam  rege  ignorante,  quod  hoinines  inter  ipsum  et  archipræsulem 
Buum  hac  astutia  dissensionis  zizania  seminare  intenderent.  Nec 
enim  rex,  qui  adhuc  iuvenis,  sicut  nec  archipræsul  novus,  pristinas 
regni  consuetudines  nisi  ex  aliorum  relatu  cognoscebat.  Quales  vero 
hæ  regiæ  consuetudines  Aierint,  siquis  plenius  scire  desiderat,  eas  in  ^^ 
fine  huius  historiæ  scriptas  inveniet. 

XXI. 

Qualiter  arohiepisoopus  ad  se  reversus  facti  pœnituerit. 

Scríptis  igitur  consuetudinibus  et  ad  formam  chirographi  redac- 
tis,  postulat  rex  ab  archiepiscopo  et  coepiscopis,  ut  ad  cautionem  35 
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ibjskape  ok  aðram  byskupum,  at  þæir  gæve  f>ar  sin  innz»igle  fyre 
tð  stjrktar,  at  enge  dirföezt  at  fyridiarva  f>a  þaðan  af.  Hinn  signaðe 
Thomas  hylr  sinn  angr,  sem  hann  gætr,  harmande  sek  hava  faUet  i 
soa  þunga  synð,  en  lætr  f>o  æcke  a  sek  fínna,  fii  at  hann  yaraz, 
$em  framarst  gætr  hann,  at  gera  mote  konungenum.  Ok  væl  oc 
ritrlegha  næitar  hann  eige  þuerlegha,  nema  seger  vm  nockom  tima 
rera  biðanda,  „oc  þo  at  ver  byskuparner,  seger  hann,  mynim  bunec 
Tera  at  gera,  þa  hœfer  þo  at  dvelia  um  litenn  tima  sakar  mikileika 
malsens,  með  þi  at  hinn  vise  Salomon  seger  utan  rááð  ecke  geranda 

'e!)a  framm&randa.  Af  þi  megum  ver  bætr  annati  tima,  sem  ver 
haliim  oss  mn  hugsat,  geva  þau  svor  her  vm,  sem  gvþ  vill  varum 
hiortvm  birta.**  Eina  cedulam,  þa  er  þesser  vanar  varo  a  ritafter, 
tekr  Thomas  ærkibf  skup  til  sin,  ok  forsealegha  gerer  hann  þat,  at 
hann  berl  sina  sok  meðr  ser   huervitna  skrifafta.    En    annan   lut 

'  akriptarennar  tekr  Eboracensis  erkibyskúp.  Þrifiia  tekr  Hæinrekr 
konoDgr  sialír  ok  lætr  þann  varftvæita.  Sem  þætta  er  sva  gort,  sem 
konnngrenn  vill,  gengr  Thomas  ærkibyskup  þegar  i  brott  af  garðen- 
m  ok  byggez  til  brottfærftar.  Sem  hann  er  a  sinn  hæst  stigenn, 
mier  hann  til  Vintoniam. 

^'  En  er  hann  er  a  £»rð  komenn  meðr  sino  foruneyte,  er  skamt 
stbi&a,  at  miUem  sialfs  bans  hæimolægra  manna,  klœrka  oc  kœnne- 
Qi^  springr  upp  a  vegenum  mikel  moglan  af  þesso  tiltœke. 
mænn  miok  misiamnt  vm,  sem  verða  kann  i  þilikum  tilfœllum. 


i^oaiorem  et  firmitatem  sigilla  sua  appendant  Verum  archiprœsul, 
etsi  vehementer  contristatus,  dissimulat  taroen,  regem  contristare 
tuDc  nolens.  Et  caute  quidem  de  plano  non  negabat,  sed  differen- 
im  adhuc  dicebat  Etsi  parati  essent  ad  faciendum,  dicebat  tamen 
propter  negotii  magnitudinem  decere  dilationem  vel  modicam,  cum 

* '  iuxta  sapientem  absque  consilio  nihil  faciendum  grave,  et  ezinde  post 
deliberationem  aliquantulam  ipsum  et  episcopos  alios  super  hoc 
decentius  requirendos.  Scríptum  tamen  dictas  consuetudines  conti- 
Dens  recepity  præmeditate  quidem  et  provide,  ut  causam  videlicet 
soam  secum  scríptam  haberet.     Aliam  vero  scripti  partem  suscepit 

35  Eboracensis  archiepiscopus.  Rex  vero  ipse  tertiam,  in  regni  archivis 
feponendam,  et  sic  a  curía  recedens  versus  Wintoniam  archipræsul 
proficiscebatur. 

Eo  itaque  sic  recedente,  ob  iter  inter  familiares  ipsius  orta  est 
marmuratio,  his,  ut  assolet,  suggerentibus  sic  fieri  oportere  propter 
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Fylgía  sumer  erkibyskupenum,  segia  at  sva  hcefte  at  gera,  sezn  gort 
var,  saker   sya  harðs  tima  ok  koDungsvalldzens.       En   aðrer    mote 
mœla,   segia   kirkiunnar   rett    oc   klærkanna  fríð  ok  þœirra   frælse 
hyerge  eiga  fyrisúiáz  saker  eins  mannz  þyckio.    Millem  þessarra,  er 
um   tala,   stændr  æinn   af  þæim   fastaz   framme,  sa  er  sua  seger:  5 
„Eonunglegt  valld  oc  Tile  sturlar  alla  lute,  a  sialvan  Kríst  œþez  nu 
illzkan,  þinghuss  andskotans  saurgar  nu  ok  suiuirðer  kirkiur  Krístz. 
Sáto  hoföingiarner  ok  a  æitt  satter  vrðo  mote  Kriste  drottens.     Enge 
er  sa  nu  uruggr,  er  rettlætit  elskar.     Þæir  æiner  vita  nockot  oc  i 
dagh  vegsamaz,  er  hofþingiamim  þiona  allt  epter  hans  uilia.     Skók  in 
þessorr   stormrenn    stolpa    krístnennar,    ok    þa    er    sauðahirðerenn 
huarf,  drœifi^uz  sauðerner  ok  fyrí  varginum  leynduz.    Huar  man  nu 
vera  staðr  mœinleyseno  heðan  af,  huerr  man  mote  standa,  eþa  huerr 
man  sigraz  i  bardaganum,  sialfum  hoföingianum  sigraðum?*"     Þessor 
orð  mttðlar  sa  fyrí  munne  ser,  er  krossennberr  fyrí  erkibyskapenum,  15 
en  aller  aðrer  þægia   fyre   hugar   harme.      Klærkrenn   mæler    enn 
nockoru  diarflegarr,  sva  segiande  sem  hann  gere  ser  nockor  likenda 
dœme  mœðr  þæima  hætte:   ^Huat  hællt  sa  maðr  ser  af  kraptunum, 
er  sinne  sœmð  ok  samvitzko  tapaðe  með  &ægðenna''     Sem  her  er 
komet  rœðunne  hans  klærksens,  suarar  honum  Thomas  erkibyskup:  20 
„Huerímu  til  heyra  þessur  þin  orð,  sun?''  seger  hann.    „Þer  sialfiim, 
seger  hann  klærkrenn,  heyra  þessor  orð  til,  er  i  dagh  tapaðer  þinne  sœmð 


temporís  instantiam,  aliis  indignantibus  ecclesiasticæ  libertatis  auc- 
torítatem  ad  unius  hominis  libitum  deperire.    Inter  quos  unus  *acríus 
institit  dicens:  „Publica  potestas  perturbat  omnia,  in  ipsum  Christum  25 
delirat  iniquitas.    Synagoga  Satanæ  profanat  sanctuaríum  Dei.  Sede- 
runt  principes  et  convenerunt  in  unum  adversus  Ghristum.    Nemo 
tutus,  qui  diligit  æquitatem.    Mundo  iudice  soli  sapiunt  et  veneran- 
tur  hodie,  qui  príncipi  obsequuntur  ad  libitum.    Concussit  hæc  tem- 
pestas  etiam  columnas  ecclesiæ,  et  dum  pastor  desipuit,  oves  dispersæ  so 
latitant  sub  lupo.    De  cætero  quis  erít  locus  innocentiæ,  quis  stabit 
ex  adverso,  vel  quis  tríumphabit  in  prœlio,  principe  devicto!"   Hæc 
quidem  is  murmurabat,   qui   crucem   ante   archiepiscopum   ferebat, 
cæterí  obmutuere  præ  angustia.    Et  adiecit  audacius,  assumens  para- 
bolam  in  hunc  modum :  „Quid  inquit,  virtutis  sibi  retinuit,  qui  con-  ^^ 
scientiam  prodidit  et  famam?"    „Quorsum,  ait  episcopus,  hæc,  fili?'' 
.,Te  ipsum,  inquit,  id  respicit,  qui  hodie  omnino  prodidisti  conscien- 
tiam  et  famam,  Deo  odibili  et  honestati  contrario  exemplo  in  poste' 
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ok  samntzko  i  þino  gudrækelegho  dœme  af  þer  gefho  ok  saiinre  sœmð 
gagDstadlegre,  þa  er  þu  iáðer  at  ballda  þœssa  bolvaða  konungseus 
raÐa,  kirkiunne  ok  klærkdomenum  til  vanuirðo  oc  udœmilegs  skaðai 
samþyckiande  meðr  fíandans  felagbum  ok  bans  þrælum. 

Sem  Thomas  erkibyskup  heyrer  klærksens  orð  epter  sialfs  sins 
dlgerð,  kæmz  hann  viðr  i  sino  hiarta,  harmsamlegba  andvarpande 
^ra  segiande:  ^lðrar  mek,  mikilega  angrar  mek  sakar  mins  ogur- 
legha  glœps,  ok  af  þi  uirðe  ek  (mek)  vera  beðan  af  vuerðugan  at 
iiiona  guðe  grœðara  minum  meðr  minne  kennemannlegre  þionasto,  af 

>  haers  kirkio  ok  klœrkdome  er  ek  hefe  sua  hervilegt  vanvirðe  gort. 
^ægiande  man  ek  sitia  meðr  sút  ok  sorgh,  þar  til  er  hinn  hœste 
gud  af  himnum  vitiar  min  meðr  sinne  miskunn,  sva  at  ek  £a.e  likn 
med  lausn  af  sialfam  guðe  ok  herra  pavanum.  £n  eige  er  undar- 
legt,  at  sva  verðe,  þar  sem  ek  skil,  at  hæilog  Ænglandz  kirkia  man 

^  ^kar  minna  synða  þessa  vanvirðo  skalo  þola,  su  hin  sama  sem  miner 
íæðr  ok  forstiorar  Kantuarienses  œrkibyskupar  helldo  sva  hæiðrlegbai 
sem  goðum  monnum  er  kunnekt,  miUem  margra  oc  þrætosamlegra 
haska^  ok  stiornaðo  sva  væl  ok  vitrlegba,  sem  verollden  veit,  at  guðe 
hVaðe,  fyre  huerre  er  þæir  striddo   sua   sterklegba  millem   bennar 

:^>^a&dra  uvina  oc  sigraðuz  sva  sœmilega,  sem  sa  berr  vitne  um,  er 
^lahte  rettlega  ambunar,  oc  su  hin  sama,  sem  aðr  var  drotneng 
ikODárra  kirkna,  en  ek  kom  til  hennar,  synez  nu  fyre  mik  veslan 
(relkande  oc  vanuirðande.  Makara  at  ek  være  sva  eyddr  oc  upp 
^jiiT,  at  enskiss  mannz  auga  mœtte  mek  sia,    hælldr  en  hæilogh 

^  orkia  þole  slika  lute,  sem  mer  synez  saker  minna  synða.  £n  eige 
er  Qndr,  at  sva  gange,  þi  at  ek  var  eige  sem  miner  fseðr  oc  fomer 


nun  relicto,  cum  manus  tuas  Ðeo  sacratas  ad  exsecrandas  consue- 
tadines  observandas  extenderes,  et  in  confusionem  Ubertatis  ecde- 
i^iasticæ  cum  nefariis  Satanæ  ministris  communicares.*" 

Ingemuit  igitur  arcbiepiscopus  et  suspirans  ait:  „Pœniteo,  et 
graviter  meum  perhorrescens  excessum,  me  ipsum  indignum  iudico 
<le  cætero  ad  eum  accedere  in  sacerdotio,  de  cuius  ecclesia  tam  vile 
^ootraxi  commercium.  Silebo  itaque  sedens  in  mœrore,  donec  me 
^itaverit  oríens  ex  alto,  ut  per  ipsum  Deum  et  dominum  papam 
'merear  absolvi.  Nec  mirum.  Videre  enim  iam  mihi  videor,  quod 
per  me,  peccatis  meis  exigentibus,  debeat  anciUari  Anglicana  ecclesia, 
<)^m  mei  prædecessores  inter  tot  et  tanta,  quæ  mundus  novit, 
perícnla  rexerunt  tan  prudenter,  pro  qua  et  inter  bostes  eius  mUi- 
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Gantuaríenses  erkibyskupar  afkirkiunue  eðaklærkym  til  kosenn  þessa 
vaUdz  ok  virðingar,  hælldr  var  ek  af  konungsens  holl  oc  herberge 
til  þessa  œmbættis  valðr.    Eighe  varekokafnockoru  khiustre  kosenn 
ne  af  nockorum  siðsamum  stað  ok  heilagvm,  hælldr  var  ek  af  kon- 
ungsens  huskarlum  ok  hans  hirðsvœitum  valðr,  drambsamr  (ok)  he-  '. 
gomlegr  var  ek  i  þætta  sæte  settr.    Af  falkiner  varð  ek  sauðahirðer 
Krístz,  ok  þar  sem  (ek)  elskaða  mæirr  fyrer  skommu  trufif  ok  hegoma, 
með  veiðehundum  ílokrande,  loddara  ok  læikara  prisande,  þa  em  ek 
nv  sva  margra  salna  skipaðr  þilikr  geymare.     Þi  at  æige  væit  ek, 
huerer  eða  huiliker  skipaðo  mek  geymslomann  i  guðs  vingarðe,   þar  lo 
sem  ek  varðveitta  æigc  minn  æigenleghan,  nema  hælldr  vanrœkta  ek 
mina   salo   væsalegha  *.    Af  þi  er  mitt  umliðet  lif  langt  i  brott  af 
kiikiunnar  hialp  ok  sialfs  mins  hæilso.    En  nu  birtaz  slik  min  verk 
með  fanytum  frammferðum.     Fyre  slik  min  verk  ok  vilia  se  ek  mik 
nu  vera  fyrelatenn  af  gvðe  oc  vera  þi  verþugan  afminummaklegleika,  ^^ 
at  ek  se  or  sua  hæilago  sæte  kastaðr,  i  hvert  er  ek  var  með  vallde 
i  sœttr.** 

Sem  harmr  pinar  haun  sva  hiartalegha,  sem  af  hans  orðum  ma 
skilia,  fliuga  taren  vt  af  hans  augum,   oc   meðr  sva  micklo  mote 
harmar  hann  sitt  illfelle,  at  millem  samfleyttra  tára,  iþulega  horðum  ^^ 
hixtum  upp  ríotandum,  heyrez  hann  mæirr  orðen  sundr  sUta  oc  halfsogð 
>  vœselegha  Cd. 


tarunt  tam  íortiter  et  triumphaverunt  tam  potenter.  Et  quœ  aute 
me  exstitit  domina,  nuuc  per  me  miserum  videtur  ancillanda,  qui 
utinam  consumptus  essem,  ne  oculus  me  videret.  Et  ecclesia  quidem  25 
merito  passura  hæc  est  per  me  et  meo  tempore,  qui  non,  sicut  præ- 
decessores  mei,  de  ecclesia  sed  de  aula  assumptus  sum  ad  hoc  o£G- 
dum.  Non  de  claustro,  nec  de  loco  religionis  aliquo,  nec  de  schola 
salvatorís,  sed  potius  de  satellitio  Cæsaris,  superbus  et  vauus,  de 
pastore .  avium  factus  sum  pastor  ovium,  dudum  fautor  histríonum  et  so 
canum  sectator  tot  animarum  pastor.  Posuerunt  enim  me  nescio 
qui  custodem  in  vineis,  qui  meam  propríam  non  custodivi,  sed 
neglexi.  Longe  certe  a  salute  ecclesiæ  anteacta  vita  mea.  Et  nunc 
hæc  opera  mea.  Unde  et  plane  video  me  iam  a  Ðeo  derelictum  et 
a  sede  sancta,  in  qua  locatus  sum,  iam  abiici  dignum.^  ^^ 

Dum  igitur  dolor  eum  sic  urgeret,  exitus  aquarum  deduxerunt 
o'^uli  eius,  ita  ut  inter  continuas  lacrymas,  singultibus  crebro  erum- 
pentibus,  compelleretur  magis  rumpere  sermonem  quam  finire.    Et 
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vpp  gœra,  en  þann  enda  a  þœim  binda,  er  hann  Till  oc  honum  likar. 
Ok  hann  angrs  fullr  oc  hærmðar  harmar  mikelegha,  at  hann  hafe 
dejfelegum  lutum  sua  ovitrlegha  sem  vuarlegha  samþykt^  þo  at 
hann  megc  sek  meft  nockoru  mote  afsaka  ok  sva  segia,  at  hann 
:;erðe  þætta  mæirr  saker  annarra  manna  en  sialfs  sins  ok  af  aæggian 
margra  uolldugra  manna.  £n  þo  leggr  hann  pino  a-sialfai)  sek  oc 
moBðer  sek  i  mæinletum,  sem  hann  have  fyre  sina  skylld  i  fallet, 
bæðe  i  fostum  oc  snarplæika  klæfies,  sialfan  sek  þvingande  oc  sek 
am  stund  altaris  æmbætte  fra  halldande. 

^^  Epter  litenn  tima  gerer.hann  mænn  á  herra  pavans  fund  með 
micklum  skunda,  þi  at  hann  væit  væl,  at  hann  ma  meðr  sinne  miskunn 
hngga  híartsara  ok  þæirra  angr  milldlegha  minka.  Haon  ritar  meðr 
þseim  til  Alexandrum  pava  sem  innuirðelegazt,  berar  honum  sina 
spð,  en  bæiðez  af  honum  liknsamlegrar  lausnar  með  hialpsamlegre 

^^  lækningu.     En  allan  tima  meðan  þæsser  voru  i  ferðenne,  þiar  hann 

siirn  hkama   meðr  marghattaðre  mœðo  oc  iðran  sannre,  þar  til  er 

sendeboðar   koma  aptr  fra  herra  pavans,    er   þænna    tima    sitr  i 

Senonisborgh  i  Frannz,  meðr  þæirre  lausn  ok  likn  sem  hann  hafðe 

Wizt    En    þi   sitr  Alexander   pave   hælldr  i  Frannz    en  i  Bóm,  at 

^\m  fær  i  Rom    engar  naðer,   eða  þar  nockor  i  nand,  fyre  þæim 

f>r2ttopava,   sem    kæisarenn    oc   Romverir  hallda   upp  a  hann,  oc 

Oftomanus  hæiter,  oc  þæirra  annarra  sem  hann  styrkia.    Vmframm 

'&Qsnena  fœr  Thomas  ærkibyskup  af  herra  pavanum  foðurlegha  huggan 

flie^  marghattaðre  styrkeng  milldlegrar  aminnengar.  Her  meðr  er  herra 

•^parenn  honummiok  aæggiande,  at  hann  se  þa  byskuplega  byrðe,  er  hon- 
"semþykt  Cd. 


poinitentia  ductus,  quamvis  temerarie  consensisset  iUicitis,  quamvis 
^  magnorum  virorum  persuasione  culpam  excusaret,  quamvis  ex 
deri  causa  causam  suam  iustificaret,  tamen.a  se  ipso,  tanquam  pro 
se  ipso  commisisset   pœnas   exegit,  ieiunio  et  asperitate  vestimen- 

*'\torum  se  affligens,  et  se  interim  ab  altaris  officio  suspendens. 

Post  paucos  vero  dies,  eo  quod  ex  gestis  cauteriatam  gereret 
conscientiam,  archipræsul  cum  multa  festinatione  ad  Romanum  mittit 
pontificem,  utpote  cuius  est  sanare  contritos  corde  et  alligare  con- 
Mones  eorum.     Igitur   sicut   absens   per  scripta  poterat,  vulnus 

'jdetegit,  medicinam  quærit,  toto  interira  tempore  se  afíligens,  donec 
feverso  nuntio  a  summo  pontifice,  qui  propter  schisma  Senone  mora- 
oa.tur,  Buper  his,  quibus  se  accusabat,  per  apostolica  scripta  abso- 
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nm  til  heyrer,  sterklegha  berande,  bifir  hann  hava  sek  viðr  vanda 
mænn  frœknlega  framme,  en  geyma  væl  guðs  rettar,  þola  yæl  oc 
glaðlega,  hvat  er  at  hondnm  kann  koma^  hafa  sek  firamme  mote 
kirkiunnar  ovinnm,  epter  þi  sem  þilikum  hoföengia  oc  byskupe  berr 
at  gera.  Sem  þessor  herra  pavans  bræf  koma  til  Thomas  œrkibysk-  5 
ups  meðr  sva  bliöum  boðskap,  tekr  hann  sva  herra  pavans  hialp- 
samleg  hæilrœðe  meðr  allre  fyse  ok  fegenleika  sem  guðlegha  giof  af 
hinum  hæsta  anda  ser  senda,  þi  at  hann  var  af  kirkiunnar  ælsko  oc 
hennar  vandlæti  sialfr  gloande  i  guðs  anda. 

xxn.  10 

A  þæima  tima  er  Heinreke  konunge  þat  kunnect  giort,  at  Thomns 
ærkibyskup  vill  eige  gæva  sitt  innzsigle  fyre  konungsens  vana,  sem 
hann  hafðe  bæizt.    Þar  af  harðnar  konungrenn  miok  mote  Thomase 
ærkibyskupe,  oc  tekr  at  þuinga  hann  oc  angra  með   marghattaðum 
mæingerðum  nylegha  fundnum,  sva  at  monnum  birtiz  þat  berlegha,  i5 
at  hans  bloðe  ok  life  er  epter  leitat.     En  af  þi  at  herra  Alexander 
pave  sitr  i  Frannz,  ok  hans  fund  er  eigc  langt   at   sœkia,  -  en    guðs 
maðr  Thomas  ærkibyskup  væit  væl,  at  skriptagangr  ma  huarke  geraz 
með  bræfiim  ne  sendiboðum,  skil  hann  oc,  sem  fyrr  sagðez,  at  hann 
man  litenn  avoxt  at  sua  buno  vinna  i  sino  folke,  af  þi  fysez  hann  20 
at  sœkia  sialfr  a  herra  pavans  fund.    Saker  þilikra  tilfælla  fræistar 
Thomas  ærkibyakup  eina  nott  at  fara  leynilegha  suðr  um  sio,  oUum 


tionis  gratiam  obtineret.  A  quo  præter  absolutionis  beneficium 
multam  consolationem  accepit,  qui  etiam,  ut  pastoralem  sarcinam  s^ 
fortiter  et  alacriter  sustineret,  et  strenue  ad  opera  pastoralia  se 
accingeret,  patemo  exhortabatur  aiectu.  Unde  et  ipse  apostolicum 
mandatum  tanquam  hostiam  cœlitus  sibi  missam  in  omni  iucunditate 
suscepit,  sicut  qui  et  spiritu  ferventissimus  erat 

XXII.  ^^ 

De  prima  beati  Thomœ  fuga. 

Innotuit  interim  id  ipsum  regi,  quod  archiepiscopus  ab  illa 
supradicta  compromissione  vellet  resilire,  in  eo  præcipue  dum  palam 
restitit,  ne  scriptum  illarum  consuetudinum,  sicut  condictum  fuerat, 
suo  sigillo  corroboraret.  Exinde  rex  asperatus  gravioribus  et  ex-  ss 
quisitis  cœpit  archiepiscopum  vexare  exactionibus,  ita  ut  palam  fieret 
intelligentibus,  sanguinem   eius    et   vitam   requiri.    Verum  quia,  ut 
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sinuin  monniun  f»o  ovitandum  utan  þæim  tvœimr  eða  jþrimr,  er  hann 

riD  með  ser  hava.    En  fyrir  þi  gerer  hann  sva,  at  honum  gafz  œigi 

frials  vegr  ut  af  rikeno,  þi  at  {lessorr  er  einn   af  f>æim   vanum,   er 

ionungrenn  vill  hallda  lata,  at  enge  hyskupa  eða  valldzmanna  skal 

^nockorn   stað  or  fara  rikeno,  utan  konungsens  lof  ejþa  leyfe  se  til, 

ella  þæss  er  i  hans  stað  stendr,  ef  sialfr  hann  er  æige  viðr.    Nv  af 

H  at  hann  fœr  æige  frialslega  faret,  þa  freistaðe  liaun    at  fara  með 

leynd  laglega,  at  hann  mætte  meðr  þi  mote  sinne  færð  framm  koma, 

sem  hann  til  fyste.    Tysvar  tekr  hann  i  haf,  tysvar  verðr  hann  aptr- 

lu  reka  til  sama  landz,  sem  guð  geve  honum  þat   at  skilia,   at  hann 

skyle  slikt  hnarke  gimaz  ne  vilia. 

En  er  hans  mænn  verþa  varer  við  hans  brotthuarf,  dreifaz  þeir 

þegar,  ok  her  oc  huar  fœrr  huerr,  sa  en  honum  til  heyrer.    Sva  bar 

tiL  at  einn  af  hans  klærkum   kom  til  Kantuariam,  sa  er  af  þilikre 

'^  erkibyskupsens  brotferð*   hever  ecke  heyrt,  nema  hyggr  hann  hava 

faret  i  nockorn  annan  stað.     En  af  þi  at  hann  klærkrenn  var  æcke 

odiarfr  i  ser,  þa  tekr  hann  ser  nattbol  i  herberge  sialfs  ærkibysk- 

^p^DS.     Sem  hann  klærkrenn  er  mættr  vm  kuælldet,  tekr  hann  at 

ugraz  af  brotfærð  sins  herra  erkibyskups,  oc  þi  oðru  at  hann  hafðe 

^  ^  at   samþyckia  uleyfðum   lutum.    En   er  miket  er  af  nott,  víU 

^  klærkrenn   sova  fara  ok  ser  naðer  gæra:    „Far,   seger   hann 

^^«ininuin,    oc   aptr   stræng  yzto  dyrr  herbergissens,  at  ver  megim 

'  mai  ta/.  Cd. 


íÍMius,    dominns   papa    prope  erat,  videns  et  sciens  vir  Dei,  quia 
^  confessio    per  scripta  nec  fieri  solet  nec  debet,  videns  etiam,  quia 
propter  ea,  quæ  supra  diximus,   in  populo  suo  vix  fructum  faceret, 
i^  propria  persona   summum    pontificem   adire   disposuit.    Unde  et 
sais  ignorantibus,  præterquam  duobus  tribusve,  quos  secuín  ducebat, 
noctu  clam  transfretare  attentavit.    Nec  enim  si  palam  vellet,  pateret 
Jv  egressus,  inter  cæteras  quippe  consuetudines  regias  fuit  et  hæc,  quod 
Demo  pontificum  vel  procerum  regni  absque  licentia  regis,  vel  iusti- 
^^^nim  eius,  terram  egrederetur.     Unde  et  archipræsul  clam  egredi 
attentavit.    Bis  qnidem  mare  ingressus,  sed   ingressus  et  repulsus, 
tanquam  Deo  per  sua  elementa  ipsi  in  facto  hoc  resistente. 
'^       Denique  comperta  discessio  familiares  eius  et  famulos  singulos 
^^persit     Cæteris   tamen   unus   audacior,    veniens    Cantuariam   in 
^ameram  ipsam  archiepiscopi   nocte   se   recepit.     Et   post   cœnam 
^^citus  cœpit  contristari  de  casu  et  angustia  domini  sui.     Plurima 
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þi  naðulegarr  sofa.''  Hann  suæinnenn  kœmr  i  hoUena  meþr  tendraöo 
liose,  ser  hann,  huar  honum  þicker  þilikt  vera,  sem  Thomas  erk- 
ibyskup  site  i  æinne  hyrneng  œinn  saman.  Ok  sva  skiott  sem  hann 
ser  hann,  flýr  hann  brott  iræddr,  þi  at  h^nn  hyggr  at  skrimsl  se. 
Seger  klærkenum.  hvat  hann  hefer  séét,  oc  klærkrenn  kvetz  æige  ^ 
trva  fyrre,  en  hann  sér,  at  sva  er  sem  hann  seger.  Stændr  vpp 
þegar  oc  gængr  þanneg  oc  finnr  þar  fyri  sitia  Thomas  ærkibyakup. 
Thomas  erkibyskup  kallar  saman  nockora  brœðr  af  kirkiunne,  seger 
þæim,  huerso  honum  hefer  farez,  oc  at  honum  synez,  sem  æige  hafe 
vile  gu6s  til  þess  veret,  at  hann  hafe  brott  faret.  Epter  þætta  gengr  ><^ 
hann  til  borðz  oc  sitr  litla  rið.  Siðan  færr  hann  at  sofa.  Sem 
mœrgenn  kæmr,  koma  konungs  mænn  þess  erendiss  a  ærkibyskups 
garð,  at  þæir  take  allt  hans  goðz  i  konungs  valld,  þi  at  þæir  boí^u 
hæyrt  af  hans  brotfærð,  en  vissu  eige  hans  tilkvámo.  £n  er  þæir 
heyra,  at  hann  er  hæima.  huerfa  þæir  þegar  brott  þægiande  saker  i^ 
þæirrar  skammar,  er  þæir  hava  af  sinum  illuilia,  þi  at  þæir  mægo 
œige  þi  alæiðess  koma,  er  þa  girner  at  gæra. 

Thomas  ærkibyskup  skil  nv,  at  vile  guðs  oc  valld  var  miok  raote 
honum  i  þæsso  tiltœke,  sem  hann  hafðe  framm   faret.     Sva    heyrer 
hann  ok,  at  Hæinrekr  konungr  styggiz  miok  af  þæsso.    En  af  þi  at  ^ 
hann   ælskar   konungenn   af  hiartalegre   dygð,  þa  færr  hann  mæðr 
allum  skunda  a  hans  fund,  ok  finnr  hann  i  þæim  stað  er  Videstock 


itaque  parte  noctis  transacta,  volenti  quiescere :  „Vade,  inquit  puero 
et  claude  ulterius  ostium  aulæ,  ut  securius  dormiamus.*"  Yeniens  ^5 
autem  illuc  puer  accenso  lumine,  aperto  ostio,  vidit  archiepiscopum 
in  angulo  sedere  et  solum.  Quo  viso  territus  aufugit,  putans  se 
phantasma  vidisse.  Eo  suggesto,  clericus  ille  nullatenus  voluit  fidem 
adhibere,  donec  in  sua  persona  verum  probaret.  Et  veniens,  sicut 
dictum  est,  sic  et  invenit.  Convocatis  igitur  quibusdam  fratribus  30 
ecclesiæ  Cantuariensis,  exposuit  eis  archiepiscopus,  quid  sibi  acci- 
derit,  et  quod  nondum  íuerit  voluntas  Dei,  ut  recederet.  Recreatus 
igitur  breviori  cœna  quievit.  Maiie  autem  facto  irruerunt  ministeri- 
ales  regis,  ut  archiepiscopo  fugiente  confiscarent  omnia.  Sed  audita 
et  visa  eius  præsentia  confusi  siluerunt.  ^^ 

Igitur  intelligens  archipræsul  Deo  minime  placere,  quod  atten- 
tavit,  audieus  etiam  certissime  et  sciens  regem  ex  hoc  exacerbatum, 
popterea  mœstus,  quia  adeo  regem  diligebat,  apud  regiam  mansio- 
nem,  quæ  dicitur  Wodestoc,  acceleratim  accessit.    Rex  vero  venienti 
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hsiter.  Sem  h&nn  kœmr  a  konungsens  fund,  tekr  konongrenn  hon- 
;mi  sœmilegha,  oc  þo  æige  sem  von  yar  oc  vant  var.  Konungrenn 
jtr,  sem  hann  vite  æcke  af  erkibyskupsens  færðum,  nema  meðr  oUu 
ifsr  þeger  þi,  er  hann  hejrrt  hafi^e.  £n  þat  ætlar  ærkibyskup  þo 
^a^T  engo  mote  eða  hans  mænn,  er  með  honum  varo.  Ifer  þeger 
ionongrenn,  sem  ek  sagða,  nema  glænzar  með  gra  gamne  a  ærk- 
liiTskupenn,  epter  spyriande  hvar  fyri  er  hann  villde  sina  fostriorð 
sra  skiott  firraz,  sem  landet  mætte  æige  baðum  þæim  nœgiaz.  Af 
þiliknm  konungsens  orðum  skil  Thomas  ærkibyskup,  sem  sa  er  kænde 

<  kuoungsens  akaplynde  longu  aðr  af  þæim  marghattaða  hæimoUeikaf 
er  haui  hafðe  með  konungenum  fra  fyrsta  tima  haft,  at  hans  hugr 
af  goðum  YÍUa  var  ira  honum  snuenn,  sem  sialfum  honum  gæfr  skdUa. 
Þetta  sama  seger  hirðsueitin  honum  af  hoUenne.  Fyre  þessa  skyUd 
biAr  Tbomas  ærkibyskup  konungenn  orlofs  ok  fær  þegar.     En  af  þi 

'  at  hann  skil  af  þæim  hinum  uoUduga,  er  yindamer  uægia,  en  hofen 
Isger,  sina  brottferð  vera  bannaða  at  sinne  or  landeno,  þa  hugsar 
hann  nu  meðr  ser,  oc  i  Uoðe  sinum  vinum  sagðe,  at  heðan  af  er 
annathvart  hærrilega  a  hœl  faranda,  eUa  karlmannlegha  mote  kon- 
^e&ttm  oc  hans  rongu  raðe  striðanda. 


XXIII. 

00} 


A  þœima  tima  er  i  fœngez  af  Ebroicense  byskupe,  at  konungen- 
ok  erkibyskupenum  seme.     En  Hæinrekr   konungr  uiU  enga 


^  se  archipræsuU  honore,  non  tamen  quem  solebat,  ezhibito,  dissi- 
oiulaTit  audita.  Quod  tamen  archipræsul,  et  qui  cum  eo  erant, 
ffiinime  arbitrabantur.    Dissimulavit,  inquam,  nisi  quia  velut  iocando 

•^  improperaTÍt  archipræsuU,  quare  terram  suam  deserere  Toluisset, 
taoquam  si  ipsos  duos  simul  capere  non  potuisset.  Verum  íam 
<|eprehendit  archipræsul,  qui  regem  ex  multo  tempore  famiUarítate 
eximia  noverat,  cor  regis  elongatum  a  se.  Et  qui  dé  aula  erant  id 
ipsom  iam  prædicabant.     Unde  et  quantodus  Ucentiatus  a  rege 

*'  (liscedens,  et  inteUigens  ab  ipso,  cui  venti  et  mare  obediunt,  egres- 
^m  eios  de  terra  inhibitum,  cogitabat  iam  intra  se,  et  sereto  etiam 
^^s  expressit,  deinceps  aut  cedendum  turpiter  aut  certandum  TÍriUter. 

xxin. 
Ðe  zelo  archiprœsuUa  pro  dignitate  ecclesiœ* 

hiterea  elaboratum  est  ab  episcopo  Ebroicensi,  ut  rex  et  archi- 
^piscopos  in  gratiam  revocarenter.    Rex  autem  ad  gratiam  síne  su- 
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t 

YÍnatto  haUda  vifir  œrkibyskupenn,  nema  hans  vanar  se  aller  halld- 
ner   oc    erkibyskupsens   innzsigle   styrkter,  þi  at  hann   gæfr    þæim 
litenn  gaum,  er  sva  seger:    „Yæi  þæim,    er  rong  log  setia.,  til  þess 
at  þæir  fatœkum  þrongui  i  dome,  oc  þæir  lágum  oc  litilatum  i  folke 
guös  ofrið  bioðe.''    Sem  byskupenn  fæzt  fast  i  friðargerðenne  millem  5 
konungsens  oc  ærkibyskupsens,  sender   Thomas  erkibyskup    bræf  til 
herra  pavans,  þi  at  hann  gimez  miok  guðs  naða,  kirkiunne  til  iriðar 
ok  farsælldar,  i  huerio  er  hann  synez  biðia,  at  konungleger    yanar, 
er  þæim  riss  allt  sundrlyndi  af,   se  af  herra  pavanum  styrkter  ok 
samþykter.    En  huerso  væit  þæssor  ostaðfesta  viðr  þessa  hins  staþuga,  10 
at  hann  biðr,  at  þæir  hiner  uloglego  luter  se  nu  af  herra  pavanum 
styrkter  oc  samþykter,  er  sialfr  hann  viUde  fyrr  meðr  engo    mote 
samþyckia?  En  ef  Thomas  ærkibyskups  orð  ero  rett  skilð,  þa  skytr 
hann  þesso   vandamale  a  hins  hæra  skyn  oc  meira  sem  maör  vœl 
vitr,  at  þat  er  hann  dirfez  eige  at  geraafsialfumser,  gimez  hann  at  15 
skilia,   huerso  honum  hœfer  at  gera  oc  fram  fara,  sakar  þess  at 
hann  fœre  glœpenn  af  sialfum  ser,  en  væite  sinum  herra  konungen- 
um  epterlœte. 

En  herra  pavans  sœmð  ok  síðlæte  ma  eige  um  turaaz  ne  af 
rettum  vegh  uikiaz  viðr  þilik  bræf  oc  bæizlor,  þi  at  hann  skil  kon-  20 
ungsens  oc  erkibyskupsens  dæilo,  oc  visse  hann  hana  fullkomlegha 
fyrre,  en  fyre  hann  kœme  at  sinne,  af  þi  kænner  hann,  at  þilik  erk- 
ibyskupsens  bœnarorð  risa  mæirr  vpp  af  nauð  en  naðum.    Alezan- 


arum  legom  confirmatione  compelli  non  poterat,  non  attendens  legis-  ss 
latorem  dicentem:    „Vœ  qui  condunt  leges  iniquas,  et  scribentes 
scripserunt  iniustitíam,  ut  opprimant  pauperes  in  iudicio   et   vim 
facíant  humilibus  populi  Deil"*    Unde  cum  episcopus  ad  pacem   in- 
staret  et  archiepiscopus  ecclesiæ  profectum  desideraret,  qui  sine  pace 
provenire  non  poterat,    mittit  ad   Romanum  pontifícem,  tanquam  30 
rogans  consuetudines  iUas  confírmari.    Quæ  tam  subita  viri  mutatío, 
quæ  tanta  constantis  inconstantia,  ut  modo  rogaret  enormia  con- 
fírmari,  ad  quorum  consensum  prius  non  potuit  inclinari?  Nimirum 
maioris  arbitrio  reliquit,  quod  per  se  non  præsumpsit,  ut  a  se  culpam 
transferret,  et  domino  suo  satisfaceret  3^ 

Sed  beati  papæ  religio  circumveniri  non  potuit,  qui  regis  et 
archipræsulis  certamen  ex  ordine  cognovit.  Archipræsul  itaque 
íultus  apostolica  auctoritate  et  exhortatione,  sicut  erat  spiritu  fer- 
vens,  mox  excussit  se,  cum  prophetico   sarculo  evellens,    destruens, 
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der  pave  skrifar  nu  bræf  meðr  sinne  postolegre  blæzan  til  Thomas 
sHdbjskups,  1  huerío  er  hann  styrkte  hann  til  rettrar  frammfærðar 
Qe^r  bliðum  orðum  blæzaðrar  fortolu.  Sem  Thomas  ærkibyskup  er 
^TTktr  hæilræðum  herra  pavans  mæðr  foðurlegre  írammæggian,  hefer 
iuiQ  sek  framme  þegar,  sem  sa  er  hann  er  fulk  virðulegs  vandlætiss 
DÆÍlagrar  kirkiu,  ræinsande  folket  af  saur  oc  synðum  ok  morghum 
rangyndum,  huartueggia  meðr  bliðu  oc  stundum  æi  siðr  mæðr  striðu, 
læidande  sya  a  rettan  vægh  guðlegra  laga,  at  hann  kænner  þæim, 
haat  er  hann  hafnande  er,  eþa  huerío  er  fylgiande  er.    Biðr  oc  byðr 

■i  af  gu^s  halfo,  at  mœnn  hallde  þo  logh,  sem  heilager  fæðr  haya  af 
gnðs  halfo  skipat,  guðe  til  tignar,  hæilagre  kirkio  til  sœmðar.  Sva 
g^erer  hann  ok  sialfr,  sem  hann  kænner  auðrum.  Hælldr  hann  oc 
^am  kirkiunnar  logum,  huerge  fyresmáánde  konungsens  goða  vana, 
m  Tánda  yana,  er  hann  skil  at  inn  yoru  læidder  a  kirkiunnar  skaða, 

•^Tribyðr  hann  hueríom  manne  at  hallda  eþa  mote  kirkiunne  framme 

iiafa.    Sva  læiðer  hann  folket  epter  megne,  sem  hann  viðr  kœmz,  a 

lúalpsamlegan  vægh  með  sœtum  orðum  oc  virðuleghum  verkum,  allan 

Hh  a  læggiande,  at  retta  með   folkeno   allt   þat,   er  hann   finnr 

^gl^a  upp  runnet,  sva  at  þat  finnz  ecke,  sem  vsœmelegt  er  eþa 

•'^  gok  jagnstaðlekt. 

^em  Hæinrekr  konungr  sér,  at  hann  vinnr  ecke  i  þi,  er  hann 
teíar  oc  franmifærr,  snyz  hann  af  vandra  manna  rœðum  a  þat 
Mi  at  koma  þi  legatavallde  af  Cantuaríensi  kirkio,  er  hsðnnar  for- 
^m  hava  iamnlega  haft  af  herra  pavans  vallde.    Af  þi  gerer  hann 


Koissipans,  et  eradicans  quidquid  in  horto  Domini  male  plantatum 
rcperisset.  Non  quiescebat  manus  eius,  non  parcebat  oculus.  Quid- 
pd  etiani  pravum,  quidquid  asperum,  quidquid  distortum,  non  iam 
'^iim  prophetico  sarculo,  sed  in  evangelica  securí  deiiciens ;  regias 
IQidem  et  ecclesiasticas  consuetudines  bonas  conservans,  alias  vero 
♦^  ecclesiæ  detrimentum  vel  cleri  dedecus  introductas,  tanquam 
pttna  quædam  vitulamina  resecans,  ne  mitterent  radices  altas.  Et 
^öquam  de  silvestri  nimis  silva  et  veprosa,  sic  nitebatur  pro 
^bus  quidquid  asperum,  incompositum,  indecorum,  obviumve  foret, 
totum  de  populo  suo  delere  et  exstirpare,  ut  faceret  prava  in  di- 

-'  recta,  et  aspera  in  vias  planas. 

Videns  itaque  rex,  quia  in  his,  quæ  tentabat,  non  procedebat, 
^^  id  ex  consilio  malevolorum  divertit,  ut  ad  æmulum  domini  Can- 
'^ensis  legationem  apostolicæ  sedis  transferret.    Quod  cum  missis 
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mœnn  mœftr  brœfiun  til  herra  payans,  i  huerimn  er  hann  biðr  hann 
ía  einshuerium  sinna  manna  þætta  yalld.  En  hann  fœr  eige  i  fyrsto, 
sakar  þess  at  sya  fannz  i  fomum  skriptum,  at  Cantuaríensis  kirkia 
haf&e  þœsso  sœmðaryallde  meðr  tign  iðulega  halldet.  En  af  þi  at 
Alezander  paye,  sem  hann  huglæiðer  þætta  mal  meðr  sialfum  sér,  & 
skil  hann  sya  af  sendiboðanna  orðum  ok  þæirra  frammfærðum,  sem 
af  þæirra  grimlæik  kunnum  ok  sonnum,  er  konungsens  ero  hæster 
oc  hæimolegster  ráðgiafar,  at  Thomas  erkibyskup  man  af  þesso  fa 
þyngslf  sua  at  konungrenn  oc  hans  mænn  many  þæssa  a  honum 
hœmna,  æf  konungenum  yæitiz  æige,  at  nockorum  hans  yina  se  þætta  lo 
yalld  fœnget.  Sakar  þessa  sender  Alexander  paye  Hæinreke  kon- 
unge  bræf,  er  honum  birte,  at  hann  man  þætta  yalld  £a  nockorum 
hans  yina^  sem  hann  til  bœiddez,  meðr  þi  skilorðe^,  at  Tbomase 
erkibyskupe  læiðe  her  af  enga  þuingan  huarke  af  konungenum  ne 
nockorum  auðrum.  Nackoru  siðarr  sender  herra  payenn  goða  mænn  i5 
oc  gofga  mænn  af  sialfs  sins  curia  til  Hæinreks  konungs  i  Ængland 
meðr  þæsso  yallde.  En  er  þæir  £a  engo  til  yægar  komet,  þi  er  þæir 
yilia,  millem  Hæinreks  konungs  oc  Thomas  ærkibyskups,  snua  þæir 
sinne  fœrð  skiott  aptr.  Sem  konungrenn  hæfer  þat  fænget,  er  hann 
til  bæiðez,  hœlez  hann,  at  hann  heyer  (ænget  yalld  af  herra  payan-  so 
um  ifer  Thomas  ærkibyskup. 

Ecki  bliðkaz  konungrenn  yið  slikt,  ne  yandréðe  niðr  sœtiaz, 
hœlldr  harðnar  hann,  þi  at  hann  lœtr  taka  alla  klærka,  er  at  ill- 
gerðum  yerþa  kunner  oc  sanner,  oc  lætr  sina  soknara  dœma  þa, 

>  Yinam  Cd,    *  smor&e  C<L  96 


nundis  postnlasset,  et  non  impetrasset,  eo  quod  ab  antiquo  Cantua- 
riensis  ecdesia  legationis  priyilegio  gaudere  dignoscitur,  cognoyit  et 
coniecit  Romanus  pontifex,  cum  ex  nunciorum  protestatione  tum  ex 
nota  curialium  crudelitate,  quod  yindicandum  esset  in  archiepisco- 
pum,  nisi  regi  permitteretur  de  yoluntate  sua  legationem  cuiquam  so 
suorum  conferre.  Unde  Utteras  censuit  regi  dirigendas,  quasi  lega- 
tionem  et  legationis  officium  concederent,  et  grayamen  archiepiscopo 
inferre  prohiberent.  Igitur  qui  missi  fuerant,  cum  sanctitatem  yin 
ad  aliud  inclinare  non  possent,  cum  umbratili  et  yana  legatione 
reyersi  sunt.  Quam  rex  suscipiens  gloriabatur,  ut  fertur,  in  nominis  s5 
umbra,  tanquam  in  archiepiscopum  potestatem  accepisset. 

Sed  nec  in  his  finibus  Us  et  ira  subsedit,  sed  progressa  est 
snper  alt^rutnua  sine  mensura  caput.    Bex  enim  clericos  homicidas, 
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(legar  er  f>œir  yaro  sino  œmbætte  af  sætter.     £n  er  Thomas  erk- 

ibjsknp  heyrer  þætta,  hugleiðer  hann,  hnat  er  huerinm  domara  til 

betrer  yfer  þilikum  at  dœma,  skoðar  hann  skynsamlegha  ok  finnr 

kerge»  at  veralldlegt  Talld  eige  klœrka  at  dœma,  fyrre  en  kirMan  hæfbe 

>  ^im  fyre  sina  þriotzko  oc  fullkoma  illzko  af  sinum  miskunnaríaðme 

me^r  rettre    refseng   út   kastat,  sem  kirkiunnar  log  vatta,  þau  er 

hailager  fæftr  sœtto,  epter  þi  sem  seger :    Ef  sa  glœpr  er  gorr,  er 

kæilagre  kirkio  til  hæyrer  yfer  at  dœma  oc  retta  ræfseng  a  læggia, 

fáre  byskupenn  hænnar  loglegr  domare  íramm  epter  rettyndum  oc 

.ofornum   sœtningum,   prove   malet,   dœme  siðan,  sæte  skript,  engum 

a^nim  verallegum  domðrum   til   kallaðum.      Nu  af  þi  at  Thomas 

erkibyskup  yœit  þat  væl,  at  veralleger  hoíftingiar  hava  ecke  valld 

jfer  þæss  hattar  malum,  þa  lætr  hann  huarke  Hrkna  mal  ne  klærka 

proyaz  ne  dœmaz  nema  fyri  þæirra  loglegum   domarum.      £n   er 

sklærkamer    ero    af  byskupunum   eþa  þæim,  er  þæir  fa  sitt  valld, 

provaðer  at  vándum  verkum,  þa  voru  þæir  sinum  sœmðum  af  sætter 

oc  sÍDO  æmbætte  af  suipter,  en  æige  sœrðer  ne  skæmðer  ne  liotlega 

aflimaðer.    En  er  allr  vægr  meðr  vigslum  være  af  þæim  tekenn,  oc 

tile  þæir    optarr  i  þilika  glœpe,   þa  skylldo   þæir    af  verallegum 

^imBaram  epter  landzlogum  provaz  oc  dœmaz. 


^  latrones,  sicarios.  aut  aliis  flagitiis  deditos,  ad  sæculare  iudi- 
ciom  trahebat,  ut  confessi  vel  convicti  de  crimine  ofQcio  suo  pri- 
^arentur,  privati  curiœ  traderentur.     Archiepiscopus  vero,  quid  cui 

^iudici  liceret  in  causis  considerans,  nihil  invenit  quod  habeat  in 
ecclesiastica  causa  criminali  potestas  sæcularis,  quæ  de  divinis  rebus 
definire  non  potest,  iuxta  constitutionem  illam:  Si  crimen  ecclesia- 
sticum  est,  timc  secundum  canones  ab  episcopo  suo  causarum  exa- 
núnatio  et  pœna  procedat,  nullam  communionem  aliis  iudicibus  ha- 

^bentibos  in  huiusmodi  causis.  Hæc  et  hissimilia  considerans  archi- 
episcopus,  clericos  infames  non  nisi  apud  ecclesiasticos  iudices  per- 
DÚttebat  conveniri,  ubi  convicti  propriæ  dignitatis  ofBcio  spoliaren- 
^  non  mutilarentur,  quia  non  iudicat  Deus  bis  in  id  ipsum,  vel  ne 
forte  duplici  pœna  multati,    laicis    infamibus   conditione   viderentur 

^^  inferiores.  Sed  si  post  degradationem  relaberentur  in  consimile 
fiagitium,  secundum  publicas  leges  a  sæculari  iudice  punirentur. 
^onenim  decebat,  utdicebat,  quamvis  inordinatos,  inordinate  iudicari. 
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Þiliker  luter  oc  þessum  liker  kyœiktu  konungenn  upp  til  mikiUar 
reiðe   mote    Thomase  ærkibyskupe   oc   mote  ollum  þœim,   er  meðr 
honum  hielldo,  oc  er  æ  daglega  vaxande,  þar  til  er  hon  snyz  i  hatr. 
Sem  byskupamer  spyria,  at  konungenum   mislikar,    er  þæim    þegar 
aptr  a  vege,  þi  at  þæir  villdo  æige  mvna  ne  nockora    skyn  fyri   þi ! 
vallde    oc  vanda  gera,   er  þæir   æigo  meðr  retto  fyri  svara,  nema 
vænda  sinum  guðleghum  h^vópnum  hærvilegha  ser  at  bokam.     Ok 
æigi  vilia  þæir  nv  lifa  ser  ne  sinum   undermonnum  meðr    traustum 
truarennar  skillde,  þi  at  þæir  vilia  eige  ne  þora   a   þeima    oroatima 
at  stajida  meðr  sinum  andlega  fæðr  dyggilega  ne  kirkiunnar  rette  i< 
loglega  framm  hallda,  hælldr  venda  þæir  einne  f^œmð  með  samvizko 
i  faheyrða  flærð  nograr  illzko.    Ok  þar  sem  þæir   varo  ser   rainnum 
monnum   skynsemðar  skugsion  skipaðer   til  sannrar  raunar    retlegs 
epterdœmiss,  þa  verþa  þæir  nu  sialfer  af  sino  uþorane  oc    vanrœkt 
sinum  undermonnum  at  ferlego  fottroðe,  fyresmaðer  af  sialira   sinna  i^ 
hæimsko  oc  favitzko. 

En  guðs  maðr  Thomas   ærkibyskup  var  ecke  þi  siðr   minnegr, 
huat  er  þi  vallde  ok  virðeng  til  heyrðe,  er  hann  hafðe.    I^   skipte 
hann  ecke  skape  viðr  nockorskonar  hermð  eða  harðende,  nema  var 
æ  úskiptelegr  i  verkum  oc  vilia  með  staðfostum  sannyndum.     Oc  þo  -^ 
at   hann  se  af  monnunum  fyrismaaðr,   þa   hælldr   (hann)    þo    sino 
siðlœte  með  reglulego  rettlæte.     Af  þi  er  guð  með  honum,   at  hann 
vikr  sér  eige  ne  vm  vænder,  þo  at  honum  se  af  vándum   monnum 
hœitet  harðyndum,  þi  likazt  til  at  iamna,  sem  þat  tre,  er  sek  hefer 
i  sinum  uppvæxte  hátt  upp  hafet  oc  rótum  hæfer  under  sek  randega  ss 
komet;  þo  at  kuister  tresens  bifez  eða  brotne  við   stóra  storma  oc 
sterka  huiruilvinda,  eþa  með  ollu  af  falle,  þa  stændr  þo  sialfb  treeð 
fast  ok  uskælft  i  sinne  stoðu  oc  fellr  eige  við  vælle.    Sva  stændr  ok 


Hsec  et  huiusmodi  iram  regis  accendebant.  Et  iam  ira  prœceps  so 
ferebatur,  et  per  diuturnitatem  temporis  invalescens  in  odium  verge- 
bat.  Quapropter  episcopi  non  reminiscentes  se  super  gentes  et 
regna  ad  evellenda  vitiorum  plantaria  constitutos,  non  modo  non 
sumpserunt  scutum  fídei,  ut  starent  pro  domo  Ðomini  in  die  bellit 
sed  et  posuerunt  corpus  suum  in  terra,  ut  fieret  via  transeunti.         ^:» 

Nihilominus  tamen  vir  Dei,  acceptæ  potestatis  memor,  Deo  sibi- 
que  relictus,  immobilis  permanebat.  Egerat  in  altum  abies  radices 
suas,  et  licet  defluentibus  foliis  raroisque  suis,  tamen  ad  turbinem 
ventorum  deiici  non  poterat.  Sed  heu!   grandis  quidem  opera,  sed 
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hÍDn  sæle  Thomas  œrldbyskup  meðr  sinne  dygð  oc  drengskap  i  kirk- 
ÍQimar  malum  þisa  nest  einn  saman  upp,  þi  at  aller  aftrer  fello  fyre 
koDungsens  ogn  oc  aga,  þœir  er  honum  hofðu  her  til  fylgt,  sva  bysk- 
apamer  hans  brœðr  sem  hiner,  er  minne  von  var    at  gvðs  rettar 

:  gætte.  Faer  fylgðo  honum  i  þæssum  malum,  en  marger  sprungu  upp 
mote  honum  til  bæggia  handa  mattuger  mótstoðumænn.  Þa  renna 
hans  avrndarmænn  daghlega  til  Hæinreks  konungs  með  nyivm  kvittum 
if  hans  firammferðum,  rœgiande  hann  sva  segiande,  at  hann  yill  þa 
Tana  nu  meðr  engo  mote  hafa,  er  hann  hefer  konungenum  svaret  at 

i''  Mda.  £n  sumer  gengo  fyri  konungenn  gratande,  þæir  er  a  sialfan 
hann  kœra  ok  honum  sva  segia,  at  su  mickla  vinatta,  er  hann  hefer  til 
erkibyskupsens,  gerer  honum  of  mickla  frammhuot  ok  fylge  at  fara 
})i  oUu  framm,  sem  haim  vill.  Segia  honum,  ef  sva  gængr  lenge, 
sem  framm  var  faret  af  erkibyskups  hende,  at  hann  man  þa  skiott 

^^  alla  af  ollu  sino  goðs  flætta.  En  þo  varo  þæir  honum  grimmaster, 
er  konungenum  gengo  nester,  þi  at  þæir  brigzla  honum  i  augo  upp 
opinberlega,  at  hann  var  allra  þæirra  goðra  luta  oc  gofuglegra 
ominnegr,  sem  hann  hafðe  af  konunglegre  millde,  epter  þi  sem  sialfr 
hum  villde. 

'"^     Oc  sva  sem  hans* 

'  Bar  mangler  2  Blade  i  Codex, 


parra  mora.  Jam  enim  eo  l  ípso  suscitantur  ei  adversarii  a  dextris 
et  a  sinistris.  Currunt  hinc  quotidie  ad  regem  rumigeruli,  accusan- 
tes  quod  consuetudines  regias,  quas  archiepiscopus  se  observatnrum 

'^  ÍQiaverat,  non  observaret,  inde  vero  pulsant  queruli  plangentes,  quod 
de  niniio  regiœ  gratiæ  favore  confísus  eos  ezhæredasset.  Sed  super 
omnes  æmuli  aulici  pungunt  et  instigant,  improperantes  iam  mani- 
feste  tot  et  tantorum  bonorum  ingratitudinem. 

£t  hanc  circa  beatum  virum  dexteræ  Excelsi  mutationem  maligna 

'^  interpretatione  conati  sunt  impii  obfuscare,  superstitioni  ascriben- 
tes,  quod  vitam  duceret  arctiorem.  Zelum  iustitiæ  crudelitatem 
mentiebantur.  Quod  ecclesiæ  prpcurabat  utilitates,  avarítiæ  attríbue- 
bant  Contemptum  mundani  favoris  dicebant  esse  venationem  gloríæ. 
Curialis  magnifícentia  fíngebatur  elatio.      Quod   divinitus   edoctam 

^'>  voluntatem  sequebatur  in  plurímis,  nota  supercilii  inurebatur.  Quod 
aotecessorum  metas  in  tuendo  iure  sæpe  videtur  excedere,  temerí- 
tatis  arbitrabantur  indicium.  Nihil  iam  ab  eo  vel  dici  vel  fierí  pote- 
^t,  quod  non  malitia  infelicium  hominum  depravaret;  adeo  quidem, 
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ut  regí  persuaderent,  quod,  si  archiescopi  potestas  procederet,  regia 
dignitas  esset  procul  dubio  peritura,  et  nisi  sibi  et  hæredibus  suis 
prospiceret,  is  demum  futurus  esset  rex,  quem  clerus  eligeret,  et 
quamdiu  placeret  archiepiscopo,  regnaturus. 

XXIV.  5 

De  eitatíone  archiprœsuUe  apud  Northantune. 

Proinde  aggravabat  rex  manum  suam  in  archiepiscopum,   eum 
citari  faciens  peremptorie,  ut  die  statuto  regi  responderet  de  his, 
quœ  sibi  fuerint  obiecta.    Et  præter  tempus  locus  etiam  determina- 
tur,  nobile  videlicet  iUud  et  regium  castrum,  quod  dicitur  Northam-  lo 
tune.    Ad  diem  et  locum  hunc  ex  edicto  regio  regni  pontifíces  ani- 
versi  et  proceres  districtissime  convocantur.     Facta  igitur   concione 
trahitur  in  causam  archiepiscopus,  quod  ad  quandam  regis  citatio- 
nem  se  in  propria  persona  non  exhibuerit.    Qui  licet  se  sufficientem 
responsalem  pro  se  misisse  probaverit,  tamen  omnium  procerum  et  i^ 
etiam  pontificum  iudicio  mox  omnia  eius  bona  mobilia  sunt  confis- 
cata,  nisi  forte   regia  clementia  vellet   temperare  iudicium.     Quod 
ita  vulgo  dicitur :    De  omni  mobili  suo  in  regis  misericordia  iudica- 
tus  est    Dum  vero  audisset  se  iam  iudicatum  sic:   „Quale,  inquit, 
sit  iudicium  hoc,  me  etiam  tacente,  sæcula  post  futura  non   tace-  20 
bunt.    Nova  quippe  iudiciorum  forma  hæc  est,  forte  secundum  novos 
canones  apud  Clarendune  promulgatos.    Siquidem  a  sæculo  non  est 
auditum,  quemquam  Cantuariensem   archiepiscopum  in  curía  regum 
Anglorum  pro  qualicunque  causa  iudicatum,  tum  propter  dignitatem 
ecdesiæ,  tum  propter  auctorítatem  personæ,  tum  quia  ipse  regis  et  >^ 
omnium,  qui  in  regno  sunt,  spirítualis  pater  sit,  et  ob  id  semper  ei 
deferendum  ab  omnibus.*'     Yerum  multo  magis,  quam  de  iudicio  vel 
proceríbus  iudicantibus,  de  confratríbus  suis  et  coepiscopis  quereba- 
tur,  novam  dicens  formam  hanc  et  ordinem  iudiciorum  novum,  ut  archi- 
prœsul  a  suis  suffi'aganeis,  pater  a  filiis  iudicetur.    Et  hœc  sententia  3o 
sic  lata  in   archipræsulem  fería  quinta  príma  Aiit  concilii  actio. 

xxv. 
De  opere  secundœ  diei, 

Die  vero  sequenti  rex  ipse  exegit   ab   archipræsule  pecuniam, 
quam,  ut  asserebat,  cancellarius  tunc  a  se  acceperat  mutuam,  argen-  35 
teorum  videlicet  libras  quingentas.      Quas   licet    archipræsul  a  rege 
Bibi  donatas,  non  mutuo  acceptas  in  verítate  aíBrmaverít,  has  tamen 
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geva."    Thomas  erkíbyskiip  spyrr  nu  byskapana, 

er  meftr  honuin  varo  inne  strœngðer,  huerio  suara  skyllde.  En  þæir 
^egia  aller  vin  stnnd.  En  epter  hugsanar  tima  aminnez  byskup 
Hæinrekr  Vintoniensis,  þi  at  hann  uill  erkibyskupenum  væl  oc  fylg- 
!er  honam,  huat  er  hann  gætr,  ok  þo  læjrnilegha  saker  konungsens 
ognar  oc  aga,  at  þann  tima  sem  trakterað  var  um  hans  kosneng  til 
erkíbysknps,  sem  hann  var  konungs  cancelér  oc  Eantuariensis  kirkio 
erkidiakn,  at  hann  var  af  oUum  lutum  þæim  leystr  ok  fullkomlega 


regi  solvendas  adiudicaverunt  æmuli,  eo  quod  archipræsul  pecuniam 

iQiIlam,   etsi   donationis  titulo,  quem  tunc  probare  non  poterat,  con- 

feasus  est  recepisse.    Adiudicata  sibi  pecunia,  exegit  rex  cautionem. 

Qaod   cnm   facere  moraretur  archipræsul,  dictum  est  ei  in  faciem, 

qttod  aat  caveret  aut  remaneret.     Verum  nonnulli,  rege  iam  ex  di- 

recto  adversante,   videntes   archipræsulem   ab   omnibus,  etiam  suis 

M  snffiraganeis,  destitutum  iam  quodammodo  Yiaufragarí,    commoti  ali- 

qm  eoram  sponte  se  obtulerunt  et  fideiusserunt  pro  eo.     Et  erant 

fideíiissores  quinque,  unusquisque  pro  centum  librís.     Et  hoc  actum 

^  sexta  fiiit  secimda  concilii  actio. 

XXVI. 

^  Ðe  opere  tertiœ  dieu 

In  crastinum  vero  cum  sederet  archiepiscopus  seorsim  in  quo- 
dam  conclavi  cum  suis  coepiscopis,  ex  edicto  regis  serís  obiectis,  ne 
pateret  exitus,  propositum  est  ex  parte  regia  adversus  archiepiscopumi 
quod  cum  haberet  vacantes  episcopatus  et  abbatias,  et  multos.redi- 

^^  tiia  domini  regis  per  annos  plurímos  in  manu  sua.  nullam  ei  super 
Us  reddidit  rationem,  quam  nunc  sibi  rex  requirebat  exhiberi.  Et 
reddente  rationem,  rationis  summa  taxata,,  videlicet  circa  triginta 
marcarum  millia. 

In  palatio  vero   et  alii   qui   ad    concilium    venerant    universi 

^iam  audientes  hoc  obstupuerunt.  Et  iam  sparsim  submurmurabant 
solam  captionem  archipræsulis  superesse.  Alii  vero  etiam  graviora 
suspicabantur,  et  hoc  quidem  iam  passim.  „Super  his,  inquit 
^chiepiscopus,  prudentiores  voluraus  consulere  et  de  ronsulto  res- 
pondere.**    Dum  igitur  pontifices  qui  aderant,  quid  super  his  respon- 

35  dendum  agendumve  esset  requirerent,  Henricus  tunc  Vintoniensis 
episcopus,  qui  quidem  archipræsuli  favit,  sed  propter  metum  occulte, 
^adem  recordatus  est,  quod  in  electione  archipræsulis  tunc  Cantu- 
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frœlstr,  er  konungenum  ok  hans  garöe  til  heyrðo,  bœðe  af  uerkum 
oc  uilia,  sem  þæir  goðer  mænn  mattu  þa  skilia,  er  vi5  varo,  oc 
mæðr  þæima  hætte  var  hann  hæilagre  Cantuariensis  kirkio  gevenn 
oc  aptr  golldenn.  Meðr  þeima  hœtte  bar  byskup  Hæinrekr  sitt  yitse. 
En  er  byskuparner  er  viðr  varo,  heyra  sva  uist  uitne  boret  af  sva  s 
agætum  manne,  þa  mega  þæir  með  engarrc  skynsæmð  nockot  mote  bera. 

Byskup  Gillibert  Londoniensis,  Gantuariensis  kirkio  dekan,  mæler 
til  erldbyskupsens:    ^Faðer,  seger  hann,  ef  þer  aminnez,  af  huilikre 
dygð  oc  drengskap  er  herra  konungrenn  hever  yðr  sva  háatt  hafet, 
oc  huilikan  uegh  oc  uirðeng  er  hann   hever  yðr   gevet,   oc  i  annan  ^^ 
stað   vili    þer  hugum   læiða  timanna  vesolld   oc   þæirra    vandskap 
hæruilegan  (oc)  harðan,  meðr  þi  raðleyse  sem  þer  hafet  allre  kirkio  Eng- 
landz  oc  ollum  oss  byskupunum  yðrum  br0ðrum  fyre  buet,  þa  seger 
ek  sva,  at  þér  eiget  æige  at  eins   sialfs  yðars   erkibyskupsdœme ' 
fyri  konungenum  upp  geva,  nema  iamvæl  eigu  þer  tiu  lutum  jmaeíra  '^ 
aptr  at  greiða,  ef  hann  uill  sva  krefía,  oc  i  ollum  lutum   eigo   þer 
fyri  honum  at  vægia  oc  sialfa  yðr  lægia,  til  þess  at  hans  hugr  hœgez 
oc  hans  reiðe  lægez  sva.    Oc  ef  minn  herra  konungrenn  fínnr  litileti 
með  uerþugu  tillæte  með  yðr,  þa  væner  mik,  at  hans  ualld  oc  míllde 
man  þer  með  ollu  oskaddo  aptr  f&  þat,  sem  þer  hafet  aðr  i  hans  ^ 
ualld  upp  gæfet.''    Sem   hann  þagnar,  svarar  honum  Thomas  erk- 
ibyskup:  „I  nog  birter  þu,  broðer,  huat  raðe  er  þu  gefr  ut.** 

Byskup  Hæinrekr  Vintoniensis,  er  vigt  hafðe  Thomas  erkibyskup, 
oc  þat  uitne  bar,  sem  fyrr  var  sagt,  at  hann  var  fiillulega  frælstr  af 
oUum   lutum,   þæim    er  hann   haíðe   gort  a  konungs  garðe,    svarar  ^^ 
*  erkibMœmiss  Cd, 

ariensis  archidiaconi  et  regis  cancellarii,  ab  omnibus  curiæ  nexibus 
Anglicanœ  ecclesiæ  redditus  fuerit  absolutus.  Et  quidem  huius  tam 
evidenti  testimonio  reliqui  episcopi  deesse  non  poterant. 

Verum  Londoniensis  episcopus  Gillibertus,  decanus  ecclesiæ  ^ 
Gantuariensis,  inquit:  „Si,  pater,  recolis,  unde  te  dominus  rex  sus- 
tulerit,  quid  tibi  contulerit,  considerata  temporum  malitia,  quam  ruioam 
Catholicæ  ecclesiæ  et  nobis  omnibus  paraveris,  si  in  his  regi  resi- 
stere  volueris,  non  solum  archiepiscopatum  sed  in  decuplo,  si  tantí 
fuisset,  cedere  deberes.  Et  forsitan,  si  hanc  in  te  rex  viderit  humi-  '^ 
litatem,  te  in  universum  restituet.**  Archiepiscopus  inquit:  „Satis 
innotuit,  quid  consulto  responderis?** 

Deinde  Henricus  Vintoniensis  episcopus   subintulit:   „Hæc.  ait» 
forma  consUii  catholicæ  ecclesiæ  penitus  pemiciosa  nos  omnes  obli- 
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nBðtt  hÍÐS  byskupsens  Gillibertz  ok  þi  ráðe,  er  hanu  gaf  erkibysk- 

apeniiiii,  oc  mœler:    ^Þetta  raað  er  Gillibert  Londoniensis  gaf  erk- 

ibysknpenam,  er  meö  ollu  skaðvænlekt  hæilagre  kirkio,  þi  at  þat  bindr 

aUa  oss  berlega,  saurgar  oc  suiuirðer.    Eða  huar  skal  heðan  af  kirk- 

^  iannar  réttr  oc  roksæmð  standa,  ef  várr  erkibyskup  oc  allz  Englandz 

prímas  gefr  oss  af  ser  slikt  epterdœme,  at  viðr  hofðingianna  ognar- 

hót  skyle  huerr  byskup  sina  sœmð  oc  sannynde  með  kirkiunr.ar  rette 

upp  gæva,  oc  þær  salur  uiðr  skiliaz,   sem  hann  hev^r  guðe  fyri  at 

srara.    Man   eige  sa   vera  hennar   rettr  þisa  nest,  at  enger  luter 

10  gerez  epter  kirkiunnar  logum  oc  hæilagra  fæðra  sætningum,  hælldr 

vanvirðez  hon  oc  væslez  með  ollum  þæim,  sem  henne  til  heyra,  sva 

at  skamt  man  at  biða,  at  slikr  man  vera  lœrðr  sem  læikmaðr,  vigðr 

sem  úvigðr.''    Sem  hann  hefer  sliko  svarat,  sem  honum  likar,  þagn- 

ar  hann. 

^'5         En  byskup   Hylarius    Cycestrensis,  glæsilegr  i  orðum,  sniallr  i 

frammburðum,   hæír   sina   rœðu  a  þessa  læið,  svarande  orðum  hins 

byskupsens :  „ Vœre  timar  eige  sva  harðer  oc  illzkofuller,  sem  nu  ero 

&í  þessum  ufriðe  oc  uró,  sem  nu  er  i  kristne  guðs,  þa  være  þessorr 

^iattr  halldandei  sem  skilia  ma,  at  þer  villdit  at  være.     £n  huar  er 

^tirkiunnar   log  ero   nockot   sva  vond  at  skilia,  þa  synez  mer,  at  i 

þaóm  punkt  se,  hit  mesta  er  ma,  harðyðge   heptande   oc  striðlæike 

stoðoande,  til  þess  at  hatrsamleg  hirting  fyrikome  þi  æige,  er  diuphug- 

^  dispenséran    ma  fagran  framgangsvægh   fínna.      Aí  þi  er  þat 

iDÍtt  raað,   at  ver  byskupamer  vægem  fyre  konungenum  um  æina 

^  stund,  oc  gætim  þess,  at  ver  rasem  æige  fram  fyre  raðen  þat  nockot 

at  skipa,  at  þar  af  faim  ver  hart  oc  haðulegt  aptrkast,  sua  at  þar  fyre 


g^t  et  coníundit.      Quod   si   archiepiscopus   noster  et  totius  Angliæ 
primas  nobis  id  reliquerit  exemplum,  ut  ad  nutum  et  comminationem 

^  principis  quisque  episcopus  auctoritati  et  curæ  animarum  sibi  com- 
Ðiissœ  debeat  cedere,  quis  erit  de  cætero  status  ecclesiæ,  nisi  ut 
nnlla  agantur  de  iure,  sed  omnia  confundantur  pro  libitu,  et  sic  erit 
sacerdos  sicut  et  populus? 

Hilaríus  Gicestrensis  episcopus,  qui  et  ipse  gloriosus  in  verbis, 

3&  subiuDxit:  „Nisi  temporis  instantia  et  catholicæ  ecclesiæ  perturbatio 
aliud  exigerent,  standum  utique  esset  verbis  sententiæ.  Verum  ubi 
Qutat  canonum  auctoritas,  plurimum  subtrahendum  est  severitati,  ut 
in  eo  perficiat  dispensatio,  quod  posset  destruere   severa   correctío. 
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berem  ver  lenge  raufta  kiim  meðr  fullre  syiiiirðing.''    Sem  haim  hef- 
er  sra  sagt,  þagnar  hann. 

En  byskup  Robert  Lincolniensis  einfalldr  ma6r  oc  skýrrar  skyn* 
sœmðar  tekr  til  máls:  ^Þat  er  oUum  auðsynt,  at  dagar  þesser,   sem 
ifer  mænn  ero  komner,  ero  harðer,  þi  at  sva  synez,  sem   epter   se  & 
IsBÍtat  life   oc    bloðe   þessa   mannz   erkibyskups.    Af  þi  man    hann 
nauðsyn  til  reka  at  taka  annanhuam   þessarra  kosta,   at  gæfa  Tpp 
erkistolenn,   ella   af  lata  lifeno.      En  œige  se  ek,  huerso  hann  ma 
erkistolsens  niota,  ef  hann  skal  fyri  þa  sok  dauða  þola,  er  hann  uill 
œige  upp  gæva.**    Sem  hann  þagnar,   seger  byskup    Bartholomeus  lo 
Exoniensis:   „Dagar  þesser,   sem   ifer  ero  komner,  ero  huartueggia 
harðer  ok  iUzkofuIIer,  sem  aller  vito.    Ok  af  þi  virðez  mer,  at  meðr 
þole  under  yíerhylmingar   skugga  se  til  þess  frammfaranda,    at  ver 
megem  þænna  striða  storm  uspellaðer  um  liða.     En  þat  man  œige 
auðuellt  at  fa,  nema  sannynda  hirting  se  hælldr  i  mæirum  logum  aptr  i3 
halldet.    Ok  sem  mer  synez,   þa  krefr  oss  þess  sama  su  ruglan  oc 
rœring,  sem  nu  er  iver  komen,  at  harðre  hirting  se  miok  aptr  halid- 
et  at  sua  buno,  einkanlegha  fyri  þa  sok,  at  þetta  er  æige  upp  a 
almennilega  kirkio  asokn,  nema  hælldr  vpp  a  æinn   mann    ofsokn. 
Oc  af  þi  sæter  þat  meira  raðe,  at  æinn  maðr  þole  helldr  nockor  sva  20 
harðynde,  en  kristne  oll  læggiz  under  ugrœðelegan  haskaiEnglande.'' 

Sem  hann  hefer  sagt,  huat  er  honum  likar,  er  byskup  Rogeirr 
Vigomiensis  epter  spurðr,  huat  raðe  er  hann  uiU  her  til  gœva,  eþa 

Censeo  igitur  cedendum  regiæ  voluntati,  sed  ad  tempus,  ne  præpro-  ss 
pere  procedamus  id  statuere,  unde  sequatur  durior  res  sive  trístior. 

Episcopus  deinde  Lincolniensis,  simplex  homo  et  minus  discre- 
tus,  ait:  „Patet  vitam  hominis  istius  et  sanguinem  quæri,  et  neces- 
sario  erit  alterum  horum,  aut  archiepiscopatui  aut  vitæ  cedendum. 
Quis  ergo  fpuctus  de  archiepiscopatu  provenjiet,  si  proinde  vitœ  ces-  so 
serit?  nec  id  video."    Exoniensis  autem  episcopus  Bartholomæus  ait: 
„Palam  est  quoniam  dies  mali  sunt.    Et  si  possímus  sub  dissimula- 
tionis  umbra  huius  tempestatis  impetum  pertransire  illæsi,  id  præ- 
cipue  procurandum  est.    Sed   nec  ad  id  facile  perveniendum,  nisi 
subtrahatur  plurimum   severitati.     Temporis   instantia  id   requírít,  ^^ 
maxime  cum  non  sit  generalis  sed  personalis  hæc  persecutio.    Satins 
est  igitur  unum  caput  in  parte  períclitari,  quam  totam  Anglicanam 
ecclesiam  inevitabili  discrimini  exponere.*" 

Yigomiensis  vero  episcopus  Rogerus  requisitus  et  ipse,  quid  inde 
sentiret,  ita  temperavit  responsum,  ut  etiam  negando  palam  faceret,  ^^ 
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hoat  hami  nill  her  um  segia.  En  hann  hœfer  bye  sino  andsnare,  at 
bum  neitande  syner  sialfr  berlega,  huilikan  hugh  er  hann  heyer.  Þi 
it  hann  kemz  sya  at  orðe:  ^Ecki,  kueðr  hann,  gœf  ek  her  nockors- 
bnar  rááð  til,  þi  at  ek  mœle  mote  sialfs  mins  samuitzko,  sœrande 

•  aiioa  sál  mefir  íullre  fyrdœmeng,  ef  ek  sege  þat  valld  uera  uppgef- 
aoda  saker  konungsens  uilia  eþa  hans  ognar  oc  aga,  er  ver  bysk- 
apamer  hafiun  af  sialíum  gufie  at  geyma  kristinna  manna  sahia,  þffiirra 
er  oss  ero  af  kirkiunnar  yallde  a  hende  folgnar.  En  ef  ek  sege,  at 
Ter  skalum  mote  þi  standa,  er  konungrenn  vill  at  se,  þa  ugger  mek, 
ioat  hans  mænn  heyre  oc  fram  bere  min  orð  fyrí  konungenn,  ok 
ræðumz  ek  þa,  at  ek  verþe  skiott  útkastaðr,  fallande  i  hans  fuUa 
reiðe,  sya  at  minn  lutr  verþe  meö  hans  opinberum  ouinum  oc  dr»^« 
leghum  dauðamonnum.  Þar  fyrí  segi  ek  æi  ne  rœð  ek  þetta  yera 
frammfEuranda,  ne  hitt  meðr  fullu  halldanda.'* 

-^       Sem  þœir  haya  af  þesso  tractérat  um  stimd,  þagna  þœir,  ok  sva 

útia  þæir  um  hríö,  at  enge  þæirra  mæler  nokorskonar  orft  yi6r  annan. 

^  epter  hœuilegha  hugsanarstund  mæler  Thomas  ærkibysknp,  sem 

haon  hever  til  þess  fiinnit  list,  at  herberget  lukiz  upp  iver  honum: 

.Eidle  mer,  seger  hann,  tva  iarla,  er  með  konungenum  ero-ok  nef- 

» Qs  þi^þi  at  ek  yil  tala  yidr  þæim*",  seger  hann.  Þæir  kallaAer 
koma,  00  at  dyrum  upploknum  ganga  þæir  inn  iyrí  erkibyskupenn 
flM^  micklum  skunda,  þi  at  þæir  trva  sek  þat  œitthuat  af  honum 
%rande,  er  konungenn  se  væl  gleöiande.  Standa  um  stund  biAande 
soa  sins  erendes.    Sem  Thomas  erkibyskup  hefer  sek  um  hugsat^  huat 

Kerhann.uill  segia»   mæler  hann:    „Ver  byskupamer   hafiun  af  þi 


qoid  animi  haberet  „Nullum,  ait,  in  hac  parte  dabo  consilium,  quia 
si  dixero  a  Deo  susceptam  animarum  curam  ad  regiam  yoluntatem 
et  comminationem  oportere  relinqui,  contra  conscientiam  meam  et 
ÍD  capitis  mei  condemnationem  loquetur  os  meum.    Si  sentiam  regi 

%  resistendum,  ecce  qui  sui  sunt,  audiunt,  per  quos  id  ipsum  innote- 
^et  regi,  statimque  eiiciar  extra  synagogam,  et  erit  sors  mea  de 
c^tero  cum  publicis  hostibus  et  condemnutis.  Idcirco  nec  hoc  dico, 
Qec  iUud  consulo.*" 

His  ita  gestis,  sederunt  aliquamdiu  sub  silentio,  nec  erat  qui 

-  ^  amplius  his  aliquid  adiiceret  Et  arte  quæsita  ut  pateret  eis  ezitus, 
inclusi  enim  erant:  „Volo,  inquit  dominus  Gantuariensis,  loqui  cum 
duobus  comitibus,  qui  cum  rege  sunf  Quos  et  nominayit.  Vocati 
iUi  apertis  ostiis  introierunt  properanter,  credentes  aliquid  audii^e. 
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talat  mn  hriA,  sem  herra  konungrenn    kærðe   upp  a  oss  i  gær.     En 
af  þi  at  ver  hafum  eige  at  sinne  þa  mænu  i  hia  oss,  er  kunnegazt 
er  um  þetta  efiie,  þa  beiðumz  ver  firi  þa  sok  fræsta  til  morgens,  at 
ver  gœvim  þa  þau   skynsemðarsuor  til   þessa,   sem   guft  vill    varum 
hiortum  teet  hava.**    Meðr  þessarre  bœn   oc   beizlo   til  konungsens  5 
gerer  erkibyskupenn  tva  byskupa  GiUibert  Londoniensem  ok  byskup 
Rofensenu    En   byskup   Gillibert   leyner   sek   með  lynisko  reflegrar 
sI(Bg6ar  under  byskuplegum  bunaðe,  þi  at  meftr  sialfs  sins    velisam- 
legho  uppkaste  vender  hana  sino  sendiboðe   um,  sem  honum    likar, 
en  ferr  œige  sva  fnmm,  sem  honum  var  af  sinvm  herra   erkibysk-  10 
upenum  boðet,  þi  at  hann  seger  sva  konungenum,  at  Thomaa  erk- 
ibyskup  beiðez  lyri  þa  sok  fresta  af  honum,  at  hann  uillde  honum 
a  þeim  dege  fullre  skynsemð  fyri  svara,  sem  hann  sér,  at  hann  ma 
honum  goða  græin  gera  a  ollum  þæim '  lutum,  er  hann  a   fyri  at 
suara,  seger  erkibyskupenn'^  meðr  þeima   hétte  vilia  væita  konung-  is 
enum   mæira   epterlæte   en   fyrr,    epter  þi   sem   hann  kænner  hans 
uilia  til  vera. 

Sem  Hæinrekr  konungr  heyrer  þetta,  sender  hann  þegar  tva 
iarla  tíl  Thomas  erkibyskups,  er  segia  honum,  at  konungrenn  iár 
þi,  sem  hann  bœiðez,  ef  hann  viU  þat  hallda,  er  byskuparner  hofðu  20 
af  hans  hænde  flutt  konungenum.  Erkibyskupenn  er  hann  heyrir 
huat  er  þeir  segia,  mæler  hann:  „Þetta  hefe  ek  engummanne  boöet 
at  mela  fyri  konungenum,  vil  ek  ok  at  allz  engo  hafa  þat,  sem  hon- 
»  er  tOf.  Cd    •  uiUa  tUf,  CdL 


quod  regíam  satiaret  voluntatem.  Adstantibus  his  ait  archiepisco-  25 
pus:  „Super  his,  de  quibus  nos  dominus  rex  convenit,  jcontulimus. 
Et  quia  non  habemus  ad  præsens  eos,  quibus  res  ipsa  magis  innotuit, 
ideo  usque  in  crastinum  petimus  inducias,  tunc  responsuri,  sicut 
Deus  nobis  inspiraverit.**  Ad  hæc  regi  deferenda  missi  sunt  Lon- 
doniensÍB  et  Roflfeiisis  episcopi.  Londoniensis  autem  sub  vulpe  la-  30 
tens  iniunctum  sibi  pervertit  negotium,  dicens  regi  archiepiscopum 
apudeum  postulare  iaducias  adpræparanda  instrumenta,  quasi  statuto 
die  rationem  redditurus  super  obiectis.  ut  sic  magis  obligaretur 
archiepiscopus  ad  exsecutionem  regiæ  voluntatis. 

Directi  sunt  igitur  duo  comites  ad  archiepiscopum  postulatas  ex  35 
parte  regis  deferentes;  si  tamen  ratum  haberet,   quod  ex  parte  sua 
per  episcopoB  fuerat  regi  suggestum.    Quo  audito,  ait  arcliiepiscopus 
se  id  in  mandatis  non  dedisse,  neque  id,  quod  regi  suggestum  fuerat, 
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um  hefer  auAro  uis  veret  flutt,  en  ek  hefe  fyri  sagt,  hælldr  skal  ek 

i  mcBrgeÐ,  ef  guft  lofar,  koma  sialfr  a  konungsens  fund  oc  svara  þæim 

htam,  er  a  mek  kæraz,  epter  þæirre  skjnsemð  sem  guft  gefr  mer  þa.*" 

áammaz  nu  Gillibert  byskup,  er  hann  heyrer  huat  er  erkibyskupenn 

;!eger,  þi  at  hann  finnr  sek  nu  þæirre  snoru  vera  i  uaföan,  er  hann 

bSbe  tfl  þæss  eygt  ok  uppsætt,  at  hann   uillde   væiAa  i  sinn   herra 

Thoffl&s  erkibyskup.    Jarlarner   ganga  nu    (til)   konungsens,   segia 

bonun  suor  Thomas  erkibyskups.      Gafz  nu  upp  þinget    En  Hæin- 

reb  konungr  gœngr  til   herbergiss.    Þetta  yar  þingat   hinn   þriðia 

: '  dagh  þessa  fondar,  ok  sva  framm  faret  mote  Thomase  erkibysupe, 

sem  nn  var  sagt    Þetta  var  a  laugardege. 

Fiolöe  riddara  oc  margt  annarra  manna,  þæirra  er  meör  Thomase 

crkibyskupe  komo  til  fimdar ',  skiliaz  nv  viðr  hann  konunglegre  ogn 

ikslíter,  þæir  er  alldre  komo   siþan  aptr  til   hans.    Sem  Thomas 

•isrkibyskup    verðr   þessa  viss,  lætr  hann  kalla  til  sin  fatœka  mœnn 

gu6s  ballta  eþa  kræpta,  ella  með   oðrum  hœtte  vanfœra,   seger  at 

me^r  þilikarre  riddiu'a  svæit  ma  skiotara  sigr  vega^,  en  með  þæim 

er  bake  við  sn^ru,  aðr  en  bardagenn  hœfez,  oc  svá  hæruilega  sinum 

^erra  fylgðo.     Sem  time  er,  gængr  Thomas  ærkibyskup  til  borz,  enda 

^  w  na  hans  herberge  skipat  meðr  æige  færum,  nema  h^Ildr  flœir- 

mn  &t0kum  monnum,  en  þæir  varo  at  tolu,  er  fra  honum  flyðu,  ok 

^ir  hann  þænna  dagh  allan  með  guðlegre  glæðe  oc  goðu  gamne, 

^'^  alla  opinbera  umrœðu  af  þæim  lutum,  er  konungrenn  hafðe  a 

kimkárt. 

'  Ti6r  fliy.  Cd    •  viga  Cd, 


u  ratum  habere,  sed  die  sequenti  Deo  auctore  se  venturum  et  sicut  da- 

to  faerit  desuper,  responsurum.     Erubuit  ergo  Londoniensis,  dum 

^ideret  se  incidisse  in  laqueum,  quem  iecerat  ad  patrem  suum  deci- 

piendom.    Soluto  itaque  concilio  ea  die  discesserunt  ab  invicem. 

Mnltitudo  vero  militum,  et  aliorum  qui  cum  domino  Cantuar- 

s'Jieiisi  illuc  convenerant,  regio  metu  perterrita  secessit  in  partem,  et 
^plius  cum  eo  non  stetit.  Quo  comperto,  circuiri  sepes  et  vicos^ 
€t  ad  se  vocari  pauperes,  claudos  et  debiles,  dicens  per^talem  mili- 
^  provenire  posse  celeriorem  victoríam,  qua  n  per  eos  qui  tem- 
pore  tentationis  turpius  recesserunt.  Impleta  est  igitur  domus  eius 
^'isciunbentíbus,    et  peracta    dies  illa  cum  lætitia  in  DominOy  nulla 

3ioie&tione  pálam  habita  de  perturbatione  priptina. 
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Drottensdagenn  gaf  konungrenn  Thomase  ærkibyskupe  náðer 
saker  dagsens.  En  daghenn  epter,  þegar  fyrste  time  er  til,  var  hann 
kallaftr  a  konungsgarð,  hefer  hans  þo  veret  beftet  um  stund.  £n  um 
nottena  aðr  feck  hann  harðan  krankleika.  Þessorr  krankleike  kom 
opt  at  honum  sva  harðlegha,  at  hann  feck  sek  huerge  or  reckio  r^rt  s 
En  er  hans  ovyndarmenn  tortryggia  hans  siukleika,  ok  etla  hann 
annattueggia  litt  eþa  ecke  siukan,  þa  gerer  konungrenn  þegar  nockora 
uollduga  mœnn  at  skynia,  ef  hann  se  nockot  siukr.  Finnz  þæim 
hann  litt  eða  ecke  krankr,  þa  skalo  þæir  kalla  hann  til  konungsens. 
Sem  þœir  koma,  kalla  þæir  hann  þegar  til  konungs.  Hann  suarar  lo 
þæim  sva:  „I  dagh,  sem  sialfer  þer  séét,  fær  ek  œige  komet  á  kon- 
ungs  fund.  En  þat  skalo  þer  vita  ok  iyri  vist  hava,  ef  guð  uill,  sem 
ek  etla  at  gera,  at  mer  hæilum  man  ek  þar  koma,  en  ef  ek  em 
krankr,  skal  mek  þanneg  i  borum  bera,  helldr  en  ek  koma  þar  eige."* 

A  þeima  sama  dege  springr  upp  hueruitna  horð  rœða  með  þi  i^ 
mote  af  morghum  sogð,  oc  iamnvæl  segia  sialfum  erkibyskupe  nock- 
orer  gofger  menn,  at  hann  man  uera  dræpenn,  ella  i  myrkuastofu 
haðulega  rekenn,  ef  hann  kæmr  þenna  dagh  a  konungsgarð.  En  er 
erkibyskup  heyrer  þenna  kvitt,  ottaz  hann  þenna  hurr  oc  rœðez  sva 
horð  orð,  þi  at  hann  kenner  sek  eige    enn  þess   uerþugan    at   þola  20 


XX  VII. 

Ðe  opete  quartœ  diei. 

In  crastino  vero,  dominica  videlicet  die,  propter  diem  quievit, 
in  secundam  feriam  citatus,  et  exspectatus  archiepiscopus  ad  ago- 
ném.  Verum  ea  die,  in  ipsa  etiam  nocte  diei,  gravissima  passione  2S 
iliaca  percussus  ^st.  Nam  et  ea  multoties  vexabatur,  eatenus  quod 
non  potuit  se  de  lecto  erigere.  Invidis  vero  hanc  fictam  non  veram 
infirmitatem  arbitrantibus,  de  maioribus  regni  proceribus,  qui  con- 
venerant,  ad  archiepiscopum  mittunt,  ut  verítatem  explorent  et  ad 
curiam  citent  Quibus  ille:  „Hodie,  inquit,  sicut  ipsi  cernitis,  ad  so 
curiam  venire  nequeo,  sed  pro  certo  sciatis,  favente  Ðomino,  cras 
ezhibiturum  me  curiæ,  et  nisi  aUter  datum  in  lectica  vehendum.** 

Eki  die  sermo  percrebuit  et  a  nobilibus  quibusdam  Thomæ  nun- 
ciatum  est,  quod  si  sui  copiam  faceret  in  curía,  vel  trucidaretur  vel 
in  carcerem  mitteretur.    Timens  igitur  sibi  archiepiscopus,  eo  quod  ss 
necdum  se  martyrío  sentiebat  idoneum,  a  quodam  religioso  accepit 
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danða  fyri  guís  saker.  Af  sva  horftum  hurr  ok  rœþum  var  Thomas 
erkibjskup  af  nockorum  siðsamum  manne  aminntr,  at  hann  synge 
eina  messo  til  lofs  oc  dyrðar  hins  sela  Stephani  frumvatz  a  nesta 
Jege  epter  oc  biðe  þann  goða  guðs  vin,  at  haun  uerþe  þess  arnande 
úb  guft,  at  illzkosamlegh  þuerúð  oc  þralyndo  hans  motstoðumanna 
herte  sek  huerge  of  miok  mote  honum  ok  kirkiunnar  rette. 


XXVI  ri. 


Hinn  sette  dagr  þessa  íundar,  er  Heinrekr  konungr  helldr  viðr 
Thomas  erkibyskup  i  Norftantun  hinn  þriðia  dagh  uikunnar,  er  af 

•0  folkeno  kallaz  Mars  dagr,  en  þat  er  sva  sem  þess  dagr,  er  bardaga 
elskar  oc  giarna  beriaz  vill,  verðr  Thomase  erkibyskupe  ok  fullr 
onaðadagr.  Þi  at  fyrr  en  hann  kemr  a  konungs  fiind,  m0ta  honum 
hans  br0ðr  byskupamer,  rézlofiiller  af  þi  sem  þeir  hava  nylega  heyrt. 
En  fyri  þi  at  þeir  vita  þat  vera  beðe  liott  ok  leiðelegt,  þa  birta  þeir 

15  hoDum   þat    eige   berlega,   nema  koma  við  þat  efne  meðr  listulegre 

lymsko  nockol;   sva   slœglega,  sem  þeir  vile  eige  a  kueða,   en  hann 

mege  þo  með  nockoru  mote  skilia,  þat  er  þæir  uilia  segia.    Her  með 

aæggia  þeir  honum  með  falsblandaðum  '  fagrum  fortolum,  at  hann  gefe 

sekoc  ainn  erkistol  i  konungsens*  valld  epter  hans  uilia  meft  bliðum 

^  hngh  oc  gloðu  hiarta,  til  þess  at  hann  h0gez  i  sinum  harða  huga 
^tr  hann,  oc  vile  sva  sina  reiðe  við  hann  vpp  geva.  Segia  sva,  at 
*  flalablanda&mn  Cd.    "*  k'gsil  Cd. 


in  monitis,  quod  in  honorem   beati  protomartjrris  Stephani  die  po- 
stera  missam  celebraret,  ne  adversaríorum  protervitas  adversus  ipsum 
ts  pnevaleret. 

XXVIII. 

De  opere  ultitnœ  diei, 

In  crastino  vero,  tertia  videlicet  fería,  quæ  vulgo  dies  Martis  dicitur, 
quse  et  archiepiscopo  vere  dies  Martis  illuxit,  antequam   curíam  in- 

3«traret,  conveniunt  ad  eum  pontifices,  attoniti  quidem  et  exterríti 
propter  audita.  Unde  non  aperte  propter  enormitatem,  sed  sub 
quadam  insinuationis  specie  artificiose  ei  suadebant,  ut  ipse  de  om- 
öibus,  etiam  de  ipso  archiepiscopatu  regis  se  per  omnia  voluntati 
subiiceret  et  arbitrío,  si  forte  sic  posset  regis  ira  sedarí  et  indignatio. 

^  Adiicientes  etiam,  quod,  nisi  fieret  sic,  iam  audiret  sibi  in  curía 
periurii  crímen  imponi,  et  tanquam  proditorem  iudicandum,  eo  quod 
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honum  man  þegar  brugðet  meínsœrum  a  garðenum  af  konungs 
monnum,  er  hann  kemr  þar,  oc  at  hann  man  sva  vera  dœmðr  sem 
sannr  drottens  suikare,  nema  sva  se  gort,  sem  konungenum  likar, 
fyri  þa  skylld  at  þeir  segia  hann  œige  vilia  þa  ueralldlega  vegsemð 
oc  sœmð  konungenum  veita,  sem  honum  hever  (hann)  svaret  at  hallda.  & 

Sem   honum   gefr   skilia,    huat  er  þeir '  vilia,  af  sialfra  þeirra 
orðum  oc  slœgleghum  meðferðimi,  þi  at  þæir  hyggiaz  hann  mega  yéla 
epter  sinum  vilia,  understendr  hann  allra  þæirra  raað  meðr  falsleg- 
um  rœþum  oc  fanytum  aæggianum,  (oc)  svarar  þæim  sva:     ^Broeðr 
miner,  seger  hann,  þér  séét  nu,  at  hæimrenn  herðer  sek  nockot  sva  i^ 
mote  mer  meðr  sinna  manna  agange  viðr  mik.    Fianndenn  zneðr  sino 
afle  oc  œþe  riss  ok  rett  mer  mote.     £n  þo  harma  ek  sarlegaz  af 
oUu,  at  syner  moður  minnar   striða  mote    mer.     Ok  þo  at  ek  yfer 
þegia,  þa  manu  þo  varer  epterkomendr  boða  oc  fram   bera,    huerso 
þer   hafet    mik    fyrilitit  oc  yðr  at  bake  latet,  nema  þer  hafít  mik  is 
yðarn  erkibyskup  ok  andlegan  foður»  þo  at  synðugr  s^,  vm  tva  daga 
meðr  minvm  ovvndarmonnum  i  veralleghum  domvm  dœmðan.     Ok  enn 
grvnar  mik  af  sialfra  yðar  orðum,  at  þer  séét  eige  at  eins  íramm- 
luter  upp  a  mik  i  fíarskoðum  fyri  annarra  hond,  nema  iamTæl  trui 
ek  yðr  vera  bvna  at  draga  mik  ok  minar  synðer  i  læikmanna  doma,  so 
at  þer  meget  mek  enn  með  þæim  rangdœma.    Ok  i  krapte  lyðninnar 
under  haska  uigslu  yðarrar  fyribyð   ek   ollum  yðr,  at  þer   séét  i 
»  þ*  CdL 


terreno  domino  honorem  terrenum,  fídelitatis  iuramento  comprehen- 
sum,  non  servaret,  regias  videlicet  ipsas  consuetudines  non  observans,  ^ 
ad  quas  etiam  specialiter  observandas  nova  iurisiurandi  obligatione 
se  adstrinzerat. 

Ex  insinuatis  fratrum  suorum  deprehendens  iam  votum  et  con- 
silium,  ipsis  respondít  archipræsul:  „Fratres  mei,  sicut  iam  cernitis, 
£remit  contra  me  mundus.  Insurgit  inimicus.  Sed  quod  plango  so 
lacrymabilius,  quia  cæteris  est  detestabilius,  etiam  fílii  matris  meæ 
pugnant  contra  me.  Et  si  ego  tacuero,  sæcula  post  futura  enarra- 
bunt,  qualiter  me  solum  deserueritis  in  certamine,  qualiter  me  archi- 
præsulem  vestrum  et  patrem,  quantuscunque  sim  peccator,  per 
duos  continuos  dies  bis  iam  iudicaveritis.  £t  adhuc  coniicio  ex  his  35 
quæ  dicitis,  vos  non  solum  in  civili  sed  in  criminali  causa,  in  foro 
sæculari,  iudicare  me  paratos.  Yerum  communiter  vobis  omnibus  in 
virtute  obedientiæ,  sub  ordinis  vestri  periculo,  hoc  inhibeo,  ne  dein- 
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iKXikoram  dóme  þæim  heþan  af,  er  ek  em  dœmðr.    Ok  at  þer  meget 

Bek  eige  optarr  dœma,  stefne  ek  yðr  a  herra  payans  fund  oc  hæil- 

ipar  Roma  kirkio,  þæirrar  er  allra  varra  er  moðer  oc  rangdœmðum 

retl  gerer  oc  þæim  meðr  sino  vallde  ok  millde  við  hælpr,  er  vanlvta 

'mha,.    Oc  af  þi  at  sa  kuittr  ferr  með   folkeno,   at  konungs   menn 

mani  le^a  hendr  a  mek  með  harðendum,  þja  hjð  ek  yðr  i  krapte 

lyftoinnar,  at  þer  fremet  oc  framme  havet  fyri  yðrum  feðr  oc  erki- 

byskupe  þa  striðo  af  kirkiunnar  halío  viðr  þa  sem  þat  gera,  sem  tii 

hejrer.    En  eitt  vii  ek  at  þer  viteð,  at  þo  at  fiandenn  0sez  i  mote 

^omer,  oc  hans  menn  striðe  upp  a  mek  nieð  grimð  oc  reiðe,  þa  skal 

ek  þo  heþan  ifra  i  varum  malum,  ef  guð  lofar,  huerge  a  hæl  fara 

ne  nðr  skiliaz  þat  folk,  er  guð  gaf  mer  at  geyma." 

Mote  erkibyskupsens  appelléran  appellerar  Gillibert  Lunduna  bysk- 

up  þegar  oc  byskupennaf  Vinton.    Sem  þeir  skiotaz  sliko  a,  athuarer 

'-  appellera   aðra,    snua    byskupamer   skiott   fra   erkibyskupenum   oc 

skanda  a  konungsgarð,  vtan  tvæir  af  þæim,  þæir  er  siðarst  hoföu  til  erki* 

bj«kupsens  komet.    Þæir  dveliaz  epter  oc  styrkia  sinn  foður  i  huga  ok 

^erfta  hans  hiarta  mennelega  ok  þo  leynilega.      Einn  af  þessum  er 

^r  dueliaz  er  byskup  Heinrekr  af  Yincestr,  er  Thomas  vigðe  til 

'^  bjsknps  ok   hans   vin  var  iamnlegha,  af  þi  harmar  hami  meirr  en 

aðrerþau  harðynde,  er  hann  þoler  af  sinum   owndarmonnum.    En 

azmarr  er  byskup  Jocelin  af  Sarisber.     Þesser  tvæir  óro  þæir,  er 


ceps  intersitis  iudicio,  quo  mea  persona  iudicetur.     Quod  etiam  ne 
^ciatis,  matrem  nostram,  omnium  refugium  oppressorum,  Romanam 

^ecdesiam  appello.  Et  si,  ut  rumor  iam  in  vulgo  est,  sæculares  in 
me  imecerint  manus,  vobis  itidem  in  virtute  obedientiæ  præcipimus, 
'ít  pro  patre  vestro  et  archipræsule,  quam  decet,  ecclesiasticfim  ex- 
erceatis  censuram.  Unum  autem  sciatis,  quia  fremat  mundus,  in- 
^Qrgat  inimicus, ,  tremat   corpus,    caro   quippe  infirma,  ego  tameffi, 

^wfavente  Domino,  nec  turpiter  cedam,  nec  creditum  mihi  gregem 
^ormiter  derelinquam." 

Verum  contra  prædictum  archipræsulis  præceptum  Londoniensis 
episcopus  confestim  appelavit,  et  Vintoniensis:  „Sub  tanta,  inquit, 
P^8  utrímque    dissonantia   pax   perpetuum   relegatur.     Nec  spes 

-Muidem  gratiæ  poterit  æstimari*  Igitur  pontifices  omnes  disceden- 
^  ad  cariam  properabant,  præterquam  duo,  qui  archipræsulis  tha- 
l^mttm  tardius  ingredientes,  secreto  confortabant  et  animabant  archi- 
praesulem;  nempe  dominus  Vintoniensis  Henricus,   qui,   quia   archi- 
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með  honum  stoðu  enn,  oc  saker  konunglegrar  oguar  oc  aga  lejnilega 
en  eige  opinberlega. 

Nu  sem  byskuparner  varo  brottu,  gengr  Thomas  erkibyskup  til 
kirkio,  oc  gerer  sem  honum  hafí^e  einn  goör  maðr  keiint,  at  hanii 
syngr  messo  af  hinum  sœla  Stephano  frumvátt  guðs.  Ok  var  þetta  ^ 
messu  upphafet:  Etenim  sederunt  prineipes  et  adversum  me  loque- 
bantur.  Hann  syngr  messuna  með  pallio  mote  vana,  i>i  at  hann  var 
ecke  þi  vanr  at  syngia  a  nockorum  þeim  dagum  með  pallio,  er  eige 
var  einhuer  hatið.  En  konungsens  skuiérar,  er  viðr  varo  staddcr, 
hugleiddo  messu  upphafet  meðr  ser,  ok  skilia  sva,  sem  þat  muriiQ 
hava  eitthuat  at  merkia,  at  hann  song  þilika  messu  meðr  þiliko 
vpphave. 


XXIX. 


Messunne  meðr  sœmð  sungiime,  leggr  Thomas  erkibyskup  af  ser 
pallium  ok  mitruna  epter  r&ðe  sinna  vina  oc  hollostomanna,  skryddr 
aðrum  messukleðum.  Hann  kastar  yfer  sek  einne  klerkakápu  oc  '^ 
byr  sek  sva  til  ferðar.  En  af  þi  at  hann  ottaz  eptcr  mannlegre 
natturo  af  þeim  ognarorðvm,  er  byskupar  kuoðuz  hava  heyrt,  oc  þeir 
hofðu  honum  sagt,   þa   tekr   hann    corpus  domini  oc  berr  með  ser 


episcopum    consecraverat,   amplius   compatiebatur  afflicto,  et  Sares- 
beriensis  Jocelinus,  et  hi  tamen  propter  metum  occulti.  ^^ 

Post  episcoporum  discessimi  archipræsul  cito  intravit  ecclesiam, 
et  ut  præmonitus  erat,  missam  ipsemet  de  beato  protomartyre 
Stephano  celebravit  Et  erat  missœ  iutroitus:  Etenim  sederunt  prín- 
cipes  et  ad\  ersum  me  loquebantur.  Et  hanc  quidem  missam  præter 
morem,  eo  die  qui  festus  non  erat,  cum  pallio  celebravit.  Ministe-  «s 
riales  vero  regis,  qui  ibi  forte  tunc  aderant,  id  tacite  considerabant, 
quibua  visum  est  rem  ipsam  aliquid  prœtendere. 

XXIX. 

Qua/iier  archiepispopus  sit  curiam  in^ressus, 

Missa  tandem  cum  debita  devotione  celebrata,  amoto  ab  huuie-  ^ 
ris  ad  quorundam  amicorum  et  familiarium  suorum  suggestionem 
pallio  cum  infula,  cæteris  indutus  vestibus  sacris,  cappa  cloricali 
superiniecta,  processit  ad  regis  curiam.  Et  quouiam  ex  auditis 
timebat  sibi  ut  homo,  secum  ipsemet,  sed  clam,  ecclesiasticæ  com- 
munionis  portabat  viaticum,  eucharistiam  scilicet,  unde  iam  audacior  ^^ 
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leynileg^  nnder  kapunne,  styrkez  hann  nu  þegar   oc  dirfez  i  hugh. 

Meðr  þeima  hœtte  gengr  Thomas  erkibyskup  a  konungsgarft. 

Eq  er  hann  kemr  at  þi  herberge,  er  konungrenn  biðr  hans  i, 

Ukr  hann  krossenn  af  þeim,  er  berr  firi  honum,  aðr  en  hann  gengr 
i  I  herberget,  oc  berr  sialfr  oUum  a  siándum.  Byskupamer  fylgia  hon- 

am  fram,  or  viröa   hans  tiltœke    verr,    en   honum   gengr   til.    Sera 

bjskup  Robert  Herefordensis  ser  þetta,  gengr  hann  at  erkibyskupenum 
ctc  mæler  sva  til  hans:  „Latet  mek  helldr,  faðer,  seger  hann,  bera 
krossenn  fyri  yðr,  þi  at  sva  hœver  oc  til  heyrer."  „Betr  er,  seger 
.0  erkibjskup,  at  ek  bera  hann,  under  huers  vemd  oc  varðvæizlo  er  ek 
man  úruggr  vera,  oc  sya  halæito  ok  hæilago  marke  uppsetto  oc 
séno,  er  engum  ævanda,  hvæim  er  ek  þiona.''  Sem  Lunduna  byskup 
GilUbert  heyrer  þessor  orð  Thomas  erkibyskups  oc  ser  hansframm- 
iierd,  mælerhann  til  hans:  ^Ef  konungrenn  ser  þek  svakomaskryddan 
;5  00  vepndan  i  sitt  herberge,  þa  man  hann  þegar  venda  sino  huassa 
"meite  upp  a  þinn  hals,  oc  mantu  þa  prova,  huat  þin  vapn  vinna 
tér*  Thomas  erkibyskup  svaraðe  honum:  „Váár  rááð  oc  rœþur 
gefam  ver  guðe  i  valld.*"     GiUibert  mæler  enn  til  Thomas  erkibysups: 

,9æimskr  hever  þu  veret  her  til,  ok  man  su  heimska,  sem  nv  s^mez, 
^  «ánt  eða  alldre   við   þek   skiliaz,  þi   at  hon   likar   þer.**      Framm 

g^t  þæir. 


^tas  et  securior,  tanquam  si  ad  prædam  leo  iste  evangelicus,  sicut 
^ctnm  est,  ad  curiam  properabat. 

Intratums  cameram  regis,  ubieumrex  præstolabatur,  ad  ostium 

^  ipsimi  a  cmcis  baiulo  crucem  accepit,  et  palam  cunctis  videntibus 
ipse  eam  baiulavit,  sequentibus  episcopis  et  id  aliter  quam  decuit 
ÍBteq)retantibus.  Occurrens  Robertus  Herefordensis  inquit:  „Pater, 
^iistine,  ut  ego  vice  capellani  cmcem  deferam  ante  præsentiam 
^estram,  sic  enim  condecet.**     Archiepiscopus  ait:    ^Justius  est  me 

^ipsam  deferre,  sub  cuius  protectione  tutus  maneo,  et  eius  viso  vexillo 
m  est  mihi  dubitandum,  sub  quo  príncipe  militem.**  Londoniensis 
^  hæc:  ^Si  viderít  rex  te  armatum  intrare,  gladiumsuum  fortiorem 
^ret  in  caput  tuum,  et  tunc  videbis,  quid  proderunt  tibi  arma  tua.** 
Archiepiscopus  inquit:    „Hæc  Deo  committimus."    Et  Londoniensis : 

'^  .Stiiltus  hactenus  Aiisti,  et  ab  hac  stultitia,  ut  video,  de  cætero  non 
recedes.**    Et  processum  est. 
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En  er  konangreDn  heyrer,  huerso  Thomas  erldbyskup  hever  sek 
kleddan,  oc  at  hann  sialfr  berr  sínn  kross,  vikr  hann  {>egar  skyndi- 
lega  ondan  í  annat  herberge,  gleymðo  þi  huassa  syei^e,  er  byskup 
GiUibert  ognaðe,  at  a  erkibyskupsens  hals  myndi  koma,  þi  at  ecke 
kemr  þat  fram  at  sinne.  Thomas  erkibyskup  setz  nv  niðr  með  sinum  5 
monnum  i  þi  sama  herberge,  er  konungrenn  sat  aðr  i.  En  bysk- 
uparner  setiaz  annan  vegh  gegnt  honum,  samlynder  sin  i  millem  sva 
i  huga  sem  at  sœte,  en  sundrlynder  við  erkibyskup  sva  i  hiortum 
sem  i  sesse.    Sitia  sua  um  stund. 

XXX. 

Sem  þœir  sitia  sva  vm  stund,  óro  byskupamer  þisa  nest  meðr  lo 
oðru  stormenne  kallaðer  til  konungsens.    Ok  er  þeir  koma  fyri  kon- 
ungenn,   byriar    Hæinrekr  konungr  sina  r0ðu  sva  i  fyrsto,  at  hann 
kérir  fyri  þœim  mikilega  vpp  a  Thomas  erkibyskup  vm  þat,  at  hann 
gengr  með  þeima  hœtte  i  hans  herberge,  s%m  fyrr  var  sagt:  «sialfum 
mer  oc  mino  r&ðe  til  suiksamlegrar  suivirðo;  þi  at  eige  geck   hann  )5 
sva  i  várt  herberge,  sem  þess  er  hann  hugðe  vera  eþa  viUde  at  vere 
sannr  dygðarmaðr  oc  trygðar,  heUdr  gerðe  hann  þetta  fyri  þa  skyUd, 
at  hann  þottez  með  þesso  merkia  mik  vera  sinn  suikara,  gerande  þn 
meðr  þiUko  tiltœke   sialfan    sek   sannau   at   suikum.      SUkt  skal  af 
engum  manne  her   til  uera  heyrt,  át  nockorr  maðr  have  sua  Tant  20 
verk  gort  i  einshuers  konungs  kurt,  sem  sia  hever   uttan   sok   viðr 
mik  gort.*'    AUer  er  við  varo  sanna  þetta  þegar  með  honum,  segia 
erkibyskupenn  aUa    gotu  hegomlegan  veret  hava  með  sinne  dul  oc 


Audiens  autem  rez  archiepiscopum  armatum  yenire,  obUto  vel 
deposito  gladio  Ulo,  de  quo  dixerat  Londoniensis,  citius  recessit  in  s^ 
conclave  ulteríus;  sedente  hic  seorsim  archiepisoopo  solo  cum  suís 
et  paucis  episcopÍB  ez  adverso,  et  loco  et  animo  adunatis. 

XXX. 

Qualitei'  iudicatus  sit. 

Vocatis  igitur  prœconis  voce  pontificibus  et  proceribus  universis,  so 
gravem  et  grandem  rez  deponit  querimoniam,  quod  archiprðesul  in 

• 

ignominiam  eius  et  regni  sic  intraverít  curiam,  non  tanquam  regis 
sed  proditorís,  se  de  proditione  sic  notabUem  reddens,  inauditum  a 
sœculo  in  curia  aUcuius  regis  chrístianæ  professionis  hoc  factucn» 
Cuncti  vero  regis  verbo  testimonium  perhibentes    dicebant  iUum 
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dnmbe,  kneða  hann  f>essa  vanyirðeng  eige  at  eins  mote  konungenum 

hrz  gort,  nema  oc  eige  siðr  oUu  hans  raðe  oc  rike  oc  sialfs  sins  brœðrum 

bjskupununi.    Segia    at    konungenum  hafðe  f>etta  með  maklego  til- 

felle  at  borez,  at  sa  hinn  same  gere  honum  nu  slika  lute   með   sva 

^sdoemelego   tilbragðe,  er  hann  haföe  nest  sialfum  ser  skipat  i  ollu 

sÐo  rike,  oc  keraztan  hafb  oc  ollum  oðrum  meira  gort,  oc  með  mæire 

<<Bmð  oc  selo  en  nockom  annan  gofgað,  þar  sem  aller  skylldo  honum 

luta,    oc    huerr   maðr  skjlldi   sek  fyri  honum  lægia,   þi   at  engenn 

skyllde  honum  þa  iamn  vera.    Sem  þæim  kemr  a  samt  ollum,  þat  er 

!"  l»eir  rœða,  œpa  þæir  upp  aller  i  senn  oc  segia,  at  Thomas  ærkibyskup 

hefer  með  þesso  tilbragðe  þat  birt,  at  sialfr  hann  er  at  suikum  sannr 

úbr  konungenn,  oc  hann  berr  sialfum  ser  vitne  i  þesso   tiltœke,   at 

hann  var  sekr,  þar  sem  hann  veit  sek  þa  lute  eige  hava  halldet  við 

konungenn,    er   haun   hafðe   honum  svaret  at  hallda,  þeim  er  hann 

u  atte  með  retto  sva  margt  oc  miket  gott  at  ambuna.     Segia  hann  i 

l»esso  verke  bafa  bæðe  gort  konungenum   oc  ollu  hans   rike   fullan 

tkndskap,   þar  er   bann   þickez  evenlegan  suiksæmðar  flæck  a  alla 

^>s  fœra,  at  aller  mege  þat  skilia   oc   sia,    at  honum   mynde   eige 

o\Átt  vera  at  ganga  a  konungsens  valld,  nema  hann  by gge  sek  sva. 

»  Se^  hann  vera  fjri  þa  sok  sva  hegnanda  sem  konungs  eiðrofa  oc 

Ta&áan  suikara. 

Her  af  magnaz  nu  af  ollum  þæim  mikell  hurr  ok  akaflegt  kall, 

oc  skelvaz  aller,  er  við  varo  oc  þetta  heyra,  af  þæirre  ogn  oc  otta, 

Q'ÍTer  menn  kemr.    Erkibyskupenn  ai  Jork  er  nu  viðr  staddr,  gengr 

^  n  af  konungsens  herberge  til  klærka  sinna,  sem  hann  heyrer  þetta. 


^num  semper  et  superbum  exstitisse,  et  ignominiam  hanc  non  in 
8olmn  regem,  sed  iu  regnum  totum,  in  ipsos  omnes  redundare,  et 
W  nunc  merito  regi  accidisse,  qui  talem  fecerit  sibi  secundum  in 
fBpo,  cui  subessent  omnes  et  par  nullus.  Omnes  igitur  passim  et 
'inanifeste  proditorem  conclamabant,  qui  domino  suo  et  regi,  a  quo 
íöt  et  tanta  bona  acceperat,  non  iam  honorem  terrenum,  sicut  iura- 
^erat,  servasset,  sed  potius  in  facto  hoc  et  regi  et  regno  perpetuam 
pmditionis  maculam  impressisset,  et  propterea  in  eum  tanquam  in 
^gis  períurum  et  proditorem  animadvertendum. 
'^  Et  super  hoc  clamor  invalescebat.  Unde  et  audientes  hæc  per 
tot^m  aulam  tremore  et  horrore  concutiebantur.  Exiens  autem  Ro- 
geras  Eboracensis  archiepiscopus  ait  clericis  suis  quos  ibi  invenit, 
^t  enim  ibi  magister  Bobertus,  grandis  cognomine,  et  Osbertus 
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Hann  mæler  til  meistara  Bobertz  mickla  oc  annars  Osbertz  Arand- 
niel:  „Verðum  brotto  heþan,  seger  hann,  þi  at  oss  samer  eige  at 
8Ía  vpp  a  þa  lute,  er  her  manu  bratt  at  beraz  oc  Kantuariensis  man 
a  ^er  kenna.''  Meistare  Robert  seger:  ^Ecke  fer  ek  fyrr  heöan,  en 
ek  ser  meðr  huilikarre  lykt  er  þætta  Ijkz,  þi  at  þat  ser  ek,  at  aia  & 
man  sino  life  lofsamlega  luka,  ef  hann  tekr  fyri  þat  dauða,  at  hann 
fylge  guðs  rette.** 

£n  i  þi  er  þæir  rœðaz  við,  laupa  framm  innverðer   meðr  loku- 
svæinum  '  nockorum  af  kouungsens  herberge  meðr  stofum  ok  svigum, 
renna   þanneg  akaflega,   er  Thomas   ærkibyskup  sitr  fyri,  oc  meðr  lo 
ognande  asiono  ok  fingrum  mote  honum  erkibyskupenum  frammrettum. 
stefha  þœir  hit  beinsta  upp  a  hann.    En  aller  er  i  varo  herbergeno 
signa  sek,  þi  at  ollum  varð  miok  vásuipt  við  þetta.     En  er  Thomas 
erkibyskup  ser,  at  þæir  stefha  rett  upp   a  hann,  talar  hann  i  lioðe 
til  klærksens,  þess  er  sitr  fyri  fotunum  honum:   nRæðumz  ek  nu,  at  is 
þu  mœter  mæingerðum  nockorum,  en  þu  ottaz  ecke  þi  helldr,  þi  at 
mit  manvm  baðer  samt  vera  ok  þola.^  Klærkrenn  svarar:  ^Ecke  þurfo 
þer,  herra,  ne  ek  at  ræðaz,  þi  at  þér  hafet  þat  hit  sigrlega  oc  guð- 
lega  krossmark  sialfer  upp  sætt,  er  huerio  iarðlego  vallde  er  voUd- 
ugra,  mœtara  oc  agætara,    en   oUum    reknengum  reðilegt  oc  miok  so 
ogurlekt,  með  huers  trauste  oc  krapte  er  hæilager  oc  haleiter  guðs 
viner  sigraðu  otululegar  mæingerðer  margra  bardaga.     Munit  nu  oc 
minuez,  herra,  at  þer  vorut  skommu  Heinreks  konungs  hinn  kœrazte 
caucelér,  honum   meðr   trygleik  hinn  traustazte  epter  hans  vilia  oc 
vallde,  þi  at  þer  villdut  þa  varlaafhans  viliaganga»  nema  þi  framm  S5 

*  lokumsvœmum  Cd 


Arundelli:  nRecedamus  hinc,  non  decet  nos  videre  quæ  hic  habent 
fíeri  cito  de  Gantuariensi.^  Magister  Robertus  inquit:  ^Non  hinc 
recedam,  donec  videro,  quid  Dei  voluntas  super  his  iudicaverit.  Si 
pro  Deo  et  eius  iustitía  dimicaverit  is  usque  ad  sanguinem,  pulchrius 
vel  melius  vitam  finire  non  poterit.''  so 

Cum  autem  quidam,  qui  ostiarii  dicebantur,  cum  virgis  et  ba- 
culis  de  cœnaculo,  in  quo  rex  erat,  cum  magno  impetu  descendis- 
sent,  et  vultu  minaci  et  digitís  extensis  versus  archiprœsulem  res- 
pexissent,  quotquot  in  domo  erant  crucis  se  signaculo  signantibus, 
archipræsul  inclinato  capite  sedenti  ad  pedes  discipulo  inquit:  S5 
„Timeo  iam  tíbi,  verumtamen  tu  non  timeas,  adhuc  enim  coronæ 
meæ  particeps  eris.'*    Cui  mox  discipulus  inquit :  „Nec  tibi  timendum 
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irlgia,  er  þer  vissut  hans  vilia  til  vera.  En  nu  af  þi  at  þer  eroð 
or^uer  hinn  hæste  kænnemaðr  i  kristne  guðs  i  Englande,  þa  er  ydr 
i«t  bæto  liott  oc  læiðelekt,  ef  þer  gefet  upp  guðs  rett  eþa  standet 
:.a  oframarr  með  kirkiunne,  en  þér  stoðut  um  rið  með  konungenum.'' 
Sem  þeir  tala  slikt  sin  i  millem,  kemr  byskup  Exoniensis  Bar- 
tbolomeus  fallande  til  fotaThomase  erkibyskupe,  segiande:  ^Minn  faðer, 
seger  hann,  miskunna  siolfum  þer,  miskunna  oc  oss  þinum  brœðrum 
bysknpunum,  oc  geymit  huerso  gera  hœfer,  þi  ataller  verfyrídiariiimz 
1  dagh  af  þœirre  hærmð,  er  þæir  hava  a  yðro   hoíðe.      Konungsens 

0  boðskapr  er  nu  birtr,  at  huerr  sa  byskup  ella  annarr  maði,  er  með 
jftr  stændr  lengr,  skal  sua  harðlegha  handlatz  sem  konungs  ovin, 
sa  er  at  suikum  er  sannfundenn  \  þi  at  sua  er  nu  upp  a  yðam 
hals  diktat.  Sva  er  oc  sagt,  at  byskup  Jocelin  af  Sarísber  ok  byskup 
VOialmr  af  Norvik,  er  enn  standa  með  yðr,    mano   skiott  lata  sina 

'  iima,  ella  pinaz  aðrum  pinum.*"  I  þesso  koma  framm  byskupamer 
Bialfer  Vilialmr  oc  Jocelin  fyri  Thomas  erkibyskup,  oc  biðia  hann 
^Qgleiða  um  þæirra  mal,  at  eige  drage  ollum  þæim  til  ofmikillar 
ogipto.  Sua  biðia  þæir  hann  hugsa,  huat  raðe  er  takande  se  i  þilik- 
um  tilfelium.    En    meðan   byskup    Bartholomeus  flutte  sitt  ærende, 

^  yts  erkibyskupenn  upp  a  hann,  en  mæler  siðan  til  hans,  er  hann 
beverflutt,  sem  honum  likar:  „Gack  brott  þu  heðan,  seger  hann, 
^i  it  þu  skil  eige  guðs  uilia.*^ 

'  sandfuudenn  Cd. 


oec  mihi,  erexisti  enim  nobile  illud  et  tríumphale  vexillum,  omni 
spotestati  sanctum  et  terribile,  in  quo  multi  bella  multa  víceruot* 
Memento  igitur  te  quondam  exstitisse  regis  Anglorum  signiferum 
mezpugnabilem,  nunc  vero  si  signifer  regis  angelorum  expugnaris, 
torpissimum. 

Dum  ergo  magister  et  discipulus  sic  in  aure  colloquerentur 
lOTeniens  Bartholomæus  Exoniensis  episcopus,  procidens  ad  pedes 
archiepiscopi,  ait:  „Pater,  miserere  mei,  miserere  et  nostrí,  omnes 
emm  hodie  perímus  odio  capitis  tui.  Exiit  namquo  edictom  a  rege, 
Qt  qui  amplius  cum  Cantuaríensi  staret,  publicus  hostis  iudicaretur 
is  capite  puniendus.''  Dictum  est  etiam,  quod  Jocelinus  Saresber- 
^'  ieosig  et  Wilhelmus  Norvicensis  episcopi,  qui  adhuc  restiterant, 
traherentur  statim  ad  supplicium  in  membris  mutilandi,  qui  et  ipsi 
pro  salute  sua  Cantuaríensem  rogabant.  Intuens  igitur  archiepisco- 
pm  in  Exoniensem  ait:  „Fuge  hinc,  quianon  sapis  ea  quœ  Dei  sant.*' 
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XXXI. 


Sem  byskuparner  rœþaz  þetta  víðr,  vita  þæir  varla,  huat  er  þæir 
vilia.    Ero  nu  samer  með   konungenum  i  hans  herberge,  en*    a^rer 
faer  fyre  erkibyskupenum.     Þæir  byskuparner  er  með  konungenum 
varo,  ganga  fyri  hann  biðiande  sér  orlofs.      Konungrenn  gefr   þeim  s 
orlof,  biðr  þa  gera  gott  rááð.     Þœir    ganga   brott  i  einnhuem   stað 
fra  oðru  stormænne  konungsens  oc  setiazarááð.    Miok  var  at  þæim 
þrœngt,  þi  at  þæir  verþa  nu  at  snuaz  vpp  a  sinn  herra  Thomas  erk- 
ibyskupi  ella  falla  þœir   þegar  i  konungsens   reiðe,  ef  þeir  vilia  nu 
eige  með  oðru  stormœnne  samþyckia,  en  þœir  þora  þo  varla  at   dœma  lo 
hann   sua   ranglega  sakar   sva  opinberlegrar  afgongu  guðs  laga  oc 
sœtninga  heilagra  feðra.    Af  þi  varo  þœir  nu  miok  i  þrongaji  punkt 
setter  ihagafuller.    Varla  vilia  þeir  nu  skilia,  huerso  þæim  hœfer  at 
gera,  eige  fa  þæir  ok  a  fundet,  meðr   hvæim  hætte  er  þeir    mege 
þenna  vanda  forðazt.     En   er   þæir   hava  lenge  i  fængez,  kemr  þat  i^ 
asamt  með  þœim,  at  þæir  skalo  aller  snuaz  moteThomase  erkibysk- 
upe  ok  appellera  hann  til  herra  pavans,  gefande  honum  þa  sok,  at 
hann  hever  rofet  trv  sina  við  herra  konungenn  ok  genget  a  þa  eiða, 
er  hann  hafðe  honum  suaret,  ok  kalla  hann   af  þi    meinsœramanD. 
Þetta  binda  byskuparner  nu  millim  sin  með  micklum  fastmælum,  at  so 
þeir  skalo  fylgia  konungenum  oc  hans  malum  fullulega  under  þeim 
skildaga,  at  Hæinrekr  konungr  skal  þæim  þat  þola,  at  þæir  se  eige 
*  su  eD  tUf.  Cd. 


XXXI. 

Qualiier  contra  archiepiscopum  appeltatum  est,  i% 

Pontiíices  de  licentia  regis  separati  a  proceribus  per  se  seorsim 
inierunt  consilium.    Res  enim  in  arcto  erat,  siquidem  pontifíces  aut 
regis  indignationem  incurrerent  aut  una  cum  proceribus  archipræ- 
solem   suum  super   causa   criminis   in   curia  condemnarent.    Quod 
quidem  propter  nimis  manifestam  sanctarum  sanctionum  prœvarica-  30 
tionem  non  audebant.     Unde   in  arcto  positi  volvunt  et  revolvunt, 
quid  agendum,  qualiter  hæc  evadenda  foret  necessitas.    Et  demum 
de  communi  omnium  consilio  hoc  concinnatum  est,  quod  archipræ- 
sulem  ad  Romanam  sedem  de  periurii  crímine  appellarent,  et  regi 
se  obligarent  in  verbo  verítatis  promittentes,  se  omne  opus  et  operam  $b 
ad  archipræsulÍB  deposítionem  pro  viríbus  adhibituros  sub  hac  con- 
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iþeim  dóme.  er  erkibyskupeiium  dœmezt.    Epter  þætta  ganga  þœir  fyri 
bDimgeni),  bindande  sek  honum  a  hende. 

Sem  þæir  hava  sek  sva  konungenum  a  hende  bundet,  at  huarer 
hfita  aftrum  sinum  styrk  oc  fuUu  fylge  mote  erkibjskupenum,  ganga 
i  b^kupamer  þegar  vt  jslí  konungsens  herberge  aller  samt  oc  framm 
ál  Thomas  erkibyskups.  Sem  þæir  koma  fyri  hann,  tekr  Hylaríus 
byskup  til  orftz,  talande  til  erkibyskupsens:  ^Her  til  hever  þu  veret 
várr  formaðr,  oc  af  þi  áttum  ver  þer  at  þiona,  lúta  ok  lyða.  Þu  sort 
mÍDum  herra  konungenum,  ai  þu  skyllder  honum  vera  trúr  oc  tryggr. 

io  £n  þat  er  sva  at  skilia,  at  hans  lif  ok  limer  meör  verallegre  virðeng 
^  af  þer  heiler  oc  halldner  meðr  þeim  ollum  vonum,  sem  hann  viU 
liava  ok  hallda  lata  i  sino  rike.  En  af  þi  at  þu  villt  alla  hans  vana 
fjrísma  oc  fyri  allz  ecke  hava,  þo  at  þæir  heyre  hans  sœmð  oc 
sama  til,  þa  kallum    ver    byskuparner    þek    meinsœramann.     Af  þi 

ieigo  ver  eige  ne  vilium  heþan  af  þino  raðleyse  lita  eþa  þer  með 
nockoru  mote  lyða,  þar  sem  þu  ert  trurofe  viðr  þinn  herra  Hæinrek  * 
konung,  þann  er  ver  byskuparner  elskum  af  varre  dygð.  En  oss  oc 
allt  várt  goðs  setium  ver  under  herra  pavans  valld  ok  vemd,  koUum 
^k  þar  með  a  hans  fund,  at  þu  suarer  þar  þæim  lutum  oUvm,  er  þar 

» kioma  a  þek  kœraz.''       Ok   hann   byskupenn  anefner  dagenn,   ner 
«rkibyskup  skalkoma  tilcuriam.    Thomas  erkibyskup  suarar:  „Heyre 
ek^seger  hann.     Epter   þetta   snua   byskuparner   brott   oc   setiaz 
'Hæinreki  Cd. 


ditione,  ut  rex  eos'de  beneplacito  suo  ab  hoc,  quodtunc  imminebat 

^^  archipræsuli,  absolveret  iudicio. 

Regi  igitur  se  ita  obligantes,  eiderunt  a  concilio  regis  omnes 
simol  episcopi  ad  archiepiscopum.  Quorum  unus  eloquens,  Hilaríus 
Cicestrensis  episcopus,  prorumpens  in  vocem  ait:  ^Quondam  noster 
fiuflti  archiepiscopus.  et  tenebamur  tibi  obedire,   sed    quia    domino 

^regi  iurasti  fídelitatem,  hoc  est  vitam,  membra,  terrenam  dignitatem 
sibi  per  te  palvam  fore,  et  consuetudines,  quas  ipse  repetit  conser- 
vandas,  et  tu  niterís  eas  destruere,  præcipue  cum  spectent  ad  ter- 
renam  eius  dignitatem  et  honorem,  idcirco  te  reum  periuríi  dici- 
mas,  et  períuro   archiepiscopo    de   cœtero    non   habemus   obedire. 

^^  Nos  itaque  et  nostra  sub  domini  papæ  protectione  ponentes,  te  ad 
eius  præsentíam  appellamus  super  his  responsurum.*"   £t  diem  statuit 
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annan  væg  i  herbergino  aller  samt,  oc  sitia  sva  þegiande,    at    enge 
þæirrá  mæler  nockot  orA. 


XXXII. 


Ogn  00  otte  kemr  nu  yfer  alla  meire  en  fyrre.  þa  er  viftr  varo  f> 
oc  heyra,  hiiat  er  byskuparner  segia,  einkannlega  fyri  þa  skylld  at 
konungrenn  hever  raaft  með  sinu  stormenne  fra  skilftum  byskupuiiura. 
iVf  þi  hyggia  þat  aller,  at  þeir  myne  þat  raða,  at  Thomas  erkibyskup 
skyle  vera  tekenn  oc  i  myrkuastofo  rekenn,  ella  eitthuat  þat  annat 
at  honum  fœrt  oc  gort,  er  verra  se.  Sem  konungrenn  hever  meðr  m 
sino  raðe  langa  rœþu  haft  um  Thomas  erkibyskup,  kemr  þat  meðr 
ollum  þeim  asamt,  at  þeir  dœma  erkibyskupenn  konungs  eiðrofa  or 
sannprovaðan  suikara.  En  er  hiner  mestu  menn  rikissens  hava 
þat  dœmt  nieð  mikille  akefð  rasande  reiðe,  at  hann  er  konungsens 
eiðrove  oc  sannprovaðr  suikare,  standa  þeir  vpp.  is 

En  iarlar  nockorer  oc  baronar  með  morgo  stormænne  ganga 
framm  til  Thomas  erkibyskups.  Sem  þæir  koma  fyri  hann,  tekr' 
Robert  iarl  af  Leicestr  fyrst  til  orða,  talande  til  Thomas  erkibysk- 
ups:  „Konungrenn  byðr  þer,  seger  hann,  at  þu  ganger  til  hans  oc 
gerer  honum  skynsæmð,  sem  (þu)  hezt,  at  þu  mvnder  gera  fyrra  20 
dags,  af  ollu  þi  er  a  þek  kærez,  ella  heyr  þann  dom,  er  þer  er  dict- 

'  Wlír  Cd 


Archiepiscopus  ait:  „Audio*'.    Subtrahentes   se   ipsi   seorsim   sedere 
ex  adverso,  diutius  in  summo  silentio. 

XXXIf.  25 

De  pranunciatione  iudicu  contra  archiepiscopum. 

Jam  igitur  terror  et  horror  plus  quam  prius  universos  invasit. 
Rege  enim  cum  principibus,  pontiíicibus  subtractis,  iam  pro  tribunali 
sedente,  certissime  putabatur  mox  captio  aut  quod  durius  archiprœ- 
suli  imminere.  Et  tunc  siquidem  principes  et  quotquot  regni  maiores  30 
aperuerunt  ora  sua,  sicut  leo  rapiens  et  rugiens,  et  periurum  ac  pro- 
ditorem  archipræsulem  iudicarunt. 

Tandem  a   rege   processerunt    comites,    barones   et     plurima 
turba  ad  archiepiscopum,  quorum  primus  Robertus  comes  Leicestriæ 
ait:  ^Mandat  tibi  rex,  ut  venias  redditurus  rationes   super  obiectis,  35 
sicut  pridie  promisisti  te  facturura.     Alioquin  audi  iudicium.**     ArcW- 
episcopus  inquit:  „Judiciuml'*  £t  surrexit  dicens:  «Jmo,  fili  comes, 
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aðr.*  „Dómrí"  seger  hann  erkibyskupenn  til  iarlsens.  oc  stendr  vpp: 
Lyð  mer,  sun  minn,  litenn  tiuia  ok  heyr,  huat  er  ek  kann  þer  fyrst 
segia.  Eunnegt  er  þer  þat,  huerso  heimollegr  er  ek  var  Hæínreke 
konunge,  ok  hue  trulyndr  er  ek  var  honum  epter  hætte  hæims  þessa. 
i  Af  þi  likaðe  honum  at  ambuna  mer  mina  þionostu,  sva  at  hann 
birte  þat  með  sinum  bœnarbræfum,  at  hann  villde,  at  ek  virðe  Can- 
tuariensis  erkibyskup,  þi  at  hann  ritaðe  meðr  sinum  sendiboðum  til 
Englandz  til  þæirra,  er  kiosa  atto  ser  erkibyskupefne,  biðiande  þa 
mek   kiosa,    mer   þat,   sem  guð  væit,  vvilianda,  þi  at  mer  var  minn 

10  ostyrkleikr  kunnegr,  ok  mæirr  gaf  ek  iayrðe  til  þess  fyri  konungs- 
ens  saker,  en  ek  gerþe  þat  fyrí  guðs  saker.  Er  mer  þat  sama  nu  i 
dag  berlega  af  guðe  birt,  þar  sem  hann  vænder  sialfum  ser  ok  kon- 
ongenum  fra  mer.  £n  i  minum  kosnenge,  sem  ek  var  epter  bœn 
konungsens  til  erkibyskups  kosinn ',  var  epter  leitað  af  lérðum  monn- 

1»  om,  meðr  hvæim  hætte  er  konungrenn  villde  mek  Cantuariensi  kirkio 
upp  geva,  Hæinreke  unga  konungs  syne  við  veranda,  epter  þi  sem 
iaðer  hans  hafðe  aðr  rááð  fyri  gort,  at  þat  skylde  standa,  er  unge 
konungr  iaðe  vm  mitt  efne,  sva  framarlega,  sem  sialfr  gamle  konungr 
segðe.  £n  þæir  suoruðu,  er  af  konungenum  varo  til  þæss  sætter,  at 
^Vfflungrenn  gerþe  mik  fullkomlega  fríalsan  af  ollum  akærslum,  huerso 
er  ek  hefðe  með  hans  goz  faret,  sva  langan  tima  sem  ek  hafta  með 

•  hoDum  veret  Nv  af  þi  at  ek  var  þa  af  ollum  þæim  lutum  leystr  oc 
frelstr,  er  nu  ero  af  konungenum  oc  yðr  vpp  a  mek  kærðer,  þa  er 
bæfte»  at  ek  a  engv  fyrí  svara,  enda  vil  ek  engu  fyri  svara.^ 

fí     «  koBÍimi  C(L 


et  tu  príus  audi.  Non  te  latet,  fíli,  quam  familiaris  domino  regi,  et 
quam  fídelis  secundum  statum  huius  mundi  fuerím.  Cuius  rei  gratia 
placuit  ei,  ut  promoverer  in  archiepiscopum  Cantuaríensis  ecclesiœ, 
Deus  scit,  me  id  non  volente.    Nota  enim  mihi  fuit  infírmitas  mea, 

^  et  magis  pro  suo  quam  pro  Dei  amore  acquievi.  Id  satis  hodie 
palam  est,  dum  Deus  et  se  mihi  subtrahit  et  ipsum  regem.  Verum- 
tamen  in  mea  promotione,  dum  electio  fíeret  præsente  Henríco  regis 
filio  et  hœrede,  cui  et  hoc  ipsum  mandatum  fuit,  quæsitum  est, 
qualem   me  redderent    Cantuariensi    ecclesiæ?    Et   rosponsum    est: 

^^  Liberum  et  quietum  ab  omiii  nexu  curiali.  Sic  igitur  liber  et  abso- 
lutas  super  his,  a  quibus  sura  liberatus,  nec  teneor  nec  volo  de 
cætero  respondere.^ 
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Jarlenn  mæler:   ^Þetta  var  allt  aðruviss  en  Gillibert  Lunduna 
byskup  sagöe  konungenum  oc  oss.**     Thomas  erkibyskup  mæler  enn 
til  iarlsens:  „Herra  iarl,  seger  hann,  heyr  enn  huat  er  ek  sege  f>er. 
Sva  mycklo  mætare  oc  agætare  sem  salen   er  en  likameun,    er  mer 
er  yferboðet    af   guðe,  sva  mycklo  meirr  oc  framarr  skylldaz  f>u  til  •• 
at  lyða  mer  en  nockorum    iarðleghum  konungenum,  oc  enge  guðleg 
log  lofa  þat,  ne  nockor  skynsemð  samþycker  þat,  at  synemer  dœrae 
foðurenn,  enn  siðr  lofa  þat  logen,  at  þæir  fyredœme   hann.       Oc    af 
þi  at^  enge  iarðlegr  maðr  a  dom  a  mer  vttan  herra  pavenn    sialír, 
þa  dreg  ek  mik  með  þesso  mote  vndan  konungsens  dome  oc  þinum,  ^^ 
sem  allra  annarra  er  mek  hafet  dœmt,  at  ek  skyt  oUu   mino    male 
a  herra  pavans.     Set   ek   mik   oc   mina  kirkio  vnder  hans  vald  oc 
Yernd  meðr  oUu  þi  sem  mer  ok  henne  til  heyra.      Her  meðr  stefne 
ek  yðr  a  hans  fund,  at  þer  svaret  þar  þæim  lutum,  er  þer  hafet  mer 
gort.**     Siþan  mœler  hann  til  byskupánna:  „Yðrstæfneek  ok,  brœðr  » 
miner,  a  herra  pavans  fiind,  þi  at   þer   lyðet   framarr   veralldlegvm 
hoftingium  en  guðe  ok  mer.*    Oc  meðr  þæima  hætte  lifðr  under  al- 
mænnelegre  kristne  ok  postolegs  sætiss  vernd   oc|  vallde  [geng  ek^ 
heþan  a  brott  at  sinne.**    Hann  stændr  nu  vpp  ok  gængr  brott. 

XXXllI.  SO 

Sem  Thomas  erkibyskup  gengr  brott  oc  vt  a  garðenn,  fylgia  hon- 
um   marger  konungsens   mænn   hans  avundarmænn,   þæir  er   hann    " 

'  an  Cd     *  [gengr  Tho.  erk'  Cd. 

Comes  inquit:  „Et  hoc  aliter  se  habet,  quam  Londoniensís  regi 
suggesserat.*"    Adiecit  archiepiscopus :  „Adhuc,fiU  comes,  id  attende.  S5 
Quanto  dignior    est   anima  quam  corpus,  tanto  magis  Deo  et  mihi 
teneris  obedire,  quam  terreno  regi.     Nec  lex  nec  ratio  permittit,  ut 
filii  patrem  iudicent  vel  condemnent.    Unde  regis  et  tuum  et  aliorum 
declino   iudicium,  sub  Ðeo  a  solo  domino   papa  iudicandus,    cuius 
coram  vobie  omnibus  præsentiam  appello,  ecclesia  Cantuariensi,  ordine  ^o 
et  dignitate  mea,  cum  ad  hæc  pertinentibus,  sub  Ðei  et  sua  protec- 
tione  positis.    Nihilominus  vos,  fratres  et  coepiscopi  mei.  quia  magis 
homini  quam  Deo  obeditis,  ad  domini  papæ  audientiani  et  iudicium 
voco,  et  sic  Catholicæ  ecclesiæ  et  apostolicæ  sedis  auctoritate  muni- 
tus  hinc  recedo." 

xxxiii.  ** 

De  recessu  eius  a  curia, 

Abeuntem  igitur  archiepiscopum  prosequuntur  curiales  et  invidi 
contumeliis  et  iniuiiis  lacessitum,  proditorem  et  periurum  acclamao- 
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benrilega  hœða  ok  með  morghum   mæinmælum  mœða,  kalla  hann 

Qfirofa  ok  konungs  suikara.    En  hann  fœrr  fagnande  af  þesso  þinge, 

&t  hann  er  verðugr  at  þola  harðynde  fyri  Jesu  Eristz  nafne.    Marger 

iDcIa  til  hans  iUa  oc  Tsœmilegha,  en  tvæir  varo  þo  yerster  af  þæim 

i  ok  i  orðom  harðazter,  Hamelin  iarll  ok  Ranulf  af  Brock.    Þæssum 

svarar  Thomas  ærkibyskup  sva,  þa  er  þæir  brigzla  honum  þi,  at  hann 

se  trurofe  ok  herra  sins  svikare,  at  hann  kueðr  huarngan  þæirra  vera 

mann  til  at  mæiða  sek  með  orðum  eþa  nockomm  oþrum  ^  skæmðum 

saker  sinna  T&ndra  tilbrigða,  seger  annan  vera  putu  bam  oc  i  fiillife 

10  fcBddan,  ok  af  þi  vera  með  engo  mote  til  alæitne  fælldan,  en  seger 

annars  irænda  sakar  sinna  glœpa  oc  nogra  tilgerþa  hafa  veret  i  snom 

haðulega  hátt  vppfestan,  huat  er  hann  kvæðr  i  sinne  ætt  eige  fínnaz^ 

Sem  hann  kemr  til  yzta  portz,  er  aptr  portet,  ok  fær  eige  vt 

komez,  þi  at  hvarke  fínnaz  luklarner  ne  nockorr  portinhér.    Ok  sem 

>i  þæim  íær  þetta  hugsótta,  oc  vitu  varla,  huerso  þetta  man  verða,  eþa 

til  huers  þetta  man  draga,  siaz  þisa  nest  meðr  guðlegre  tilvisan,  huar 

marger  luklar  samfaster  hanga  a  mvrenum.    Einn  af  erkibyskupsens 

monnum  rann  til  þegar  oc  gripr  þæimafmurenum,  berrhuem  epter 

«iman  æ  sem  tiðazt  at  lasenum,  þar  til  sem   hann  fær  vpp   loket 

^  Glsðiaz  þæir  nu  oc  ganga  ut  af  garðenum. 

Thomas  erkibyskup  stigr  nu  a  hest  sinn.     Sem  hann  riðr,  fær 
hshh  varla  tvæim   hondum  gort  þria  lute  i  sœnn,  styra  hestinum, 
bera  krossenn,  geva  folkeno  blæzan,  sem  þæir  bæiðaz.     Þi  at  mikill 
*  orþum  Cd. 


^^  tes.  Dle  autem  gaudens  ibat  a  conspectu  concilii,  quoniam  dignus 
habitas  est  pro  nomine  Jesu  contumeliam  pati.  Hamelinum  tamen 
comitem  et  Ranulíum  quendam,  præ  cæteris  ei  maculam  proditionis 
improperantes,  tanquam  mentientes  refellit,  vicissim  improperans, 
quod  refellere   non   poterant,    alterum   garcionem  et  spurium,  nec 

»TÍri  reprehensione  dignum,  alterius  vero  cognatum,  quod  in  sua 
minime  cognatione  contigisset,  ob  crimen  laqueo  suspensum. 

Venienti  igitur  ad  ulteriorem  portam,  clausa  est  ianua,  nec 
potuit  exire,  nullo  ibi  invento  custode.  Et  dum  res  ageretur  in 
metu  et  dubio,  nutu  Ðei  contigit  claves  plurimas  in  fasciculo  pendere 

55  a  muro,  quas  arripiens  familiaris  quidam  archiepiscopi,  unam  post 
alteram  attentavit,  donec  aperíret  ianuam. 

Egressus  igitur  a  curia,  cum  in  equo  esset,  vix  potuit  equum 
regere,  crucem  portare,  et  benedictionem  dare  poscentibus.    Occurre- 
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fíolðe  fatœkra  manna  oc  siukra  renna  kallande  mote  houum,  sva 
segiande:  ^Blezaðr  se  hinn  signaðe  guð,  er  sinn  þrœl  oc  þionostu- 
mann  frælsaðe  sva  frealslega  oc  fagrlega  af  sinna  ovina  yalde.^  *  En 
af  þi  segia  þæir  sva,  at  menn  hugðu.  at  þæim  mynde  eige  kostr  a 
at  sia  hann  lifanda  Mikell  fiolðe  folks,  lærðer  oc  læikmænn,  fylgia  ^ 
erkibyskupenum  til  herbergiss  i  munkaklaustr  nockot  við  kirkio  hins 
hæilaga  Andress  postola.  Sem  Thomas  erkibyskup  ser  folksens 
fagnat,  mæler  hann  sva  til  sinna  manna:  ^Se  huerso  fagrleg  fylgð  er 
oss  leiðer  af  vallde  várra  ovina.  Latet,  seger  hann,  alla  fateka 
mœnn  guðs,  luttakendr  várrar  angranar,  ganga  meðr  oss  til  borðz,  lo 
at  með  þi  goðs  er  guð  gæfr,  glæðemz  ver  aller  samt  i  dagh.**  í^isa 
nest  varo  herberge  oc  strete  umkringiss  erkibyskupenn  skipat  með 
fatœkvm  monnum. 

Sem  Thomas  erkibyskup  sitr  yfer  borðe,  koma  þar  tvœir  bysk- 
upar  farande,  byskup  GiUibert  oc  byskupenn  af  Cycestr,  erseksegia  is 
hafa  funnet  fagran  vtvæg  til  friðargerðar  millem  hans  oc  konungsens. 
Thomas  erkibyskup  spyrr,  huilikr  utuegr  sa  er.  Byskuparner  svara: 
„Femal  er  millem  yðar  oc  konungsens.  Nu  ef  þer  vilet  veðsetia 
herra  konungenum  yðrar  tvær  iarðer  um  stund  Otteforð  oc  Vinge- 
ham  fyri  þa  peninga,  sem  hann  kræfr  af  yðr,  ok  man  hann  þisa  ^^ 
nest  þær  somu  iarðer  yðr  aptr  giallda  oc  penninga  með  oUu  uppgeva 


rat  enim  ei  multitudo  maxima  pauperum  et  infírmorum,  acclaman- 
tium  et  dicentium:  ^Benedictus  Deus,  qui  eripuit  et  salvum  fecit 
servum  suum  a  facie  inímicorum  suorum.^  Putabatur  enim  iam 
fuisse  exstinctus.  Præcedente  igitur  et  subsequente  turba  pauperumi  ^ 
cum  clero  et  populo,  in  gaudio  et  lætitia  perducitur  ad  hospitíumf 
ad  ecclesiam  videUcet  beati  Andreæ  religiosorum  monachorum  con- 
ventuale  monasterium.  Videns  autem  exultationem  plebis  sequenti- 
bus  se  dixit:  „Quam  gloriosa  processio  nos  conducit  a  facie  tríbu- 
lantis.  Sinite  pauperes  Christi,  et  nostræ  tribulationis  participes,  so 
omnes  intrare  nobiscum,  ut  epuiemur  in  Domino  ad  invicem.^  Et 
impleta  sunt  domus  et  atria  circumquaque  discumbentium. 

Inter  epulas  accesserunt  Londoniensis  et  Cicestrensis  episcopi  a^ 
mensam,  dicentes'  se  viam  pacis  invenisse.  Requirenti  archiepiscopo 
sub  quali  forma,  inquiunt :  „Quæstio  pecuniaria  agitur  inter  te  et  ss 
regem.  Si  igitur  nomine  pignorís  duo  manería  vestra  Occeford  et 
Muncheaham  regi  assignaveris  ad  tempus,  credimus  quod  inde  pacatus 
et  maneria  resignabit  et  pecuniam  remittet,   et  gratiam   suam  tibi 
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oc  sinse  saoDre  Tinatto  til  yðar  vœnda.^  Thomns  erkibyskup  srarar 
Ijsbupanum  sva:  „Mer  er  sogt'  meðr  sonnu,  at  þa  iorð,  er  Hccka 
kiter,  hœlldr  Hæinrekr  konungr  enn  i  sino  vallile,  oc  (þo  at)  Can* 
toaríensikiikioheyresu  iorð  til  ok  hennar  formanue  hœfe  hana  aptr 
utkalla,  þa  væne  ek'^  varlo,  at  hon  verþe  a  minum  dagum  aptr  sótt 
£n  mjcklo  skal  ek  helldr  huerskyndisa  hatr  ok  hermðer  af  konung- 
enam  þola,  ok  þetta  hofuðet  huerivm  haska  oc  hœtto  mote  setia 
•takandesitt  hofuð  mcð  sialfs  sins  hende  -  en  af  scgia  mer  þat  valld, 
cr  mer  er  sagt  at  Cantuariensis  kirkia  hevcr   með   retto  i  þœirre 

loiorðu/  Byskuparner,  sem  þœir  heyra  þessor  orð  oc  andsvor  hins 
ssla  Thomas  erkibyskups,  snua  þæir  þegar  meðr  raðleyse  reiðer  i 
brott,  segiande  konungenum,  huerso  erkibyskup  svaraðo  þæirra  upp- 
bste.  Af  þilikarre  meþalgongu  meðr  vándra  manna  fortolum  kvæik* 
cz  DQ  ræiðe  með  konungenum  mote  erkibyskupcnumy  ok  sem  siþarr 

'i  meirr  bcrlega  birtez,  snyz  hon  hcðan  af  i  hatr. 


XXXIV.- 


Þenna  dagh  lætr  Tliomas  erkibyskup  Jesa  af  Tripartita  Hystoria 

jíer  boröe  af  þæim  ufriðe,  cr  Liberio  byskupe  var  gorr.    Oc  er  þessor 

OT^  Taro  lesen,  sem  i  guðspiallino  standa,  at  várr  drottenn  seger  til 

Msinsamanna,  ef  þæir  verða  fyri  vandra  manna   ofsoku:   „Ef  þcr 

'  su  Cd.    »  at  tíl/.  Cd 


dtias  restituet.*^  Ad  hæc  archiepiscopus:  „Heccham  mnnerium  fuit 
iQondam  Cantuaricnsis  ecclesiæ,  ut  accepi,  quod  rex  modo  tenet  in 
doroinio.    Et  licet  ad  eius  restitutionem  Cantuariensi  ecclesiœ  com- 

upetitrei  vindicatio,  tamen  id  fieii  his  temporibis  omnino  non  spero. 
Níliilominus  antequam,  vel  cuiuslibct  turbationis  sedandæ  vel  recu* 
peranclœ  rcgiæ  gratiæ  causa,  antiquo  iuri,  quod  in  illo  manerio  Can- 
taariensis  ecclesia  habere  dicitur,  renunciarem,  cuilibet  periculo  vel 
discrimini  caput  istud  opponerem."*     £t  caput  tetigit.     Indignantes 

%ergo  episcopi  regressi  sunt,  hæc  regi  nunciautes.  Et  accensa  cst 
in  his  regis  indignatio. 

XXXIV. 

Pe  ullima  atchiprœauUa  fuga. 

Prandente  igitur  archiepiscopo,  infra  prandendum  in  Ecclesiastica 

^  Historia  Tripartita  de  persecutione  Liberii  episcopi  lectio  fuit    Ubi 

com  illud  evangclii,  scilicct,   „Si  vos  persecuti  fuerint  iu  ista  civi- 

s 
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hafct,  segeíf  rarr  drottenn,  veret  ofsötter  i  þessarre  borgh,  Sfei  þá 
i  aðra**, '  litr  erkibyskupcnn  til  klærksens  er  læss,  ok  hugfester 
þænna  gufispiallegha  flotta  i  sino  hiarta,  sem  siþan  proraí,  at  hann 
forþar  ser  meö  flotta  vm  stund.  Vpp  tekno  borSeno  g^ngr  Thomas 
erkibyskup  i  herberge,  en  gerer  Rogeir  byskup  Vigornenscm  til  kon-  6 
nngsens  ok  byskup  Robert  Herefordensem  ok  sinn  kapcllanum  by^kup 
Rofenscm  meðr  þæim  orðum,  ær  hann  bæiðer  konungenn  gæva  ser 
vruggan  gang  út  af  rikeno.  En  er  þœir  koma  fyri  konungenn,  segia 
þæir  honum  erkibyskupsens  orö,  her  meör  biðia  þœir  konungenn  geta 
ser  her  um  go&an  orskurð.  Konungrenn  svarar,  seger  þctta  mal  w 
mæga  biða  mœrgcns.  Sem  þæir  fa  ekke  mœira  af  konungcntim,  snva 
þæir  aptr,  segia  Thomase  erkibyskupe,  hucrio  konungrenn  hæfer  svarat 
En  er  nattar,  koma  tvæir  trygger  mœnn  mikils  hatt*ir  hofþingiar 
meör  hinu  ryggazta  yferbragðe,  klockvande  ok  a  sin  briost  beriande, 
iatande  Thomase  erkibyskupe  með  sterkum  ok  storum  œiðum  fyri  » 
þann  ogorlega  dom,  er  guð  dœmcr  hucrn  epter  sinum  verkum  ok 
vilia,  at  vttnn  æf  vita  þœir  nockora  mattuga  mænn,  morghum  illgerðum 
ivafða  ok  af  þi  miok  frægin,  hava  vpp  a  hnns  hals  hœitaz  oc  sek 
hava  mcðr  iofnum  sœrum  til  þess  sanian  bundet,  at  þæir  skalo  verþa 
hnns  bannmænn.  En  af  þi  at  kirkiunnnr  sok  var  eige  enn  til  fullz  ^^ 
kunneg  vorðen,  þa  man  heilog  kirkia  helldr  fa  i  hans  darða  niðrfall 
en  nockora  uppreist,  ok  af  þi  tekr  hann  sinn  hug  a  flottar.um  at  festa. 
*  Ku  til/  Cd. 

tate,  fugite  in  aliam"*,  interpositum  audiret,  rcspexit  archipræsul  ad 
discipulum,  qui  scripsit  hæc,  et  ut  cognosci  poterat,  sicut  moz  ezitas  ss 
probavit,  evangelicam  iam  animo  concepcrat  fugam.  Hymno  vero 
dicto  archipræsul  surgens  a  mensa,  confestim  Rogcrum  Vigornensem 
ct  Robcrtum  Hcrcfordensem  episcopos,  et  Roffensem  episcopum, 
proprium  cnpellanum  suum,  ad  regcm  misit,  postulans  ab  eo  secU' 
rum  de  terra  sua  egressum.  Qui  cito  reversi  rctulerunt  regem  res*  *^ 
pondisse,  quod  in  crastino  ad  conciiium  hoc  differret. 

Ipso  dic  duo  mngni  et  fidelissimi  proceres  ad  eum  in  ip^o  nortis 
confinio  accesserunt,  vultu  miscrabiles  et  lacrymosi^  tundcntes  pectora 
sua  et  confitentes  ac  protestantes  pcr  tremendum  iudicium  Dei,  quod 
indubitanter  sciebant  viros  magnos  et  malefactis  insignes,  utpote  ^^ 
multis  pollutos  facinoribus,  in  illius  necem  conspirasse,  et  se  ad  eum 
occidendum  mutuis  invicem  adstrinxisse  iuramentis.  Ne  ergo  causa 
ecclesiæ,  quro  nondum  plene  innotuerat,  in  morte  eius  pateretar  occa- 
sumi  cœpit  cogitare  de  fuga. 
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Nu  nf  fji  at  Linn  sele  Thoraas  skil,  at  haTin  man  sek  vnrla  fa 
Tar(ð)Tæitt  fyri  vandra  inanna  vmsátum,  ef  hann  duælsz  lengr  ok 
{orftar  ser  eige  þægar  i  stað,  þa  lœtr  hann  þegar  a  Iiæirre  somu  nótt 
tm  sina  sæng  millem  tveggia  alltcra  i  kirkio  hælga  Andres  postola. 
J  Þanneg  gængr  hann  raeðr  fáám  hæimolleghura  monnum  sinum.  Hann 
teg2  til  hœnar  oc  tekr  at  lesa  siau  psalmi  meþ  letania.  En  er 
kann  hæír  upp  letaniam,  fellr  (hann)  a  kne  viö  huert  heilags  mannz 
Dafa.  Sem  hann  mœddr  hefer  leset  siau  psalme  meö  letania,  kastar 
hann  ser  i  sengena  ok  lætr  sem  hann  uile  sofa,  en  hiner  ganga  brott 
M  ok  íara  at  sofa.  Hann  liggr  litla  hrið.  Þægar  er  honum  þicker 
time  til  vera,  skreiöaz  hann  leynilega  brott  af  sængenne,  ok  gængr 
nt  af  kirkiunne,  ok  sva  nockoiar  laundyrr  vt  af  klaustreno,  goðre 
stond  fyre  dag,  forðande  ser  sva  meðr  leynileghum  flotta.  Þcssor  er 
sa  burstiguU  er  diakn  nockorr  sa  þilika  syn  af,  sem  her  fylger. 

15  XXXV. 

Sra  birtez  honvm  klærkenum  i  svœfne,  sem  Hæinrekr  konungr 

fcre  a  dyravœiðar '  meðr  ollu  sino  stormænne,  erkibyskupum,  bysk- 

upum,  iarlum,  abotum,  baronum,  priorum,  meðr  ollum  vivþingamonnum 

sÍDS  valldz,  a  þæim  skoge  cr  Valberg  hæiter.     Sem  þæir  heyia  sina 

^  fcrt  sem  honum  synez  með  tilskipaðum  hælte,  sva  springr  upp  fyre 

^m  æinn  burstigul),  laupandc  framm  millem  þæirra  sva  sem  hann 

>e  þæirra  þyss  oc  ópe  vppœstr.    Sem  þæir  aller  sea  hann,  hcita  þæir 

'  dyrbarræiðar  Cd. 


Intelligens  itaque  Cantuaricnsis  moram  sibi  periculosam  essc,  ct 
5j  per  eam  sibi  parari  posse  insidias,  iussit  in  ipsa  nocte  in  ccclesia 
Sancti  Andreæ  parari  sibi  lcctum  inter  duo  aitaria.  Quo  acccdcns 
cam  paucis,  proEtratus  cœpit  psallcre  pœnitentiales  cum  litanin,  et 
ángulorura  sauctorum  nomina  pronuncians  singulas  fecit  genuflex- 
iones.  Quo  completo,  proinde  fatigatus  strato  se  proiecit,  capcssendæ 
soqaictis  simulans  occasionera.  Ðcinde  secreto  se  siibtrahens  et  per 
posticum  exiens,  parum  anto  galliciuium  clam  destinavit  fugam. 

XXXV. 

Visionea  propheticœ  ftigœ. 

Ecco  fugitivus  ericius,  de  quo  diaconus  quidam  vidit  in  visione. 

^Nam   rege   Anglorum   cum   universitate  suorum    archiepiscoporum, 

cpiscoporum,  comitum,  procerum,  abbatum  ct  priorum  ia  luco,  qui 

8» 
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a  hann  meör  ræfiilego  akalle  oc  háreyste,   rennando   þanneg   epter, 
er  hann  rann  fyre.    En  hann  rann  fyre  þæim  mickla  fiolða,  epter  þi 
sem  hann  gat  ok  honum  þicker  likatz,  at  hann  mægc  ser  foröa.    En 
eige   rann   hann    rettan   vægh   framm  firi  sek,  nema  vikr  hegat  ok 
þegat   stefnande  til  siovar   meö   ollum   skundii,   berande  a  bake  ser  5 
eina  bok,  þa  er  hæitcr  Actus  Apostolorum.     En  aller  þœir  er  cpter 
þesso  dyre  renna,  synaz  honum  hœrvilegha  hallter,  aðrer  blinder  eþa 
ein(e)ygðer,   sumcr   nefskorner,  en   af  auðrum   óro  allar   varrarnar 
skornar.    Engenn  er  ok  sa,  er  hann  hever  eige  eitthuert  likamscns 
lyte  a  ser.    Nv  sem  hann  bustigullenn  kæmr  til  siovar,  sender  hann  lO 
Bck  þegnr  i  sioenn  ok  i  kaf,  at  hann  kæmr  alldre  upp  siðan.    Sem 
konungrenn    ser   þætta,   ok   þæir  er  honum  fylgia,  snua  þæir  aptr. 
I  þesso  kastar  þyckro  þoko  mick  myrkre  þegaryfer  iorðena,  en  þisa 
nest   rigner   bloðe.     Honum  þicker  Hæinrekr  konungr  nv  snva  til 
herbergiss  i  fyrr  nefndvm  stað,  þisa  ncst  synez  honum  hann  sitia  i  i5 
huso   nockoru,    huito  ok  viðo  linklæöe  klæddan,  hafande  refahala  a 
hofðe  fyii  siappel.    En  aí  þi  at  honvm  synez  þetta  herberge  sva  cæm 
æitt  eyðehús  fiarre  goþum  bygðum,  ok  nœr  œcke  þaket  a,  þa  drypr 
œ  bloðet,  cr  ovan  rigner,  i  hofuö  konungenum  ok  dræifcz  yfer  hann, 
þar  cr  liann  sitr,  sva  at  þisa  nest  fyJIaz  aller  refahalarner  bloðe,  er  :o 
alla  væga  hanga  ovan   nf  konungsens    hofðe.    En   ór   ræfabalunum 
drypr  sva  akaflegha  i  liing  konungcnum,  at  skiott  fyller  allar  ruckur 
oc  skuckur  hans  klæðess  mcðr  bloðcuo  vmkringiss  haun,  sva  at  skamt 


dicitur  Waberghe,  exiliit  ericius  de  medio  eorura,  tanquam  tumultu 
venantium  excitatus.    Quem  cuncti  videntes  agitare  cœperunt,  voci-  2* 
ferationibus  et  insultationibus  insectantcs.    Ipse  autem  multitudinem 
præcurrcns,  non  in  directum,  sed  per  flexuosos  calles  ad  mare  festir 
nabat,  portans  in  dorso  suo  librum  intitulatum  Actus  Apostolorum. 
Nemo  autem  corum,  qui  sequebantur,  crat  sine  vitio  corporis,  sed  aut 
cæcus  aut  luscus  videbatur,  aut  claudus,  aut  labiis  aut  naso  muti-  so 
latus.    Cumque  tandem  venisset  ericius  ad  mare,  misit  se  in  illud, 
ct  ulterius  non  emersit.     Quod  videntes,  qui  eum  persecuti  fuerant, 
rever.-i  sunt.    Et  ecce  suborta  est  nebuia  densa  et  tenebrosa,  occu- 
pans  faciem  terræ,  quam  sequebatur  imber  sanguinis.    Divertit  autem 
rex  in  salam  regiam  fundutam  in  prædicto  loco,  et  sedit  in  ea  indu-  35 
tus  VQste  caudida,  linea  et  lata,  caudisque   vulpinis   tanquam   serto 
caput  cinctus.    Non    cessabat   autem    sanguis  super  eum  destillare, 
quia  domus,  utpote  dcscrta  in  loco  deserti,  sartatecta  non  habebat, 
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er  at  biða,  at  bloðet  rann  inn  i  hans  mvnn  oc  fjller  hann.  Sem 
bonnm  klærkenam  synez  konungrenn  sitia  i  bloðcno,  ok  vt  ok  inn 
renn  bloðet  um  hans  mvnn,  oc  honum  synez  hann  hava  af  þesso 
ibllan  mvun,  vaknar  hann  klærkrenn. 

!  A  þessarre  samu  nátt,  er  hinn  hæilage  Thomas  erkibyskup 
hcfr  sinn  flótta  upp,  sofa  klerkar  nockorer,  er  honum  til  heyra, 
eÍDer  ser  i  hærberge  nockoru,  þi  er  brott  er  komet  fra  aðrum 
monnum,  þælr  er  ecke  vita  af  hans  brotferð.  Einn  af  þeim  klærk- 
unnm,  sem  sialfr  hann  sagðe  siþan,  heyrer  upp  i  loptet  i  suefne 
lomeðr  skyrre  raust,  at  þessor  tvau  vers  varo  sungen  or  psalltere,  er 
soa  segia:  Várt  lif  er  sem  (titlingr)  leystr  ok  af  væiðemanna  snora 
frælstr,  snaran  er  sliten,  en  ver  erum  leyster. 

Her  lyktaz   nu   hinn  fyrste  lutr  sogu  hins  sæla  Thomas  erki- 

byskups  með  þi  mote,  at  honum  (synez)  þetta  likazt  upp  at  tako, 

is  er  hann  gærer,  at  forða  ser  meðr   leynileghum  flotta  sakar  þæirra 

harðynda,  er  hans  fiandmænn  fœrðu  at  honum.    Ok  varla  komu  verre 

dagar  eþa   bolvaðra  þingh  en    þætta  var,  er  sva  kær  vinatta  sœtz 

samþyckess,  sem  var  um  stundmillim  konungsensoc  erkibyskupsens, 

ikyllde  sva  botlauslegha  sundr  segiaz  oc  i  fullan   fiandskap  snuaz* 

nlra  þæssum  tima  sááz  þæir  Thomas  erkibyskup  ok  Hæinrekr  konungr 

alldre  siþan  i  Englande.     £n   huerso  hart  cþa  oþarfb  ok  alla  vega 

noghuerft  er  af  þilikum  framferðum  kunne  lærðum  ok  ulærðum  siðan 

ftt  bondum  koma,  þa  man  fylgiando  frasogn  birta. 

per  quæ   dependentes    caudas    vulpinas   defiuebat   in    sinum    cius. 
s  Camque  sinum  et  sinuosa  vestis  eius   volumina   implessct,   refluere 

cœpit  et  os  eius  etiam  abundans  implevit. 

Eadem  quoquo  nocte,  qua  sanctus  vir  fugam  iniit,  quidam  de 

clericis  fugæ  istius  ignari,  in  thalamo  quodam  seorsim   dormiebant 

Quorum  unus,  ut  ipse  j^ostea  retulit^  in  somnio  sonum  vocis  mani- 
Kfeste  audivit,  duos  illos    psalmographi   versus   decantantis:  Anima 

ncstra  sicut  passer  erepta  est  de  laqueo  venantium;  laqueus  contri- 

tus  est  ct  nos  liberati  sumus. 

0  maledicta  dies,   o  malignum   concilium!   0  diei  et  concilii 

actio  omnibus  post  futuris  sœculis  detestanda,  per  quam  tanti  regis 
^  ct  tanti  pontificis  tam  cara  fœdera  tam  irreparabiliter  sunt  soluta, 

de  cætero  nunquam  regc  et  archiprœsule  se  in  regno  revisuris.    0 

quanta  ex  his  gcstis  et  regno  ct  sacerdotio  incommoda  provenerunt^ 

quaa  sequens  cx  parte  historiæ  ordo  declarabit. 

EXPLICIT  LIBLR  PRLMUS. 
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Jcler  hœfr  annan  lut  sogu  hins  sæla  Thoraas  erkibyskups,    Sa 
er  lesenn  var,  byriaðez  af  hans  barndome  oc  uppruna,  þar  nest  sagöez, 
hue  sœmilega  er  hann  kom  ser  lil  mannz,  þar  sem  hann  varð  fyrst 
erkidiakn  Theoballdus  erkibyskups  i  Cantarabyrge.    En  siðan  gerðcz  5 
hann  Hæinreks  konungs  kancelér  oc  hans  hiun  hæste  raðgiafc  meö  fuU- 
komenne  sœmð.    Þar  nest  var  fra  þi  sagt,  hvæim  hættc  er  hann  varð 
erkibyskup  i  Gantarabyrge,  oc  huerso  skiott  hann  skipte  sér  i  annan 
mann.  Oc  af  þi  var  þar  nest  sagt  af  hans  hæilagum  háttum  meðr  marg- 
hattaþum  dygöarvcrkum,  er  hann  vann.  Pcly  nest  var  sagt  fra  þæim  lo 
greinum,  cr  gerðuz  millem  hans  oc  konungscns  meör  þœirro  framm- 
ferö,  scm  við  hann  var  hofð,  þartilerhann  hællt  undan,  þi  at  haun 
sa  þann  sinn  kost  bliðaztan.    Ku  af  þi  at  Thomas  erkibyskup  er  na 
a  íœrö  komenn,  þa  byriaz  þessor  annarr  lutr  hans  sogu  meðr  þæima 
hœtte,  at  i  fyrsto  segir,  huerso  huerium  brægðr  við  hans  brotthuarf,  ^* 
en  siþan  scger  fra  hans  færðum   mcðr   allum   þæim   græinum,    sem 
gioraz    millem  Hæinreks  konungs   oc    hans,    meðan  er  hann  var  i 
Frannz  ok  vttan  landz,  þar  til  er  gamle  *  konungr  létr  kruna  vnga 
konung.    Hær  til  hever  verct  fra  þi  sagt,  huert  cfne  til  þæss  varö, 
at  suudrlyndi  varð  millem  Hæinreks  konungsens  ok  erkibyskupsens  20 
meö  fullum  íiandskap  af  konungsens  hænde  ok  hans  manna  til  Thomas 
erkibyskups,  meðan  erhann  hiællzt-  viðr  i  lande,  ok  af  þæim  mæin- 
gerðum,  sem  hann  varangraðr  okmœddr  meðr,  skylldaðez  hann  til  af 
nauðsyn  at  forða  ser  með  liotta.    En  nu  skal  fra  þi  segia,  er  hann  þoler 
firi  líiistz  sakcr  oc  kirkiunnar,  sva  lenge  sem  hanuvari  vtlegðenne.  s& 
1  gamla  Cd.       *  liiæzUt  Cd. 


INCIPIT  LIBER  SECUNDUS. 

I 

Quod  bU  gestum  in  curia^  cognita  aichtepiscopi  fuga. 

Expeditís  in  superioribus  his,  ex  quibusdissensionisinterregem  ^o 
et  archipræsulcm  orta  ost  matcria,    quantisque   et  quibus  iniuriis 
appetituSy  contameliis  lacessitus,  et  furoribus   concussus,    compulsus 
6it  beatus  Thomas  fugæ  præsidium  quærere,  ad  cxilii  eius  historiam 
et  in  exilio  gestorum  ordincm  expediendum  procedamus. 
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Vm  morge!icii(n)  epter  sem  hinn  sele  Thomas  erkibysknp  haföe 
ifir  Tm  nóttena  gœngit  <t  af  klaustreno,  kemr  T&væiflegr '  kvittr  oc 
ijl^beike  yfer  hans  mœnn  meðr  rézlo  oc  otta  af  hans  brottfœrð  ok 
lótta.  £a  er  Hæinrekr  konungr  hejrer  þetta,  verör  hann  bœþa 
sieifir  ok  ryggr,  kallaðo  þegar  til  sin  byskupana  ok  aðra  hofóingia 
oseðr  sinum  raðgiofuni,  spyriande  huat  til  rááðs  cr  takande.  £d 
^sirra  rááð  ok  rœþur  samþyckiaz  meðr  þi  mote,  at  þæir  siulver  bysk* 
upamer  skalo  fara  a  herra  pavans  fund  at  kéra  fyri  honum  af  þæirre 
micklo  úró,  sem  nv  cr  i  Englande,   ok  at   þessarro    væsolld  vælldr 

10  eoge  nttan  Thomas  erkibyskup,  þi  at  hann  hæfer  a  sina  eiða  gængit 
ok  kouungenn  STa  STÍket.  Ok  þi  dikta  byskuparner  þetta  rááð  nu 
mota  Tbomase  crkibyskupe,  at  þæir  haTa  meðr  fastmelum  konung- 
enum  a  bænde  bundetz  meðr  þæima  hætte,  at  huorer  skolu  heðan  af 
oðrum  fyl^ia  ok  með  raegne  styðia  ok  styrkia  i  ollum  þæim  tilfællum, 

15  sem  Tcrða  kunnu  i  malum  konuogsens  ok  þæirra,  þeim  er  þæir  œiga 
at  skipta  viA  Thomas  erkibyskup.    t'esser  ero  bæðo  ma^^ter  ok  rík- 
aster  af  lioðbyskupum  i  Englande,  er  sra  brægðaz  Thomaso  erkibysk-  ^ 
«pe,  en  binda  sek  sTa  a  hende  Hæinreke  konuugo,  sem  nu  var  sagt. 
&  soa  er  af  konungenum  skipat,  at  allt  þat  goðz  seiu  Thomase  erki* 

toVjáupe  beyrer  til,  skal  með  naðum  standa  i  fullum  friðe,  meþaa 
bjsbparner  ero  i  þessarre  ferð,  þar  til  er  þæir  koma  h(eim)  aptr  til  kon* 
Qug$cus  meðr  berra  paTans  orðum  oc  skyrum  orskurðum  um  þæirrí^ 
JBaL  Af  þi  gerer  konungrenn  þegar  einn  rennara  út  af  sinne  cuija, 
{»iÐn  er  þat  kalla^,  at  konungrenn  fyribyðr  I^u^rium  mann^  '^  at  mis- 

ssýjrma  nockorum   hitum,   þæim  er  Thomase  erkibyskupe  til  heyrai 
eþa  under  sek  draga,  huarko  iarðer  ne  nockot  annat,  nema  allt  hans 
'  TágTSiflegr  Cd.    *  manna  Cd. 


líane  autem  facto  subitus  rumor  et  sinister  de  clandestina  Archi* 
pramlis  fuga  hos,  qui  ei  ad))æserant,  iuTadous,  omnes  compulit  hiti- 

)ðUado  sibi  consulere.  Rex  Tero  bæc  audiens  turbatus  plurimuio, 
coovocatis  pontificibus  et  proccríbus  sciscitatur  quid  agendum.  £t 
commuoe  quidem  consilium  erat,  ut  maiores  natu  episcoporuip,  quí, 
lit  supra  diximus,  regi  se  obligaTerant,  Komanum  adirent  pontificem 
4e  perturbatione  regni  et  sacerdotii  et  reatu  períurii  arcbiprœsulem 

S5  Sttum  accusaturí,  et  interim  omnia  ipsius  in  pace  esseut,  donec  quid 
Bomanus  pontifex  iudicaret,  reportarent.  Unde  et  moxregio  cdicto 
praconis  Toce  proclamatum  e^t,  ne  quis  bomines  archiepiscopi  molesta^ 
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gotz  skal  nu  standa  fallkomlega  meðr  friðe,  hans  menn  skal '  nu  Qc 
engenn  þuinga  ne  þæim  i  nockoru  þyngia. 

Sva  brugga  byskuparner  meðr  oðru  konungsens  stormœnne 
Thomase  erkibyskupe  þann  dryck  til  handa,  sem  honum  ok  fiæim 
kœmr  i  mikenn  vanda,  f)i  at  þæir  með  sinum  raðum  oc  rœðum  sitia  5 
nu  vm  hann  íiyianda,  at  þæir  fae  hans  sœmð  allre  sva  fyrikoznet 
Nu  huat  er  þæir  gera  meðr  konungenum  her  um  statt,  hava  þæir 
þat  00  hallda  allt  íyri  satt.    Ok  af  þi  verða  þœir  þegar  a  íærb  *    .  . 

■  skalo  Cd.    •  Her  mangler  16  Blade  i  Codex. 


ret  aut  possessiones,  seu  do  rebus  eius  quidquam  auferret,  scd  uni-  10 
versa  ipsius  pacem  haberent. 

Ita  pontifices  cum  divitibus  in  occultis  paravcrunt  laqneum 
fugienti,  et  ita  confestim  arripiunt  iter  Rogerus  Eboracensis  archi- 
episcopus,  Gilbertus  Londoniensis,  Rogerus  Vigomensis,  Hilarius 
.  Cicestrensis,  Bartholomæus  Ezoniensis  episcopi.  Præterhos  vero  et  is 
cum  istis  nonnulli  aulici  et  alii  quidam  honorati  viri  et  magni 
ab  ipso  latere  regis  missi  in  testimonium  illis.  Missi  quidem  in 
magno  apparatu,  in  donis  et  muneribus  multis,  quibus  pro  viribus 
iudicium  pervcrterent  et  sapientum  oculos  excæcarent  Hoc  etenim 
modo  credebant  curiam  Romanam,  in  hac  parte  quandoque  vacillan-  so 
tem,  inclinari  posse  ad  id  quod  quærebant.  Et  hoc  quidem  consilium 
dederant  quidam  pontificum  contra  archiepiscopunL 

n. 
Ðe  itineratione  Thomas  fugientis^ 

Igitur  archiepiscopus,  ut  diximus,  clam  de  nocte  fugiens,  fratrem  « 
nnum  do  ordine  de  Simplingeham  sccum  habens  viæ  ducem,  versus 
aquilonem  ad  nobilem  illam  civitatem  Lincolniam  tendebat,   sciens 
et  prudens,  iavium  carpens  non  viam,  ut  ita  cautius,   si  qui   post 
mitterentur,  persecutores  eíFugeret   et  declinaret  insidias.     Et  ea 
nocte  venit  ad  pagum,  qui  dicitur  Grabam,  viginti  quinque  circiter  so 
milliaribus  a  Northantuna  distantem.    Ubi  postquam  modico  indulait 
somno,  in  crastino  arripiens    iter  venit   Lincolniam,   iterum   circiter 
viginti  quinque  milliaria,  hospitatus  in  civitate   in   domo   cuiusdam 
fullonis.    Et  ibi  aquam  quœ  fluit   per  civitatcm  intrans,   ad  locum 
quendam  solitarium  in  medio  aquarum  situm,  qui  dicitur  Hermitorium  35 
et  pertinet  ad   sanctam    illam  sanotimónalium   congrcgalionem  do 
Simplingehani,  per  aquam  venit  millia  circiter  quadraginta ;  ubi  propler 
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bci  solitudinem  et  propter  difficnltatem  accessus,  eo  quod  in  medio 
tqaanim  sit,  per  tres  díos  securus  latuit,  ad  iter,  quod  restabat,  vires 
reparans.  Una  yero  dierum  cum  frater,  qui  ipsi  ministrabat,  videret 
lolQm  sedentem  in  mensa  ct  pulmentariis  vesci,  compunctus  lacry- 
sioas  continero  non  potuit,  et  continuo  exivit,  ne  inter  epulas  virum 
Dei  laciymæ  effusœ  perturbarent.  De  Hermitorio  venit  ad  Sanctum 
Botulfum  decem  miUiaria,  et  inde  per  aquam  venit  ad  locum,  qui  dici- 
tur  Haverolot,  ad  Simplingeham  pertinentem.  Deinccps  vero  nocte 
solum  proficiscobatur,  veritus  deprehendi.     Jam  siquidem  orientem 

10  versus  ad  Cantiam  tendebat,  ubi  a  populo  terræ  facie  magis  cogni*- 
tns  erat  Nocte  itaque  ibat  et  die  latitabat,  octo  dierum  noctibus 
conficiens  iter. 

Tandem  vero  ad  pagum  supra  mare  situn),   qui  dicitur  Estreii 
veniens,  manerium  pertinens  ad  prioratum  Cantuariæ,  ibi  per  aliquot 

is  dies  moram  fecit  in  conclavi.     Ubi  facto  in  paríete  foramine,  fuit 

enim  prope  ecclesiam,   audivit  missarum   solemnia  cum  plebe  id 

ignorante  presbytero  etiam  sacramenti  perceptione  perfruente.    Qui* 

ðam  autem  clerícus  huius  rei  conscius  osculum  pacis  ad  archiepiscopum 

irferebat,  recedenti  quoque  post  servitium  populo  nec  id  scienti  epis- 

n  copalem  devotius  impertivit  pontifex  benedictionem.    Latuit  autem  luz 

msiuii  futura  in  pago  hoc  usque  ad  diem  animarum,  diebus  octo. 

lU. 

Qualiier  archiepiscopus  mare  tranaierit* 

Dio  igitur  animarum,  qui  fuit  tertia  feria,  quintus  decimus  dies 

25  ab  illa  tcrtia  fi^ría,  ab  iUo  die  Martis,  quo  apud  Northamtune  pug- 

Ðarat  ad  bestias,  nocte  parum  ante  diem  in  scapha  intravit  mare,  et 

circa  vesperam   applicuit  in  quodam  marís  latere,  quod  dicitur  Oie 

ia  Bolonia,  per  unam  leucam  distans  a  portu,  qui  dicitur  Graveninges. 

Et  ivit  vir  Dei  pcdes,  quia  sic  oportuit,  et  indutus  alba  veste,  et 

*  monachali  cappa  super  scapulas  posita,  in  terapestate,  pluvia  et  luto, 

öon  ex  solito  iter  peragens.     Et   dum  pertransiret,   obiter  accidit 

ÍQQÍores  stare  et   eorum   aliquem  in  manu  sua  tenere    accipitrem. 

Yisaque  ave  archiepishopus  eo  intendit,  memor  pristinæ  conditionis  et 

oWitus  cxilii.    Quo  viso  inquit  unus:    „Ni  fallor,  ccce   hic  est  Can- 

w  tuariensis  archiepiscopus.**    Alter  ait:  „Fatuns  es,  quid  opus  est  Can- 

tuariensi   archiepiscopo,  ut  sic  incedat?*"     Expavit  archiepiscopus 

limoQs  detegi,  et  forte  timor  iUe  huius  vanitatis  culpam  ipso  tem- 

pore  potoit  dilaere. 
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Veram  qnoniam  per  crebros  et  profondos  marís  iactus  fatigatos 
erat,  utpote  ia  modica  scapha  transvectus,  diu  pedes  ire  non  potuit 
Unde  post  modicum  iter  reclinavit  in  terra,  non  valens  procedere,  et 
dizit  fratribu?,  qui  cum  eo  erant:  „Hinc  non  reccdam,  nisi  vebar  a 
Tobis,  aut  quæratis  mihi  recturam.^  Et  quœsierunt  ei  iumentum  s 
pro  uno  argenteo,  et  quidem  hoc  non  frenum,  sed  tantum  prolectam 
circa  collum  habebat.  Et  posuerunt  vestimenta  super  dorsaia,  et 
eum  desuper  sedere  feccrunt. 

Et  paululum  progressus  quosdam  de  more  gentis  'illius  armatos 
obriam  habuit    Quibus  percunctantibus,  an  ipse  esset  Cautttariensia  to 
archiepiscopus,  verbo  respondit:    ^Siccine  Cantuariensis  phaleratus 
incedit?^  Et  non  est  agnitus  ab  eis,  quamvis  deseipso  testimonium 
perhiberet. 

0  speotacnlumi  Cemere  Thomam,  quondam  in  cnrribus  et  in 
equis,  super  iumentum  nunc  sedentem,  pro  freno  solam  prolectam  ift 
circa  eollum  habons,  et  supra  dorsum  pro  sella  fratrum  pauperum 
panniculos.  O  quam  magna  super  te,  Thoma,  rerum  niutatiol  Ubipam 
sunt  quondam  tot  cqni  tui,  tot  equites  tui,  et  tam  divites  et  ambitiosa 
phalerœ  tuæ?  Kcce  nunc  omnia  hæc  ad  iumentum  unum  et  prolec* 
tam  unnm  redacfa,  nec  tamen  iumentum  tuum  vel  prolecta  tua,  so 
sed  alteríus.  To  revera  transeunte,  transierunt  et  tua,  vetera  enim 
tua  transierunt  et  facta  sunt  omnia  nova.  Vere  mirabilis  Deus  in 
sanctis  suis,  deducens  eos  in  via  mirabili,  do  tribulatione  lætificans, 
de  pressura  dilatans,  de  tcntatione  probans,  destruendo  œdificans, 
percutiendo  sanans,  occidendo  vivificans.  ss 

Et  quidem  ad  supradictum  portum  Graveninges  venit,  sic  supra 
iumcntum  sedens.  Nescio  vero  quo  rerum  prœsagio,  si  tamen  præ- 
sagium  dicendum  est  potius  quam  eventus,  tertia  feria  in  trans- 
marína  applicnit,  tertia  a  marínis  reccssit,  tertia  iterum  revertens  in 
Angliam  applicuit,  et  tertia  deinde  feria  gladio  occubuit,  ab  eo  die,  30 
quo  rediens  applicuit^  mense  solum  ezacto,  ut  ita,  quæ  fuit  dies 
Martis,  fieret  et  martyris,  in  qua,  velut  quodam  futurorum  præsagio, 
ter  qnater  sic  parabatur  ad  martyrium.  Tertia  itaque  feria  in  traos- 
marina,  ut  dictum  est,  applicuit,  et  in  vespera  Graveninges  Tenit 

IV.  35 

Quomodo  ab  hospite  suo  agnilua  ^if, 

Cum  sero  igitur  discubuisset  una  cum  tríbus  fratríbus  viæ  sociis, 
ab  hospite  suo  iu  iractione  panis  agnitus  est;  cum  tamen  in  i|[iensa 
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»n  magis  ipsi  quam  aliis  deferretur,  immo  minus,  ntpote  qni  in 
meosa  primum  neqnaquam  teneret  locum,  sed  extremum.  Qui  etiam 
per  toium  hoc  itinerarium  suum,  sicut  habitu  ita  nomino  mutato, 
i  Tiæ  sociis  frater  Christianus  vocabatur,  niDmen  Christiani  sortitus 

í  pro  proprio,  ne  posset  agnosci.    Verura  cautus  hic  hospos  notavit,  quod 

prs  ceteris  rccumbcntibus  singularem  habebat  vescendi  modum  et  in 

dislhbutione  affectum.    De  ilio  siquidem  modico,  quod  ei  in  mensa 

apponebatur,  parvulis  et  aliis  in  domo  singulis  dabat.    Præterea  ad 

certiiis  conceptœ  iam  agnitionis  argumentum  totius  hominis  compo- 

lositioucm  intucbatur  et  gestum,  corporis  videlicet  proceritatem  egre- 

giam,  frontem  amplam   et  aspectum  severum,    faciem    oblongam, 

TeDustam  formam  manuum  oblbngarum  et  articulorum  in  manibos 

coDgruam  et  quasi  cxquisitam  protensionem.    Videus  itaque  hominem 

in  modo  edendi,  in  corporis  qualitate  et  gestu  cæteris  longe  dissimi* 

M  km,  existimavit  mox  se  magnum  aliquem  virum  in  hospitio  suo  sus* 

cepisse,  et  pro  certo  suspicabatur  Cautuariensem  hunc  esse  archi» 

episcopum,  eo  quod  iam  densus  in  terra  circumquaque  precrebruerat 

nuÐor,  Cantuariensem  sic  Northamtune  clam  recessisse,  et  iam  in 

^es  iUas  aut  applicuisse  aut  in  proximo  applicandum  fore. 

20  Hospes  igitur  confestim  rusticam  suam  seorsim  vocavit,  et  in« 
stíQant  sccretius  Cantuariensem  esse,  quem  hospitio  susceperant.  At 
ilia  impatiens,  vix  verbo  audito,  ad  mensam  properat  et  post  modi- 
CQm  ÍDtuitum  mox  rediens  et  subridens:  „Certe,  inquit,  bone  vir, 
ipse  est**    Rustica  igiturmox  sollicitior  circa  ministerium,  discurrit, 

a&stinat,  et  nunc  nuces,  nunc  poma,  nunc  caseolum  ante  fratrem 
Quístianum  apponit  Frater  vero  Christianus  suspicans  se  iam  ez 
aliquibas  indiciis  deprehensum,  carere  mallot  his,  quæ  rustica  affec- 
taose  apponebat,  et  tamen  dissimulabat  Cœna  autem  facta,  hospes 
cam  nova  vultus  Lilaritate  accedit  propius.    Quem  cum  frater  Chri- 

sostianos  super  sedem  iuxta  se  ponere  voluisset,  hospes  constanter 
renuit,  in  terra  secus  ipsius  pedes  sedens.  £t  post  modicum  inquit: 
«Domine,  gratias  ago  Ðeo,  quod  dignus  fui,  ut  sub  tectum  meum  in- 
trares.^  Cui  mox  frater  Christianus:  ^^Quis  ergo  sum  ego?  nonne 
e^o  quidam  pauper  frater  sum,  ct  Christianus  dicor?"*  Et  hospes  iiiquit: 

S5  ^Certe,  quidquid  dicaris,  scio  te  magnum  virum  esse  et  Gantuarien« 
sem  archiepiscopum.**  Igítur  cum  frater  Christiatius  nuUis  verborum 
ÍDTolscris  ab  hospite  suo  se  potuisset  cvolvere,  quin  horum  alteru- 
trum  necesse  habereti  aut  de  se  veritatem  fateri  constanter  aut  dií&terí 
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mendaciter,  confessus  est  quod  ipse  erat,  et  non  negavit     Et  ne  se 
proderet,  hospitem  suum  blande  demulcens  secum  duxit  in  crastino. 

Qtiare  in  tranamnrinia  partihua  se  abaconderií, 

Ecce  quam  longa  viri  Dei  pericula,  qui  et  iam  in  porta  perícli-  s 
tabatur.    Rex  quippe  nobili  comiti  Flandriœ  Philippo  gernaano  suo 
et  amicis  suis  magnatibus  terræ  scrípto  iam  et  verbo  disseminaverat, 
Thomam   quondam   Cantuariensem  archiepiscopum,    talis  enim  erat 
scripti  conceptio,  de  regno  suo  tanquam  proditorem  suum  fugisse; 
unde  et  quam  longa  manus  regia,  tam  longa  pericula  regiam  manum  i 
fugientis,   et  ideo   ouiuia  plena   suspícionibus    et    securítas    nulla. 
Causa  etiam,  qua  in  illis  partibus  prodi  metuerat,  erat,  quod  procu* 
runte  rege  Anglorum  Matthœus  frater  Philippi  comitis  Flandriœ,  tunc 
Boloniœ  comes,  cum  abbatissa  quadam,  filia  Stephani  quondam  regis 
Auglorum»  matrímonium  profanum  et  detestandum  contrazerat,  archi-  V 
episcopo  tunc  regis  canceilario  propter  facti  enormitatem  contradiccnte 
et,  quoad  potuit,  reclamante.     Undo  et  comes  Boloniœ  extunc  per- 
fecto  eum  odio  oderat.    Non  igitur  sine  causa  in  partibus  illis  mani- 
festari  se  noluit.    Unde  propter  crastinœ  diætæ  longítudinem  et  viæ 
difficultatem  et  insidias,  quas  verebatur,  in  crastino  summo  diluculo  t\ 
arripuit  iter,  et  de  Graveninges  pedes  ivit  vir  Dci  tota  ea  die,  via 
admodum  lutosa  et  lubrica,   terapore   præsertim  hiemali,   et    circa 
noctem  venit  ad  monasteríum  de  ordine   Cistertiensi,  quod    dicitur 
Clermareis,  iter  duodecim  leucarum  terræ   conficiens  ea   die.    £st 
autem  monasterium  hoc   situm  prope  ilind  castrum  nobile   Sancti  si 
Audomarí. 

Eadem  vero  nocte,  qua  archipræsul,  regis  nuncii  præfali  cum 
multo  et  magno  apparatu  mare  intrantes,  subito  procella  suborta, 
in  multa  diificultate  et  perículo  vix  applicuerunt^  cum  tamen  arclii- 
prœsuli  et  suis  in  scapha  mare  pacatissimum  foret.  Testati  sunt  sic  ^o 
fratres,  qui  cum  archipræsule  in  scapha,  et  alii  ex  parte  adversa, 
qui  in  navibus  transierunt  Eadem  dio  qua  et  archipræsul  ad  ca- 
strum  Sancti  Audomari  veuerunt.  Et  quia  celebre  erat  in  terra, 
quod  Cantuariensis  archiepiscopus  ad  monasterium  illud  de  Clerma- 
reis,  ad  quod  iam  venit,  adventare  proposucrat,  cadem  nocte  post  ss 
synaxim  noctumam  decantatam  intravit  stagnum  quoddam  graode 
et ,  spatiosum,  super  quod  monastérium  iUud  situm,  et  in  scapha 
venit  ad  locum  quendam  abditum  aquís  septum,  qui  ab  inculis  dici- 
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tsr  Eldeminster,  quondam  hermitoríum  gloríosi  confessorís  Bertini. 
Vercbatur  qnippe,  si  in  monasterio  illo  usque  in  crastinum  morare- 
tSTy  forte  ad  aliquorum  indicia  indigenis  uut  regis  nunciis  rcYelarí, 
qni  forte  ad  Tidendum  eum  diverterent,  et  videntes  eum  sic,  fieret 
5  opprobríum  abundantibus  et  despectio  superbis,  et  insultarent  de  facili, 
qnod  íatue  et  inconsulte  de  tanta  quondam  gloría  ad  tantam  nunc 
ffliseríam  devenissct.  Unde  eadem  nocte  se  subtraxit  et  in  dicto 
hermitorío  per  tres  dies  latuit. 

VI. 

10  Ðe  adoenlu  archiepiacopi  ad  Sanctum  Beriinum. 

Ðie  autem  quarto,  ad  petitionem  sanctæ  memoríœ  Godescalli 
tunc  abbatis  et  conventus  loci,  ad  abbatiam  Sancti  Bertini  navigando, 
erat  enim  eis  iter  per  aquam,  venire  properabat.  In  eundo  vero  ait 
quidam :  „Ðomine,  fntigatus  es  ex  itinere,  et  venturi  sumus  hodie  ad 

11  eiimiœ  bumanitatis  viros,  qui  plurímum  congratulantur  tibi  in  Domino, 

qiiod  illæsus  evasisti.    Fac  igitur  caritateni  eis,  ut  pro  adventu  tuo 

CQioedant  hodie  pin;;uia.^    Archiepiscopus  inquit:  „Quarta  feria  est^ 

el  oportet  nos   hodie  a  talibus   abstinere.**      Et   altcr   subintulit: 

.Doffline,  forsitan  non  abundant  piscibus,  et  oportebit  nos  eis  con« 

tt  descendere.^  Archiepiscopus  inquit:  ,,Domini  est  id  providere.^ 
Ifiter  loquendum  igitur  ad  nutum  Dei  exilíens  de  aqua  grandis 
piscis,  quem  brennam  vocant,  proiccit  se  cum  impetu  in  gremium 
Tirí  Dei.  £t  factus  est  eis  transitus  ille  iucundus  in  laude  Dei. 
Dactus  itaque  ad  Sanctum  Bertinum  illic  comiter  satis  exceptus  est, 
^  Contigit  eodem  tempore  Richardum  de  Luci,  familiarem  regis, 
peregre  redeuntem  ad  eundem  locum  dcvenire.  Qui  audito  archi« 
præsulis  egressu  a  Britannia,  accessit  ad  eum,  promittens  se  ei  gra« 
tíam  regis  rédditurum,  si  rediret.  Præsul  vero  se  non  credebat  ei, 
timens  laquens,  quosevaserat    Ille  vero,  quem  reducére  non  potuit, 

''diffidQciatum  dimisit,  et  debitam  domino  patríque  suo  rcverentiam 
fiou  exhibuit. 

VII. 

Quomodo  nuncii  regie^  et  post  ntincii  archiprœsuiia,  ad  regem 
Francorum  venerint  et  qualiter  sini  excepti. 

u  Archipræsulem  itaque  iam  dicto  Sancti  Bertini  monasterío  dimit« 
tentes,  príus  viam  et  actus  nunciorum  prosequamur.  Qui  mox  in 
crastÍQo  sui  adventus  a  Sancto  Audomaro  recedentes,  tertio  quartove 


126  THOMAS  BAÚX  EU1BT8117PS.    I. 


die  per  piœ  recordationis  Ludovictim  regem  Francomm  transitum 
íecerunt,  quem  apud  castrum  regium,  quod  Conipendium  norainatur, 
reperipnt.  £t  salutato  rege,  litteras  illi  de  nomine  regis  Anglorum 
porrexerunt.  Quarum  forma  illis  similis  erat,  quas  supra  diximus 
comiti  Flandrensi  directas,  videlicet  quod  Thomas  quondam  Can-  5 
tuariensis  archiepiscopus  dc  regno  tanqnani  proditor  fugerit,  unde  et  no 
ipsumin  terra  sua  rcciperet,  tanquam  dominum  precabatur.  Verum  ut 
audivit  ex  litterarum  initio  „Thomas  quondam  archiepiscopus**,  regem 
sicut  ecclesiœ  filium  devotissimum  stitim  apprehendit  æmulatio,  et 
plurimum  ex  verbo  raotus  est.  Verbum  quippe  insolens  offensionem  lo 
generat,  et  iuxta  sapientis  dictum,  qui  moderatur  serniones  suos, 
doctus  et  prudens  est.  Et  rex  mox,  quis  eum  deposuisset,  iterum 
atque  iterum  sciscitatus  est  Et  adiecit:  «Certe  sicutrex  Anglorum, 
ita  et  ego  rex  sum,  verumtamen  minimum  de  clericis  mei  regni 
deponere  ego  non  valerem.^  Et  ita  qui  missi  fucrant,  nec  ad  regis  is 
quæstionem  prudens  reddere  responsum  poterant,  nec  ad  petitionem 
suam  responsum  pro  voto  retulerunt. 

Magister  vero  Heribertus,  qui  et  scripsit  hœc,  et  alius  quidam 
de  archiprsesulis  societate»  cautusquidem  et  eruditus,  de  consilio  et 
prœceplo  archipræsulis   nuncios    regis   quotidie ,  ipsis  nescientibus,  so 
e  vestigio  scquebantur,  ita  tamen  quod  illos  sequentes  una  semper 
die  præcesserunt    £t  quidem  ex  industria  factum  est,  ut  ita  cautius 
et  certius  ipsorum  verba  et  molimina   explorarent.     Cum  vero  ad 
illum  christianum  regem  Francorum  venissent,  ipsum,  mox  ut  acces- 
sum  habero  potnerunt,  nomine  archipræsulis,  quem  a  tempore  can-  23 
cellariœ  proptcr  hominis  magnificentiam,  probitatem  et  industrinm 
reputabat  strcnuum  et  habebat  acceptum,  devote  quidem  ct  humiii** 
ter  salutarnnt.    Et  quia  ei  incogniti  erant,  more  suo  crebro,  an  de 
archipræsnlis  domo  et  familia  essent,  sciscitabatur ;  quo  cognito,  mox 
eos  suscepit  in  osculo  et  benigne  audivit    Qui  cum,  iuxta  archipræ*  30 
sulis  mandatum,  lacrymabilem  historiam  laborum  et  periculoruni  eius 
exposuissent,  regiíe  clementiœ  viscera  commota  sunt    Quibus  itidem 
ipse  referre  dignatus  esl,  qualiter  contra  archipræsulein  rex  ipsi  scrip- 
serit  et  quid  ipse  responderit    Et  adiecit:  „Debuisset  quidem  dominus 
rex  Anglorum,  si  ipsi  placuisset,   antequam   tantum   amicum   suum  35 
archipræsulem  et  personam  tantam  tam  dure  et  tam  dire  tractaret, 
illius  versiculi  fuisse  recordatus,  Irascimini  et  nolite  peccare.**    Cui 
mox  alter  nunciorum  comice  respondit:  „Ðomine,  forte  illius  recor- 
ðatus  fuisset  versiculi,  si  iUum  tam  frequenter  ut  dos  in  hora  íIIa 
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RKUlari  andÍTÍsset.*'  £t  snbrisit  res.  la  craslino  vero,  antequam 
BBDCÍi  recederent,  eum  hominibus  suis,  quos  seoum  tuno  habebat^ 
eoQsilio  accepto,  ad  petitionem  archipræsulis  in  regno  suo  pacem 
et  secaritatem  ei  concessit  Et  quidem  adiecit:  ^Hoc  de  pristina 
s  dignitate  diadematis  regum  Francorum  fore,  ut  exules,  et  prflssertim 
pexsonæ  ecclesiasticæ,  regum  et  regni  seeuritate  et  pace  perfruaatur 
et  a  persecutorum  iniuria  defendantur. 

vnt 

Qttomodo  nuncii  archiepiacopi  oH  dominum  papam  venerint  et 
10  gualiter  excepti  síni, 

Itaque  regiæ  pacis  dono  et  secuiitate  fruentes  in  ezultatione 
et  lætitia  christianus  iUe  rex  licentiatos  archiepiscopi  nuncios  dimisit 
io  pace.  Illi  vero  non  statim  ad  archipræsulem  revertentes,  nec 
quidquam   nunciantes   de   hoc,   quia  cito  so  reversuros  sperabant, 

upront  eis  iniunctum   fuerat,    ad  dominum  papam  accelerabant,  et 

Tenemnt  Senonis,  quo  nuncii  regis  proxima  die,  quæ  prœcessit,  eos 

præTenerant.    Sane  in  eorum  adventu  binc  timor  publicœ  perturba* 

tkmis,  quœ  ez  ira  regis  posset  oriri,  inde  spes  quæstus,  quam  plures 

csi&iaiittra  nutare  compulit,  et  facta  est  inter  eos  dissensio»  dum 

tt  díceretur  ab  his  Cantuaríensem  ecclesiasticæ  libertatis  defensorem  et 
ÍBSts  causa  fovendum,  ab  illis  pacis  et  unitatis  esse  perturbatorem, 
et  ideo  prœsumptionis  impetum  refrenandum  potius  quam  fovendum. 
£t  eo  usque  prævaluit  inimicorum  suggestio,  quod  nuncii  archipræ- 
nlis  nec  promeruerunt  a  cardinalibus  vel  in  osculo  recipL    Angu* 

tt  eciantur  proinde  iUi  videutes  causam  domini  sui  imminere  discriminí. 

Eadem  tamen  die  in   vespera  ad  dominum  papam  habenteð 

tccessum,  ipsum  nomiae  archipræsuUs,  tanquam  patrem  et  dominum, 

qoa  decebat  devotione  et  humilitate,  salutaverunt,  dicentes  quod  iUi 

essent  duo  tantum,   qui  evaserunt  de  caloro  domus  Beehap  et  ad 

^sanctitatis  suæ  pedes  venerant,  ut  nunciarent  ei,  quod  fiJius  Joseph 
ftdhuc  viverot,  sed  non  dominaretur  iu  terraÆgypti,  quin  potius  ab 
Ægjptiis  oppressus  fere  fuisset  et  eztinctus.  Enarraverunt  itaqué 
libenter  audienti  et  paterno  coropatienti  affectu,  fiUi  sui  archipræ* 
snlis  pessimas  angustias  et  dolores,  pericula  etiam  in  pugna  illa  apud 

^  Northamtunam  ad  bestias,  pericula  in  falsis  fratribus,  pericula  in 
fiiga,  pericula  in  via,  pericula  in  mari,  in  ipso  etiam  portu  pericula, 
laborem,  egestatem,  ærumnam,  et  ad  dcolinandas  insidias  habitus  sui 
et  aoaiinia  mutationem.     £t  audiens  hæc  pater  omniom  patrtuDi 
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commota  paternœ  pietatis  viscera  super  filio,  et  patemam  non  valens 
dissimulare  affectum,  lacrymatus  est.  Et  ita  compunctua  inquit  eis: 
«Ðominus  yester  in  carne  adhuc  Yivit,  ut  dicitis?  Magis  tnmen  iam 
sibi  in  carne  vivens  martyrii  gloriam  vindicat.**  £t  quia  iam  valde 
sero  eratf  nuncios  cx  itinere  fatigatos,  data  benedictione  et  consola*  s 
tiono  apostolica,  ad  hospitium  citius  remisit. 

IX. 

Quomodo  nuncii  regia  aUegave/int  coram  viro  apostolico  eontra 

archiepiscopum, 

In  crastino  vero  dominus  papa  cum  fratribus  suis  venerabilibus  lo 
cardinalibus,  qui  tunc  fere  omnes  in  curia  prœsentes  aderant,  consi- 
storíum  intravit.    Advocataque  concione,  adsunt  etiam  uuncii  archi- 
præsulis,  ut  vel  finem  viderent.     Consurgentibus  ex  adverso  nunciis 
regis,  primus,  et  cœterorum  signifer,  in  hunc  modum  inchoat  Lon- 
douiensis:  „Pater,  ad  vos  spectat  catholicœ  ccclesiæ  cura  et  soUici*  li 
tu^do,  ut  qui  sapiunt  per  vestram  foveantur  prudentiam  ad  exemplum 
morum,  et  qui  desipiunt  apostolica  auctoritate  corripiantur  et  corrí- 
gantur,  ut  sapiant.      Sed    apud  vestram   sapientiam  non    creditur 
sapere,  qui  in   sua  sapientia  confidens,   et  fratrum  concordiam   et 
ecclesiœ  pacem  regisque  devotionem   perturbare  conteodit.      Nuper  ^ 
siquidem  in  Augl'a  orta  est  dissensio  inter  regem  et  saccrdotium  ex 
levi  et  minus  utili  occasione,  quæ  facilius  posset  extingui,  si  adhibita 
ei  fuisset  moderata  curatio.    Verum  dominus  Cantuariensis  suo  sin- 
gulari  in  hac  parte  et  non  nostro  usus  consilio,  acrius  æquo  institit 
non  considerata  temporis  malitia,  quod  vel  quale  dispendium  éx  taU  ^^ 
impetu  posset  provenire,  et  sibi  et  fratribus  suis  contexuit  laqueos. 
£t  si  ei  in  proposito  suo  noster  favisset  assensus,  iam  res  ipsa  ad 
deteríorem  calculum  devenisset.    Verum  quia  nostram  conniventiam, 
sicut  nec  debuit,  ad  id  quo  tendebat,  habere  non*  potuit,  visus  est 
in  dominum  regem  et  nos,  immo  in  totum  regnum,  tcmeritatis  suæ  30 
culpam  retorquere.    Quocirca  ad  decolorandam  mutuæ  fraternitatis 
infamiam,  vim  nemine  inferente  vel  minas  intentante,  fugam  inivit, 
sicut  scríptum  est,  Fugit  impius  ncmine  persequente.''    Ad  hæc  do- 
minus   papa   inquit:    „Parce,    fraterP    £t   Londoniensis:   „Dominc, 
parcam  ci?'^    £t  dominus  papa:    «Non  dico,  frater,  quod  parcas  ei,  ^^ 
sed  tibi."* 

Ad  hanc  igitur  apostolicam  vocem  et  tubam  sensus  Londoniensia 
infatuatus  est  a  Domino,  ita  demam  quod  amplius  mutire  non  potuit 
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Excepit  illum  proinde  sermonem  facundus  Hilarius  Cicestrensis  epis- 

c»pQs,  magis  de  sua  confidens  eloquentia  quum  de  iustitia  ct  veri* 

uie,  quod  ex  post  facto  innotuit:    «Domine  patcr,   inquit,  interest 

leatitudinis  vestræ,  quod  perperam  actum  est  in  perniciem  univer- 

i.^itatis»   ad  pacis   et  concordiæ  debitum  statum  citius  revocare,  ne 

.laÍQS  honánis  immoderata  præsumptio  multorum  stragem  et  catho- 

licæ  ecclcsiæ  scissuram  possit  procreare.    Id  parum  attcndit  dominus 

Cantuariensis,  dum  relicto  maturiori  consilio  se  solum  consuluit,  et 

sicsibiet  suis,  regi  ct  regno,  populo  et  clero  graviores  labores  pro« 

»'>  crearet   ct  angustias.     Et   certe   virum   tantæ   auctoritatis  id  non 

JecQÍt,  nec  oportuit,  nec  aliquando  oportuebat.    (Ita  grammatizabat 

Uilaríus  Cicestrensis  dicendo:  Oportuekit.)    Insuper  suos»  si  sape* 

rent,  non  oportuebat  sibi  in  talibus  præbuisse   assensum.^    Andito 

igitur,  qualiter  facundus  ille  grammaticæ  prosiliret  de  portu  in  por« 

•^  tum,  soluti  sunt  in  risum  universi.    Inter  quos  unus  prorumpens  in 

Toceni  inquit:  ^Male  tandem  venisti  ad  portum.''    In  quo  verbo  epis* 

copam  illum   ita   infatuavit  Ðominus,  quod  de  cætero  factus  est 

mulus  et  elinguis. 

Eboracensis  autem,  priorum  ruinam  attendcns,  nnimi  impetum 

»stQdDÍt  temperare:  „Pater,   inquit   mores   Cantuariensis  et  studia 

cenuai  innotuere  plus  quam  miiii.    Et  id  animi  eius  novi  propositum 

ab  ioitio,  ut  quod  semel  arripuerit  ex  sententia,  ab   eo  facile   non 

possit  avolli.    Quare  facilius  credi  oportet  ipsum  in  hanc  obstinatio- 

sem  de  sua  levitate  de  more  incidisso.     Et  aliam  non  video  viam 

^  ad  eÍQs  correctionem,  nisi  ut  vestra  discretio  ad  id  effiiciendum  manam 

apponat  graviorem.    Intelligenti  satis  dictum  puto."* 

Episcopus  Exoniensis  subiunxit:  „Patcr,  non  oportet  multum  in 
Iiis  immorari.  Causa  ista  in  Cantuariensis  absentia  non  habet  ter* 
minarl  Petimus  igitur  lef^atos,  qui  inter  dominum  regem  et  Can* 
^tuaríenscm  possint  causam  istam  audire,  et  audi^am  definire.^  Et 
sttbticuit  Nec  post  eum  aliquis  episcoporum  amplius  addidit.  Id 
utem  videns  comes  de  Arundel,  stabat  enim  in  ordine  suo  cum  multi* 
tadiiie  miUtum,  postulat  audientiam.  Et  facto  silentio  inquit:  „Domine, 
qnod  locuti  fuerunt  episcopi,  nos  illitterati  penitus  ignoramus.  Ideo 
^oportet  nos  edicere,  quomodo  possumus,  ad  quod  sumus  missi;  non 
^d  hoc  utique  ut  contendnmus,  vel  cuiquam  faciamus  contumeliam, 
io  conspectu  maxime  tanti  viri,  cuius  nutui  et  auctoritati  se  de  iure 
totns  inclinat  mundus,  sed  ad  hoc  procul  dubio  venimus,  ut  domini 
ngis  nostri   devotionem  et  amorem,  quem  circa  vos  gerere  consue- 
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vit  et  adhuc  gerít,  in  præsentia  vestra  et  totius  Romanæ  ecclesiæ 
Tobis  præsentemus.      Per  quos,  inquam?  Per  maiores  et  nobiliores, 
quos  habere  potuit  in  omnibus   terris   subiectis   sibi,   hoc    est,   per 
archiepiscopos,  episcopos,  comites  et  barones.    His  superiores  in  sua 
potestate  non  invenit,  et  si  invenisset,  utique  destinasset  ob  reveren-  i 
tiam  vestram  et  sanctæ  Romanæ  ecclesiæ.     His   adiicimus,    quam 
paternitas   vestra  satis   experta   est   in   novitate  suæ  promotionis, 
domini  regis  fidelitatem  et  devotionem,  dum  se  ipsum,  suos,  et  sua 
omnia  vestræ  penitus  exposuit  voluntati,  et  pro  certo  sub  catholicæ 
fidei  unitate,  quam  habes  in  Christo  regere,  ut  credimus,  fídclior  eo  \\ 
non  est,  vel  Deo  devotior,  seu  ad  eam,  ad  quam  assumptus  est,  pacis 
conservationem  moderatior.     Nihilominus  et  dominus  Cantuariensis 
archiepiscopus  in  suo  gradu  et  ordine  æque  instructus,  in  his,  quæ 
ad  eum  pertinent,  providus  et  discretus,  licet,   ut  quibusdam  vísuxd 
est^  nimis  acutus.    Et  nisi  ista,  quæ  nunc  est  inter  dominum  regem  t| 
et  dominum  archiepiscopum,  esset  dissensio,  regnum  et  sacerdotium 
mutuo  congauderent  ad  invicem  paci  et  concordiæ  sub  principe  bono 
et  pastore  optimo.    Est  igitur  hæc  nostra  supplicatio,  ut  ad  tollen- 
dam  istam  dissensíonem  et  ád  pacis  et  amoris  rcformationem  velit 
vestra  gratia  invigilare  attentius."    Hæc  itaque  comes  eleganter,  sed  ^ 
in  sua  lingua  proposuit,  ita  quod  ab  omnibus  plurimum  commendare- 
tur  eius  modesta  discretio. 

Vir  vcro  apostolicus,  qui  ex  multorum  fida  sed  secreta  relatione 
causam  dissensionis  inter  regem  et  archipræsulem  etgestorum  veri- 
tatem  cognoverat  criminatoribus  non  adhibuit  fidem,  potius  in  con-  fs 
sistorío   publice   hortabatur  episcopos,  ut  in   archipræsulem   suum 
parcius  agerent    Unde  et  qui  missi  fuerant,  videntes  sic  fortiter  et 
instanter  regis  nomine  postulant,  ut  archipræsulem  in  Angliam  remit- 
teret,  paríter  et  a  latere  suo  legatum,  qui  remota  appellatione  cau- 
sam  ibi  inter  regem   et  archipræsulem  audiret,   et  inter  ipsos  vel  ^o 
compoueret  vel  causam  per  sententiam  terminaret,  ubi,  sicut  adiicie- 
bant,  gestomm  veritas  verius  et  commodius  agnosci  poterat.    Yerum 
papa,  necdum  petitior.em  hanc  vel  concedens   vel  renuens,  hortaba- 
tur  attentius,  ut  archiprœsulis  ad  curiam  exspectarent  adventum,  et 
iam  obiecta  eo  præsente  intentarent,  aut  nihil  obiicientes  suam  face-  s^ 
rent  petitionem,  adiiciens  in  absentia  eius  nihil  in  eum  statuendum, 
nec  ipsos  in  forma  illa,    quam   petebant,    exaudiendos.    At  illi  ex- 
spectare   nolentes,  eo  quod,   ut  aiebant,  ultra  terminum  a  rege  síbí 
præfixum  in  curía  moram  facere  non  audebant,   crebro  poatulant  et 
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bstanter  dictam   regis    petitionem    adimpleri.      Arctabatur    itaque 

Bcmanus  pontifex.    CemeDS  enim  regis  iUventutem  et  dominationem 

isplam,   et  dnmm  illud  et  dirum,  quod  tunc  erat  in  Dei  ecclesia, 

ccidsma,  metuebat  quod,  si  rex  pateretur  repulsam  præsertim  per 

i  íáffl  magnos  et  honoratos  factæ  petitionis,  maior  in  ecclesia  scissura 

Seret,  quod  et  ipsi  qui  missi  fuerant,   præsertim  laici,  minabantur. 

lode  Tero  verebatur,   archipræsulem  in  insulam,  in  qua  iam  velut 

pablicus  hostis    habebatur,  et  a  qua  cum  tanta  difficultate  et  tot 

perícnlis,  quasi  ipso  Ðomino  educente,  iam  exierat,  sua  auctoritate 

t:  remittere,   ne    sic   archipræsulis  innocentia,  et  causa  opprimeretur 

iustitiæ,  unde'  et  in  se  Dei    provocare   iudicium,   et  toti   ecclesiæ 

scandalum  foret.    Forte  etiam  tali  mandato   minime  parendum  fore 

pensabat    Sic  enim  erat  in  insula  contra  regem  insulamm  conten* 

dere,  tanquam  si  vinculatus  in  carcere  contra  magistmm  et  dominum 

íi  carceris  dimicaret.    Vir  itaque  apostolicus  coarctabatur,  præsertim 

plerísque  fratrum  suorum  cardinalibus,  illis  maxime,  qui  ut  principi- 

bos  et  magnatibus  placeant  studere  solent,  adiudicantibus  regis  peti- 

tioœm  ficri  debere,  aliis  vero  renitentibust    Attamen  librato  demum 

co&áKo,  et  consilii    ac  fortitudinis    desuper   accepto   spiritu,   pater 

'^  patnim  dissimulare  non  potuit,  et  dictam  regis  petitionem,  in  gra- 

nffleo  et  oppressionem  archiepiscopi  conceptam,  non  adimplendam 

tocrít,  nisi  forte  eius  ad  curiam  exspectarent  adventum ;  alioquin 

Í3  ípsias  absentia  nihil  agendum  contra  ipsum.    At  illi  exspectare 

Bolentes,  voto  et  causa  frustrati,  in  Angliam  non  cum  benedictione 

1  apostolica,  sed  potius,  ut  credendum  est,  cum  maledictione  patcraa 

reYersi  sunt,  et  in  se  et  in  semine  suo  maledicti,  qui  patris  sui  verenda 

non  operaerunt,  sed  potius  frontose  detegere  nequaquam  veriti  sunt.  Et 

quidcm  eo  festinantius  acceleraverant,    reveriti    quod    ipsis   secreto 

Qimciatum  fuisset,  nonnullos  de  militibus  terræ,  favore  archiprœsulis 

^  «t  ipsomm  odio,  sarcinis  suis,  in  quibus  non  modicum  argenti  spe- 

nbatur.  per  viam   paravisse  insidias.      Unde    festinanter  et   subito 

Franciam   exeunt.      Miro   siquidem  modo  et  incredibili,  mox  ut  de 

arcbipræsule  per  universum  ecclesiarum  orbem  innotuit  ^ic,  omnium 

'i^it  ei  Dominus  gratiara  et  favorem.  in  adversantes  vero  e  diverso 

''^  omniam   odia   concitavit.     Vix    enim  est.  ut  non  omnibus  placeat, 

(lui  omnium  placet  auctori,  iuxta   quod    de   uno    sanctorum  legitur: 

Qaod  quem  perfuderat  Deus  gratia.  ab  omnibus  amabatur. 
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X. 

Qualiler  jirchiprœsul  a  rege  Francorum  sit  exccplus, 

Archipræsul  vero,  qucm  supra  in  Flandria  apud  Sanctum  Audo- 
marum  in  Saucti  Bcrtini  abbatia  dimisimus,  propter  terræ,  quas,  ut 
supra   diximus,   verebatur,    insidias   paucos   ibi   faciens   dies,  noctu  * 
Flandriam  egreditur  in  cquis  et  comitatu  multorum,    Siquidem  bonæ 
memoriœ  Milo  tunc  Teruanensis  episcopus  et  supra  nominatus  sancti 
Bertini   abbas,   ipsum   propter  viæ   securitatem  comitati,  oduxerunt 
de  terra,  et  ad  inclytara  illam  Galliarum  civitatem  Suessionem  .per- 
duxerunt.    Ad  quam,  Domino  procurante  sic.  in  crastino  sui  adven- 1 
tus  rex  Francorum  Ludovicus  venit.      Qui   raox   ut   Cantuariensem 
archiepiscopum  in  civitate  audivit,  ad  hospitium  suum  descendit,  ct 
in  salutatione    prævenit,   ipsum   in   oroni    alacritate   ct  exultatione 
suscipiens,  cx'  regia  quidem  clemontia  vexationi  suæ  et  labori  cod> 
patiens,  ex  regia  magnificentia  pacem  et  securitatem  donans,  et  cx'í 
regia  munificentia  ad  necessarios   de   fisco  suraptus,   quamdiu  ex- 
ularet,  accipiendos  comp^Iens.     Archiprœsul  vero  videns  cor  regis 
ita  erga  se,  Deo  ct  regi  devotas  gratias   retulit,  illum  prœsertim  et 
corde  et  orc  summa  prosequens  gratiarum  actione,  in  cuius  manu  corda 
sunt  regum.    Et  ita  dominus  rex  et  archipræsul  pcr  aliquot  dies  in  ^ 
civitatc  commorantes,  recessit  in  multa   gratia  archipræsul  a  rege, 
Senonis  ad  domirum  papam  propcrans,  cui  rex  statim  de  ministcri- 
alibus  suis,  qui  ipsura  per  viam  necessaria  ministrando  procurarent 
et  ducerent,  commisit. 

XI.  55 

Qualiter  archiepiacopus  a  viro  apoatolice  sit  exceptus^  et  esiUi 

s/ii  causa. 

Itaque  archiepiscopus  ad  dominum  papam  Senonis  venit,  tepide 
quidem  cxceptus  a  cardinalibus,  ad  domini  tamen  præsentiam  est 
intromissus,  qui  venientem  ad  se  paterna  suscepit  benignitate,  superso 
vexatione  ipsius  multimoda  et  perigrinatione  tam  periculosa  et  dura 
paterne  compatiens.  Dumque  hæc  et  illa  verbotenus  ibi  agerentur, 
demum  recepit  in  mandatis  in  crastinum  exilii  sui  causas  corani 
fratríbus  exponere.  Sequenti  ergo  die  dum  quærerctur  inter  sodalcs. 
quis  eorum  causam  hanc  exponeret,  singulis  sese  excusantibus.  verbi  3i 
pondus  apud  archiepiscopum  recedit.  Doctus  igitur  a  Deo  et  per  se 
mpræmeditatus,   dura  priraus   a  domino    papa    sederet,    et  propter 
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rrerentiam  vellet  surgere,  iussus  residendo  causam  edicere,  sic  incepit : 

.Licet  Ðon  multum  sapientes,  nec  tamen  usque  adeo  sumus  fatui,  ut 

regem  Angliæ,  suos  et  sua,  pro  nihilo  relinqueremus.    Nam  si  vellemus 

^  per    omniu  placere   voluntati,  in  sua  potestate  vol  regno  non 

?sset,  qui  nobis  non  obediret  pro  libito.    £t  dum  sub  bac  conditione 

;  militavimus,  quid  fuit  quod  nobis  non  succcssitad  votum?  Ex  quo 

vero  aliam  ingressi  sumus  viam,  memores  professionis  et  obedientiæ, 

qaam  pro  Deo  suscepinms,  quem  ad  nos  habuit,  tepuit  profecto  prior 

affectus.     Adhuc  autcm  si  ab  isto  proposito  vi^Uemus  resilire,  ad  eius 

recnperandam  gratiam  nullius  personæ  egeremus  interventu.    Verum 

VJÍa  Cantuariensis   ecclesia  sol  solet  esse  occidentis,  et  in  nostris 

*cmporíbus  obfuscata  est  claritas,  quodlibet  tormentum,  sed  et  miUe 

sortis  genera,  si  tot  occurrerent,  libentius   exciperemns  in  Ðomino, 

qnam  sustineremus  sub  dissimulatione  his  diebus  mala,  quæ  patitur. 

•  Porro  ne  videar  curiose  vel  obtentu  vanæ  gloriœ  hæc  inchoasse,  ez- 

pedit  at  oculata  fíde  constet  de  affectu.*'    Etproducens  scriptum,  in 

^io  continebantur  consuetudines  illæ,  de  quibus  contendebatur,  cum 

•^cTjmis  inquit:    „Ecce   quæ   statuit  rex   Angliæ  contra  libertatem 

''tt^^  Catholicæ.    Si  hœc  licet  dissimulare  sine  dispendio  animæ, 

^  ^03  Tideritis.* 

De  exacfia  conauetudinibua, 

Huic  etiam  libello  nostro  inserere  studuimus  funestum  illud  et 
famosum  decreti  chirographum,  consuetudines  videlicet  iUas 
regias,  apud  Clarendunam  promulgatas,  quas  ideo  hic  inter- 
^  Berirous,  ut  legant  sæcula  futura  post,  et  hinc  cognoscant,  quam 
ÍQsta,  quam  perspicua  fuerit  gloriosi  neoinarty ris  Thomæ,  primo 
exilii  ct  postea  martyrii.causa. 

Cap.  I.  Ðe  advocatione  et  præscntatione  eoclesiarum  si 
controversia  emcrserit  inter  laicos,  vel  inter  clericos  et  laicos, 
vel  intor  clericos,  in  curia  domini  regis  tractetur  et  terminetur. 

Primum  hoc  damnavit  sancta  Romana  ecclesia  sub  papa 
Alexandro  tertio. 

Cap.  II.  Clerici  citati  ct  accusati  de  quacunque  re,  sub- 
nioniti  a  iustitia  regis,  venicut  in  curiam  regis,  responsuri  ibidem 
de  hoc,  unde  videbitur  curiæ  regis  quod  sit  ibi  respondendum, 
et  in  curia  ecclesiastica,  unde  videbitur  quod  sit  ibi  respon- 
dendum ;  ita  quod  iustitia  regis  i!iittet  in  curiam  sanctæ  eccle- 
«isB  ad  videndum  qua  ratione  ros  ibi  tractabitur.    Etsi  clericus 
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.  .  .  .  ok  skal  hanh  taka  oll  þæirra  inngiold  sua  freals- 
legha  sem  hann  œtti  f>aa  rettlega.  En  er  sa  tirae  kemr,  sem  byskup^ 
eþa  abote  eþa  priorr  skal  kiosaz,  þa  skal  konungr  kalía  saman  þa 
lerþa  menn  sem  honum  likar,  at  i  hans  kapellu  kiosez  einnhuerr  i 
staö  hins  framfama  mefir  konungsens  samþycke  oc  raþe  hans  raft-  ^ 
giava,  þæirra  sem  hann  hefer  til  kallat  at  gera  þenna  kosning.  Ok 
þar  skal  sa  þegar  i  stað,  sem  hann  er  kosenn,  gera  konungenum 
>  b'pa  Cd 


convictus  Tel  confessus  faerit,  de  cætero  non  debet  eam  eccle- 
8ia  tuerí.  ^^ 

Cap.  lU.  Archiepiscopis .  episcopis  et  personis  regni  non 
lícet  exire  de  regno  absque  licentia  regio;  et  si  ezierint,  si 
regi  placuerít,  assecurabunt,  quod  nec  in  eundo  nec  in  moram 
faciendo  perquirent  malum  vel  damnum  regi  vel  regno. 

Cap.  IV.    Excommunicati  noi)  debent  dare  vadium  ad  re-  ^^ 
manens,  nec  præstare  iuramentum,  sed  tantum  vadium  et  ple- 
giam  standi  iudicio  ecclesiæ,  ut  absolvantur. 

Cap.  V.  NuIIus  qui  de  rege  teneat  in  capite,  vel  aliquis 
dominicorum  ministrorum  eius  excommunicetur  nec  terræ  ali- 
cuius  eorum  sub  interdicto  ponantur,  nisi  prius  rex,  si  in  terra  so 
fuerit,  conveniatur,  vel  iustitia  eius,  si  extra  regnum  fuerít,  ut 
rectum  de  ipso  faciat,  et  ita  ut  quod  pertineat  ad  curíam  re- 
giam  ibidem  terminetur,  et  de  eo  quod  spectabit  ad  ecclesia- 
sticam  curiam  ad  eandem  mittatur,  ut  ibidem  terminetur. 

Cap.  VL  Ðe  appellationibus,  si  emerserint,  ab  archidia-  <^ 
cono  debent  procedere  ad  episcopum  et  ab  episcopo  ad  archi- 
episcopum;  et  si  archiepiscopus  defuerít  in  iustitia  exhibends, 
postremo  ad  regem  est  perveniendum,  ut  præcepto  ipsius  in 
curia  archiepiscopi  controversia  terminetur,  ita  quod  non  debet 
ulterius  procedere  absque  assensu  regis.  ^ 

Cap.  VII.  Cum  vacaverit  archiepiscopatus,  vel  episcopatns, 
vel  abbatia,  vel  príoratus  de  dominio  regis,  debet  esse  in  mana 
eius  et  inde  percipiet  omnes  reditus  et  exitus  sicut  dominicos. 
Et  cum  ventum  fuerit  ad  consulendum  ecclesiæ,  debet  dominus 
rex  mandare  potiores  personas  ecclesiæ,  et  in  capella  ipsius  35 
debet  electio  fierí  assensu  regis  et  consilio  personarum  regni, 
quas  ad  hoc  faciendum  Tocaverit.  Et  ibidem  faciet  electus 
homagium  et  fidelitatem  domino  regi,  sicut  ligio  domiuo  dd  vita 
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homagíuiD,  ok  at  hann  skal  uera  honum  tryggr  oc  trúr,  sem 
sionm  herra  til  sins  lifs  oc  lima  ok  allrar  ueralldlegrar  sœmþar 
hæiUe  sinne  vigslu,  aör  en  hann  er  uigðr. 

Þenna  hinn  attanda  er  sua  seger :  Ef  nockorr  erkidiakn  ella 
i  bjrskup  hefer  nockorum  þæim  manne  fyri  einhueria  sanna  sok  til 
sin  stefnt,  sem  hann  er  af  þæirre  borgh,  kastala  eþa  bœ  eþa 
nockorskonar  eign,  sem  konungenum  til  heyrir,  at  hann  svare 
þæim  logleghum  rettyndum,  er  hann  hafKe  eige  TiUt  koma  ne 
rett  gera,  f>a  ma  hann  forboAa,  en  eige  bannsetia  fyrre  en  sa  er 

I»  fundenn,  sem  hann  helldr  af  konungenum  yalld  yfer  þæim  staA, 
at  hann  late  hann  rett  gera.  £n  ef  valldzmaðr  afrœkez  rett  at 
gera,  ok  hinn  vile  eige  rett  gera  kirkiunne,  þa  er  hann  a  konungs 
miskunn,  en  byskup  ma  þa  hegna  hann  meftr  kirkiulegre  hirting 
fjTÍ  sina  sok. 

í^  Þenna  dœmum  ver  af  kristne  guðs  hinn  niunda,  er  sna  aeger : 

£f  lærðan  mann  ok  leikmann  skil  a  um  einnhuem  lut,  ok  seger 
Uerkrenn  almusu  vera  oc  af  þi  kirkiunne  til  heyra,  en  leikmafir 
seger  læikmanna  eign  til  heyra,  þa  seae  tolf  logleger  menn  ifer 
malet  ok  dœme,  huat  huarum  til  heyrir  epter  konungs  vana,  firi 

''^      ^im  sem  konungs  ualld  hefer  i  þæim  stað.   Ok  ef  ohnttsu  synez  til 


n 


SO 


35 


sna  et  membris,  et  de  honore  suo  terreno»  salvo  ordine  suo, 
priusquam  sit  consecratus. 

Cap.  VIIL  Qui  de  civitate,  vel  castello,  vel  burgo,  vel  do- 
minico  manerio  regis  íuerit,  si  ab  archidiacono  vel  episcopo  de 
aliquo  delicto  citatus  fuerit,  unde  debeat  eis  respondere,  et  ad 
citationes  eorum  satisfacere  noluerít,  bene  licet  eum  sub  inter- 
dicto  ponere,  sed  non  debet  excommunicari,  priusquam  capi- 
talis  minister  regis  loci  illius  conveniatur,  ut  iustitiet  eum  ad 
satisfactionem  venire.  £t  si  minister  regis  inde  defecerit,  ipse 
erit  in  misericordia  rcgis,  et  exinde  potuerit  episcopus  ipsum 
accusatum  ecclesiastica  iustitia  coercere. 

Cap.  IX.  Si  calumnia  emerserit  inter  clericum  et  laicum 
▼el  econverso,  de  ullo  tenemento,  quod  clericus  velit  ad  eleemo« 
synam  attrahere,  laicus  vero  ad  laicum  feodum,  rccoguitione  duo- 
decim  legalium  hominumpercapitalisiustitiœregis  consuetudinem 
terminabunt,  utrum  tenementum  sit  pertinens  ad  eleemosynam 
sive  ad  laicum  feodum,  coram*ipsa  iustitiaregis.  Et  si  recog* 
mtam  fuerít  ad  eleemosynam  pertinere,  pUcitum  erít  in  curia 
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heTra,  fare  þa  firi  kirkiu  domara.  En  ef  þæim  litz  leikmanne 
til  heyra,  þa  fare  þat  mal  a  konungs  garö  eþa  fyri  hans  iustisa, 
nema  bafter  se  af  eino  byskupdœme  eþa  einne  baronia.  Nv 
hefcr  huarrtueggi  byskup  eþa  baron  til  nefnt,  se  þa  a  þess  garþe 
grœitt,  sem  nœfndr  er.  s 

Skipaner  þessar,  sem  ero  nv  fyrdœmdar  ok  kallaðer  ero 
konungsens  yanar  i  Englande,  mætte  scrhuerium  meþr  skyrre 
skynsemft  guölegra  laga  sannar  fyrdœmingar  saker  finna,  ef  þær 
vere  eige  huerium  manne,  þo  at  hann  vite  eigc  miok  miket  af 
kirkiunnar  logum  qk  klœrkanna  rett  iamnskiott  liosar ,  sem  þer  19 
ero  heyrþar,  huerso  þer  ero  all(a)  uega  guþe  ok  hans  loguro 
ok  heilagra  fœðra  setningum  ok  þæirra  skipanum  gagnstaölegar, 
ok  af  þi  meör  ollu  mote  ranglegar. 

Hcr  fyri  tekr  hinn  sæle  Thomas  erkibyskup  utlœgð  me&r 
frendum  ok  fælagum  uttan  alla  vægft,  þi  at  hann  vill  eige  þessum  rs 
bolvaþum  skipanum  fylgia  ok  þeim  framm  hallda,  en  samþyckia 
syníugum  i  þœirra  rangyndum.  Þalœtr  hann  sitt  lif  at  lyktum 
8ua  harAlega,  sem  hann  deyr  ok  i  gufts  auglite  fyrí  hans  blæz- 
afta  nafne  dyrlega. 

Sem  hinn  viröulege  faðer  Alexander  pave  almennelegrar  '  kristne  20 
guís  hever  þessar  guðrækilego  Heinreks   konungs    skipaner   kristne 
1  almennelegre  Cd. 


ecclesiastica.  Si  vero  ad  laicum  feodum.  nisi  ambo  do  eodem 
episcopo  vel  barone  advocaveriut,  in  curia  regis  erit  placitum. 
Sed,  si  uterque  advocaverit  de  feodo  illo  eundem  episcopum 
vel  baronem,  erit  placitum  in  curia  ipsius,  ita  quod  propteris 
íactam  recognitionem  saisinam  non  amittat,  qui  prius  saisitus 
fuerat,  donec  per  placitum  disratiocinatum  fuerit. 

Singulis  vcro  damnatis  his  mox  singulas  damnationis  suæ 
causas  subiecispem,  nisi  quia  cuivis  vel  modicam  sacrorum  ca- 
nonum  babentiexperíentiam  statim  in  prímo  auditu notissimæ  sunf.  sn 

Facta  est  autem  prœdictarum  consuetudinum  et  dignitatum 
regiarum  recordatio  ab  archiepiscopis,  episcopis,  comitibus,  ba- 
ronibus,  nobilioribus  et  antiquioribus  regni  apud  Clarendunam, 
quarto  die  ante  puríficationem  sanctœ  Mariæ  Virginis,  domino 
Uenríco  fílio  regis  cum  patre  suo  ibidem  præsente.  ^^ 

Quibus  perlectis  moti  sunt  omnes  usque  ad  lacrymas.    Nec  ii  ^e 
continere  poterant,  qui  prius  pro  \iríbus  adversabantur,  communi  ^o^^ 
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gnðs  ok  kirkio  af  dœmt  ollum  a  heyrandum,  er  viftr  ero.  snyz  hann 
til  Thomas  erkibyskups  ok  seger:  ^MeÖr  þer,  broþer,  er  liulegarr 
ininmíárande  en  nockorum  auftrum  ok  þer  meirr  þyrroande,  þo  at 
pinn  glœpr  ok  þinna  bjskupa  se  sva  liotr  oc  læiþilegr,  sem  hann  er 
5  ogurlega  rœþilegr.  Þi  at  þegar  sem  þu  hafter  falleö,  villder  þu 
rosklega  upp  risa  ok  kostaðer  at  koma  þer  i  sætt,  en  hefer  siþan 
^lt  sakar  þins  fallz  marga  lute  þungæ  harþa  ok  niiok  faheyrþa. 
^Ta  bæiddiz  þu  ok  af  oss,  sem  þu  vart  hæima  i  Englande,  lausnar 
ok  liknar,  sem  þu  feckt  þegar  af  várre  millde.     Nu  af  þi  at  þu  fort 

10  sra  framm  epter  þitt  fall,  sem  engenn  gerðe  sva  annarra,  þa  er  þar 
fjre  værþugt,  at  ver  linim  þer  nu  meðr  líkn,  sva  at  þu  kenner  i 
þinom  þrautum  huggan  oc  herradom  varrar  vinattosamlegrar  milide, 
þi  fullkomlegarr '  ok  elskulegarr  en  aller  aðrer lerðcr  menn,  sem  þu  hever 
firi  kirkiunnar  frælse  ok  tru  rettre  af  þiune  goðfyse  fleire  lute   ok 

I)     >  fuUkoiÐlcgrar  Cd, 


Ðeam  laudantes,  dum  vel  unum  sibí  reservarit,  qui  pro  ecclesia  Dei 

in  illa  tempestate  ausus   fuit   ez   adverso    ascendere.     Et  qui  ante 

^ð^antur  super  hac  causa  varie  disccptarc,  iam  in  unam  convenere 

Beolentiam,  in  persona  Cantuaricnsis  archiepiscopi  universali  ecclesiæ 

» snccurrendum.  Verum  dominus  papa,  lectis  et  relectis,  et  diligenter 
et  attente  auditis  et  cognitis  singulis  consuetudinibus,  acerrime  motus 
statim  ezcanduit  in  archipræsulem ,  arguens  eum  et  dure  increpans, 
quod  in  illarum  non  consuetudinum,  sed  tyrannicarum  usurpationum 
assensu  ipse,  ut  ibi  confessus  est,  cæterique  episcopi  sacerdotio  suo 

í5  rcÐaociaverint  et  Dei  ecclesiam  ancillaverint,  asserens  multo  satius 
omne  sustinuisse  discrimen,  quam  tantis  legis  Dei  subversionibus 
præbuisse  assensum.  £t  adiecit:  „Verum  inter  abominabilia  hæc, 
quæ  hic  lecta  sunt  et  audita,  nulla  quidem  bona,  sed  quædam  tolera- 
bilia  sunt,  quæ  utcunque  potest  ecclesia  tolerare.    Sed  horum  maior 

^pars  reprobata  et  ab  antiquis  quidem  et  authenticis  damnata  est 
conciliis,  utpote  directe  sacris  sanctionibus  adversa."  Et  hæc  quidem 
(lominus  papa  in  audientia  omnium  reprobavit,  et  ab  ecclesia  in 
postcrum  damnanda  censuit.  Et  ad  archiepiscopum  se  convertens 
ÍDquit:   „Tecum,    frater,  etsi  tuus  et  coepiscoporum  tuorum  grandis 

55  fuerit  excessus  et  enormis,  agendum  est  parcius.  Qui  etsi,  ut  con- 
fiteris,  ipse  cecidisti,  mox  post  casum  tuum  resurgere  conatus  es, 
propter  casum  multa  iam  gravia  et  dura  perpessus,  et  statim  ut 
cecideras,  cum  adhuc  esses  in  Anglia,  a  nobis  quæsisti  et  invenisti 
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meire  fyrilateö  fyrí  guðs  saker  en  aðrer.  Meirí  ríán  ok  reknesg 
hefer  þu  ok  af  kirkiunnar  ovinum  þolt,  meör  þi  vase  ok  vesolld  er 
þu  hever  i  þinum  rekstrum  a  þek  teket,  en  nockorr  annarra.*"  Meðr 
þeima  hœtte  asakaðe  Alexander  pave  hinn  séla  Thomas  erkibyskup  i 
fyrstunne  meðr  faðurleghum  væl  stilltum  stríðleika,  en  þisa  nest  s 
huggaðe  hann  hann  \  bliðkande  hann  meðr  milldleghum  sœtleika  moþur- 
legrar  hugganar.  Sem  herra  pavenn  hever  sva  sagt,  biðr  hann 
Thomas  erkibyskup  vœl  fara  meðr  sino  goðu  orlofe  til  sins  herbeiigiss. 

XII. 

Um  mergenenn  epter  sem  Alexander  pave  sitr  i  nockoni  naþn-  lo 
legho  herberge  með  sinum  brœðrum  kardinalum,  kœmr  þar  Thomas 
erkibyskup,  ok  byríar  sva  sitt  mal  til  herra  pavans  oc  kardinala:  ^Fæðr 
miner  ok  sirar !  seger  hann,  engum  mannc  er  i  nockomm  stað  lofað 
at  liuga,  en  micklu  siðr  nu  her  i  guðs  auglite  fyri  sialfum  yðr.  Nv 
af  þi  at  ek  vil  eige  liuga,  þa  ia  ek  þi  ok  harmande  viðr  geng  ek,  i^ 
at  minn  vœsell  glœpr  hefer  þessor  þyngsl  hæilagre  kirkiu  ok  kristne 
i  Englande  upp  vakt.  Fyri  þi  sua,  at  æk  geck  eige  i  Krístz  sauðahas 
um  dyrr,  þi  at  loglegr  kosningr  kallaðe  mik  eige  til  þessa  vaildz  ok 
virþengar,  hœlldr  var  ek  meðr  konunglcgre  ogn  ok  vilia  i  þætta 
*  hans  C<L  20 


de  clementia  nostra  absolutionis  benefícium.  Unde  et  dignum  est,  ut 
nos  tibi  indulgeamus,  aut  in  tuis  adversis  clementiæ  nostrœ  conso' 
lationem  et  gratiam  prœ  cæteris  personis  ecclcsiasticis  tanto  plenius 
et  affectuosius  sentias,  quanto  pro  libertate  ecclesiæ,  et  pro  fíde  et 
devotione  vestra  maiora  reliquisti,  et  graviora  perpessus  es.^  Et  ita  ðs 
vir  apostolicus  archiprœsulem  primo  paterna  severitate  obiurgans,  et 
maternœ  post  consolationis  dulcedine  reparans,  tunc  dimisit. 

xii. 

Qualiter  domino  papœ  archiepiscopatum  resignaverit  et  iterum 

receperit.  SO 

Postera  vero  die  in  secretiori  thalamo  cum  domino  papa  cardi- 
nalibus  residentibus,  adfuit  et  archiepiscopus,  hæc  inquiens:  ^Patres 
mei  et  domini,  mentiri  ncmini  licet  alicubi,  nedum  coram  Deo  et 
vestri  prœsentia.  Unde  gemens  fateor,  quod  has  Anglicanæ  ecclesiæ 
molestias  mea  miserabilis  culpa  suscitavit.  Ascendi  in  ovile  Christi,  3S 
sed  non  per  ipsum  ostium,  velut  quem  non  canonica  vocavit  electio, 
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sœinilega  sæte  ok  yalld  i  sœttr.  En  þo  at  ek  have  þenna  yanda 
mðegr  a  mek  teket,  þa  hefí  ek  þat  þo  gort  meirr  fjri  konongs 
laker  en  Kristz.  Huat  er  þa  undarlegt,  at  mer  gange  gagnstaðlega. 
Eq  ef  ek  heföe  gort,  sem  miner  byskupar  mer  mikilega  aeggiado, 
jjegar  er  konungrenn  hóf  sina  kœru  vpp  a  mek,  at  ek  skylldi  viftr 
koDungsens  hot  ok  hæitan  geva  erkistolenn  upp  i  Kantia  i  konungs 
ralld  ok  vilia,  mynde  eige  þa  kirkiunnar  rettr  at  litlo  verþa,  ef  ver- 
alldleger  hoíftingiar  skyllde  hana  slika  gera,  sem  þeim  likaðe.  En 
almennelegre  kristne  guðs  myndiafminum  tiltœkium  uþarft  ok  miok 

lodaprlekt  epterdœme  iafnan  liva,  þi  at  sva  mynde  huerr  hofþinge 
úmsí  byskupe  segia,  sem  þœim  kœme  sliker  luter  til  efniss:  Gefz 
opp  ok  ger  sem  ek  vil.  Nu  af  þi  at  ek  tiillda  viðr  sliko  sea,  þa 
dualþa  ek,  þar  til  er  ek  kom  a  yðarn  fúnd,  at  gera  sva  sem  þæir 
logðu  rááð  a.    £n  nu  uiðr  kennumz  ek,  at  ek  kom  i  þetta  valld  ok 

13  TÍrUog  miok  uloglega.  Af  þi  ugger  mek,  at  mer  mane  harðu  hefna. 
Mioa  mennt  ok  megen  kenner  ek  ok  þæim  vanda  ok  þunga  metr 
^go  mote  nœgiaz,  er  mer  er  bundenn.  Af  þi  gef  ek  minn  erkistol 
^PP,  heilagr  faðer,  i  yðart  valld  ok  vilia,  at  eige  berez  sva  illa  at, 
^  sem  ek  heiter  hirðir  ok  hofþinge,  at  ek   verþa  minne  hiorð  til 

^*^  ^lwfrilegrar  rapanar  sakar  mins  litilleika.** 

Sem  hann  hever  sva  sagt,  dregr  hann  þegar  sitt  vigslugnll  af 
^e  hende,  bað  hann  kiosa  þa  Cantuariensi  kirkiu  annan  matkara 
^  maklegra  hoíðingia,  þann  er  meðr  staðugum.  «terkleika   stand» 


8ed  terror  publicœ  potestatis  intrusit.    Et  licet  hoc  onus  susceperim 

» iaTÍtus,  tamen  ad  hoc  me  induxit  humana  et  non  divina  voluntas.    Quid 

igitar  mirum,  si  mihi  cessit  in  contrarium.    Verum  si  ad  regis  com- 

iQÍnationem,  ut  coepiscopi  mei   persuasere   instantius,  renundassem 

epbcopalis  auctoritatis  mihi  indulto  privilegio   ad  principum  votum 

^tToluntatem,  catholicœ  ecclesiæ  perniciosum  relinqueretur  exemplum- 

®  Distuli  igitur  usque  ad  vestri  præsentiam.    Nunc  autem  recognoscens 

úigressum  meum  minus  canonicum,  et  timens  proinde  exitum  mihi 

proTenire   deteríorem,   videns   etiam   vires  meas  oneri  impares,  ne 

S^^i  inveniar  præesse  ad  ruinam,  cui  datus  sum  qualitercunque  in 

PAstorem,  in   manu   tua,   pater,    archiepiscopatum    Cantuariensem 

55  resigno.* 

Mox  transsumens  annulum  suum  de  digito  suo  rogabat  ecclesiæ 
<^gnam  pastorem  providerí,  eo  quod  ipse  nomen  pastoris  habens 
officium  pastorís  non  impleret.    Complensque  orationem  in  lacrymis. 
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fyri  guðs  folke :  „Þi  at  ek  byskups  nafn  berande,  fylle  ek  tiige  ne 
framme  hefe  ek  byskuplegt  embætte.**  Sva  lykr  hann  sinne  tola,  at 
sialfr  Alexandr  pave  meðr  ollum  þæim  sem  við  ero,  komaz  viðr  ok 
fælla  taár.  Ok  uttan  undr  er  þat,  eþa  huerr  man  eige  af  sialfs  sins 
huggœðe  viðr  komaz,  er  hann  heyrer  sliks  mannz  sua  hryggelega 
rœðu  lesnn.  s 

Som  Thomas  erkibyskup  hefersva  sagt,  vikr  hann  nu  meðr  sinum 
monnum  ut  af  i  æinn  stað,  er  af  þiiikum  hans  orþum  ok  meöferftum 
verþa  geyse  uglaðer,  þi  at  þœir  viröa  hans  orð  sva,  at  hann  man 
siðan  alldre  uppreist  fa.  Af  þi  ræþaz  þeir  sitt  raðleyse  ok  þickiaz 
yarla  vita  huat  fyri  þæim  man.  En  i  annan  stað  tekr  Alexandr  pave  ^o 
at  tala  meðr  sinum  brœðrum  kardinalum  af  þesso^ 

^  Her  manglcr  4  Blode  i  Codex. 


dominum  pnpam  et  omnes,  qui  adcrant,  ilere  compulit.    Immo  et  ba&c 
audiens  quis  poterit  se  continere  a  fletu? 

Seorsum  igitur  Archiepiscopo  sedente  cum  suis  in  hoc  verbo  scan-  'S 
dalizatis,  nimirum  qui  iam  cœperant  despcrare,  dominus  papa  super  his 
cum  cardinalil)us  cœpit  conferre.    Hinc  inde  varia  et  diversa  est  orta 
sententia.  His  visum  est  oblata  occasione  regis  iram  scdari  posse  facilius, 
dum  in  alia  persona  ecclesiæ  Cantuariensi  conciliaretur,  et  beato  Thoroæ 
possit  alias  competeutius  provideri.    Hi  siquidem  erant  ex  pharisœis.  20 
Aliis  autem  visum  est  in  diversum,  qui  apertos  habebant  oculos.     Quasi 
Í3  qui  pro  tuenda  ecclosiæ  libertate  summo  periculo  et  discrimini. 
non   solum    divitias    ct    gloriam,    dignitatem  et^  auctoritatem,  sed  et 
vitara  exposuit,  ad  regis  libitum  deberet  suo  iure  privari,  sicut  forma 
fieret   aliis   in    consimili  causa  regibus  resistendi,  si  ei  sua  iustitia  25 
Bcrvaretur  illæsa.     Si  eo  cadente  caderent  universi  episcopi,  ut  nullis 
futuris   temporibus   audcret    quis   obviare  principis  voluntati,  et  sic 
vacillaret  status  catholicæ  ecclesiæ,  ot  Romani  pontificis  deperirct 
auctoritas:  „Expedit  igitur,  inquiunt,  hunc  restitui  etiam  imitum,  ct 
ei,  qui  pro  nobis  dimicat,  omnimode  succurrendum."     Placuit  omni-  so 
bus  hæc  sententia,  præterquam  pharisæis. 

Vocato  igitur  beato  Thoma  cum  suis,  dominus  papa  hœc  ait  ex 
sententia:  ^Nunc  demum,  frater,  nobisliquet,  quem  habuisti  et  habcs 
zelum  pro  domo  Domini,  quoniam  siucera  conscientia  te  ipsum 
statuisti  murum  ex  adverso.  De  tuo  ingressu  cum  puram  feceris  35 
confessionem,  resignatione  facta,  qua  potuit  et  debuit  dilui  culpa 
delicii,  iam  securo  de  novo  poteris  de  manu  mea  pontifícalis  officii 
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cnram  recipere,  dtiin  te  in  integrura  ducimus  restituendum.  Et  merito, 
qnera  multiplici  genere  tentationis  virum  probatum  novimus,  provi- 
dam  et  discretum,  Deo  et  hominibus  carum,  nobis  et  snnctæ  Romanœ 
ecclesiæ  per  omnia  fidelcm.    Et  sicut  nostræ  persecutionis  factus  es 

;  particcps  et  consors  individuus,  ita  tibi,  Deo  auctorc,  in  nullo  deesse 
poterimus,  quamdiu  in  hoc  corpore  vitalis  duraverit  spiritus.  Verum 
hactonas  deliciis  affiuens,  ut  de  cætero  discas  esse,  quod  dcbes, 
pauperum  consolator,  ncc  id  doceri  poteras,  nisi  docento  religionis 
matre,  ipsa  paupertate,  pnuperibus  Christi  te  duximus  commendan- 

^ö  dum.  huic,  inquam,  abbati  Pontiniacensi  (erat  enim  ibi  præsens  ex 
condicto)  ct  suis  fratribus  educandum.  Non,  inquam,  cducandum 
splendide,  sed  simpliciter,  ut  decet  exulem  et  Christi  athletam,  inter 
quo3  cura  paucis  et  necessariis,  reliquis  sociis  per  amicos  divisis, 
oportet  te  ad  tempus  conversari,  donec  adspiraverit  dies  consolationis, 

*5  et  teropus  pacis  desuper  ad  nos  descenderit.  Interim  autem  foili 
animo  esto,  et  his  qui  pacem  perturbant,  resiste  viriliter.** 

XIII. 

Qiialiler  habitum  monachatem  de  manu  papœ  susceperiL 

Accepta  itaque  benedictione  beatus  Thomas  cum  paucis  famili- 

^sribus,  cætcris,  utdictumest,  alias  destinatis,  Pontiniacum  ingressus, 
ÍDdicavit  80  non  digne  curam  pastoralem  de  manu  apostolica  acce- 
psse,  nisi  etíam  et  habitum  religionis  reciperet,  nimirum  qui  in  epis- 
copali  sedc  primogenitos  filios  suos  monachos  haberet  regere,  et  a 
prima  fundatione  Cantuariensis  ecclesiæ  ipsius  archiepiscopos  didi- 

2i  cerit  fere  omnes  monachos  fuisse,  nec  secundum  veterum  historias 
filiquam  regni  scissuram  vel  translationem  accidisse,  nisi  dum  quis 
alterius  professionis  Cantuariensi  ecclesiæ  præfuerit.  Missis  igitur 
proinde  nunciis,  remisit  ci  dominuspapahabitummonachalem,  quem 
ipse  bcnedixit,  de  laneo  utique   panno   grosso   et   crudo.    Unde  et 

^Dunciis  iniunxit  dicens:  „Dicite  domino  Cantuariensi,  quod  habitum 
tt  misimus,  qualem  habuimus,  non  qualem  vellemus.**  Ponliniacensis 
^cro  abbas,  dum  cum  paucis  beatum  Thomam  illo  indueret  habitu 
seorsim  et  secreto,  adstans  etiam  ibidem  quidam  familiaris,  is  utiquc 
^ui  pridie    illud    problema   proposuit   apud  Clarendonam,   scilicet' 

^^  Quid  virtutis  sibi  retinuit,  qui*  conscientiam  prodidit  ct  famam,  dum 
^*ito  in  ipso  habitu  capucium  minoris  quantitatis,  quam  ut  toti 
cougrueret,  ait:  „Fuit  tamen  id  serio  factum,  utnim  regulariter, 
^^«iio.    Liquet    tamen    dominum   papam    minus    congrue    adunisse 
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cucullæ  capucium/'  Subridens  autem  beatus  Thomas  inqnit:  ^Pro- 
Tide,  ne  et  tu  possis  iterato  mibi  illudere,  sicut  fecisti  pridie.*^  Et 
iUe:  „Ubi  et  quando,  domine?""  Et  archiepiscopus  inquit:  ,,Nudius- 
tertius,  dum  sacris  vestibus  induerer  ad  missarum  solemnia,  et  zona 
præcinctus  viderer  sufifarcinatus,  requisivisti,  unde  posteriora  mea  ^ 
iniiata  fuissent?  8i  igitur  a  scapulis  dependens  capucium  maius  et 
ibi  prætenderet  formam  inflationis,  nihilominus  posses  dcrídere  gib- 
bosum.  Idcirco  cautius  mihi  est  contra  talium  insultationes  provisum.'' 
Utebatur  revera  archiepiscopus  cilicio  a  nudicoUo  usque  ad  poplites 
clam  ipsius  etiam  famiharibus,  et  dum  cingoretur  arctius,  rigor  cilicii  )o 
se  extendebat,  et  videbatur  grossior,  qui  fuit  macilentus,  sed  iucun- 
dus  facie. 

Tertio  quartove  igitur  adventus  eius  ad  Pontiniacum  die  iogressus 
capitulum,  causam  ecclesiæ  quam  agebat,  Domino  et  ipsorum  oraf io- 
nibus  commendavit.  Igitur  post  tantas,  quas  supra  ostendimus,  ipsius  ^^ 
turbationes,  quasi  post  densum  tempus  et  nubilum,  ad  serenitatem  et 
tranquillitatem  divinæ  lucis  cœpit  se  mox  tota  mente  convertcre, 
lectioni,  orationi  et  meditationi  se  dans  totum.  Fuit  igitur  illud 
monasterium  archipræsuli,  et  eis  qui  cum  ipso  erant»  sicut  certami- 
nis  palæstra,  qua  exercitabantur,  ita  et  quædam  virtutum  schola,  so 
qua  erudiebantur  ad  prælium. 

XTV. 

De  proscriptione  totiua  cognationis  arehiepiaeopi, 

Rex  autem  cum  redeuntibus  nunciis  se  in  suis  petitionibus  didi- 
cisset  rcpulsum,  res  omnes  archiepiscopi  suorumque  confiscari  præ- 
cepit ;  totam  eius  cognationem,  omnes  qui  eum  familiaritate  vel  quo-  ss 
vis  titulo  contingebant,  proscriptos  addixit  exilio.  Non  infanti 
vagienti,  non  decrepíto  seni,  non  in  puerperio  mulieri  decubanti  par* 
cebatur.  Processit  ulterius  furor  inanis,  et  piis  auribus  horrenda 
crudelitas.  Nam  compulsi  sunt  adulti  iurare,  quod  contrístandi  causa 
archiepiscopum,  ubicuuque  reperiretur,  expeterent.  Prohibitumque  30 
est,  ne  pro  eo  oraret  ecclesia,  quod  pro  hæreticis  et  schismaticis 
facero  consuevit.  Quotidie  ígitur  ad  eum  nova  exulum  confluebat 
multitudo,  nisi  quod  plerique  a  præfato  iuramento  auctoritate  apo- 
stolica  absoluti  in  Flandiia  remanserint.  Hi  præsertim  qui  propter 
ætatis  vel  sexus  infírmitatem,  et  multam,  quæ  tunc  erat,  inclementiam  3& 
temporis  absque  multo  sui  dispendio  ad  .  archipræsulem,  sicut  iura- 
yerant,    profícisci   non   valebant.      Cæterí   vero   quotidie    glomerati 
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þilikum  ufriðarens  storme.    En  þa  tekr  hans  hiarta 

^t  haröla  fast,  at  hann  ser  þilika  fyri  augum  ser  daglega,  ok  ma 
^im  þo  litla  eþa  enga  huggan  gera.  Ok  hann  sva  sættr  millim  þess 
ingrs,  er  hann  fœck  af  Ýfriðar  storme  Hæinreks  konungs,  ok  þæss 
jiyggilega  harms,  er  alla  vega  at  honum  þryster  sakar  sinna  harmu- 
legra  frœnda  ok  vina ',  er  daglega  drifa  flockumfyri  h^nn,  tækr  hann 
sra  mart  harmsamlegt  hogg  i  sitt  hiarta,  sem  þæirrafiol6e  er  hinna 
btœku,  er  fyri  hann  koma.  Af  þi  ma  þat  væl  segiaz,  at  af  þilikum 
manDraunum  gerez  hann  sannr  martir,   aör  en  hann  fenge  sáár  af 

tosaerðum  sinna  ovina. 

Sem  hinn  virðulege  herra  Alæxander  pave  spyrr  þetta  hit  udœmi- 
lega  Hæinreks  konungs  tiltœke,  verðr  hann  úglaðr  viðr,  harmande 
tra  grimma  gerð  ok  faheyrða  framferð.  Ok  huar  sem  þessor  tiðende 
fljtiaz  fyri  konungum  ok  aðrum  hofðingium,   urðu  aller  mæire  menn 

•^  oc  minne  rygger,  fvrþande  sva  fyrdœmælegt  tiltœke,  en  harmande 
þaon  goða  guðs  vin  Thomas  erkibyskup,  er  slikt  þoler  meðr  sinum 
mickla  fatœka  fiolða.  Sem  flæire  koma  fatœker  a  ærkibyskupsenfs) 
food,  en  hann  fae  nockot  fyri  ollum  séet,  sendær  hann  þa  mcðr 
tt&Qm  auðmiuklegum  bœnarbræfum  .i  ymiss  lond  til  sinna  vina  ok 

^himingia  ok  allra  þæirra,  sem  honum  þicker  hællzt  von  a  vera,  at 
iuuH  vilia  mane  her  um  gera  ok  þæim  mvne  hællzt  til  naða  vera. 
^frænda  C± 


Teoiebant  ad  eum  eiulantes  et  plangentes,  quod  essent  sic  a  natali 
solo  expulsi,   bonis   suis   proscrípti  et  ab  amicis  et  proximis  suis 

^elongati.  Et  ita  quotidie  virum  Dei  movebant.  Quanta  igitur 
^etate,  putas,  premebatur,  cum  assidue  præ  oculíshaberet,  quorum 
iÐÚeriæ  causa  erat,  et  quibus  præter  compassionem  parum  vel  nihd 
conferre  poteratl  Nimirum  inter  incudem  et  malleum  versabatur,  et 
tot  in  se  persecutiones  excepit.    Hinc  ante  martyiium  martyr  factus 

^^t,  ante  tunsiones  latomorum   angulari   lapidi   conquadratus,   ante 

fornacem  ex  ære  in  argentum,  ante  molam  ex  palea  in  frumentum 

transformatus,  et  citra  fracturam  alabastri  nardi  suavitatem  redolevit. 

Vir  itaque  apostolicus,  et  fratrum  potentatus,  nationes  et  regna, 

^udientes  hæc  mox  obstupuerunt,  et  factum  admodum  profanantes, 

'^  ^chipræsuli  et  tali  ac  tantæ  eiectorum  turbæ  totis  pietatis  visceri- 
ous  compassi  sunt.  Unde  archiepiscopus,  eo  quod  tantam  turbam 
^cum  ferre  non  posset,  ipsos  per  diversas  nationes  et  provincias  ac 
diversas  personas  cum  litteris  suis  supplicatoriis  transmittebat. 
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Setn  þesser  er  bræf  bera  ok  þyrfande  ero,  finna  þa  cr  þœir  ero 
til  scnder,  ero  þæir  þegar  af  oUum  væl  ok  goðmannlega  tœkner  ^ 
bœðe  sakar  hatrs  ok  hærmðar  viðr  þa,  er  sva  uheyrelegt  verk  hofþu 
meðr  sva  micklum  nið(iug)skap  gort^  sem  sakar  vinatto  viðr  þann  goþa 
mann,  er  fyri  þæim  bað  ok  þa  sende.  Meðr  svu  micklu  motc  gerer  5 
guð  viðr  þcssa,  at  a  skonimum  tima  er  sva  meðr  guðs  miskunn  ollum 
þessum  fatœka  fiolða  fyrir  set,  at  engenn  af  þæim  finnz  þurfande, 
nema  marger  ero  nu  i  vtlægðenne  selegar  sætter,  en  þæir  varo  aðr 
i  sialfs  sins  fostrlande  vpp  fœdder. 

.  XV.  10 

Sem  miskunn  guðs  meðr  vinsælld  Thomas  erkibyskups  hever 
sua  fyri  þcssura  fatœka  fiolða  sœt,  scm  nv  var  sagt,  gerer  hann 
guöe  þacker.  Hcr  meðr  huglæiðer  Thomas  erkibyskup  meðr  sialfum 
scr  ok  skil,  at  þessarra  þuingan  þynger  mikct  hans  utlægð  ok  aukar 
hans  angr.  Nu  af  þi  at  hans  hngr  er  nu  allr  hátt  upphaför  ok  hans  u 
hiarta  er  nv  birt  meðr  lioma  guðlegs  lioss,  sua  at  hann  girnez  enskiss 
nema  lika  guðe,  þa  skipar  hann  ser  harðara  lifnað,  sva  sem  þesser 
hiner  utlægo  þole  af  hans  volldura  sua  mickla  væsolld.  Vmframm 
þat  harða  harklæðe,  er  hann  berr  iamnlega  ok  umfrarom  þu  disci- 
plinam,  sem  hann  tekr  huersdaglega  leynilega,  finnr  hann  ser  þann  ^^ 
hátt  at  lægra  sitt  umliðet  lif  meðr,  er  hann  vill  giarna  fyri  guðs 
saker  vpp  a  sek  taka.  En  þat  er  sva,  at  hann  kallar  þann  broður 
'  kœnder  Cd, 


Qui  omnes  ab  eis,  ad  quos  mis:>i  ^unt,  tum  tantæ  malitiæ  odio, 
tum  favore  mittentis,  benigne   suscepti    sunt.      Omnibus   itaque   síc  tí 
propitiante   Ðomino   provisum   est    in   brevi,    ut    inter  ipsos  egens 
nullus  esset,  plurimi  etium  felicius  iu  exiho,  quam  in  patria  degerent 

XV. 

Quomodo  archiepiscopus  cœpit  arctius  vivere, 

Verum  etsi  proscriptis  Deo  mibcrante  sic  provisum  fuerit,  archi-  ao 
prœsul  tamen  attendens  in  tanta  proicriptorum  multitudine  suum 
aggravatum  exilium,  et  pœnam  exa>peratam,  dL^posuit  una  et  pœni- 
tentiæ  suæ  a^rgravare  districtionem,  ut  præter  illud,  quod  quotidie 
portabat,  ciliciuni,  et  crebras,  qua.s  flageUatus  furtivas  accipiebat 
disciphnas,  ip.^e  quuque  districtius  solito  viveret  Unde  et  uui  fra-  35 
trum,  qui  iphi  iu  meusa  ministrare  cousueverat,  una  dierum  iustiUavit 
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til  sin ',  er  honum  þionaðe  at  borðe  a  nockorum  dege,  seger  honum 
cinam  lagt  ok  leynilega,  at  hann  sæte  honum  meðr  þæim  riklegum 
nfttnm,  er  sialfum  honum  voru  sætter,  slika  rette,  sem  brœðrum  i 
liaustrino  biugguz  almennelega,  biðr  hann  fara  meðr  þessu  sva  leyni- 
^iega,  at  engenn  mege  grun  af  hafa,  þi  at  hann  vill  nu  þæim  einum 
iiB^,  at  hann  likez  sva  brœðrunum  i  fatœkdóme  fœþunnar,  sem 
iiaim  var  þæim  likr  i  klæðabunaðenum. 

Nu  liða  sva  nockorer  dagar,  at  hann  hever  enga  fœðu,  nema  þa 

rina  er  Cysterciensis*  regla  byðr  at  hafa,  en  su  er  þurr  ok  þeflauss. 

i<>  Eon  er  hann  hever  sva  harðlega  lifat  um  stund,  fær  hann  epter  fáá 

daga  mikenn  kranklæika,  sva  at  hann   lægz   þegar  i  ræckio,  þi  at 

bann  haföe  iamnan  veret  £ra  fyrsta  tima  sins  alldrs   miok   sællega 

uppfœddr,  ok  af  þi  œirer   honum   eige   sva   fatœk   fœþa.     Einn  af 

hans  hæimollegum  vinum  verðr  varr  af  sialfum  honum,   huat  er  þi 

'  TaJldr,  at  hann  þoler  sua  hart,  en  þo  æige  fyri  aðra  skylld  verðr 

tann  varr,  en  þa  at  erkibyskupenn  fær  eige  længr  leynt,  sakar  sua 

akaflegs  kranklæika  sem  hann  hefer.     En  þegar  sem  sia  verðr  viðr 

varr,  af  huerío  efne  ér  erkibyskupenn  hever  þenna  harða   siukdom 

icnget,  þa  raeðr  hann  erkibyskupenum  þat  þegar,   at  hann  nœre  sek 

^^  ^ú:  þilikarre  foeþu,  sem  hann  hallde  hæilso  sinne,  ok  hans   vane 

^&r  st  hafa.    Hinn  sæle  Thomas  gerer  sva,  lætr,  sem  hann  var  vanr, 

ííl  (oc)  virkulega  matbua,  nœrande  sek  sua  með  þilikarre  fœöu,  sem 

iio&am  til  heyrer,  meðr  sva  agætu  hófe,  sem  fyrr  var  sagt,  at  hann 

'  sion  Cd     '  Cycestrensis  Cd, 


••  secretius,  ut  inter  alios  lautiores  cibos,  quibus  uti  solitus  erat,  caute 
íuidem,  ita  ut  nullus  adverteret,  quotidie  conventualém  sibi  appo- 
seret  cibum,  quibus  solis  uti  disposuerat  Quod  ut  cautius  fíeret  et 
^etius,  mensa  ipsi  soli  seorsim  a  suis  ponebatur  quotidie. 

Et  ita  quidem  per  aliquot  dies   solis  pulmentariis  aridis  et  in- 

^'^ipidis,  iuxta  quod  Cisterciensis  ordinis  regularis  institutio  habet, 
^escebatur.  Verum  per  aliquod  tempus  sic  se  mortificans,  sic  contra 
*olitum  vivens,  post  aliquot  dies  gravi  decretus  valetudine  decubuit. 
^^  deliciis  enim  a  primæva  ætate  enutritus,  absque  salutis  detrimento 
grossioribus  uti  non   poterat.     Verum    ad   cuiusdam  familiaris   sui 

'  admonitionem,  cui  ægritudinis  suœ  causam  hanc,  nec  tamen  sine 
'Diportunitatis   instantia,   secretius  indicavit,  congruis  sibi  alimentis, 

10 
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tok  htterge  mæira  af  fœþunne  en  nattarolegh  nanfisyn  kraf&e,  ok  er 
hann  i  8ta6  alhæill. 

XVI. 

Thomas  erkibyskup  er  nu,  sem  sagt  var,    meðr  gramunkum  i 
Pontiss,  ok  hefer  hann  nu  sua  nockoru  miket  af  neralldarennar  i 
goðs,  sem  hann  ma  vera  uiðr.     Hans  frændr  ok   fælagar  ero  aller 
landfiæmter,  her  ok  huar  meðr  okunnum  monnum  dræiföer,  hann  ok 
þæír  fyrí  olmusumænn  hafðer  ok  halldner.    £n  Hæinrekr  konungr  af 
Englande  sitr  nu  i  sino  uallde  með  micklum  rikdóme.     £n  af  þi  at 
alltim  goðum  monnum  fannz  miket  um  þat  grimþaruerk,  er  Hæinrekr  i 
konungr  hafóe  gort  viðr  vine  oc  frændr  Thomas  erkibyskups  ok  sialfan 
hann,  huar  sem  þat  for  meðr  monnum,  þa  sændaz  hof^^engiar  mæoÐ 
i  millem  ok  orkaz  hugar  a,  at  þæir  gæte  nockot  at  gort  sakar  uirð- 
ingar  ok  vinskapar  viðr  hinn  sæla  Thomas   ærkibyskup.     Pæir  ríta 
ok  til  konungs  i  Englande  af  þessu  sama  efne,  biðiande  hann  gœfa  ii 
guðs  manne  fríð  oc  naðer,  meðr  þæim  sem  honum  til  heyra'.    Sva 
skrifar^  ok  Alexander  pave  til  konungsens  af  Englande  með  sama 
hætte.    Eæmr  sua  um  -siðer  með  goðra  manna  flutninge,   at  fundr 
er   stefndr  i  Frannz.     Er   akueðenn   dagr  oc  staðr,  i  hueríum  er 
konungr  af  Englande  skal  finna  herra  pavann.     Þicker  þat   likaz  ^ 
vera  til,  at  fríðrenn  formærez  millim  kirkiunnar  oc  konungdomsens, 
ef  Hæinrekr  konungr  finnr  herra  pavann.     En  Hæinrekr    konungr 
seger  sek  vilia  finna  herra  pauann,  ef  Thomas  erkibyskup  er  ecke 
a  þæim  funde,  ella  seger  hann  sek  ecke  eyrende  eiga  a  pava  fund, 
ok  eige  uill  hann  herra  pauans  andlit  sea,  nema  Thomas  erkibyskup  a 
se  langt  ifra. 
*  heyrer  Cd.    "  skripar  Cd, 

Bobrietate  comite,  utebatur.     Unde  Ðeo  favente,  in  brevi  restitutos 
est  incolumis. 

XVL  50 

Ðe  nuneiia  regis  et  archiepiscopi  misais  ad  dominum  papam, 

Ðiscurrebant  interím  hinc  inde,  et  etiam  a  domino  papa  mitte- 
bantur,  nuncii  ad  pacis  reformationem.  Tandem  vero  placuit  utrobi- 
que  dominum  papam  et  regem  statuto  die  et  loco  ad  invicem  con- 
venire,  ut  per  mutuum  eorum  colloquium  via  pacis  possit  facilius  35 
invenírí.  Bex  ait  ad  id  se  venturum,  sed  in  archiepiscopi  absentia, 
qnia  eo  prœsente  demandat  nec  domini  papæ  faciem  se  visurum. 
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ÞeBBft  uerðr  Thomas  erkibyBknp  varr,  at  Hœinrekr  konungr  viU 

«Bgan  fand  hallda  þann  við  herra  pauann,  er  hann  er  viðr.    Af  þi 

árííar  hann  œrkibyskapenn  þegar  tíl  herra  paoans,  birtande  honnm 

í  dnu  bnefe,  at  honum  er  enga  lund  talande  meðr  konunge  af  Eng- 

shDde,  nema  hann  se  uiðr  þœirra  rœþu,  seger  íáám  monnum  hans 

áqilynde  kunnare  en  ser,  en  kueðr  þat  eige  aUra  vera  at  skilia 

kans  uilia,  huerso  slætt  eþa  sœtt  er  hann  talar,  eða  huerso  myrkt 

er  hann  kann  mœla,  þa  er  honum  þat  likar.    Ok  ef  sa  er  eige  nœrre, 

sem  hans  veler  kenner  af  myrkum  hugum  frammlæiddar  marghattaðs 

10  hiaita,  ok  þær  þyðe  ok  liosar  gere,  f>a  ma  huerr  maðr  sem  æinn,  er 

eige  kann  hans  skaplynde,  af  hans  marghattaðum  malum  ok  hans 

dœgðom  taelldr'  verða:  „Verðr  konungenum  ok  kunnegt,  huat  nauð 

er  þer  þolet*  eða  til  huerra  luta  er  þer  fulla  nauðsyn  hafet,  i  þilikum 

Ti5a  oc  vanda  sem  þer  standet,  þa  man  hann  þegar  haUda  mote 

li  y^r  sino  vallde.** 

Sem  þetta  bræf  kemr  til  Alœxandr  pava,  virðaz  honum  þessor 

orD  vera  vsel  sogð,  ok  synez  þœtta  vera  væl  sagt  ok  sonn  rœða.    Af 

\Á  likar  herra  pauanum  at  skriía  bræf  til  konungs  af  Englande,  sem 

W  gerer,  i  huerio  er  hann  seger  sua,  suarande  þæim  Hæinreks 

^bnngs  orðum,  er  hann  sagðe  sek  eige  sia  vilia  Alexandr  pava,  ef 

TtuQas  erkibyskup  være  viðr:   «Þat  er  huarke  heyrt  af  verolldinne 

le  af  Boma  kirkio  gort,  seger  Alezander  til  Hæinreks  konungs,  sakar 

Mdo  nockors  hoftingia,  at  hin  romuerska   kirkia  hafe  nockorum 

Mám  af  sinum  naðum  utkastað,  er  þuingan  oc  harðynde  hever  þolt 

^  ^  gaðe  ast  oc  hans  rettyndum.     Ok  allra  sizt  hefer  hon  þat  gort 

^ð  K  er  sva  ero  kunner  oc  sanner  uorðner  at  dyrlegre  dygð  viðr 

l^silaga  kirkio  ok  hennar  klærka,  sem  hinn  goðe  maðr  Thomas  erld- 

l?shp  er  vorðenn.     Hæver  ok  sannr  guð  þat  valld  postolego  sóte 

'  toeOðr  Cd.    *  þoler  Cd. 


^  Domino  papæ  archiepiscopus  significat  nulla  ratione  regis  uti 
^oquio  sine  sui  præsentia,  cui  mores  illius  hominis  noti  fuissent: 
•CitÍQs  enim,  ait,  poterit  apostolica  circumveniri  religio  ex  varietate 
^^rnm  regis,  si  non  adsit  sedulus  interpres,  qui  regiæ  mentis  propo* 
sitom  ex  ipsius  animi  possit  latebris  elicere,  quoniam  si  rex  infírmiora 

^  domim  papæ  prænoverit ,  exitus  viarum  suarum  obstruet  ofiendiculis.*' 

Quo  accepto,  moderata  responsione  regi  renundat  dominus  papa 

ooc  inauditum  a  sæculis,  Romanam  ecclesiam  ad  alicuius  principis 

&atiun  quemquam  a  suo  conductu  reiicere,  maxime  pro  iustitia  ez- 
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gæfet,  ok  þi  þat  skylldat,  at  þat  skal  ollum  vi6r  hialpa,  sem  fjri  |>a 
skylld  þola  angr  ok  eymð,  ok  utlægðer  taka  a  sek,  at  þæir  fylgia 
guðs  logum  ok  kirkiunnar  rettjndum,  iamnvæl  mote  konunganna 
raðum  oc  reiðe  ok  þæirra  ranglatum'  raðgiofum,  sem  mote  ollum 
oðrum,  þæim  er  meðr  grimð  ganga  upp  a  guðs  rett,  rænannde  hans 
kirkior  ok  klærka  þi '  vallde,  er  þæir  hallda  af  sialfum  guðe,  epter 
þi  sem  huerium  er  af  kirkiunnar  halfo  skipat  i  sinne  stett  meðr 
þœim  rett,  sem  sialfr  guð  ok  hæilager  varer  fæðr  hafa  fjri  oss  skipat 
ok  sætt.  Sem  sendemænn  Hæinreks  konungs,  er  þænna  tima  vóru 
a  paua  garðe,  verþa  þæss  varer,  vænda  þæir  þegar  hæim  a  væghi 
rjgger  ok  stjgger,  bærande  honum  Hæinreke  konunge  þessor  herra 
pavans  bræf  ^.  Enn  er  hann  hefer  þau  jfer  leset,  uerðr  hann  sua 
reiör  ok  oðr,  sem  rejnez  ok  siðarr  segez. 

Sem  Hæinrekr  konungr  uill  meðr  engu  mote  sœkia  fund  Alez- 
andrs  paua,  uerþa  þæírra  orð  enskiss  uirð,  sem  her  hoföu  gott  til  > 
lagt  En  uirðulegr  herra  Alexandr  paue  færrepter  þetta  or  Franni 
ok  snjr  til  Eóms.  Thomas  erkibjskup  fjlger  honum  framm  til 
Bituricensem  borgar»  þar  tekr  hann  gott  orlof  af  Alexandro  pava 
með  blæzan,  en  siðan  snjr  hann  aptr  til  Pontiniakum.  Fra  þessum 
tima  siaz  þœir  Alexandr  pave  alldre  siðan  i  þesso  life.  ^ 

Thomas  erkibjskup  sem  hann  kæmr  aptr  i  sitt  klaustr,  snjz 
hann  fra  hæimenum  meðr  ollu,  liver  storum  heilaglega  miok  eins- 
lega,  fra  skilðr  verolldenne  ok  hennar  uirðeng  fullkomlega,  yarðvæiter 
sek  með  litilæti  heilagra  naða  lejnilega,  aullum  sinum  hugh  ok  hiarta 
andlegum  lutum  a  litande,  guðlegan  uilia  um  allt  framm  uirðande.  s 
*  þa  Cd    ■  orð  Cd 


ulantem :  sed  et  id  privilegii  et  auctoritatis  esse  indultum  apostolics 
sedi,  ut  exulibus   et   oppressis   subveniat,    etiam   contra  principum 

■  • 

iras,  et  violentos  impetus   malignorum.     Indignantes    igitur  nuncu 
recesserunt,  hæc  regi  nunciaturi.  ^ 

Dominus  vero  papa  Romam  reversurus  iter  ingreditur,  quem 
prosequebatur  archiepiscopus  usque  Bituricum.  Ubi  accepta  licentia 
et  benedictione  regreditur  Pontiniacum,  amplius  doinini  papœ  faciem 
in  carne  ista  non  visurus. 

Ibi  igitur  in  solitudine,  inter  petras  et  monachos  solitarius  deli-  sí 
tescebat,  a  sæculo   iam   remotus,  eo  liberius  quo   quietius,  et  eu 
fructuosius  quo  secretius,  tota  mente  spiritualibus  intendens.    Tantus 
siquidem  sacrarum  scripturarum  amator  erat,  ut  post  horas  regulares 
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St&  mickla  elsko  hæfer  hinn  sæle  Thomas  erkibysknp  nn  a  hæilagam 
ritnÍÐgum,  at  nalega  uar  su  enge  stund  miUem  reglulegra  tiða,  at 
iunn  stúdere  eige  i  guðlegum  ritningum^  sem  rauner  berr  a,  f>i  at 
iimi  leyser  opt  bætr  sterkar  ritningar  oc  myrkar  spurningar  meðr 
<  sannleik  skyrrar  skilningar,  en  þæir  er  hann  heyrer. 

xvn.  ^ 

Sem  hinn   sæle   Thomas   erkibyskup  stigr  upp  i  sua  halæita 

kraptanna  hœ6,  sem  nu  uar  sagt,  auundar  sa  hinn  iUe  ande  ok  hinn 

forae  fiande  allz  mannkyns  hans  sua  hæilagt  lif,  saer  íUgræse  kastar 

ic  i  ga6s  akr,  ku(æ)ikiande  sua  storm  ok  sturlan  i  kristne  guös.    Þat 

aDgrar  diofulenn  nu  ok  einkannlega,  at  hann  fœr  hueruitna  heruile)ct 

aptrkast  i  oUu  þi,  sem  hann  girnez  mest.    Engan  framgang  ne  vinneng 

sér  bann  sek  ok  fa  af  skiptum  þæirra  Thomas   erkibyskups.     Af  þi 

biskazt  hann  nu  enn  meðr  nyío  ok  meðr  bolvaðu  awndarennar  galle 

15  mote  Thomase  erkibyskupe,  kloksamlegt  kapp  a  þat  leggiande,  at  hann 

kome  Thomase   ærkibyskupe   sem  fyrst  or  þæim  agæta  lifnaðe,  er 

iiann  væsell  uerðr  nu  fyri  luta.    Af  þi  þoler  hann  nu  eige,  at  hinn 

^e  Thoraas  se  lengr  i  Pontis.     Fyri  þessa  skylld  hefer  hann  sek 

^  liiarta  Hæinreks  konungs  af  Englande,  honum  mikilega  aæggiande, 

s)atl!iaii  late  Thomas  erkibyskup    eige  længr  meðr  sua  hæilagum 

^^m  lifa  i  Pontis.     Nu  af  hans  aæggian,  sem  æige  er  utrulegt, 

^sder  Hæinrekr  konungr  af  Englande  abotanum  af  Pontis  ok  hans 

^^i^œðram  sitt  bræf,   meðr  Iiorðum   orðum   ognande   þæim  mikilega 

^&dum  ok  harðyndum,  ef  þæir  hallda  hans  ovin  ok  motstoðumann 

^  Hiomas  erkibyskup  lengr  meðr  ser,  til  þess  at  hann  striðe  or  þæirra 


quotidie  sacri  codices  vix  de  manu  eius  discederent.  Unde  ex  amore 
i^oc  scrípturarum  et  opera  adeo  in  brevi  profecit,  ut  sæpissime  in 
^pulosis  et  nodosis  scripturarum  sententiis  etiam  super  docentes 

^  intelligeret. 


*  xvn. 


Quomodo  res  archiepíscopum  amoverit  a  Pantiniaoo. 

Invidet  ergo  tantis  profectibus,  qui  zizania  superseminat  in  agro 

í^ominico,  et  quia  vir  I)ei  de  tribulatione  sua  profecerat,   et   ipse 

^achinatione  sua  corruerat  bile  maiori  motus  hospitem,  tanquam  de 

^^oco  crevisset,   hospitio  proturbare  contendit     Cuius  instinctu,  ut 

credi  fas  est,  direxit  rex  Anglorum  litteras  ad  generale  istud  capi- 
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klaiistre  sem  or*   omggam  staö  mote  honimi,  im&Öa&de  ena  allt 
hans  rike. 

Sem  hinn  sæle  Thomas  erkibyskap  yertr  þessa  yarr,  kaUar  hann 
sina  kompana  a  tal,  sœgiande  þanm,  huersu  hortnm  oii»nm  er  Hdnrekr 
konmig(r)  hefer  teket  abotann  ok  alla  hans  brœftr,  fyri  þa  sok  er  s 
hann  er  þar:  ^Ok  ef  þæir  hallda  mik  lengr  meðr  ser,  seger  kon- 
nngrenn  þa  skalo  fa  íyre  þat  ínllan  nfagnat  En  ek  nil  æige,  at 
þœim  læiðe  þat  með  nockom  mote  af  mer,  er  þæim  skaðe  miket  ne 
litet,  þi  at  þæir  ero  þess  allz  kostar  onerþnger  sakar  þess  micUa 
manndoms,  er  þæir  hafa  oss  i  þiliknm  nauðum  ok  ¥aram  nauðsyniam  \i 
mænnelega  synt  Af  þi  skal  ek  sem  skiotaz  attan  alla*  daol  fira 
þœim  fÍEura,  huert  sem  ek  fer,  eþa  huar  sem  ek  gæt  þann  stað  íímdet, 
er  ek  mege  hallda  mino  hofSe,  vamm  drotne  af  sinne  miskunn  mer 
ok  minum  utlagum  fyriseande,  þæim  er  himensens  fngla  fœöer,  en 
iarðrikissens  lilior  pryðer  ok  klæöer/  ú 

Nu  sem  hinn  sæle  Thomas  erkibyskup  fBQr  þessarra  naSa  eige 
længr  noteð,  sem  pauenn  hefer  honum  i  skipat,  vttan  munkamær  &6 
af  ELæinreke  konunge  skammer  eþa  skaða,  þa  sender  hann  þegar  i 
stað  mænn  til  Franka  konungs,  þa  er  honum  gere  kunnekt,  huat 
sok  til  þess  er,  at  hann  fœr  eige  lengr  ueret  i  Pontis.  En  er  Loðuiss  x 
konungr  heyrer,  huar  nu  er  komet,  undraz  hann  storlega  miok, 
segiande  oUum  þæim  er  uið  oro,  meðr  hvæim  hætte  er  Hœinrekr 
konungr  hefer  nu  enn  framm  &ret  mote  Thomase  erkibyskupe.  Sua 
seger  hann  ok,  huerium  harðjndum  er  hann  hefer  ognat  mnnkunazD 

»;or  j  Cd.     «  aUan  Cd,  « 


tulum  Cisterciense,  ordini  eorum  plurimum  comminatus,  si  ultexim 
adversarium  suum  apud  se  retinerent 

Quod  cum  archipræsuli  nunciatum  fiiisset,  habito  cum  sois  consilio 
mox  respondit  nulla  ratione  se  Telle,  quod  sui  occasione  ordo  lœsio- 
nem  ullam  caperet,  vel  modicum  aliquid  damni  hospitibus  suis  eveniret,  so 
qui  in  tam  arcto  et  sibi  et  suis  tantam  exhibuisset  humanitatem. 
Et  addidit,  quod  quocunque  diverteret,  ubicunque  caput  suum  re- 
clinaret,  ab  eis  se  citissime  amoveret:  „Domino,  inquit,  siplacet,  mihi 
et  ooexulibus  meis  providente,  qui  volucres  cœli  pascit  et  vestit  lilia**" 

Misit  igitur  ad  gloriosum  illum  Francomm   regem  LudoncQin  ss 
nundum,  qui  de  recessu  suo  a  Pontiniaco  et  causam  recessos  oi 
nundaret    Quod  cum  audisset  rex,  plurimum  admiratus  est,  et  xnox 
suis,  qui  aderant,  totum  retolit  quod  audierat    Et  iterando  ^ 
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i  þsir  hallda  erkibyskupenn  þar  lengr.  £n  siþan  mæler  hann  sna 
til  mnnkanna  optlega  hit  sama  segiande:  ^Heyret  nu,  seger  hann, 
imer  hailago,  huar  komo  nu  yðr  hin  guðlego  hœit  ok  hinn  reglu- 
Í8g8  hæilagleikr,  huar  kemr  hann  nu?  Se,  seger  hann,  ut  þœir  ottaz 
.'ognær  iarðrikiss  manna,  er  ver  truðum  her  til  verolldenne  (dauða) 
Tcra,  ok  snuaz  nu  aptr  af  þi  guðlega  gœzkuuerke,  er  þæir  mannlega 
app  hofu,  rekande  nu  fra  ser  utlægann  fíri  guðlega  sok  ok  sannynde 
sakar  stun(d)legra  luta,  þæirra  er  þæir  segia  sek  haía  lateð  ok  meðr 
ollu  ha&að  fyre  guðs  saker."    Sem  hann  hefer  sua  sagt,  mœler  hann 

iosaa  til  þess  er  sendr  var  af  erkibyskupsens  hœnde:  ^Hœilsa,  seger 
hann,  Yin  minn  ok  herra  þinn  Thomas  erkibyskup,  ok  seg  honum 
sra  min  orð,  at  ek  skal  þo  æige  fyrili|;a  hann,  at  hæimrenn  haihe 
boQum,  ok  þæir  eige  siðr,  er  hæiminum  synaz  dauðer  ok  honum 
kallaz  ha&at  ha£EU    Sua  skal  ek  ok  meðr  honum  hallda  mote  minum 

^  manne  Hæinreke  konunge,  huat  hai^yndum  er  hann  fœrer  at  honum, 
i>sim  skal  ek  ok  uiðr  hialpa,  er  fyre  guðs  saker  ok  sannz  rettlétiss 
ÍK)ler  o&ið.  Gere  sa  goðe  maðr  af  þi  varo  vallde  kunnekt»  huern 
sU6  er  hann  kyss  ser  til  ivero  i  uaro  vallde,  ok  skal  hann  þann 
boe&n  fyre  finna.*" 

Sem  erkibyskupsens  maðr  heyrer  konungsens  orð,  þackar  hann 
Wuun  mikilega  sinn  herradom  ok  tekr  sua  orlo^  at  hann  verðr 
Hgtf  a  £ærð,  segiande  Thomase  erkibyskupe  konungsens  orð,  er  hann 


ðomibus  audientibus  inquit:  „0  religio,  o  religio,  ubi  es?  Ecce  enim, 
ÍQos  credebamus  sæculo  mortuos,  sæculi  minas  timent.     Et  pro 

isrebns  cadacis,  quas  se  propter  Deum  contempsisse  profitentur,  a 
Dei  opere,  quod  cœperant,  convertuntur  retrorsum,  Dei  causam  et 
Dei  causa  exulantem  eiicientes  a  se.*"  Et  convertens  sermonem  ad 
^t  qui  missus  fiierat,  inquit:  ^Saluta  dominum  tuum  archipræ- 
^em,  et  fiducialiter  ipsi  meo  nomine  nunda,  quod  si  mundus,  et 

^  etiam  qui  videntur  mundo  mortui,  eum  deserant,  ego  tamen  eum  non 
^ram,  sed  quantacimque  rez  Anglorum,  etsi  dominicus  homo  meus 
^t,  adversus  ipsum  moliatur  et  ezerceat,  ego  tamen  suscipiam  propter 
Deom  esnilantem,  et  propter  iustitiam  adversa  patientem.  Nunciet 
^^0  nobis  ad  quemcunque  ditionis  nostræ  locum  divertere  maluerit, 

35  et  paratum  inveniet.'* 

In  brevi  igitur  reverso  eo,  qui  missus  fíierat,  archipræsuli  nomine 
f^s  reportata  sunt  hæc.  Qui  ad  complendum  cum  suis  peregrina- 
tioQig  sue  tempus  residuum,  præclaram  illam  et  regiam  civitatem 
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finnr  hann,  ok  alla  konungsens  rœþu  greiner  hann  fyri  honnm  gior- 
samlega,  birtande  honum,  at  hans  Talld  er  epter  Tilia,  at  vælia  ser 
þann  stað  at  vera  i,  i  hans  rike,  sem  honum  likar.  Thomas  erkibyskup 
þackar  guðe  ok  þæim  goða  konunge,  er  honum  tér  sua  mikenn 
herradóm,  en  kyss  at  vera  i  Senoniss,  þar  sem  Alexandr  pave  sat  b 
vm  stund,  sakar  mikels  nogleika  goðra  þarfynda,  menn  siðsamer  oc 
hœuersker  einkannlega  við  utlenzka  mænn,  sœter  i  samrœðu  ok 
fogrum  felagskap.  Hinn  signaðe  Thomas  erkibyskup  er  nu  buenn  til 
Senonem  borgar,  sem  hann  haíðe  veret  tuau  ár  i  Pontis. 

XVTLL  IQ 

Thomas  erkibyskup  sem  hann  riðr  i  brott  af  Pontis,  stefner  hann 
til  Sainz.  Mart  manna  fylger  honum  ut  af  klaustreno  ok  a  aegenn. 
En  er  þeir  snua  aptr  meðr  hans  goðu  orlofe,  kæmz  hann  viðr  ok 
klœckr.  Abotenu  af  klaustreno,  er  honum  fylgðe,  sem  hann  ser  erki- 
byskup  fælla  tár,  fyresmár  hann  erkibyskupenn  i  sino  hiarta,  til  hans  15 
sua  talande:  „Huat  gere  þer?  Vndra  ek,  at  sua  stoðugr  maðr  ok 
sterkr,  sem  þer  eroð,  skaluð  nu  uera  fallner  i  kuenslegan  væikleika. 
Eþa  huat  nu  þa,  þickez  þer  þurfa  penninga?  Eða  fliota  yðr  fyri  þa 
skylld  tar  ut  af  augunum,  at  fære  fylgia  yðr  en  þer  uiUdet,  ok  minne 
þionosta  væitez  yðr  en  vant  var,  þa  er  þer  satuð  i  yðarre  sœmð  með  so 
nogre  sælu.  Nu  latet  i  lios  ok  seget,  huat  þer  vilet,  eða  huers  þer 
viðr  þurfet,  er  varr  litillæike  skal  þat  giarna  gera,  epter  þi  sem  hann 
vinnz  tíl,  sem  yðr  þicker  væl  vera  ok  yðr  til  heyrer.**  Thomas  erki- 
byskup  suarar:  „Ecke  er  þessarra,  sem  þer  hafetupp  kastað,  auðru- 


Senonis,  a  Pontiniaco  duodecim   milliaribus  distantem,    elegit,   tum  25 
propter  loci  plurimam   commoditatem,  tum   propter   civium   lauda- 
bilem    moralitatem,    et    devotam    præsertim    advenis    dapsilitatem, 
dulcemque  aflfabilitatem,   et  iucundum   socialitatem.      Biennio  ergo 
peregrinationis  suæ  Pontiniaci  iam  expleto,  a  Pontiniaco  discessit. 

xvm.  30 

De  disce98u  a  Pontiniaco  et  revelatione  martyrii  aui. 

Cum  itaque  territorium  Senonense  petens,  vale  iam  se  deducen- 
tibus  facturus  esset,  erupit  in  lacrymas,   quas  increpans  venerabilis 
abbas  loci  inquit:     „Quid  agis?    Miror   virum    invictœ   constantiæ 
femineam  in  moUitiem  degenerare.    Numquid  rei  familiaris  necessi-  »* 
tas  maiores  ezpensas  exposcit?  An  comitatus  rarior,  et  famulatas 
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Tis  Tsit  Tiðr,  en  þer  hygget,  herra.  Miner  lifdagar  manu  sldott  liða. 
9[amt  man  at  biða,  at  þæir  luter  manu  fa  enda,  sem  Bialfum  mer 
tíl  heyra.  Minn  drottenn  virðez  at  birta  mer  sinum  þræle  ok  fyre 
segia  i  suefne,  i  nott  er  var,  huilikum  dauða  er  ek  man  deyia,  ok 
i  mæ^r  huilikum  hœtte  er  þat  man  verþa.  Af  þi  kann  ek  þer  þat  meðr 
sonna  segia,  at  manndrapara  suerð  manu  mer  at  bana  uerþa." 
.Nu  þa,  seger  hann  abotenn,  mantu  pinslarvattr  verþa?  I  huerio 
likiaz  þæir,  eþa  huat  kemr  þæim  asamt  viðr  guðs  pinslarvatt,  er 
hann  ætr  sœtt  oc  dræckr  dyrt?  Ecke  koma  þæir  ser  væl  saman,  ok 

10  eige  sitia  þæir  meðr  samþykt  eitt  sæti  valenn  vindryckr  epter  vilia 
ok  dyrlegr  dauðans  pinslardryckr  fyre  guðs  sakar  dmckenn.^  Hinn 
sæle  Thomas  erkibyskup  suarar  honum  abotanum  sua:  „Viðr  gengr 
ek  þi,  at  mer  lika  sva  lystileger  luter,  ok  at  ek  em  giam  upp  a 
slika  lute.     Af  þi   ma  þat   vera,  at  ek  fa  eige   hœft  hof  i  slikum 

's  latum,  meðr  þi  at  miatt  er  mundangshof.  En  allt  at  einu  at  ek  se 
sjnðagr,  þa  er  guð  þo  goðr,  sa  er  meðr  sinne  miskunn  visar  rang- 
latom  a  rættan  vægh,  ok  mer  ouerþugum  virðez  at  birta  sina  leynda 
lute." 

Af  þilikum  orðum  hins  sæla  Thomas  erkibyskups  væx  honum 
^^kotanum  ofsa  mikel  forvitne  a,  hueim  hætte  er  þetta  man  verþa 
^  Tiðr  víta.  Af  þi  læitar  bann  fast  epter  ok  biðr  mikilega,  at  erki- 
bj'shpenn  gere  honum  grein  a,  hvæim  hætte  er  þetta  man  verþa. 
Xa  sem  hann  sœker  þetta  fast,  suarar  honum  hinn  sæle  Thomas  sua : 
-Herra  abote,  seger  hann,  ok  þo  at  þu  ser  mer  hæimollegr,  ^a  man 


n  minor  lacrymas  istas  excutiunt?  Si  quid  tua  poscit  indigentia,  quod 
Dostra  facultas  supplere  possit,  ostendatur,  et  fiet**  Respondit  igitur 
archiepiscopus :  „Nihil  istorum,  sed  quœ  de  me  sunt,  finem  habent. 
Dominus  servo  suo  vitœ  finem  finisque  modum  in  visu  præteritœ 
Doctis  præostendere  dignatus  est.    Gladiúm  spiculatoris  subterfugere 

SGOon  potero.*^  Subridens  abbas  inquit:  „Ergo  martyrío  interibis? 
Qoid  esculento,  temulento  et  martyrí?  Non  bene  conveniunt,  nec  in 
ona  sede  moraniur  caliz  vini  quem  potas,  et  calix  martyríL"  Archi- 
episcopus  inquit:  „Fateor,  corporeis  voluptatibus  indulgeo,  bonus  tamen 
Ðominus,  qui  iustificat  impium,  indigno  dignatus  est  revelaremysteríum  .^ 

^^  Et  cum  instaret  abbas,  ut  seriatim  prosequeretur,  subintulit: 
«Ðomine  abbas,  etsi  familiarís  meus  sis,  non  prius  edisseram,  nisi 
eo  pacto,  ut  secretum  teneas,  quoad  vixero  ego.**  Et  abbas  mox 
pepigít.    Et  ipse :  „Hac  nocte  visum  est  mihi,  quod  in  ecclesia,  nescio 
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ek  þer  af  þessarre  syii  ecke  segia  fyrre,  en  þu  haátr  mer  þi,  at  þu 
later  þetta  sama  leynt  yera,  sua  lenge  sem  ek  life/    Abotenn  hæitr 
þegar.    Hinn  sæle  Thomas  mæler:  ^Sua  syndez  mer  i  suefiae,  herra 
abote,  a  þessarre  natt,  sem  ek  véra  i  kirkio  nockore,  en  eige  vissa 
ek  i  huerre.    Þar  þotte  mer  ok  vera  Alæxandr  pave  meðr  kardinalum.  ^ 
Hæinrekr  konungr  af  Englande  var  ok  þar.     Mer   þotte   sem    Tið 
H89inrekr  konungr  geingimz  fást  a  ok  þrættem  medr  micklu '  kappe, 
pauanum  ok  bans  kardinalum  við  yerandum  ok  a  heyrandum  ockra 
dœilu.    £k  þottumz  slikt  framme  standa,  sem  ek  gat,  fyri  kirkiunnar 
sok  mote  konungenum.     Herra  pavenn   fylgðe  mer  ok  fulltingde  ^  i< 
kírkiunnar  sok  ok  mino  male,  en  kardinales  iylgðo  konungenum,  huat 
er  þæir  mattu  mest.     I  þi  sem  mer  þotte  ockur  konungsens  deila 
akoTYzt  vera,  liopu  framm  fiorer  riddarar  Tavæiflega,  miok  akaflega 
gripande  mek  þegar  þaðan  i  brott  af  þæirra  asynd.    En  er  þœir  (varo) 
þar  komner  i  þæirre  somu  kirkio,  sem  þæim  UkaAe,  þa  þottu  mer  i5 
þœir  hogga  sva  miket  ok  vitt  o£an  af  mino  hof5e,  sem  rakað  var,  ok 
meðr  oUu  þottu  mer  þœir  minn  baus  af  mer  sla.     Sua  miok   þotte 
mer  þa  alla  væga  at  mer  þreyngia,  at  ek  þottumz  mitt  lif  þar  sua 
lata.    Nu  Tæner  mek  ok  true  ek  sannlega  fyre  þessa  guðlega  vítran, 
nema  ek  faUerumz,  at  minn  dauðe  man  sua  harðr  verþa,  sem  ek  vœne  20 
at  hann  verþe  oc  dyrlegr  iyrí  drottne.     £n  þat  vil  ek  at  þu  viter, 
at  ek  ryggiumz '  eige  af  þessarre  vitran,  fyri  hueria  er  ek  gere  hœUdr 
hinum  hœsta  guöi  sua  halæitar  ok  micklar  þacker,  sem  ek  vinnumz 
til,  nema  hæUdr  harma  ek  ok  syi^e  ek  sarlega  sakar  þæirra,  er  mer 
fylgi^  6f  sua  marga  lute  hafa  fyre  mina  skyUd  þolt,  þi  at  ek  væit  ss 
'  micklom  Cd.    *  mer  ok  tUf.  Cd.    *  ryggyumz  Cd. 


tamen  qua,  .contra  dominum  regem  Anglorum  in  audientia  domini 
papæ  et  cardinaUum  pro  ecclesiæ  causa  contenderím,  domino  quidem 
papa  parti  meæ  íavente,  sed  cardinalibus  adversantibus  pro  rege 
contra  me,  cum  ecce  subito  quatuor  superveniunt  miUtes,  qui  moz  ^^ 
rapientes  me  ab  auditorío,  in  eadem  ecclesia  capitis  mei  summitatem, 
ubi  coronœ  meæ  locus  est,  excoriarunt,  adeoque,  ut  mihi  videbatur, 
angustiabar,  quod  videbar  mihi  defecisse.  Per  hanc,  ni  faUor,  reve- 
lationem  Dei  credo,  quod  morte  dura,  sed  spero  pretiosa,  sim  de 
hoc  mundo  transiturus.  Nec  tamen  propter  revelationem,  pro  qua  ^^ 
potius  Altísaímo,  quantas  valeo,  gratias  ago,  eic  contrístor,  sed  prop- 
ter  eo6  doleo,  qui  secuti  sunt  me,  et  tot  et  tanta  sustinuerunt  prop- 
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itea  eí^  at  mer  a&Iœgnum  ok  drœpttum  dimEAK  þœir  ck  mana  þa 

fcn  miok  YÍlleraAa,  sem  þœir  saoAer  er  ser  ha£a  engan  hirþingia.'' 

Þessa  samu  syn  seger  hann  ok  abotanum  af  Valle  Lucenii  sinum 

fin  oc  goðum  Maga,  þiliko  akilorðe  a  sœtto  sem  viðr  hinn  annan, 

i  al  bann  hæitr  honum  þi  adr,  at  hann  skal  engum  manne  segia,  þar 

t3  sem  vitranen  birtez  berlega.    En  af  þi  sagðe  hinn  hæilage  Thomas 

erkibyskup  abotunum  þessa  syn,  at  hann  Tillde,  at  þœir  hsðUde  hænne 

i  8ina  minne,  þar  til  sem  sua  birtiz,  sem  hon  fyre  boAaÖe,  at  þœir 

mffitte  þa  segia  sannynde  af  þessarre  syn,  huersu  hann  sialfr  hafte 

10  þaám  fyri  sagt,  aðr  en  framm  kom,  at  hans  liflat  uerAr  alla  lœiA  meAr 

{læim  hætte,  sem  vitranen  til  visaAe  ok  sialfr  hann  fyri  sagAe,  at  uerAa 

mjnde.    Abotar  þæsser  giora  sem  þæir  hiæto,  þægia  ifer  þessarre 

Titran,  þar  til  sem  erkibyskupsens  dauAadagr  birter  hann  opinberlega 

meftr  þiUkum  dauAa,  sem  guA  gaf  honum  at  þolafyri  sino  blæzaAa  na&e. 

1>  XIX. 

Thomas  erkibyskup  riAr  nu,  sem  ver  sogAum,  til  Senonensem 

boigar.    Enn  er  hann  kemr  i  borgena,  gengr  Huge  erkibyskup  meAr 

brtom  (monnum)  ok  læikfolke  miok  glaAlega  mote  honum.    Hann 

bnr  þar  sua  fyre  buet,  sem  LoAuis  konungr  haiAe  honum  fyre  hæítiA. 

^^ú  konungrenn  haf&e  þar  aAr  sua  raA  fyre  gort,  at  hann  skyllde 


ter  me.    Certissime  enim  scio,  quod  me  peronsso  dispergentur,  quasi 
(m  non  habentes  pastorem.*" 

Hanc  eandem  visionem  itidem  retulit  abbati  de  Valle  Lucentíf 
amico  et  familiari  suo,  pacto  simili,  ne  videlicet  eam  cuiquam,  donec 
» liáonis  videret  ezitum,  revelaret.  Visionem  itaque  duobus  his  abba- 
tibns  retulit,  ut  ita  ipso  eo  modo,  quo  ez  revelatione  prœmunitus 
fiierat,  ex  hoc  mundo  sublato,  in  ore  duorum  staret  verbum  revela- 
tiomB  hoc.  Dicti  vero  abbates  relatam  sibi  visionem  omni  tempore 
áhenmt,  donec  ipsam  in  cursus  sui  fine  finis  confirmaret. 

*  XIX. 

QuaUter  Senonis   veniena  esceptue  sit, 

Profectus   igitur  a   Pontiniaco  Senonis  venit,  a  piæ  mem^riæ 

Hngone  tunc  Senonensi  archiepiscopo  et  a  dero  et  populo  civitatis 

ÍQ  omni  gaudio  et  alacritate  susceptus,  de  fisco  ad  usum  necessaria 

^  perdpiens  amplissime.     Rez  vero  onmi  tempore,  quo  ad  dvitotem 

Teoiebat,  dcut  ubique  moris  sui  erat,  primo  quidem  ad  ecclesiam  et 
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þar  enskis  þess  hafa  skort, '  er  hann  ^  ok  hans  menn  þarf  at  hafa. 
Sua  gængr  þat  ok  allt  fram  bæðe  væl  ok  noglega.  Eln  huert  sinne 
sem  Lofiyiss  konungr  kæmr  til  borgarennar'  

'  hans  Cd,    *  Her  mangUr  2  Blade  t  Codex, 


confestim,  nisi  maior  detineret  causa,  ad  archiprœsulem  visendum  ^ 
accelerare  consueverat.    Cuius  tunc  proliziori  eloquio  et  in  magnis 
consilio,  tanquam  viri  exerdtati  et  experti  negotia  regia,  fruebatur. 

JX. 

Qualiter  res  es  odio  arehiprœaulie  sckismati  coneenserti, 

Beato  igitur  Thoma  Senonis  sic  residente,  rex  Anglorum  indig-  lo 
nissime   ferens,   quod   in   petitionibus  suis   ipse  repelleretur  a  quo 
suus  protegeretur    adversarius,   prebyterorum   bona,   per  diœcesím 
Gantuaríensem  decedentium,  et  vacantes  ecclesias  occupavit^  et  pro 
voluntate   personas  instituit,  et  se  ab  Alexandro  papa,   quem    iam 
Ðominus,   Romanæ  miseratus   écclesiæ,  in  sedem   suam   revocarat,  n 
abalienavit    Unde  dolorem  suum  in  fíde  vindicaturus,  clerícos  duos, 
Joannem  videlicet  de  Oxenefordia  etRichardum  de  Jvelcestría,  misit 
ad  imperatorem  Alemanniæ  Fredericum,  qui  coacto  concilio  de  pace 
Romanæ  ecclesiæ  tractabat,  mandans,  quod  si  nomen  et  obedientiam 
Alexandri  papæ   abiuraret,   participem   se   schismatis  haberet  cum  20 
episcopis  et  archiepiscopis  suis.    Ille  cum  schismatis  fautores  haberet, 
de  consilio  Goloniensis  archiepiscopi,  qui  Octaviano  extincto  succes- 
sorem  iam  suscitaverat,  consensit.    Jurantibus  itaque  cum  imperatore 
optimatibus,  et  episcopis  quibusdam  volentibus,  quibusdam  obtrec- 
tantibus   et  usque  in  lacrymas  renitentibus,  nuncii  quoque  regis  ex  S5 
persona  ipsius  in  consimilem  formam  iurarunt.    Et  tanquam  si  minus 
adhuc   peccavisset,    rex  portus    diligentissime    custodirí  præcepit 
feralia  in  eos  statuens  edicta,  qui  vel  papæ  mandata,  vel  litteras  in 
Angliam  deferrent,  vel  delatas  reciperent.     Præcepit  etiam  publice 
et  compulit  per  vicos,  per  castella,  per  civitates,  ab  homine  sene  so 
usque  ad  puerum  duodennem  beati  Petrí  successorem   Alexandrum 
abiurare.    Omnibus  igitur  capiti  suo  renunciantibus  sic,  revelabaDtur 
ex  multis  cordibus  cogitationes.    Tunc  erat  videre  miseriam,  Dathan 
et  Abiron  quaroplures  per  fines  Anglicanos  passim  emergere,  et  in 
lateribus  aquilonis  Luciferum  sedere. 
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oc  tva  erkidiakna,  Oalírið  Ridel  af  Eantarabjrge 

ok  erkidiakn  Rikarð  af  Peituborgh  meftr  ollum  hofóingium  i 
Englande,  til  þess  at  þæir  late  þessar  skipaner  sua  halldaz  oc 
Tarðyœitaz,  sem  hann  byðr,  oc  þæir  vita  at  hann  vilL    £n  þesser 

}         menn  flytia  þessar  skipaner  ym  England,  Vinier  prouicecomes 
ok  Galter  af  Grimsbœ  vicecomes. 

£n  þessor  er  Heinreks  konungs  hin  fyrsta  skipan,  er  hann 
«ætte  mote  Alexandro  pava  oc  Thomase  erkibyskupe,  at  huerr 
sa  er  hann  uerðr  at  þi  kunnr  ok  sannr,  at  hann  berr  þau  bræf 

10  Alezandri  pava  eUa  Thomas  erkibyskups  til  £nglandz,  sem 
nackorskonar  banne  eþa  forboðe  kaste  a  landet,  se  hann  þegar 
tekenn  ok  af  oUum  riaðr  oc  rekenn,  ok  hafe  slika  refsing  uttan 
duol,  sem  sa  a  at  hava,  er  hann  suikr  aUt  riket  undan  kon- 
ungenum,  en  sælr  sialfan  hann  við  verþe. 

15  Þessor  er  onnur,  at  engenn  klærkr  ne  nockorr  klaustra- 

maör  fare  ut  af  Englande  ne  til  £nglandz,  uttan  hann  hafe 
valldzmanna  bref  af  £nglande  meðr,  ef  hannferr  suðr  um  sio, 
en  konungseus,  ef  hann  færr  sunnan  aptr.  Verðr  nockorr  at  oðru 
kunnr  ok  sannr,  ae  hann  þegar  tekenn  oc  i  myrkuastofu  rekenn. 


29       Canstitutioneð  Henrici  regia  contra  Alesandrum  papam  et 

Thomam  archiepiecopum, 

Hœ  sunt  constitutiones,  quas  constituit  rex  Henricus  in 
Nortmannia,  proscripto  beato  Thoma,  et  mandavit  iustitiis  suis, 
Richardo  de  Luci  et  duobus  archidiaconis,  Galfrido  Ridel  archi- 

^  diacono  Cantuariorum,  etRichardo  archidiacono  Pictaviensi,  et 
omnibus .  principibus  et  populis  AngUæ  iuranda  et  servanda 
contra  papam  Alexandrum  et  Thomam  archiepiscopum.  Harum 
latores  fuerunt  Winierus  presbyter  et  vicecomes  (».  /.  capeUanus), 
et  Galtems  de  Grimesbi  vicecomes. 

*  Cap.  I.    Si  quis  inventus  fuerit  litteras  ferens  domini  papœ 

vel  mandatum,  aut  archiepiscopi  Cantuariensis,  continens  inter- 
dictum  christianitatis,  in  Angliam,  capiatur,  et  de  eosine  dila- 
tione  iustitia  fíat  sicut  de  traditore  regis  et  regni. 

Cap.  U.    NuUus  clericus  vel  monachus  permittatur  trans- 

^  fretare  vel  redire  in  AngUam,  nisi  de  transitu  suo  habeat  litte- 
ras  iustitiæ,  vel  de  reditu  suo  litteras  domini  regis.  Si  quis 
aUter  inventus  fuerít  agens,  capiatur  et  incarceretur. 
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Þessor  er  hin  þriðia,  at  engenn  skal  huarke  til  payans  ne 
Thomas  erldbyBkups  appellera. 

Þessor  er  hin  fiorða,  at  enge  maðr  i  olln  Englande  haUde 
þat  þing,  sem  pavans  brœf  bioða  eþa  Thomas  erkibysknps,  þi 
at  engenn  skal  þœirra  brœf  heyra  ne  þœirra  boðskap  hallda.  s 
Verftr  nockorr  at  odra  kunnr  oc  sannr,  se  hann  þegar  tekenn 
ok  i  myrknafstofu)  rekenn. 

Þessor  er  hin  fimta,  er  konungrenn  fyribyðr  huerínm-manne 
i   allu   Englande  at  bera    nockorskonar    brœf  pavanum    eþa 
Thomase  erkibyskupe,  eþa  nockorn  boðskap  brottor  Englande,  lo 
huart^  sem  lœrðr  eþa  leikmaðr  sender. 

Þessor  er  hin  sætta,  at  huerr  sa  er  þat  bann  eþa  forboð 
hælldr,  sem  Alexandr  pave  leggr  a  landet  eþa  Thomas  erki- 
byskup,  huart  sem  hann  er  helldr  lærðr  eþa  leikmaðr,  se  þegar 
uttan  alla  duol  af  rekner  rikeno  meðr  ollum  sinum  frœndum  is 
ok  felagum  snauðer  i  anauð,  en  fe  þæirra  falle  allt  i  konungs  garð. 

Þessor  er  hin  siaunda,  at  iarðer  þæirra  manna  allra  íalla 
i  konungsgarð,  sem  Alexandro  pava  ella  Thomase  erkibysknpe 
fylgia  i  nockoru  efþa  styrkia  þæírra   valld  oc  vilia,   oc   allra 
þœirra  sem  þæim   til  heyra,  meðr  huerium  vegh,  vigsln  eþa  io 
vallde,  karlmaðr  eþa  kona,  eþa  huerrar  slektar  sem  hann  er. 
1  huarat  Cd. 


Cap.  nL    Ne  aliquis  appellet  ad  papam  vel  arcfaiepiscopum. 

Cap.  TV.    Ne  aliquod  placitum  teneatur  de  mandato  papæ 
vel  archiepiscopi,  vel  aliquod  mandatum  eorum  in  Anglia  ab  ts 
ullo  homine  accipiatur.    Si  quis  inventus  fuerit  aliter  agens, 
capiatur  et  incarceretur. 

Cap.  y.  Generaliter  quoque  interdictum  est,  quod  nullus 
ferat  aliquod  mandatum  clerici  vel  laici  domino  papæ  vel  archi- 
episcopo.    Si  talis  inventus  fíierit,  capiatur  et  incarceretur.      ^ 

Cap.  VI.  Si  episcopi,  vel  derici,  vel  abbates,  vel  laici 
sententiam  interdicti  tenere  voluerint,  sine  dilatione  de  terra 
eiidantnr,  et  tota  eorum  cognatio»  ita  quod  de  catallis  suis 
nihil  secum  ferant,  sed  omnia  in  manu  regis  saisiantur. 

Cap.  Vn.    Et  catalla  omnium  domino  papœ  vel  archiepis-  S5 
copo,faventium,  et  omnes  possessiones  eorum  et  omnium  eis 
pertínentium,   cuiuscunque  gradus,   vel  ordinis,  vd  sexus,  vel 
conditionis  sint,  capiantur  et  in  dominico  domini  regis  confiscentor. 
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Þessor  er  hin  attanda,  at  aller  þæir  klœrkar,  sem  vttan 
landz  ero  ok  eigner  eþa  ingiolld  eiga  i  Englande,  se  aminter 
af  oUiim  Talldzmonnum  um  allt  landet,  at  þæir  kome  sua  til 
Englandz,  aðr  en  þrir  manaðer  ero  fra  lysengenne  liðner,  sem 
^  þœir  vilia  sinn  visaeyre  hafa  efta  nockom  tima  til  Englandz 
koma.  £n  ef  þæir  koma  eige  innan  þria  manaðe,  falle  oll  þæirra 
ingioUd  i  konungs  garð. 

Þessor  er  hin  niunda,  at  konungrenn  bannar  huerium  manne 
at  giaUda  Rumaskatt  pavanum,  heUdr  létr  hann  sina  mœnn 
10  hæimta  ok  saman  taka  ok  i  sinar  fehirðzlur  leggia,  þi  at  hann 
▼iU  þat  af  honum  gera,  sem  honum  likar. 

En  ai  þi  at  byskup  af  Lundunum  oc  byskup  af  Norrik 
forboðaðu  land  Huga  iarls,  sem  pavænn  bauðþæim,  lysande  þi 
banne  um  sina  byskupdoma,  sem  herra  pavenn  sialfr  hafte  a 
hann  kastað,  þo  at  þat  være  mote  þæim  vanum  ok  sætninghum, 
sem  Heinrekr  konungr  ^kipaðe  viðr  Elarendun,  þa  skalu  þæir 
vera  a  konungsens  miskunn,  oc  se  þo  aðr  aminter  af  yeraUdlegum 
▼aUdzmonnum,  at  þæir  gange  eige  sva  íast  mote  kouungs  vanum 
oc  hans  vUia,  at  hann  eþa  hans  iustisar  nae  eige  þar  fyri 
^       sÍÐum  rettyndum. 


:3 


Gap.  ynL  Et  onmes  clerici,  qui  reditus  habent  in  AngUa, 
sint  summoniti  per  omnes  comitatus,  ut  infra  tres  menses  veniant 
in  AngUam,  sicut  reditus  suos  diUgunt  et  deinceps  in  AngUam 
redire.    £t  si  non  venerint  ad  præscriptum  terminum,  reditus 

^        eorum  in  manu  rqgis  capiantur. 

Cap.  IX.  £t  denarii  beati  Petri  non  reddantur  ulterius 
apostoUco,  sed  diUgenter  coIUgantur  et  serventur  in  thesauro 
regis,  et  expendantur  ad  eius  præceptum. 

Cap.  X.     Londoniensis    et    Norvicensis  episcopi   sint  in 

^  misericordia  regis,  et  summoneantur  per  vicecomites  et  bedellos, 
ut  sint  coram  regis  iustitias  ad  rectum  faciendum  regi  et 
iustitiis  eius  de  eo,  quod  contra  statuta  de  Clarendune  inter- 
dixerunt  ex  mandato  papæ  terram  comitis  Hugonis,  et  excom- 
municationem,  quam  dominus  papa  in  ipsum  fecerat,  per  sua$ 

^         parochias  divulgaverunt  sine  Ucentia  iustitíarum  regis. 
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Sem  æige  libr  langt  heðan  íra  þi  er  þessar  skipaner  flytiaz  um 
England,  kallar  Heinrekr  konungr  samau  uockora  byskupa  ok  abota 
i  Lundunum  meðr  þæim,  þi  at  hann  vill  eiga  tal  viör  þa  oc  heyra 
þæirra  rááð  ok  rœður,  huat  er  likazt  er  framm  at  fara  mote  Thomase  s 
erkibyskupe.  £n  þæir  gefa  honum  þat  rááð,  er  sialfer  þæir  tak'a,  at 
appelléraennafnyio  mote  Thomase  erkibyskupe,  þi  at  þæim  er  a  þi 
mikill  ræzlu  uggr  ok  ótte,  at  hann  kaste  skiott  harðre  hirting  jfer 
konungenn  ok  alla  þa  fyre  þau  hin  guðrækilego  tiltœke,  er  hann 
gerer  upp  a  kirkiuna  ok  herra  pavann,  ok  byskupamer  styrkia  meðr  io 
honum  bæðe  meðr  orðum  oc  illgerðum.  Vita  byskuparner,  þo  at  þæir 
fylge  konungenum,  at  konungrenn  hefer  sua  hart  ok  haðulegt  beruirke 
gort,  en  þæir  samþykt,  upp  a  kirkiuna  i  Englande  i  hermð  viðr 
Alexandr  pava  oc  Thomas  erkibyskup,  at  sua  guðrækileg  grímð  var 
i  þi  lande  alldre  fyrre  heyrð.  Nu  af  þi  at  þæir  bava  her  af  sára  >^ 
samvizko,  þa  fellr  a  alla  þa  ræðilegr  )5tte  meðr  horðum  hugsóttum, 
ok  gæta  nv  uarla  skilt,  meðr  huerium  bœtte  er  þæir  mega  lifa  ser 
viðr  verþugre  hegning,  er  þæim  þicker  sialfum  visa  vón  saker  sinna 
vandra  verka,  at  þæim '  kome  skiott  at  hondum. 

Fyrster  af  byskupunum  [appellera  byskup  Londoniensis  ok  byskup  ^ 
Saresbcríensis^  þæir  er  alla  gotu  hafa  þat  til  lagt  millem  konungs- 
ens  ok  Thomas  erkibyskups,  er  illt  var  oc  uþarft,  oc  um  þat  daglega 
liggia,  at  herða  konungsens  hiarta  mote  Thomase  erkibyskupe,  œsande 
hann  íram  meðr  þi  boluaða  sundrlyndiss  saðe,  er  þæir  sa  iamnlega 
millem  hans  oc  Thomas  erkibyskups.,  Byskup  Exoniensis  vill  meör  ss 
engo  mote  appellera,  oc  eige  gæta  þæir  honum  með  nockoru  mote 
lil  komet.  En  byskup  Rofensis  gerer  ser  skropasott,  oc  leggz  hann 
*  þæir  Cd.    *  [þi  at  þœir  þickiaz  appellera  C<L 


XXI. 

De  appellatiane  pontificutn  contra  archiepiscopum,  ^^ 

Post  modicum  tempus  convenientibus  ad  urbem  Londonias  ex 
mandato  regis  episcopis  et  abbatibus  nonnullis,  visum  est  contra 
archiepiscopum  appellari.  Timebatur  enim,  ne  ipse  in  enormia,  quæ 
per  regnum  præsumebantur,  manum  correctionis  eztenderet. 

Appellarunt  itaque  prími  Londoniensis  et  Saresberíensis*  provo-  ss 
cationis  et  prævarícationis  fomites,   Exoniensis  ad  appellandum  cogi 
non  poterat.    Episcopus  vero  Roffensis  per  simulatam,  ut  dicebatur, 
inflrmitatem  excusavit  suam  absentiam,  sicut  et  suam  Wintoniensis, 
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síiikr,  kaetz  eige  mega  fyri  þa  sok  koma  til  konungsen?.  Byskupenn 
ú  Vincestr  sender  sitt  bræf  til  þessa  fundar,  i  huerio  er  hann  af- 
sikar  sek  sua:  ^Af  þi,  seger  hann,  at  ekem  afhinumhœsta  byskupe 
hllaðr,  þa  gere  ek  enga  appelleran.''      Nu  af  þi  at  hann  kuezt  af 

iluQum  hæsta  byskupe  kallaðr  vera,  þa  hyggia  þæir  aller,  at  herra 
paTeDD,  er  béstr  er  allra  byskupa  a  iarðrike,  hefðe  hann  a  sinn  fimd 
kallat.  En  siairr  hann  setr  ser  i  hug  hinn  dyrasta  domara  Jesum 
Kristum  hinn  hœsta  byskup,  fyri  huers  domstol  er  hann  vœit  sek 
sidott  (koma)  manu  ok  sin  verk  ok  vilia  þar  til  profs  ^  bera,  gerande 

0  gufte  grein  af  allum  þœim,  þi  at  hans  lifdagum  liðr  fast. 

Thomas  erkibyskup,  sem  hann  spyrr  i  Frannz,  huat  harðyndum 
er  heilug  kirkia  þoler  af  Heinreke  konunge  i  Englande,  harmar  hann 
uk  sjrger,  at  konungrenn  fell  i  þilika  folsku,  gerande  sua  uheyrelega 
glœpsko  upp  a  guðs  kristne  oc  herra  pavann,  at  bœðe  er  ryggilekt 

'-  at  rœþa  ok  rœðelegt  at  heyra.  En  þo  at  hugr  hins  sœla  Thomas 
erUbyskups  hitne  mote  Hlœinreke  konunge  af  þi  hœilaga  vandlœte, 
er  bann  hefer  meðr  sannre  guðs  elsko  fyri  kirkiunnar  loglegum 
rettnidum,  þa  uill  hann  þo  fyrre  rita  til  hans  meðr  bliðum  orðum 
«i  kasta  a  hann  nockorskonar  harðyndum.     Sem  hann  gerer,  þi  at 

^^  ^  skrifar  hann  til  kouungsens  hin  bliðazsto  brœf  meðr  foðurlegum 
aolegum  aminnengum,  sva  sender  hann  oc  til  hans  vitra  menn  ok 
go^ma,  biðr  hann  gefa  heilagre  kirkio  fríð  i  Englande,  en  vanuirða 
iuoa  eige  lengr  meðr  sua  faheyrðum  framferðuro,  sem  hann  syrger 
iiQ  sarlega  af,  seger  hann.     Sva  skrífar  oc  Alexandr  pave  brœf  til 

^fleinreks  konungs,  i  huerío  er  hann  byðr  honum  at  lœggia  niðr 
iUzko,  en  taka  i  staðenn  gœzko  með  guðlegre  vitzko  oc  elska  þann, 
^  hann  hever  gort  slikan  mann,  at  hann  maafveralldlegrevirðeng 

'  proba  Cd. 


P«r  litteras  dicens:  „Vocatus  a  summo  pontifice  nec  appello  nec 
'^appellare  volo.*'  Et  ex  ambiguitate  nominis  putabatur  ad  summi 
pontifi'-ls,  id  est,  domini  papæ  vocatus  audientiam.  Ipse  vero  sum- 
mam  pontificem,  summum  iudicem  intelligebat,  ad  cuius  tribunal 
iam  iamque  trahebatur  examinandus,  tanquam  qui  in  multis  diebus 
processerat  et  vitœ  metis  appropinquaverat. 

At  archiepiscopus  regem  sæpe  patema  carítate  commonuit,  tum 
Psr  scripta,  tum  per  viros,  qui  pro  sua  reverentia  meruerant  audirí, 
^t  ab  ecclesiasticæ  librrtatis  oppressione  desisteret.  Sed  et  eundem 
^ttper  eodem  Romanus  pontifex  per  Rothomagenseni  archiepiscopum, 
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ok  vallde^  huat  er  hann  til  lyster,  en  seger,  at  þat  er  eige  allt  lofat 
at  gera,  er  tillyster  framm  at  fara,  ognarhonum  gnðlegum  hemndum, 
ef  hann  letter  œige  af  sinum  rangyndum '  mote  guðe,  striðande  upp 
a  kirkiunnar  virðing  meðr   margfalldre  suiuirðeng.     Alexandr   pave 
skrifar  ok  til  Rothomagensem  erkibyskups  bk  konungsens  moður,  er  ð 
forðum  var  keisarinna  ^    Hann  skrifar  ok  til  tueggia  byskupa  i  £ng- 
lande  Herefordensem  oc  Londoniensem,  oc  byðr  þæim  at  bera  þessor 
brœf  framm  fyri  konungenn  oc  flytia,  huat  er  þæir  gæta,   biðiande 
konungenn,  at  hann  gere  hœilagre  kirkio  naðer,  en  late  Thomas  erki- 
byskup  i  friðe  fara  heim  til  stols  sins  at  styra  þi  folke,  sem  hann  er  \i 
ifer  skipaðr.    Þesser  gera  sva,  finna  konungenn,  flytia  fyri  honum, 
sem  pavenn  bauð,  en  fa  ecke   at   gort.     Byskup   Herefordensis   oc 
byskup  Londoniensis  fylgia  konungenum  Ýt  i  Valleam,  sem  hann  færr 
þanneg  til  striðs,  berande  pavans  bræf  meðr  sér,  oc  sysla  allz  ecke, 
nema  fa  hin  samu  suor  af  konungenum,  er  þæir  biðia  hann  taka  i^ 
Thomas  erkibyskup  aptr  i  landet.    Konungrenn  biðr  hann  sva  frialsan 
heim  fara,  sem  hann  for  sialfraðe  brott.     Byskup  Gillibert  London- 
iensis  hafðe  skrifat  herra  pavanum  aðr  af  sinum  flutninge  oc  kon- 
ungsens  andsuare,  stoð  þar  sua  i,  at  haun  afeggiaðe  pavann  at  kasta 
nockorre  harðynda  hirting  a  Heinrek  konung  eþa  land  hans.    Af  þi  so 
þicker   monnum  þat   likt   vera,   at  hann  flyte  þenna  boðskap  meðr 
litille  alvoru  viðr  konungenn,  einkanlega  þo  þat  meðr  minnsto  mote 
til    goðs,  sem  Thomase  erkibyskupe  til  heyrer,  þi  at  hann  hirðer 
oflitið  vm  at  Kantuariensis  kirkia  syrge  fravero  sins  hoftingia,  oc 
eige  liggr  honum  miok  a  hiarta,  huat  vanrétte  eþa  rangyndum  er  S5 
oll  heilog  kirkia  þoler  nu  i  Englande. 
'  er  hann  til/.  Cd.    *  keisariana  Cd. 


et  per   imperatricem    quondam  Bomanorum,  matrem  eius,  et  per 
Herefordensem  et  Londoniensem  multa  prece  sollicitavit    Ðumqae 
singulis  circa  Inandata  suam  diligentiam  adhibentibus,  Herefordensis  sú 
(et  Londoniensis)  ipsum  usque  in  fines  Walliarum  ductantem  exer- 
citum  cum  litteris  prosequerentur,   nihil  impetrarunt,  nisi  ut  archi- 
episcopus  repatriaret  ultroneus,  sicut  ultroneus  abscesserat.    Crede- 
batur  tamen  Londoniensem  minus  fideliter  mandata  prosecutum,  quía 
cum   domino   papæ   rescripsisset   super   executíone   mandati  sui  et  3.^ 
responsione  regis,  ecclesiasticæ  severitatis  auimadversionem,  quam  in 
prævaricatores  intendebat,  dehortari  non  erubuit,  ut  ecclesia  Gantua- 
riensis  perpetuum  sui  pastoris  exilium,  suumque  lugeret  AnglicaDa 
nauíragium. 
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£n  hinn  TÍrðalege  herra  Alexandr  pave  kristninnar  sterkr  stolpe 

mhez  huerge  fyri  þat,  sem  (byskupenn)  ritað  hafðe,  ok  œige  vikr 

!iim  sinum  hugh  ne  hiarta  epter  sva  rongum  rœþum,  þi  at  hann 

lanner  þann  ifiillgiorla,  er  þat  briost  berr,  er  þilikt  raðleysi  <i  gaf. 

*  Belldr  tíU  herra  pavenn  væl  fyri  sea  Cantuariensis  kirkio  vegsemð 

Gc  hennar  vallde.    Þat  vill  hann  oe  allt  hallda,  er  hann  hiæt  hinum 

«4a  Thomase  erkibyskupe,  honum  til  virðingar,  epter  þi  sem  hann 

skriíaðe  til  hans,  aðr  en  hann  fœre  i  útlegðena,  en  þat  cr  sva :  ^ Ver 

riKmn,  broðer,  sagðe  Alexandr  pave  til  Thomas  erkibyskups,  at  þu 

'« vifer  oc  tmer  þi  vttan  ef,  oc  hallder  þat  sua  fuUkomlega  meðr  váro 

TaDde,  at  þu  ser  engum  manne  skylldugr  at  luta  ne  lyðne  veita  vttan 

Romaboi^ar  byskupe  einum.**    A  þeima  tima  er  Alexandro  pava  þat 

krmnegt   gort,    at  Rogeirr  Eboracensis  erkibyskup  hefor  latet  bera 

kross  fyri  ser,  sem  hann  hever  farit  um  syslu  Kantuariensis  erki- 

>:  brsktips,  mote  allum  vana  Kantuariensis  kirkio  ok  hennar  formanne 

til  vanvirðu,  dragande  sva  vnder  sek  meðr  drambe  vegh  oc  virðing 

TTiomas  erkibyskups.    Þar  af  skrifar  herra  pavenn  til  erkibyskupsens 

af  Jork  fyribioðande  honum,  at  hann  dirfez  at  draga  þat  under  sitt 

^^i,  er  Thomase  erkibyskupe  til  heyrer,  en  engum  aðrum.    Nu  sem 

•1  «rtWskupenum  af  Jork  koma  þessor  bræf  fra  herra  Alexandro  pava 

ntejr  harðum  hirtingarorðum,  er  hann  skil  sek  vera  niðr  sættan  af 

SQo  ofstœre   ok  fyre  þann  sialfs  sins  kross  sua  kualðan,  sem  hann 

Iti  þar  aðrum  til  smaanar,  er  hann  var  ecke  til  valðr,  þa  stefner 

i^  til  sin  Gillibert  Lunduna  byskupe  ok  byskupenum  af  Sarisber 


^'  Sed  successor  apostolorum  et  columna  ecclesiæ  non  movebatur. 
Noverat  siquidem  quis  esset  qui  loquebatur.  Unde  eum  modo  lion 
andivit,  sed  et  archiepiscopi  et  ecclesiæ,  cui  præsidebat,  iuris  et 
'iignitatis  providebat  indemnitati,  sicut  ei  ante  exilium  promiserat 
■firena:   „Sane   indubitanter    credere  te  volumus,  et  firmiter  tenere, 

>  'iuod  nunquam  in  animum  nostrum,  Dep  volente,  descendet,  ut  te  vel 
^clesiam  tuam  alicui  personæ  velimus  in  ecclesiasticis  subesse,  nec  nisi 
lantum  Romano  pontifici  obedire.**  Nam  quia  audierat  Eboracensem 
archiepiscopum  crucem  suam  in  stipite  elationis  extulisse,  et  contra 
consuetudinem  per  provinciam  Cantuariensem  deferre,  prohibuit  ne  id 

• '  <ie  cætero  facere  præsumeret.  Eboracensis  igitur  a  temeritatis  ausu 
prohibitus,  et  in  cruce  sua  cruciatus,  associatis  sibi  Londoniensi  et 
Saresberiensi  una  cum  episcopis  Angliæ  congregatis.  sicut  dictum  est 
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meðr  aörum  byskupum,  ok  gerer  sina  appelleran  mote  Thomase  erkí- 
bysK'upe  ok  sender  honum  skrifaða  meðr  þæim  dagh,  sem  hann  anefner. 
Sem  byskupanna  bræf  koma   til   Tbomas    erkibyskups,    skrifar 
hann  onnur  mote,  suarande  þæim  meðr  allre  *  þolinmœþe  oc  hugar 
hogvære,  hirtande  þa  meðr  sinum  hialpsamlegum  aminnengum  íyrí 
þa  úro,  er  þæir  reisto  millem  kirkiunnar  ok  konungsens,  „hueria  er 
þer  suiuirðet  sialfer  meðr  horðum  frammferðum,  þar  sem  þer  ættíð, 
segir  hann,  at  styðia  hana  ok  styrkia  ok  hænne  alla  vega  epter  yðro 
vite  meðr  goðvilia  viðr  hialpa ""    Mikilega  aminner  hann  þa,  at  þæir 
elske  ÍTÍð  oc  farsælld  heilagrar  kirkio,  legge  sek  alla  þar  til,  at  hennar  í 
uppreist   verþe   sem   fyrst  meðr  þæim  rette,  er  sialfr  Kristr  hever 
henne  sett  oc  goðer  guðs  viner  hava  íyre  oss  varðvæitt,  hueríum  sem 
þat  er  mote  eþa  huerium  sem  þat  er  meðr.    £n  allt  at  einu  at  haDn 
aægge  þæim  af  sinum  goðuilia  væl  at  gera,  þa  uerpr  hann  jþo  sinum 
orðum  i  vind  viðr  þa,  ok  meðr   ollu  ecke  vilia  þæir  hans  heilræðe  i| 
þeckiaz,  þi  at  þæim  lyster  at  mœþa  hann  meðr  sinum  motgange,  eo 
honum  byriar  at  þola  rangynde  af  þæim. 

XXII. 

Heinrekr  konungr  sem  hann  hugleiðer,  ser  hann,  at  œige  lyðer 
at  sva  fare  lenge  framm.  Af  þi  sender  hann  þisa  nest  bræf  til  herra  t 
Alexandrum  pava,  i  hueríum  er  hann  biðr  herra  pauann  hœlldr 
dramblatlega  meðr  storum  oc  sterkum  orðum  senda  nockora  þa  af 
sialfs  sins  curia,  er  yfer  siae  þann  mickla  vanda,  er  þæim  er  komenn 
til  handa.    Sem  þæssor  bræf  koma  til  herra  pavans,  vill  hann  ru 

•  þallre  Cd.  tí 


appellavit  adversus  Cantuariensem,  scriptamque  ei  appellationem,  et 
appellationis  terminum  innotuit. 

Ille  vero  in  omni  patientia  et  mansuetudine  rescribens,  et  incre- 
pans,  et  obiurgans  animos  inquietos,  ad  ecclesiasticæ  pacis  unitatem 
retorquere  frustra  satagebat.    Oportebat  enim  pati  Christum  Deum,  ^o 
et  iniquitates  Amorrheorum  compleri. 

XXII. 

I}e  legatis  mtssis  a  domino  papa, 

Interea  ad  instantiam  regis  missi  suntaRomano  pontifice  legati 
duo.    Quorum  unus  erat  Wilhelmus  presbyter  cardinalis,  regis  ami-  '* 
cissimus,  qui,  sicut  ipse  archiepiscopus  de  eo  dicit,  potius  elegit  esse 
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^a  hnat  gott  til  leggia,  er  hann   framast  gætr.     Af  þi   sender 

Ismn  til  Englandz  tva  legata  af  sialfs  sins   curia,  sem  konungrenn 

bafezt,  Vilhialm  prest  kardinala,  Heinreks  konungs  hinn  mesta  vin, 

sser  helldr  yill,  sem  sialfr  Thomas  erkibyskup    seger  af  honum, 

5BÚka  klerkanna  rett  en  auka,  hueruitna  hoil>ingiunum  fylgiande, 

«iiTa  rááð  oc  rike  hueruitna  meör  sinne  þionastu  aukande,  helldr 

a  hann  vile  under  konunganna  'stygö   afla   ser  gufis  miskunn  meö 

(ÍTgð.   Annarr  kardinaleun,  diakn  at  uigslu,  hæiter   Otho,   sa  maðr 

er  meirr  þionar  rangre  agimd  en  rettre   astundan.     Ok   ef  þesser 

1«  Tcre  æige  af  sialfum  Alæxandro  pava   sender,  þa   være  þæir  saige 

Terþer  at  vera  þilikum  væg  ok  yallde  sœmðer,  helldr  skylldo  þæir 

rera  ríaðer  oc  rekner  af  allum.    Þesser  hava  nu  þo  fullkomet  valld 

afherra  pauanum  til  þess  at  sæmia  sætt  millem  Hæinreks  konungs 

oc  Thomas   erkibyskups,   allre   appelléran   fraskilðre.     En  af  þi  at 

:sThomas  erkibyskup  væit  hann  Vilhialm  vera  hinn  mesta  vin  Hæin- 

reks  konungs  af  Englande,  ok  at  hann  færr  þessa  ferð  mest  af  þi, 

at  koDQngrenn  hafðe  gort  honum  orð  oc  bæþit  hann  fara,  þa  hever 

bann  grun  a  hans  gerðum,  en  annan  þæirra  hever  hann  fyrir  aðra 

^d  gransaman.  Oc  af  þi  vill  hann  under  huarskiss  vallde  vera,  en 

*^V>?«?er  hann  sek  helldr  enn  siðr  vilia  Vilhialms  yferboð  hava,  fyri 

^  sok  at  hann  haíðe  ser  i  þetta  valld  af  sialfs  vppkaste  komet,  ok 

l^  ferð  mæirr  epter  sialfs  sins  fyst  faret  ok  konungsens  atkalle, 

^bnn  være  af  nockorum  oðrum  til  þessa  skylldaðr,  kuezt  hans 

iom  þi  diarflegarr  mega  næita,  „at  hann  vil   mek  vanuirða,  seger 

*^iiaoD,  en  gera  ser  frœmð  oc  sœmð  af  minne  minkan,  oc  selia  mitt 

M  við  veii[»e,  en   vænda  verþinu  ser  til   tignarnafns   ok  hegoma- 


^&lleator  clericorum,  principibus  obsequendo,  quam  regum  ofiensio 
(unDaDa  gratiam  consequendo.  Alter  diaconus  cardinalis  Otho  nun- 
^patos.    Et  plus  avaritiœ  quam  iustitiæ  studiosi,  et  nisi  delegaren- 

^^^or  a  domino  papa,  potius  relegatione  quam  legatione  digni.  Accepe- 
^t  aatem  plenariam  potestatem  deddendi  quæstiones,  quæ  verte- 
''^ntur  inter  regem  et  archiepiscopum,  et  debitum  eis  finem  impo- 
fl€Ddi,  remoto  appellationis  obstaculo.  Archiepiscopus  vero  sciens 
regis  amicissimum  alterum,  et  instanter  ab  ipso  petitum,    alterum 

^  AQtem  ez  aliis  causis  suspectum  habens,  recusavit  utrumque.  Dicebat 
^  nequaquam  se  Wilhelmi  iurisdictioni  in  causa  debere  subiici, 
^  regis  instantia  potius  mittebatur,  quam  ipse  coactus  et  missus 
^esáebat,  et  quia  non  erat  iuri  consentaneum  subire  eius  iudicium, 
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dyrðar.*'  Hælldr  yill  Thomas  erkibyskap  nu  þola,  huat  illt  er  þesser 
gera,  en  standa  a  bans  legatans  dome,  þí  at  hann  viU  siU  mal  i 
engum  st^ft  dœmaz  lata  nema  i  Boma  curia,  ok  þi  seger  hann  svn, 
at  hann  er  þess  varr  voröenn,  at  hann'  legatonn  hefer  lenge  meðr 
marghattaðu  vite  vm  þat  ?ællt,  at  fa  vaild  ifer  honum.  Nu  sem 
lagatarner  fara  af  pauans  curia  meðr  þiliko  vallde,  oc  þæir  sœkia 
norftr  um  fiall,  þa  ihugar  Alexander  pave  um  þæirra  ferð  oc  ærende, 
ok  þat  mickla  hatr  ok  þann  harða  tima,  er  nu  er  i  kristne  guös. 
Ok  af  þi  at  hann  væit  of  fa  vera  kirkiunnar  fulltrua,  þa  kemr  honum 
i  hugh,  at  þat  man  vera  varlegare  at  væita  þæim  þetta  valld  með  i, 
akueðnum  tima,  þi  at  hann  uill  þœirra  frammleype  stoðua,  er  kirk- 
inna  vilia  sturla. 

Sem  legatamer  koma  i  Frannz,   rósar  Vilhialmr  þi,  at   hann 
hever  valld  yfer  Thomase  erkibyskupe,  sem  hann  uiU.     Seger  hann 
sek  ök  þessa  ferð  mest  fjri  þa  skylld  faret  hava,  at  hann  vill  hepta  i 
forz  oc  framferðer  Thomas  erkibyskups,  ok  minka  hans  valld  en 
£)rlgia  Hæinreke  konunge,  ok  sua  gera,  sem  honum  þicker  vœl  vera 
Nv  sem  legatamer  koma  i  Frannz  ok  finna  Franka  konung,  ok  er 
hann  heyrer  þæirra  rœþur  meðr  þilikarre   rosan,  þa  ryggez  hann 
udœmilega  ok  miok  styggez  meðr  aUre  hæUagre  Franka  kirkiu,  ok  ^ 
kunna  þæir  þi  storum  iUa»  at  Thomas  erkibyskup  skal  i  þilikra  vaUde 
vera,  þar  sem  þæir  leyna  þi  Utt,  at  þæir  viUa  honum  i  oUum  lutum 
niðra  ok  hans   vaUde   ok   virðing  fyrikoma.     Af  þi  þicker  Franka 
konunge  oc  auðrum  goðgeornum  monnum  þessorr  utvegr,  sem  nu  er 
af  pauanum  giorr,  Ukare  tU  unaða  en  íriðar  eþa  nockorra  naða.    £n  ss 
sua  bar  tU,  sem  hinn  bazte  viUde,  at  sa  tynde  skiott  siime  sœmð 

*  er  til/,  CdL 


qui  de  sanguine  suo  sibi  conmiercium  facere  quærebat,  et  de  pretío 
nomen  et  gloriam.  Adeo  autem  recusabat,  ut  excommunicationi 
subiici  maUet,  quam  eius  iudicium  subire  in  aUquo  extra  curiam  30 
Bomanam,  nam  ad  iudidiariam  potestatem  obtinendam  super  emn 
multipUci  laboraverat  ingenio.  Ðominus  papa  tamen  considerans 
maUtiam  temporís,  ut  mitigaret  potentiam  eorum,  qui  turbare  poterant 
ecclesiam,  ad  tempus  eis  potestatem  iudiciariam  duxit  concedendam, 

Unde  cum  in  Franciam  venissent,  iactabat  Wilhelmus,  se  in  s5 
damnum  et  confusionem  domini  GantQaríensis  venisse  ad  fociendam 
voluntatem  regis.    Hinc  GalUcana  verebatur  ecdesia,  et  qui  bonum 
pacÍ9  expectoverwt,  deiectione  CoDtuariensis  audita  d^iiciebantor. 


ATOABB  HLUTR  ZZn. 
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ftfode  oigs  &amkaeinÖ,  er  sek  viUde  tíl  þess  hava  at  gera  afiram 

dDuomer  ok  .skaöa,  f>i  at  hanii  Vilhialmr  vœlltr  fyrre  or  valldeno, 

CD  sialíaii  hann  varer,  ok  baöer  þœir.    £n  þat  vælldr  þi,  at  konungr 

ifFnumz  skrífar  þegar  herra  pavanum,  er  honum  verði:  kunnegt, 

!  leér  hniliko  of  bellde  er  þesser  fara,  birtande  honum  metr  sinum 

ÍBCÍQm,  at  hæilog  kirkia  i  Frannz  angraz  oc  ryggez  storlega  miok 

ií  þi,  ef  sra  sterkr  stolpe,  sem  Thomas  erkibyskup  er  kirkiunne,  skal 

siim  vallde  ok  Tirðing  aftignaz  eþa  nockoru  vanvirftaz,  eþa  hans  mal 

af  (lilíkum  YanTÍrftaz  eþa  fyri  borð  beraz,  seger  þadan  koma  þa  uheyre- 

t<>legan  kirkiunnar  skaþa,    huaþan  er   íri6r   ok  £Eignaðr  yæntez  at 

koma  mynde. 

Af  þilikum  Franka  konungs  orðum  falla  legatamer  fyrre  or 

Talldeno,   en   þœim   verþe  þessor  mal  kunneg.     Þi  er  eige  ulikt  i 

^essnm  malum,  sem  Alezandr  pave  se  sua  sœttr  míllem  konungs  af 

i^Fraimz  ok  þæírra,   er  honum  fylgia,  ok  konungs  af  £n(^de  ok 

Þsirra,  er  honuin  samþyckia,  sem  sa  er  hann  er  komenn  i  mikinn 

Tiða  oc  vanda  millem  skers  ok  báro.     Þi  at  Hæinrekr  konungr  ok 

i«eir,  er  honum  fylgia,  gera  bœþe  sina  sendiboða  til  pavans  meftr 

morgam  presentum  miok  agœtum  ok  fogrum  fyriheitum,  sem  meðr 

^hfiftan  ognarorðum,  i  hTerium  er  Alezandr  pave  ok  þæir,  er  meftr 

\mm  varo,  geta  þæirra  grimleik  skilðan,  ok  at  mikill  TaÖe  meðr 

Bwgiiattaðum  vanda  man  morgum  koma  skiott  til  handa,  ef  Heinrekr 

bmuigr  00  þœir,  er  honum  fylgia,  hafa  æige  þann  orskurð  mala 

.^cirra  Thomas  erkíbyskups,    sem  þœim  likar.      £n  i  aðrum  stað 

» fljtr  Loðuiss  konungr  af  Frannz  ok  hans  byskupar  meðr  Thomaae 

erkibfskupe,  skrifa  herra  pavanum  optlega  brœf^  einkannlega  skriíar 

konimgr.  af  Frannz  meðr  bliðlegum   bœnarorðum   oc   marghattaðum 

miUdlegum  aminnengarorþum   til  herra  pavans,  biðr  hann  a  lita 

Í«S8a  goða  mannz   Thomas  erkibyskups  nauð  ok  þa  nauðsyn,  sem 


^  Sed  qui  confusionem  intentabat,  confusus  et  inutilis  íáctus  est,  minus 
ezsecta  fronte  ventilando  metuendus  adyersario.  Nam  ante  cogni- 
tionem  causæ  ab  ofQcii  suscepta  potestate  recidunt,  scribente  rege 
Prancorum  domino  papæ,  quod  mazimum  ingereretur  eoclesiæ  scan- 
^om,  si  defensor  ecclesiœ  innocens  deponeretur,  et  inde  damnum 

^^  dignitati&  efficeretur,  unde  præmium  promotionis  promerendum  esset, 

Unde  dominus  papa,   quamyis  in  medio   Charybdis  et  Scyllæ 

couBtitatus,  hinc  enim  rex  Angliæ  donis,  et  promissis,  et  minis  in- 

stabat,  inde  rez  Franciæ  precibus  et  admonitionibus  obstabab    Hinc 
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hnilog  Englandz  kirkia  hefer,  ok  gerer  honum  her  meðr  kunnect^ 
Tndet  hailikum  storme  ok  sturlan  er  Thomas  erkibyskup  ok  kirkian 
i  Englande'  stendr  nu. 

Alexandr  pave  huglœifter  nn  meftr  ser  i  huamtueggia  staft,   ok 
sem  hann  skil  hit  sanna,  ugger  hann,  at  heilog  kirkia  fae  skiott  enn  ^ 
meira  ufn6,  ef  yfei^rnd  Heinreks  konungs  ok  hans  manna  er  sua 
harftlega  hirt,  sem  til  er  gort     Sua  sldl  hann  ok  i  annan  atað  þat 
Tera  ser  ok  heilagre  Boma  kírkio  foll  ufrœgð,  ef  mal  Thomas  erki- 
byskups  ok  hans  manna  meinleyse  bers  af  kirkiunnar  OTÍnum  fyri 
borð.    Af  þi  kallar  herra  pavenn  sin  brœf  ok  boðskap  aptr,  skrifande  i| 
legatunum  annor  brœf,  i  huerium  er  hann  bírter  þœim,  huilika  framm- 
forð  er  hann  uill,  at  þæir  have  nu  i  þœima  malum,  ok  seger  sva: 
„Þat  sama  valld  er  ver  fœngum  yðr  fyrr,  kallum  ver  nu  aptr  under 
oss,  þi  at  ver  vilium  nu,  at  þit  frœistit  at  koma  Heinreke  konunge 
ok  Thomase  erkibyskupe  meðr  bliðskap  saman,  semiande  þœirra  sett  ^ 
meðr  fnllum  vinskap,  meðr  þœim  hœtte  at  Thomas  erkibyskup  ok 
hans  kirkia  hafe  sinn  foman  rett  allan  uspellaðan,  en  engo  doms- 
orðe  vilium  ver  at  þer  kasteð  a  þesse   mal.     Ecke  vilium  (ver)  ok, 
at  þer  frœmet  yðart  valld  ne  nockot  þat  framme  hafet,    er  míkils 
hattar  er  i  Englandz  konungs  ríke,  fyrre  en  þæir  ero  aðr  fullkom-  f» 
lega  satter.*'    Ok  vœl  ok  vitrlega  gerer  herra  pavenn  þetta,  þi  at 
hœilog  kirkia  mynde  hinne  fyrre  frammferð'  storlega  illa  kunna,  oc 
myndo   aller    goþer  kirkiunnar   syner   veita   sinum  fæðr   ok  herra 
Alœxandro  pava  odœmilegt  amæle,  ef  þæir  skyllde   dœma   Thomas 
erkibyskup,  er  sialfer  rosaðu  þi  opinberlega,  at  þœir  skyllde  vpp  a  ss 
hans  skaþa  vera,  huat  er  þœir  mœtte  framarst  at  gera. 

*  frœmmfei^  Cd. 


turbatio  ecclesiæ,  si  reprimeretur  arrongantia,  inde  infamiæ  nota,  si 
damnaretur  innocens. 

Sententiam  suam  revocavit,  scribens  legatis,  ne  ordine  iudiciario  30 
inter  regem  et  archiepiscopum  præsiderent,  sed  plenœ  inter  eos  pad 
componendæ  omnimodis  intenderent,  ita  quod  archiepiscopo  et  eccle- 
siæ  ðuæ  antiqua  iura  integra  et  illibata  servarent,  nec  in  terra  regís 
aliquid  magnum  facerent,  vel  in  regnum  eius,  si  eos  intrare  vellet, 
íntrarent,  nisi  archiepiscopus  regi  prímitus  integre  reconciliaretur,  ss 
quia  super  his  sibi  et  iUis  plurímum  detrahereturt  et  ipse  communi 
voce  cunctoram  sinistra  detractione  laceraretur. 
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Na  sem  þessor  herra  paTans  bræf  koma  legatunam,  er  þœim 

§ierer  sldlia,  at  þœir  mega  nu  ecke  fram  fara  i  þessum  malum  epter 

kðQoogsens  vilia  ok  sinum,  j)a  skunda  þæir  þegar  a  Heinreks  kon- 

2sg8  fímd,  birtande  honum  pavans  bræf  ok  þenna  boðskap,  en  hann 

>  foðr  af  þi  uglaðr,  er  þæirra  yalld  er  sva  miok  minkat.    Spurt  haffee 

konQÐgrenn  aðr  um  ferðer  þæirra,  ok  huerso   þæirra  yallde  var  af 

jamom  aptr  halldet,  ok  gaz  honum   geyse  iUa.     En  allt  at  æinn 

at  jœir  mege  eige  epter  vilia  oc  vallde  i  þessum  malum  sua  fram  fara, 

sem  þa  til  lyste,  þa  vilia  þæir  þo  þessor  mal  meðr  nackoru  mote 

.0  rœra  ok  akæra.  Af  þi  stefna  þæir  Thomase  erkibyskupe  til  tals 
ríðr  8ek  at  akueðnum  dege  ok  stað.  At  akueðnum  tima  koma  þæir 
i  æinn  stað  Thomas  erkibyskup  meðr  sinum  utlagum  ok  legatamer 
amum  vægh  meðr  nockorum  erkibyskupum,  lioðbyskupum  ok  abotum, 
er  þsir  hoíðu  til  þessa  fundar  kallat  meðr  ser. 

's  Nesto  natt  fyrir  þenna  fund  dreymer  Thomas  erkibyskup  draam, 
er  hann  seger  sinum  monnum  sialfr  epter  um  morgenenn:  ^Mer 
t^otte  sua,  seger  hann,  sem  nockorr  maðr  skænkte  mer  eitr  i  gullego 
kere.''  Ok  þilikt  barsk  at  þenna  sama  dagh,  þi  at  hann  kardinalenn 
Vilhialmr,  er  glæsilegr  er  i  orþum,  hefer  lin  orð  ok  lockaðarsamleg  i 

M  tumoe  miok  aheyrelegh,  skænkiande  erkibyskupenum  bliðar  friðarens 
rœ^  oc  heyraz  hans  orð  alla  leið  liklega  fara,  ok  synaz  sannlegh 
ok  iBÍok  iriðsamlegh  með  skiotu  alite.  En  sem  þau  ero  smasmuglega 
^ind,  finnaz  þau  þi  falsamlegre  ok  meirr  mote  kirkiunnar  frælse, 
son  þau  varo  af  kirkiunnar  vinum   vitrlegarr  aliten.    Af  þi  finnz 


^i  Quæ  cum  in  mandatis  accepissent,  legationis  tamen  reliquias 
pnsequentes,  regem  aditum  tanto  minus  lætificaverunt,  quanto  mi- 
DII8  potestatis  habuerunt,  qui  iam  sciebat  et  gravissime  ferebat,  quod 
potestas  eorum  exspirasset  ex  parte.  Sed  ne  nihil  ageretur,  ad  col» 
loqmam  archiepiscopum  vocarunt,  et  præfíxum  est  tempus  et  locus. 

^  Igitur  conveniunt,  hinc  exul  cum  exulibus  suis,  inde  legati,  adiunctis 
^bi  archiepiscopis,  episcopis  et  abbatibus  quam  plurimis. 

Nocte  vero  proxima  ante  coUoquium  archipræsul  vidit  somnium, 
^cnt  ipse  suis  mane  secum  ad  coUoquium  euntibus  retulit,  quod 
ndelicet  propioaretur  ei  venenum  in  calice  aureo.     £t  quidem  ac- 

^^  (rldit  sic.  Alter  quippe  cardinalium,  præfatus  videlicet  Wilhelmus, 
clegantis  eloquii  et  verba  habens  persuasibilia,  pacis  quidem  suaves 
€t  blandos  sermones  ei  obtulit,  et  videbantur  in  superficie  bona  verba 
et  pacifica,  quæ  tamen  si  quis  interius  adspiceret,  ecclesiasticæ  paci 
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Tiitomase  erkibyskupe  þi  fiera  um  kardÍÐalanna  flutneng,  sem  þœir 
méla  flœira  oc  gera  glœsilegra.  Þi  at  hann  ok  hans  mœnn  ottaz  at 
verþa  Yellter  meör  sva  snioUum  orðum  sœtz  frammburðar,  er  meðr  hun- 
anglegum  sæim  synaz  sœtlega  blandat,  þar  sem  þau  ero  þo  sem  skorp 
eitrað  skeyte,  ef  þau  ero  meðr  rettre  raun  rannsakað.  Fyri  þessa  s 
skylld  hefer  hann  grun  a  þæirra  framferðum,  at  hann  fínnr  annat 
sannare,  en  þæirra  orð  heyraz  um  firiðargerðena  millem  hans  ok 
konungsens,  lætr  hann  sér  fyri  þi  harðla  fátt  vm  finnaz.  Enn  er  lega- 
tarner  sia  sek  enga  frammkœmð-  fa  i  þessum  malum,  skiliaz  þœir  at 
sinne,  snva  legatamer  þegar  a  konungs  fund.  ^^ 

Nu  sem  spurðez,   at  enge  sætt  samðez  af  kardinalunum  miUem 
Heinreks  konungs  ok  Thomas  erkibyskups,  þa  samnaz  nockorer  klærkar 
af  nestum  bœum  ok  borgum  til  Senonisborgar,  þi  at  kardinalarner 
▼aro  þar  fyre.    Þæir  appellera  enn  af  nyio  til  postolegs  sætiss  lega- 
tunum  aheyrandum    meðr  mikiUe  akefð  af  Heinreks  konungs    halfo  i ^ 
ok  sialíra  sinna,  sætiande  sua  hans  riki  ok  sitt  goðs  meþr  þæima 
hœtte  i  herra  pavans  valld  ok  yemd.     En  legatamer  venda  a  kon- 
ungs  iund  oc  dudiaz  meðr  honum  um  stund.     En  er  þæir  sia  sina 
framkuemð  enga  mæiræ  verþa  i  þessarre  ferð  um  konungsens  mal, 
en  nu  var  sagt,  þa  taka  þæir  orlof  af  konungenum   meðr   xnikille  >o 
vægsæmð  ok  vi(r)ðulegum  giofum  utleidder,  gofuglegaafsialfiun  hon- 
um  sœmder,  snuande  siþan  sinne  ferð  til  Franz  ok  þaþan   vt  til 
fiallz,  sva  til  Róms,  kirkiunne  huarke  til  friðar  ne  nockors  soma,  ok 
æige  verðr  þæirra  erende  meira  ne  betra  en  nu  mege  þer  heyra. 


et  libertati  non  modicum  derogabant  Unde  et  singula  fere,  quæ  ss 
a  cardinalibus  de  pace  proponebantur,  archiepiscopo  et  suis  suspecta 
erant,  metuentibus  capi  in  sermonibus,  qui  moUiti  et  melliti  erant, 
et  tamen  ipsi  nihilominus  iacula.  Diutius  igitur  et  inaniter  protracto 
colloquio,  tandem  infecta  pace,  immo  etiam  absque  omni  spe  pacis 
per  ipsos  deinde  fadendœ,  archiepiscopus  et  legati  ab  invicem  disces-  so 
semnty  legatis  quidem  ad  regem  confestim  revertentibus. 

In  Cenomannia  vero,  in  civitate  ipsa  Cenomannis,  nonnullæ  per- 
sonœ  regni  iam  convenerant,  et  videntes  sic  pacem  nequaquam  per 
cardinales  posse  fíeri,  in  audientia  ipsoram  suas  appellationes  reoo- 
vamnt,  pro  rege,  pro  regno,  pro  personis  propriis,  et  pro  ecclesiis  »* 
suis  ad  sedem  apostolicam  reappellantes.  Post  aliquantum  vero 
temporís  cardinales,  a  rege  multum  honorati  et  ambitiosis  onerati 
donis,  archiepiscopi  et  ecciesiæ  pace  infecta,  ad  Romanam  reversi 
sunt  ecclesiam.  ' 
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Thomas   erkibyskup   ri6r   af  þeima  fande,  sem  hann  hellt  Tið 

l«gatana,  aptr  til  Sainz,  sem  hann  var  aör,  duelz  hann  þar  vm  rið. 

Ea  af  þi  at  mœnn  fara  daglega  millem   Frannz   oc    Englandz,   þa 

i  heyrer  meirr  a  huerium  dege  af  þœirra  flutninge,  er  fyri  hann  koma, 

at  margar  nygiar  uhéfur  verþa  viþa  i  hans  byskupdœme  meðr  þi 

ranrette,  er  bann  væit  at  af  konungsens  vanum  koma,  þat '  skil  hann 

ok,  at  þat  þroaz  nu  oc  daglega  allt  saman  upp  renn  meðr  folkeno 

ok  íær  hinn  versta  avoxt    Af  þi  riss  hann  nu  upp  rœsklega  ^,  gyrþande 

>Asek  ster(k)Iega  meðr  guölego,  hegndar  suerþe,  þœim  ^  til  hirtingar  sem^ 

nu  gbraz  hœilagrar  kirkio  niþingar.     Þi  at  hann  visse  þann  vera  af 

spamannenum  sagþan  i  guðs  banne,  er  hann  er  sva  latr  oc  slior  i 

stríðu  hialpsamlegrar  hirtingar  viðr  sina  sunu,  þa  er  hann  hefer  af 

sialíum  guðe  [abyrgþ  um  ^  teket,  at  hann  sparer  þœim  hegning  rettrár 

\h  refisengar,  er  sek  herþa  meðr  illgerða  þrae  mote  sinum  lausnara  ok 

hans  loglegum  rettyndum  ok  kirkiunnar  formonnum.     Nu  af  þi  at 

haui  ser  eige  mega  lengr  aptr  hallda  harðynda  hirting  uttan  sinnar 

sala  haska  ok  þæirra,  sem  hann  a  fyri  sialfum  guðe  suara  fyre,  þa 

hever  hann  sina  hirting  heþan  af  viðr  marga  vanda  mænn  ííramme 

^jstíir  hialpsamlegre  striðo. 

Alezandr  pave  hever  þenna  tima  fenget  hinum  sæla  Thomase 

eriíbyskupe  þat  sama  valld  fullulega,  er  meðr  honum  var  vm  rið  af 

iians  ovina  atkalle  of  miok  minkat,  til  þess  at  hann  hafe  sek  þi 

^S8l%£UT  oc  frialslegarr  framme  við  kirkiunnar  ok  sina  fiandmsenn, 

^  þann  iima  er  hann  ser  sua  hœfa  ok  til  heyra,  ok  enn   til  þæss  at 

*  fi  Cd.    «  resklega  Cd.    ■  sei  tílf,  Cd.    *  til  tUf.  Cd.     *  [a  byrgþum  a  Cd. 


XXIII. 


QMliler  archiprœsul  de  episcopis  quosdam  et  multos  de  aulicis 

excommunicODÍt, 

^  Archiepiscopus  vero  audiens  novas  et  sciens  enormitates  cum 
veteríbus,  quœ  in  pessimos  fructus  excreverant,  per  diœcesim  suam 
qaotidie  puUuIare,  sciens  a  propheta  maledictum,  qui  gladium  a 
sanguine  prohibuerít,  et  qui  opus  Ðei  negligenter  fecerít,  ne  non  am- 
potatis  putrídis  ramis  vinea  Domini  corrumperetur,  accinxit  se  et 

3&  íÍEdcem  ecclesiasticæ  severítatis  in  multos  exercuit. 

Obtinuerat  siquidem  a  viro  apostolico  apostolicæ  sedis  legatio- 
nem  super  Angliam,  et  quidem  ad  cautelam,  ut  videlicet  firmior  et 
magis  authentica  ecclesiatica  quævis  sententia  haberetur,    si  dein- 
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hans  orð  se  af  ollum  i  Englande  þi  meira  virð.    Nu  af  þi  at  hinum 
sœla  Thomase  erkibjskupe  þickia  þæir  eige  mega*  lengr  uhegnder^ 
vera,  er  sek  vilia  enga  lund  bœta  fyrir  nockorskonar  goðar  aminnengar, 
þa  yrker  hann   sua  a  i  fyrsto,   at   hann   stefner  þœim    konungsens 
klœrkum  meðr  akueðnum  dege  nockot  sva  striðlega  a  sinn  fund,  er  5 
honum  varo   fyre  eitthuat  skyllduger,  anuathuart  sakar  uigslu    eþa 
þess  valldz,  sem  þæir  hallda  af  honum,  þo  at  þæir  þione  konungenum, 
þi  at  þæir  eiga  at  vœita  honum  verþuga  lyðne  fyre  þat  goðz,  sem  þæir 
hallda  af '  kirkiunne.    Sua  byðr  hann  ok  nockorum  i  krapte  lyftninnar 
under  haska  vigslu  sinnar,  at  þœir  gerœ  sua  ok  íramme  h&fe,    sem  lo 
honum  þicker  satt  vera,  ef  þæir  vilia  hallda  þæim  hæilagrar  kirkio 
sœmðum,  er  þœir  hallda  af  honum,  ella  fara  a  sinn  fund.    En  huar- 
iger  birtaz  fyrir  honum  ne   bræf  senda,  ok  ecke  virða  þæir   hans 
orþ  þi  meira,  sem  hann  byðr  þæim   fleira,   nema  herða  sina    huge 
mote  hans  hialpsamlego  boðe.    Fyre  þa  sok  gæfr  hann  ser  ecke  vm  15 
þœirra  appelléran,  þo  at  þœir  þickez   honum  hafa  stemnt  a  herra 
pavans  fund,  sem  fyrr  var  sagt,  nema  bannsætr  þa  opinberlega  ok 
lœtr  þa  huervitna  boða  bansætta. 

Sva  bannsætte  hann  oc  nockora  eige  allfa  af  konungsens  heim- 
olleghum  monnum,  hans  riddarum  ok  raðgiafa  fyre  ymislegar  saker.  20 
Æina  bannsætr  hann  fyre  þa  skylld.  at  þæir  hafa  bæþe  rennt  hæil- 
agar  kirkior  ok  þeirra  kennemenn.  Aðra  bannsætr  hann  fyre  þi,  at 
þæir  toku  kirkio  æigner  meðr  forze  fyre  honum,  en  hælldo  siþan 
meðr  þriotsku  oc  þrae,  ok  harðna  æ^  i  sinne  folsko  ok  illzko  viðr 
hans  hæilagar  oc  hialpsamlegar  aminnengar.  Bannsætr  hann  ok  ^^ 
nockora  byskupana  eige  siðr  en  klærka  eþa  læikmenn  fyrir  kun(n)iga 
ok  langa  olyðne,  er  þæir  hava  honum  væitt,  en  þo  æinkannlega  mest 
fyre  þa  sok,  at  þæir  hofðu  fra  vpphafe  oc  her  til  veret  æ  sundr- 
»  meirga  Cd,    *  uhegndar  CéL    »  kirk  Cd, 


ceps  áb  eo  aut  in  regnum,  aut  in  regni  personas  ferretur.  £t  in  primis 
quosdam  de  aulicis  clericis,  qui  ratione  ordinis  seu  beneficii  ecclesiastici  ^ 
obligati  sibi  fíierant  et  obedientiam  exhibere  tenebantur,  districtissinie 
citavit,  ut  ad  ipsum  venire  non  dififerrent  Quibusdam  etiam  in  virtute 
obedientiæ  sub  ordinis  sui  et  beneficii  periculo  nonnulla  præcepit) 
at  nec  venerunt  hi,  nec  paruerunt  iUi.  Cnde  appellationi  non  deferens 
ipsos  publice  anathematizavit,  et  anathematizatos  denunciarí  fecit.    ss 

£t  non  solum  de  aulicis  clericis,  sed  et  de  aulicis  laicis,  et  ob 
varias  causas.  Quosdam  quia  invasores,  quosdam  tanquam  rerum 
ecclesiasticarum  violentos  detentores.     £t  non  solum  ex  his  et  iUis' 
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hmdiss  nœreng  ok  uviðrkœmeleg  kueikeng  ok  dagleg  vppœseng 
Billem  konungsens  óc  sin.  Þa  somu  œseng  ok  sina  illzko  œsa  þœir 
eoÐ  ok  huersa  me6r  udœmelegre  folsko,  þi  at  oll  sin  verk  ok  vilia 
I11&  þœir  mote  hans  gerþum  ok  virðulegum  frammferþum  morgum 

smanne  til  mikels  vaða  ok  langra  unaða. 

Eann  hinn  fyrsta  i  firamgange  viðr  sek  ok  hœilaga  kirkio  ok  hinn 
fremsta  af  byskupunum  bannsetr  hann  Gillibert  Lunduna  byskup,  en 
annan  Jocelin  af  Sarisber.  Þesser  oro  guðe  ok  kirkiunnar  rétte 
einkanlega  gagnstaðleger,  en  fylgia  konungenum  fastaz  ok  hallda 
10  mest  mote  Thomase  erkibyskupe.  Hann  bannsœtr  ok  þann  mann  er 
Jon  af  Oxeneforð  hœiter,  ok  annan  Rikarð  af  Yvœlcestr,  er  baðer 
hoiðu  i  fyrdœmða  viUu  fallet,  vœitande  þrœttomonnum  sinn  suardaga, 
til  þess  at  styrkia  þa  oc  fylgia  þæim  mote  Alexandro  pava,  sem  fyrr 
var  sagt,  at  þœir  varo  af  Hæinreke  konunge   til   keisarans  sender, 

'^  ok  soru  þat  fyri  honum  upp  a  sal  Heinreks  konungs  herra  sins  ok 
sialfra  sinna  sal,  at  þœir  skylldo  meðr  ollu  sino  vallde  hallda  þann 
þrettopava  upp  a  Alexandr  pava,  er  keisarenn  hafðe  ok  svaret  þœim 
at  hallda  ser  fyri  pava  mote  Alexandro  pava,  þæim  er  konungr  af 
Fmnz  fylger  ok  oll  hœilogh   oc  almænnelegh  kristne  guðs  gofgar 

tt  M  sinn  sannan  herra.  Thomas  erkibyskup  bannsetr  Rikarð  af 
Lnei  oc  Jocelin  af  Hallolio,  er  þessarra  óraða  oc  rangynda  varo 
Tppkafsmœnn  meðr  konungenum.  Hann  bannsetr  ok  ttanulph  af 
Brock,  er  meðr  vallde  haíðe  erkistolenn  lenge  halldet  oc  i  sætet  oc 
Urkinnnar  goðs  uuder  sek  teket,  ok  epter  sialfs  sins  vilia  sua  haft 

»  oc  skipt,  sem  honum  likaðe ;  sua  hælldr  hann  ok  bæðe  lærða  mœnn 
oc  olierða  herfengna  fyre  Thomape  erkibyskupe.  Hann  bannsetr  ok 
ÞaDD  mann,  er  Huge  af  Sancto  Claro  hæiter,  ok  Thomas  Bemarðz 


sed  et  aliquos  etiam  ex  ipsis  episcopis  propter  inobedientiam  mani- 
festaro,  et  roaxime   quia   inter  regem  et  ipsum  totius  dissensionis 

vincentores  exstiterant,  quam  et  fovere  in  dies  non  desistebant. 

De  anathematizatis  sic  Londoniensis  et  Saresberiensis  primi 
erant  Anathematizavit  etiam  Joannem  de  Oxenfordia,  et  Richardum 
de  Ivelcestría,  qui  in  hæresim  damnatam  inciderunt  præstando  iura- 
noentnm  schismatis.    Richardum  etiam  de  Luci  et  Jocelinum  de  Bail- 

'^  lolio,  qui  pravitatum  illarum  auctores  et  fabricatores  exstiterunt.  Ra- 
Qulphum  etiam  de  Broc,  qui  bona  ecclesiæ  Cantuariensis,  hominesque 
tam  clerícos  quam  laicos  cepit,  et  in  captione  detinuit.  Hugonem 
qQoque  de  Sancto  Claro,  et  Thomam  filium  Bemardi,  qui  bona  eius- 
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sim,  er  Binnar  kirkio  iarðer  tok(a)  meðr  forze  vttan  sitt  yiðmæle, 
hallda  siþan  meðr  þrae.  Ok  alla  bannsætr  Íiann  þa  nu,  er  taka 
kirkiunnar  iaröer  oc  eigner  meðr  r&ne  mote  sinum  vilia. 

Þesser  varo  aller,  er  bansetter  ero,  af  Heinreks  konungs  holi 
ok  hans  hirösvæitum,  oc  hans  raðgiafar  oc  hiner  heimollegsto  hans  & 
herbergissmenn,  ok  engenn  er  sa  nu  i  hans  holl  eþa  herberge,  er 
æige  se  annathuart  opinberlega  bannsettr  ella  bannsættum  monnum 
samneytande,  þi  at  varla  fær  nockorr  þa  forðatz,  þo  at  vile,  ok  þi 
siðr  fœr  þa  nu  forðaz  i  konungsens  holl  eþa  herberge,  at  varla  finnz 
sa  nu  i  hans  kapello,  at  honum  mege  bera  pacem  i  messunne,  nema  i^ 
hann  se  annathvart  bannsettr  ella  þæim  samneytande. 


xxrv. 


Sem  Hæinrekr  konungr  ok  hans  menn  spyiia  þetta,  verðr  hann 
storlega  ræiðr  viðr,  ok  sturlaz  af  þesso  furðulega  miok,  ok  aller  þegar 
meðr  honum  i  sænn  motstoðumænn  Thomas  erkibyskups,  ok  kunna  þi  i^ 
æinkanlega  verst,  at  konungsens  heimollegvm  heimamonnum  var  eige 
íyri  sialfs  konungsens  sakar  þyrmt.  Appelléran  til  postulegs  sætis 
var  oc  enskis  virð.  Viðr  þætta  hit  ogurlega  afall,  er  koDungrenn, 
byskuparner  ok  aðrer  hans  menn  fengo,  verþa  þæir  harðla  óttaslegner, 
skrifa  nu  æ  sem  tiðaz  herra  pavanum,  oc  senda  menn,  (sem)  skiota2  20 
gæta  þæir,  þa  er  honum  gere  kunnegt,  meðr  hvæim  hœtte  er  þaeir 


dem  et  possessiones  absque  conniventia  sua  occupantes  detinueruni 
Omnesque  qui  de  cætero  in  possessiones  et  bona  ecclesiœ  contra 
voluntatem  suam  et  consensum  manus  violentas  extenderent. 

Et  hi  quidem  anathematizati  ex  aulicis  de  magis  familiaríbus  s^ 
et  consiliariis  regis  erant.  Unde  et  fere  iam  quotquot  in  aula  erant^ 
aut  nominatim  excommunicati  erant,  aut  excommunicatis  partici- 
pando,  quos  evitare  nec  poterant  nec  licebit,  adeo  ut  vix  in  capella 
regis  esset,  qui  in  missa  pacis  illud  osculum  sacramentale  regi  offer- 
ret,  nisi  excoramunicatus  ex  nomine,  vel  ex  participatione.  '^ 


XXIV. 


Qualtíer   arctahatur  papa  pro  nunciis  regis  et  prœsulis  sibi 

invicem  adcentantibus, 

Audiens  autem  rex  motus   et  turbatus  est,    et  pars  omnis  ad- 
versa,  videlicet  quod  nec  aulicis  deferretur  propter  regem,   nec  ap-  3-> 
pellationi  propter  sedem  apostolicam.    Et  cum  omni  festinatione  mit* 
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«ro  i  ÍMum  sœtter  af  Thomase  erkibyskape.  Virðtdegr  herra  Lo6ms  kon- 

iDgr,  sa  er  i  þessam  malum  var  fra  fyrsta  tima,  er  þay  hófuz,  mikill  oc 

aíIMr  meðr  Thomase  erkibyskupe  ok  kirkiunne/  en   volldugr  mote 

kos  ok  hennar  ovinum,  gerer  ok  sina  sendiboða  til   Alexandrum 

sjiTa  ok  tíl  sinna  vina  kardinalanna  sakar  Thomas  erkibyskups,  sva 

ddott  sem  hann  spyrr,   at  konungr  af  Englande,  bjskupamer  ok 

aðrer  hans  raðgiafar  hava  gort  menn  meör  sinum  bræfum  til  pavans 

klldr  akaflega.    Hann  skrifar  pavanum  meðr  þeima  hætte  meðr  sinum 

milldlegum  bcenarbræfum,  at  hann  biftr  herra  pavann  styrkia  þenna 

!o  go^  mann  Thomas  erkibyskup,  er  sva  goömanniega  hefer  sek  meðr 

stonun  verkum  ok  sterko  hiarta  mote  Kristz  oc  kirkiunnar  ovinum, 

er  alla  vœga  vilia  honum  oc  henne.  fyrikoma:   t)Ok  sa  grípr  i  sialfs 

mÍDs  augnasialldr,  seger  Franka  konungr,  er  hann  angrar  eþa  gerer 

boDum  nockot  hit  minnzta  til  mæins.**    Einkanlega  biðr  hann  herra 

•ipaTann  mikilega,  at  hann  lejse  þa  æige  aí  stormælum  miok  skiot- 

kga,  er  sva  heilagr  byskup  hefer  sva  rettlega  meðr  banné  bundet. 

A  {>at  minner  hann  herra  pavann,  ok  þess  biðr  hann,  at  hann  styrke 

^n  ftomu  verken  meðr  Thomase  erkibyskupe,  en  minke  huerge,  er 

^  hann  herra  paveni\  hafðe  fyrr  meirr  framme  haft  viðr  kirk* 

^TQmr  ovine.     Meðr  þessum  konungsens  bræfum  skrífa  bæþe  bysk- 

Qfttr  af  Franz  oc  aðrer  Fraklandz    hofðingiar   herra  pavanum  ok 

Mnalum,  biðiande  ok  honum  meðr  bliðum  bœnarorðum  mikilega 

ttggiande,  at  hann  se  sua  gerande  oc  framfarannde,  sem  konungr- 

on  af  Frannz  biðr  i  sinum  bræfum,  segia  sva  hœfa  at  gera,  biðia 

^  Íiasn  fyri  þi  sva  Iramm  fara. 

Nu  sem  Loðviss  konungs  bræf  ok  annarra  Fraklandz  hofþiugia 
koma  tíl  Alezandr  pava,  þau  er  meðr  Thomase  erkibyskupe   flytia 


toDt  et  remittunt,  qui  hæc  viro  apostolico  nuncient.     Misit  et  pius 
Rx  Francorum  propter  Cantuariensem  ad  virum  apostolicum  et  ad 

yi  funihares  suos  cardinales,  pias  preces  mandans  et  remandans,  quod  qui 
srchiepiscopum  vel  suos  tangeret,  tangeret  pupiUam  sui  oculi.  Super 
omnia  vero  rogabat,  ue  dominus  papa  solveret,  quos  tam  venerabilis,  tam 
^Ðctus  archipræsul  tam  iuste  ligasset,  nec  evacuaret,  quæ  sibi  fecisset 
ipse  contra  inimicos  ecclesiæ  iustitiæ  opera.    Id  ipsum  etiam  ponti- 

^fices  et  príncipes  Franciæ  Romano  pontifici  et  cardinalibus,  cum 
omni  devotionis  aíFectu  monentes,  supplicarunt 

Arctabatur  itaque  Romanus  poutifex,  qnippe  nec  quæ  archiepi- 
scopns  fecerat,  irríta  faceret,  sed  potius  ut  ipse  apprehensus  aposto- 
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ok  hans  mal  styrki^,   ok  herra  pavanam   sogðu  fíillan  sanleik  af 
Heinreks  konungs  firammferöum  ok  þeim  harðyndum,  er  gior  Toru  i 
Englande  mote  Thomase  erkibyskupe,  huerso  hæilagrar  kirkio  (iarðer) 
oro  þar  renntar  ok  hennar  klœrkar  rekner  ok  riáðer  af  konungs 
monnum  ok  margfalldlega  vanyirðer  ok  skemðer.     £n  i  annan  stað 
koma  eige  fære,  nema  hælldr  fleire  fra  konungs  af  Englande  ok  fra 
þæim  aðrum,  er  meðr  honum  standa  at  malum  mote  Thomase  erki- 
byskupe,    þau   er   herra  pavanum   birta,    under  huilikre   hegning* 
ok  harðyndum  er  þæir  standa  af  Thomase  erkibyskupe,   greinande 
honum   serhueria  erkibyskupsens   gerð   meðr    storum    oc    sterkum  i 
orþum  oc  þa  grimmo  frammferð,  er  þæir  segia  hann  hafa  YÍðr  sek 
ok  þœir  kueðaz  kulða  af  kenna. «  Sem  þilik  bræf  koma  herra  pavan- 
um  daglega  af  huarumtueggia  konungenum  Frannz  ok   Englandz 
meðr  margra  annarra  hofþingia  huarstueggia  rikissens,  fællr  a  hsm^ 
þegar  er  hann  skoðar  ok  skil,  hvgar  angr,  þi  at  hann  harmar  ok  ^ 
syrger,  i  huilikum  vanda   er   kirkiunnar  formenn    standa  af  þæim 
mickla  fíandans  frammgang  ok  hans  fælaga,  er  kristne   guðs  þoler 
þenna  tima.    Eínkanlega  harmar  hann  ok  Thomas  erkibyskup  oc  þa 
aðra  guðs  menn,  er  meðr   standa  kirkiunnar  logum   ok    klærkanna 
rétte.    Varla  gefr  honum  nu  skilia,  meðr  hvæim  hœtte  er  hann  mætte  ^! 
sva  i  þiliko  tilfelle  framm  fara  ok  gera,  sem  bazt  bere  fyrí  guðe,  sva 
vere  ok  þæim  goðum  monnum  væl  viliat»  er  goðan  lut  eiga  at  þessum 
malum,  en  hiner  herðQ  sek  huerge  meirr  mote  ser  ok  Thomaae  erki- 
byskupe,  er  aðr  varo  kirkiunnar  fullkomner  fiandmænn.     Nu  sem 
Alexander  pave  skoðar  invirðilega,  þa  skil  hann  sannlega,  at  Thomas 
erkibyskup  hefer  sek  i  þessum  malum  alla  leið  rettvislega,  ok  af  Þi 
at  sialfr  hann  herra  pavenn  hever  virðulegt  vandlæte  kristne  guös 
oc  hæilagrar  kirkio,  enda  væit  hann  ok  sva  hava  Thomas  erkibyskup,  ^ 
þa  huesser   hann   þat   miok  fram   mote  kirkiunnar  ovinum,  oc  þar 
meðr  rettviss  soken,  su  er  Thomas  erkibyskup  framme  hever  oc  meðr 
megne  fylger.    Her  meðr  styrkia  hann  ok  einkanlega   þess   goða  oc 
gofga  Loðviss  konungs  oc  hansmannabræfmeðr  bliðumbœnarorðafflf 

«  hofðingium  CcL  ^ 


lico  zelo  cum  eo  adversus  malignantes  consurgeret/  Urgebant  tum 
iustitiæ  causa,  quam  fovebat,  tum  mundi  favor  in  archiepiscopumf 
tum  pii  regis  Ludovici  et  suorum  desidería  et  postulatíones  tam 
affectuosæ  pro  eo.  Inde  vero  obsistebant  regis  Anglorum  tam  po- 
tentis  et  suorum  postulationes  contraríæ.     Gonsiderabat  itaque  vir  35 


ANNABB  HLT7TB  XZIY. 


177 


er  meðr  ero  Thomase  erldbyskape.  Slikt  sama  almngsens  yinsamlegr 
QT^mr  til  hans.  Her  meðr  skilr  herra  paTenn  ok  jþa  grímmo  huge, 
fffiandmenn  Thomas  erkibyskups  a  honum  hafa.  Sua  gefr  gu6 
lioniim  ok  at  skilia,  meðr  hyœim  hætte  oc  greypleik  er  Heinrekr 
^ionongr  meðr  sinum  monnum  ganga  mote  Thomase  vpp  a  kirkiuna 
i  Eoglande  oc  *  hennar  klœrka,  oc  at  þæir  harðna  œ  daglega  mote 
honum  i  sinne  illzko. 

Af  þi  TÍrðer  hann  ser  þat  vera  uheyrelega  synð  guðlegs  logbrotz, 
eíhann  striðer  erkibyskupenum  meðr  nockoru  mote  fyri  þessa  sina 

'(^gerð  00  þa  retta  refsing,  er  hann  hever  lagt  a  Heinrek  konung  oc 
bns  menn,  þar  sem  hann  vœit  Thomas  erkibyskup  vera  guðlegu 
Tandlæte  oc  rettlæte  vpptendraðan  með  kirkiunne  mote  konungenum, 
iuelldr  kenner  hann  sek  skylldugan  at  styrkia  slik  ok  onnur  hans 
rerk.    Skil  hann  ok,  ef  hann  gœrer  auðruviss,  at  konungr  af  Frannz 

•^  oeðr  ollu  sinu  ráðe  ok  rike  man  sinum  vinskap  fuUkomlega  skiott 
fra  ser  venda,  oc  at  a  hann  man  þar  meðr  faUa  storlega  harðr 
orðromr  af  aUre  almennelegre  kristne  guðs,  ok  þessor  ufrægð  man 
ikiott  a  hvert  land  fara  ok  ollum  góþum  monnum  udœmilega  stygð 
pn.   En  nu  þo  at  herra  pavenn  hugleiðe  meðr  ser  ok  vite  Heinreks 

^Wmngs  ok  hans  manna  harðyðge,  oc  ai  Heinrekr  konungr  ok  hans 
^  mano  þess  allz  meðr  hermðarfuUum  harðyndum  a  ser  hefna 
K  A  Thomase  erkibyskupe  oc  kristne  guðs  i  Englande,  sem  minnr 
^epter  hans  vilia  viket,  en  hann  bæiðezt,  þa  viU  hann  þo  œige  þi 
Uldr  af  rettum  vegh  vikia  i  þessum  þœirra  malum,  standa  vU  hann 

^  Ista  enn  at  sinne,  sem  komet  er,  oc  ecke  vil  hann  annat  at  gera, 
Ðema  íreista  enn,  at  hann  fae  tU  goða  menn  at  ganga  vingiamlega 
^em  þæirra  ok  sœtta  þa  sva  heUum  sáttum.  Af  þi  sender  hann 
^  tiðaz  menn  meðr  bræfum  til  konungs  af  Frannz,  i  huerium  er 


^postolicus  archiepiscopi  œmulationem  tam  accensam  et  adversari- 

^onmi  obstinationem  tam  duram. 

Unde  turpe  et  irreligiosum,  et  forte  damnabUe  sibi  credebat, 
^  &rchipræsulem  ex  tam  iusta  causa  sacerdotali  zelo  accensum  ab 
()fficio  8U0  suspenderety  seu  ab  ipso  facta  irritaret  iustitiæ  opera, 
^^  (\iio  universæ  ecclesiæ  grande  et  grave  scandalum  generaret,   ct 

ttregis  Francorum  et  regni  incurreret  indignationem  non  modicam. 
^^t^r  quod  solum  videtur  superesse,  Romanus  pontifex  inter  regem 
*t  archiprœsulem  paci  amicabiliter  reformandœ  adhuc  studere  ne- 
^^«ssarium  duxit    Sacros  itaque  apices  suos  regi  Francorum  sœpius 
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bann  biör  hann  mikilega  meör  bliöum  orðum,  at  hanngeriz  heilráðr 
meðalgongumaftr  millem  Heinreks  konungs  ok  Thomas  erkibyskups, 
oc  gere  sva  meör  sinum  fogrum  fortalum,  at  hæilog  kirkia  i  Eng- 
lande  ok  hennar  klærkar  fae  frið  meör  fullkomnu  frælse,  en  Thomas 
erkibyskup  fae  oU  sin  rettynde.  Ilerra  pavenn  skrifar  ok  Tiða  til 
goðgiarnra  manna  bæþe  i  Frannz  ok  i  England,  æinkanlega  skrifar 
hann  til  þæirra,  er  honum  þicker  likaster  at  læggia  gott  til  þessarra 
mala  meðr  þæim,  ok  hann  Tæner  at  Heinrekr  konungr  mune  hellzt 
heyra  vilia,  þi  at  hann  trýr,  at  meðr  þeima  hætte  formerez  friðr  meðr 
fastastum  Tinskap. 


XXV. 


Sæm  hærra  paTans  bræí  koma  iþulega  til  Franka  konungs,  ge& 
honum   skiott   skilia  af  bœnarorðum   herra  paTans,  huerso  micklo 
honura  þicker  Tarða,  at  friðr  formæriz    sem   fyrst   millem   Heinreksj 
konungs   oc   Thomas    erkibyskups,  ok  at  hæilog  kirkia  i  £uglande| 
mætte   aptr   fa  sinn   sama,   þann  er  hon  Tar  Ton  at  fornu  at  hafa. 
Oc  af  þi  at  Loðuiss  konungr  vill  giarna  vera  Alezandro  pava  i  oIIui& 
lutum  lyðenn  sem  kirkiunnar  sannr  suu  bæðe  meðr  verkum  oc  vilia, 
þa  er  hann  til  allz  þess  buenn,   sem   hann   er  af  herra   pavaniun 
beþenn.    £r  hann  ok  sialfr  Franka  konungr  af  sinne  æiginne  dygð  i 
ok  noguni   goðvilia   miok   frammfuss   a  friðargerðena,  'þi   at  hann 
harmar  hiartalega,  at  sua  góðr  maðr  oc  agætr  guðs  vin  Thomas  erki- 
byskup  skal  sva  harðlega  handlaðr  vera  af  Heinreke  konunge  ok 
hans  monnum  vttan  alla  sok,  oc  afþiþaheferhann  sek  þegar  framme 
meðr  þesso  mote,  at  hannkallar  konungaf£nglande  til  sin,  oc  talars 
Tið  hann  Tm  mal  þæirra  Thomas  erkibyskups.     £n  ecke  TÍnnz  at, 


mittit,   mandans  et  rogans  regem,  ut  pacis  mediatorem  se  interpo- 
nat.    Mittit  etiam  nunc  ad  hos,  nunc  ad  illos,  ad  eos  maxime,  qui 
credebantur  a  rege  Anglorum  libentius  audiri  et  benignius,   et  quo- 
rum  opere  et  industria  sperabatur  verbuni  pacis  melius  et  efficacius  ^^ 
promoveri. 


XXV. 


Ðe  quodam  regum  colloquio^  ubi  pacis  impedimenium  fuit  hoc 

verbum^  scilicet^  Salvo  honore  Dei, 

Dominus   autem    rex   Francorum,   videns   dominum  papam  dc  3í 
pace  sollicitum,    tanquam  fílius   pacis  et  obediens  viro  apostolico, 
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nema  þat  at  þœir  hallda  af  þesso  efne  marga  funde.  Eonungr  af 
Franz  lætr  Thomas  erkibyskup  iafnlega  a  vera  þæim  fundum,  er  hann 
lislldr  TÍ6  konung  af  Englande.  Lo6tíss  konungr  af  sinum  go6viIia 
eraæggiande  huarumtueggia  mikilega,  at  þæir  sættez  heillega,  ein- 
'hnlega  bi6r  hann  Hæinrek  konung,  at  hann  have  þann  guö  fjre 
aQgQm  ser,  er  honum  hefer  allz  þess  lét,  er  hann  hafa  lyster,  seger 
knn  eiga  meör  a6ru  mote  at  ambuna  gu6e  slika  lute,  en  8trí6a  upp 
a  kirkiuna  i  Englande  oc  hænnar  klærka,  eþa  hataz  vi6r  Thomas 
erlibjskup.    En  þo  at  hann  tale  slika  lute  fyrir  Heinreke  konunge 

^^  ok  a5ra  þilika,  þa  er  þilikt  sem  hann  verpe   ollum   sinum  or6um  i 

TÍDd,  ok'  fær  hans^  har6y6ge  ekke  minka6  til  Thomas  erkibyskups. 

A  œinum  funde,  er  konungarner  hallda  ok  Thomas  erkibyskup 

m  Tiðr,  er   Heinreke  konunge  sva  sagt  af  nockorum  monnum,  at 

Thomas  erkibyskup  vill  nu  gevaz  i  hans  valld.    Af  þi  tekr  konungrenn 

^bnum  nockot  sva  meðr  bliölegra'  viðbragðe  en  vant  var.  Nu  sem 
koDQDgarner  sitia  ba6cr  samt  a  þeima  funde,  ok  Thomas  erkibyskup  er  i 
lúaþæimme6r  morgustórmænne,  er  meðr  huarumtueggia  konungenum 
kava  til  þessa  fundar  sott,  þa  fellr  Thomas  erkibyskup,  er  alla  varer 
Qinnzt,  til  fota  Hæinreke  konunge  af  Englande  oc  segersva  til  hans: 
^  ;Herra  konungr,  seger  hann,  alla  þa  sok  me6r  þæim  greinum,  er  gorzt 
^n  miIUm  vár  fra  fyrsta  tima  várs  askilnaðar  ok  her  til,  gef  ek  i 

• 

£Gð3  valld  oc  yðart,  at  þer  skipit  sva  ok  skapit  alla  lute,  sem  þer 
dit  millem  váx,  hæille  8œm6  guðs  okhalldenne.''  Hæinrekr  konungr 
strggez  storlega  miok  vi6,  sem  hann  heyrer  hit  siðarsta  or6,  hœiUe 
^sœmó  gu63  ok  halldenne,  oc  kastar  morgum  mæinmælum  i  augu  erki- 
bjskupenum,  seger  hann  hava  veret  alla  gotu,  siþan  hann  matte  ser 
*  ta  Cdl    »  hann  Cá.    •  bliðlegu  Cd, 


operose  et  attente  partes  suas  interposuit.     Unde  et  ad  pleraque 
colloquia,  quæ  inter  ipsum  et  regem  Anglorum  erant,  archiepiscopum 

^Tocavit,  pacis  inter  eos  se  mediatorem  interponens. 

Inter  quœ  unum  colloquiam  fuit,  in  quo  suggestum  est  regi 
^Qgliæ,  archipræsulem  suo  se  arbitrio  omnino  velle  committere,  ideo- 
que  gratius  eius  præsentiam  acceptabat.  Multis  igitur  utrimque  ad 
lí  convenientibus,    ad   pedes    regis  Angliæ  procidit  archiepiscopus 

'^uicens:  ,Domine  rex,  totam  causam,  unde  inter  nos  orta  est  dissen- 
sio,  tuo  committo  arbitrio,  salvo  honore  Dei."  Tali  adiectione  au- 
<iita  rex  vehementer  scandalizatus  est,  multis  ipsum  contumeUis  af- 
^ciens,  multa  improperans,  plurima  exprobrans,   arguens  eum  tan- 
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nockot,  bæöe  dtdenn  ok  drambyisan  ok  ominnegan  allz  þess  go6z,  er 
hann  kvœz  honom  hava  gott  gort. 

Sem  Heinrekr^  konungr  heyer  gevet  Thomase  erkibyskupe  slik 
or6  sem  honam  likar,  er  bæöe  varo  horð  ok  haðnleg,  þa  snyz  hann 
til  konungs  af  Frannz,  ok  seger  sva   til   hans:    ^Huglæiðet,   herra  t 
minn,  þat  er  ek  uil  yðr  með  sonnu  segia.    Hvat  er  aðruYÍss  er  mœllt 
eða  gort,  en  þessum  Thomase  gœz  at  þa  seger  hann  þat  vera  guðe 
gagnstaðlekt,  þi  at  hann  vil  með  þeima  hætte  draga  mek  oc  allt  mitt 
gotz  ynder  sina   drotnan,  at  hann  seger,  at  ver  farem'  ranglega 
framm  mote  honum  oc  kirkiunne,  ok  hafim  fyre   þi  ollv  varu  goðv  n 
fyrigort  viðr  hann  ok  hæilaga  kirkio  i  Englande,  þickez  hann  sva 
letlegaz  mega  komaz  at  varum  sœmðum,  en  aller  trui  þi  til  fullz,  at 
sa  se  hverr  guðe  gagnstaðlegr,  er  honum  er  œige  epterlatr  um  alla 
lute.    En  til  þess  at  þer  ok  aller  aðrer  goðer  menn  vitið,  at  ek  vil 
huerge  mote  vera  guðs  sœmð  ok  hans  sannyndum  huarke  leynilega  u 
ne  opinberlega,  þa  byð  ek  þetta,  sem  þer  skaluð  nu  heyra.    Ek  sege 
sva,  at  marger  hava  veret  fyre  mer  konungar  i  Englande,  hava  sumer 
veret  rikare,  aðrer  hava  veret  ecke  rikare  en  ek  em.    Marger  hava 
oc  veret  erkibyskupar  i  Kantarabyrge,  mickler  mœnn   ok  hæilager. 
Nu  huat  er  einnhuerr  erkibyskupenn  hans  forfaðer  mæire  oc  hœlgareso 
gerðe  nockorum  hinum  minzta  konunge  minum  forfeðr,  gere  (hanDJ 
þat  sama  viðr  mek,  ok  manum  ver  þa  skiott  satter  verþa.** 

Sem  Hæinrekr  konungr  hever  sva  sagt,  syniz  allum  meðr  braöo 
alite  vera  væl  sagt,  ok  af  þi  kalla  þegar  aller,  er  viðr  varo :  „I  nog 
léger  konungrenn  sek.''    Thomas  erkibyskup,  sem  hann  heyrer  þæirra  s) 
'iheinreker  CcL    *  eige  tOf.  Cd. 


quam  superbum  et  elatum,   et  regiæ  munificentiæ  circa  ipsum  im- 
pensæ  immemorem  et  ingratum. 

Et  ait  regi  Franciæ:  „Domine  mi,  attende,  si  placet  Quidqoid 
isti  displicuerit,  dicet  honori  Dei  esse  contrarium,  et  sic  sua  et  mea  30 
omnia  sibi  vindicabit  Sed  ne  videar  honori  Dei,  vel  sibi  in  aliquo 
velle  resistere,  hæc  ofiero.  Multi  fuerunt  reges  in  Anglia  ante  me 
maiorís  vel  minoris  auctorítatis,  quam  ego  sum.  Multi  fuerunt  ante 
eum  archiepiscopi  Gantuariæ,  magni  et  sancti  viri.  Quod  igitur 
antecessorum  suorum  maior  et  sanctior  fecit  antecessorum  meoruni  ss 
minimo,  hoc  mihi  faciat,  et  quiesco.** 

Acclamabatur  undique:    ^Satis  rex  se  humiliat'*.     Dum  archi- 
episcopus  aliquantulum  subticuisset,  rez  Franciœ  adiecit:    eDomioe 
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QrA,  þeger  hann  mn  stond  ok  snarar  engo.     En  konungr  af  Franz 

\ár  hann  tíl  orða  ok  mæler  sva  til  hans :   nVile  þer,  herra  erki* 

Ijskap,  vera  guðs  hæilagum  monnum  mæire  eþa  Petro  postola  betre, 

!(«  hvat  efe  þer  enn  vm  ?   Séét  nu  sialfer,  at  friðr  er  fyri  dyrum, 

•  ðc  at  þer  meget  hann  nu  auðvellega  fá,  ef  þer  vilit  sva/    Thomas 

erkibyskup  svarar  sva:  i,Satter|>at,  herra  konungr,  at  miner  forfeðr 

Kantnaríenses  erkibyskupar  varo  meire  ok  heilagare  en  ek  em.    En 

JK>  at  sérhuerr  þæirra,  huerr  a  sinum  timuni,  reinsaðe  meðr  rettuise 

saor  oc  synðer  folksens,  ok  kœme  morgu  þi  af  kristne  guðs  i  Eng- 

lolande,  sem  langr  vuande  hafSe  þæim  hervilega  i  halldett  þa  gatu 
^  þo  œige  allum  þæim  illum  lutumafkomet  kristnenne,  sem  guðe 
oc  hans  loglegum  rettyndum  varo  gagnstaðleger.  Hefðe  þæir  þa 
fenget  allt  þat  meðr  rotum  upp  rifet,  er  þæir  funnu  vera  guðe  gagn- 
staMegt,  hverr  mynde  nu  þænna  freistanar  elld  mote  oss  upp  tendra, 

li  er  ver  oc  várer  viner  kænnum  nu  miok  mikenn  angr  af.  Meðr  þilikum 
ireistanar  ellde  geve  guð,  at  ver  verþim  meðr  þæim  makleger,  er 
guðe  likaðu  at  fa  loflega  dyrð,  sem  ver  þickiumz  nu  framm  fylgia 
loeðr  várre  íramferð.  Ok  þat  gæfe  hinn  hæste  guð,  at  ver  verþim 
^i  þæirra   starís  ok  verkkaups  luttakare   meðr  guðe  i  life  œilifo, 

^  ^  Ter  staríum  nu  fyre  kirkiunne  meðr  þilikre  tru,  sem  þæir  hofðut 
orjiilikarre  mœþu,  sem  þæir  hofðu.  En  þo  at  æinnhuerr  þæirra 
ittre  annathvart  miok  slior  ella  of  forr  veret  i  sinum  framferðum, 
k  ero  oss  þar  enge  dœme  af  dragandd  nema  fylgia  þi  meðr  ollu 
^  sem  ver  vitum  fyri  guþe  vera  rettazt.     En  at  rœþa  um  Pétr 

^postola,  þa  er  hann  fyre  þat  ecke  lofande,  er  hann  neitaðe  Eriste, 
?Te  hitt  sœmum  ver  hann  ok  sannlega  sælan  segium,  at  hann  stoð 
&  sinnm  siðarstum  timum  dyggilega  með  kristilegum  boðum  ok  kirk- 
innnar  logum  mote  Nerone  keisara,  allt  til  þess  er  hann  uar  af  honum 


irchiepiscope,  vis  esse  maior  sanctis  viris,  vel  melior  Petro?  Quid 
^dabitas?  Ecce  paz  præ  foribus*'.  Ad  hæc  archiepiscopus  ait: 
«Venun  est,  antecessores  nostri  multo  me  meliores  fuerunt,  et  ma- 
iores.  Singuli  auÉem  suis  temporibus,  etsi  non  omnia  se  adversus 
Denm  extollentia,  quœdam  tamen  resecarunt.  Et  si  omnia  radicitus 
tonc  extirpassent,  quis  nunc  adversum  nos  ignem  tentationis  huius- 
^  Qtodi  excitaret?  Quo  cum  illis  probati,  digni  inveniamur  etiam  cum 
iUis  laude  et  gloria.  Multo  melius  nobis  Deo  consulente  actum  est, 
^  Bicut  in  eorum  sorte  et  numero  laboravimus,  ita  et  illorum  la- 
bons  et  præmii  simus  participes.    Nec  si  aliquis  eorum  forte  tepuit 
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krosfestr.  Nu  af  þi  at  hinii  sæle  Petr  villde  Nerone  keisara  meðr 
engo  mote  um  þat  samþyckia,  sem  hann  visse  sinn  saluhaska  við 
liggia,  ne  yfer  þi  þegia,  er  hann  var  skylldr  fyrí  guðe  keisaranum 
fram  at  segia,  þa  var  hann  ok  marger  aðrer  guðs  viner  fyri  þílikum 
sokum  kiotlegum  dauða  deydder.  En  þo  at  þæir  være  af  kirkíunnar  s 
OYÍnum  drepner  ok  deydder,  þa  sigraðuz  þæir  þo  sællega  a  sinum 
fiandmonnum,  ok  af  þæim  þrœngingum,  sem  sliker  oc  þiliker  guð^ 
YÍner  þolðu  fyri  guðs  nafne  ok  kirkiunnar  rettyndum,  magnaðez  miok 
ok  huervitna  miklaðez  kristne  guðs,  upp  reis  hon  ok  viða  vox.  Feðr 
varer  ok  formænn  bæilagrar  kirkiu  varo  þi  af  vandum  monnum  pin-  i 
aðer  meðr  marghattaðum  pinsla  hattum,  at  þæir  uilldo  meðr  engu 
mote  yfir  þegia  þi,  er  þæir  vissu  guðs  vilia,  nema  fiuttu  þat  helldr, 
hueruitna  er  Kristr  bauð  at  boða  skyllde,  ok  huerge  villdu  þæir  af 
hans  vilia  vikia,  þæirre  somu  kristne  ok  kirkiu  til  uppreistar,  er  hann 
haíðe  meðr  sinu  blæzaða  bloðe  keypt,  huat  er  hvæim  þotte  liuft  eþa  d 
læitt.  En  ek  skyllde  nu  hans  sœmð  vanvirða  ok  hans  hæilago  nafne 
sva  niðra,  ok  sialfum  honum  þa  neisu  giora  a  minum  dagum,  at 
þegia  yfer  hans  boðskap  ok  kirkiunnar  rettyndum,  til  þæss  at  koma 
mer  sva  aptr  i  vinattu  nockors  mannz.  Langt  af,  seger  hann, 
langt  af."  *  20 

Sem  ollum  gefr  skilia  ok  virðaz  hans  orð  vera  miok  horð,  þa 
risa  upp  mote  honum  hiner  mestu  mænn  huarstueggia  rikissens 
Franz  ok  Englandz,  segia  hans  ofstœre  meðr  favitzko  þi  vallda,  at 
mænn  mego  æige  fa  frið.  Sem  aller  verþa  her  vm  samþycker,  at  a 
þæim  funde  mvnde  friðr  formæraz  millim  hans  ok  Hæinreks  kon-  S5 
ungs,  ef  hans  þrae  ok  þuerlynde  være  *  œige,  þa  tekr  æinn  iarl  sva 
1  villde  Cd. 


vel  excessit  *in  aliquo,  eius  in  hoc  teporis  vel  excessus  ezemplam 
sequi  tenemur.  Petrum  etenim  Ghristum  negantem  arguimus,  sed 
Petrum  usque  in  capitis  sui  periculum  Neronis  impetum  arguentem  so 
omnibuB  modis  commendamus.  Sane  quia  Petrus  ei  consentire  no- 
luit  in  eo,  quod  et  dissimulare  sine  animæ  suæ  þlriculo  non  potuit, 
idcirco  inimicorum  victor  in  came  occubuit.  Ex  talibus  pressuns 
catholica  surrexit  et  crevit  ecclesia.  Patres  nostri  passi  sunt,  quia 
noluerunt  nomen  Christi  subticere,  et  ego,  ut  hominis  gratia  n)ihi  35 
restituatur,  Christi  honorem  deberem  supprimere?    Absit!*  ait 

Insurrexerunt   itaque    magnates    utriusque    regni,  imputantes 
arrogantiam  archiepiscopi  impedimentum  pacis,  uno  inter  ídios  comzí^ 
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tO  orðs,  at  aller  máttu  heyra:  ^Meðr  jþi  seger  hann,  at  erkibyskupenn 

stendr  nu   mote  vallde   ok  Tilia  huarstueggia  rikissens  Franz  ok 

Englandz,  oc  fyresmár  vitra  manna  raað,  er  honum  raaða  hæillt,  jþa 

rrlge  honum  enge  heðan  af  ne  hans  malum  fuUtinge,  nema  helldr  se 

'-  5Ta  giort,  sem  hann  til  skylldar,  at  Bva  sem  hann  er  nu  riaðr  ok 

rekenn  af  Englande,  sua  hialpi  honum  ok  enge  ne  hallde  ^  heþan  af 

a  Franklande.^    Meðr  þilikum  orðum  gerðo  þæir  þenna  dagh  enda 

ð  smom  funde. 

XXVI. 

io      Sem  konungamer  standa  upp,  gengr  huerr  hæim  til  sins  her- 

bergiss,  huislande  huerr  við  annan  af  þi,  er  talaðez  a  fundenum  af 

koDungunum,  ok  huat  er  iarlenn  lagðe  til.    Af  þessu  oglodduz  miok 

erkibyskupsens   mænUi    oc  fællr  a  þa  hit  mesta  hugar  angr,  þi  at 

jiæim  þicker  nu  harðla  vuænnt  um  sins  herra  mal  Thomas  erkibyskups. 

^^  KoDUÐgarner  riða  þegar  brott,  sem  fundrenn  gafz  upp,  þi  at  komet 

Tar  at  natt.   Ok  meðr  sua  skiotu  viðrbragðe  oc  styggilego  fara  þæir 

^  ^ssum  fíinde,  at  huarge  þæirra  kueðr  Thomas  erkibyskup,  áðr  en 

\^\t  skiliaz,  oc  æige  fær  hann  ok  bæðet  þæim  (væl)  fara.    Nií  sem 

Wimgr  af  Ænglande  riðr  a  vægenn,  tekr  hann  þegar  at  tala  um 

í^HioDias   erkibyskup,   bakmæler  honum   oc    brigzlar  meðr  morgum 

horÍQm  orðum,  æ  meðan  vægr  vinz,    sva   segiande  millem    annarra 

l^ngzla  ok  bakmæla,  er  hann  gæfr  honum  meðr  gralæito  gabbe,  sem 

^  hœlez  þi,  at  hann  hever  a  þæima   dege  hæfnt  sin  a  sinum 

'  t>*  tilf.  Cd. 


^^palam  protestante,  quía  archiepiscopus  utriusque  regni  consilio  et 
^oltmtati  resistit,  de  cætero  neutrius  dignus  erit  auxilio.  sed  eiectum 
^  Anglia  Francia  non  recipiat 

XXVI. 

^ualiter  mulii  in  rfícesau  concilii  conviciabantur  archieprœsulem. 

^^  Soluto  igitur  colloquio  non  sine  multorum  murmure  reditur  ad 
P^pria,  coexulibus  archiepiscopi  in  summa  desperatione  positis.  Et 
r^es  quidem  festinantissime  in  equis,  nox  quippe  iam  diremerat  collo- 
qnium,  recesserunt,  nec  salutantes,  nec  ab  archiepiscopo  salutati.  Quin 
potius  rex  Anglorum  adhuo  in  recessu,  etsi  non  in  faciem  archipræsulis, 

^  ^  <íonviciÍ8  non  cessavit,  insultando  dicens  inter  alia,  quod  ea  die  de 
^^0  ultus  fuisset  proditore.    Pariter  et  aulici,  et  qui  pacis  mediato- 
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Bnikara.  Slikt  sama  gera  ok  Hœinreks  konongs  mænn,  ok  iafhTœl 
þœir  8em  miUam  þœirra  hoftu  gengit  vm  dagenn  ok  frifienam  yiUdn 
a  koma,  kasta  nu  ok  morgum  mœinmœlam  i  auga  erkibyBkupenum, 
sua  sem  þœir  riða  brott,  segia  hann  hava  alla  gotu  Teret  ÍTergiarnan 
af  sialfis  sins  drambTÍse,  ok  at  hann  Tirðez  Titr  i  sialfs  sins  alite,  t 
segia  hann  mœirr  ha£a  framfaret  epter  Tallde  ok  Tilia  sialfs  sins  þickio  en 
meðr  sannyndum,  segia  þat  haTa  Teret  mikenn  ufagnat  ok  kirkiunne 
uheyrelegan  skaða,  at  hann  Tar  nockorn  tima  gorr  kirkiunnar  for- 
maðr:  ^ok  STa  sem  nockorr  lutr  krístnennar  er  nu  af  þinum  yoUdum 
oc  tilgerðum  íallenn  ok  fjrekomenn,  sua  man  hon  skiott  oll  i  Eng-  i 
lande  af  þinne  íolsku  ok  forze  meðr  ollu  niðr  falla.^ 

£n   Thomas  erkibyskup  sinum  munne   tsbI  TarðTæitande,   sem 
hiner  synðugu  standa  sua  mote  honum,  þi  at  hann  lœtr  eige  sem 
hann  heyre,  huat  er  þsBÍr  segia,   er  honum  brigzla  sliko  i  augu  Tpp 
STa  opinberlega,  oc  enge  asakanarorð  gefr  hann  þæim  mote,  er  slikt  M 
mœla  Tiðr  hann,  nema  suarar  sTa  æinum  þæirra  meðr  hogrœre,  er 
honum  brigzlaðu   þi,   at   kristne  guðs  i  Englande  mynde   skiott  ftf 
hans  ToIIdum  meðr  ollu  niðr  falla,  ok  seger  sTa :  „Varaz,  broðer,  ok 
Tiðr  se,  seger  hann,  at  kristne  guðs  ok  kirkia  fae  engan  yansa  si 
þinum  ToIIdum,  þi  at  guð  me&r  siune  miskunn  man  sua  til  hialpa,  ^ 
at  hon  fae  huarke  niðran  ne  niðrbrot  af  mer.*"    Þessorr  hæiter  Jon 
Pictauiensis  byskup,  enskr  at  kyne,  er  slika  lute  talar,   Thomase 
erkibyskupe  af  optlegre  nauisto  forns  felagskapar  miok  hœimollegr, 
kœrr  oc  Tæl  tekenn.     En  engum  aðrum  suarar  hann  nockorskonar 


res  exstiterant,  in  recessu  multa  etiam  in  faciem  archipræsuli  obie-  ^^ 
cerunt,  quod  Tidelicet  fuisset  semper  superbus,  elatu^  sapiens  íb 
oculis  suis,  propriæ  semper  sectator  yoluntatis  et  sententiœ,  adiici* 
entes  grande  fuisse  hoc  malum  et  enorme  ecclesiæ  damnum  et  peri- 
culum,  quod  ipse  unquam  rector  ecclesiœ  constitutus  fuisset,  et 
quod  per  ipsum  ez  parte  iam  destructa,  penitus  cito .  destrueretur  so 
ecclesia. 

Sed  archiprœsul  ponens  ori  suo  custodiam,  cum  peccatores  sic 
adyersus  eum  consisterent,  factus  est  ad  exprobrantes  et  insultantes 
Bibi  quasi  non  audiens  et  non  habens  in  ore  suo  redargutiones,  nisi 
quod  uni  de  ecclesiæ  destructione  sibi  exprobranti  humiliter  quidem  si 
et  mansuete  respondit  inquiens :  „Frater,  caye  ne  destruatur  ecclesia 
Dei  per  te,  per  me  faTente  Domino  non  destruetur.*'  Et  hic  ersi 
Joannes  natione  Anglus,  episcopus  tunc  PictaTÍensis  archiepiscopo 
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oriíe,  ^  at  haim  Yill  þæim  likiaz,  er  íyrí  v&ra  skylld  tok  a  sek  s&r 
ok  Bfífta  meðr  morgam  brigzlum  bolvaðra  orða  en  enga  hefiad  frame 
hShe.  Pindr  yar  hann,  en  engum  ognafie  hann.  Sva  fÍBerr  nu  Thomas 
slibTskap  af  þesso  þinge  i  Franz,  sem  hann  for  fyrr  i  Englande 
}  af  þi  þingino,  sem  Heinrekr  konungr  ok  annat  stormenne  hellt  mote 
boanm  Tiftr  Norðhantim  i  Englande,  þi  at  aller  hiner  hæsto  hof&ing- 
iar,  er  til  þessa  þings  komu,  hœþa  hann  nu,  segia  hans  hæimsku- 
ioUt  hardyðge  þi  vallda,  at  menn  mattu  œige  na6er  hafa,  af  allum 
binom  mestum  monnum  er  hann  nu  fyrismááðr  oc  haðulega  hæimskaðr. 

10  Thomas  erkibyskup  snyr  þanneg  epter,  sem  konungr  af  Franz 
ríðr  fyre,  fylgiande  honum  til  berbergiss  i  kastala  nockom,  er  Mons 
Mirabilis  hœiter,  þar  sem  fyre  honum  var  buet  Loðviss  konungr 
doelz  þar  um  nottena.  Thomas  erkibyskup  er  ok  þar.  Sitt  herberge 
hara  nu  hyarer.    En  þo  fœr  erkibyskup  alla  lute  noglega  af  konungs 

»  garðe,  þa  er  hann  ok  hans  mænn  þurfa  nauðsynlega  at  hava.  Ecke 
gengr  konungrenn  nu,  sem  hann  er  van,  i  hærberge  erkibyskupsens 
&t  Titia  hans.  Af  þi  grunar  Thomas  erkibyskup  ok  hans  mænn,  at 
koÐOÐgrenn  man  hava  sino  skaplynde  vmskipt,  oc  man  hans  vile 
tde  6ua  bliðr  til  hans,  scm  veret  hever.    Thomas  erkibyskup  hever 

n  Kk  þo  harðla  bUðan  viðr  sina  mænn,  oc  enskÍAkonar  umskipte  fær 
W  af  þesso  allu  iamnsaman  huarke  i  hugh  ne  i  hiarta,  nema 
gffer  sek  sua  ok  sina  mænn,  sem  hann  var  van,  meðr  goðum  lutum 


a  diutina  conversatione  et  societate  familiaris  admodum,   carus  et 
acceptus.    Ab  aliis  etiam  conviciatus  non  reconviciabatur,  iUius  pro- 

tt  iécto  discipulus,  qui  cum  malediceretur  non  remaledixit,  cum  pate* 
retor  non  comminabatur.  Sic  igitur  recessit  a  colloquio  nunc  in 
Fnmcia,  sicut  prius  in  Anglia  apud  Northamtunam,  factus  oppro- 
briimi  abundantibus  et  despectio  superbis. 

Et  recedens  ðic  cum  suis  dominum  regem  Francorum  sequeba** 

^  tor,  cuius  erant  prœparata  hospitia  in  castro,  quod  Mons  Mirabilis 
dicitor.  Fuit  et  archiepiscopus  in  castro  hoc  pariter  hospitatus  cum 
'^e  ipso,  semper  per  servientes  aulicos  abundánter  ei  viaticum  mi- 
^^utrante.  Rex  autem  tunc  non  declinavit,  quemadmodum  in  aliis 
^gotiis  et  colloquiis  consueverat,  ut  archiprœsulem  in  hospitio  suo 

UTideret  Unde  et  mox  coniidebatur  cor  regis  non  ita  cum  archi- 
episcopo  esse  sicut  heri  et  nudiustertius.  Nihilominus  tamen  archi- 
pnBsd  hilarem  et  iucundum  se  exhibuit,  neque  deprehendi  potuit  vul- 
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fagrlega  glaðan.  Af  huerio  er  hans  míkel  hugarens  staðfesta  mii  yæl 
mærkiaz  meðr  usigranlegum  hiartans  styrklæik,  þi  at  enga  rygð  eða 
rœreng  fœr  hann  af  þesso.  Ecke  brægðr  hann  þi  hælldr  sino  yfer- 
bragðe  ne  syner  sek  i  nockoru  uglaðara,  þo  at  hæimrenn  hærðe  sek 
nu  sva  mote  honum  meðr  vandra  manna  ráðum  ok  rikdome.  5 

Vm   mærgænenn   epter  riðr    Thomas    erkibyskup  til    Ciertres. 
Sem  hann  nalgaz  staðenn,  renna  mænn  fyre  forvitnis   sokum,  sem' 
þar  er  siðr  til,  langt  ut  af  staðenum  mote  honvm,  at  þæir  finne  vm- 
farande  mænn  ok  kænne.      Nu  sem  erkibyskup  riðr  vm  þa,  spyria 
þæir,  er  hann    kænna  eige,  huerr  þar   riðr.      ^Hær  riðr   Thomas  ið! 
Kantuariensis  erkibyskup,^  segia  hiner  sem  kænna.    Sem  þæir  kenna 
fyri  vist,  at  hann  er,  visar  huerr  aðrum  til  i  lioðe,   huar  hann  riðr, 
sva  segiande:  „Se  nu,  her  riðr  same  erkibyskupenn,  sem  fyrra  dags 
a  konungastefnunn^  viUde  meðr  engo  mote  guðe  neita  ne  yfer  hans 
sœmð  eða  sannyndum  þægia.     Af  þesso  verðr  hann  nu  harðla  frægr  i5 
um  Frannz,  sva  at  huem  tima,  er  hann  færr  nockor,    talar  folket     I 
fiolt  af  þesso,  ok  gera  marger  ser  her  af  kærar  rœður.    Af  Cyertres     j 
riðr  hann  til  Sainz,  þar  sem  hann  hafðe  vm  stund  sitt  heimile  haft, 
siþan   hann  for  af  Pontis,   sem   fyrr  var  sagt,   biðande  þar  þæirrar 
guðlego  miskunnar,  sem  hann  væner  meðr  fullre  tru,  at  guð  mane  20 
honum  af  sinne  miUde  skiott  sænda.      Loðvis  konungr   ræið    ok  af 
fyrr  nefhdum  funde  til  Sainz,  duelz  hann  þar  um  rið,  ok  ecke  kæmr 
hann  nu  at  finna  Thomas  erkibyskup  vin  sin(n),  sem  hann  var  fyrre 
van.    liðr  nu  sua  fram  um  hrið,  at  þæir  finnaz  ecke.    Thomas  erki- 


tus  eius  in  diversa  mutatus  ob  hoc.     In  quo  adverti  potest  magna  25 
viri  constantia,  fortitudo  animi  invincibilis,  qui  mundo  iam  sibi  con- 
trario  nullam  vel  etiam  modicam  turbationem  ex  hoc  vel   soUiciti 
ostendit  speciem. 

In  crastino  a  prœfato  castro  recedens  et  ea  die  Camutum  ve- 
niens,  plerique,  ut  mos  est,  ipsi  accurrerant,  ut  transeuntem  vide-  so 
rent,  et  quærebant,  quis  esset  qui  transiret.  Et  cum  cognovissent, 
quod  archiprœsul  hic  esset  Cantuariensis,  ipsum  mox  digito  nota- 
verunt,  aliis  qui  ignorabant  indicantes,  et  dicentes  invicem  munna- 
rando  tamen:  „Ecce  archipræsul  iUe,  qui  in  hestemo  coUoquio  De- 
um  propter  reges  negare  noluit,  nec  Dei  honorem  subticere.**  Postea  « 
etiam  sœpisBÍme,  cum  iter  per  Franciam  faceret,  multi  in  popnlo 
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bfshtp  Bitr  nn  meðr  siiram  monntzm  i  sino  herbei^e,  nockot  sva 
hgsande  um  sitt  efne,  ok  hnersu  þesse  fandr'  haföe  faret. 


XXVII. 


A  nockoram  deghe  [sitr  Thomas  erkibyskup^  i  sino  herberge, 

}  talande  meðr  sinum  monnum  af  þæima  funde,  huerso  gagnstaðlega 

er  hann  gæck  viðr  þa.    Nu  af  þi  at  þœim  þicker,  sem  var,  at  kon- 

ongr  af  Frannz  var  nockot  sua  fra  honum  snuenn,  þa  rœþaz  þæir, 

at  hann  væite  þæim  enga  hialp  heþan  af,  finnande  þat  til  saka,  at 

erkib]rskupenn  villde  huarke  epter  henum  ne  nockorum  aðrum  vikia, 

10  oc  þat  fyri  allz  ecke  hava,  sem  ollum  aðrum  þótti  satt  vera.    Af  þi 

tala  þæir  meðr  ser,  huert  þæir  skalo  nu  snua,  eþa  huat  þæir  skalu 

nn  af  ser  gera,  ef  Loðuiss  konungr  rekr  þa  brott  or  Franz,  þar  sem 

þæir  ero  nv   af  ollum  fyrilitner  ok  vita  ser   enskis   skiols   váner. 

Sem  guðs   maðr   hinn   signaðe  Thomas  erkibyskup  heyrer,  huat  er 

n  þaeir  rœþa  meðr  ser,  svarar  hann  þæim  sva  meðr  iglaðu  andlite  ok 

stQltam  latre,   sem   hann  glænze  a  þa  meðr  glaðo  gamne  þæim  til 

hngganar,  þi  likaz  sem  hann  kænne  ser  nu  enga  lute  þa  mote  ganga, 

er  hans  hug  eþa  hiarta  take  nockot,  sem  þæim  ge&  at  skilia,  er  nv 

w  honum  i  hia,  þi  fastare  stendr  hann,  sem  flæire  oc  mæire  knyia 

^^bazm  nu  til  fallz,  huarke  vikr  hann  nu  a  vinstra  vægh  fyri  hofþing- 

lanna  bliðo  ne  striðu:  „Mek  einn  ofsœkia  þæir,  seger  hann,  en  mer 

a^aegnum  man  engenn  sa  vera,  er  yðr  striðe  þaþan  ifra.     Veret  af 

l^i  Btaðager  i  hugh  með  sterko  hiarta,  rœþez  ecke  ne  kuiðet.*'     „Þek, 

segia  þæir,   harmum  ver  meirr  en  oss,  þi  at  ver  gætum  eige  skilt, 

«    *  fander  Cd,    *  [scm  Tho.  erk.'  i  Bitr  Cd, 

eadem  de  eo  prædicaverunt    Camuto  vero  recedens,  quantocius  po- 
tnit,  Senonis  venit,  ubi  per  dies  salutare  Ðei  præstolabatur. 

xxvn. 

^aliter  archiepiacopus  auos  confortavertt^  et  quomodo  gratia 
^  regis  Francorum  ei  restituta  sit. 

Una  vero  dierum  sedente  archiepiscopo  cum  suis  in  hospitio, 
cnm  confabularentur  ad  invicem  super  his  quæ  acdderant,  et  secum 
qnærerent,  quo  possent  divertere,  vir  Domini  iucundo  vultu,  quasi 
lúhil  adversitatis  habens,  et  ad  omnes  fortunæ  impetus  invincibilis, 
simoderato  risu  condolentibus  allusit  dicens:  „Solus  impetor,  et  me 
cedente  non  erit  qui  vos  persequatnr  acrius.     Gonfortamini  igitur, 
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hnert  f>er  Bnuiz,  maðr  sna  mikils  hattar  sem  þer  eroö,  þi  at  þer  emt 
nu  af  allum  minnum  sem  mœirum  yðrom  vinam  fallkomlega  uppgef-  j 
enn  ok  útkastaðr.^  { 

Hann  seger;   „Guðe  gævem  ver  várt  raað  i  valld,  verfte   hans  | 
vile.    En  af  þi  at  oss  fyrebioðaz  nv  oll  gœþe  huarstueggia  rikissens  il 
Frannz  ok  Englandz,  þa  er  nockot  sva  vant  at  sea,  huar  ver  megum  | 
naðer  fa  eþa  nockora  miskunn  fyri  finna,  þar  sem  sialfer  Romverer  | 
rœna  ok  rauía,  under  sek  allt  dragande  meðr  agirnd,  huat  er  þœir  gœta.  j 
Fyri  þi  syniz  fám  miok  fysilekt  at  fínna  þa,  ok  af  þi  at  engenn  ræðr  1 
oss  ^  at  reyna  þœirra  drengskap  ne  vœna  upp  a  þæirra  irealsleik,  þa  I 
er  eige  ulikt,  at  i  nockorum  stað  oðrum  se  eige  siðr  a  litande  eða 
nockorrar  hialpar  ventande.      Af  þi  kemr  mer  þat  i  hug,   sem  ver    I 
hofum   opt  heyrt,  at   þæir  menn   fœþaz  frealsare  af  sino  goðs  ok 
bætre  bœna  viðr   þvrfande^  menn  en  núok  viða  annars  staðar,  er 
byggia  meðr  a  þæirre,  er  Ararim  hæiter,  allt  til  Provinz.      Fyre  þi  is 
man  ek  fara  fœt#  til  þæirra  goðra  manna,  meðr  einshuerium   þæim 
er  mer  viU  meðr  fatœkt  þanaeg  fylgia,  er  vera  ma  at  oss  miskunne, 
varre   væsoUd  sænne,   gevande  ^  oss  íyrir  guðs  sakar  mat  af  sinne 
miUde,  þar  til  er  varr  drottenn  sænder  oss  sina  miskunn  meðr  millegre 
huggan.    Ecke   skalum  ver   miok  kuiða  ne  sua  sorgsamer  vera,  at  20 
ver  gaim  eige  guðs.    Sa  kristinn  maðr  er  hæiðingium  verre,  er  or-> 
venter  ser  nockom  tima  guðs  miskunnar,  þi  at  varr  hinn  (hæste) 
guð,  milldr  oc  mattugr,  er  allum  þi  nerre  meðr  sinne  haleitre  misk- 
unn,  sem  huerr  þoler   flæire   ok  meire  þrauter  íyrir  hans   saker. 
Jamnvæl  i  slikum  ok  þilikum  tilfællum,  sem  ver  þickiumz  nu  vera  i  ss 
stadder,  ma  hann  oss  oc  meðr  sinum  náþum  skiott  nerre  vera,  várum 
litilleika  miskunnande   meðr    sinne  heilagre   hialpar  hænde.*^    Sua 

1  at  finna  tílf.  Cd,    *  þyrfande  Cd    *  gæfande  tilf.  Cd, 


et  nolite  ezpavescere.*"     Gui  inquiunt:  .^Miseremur  tui  magis,  dum 
nescimus,   quo  possis  divertere,  vir  tantœ  auctoritatis,  a  sumnús  et  $0 
ultimis  derelictus  amicis.** 

Archiepiscopus  inquit:  „Deo  nostri  curam  committimus.  Et 
ez  quo  utriusque  regni  nobis  præduditur  aditus,  nec  ad  Bomanos 
latrones  consolationis  gratia  nos  expedit  recurrere,  quippe  qui  mi- 
serorum  spolia  et  sine  delectu  diripiunt,  alia  est  nobis  via  proce-  9» 
dendnm.  Audivimus  siquidem  circa  Ararim  fluvium  Burgundiæ  ns- 
que  ad  partes  Provinciæ  liberaliores  esse  homines.  Ad  hos  ego  et 
unu8  mecum  pedites  ibimus,  quia  visa  afflictione  nostra  forsitan 
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rarðr  oc,  sem  hann  vœner,  þi  at  nu  er  einn  Franka  konungs  svæinn 
kapande  komenn  til  œrkibyskupsens  hærbergisdyra,  krefiande  inn- 
pmga  helldr  akaflega,  er  með  miskonn  guðs  er  nu  sœndr  af  Loðvi 
bDnnge  til  Thomas  erkibyskups.  Sem  hann  kemr  fyre  Thomas  erki- 
iÍTskap,  mæler  hann  til  hans:  ,,Herra  konungr  af  Franz  kallar  yðr 
tfl  sin.^  „Til  þess**,  seger  æinn  þæirra,  er  fyreer,  „at  hann  reke  oss 
ifnkeno.**  Thomas  erkibyskup  suararhonum:  ^Ecke  ertu  nockorr 
spamaftr,  eige  ertu  ok  spamannz  sun.  Af  þi  gæt  enskis  þess  fyri 
frain,  sem  oss  se  gagnstaðlekt,  ok  verviUdimeigeatvære.*"    Thomas 

10  erkíbysknp,  sem  hann  heyrer,  huat  er  svæinnenn  seger,  stendr  þegar 
(npp)  oc  fylger  honum. 

Na  sem  hann  kemr  a  konungs  fund  oc  finnr  konungenn  þar 
f|nri  Bitia  meðr  micklum  ryggleika,  ok  eige  stendr  konungrenn  nu 
app  mote  erkibyskupenum,  sem  hann  var  van,  nema  sitr  þegiande. 

li  En  er  þæir  sia  konungenn  sua  daprlega  drúpa,  þa  ryggiaz  þæir,  þi 

at  þæir  rœþaz,  at  þat  æitthuat  fylge  þesso  falæte,  seín  engenn  þæirra 

monde  orð  epter  senda.    Erkibyskupenum  meðr  sinum'monnum  lag- 

lega  innkallaðum,  setz  hann  niðr,  ok  þegia  aller.    Langre  þogn  liðenne, 

«m  konxmgrenn  sitr  meðr  neigðu  hof5e  framme  fyre  sek  miok  dapr, 

^  m  meðr  nockorum  nyfengnum  harme,  ok  allum  þicker  þat  likazt 

Teia,  at  þa  ok  þa  mune  þat  af  konungenum   upp   springa   at  gera 

Hiomas  erkibyskup   utlægan   af  Franka   rike,  ok  mune  honum  þo 

oiket  fyre  þickia  at  kueþa  þat  upp,  stendr  Loðviss  konungr  upp  ok 

gengr  þannig',  semThomas  erkibyskup  sitr  fyri,  oc  kastar  ser  íramm 

^&  golfet  fyri  honum  meðr  tárum  ok  storum  anduorpum^   af  þæirre 
1  þannik    Cd.    *  andaorpDom  CcL  ' 


nostri  miserebuntur,  victualia  ministrantes  ad  tempus,  donec  nos 
visitaverit  Ðeus.  Potens  est  Ðeus  et  in  ultimo  miseriæ  calculo  suis 
^esse,  et  infideli  deterior  est,   qui  de  Ðei  desperat  misericordia.^ 

30  £t  statim  adfuit  præ  foribus  Ðei  miseratio.  Accurrit  enim  quidam  ser- 

▼iens  regis  Franciæ,  qui  diceret:  **Dominus  rex  vos  ad  curiam  vocat.* 

Ad  hoc  ait  unus  eorum:   „Ut  eiiciamur  a  regno^.     Archiepiscopus 

inqait:  „Non  es  propheta  nec  prophetæ  filius,  noli  vaticinari  sinistra.^ 

Venientes  ergo  invenerunt  dominum   regem    cum   tristi   vultu 

'iBedentem,  et  non  assurgentem  de  moro  archiepiscopo.  Quod  fac- 
tom  est  in  principio  triste  præsagium.  Gonsidentibus  iUis  et  adhuc 
tepide  vocatis,  diutius  facto  silentio,  rex  inclinato  capite,  quasi  do* 
lens  et  invitus  cogitaret,  ut  eos  de  regno  eiiceret,  et  iUis  id  ipsum 
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iöran,  sem  guö  allrar  millde  oc  miskun^emftar  heyer  honum  na  gefet, 
þi  at  hann  hever  sinum  heilaga  anda  honum  i  briost  blaset, 
vndrandum  allum  Tiðverandum. 

Thomas  erkibyskup,  sem  hann  ser  sua  miket  litilléte  Loötíss 
konungs,  tekr  hann  til  hans  meðr  virðing,  at  hann  styðe  konangenn  i 
a  fœtr.  En  konungrenn  £Ber  fyrir  sino  angre  langan  tima  meðr  engo 
mote  sialfs  sins  valld,  fyrre  en  hofsemðar  stilling  temprar  hans  hugar 
œseng.  En  þegar  sem  hann  fœr  sialfs  sins  valld  epter  vilia,  talar 
hann  sva  til  Thomas  erkibyskups:  „Þer  æinersat  hit  sanna^  herra*", 
seger  hann,  ok  enn  mæler  hann  hit  sama  anduarpande:  „Þeri 
einer  sát  hit  sanna,  minn  hinn  sœte  faðer,  en  ver  aller  blinder 
varum,  er  yðr  gafum  þat  raað  mote  vilia  guðs  ok  hans  vallde,  at  þer 
skylldut  epter  nockors  mannz  boðe  eþa  bæizlo  geva  sœmð  gu8s  vpp 
meðr  kirkiunnar  rett  ranglega  i  nockors  leikmannz  valld.  Iðrar  meí, 
minn  kœre  faðer,  ok  miok  angrar  mek.  Miskunna  mer  ok  leys  mek  i\ 
veslan  af  þessum  glœp,  en  ek  heitr  þi,  at  fra  þeima  tima  skal  ek 
yðr'  ok  yðcum  monnum  heþan  af  alldre  fraskila  verða,  ne  yðr 
nockorn  tima  vpp  geva,  sua  lenge  sem  guðe  likar  at  ek  lifa,  ok 
þer  þurfet  mitt  goðs  at  hafa.''  Hinn  signaðe  Thomas  erkibyskup, 
sem  hann  heyrer  sva  skœra  ok  skyra  konungsens  iatneng  meðr  s( 
sannre  iðran,  leyser  hann  konungenn  *  af  þæirre  synd,  er  hann  í 
fell  a  þæim  funde,  er  þæir  helldo  nest,  aæggiande  Thomase  erkibyakupe 
at  vikia  epter  konunge  af  Englande,  minkande  sva  guðs  rett  ok  kirk- 
iunnar  meðr  sinne  tillogv. 

1  œ  tílf,  CeL    *  konungrexm  Cd,  2! 


timentibus,  obortis  lacrymis  prosiliens  cum  singultu  proiecit  se  ad 
pedes  archiepiscopí,  obstupentibus  his  qui  aderant. 

Archiepiscopo  vero  se  inclínante  ad  erigendum  regem,  vix  tan- 
dem  rex  ad  se  reversus  præ  angustia  ait:  „Vere,  domine  mi  pater, 
tu  solus  vidisti.**  Et  suspirans  præ  mœrore  repetiit:  „Vere,  pater  so 
mi,  tu  solus  vidistL  Nos  omnes  cœci  fuimus,  qui  contra  Deum  tibi 
dedimus  consilium,  ut  in  causa  tua,  immo  Dei,  ad  nutum  hominis 
honorem  Dei  remitteres.  Pœniteo,  pater,  et  graviter  pœniteo. 
Ignosce  ergo,  et  ab  hac  culpa  me  miserum  absolve.  Sed  et  Deo  et 
tibi  me  ipsum  et  regnum  meum  expono,  et  ab  hac  hora  promitto,  ^ 
quod  tibi  vel  tuis  non  deero,  quamdiu  Deo  auctore  vixero.** 
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Loðvi  konunge  leystom,  geír  hinn   sæle  Thomas  honum  gu6s 

Uezan.    £n  siðan  snjr  hann  meðr  sinum  monnum  hæim  til  sins 

herbærgis.    En  konungr  af  Franz  helldr  hann  ny  sua  hofþinglega, 

sem  hann  hellt  hann  fyrir  þenna  fund,  þar  til  sem  hann  vænder  hæim 

iÚ  Englandz   epter  sætt  þæirra  Hæinreks   konungs.     Af  þessarre 

síimi  einorð  oc  staðfesto  virðez  hinn  sæle  Thomas  erkibyskup  Loðvi 

konuQge  storlega  væl,  þegar  er  hann  ser  hit  sanna,   sem  guð  ge& 

honum  fiillulega  skilia,  at  erkibyskupenn  hefer  rettara  at  mæla  en 

Heiiurekr  konungr.      Sva  seger  ok  allt  Frankarikiss  folk,  at  Gantu- 

jdariensis  erkibyskup  er  mikils   hattar  maðr,  íramr  ok  forseoU  ok 

skjmsamr,   ok  engan  segia  f>æir  honum  vera  i  ollu  Frankariki  likan 

i  staðfesto,   er  f>ora  munde  æinn  at  mæla  sva  mote  morgum  stor- 

hofþÍDgium,  hirðande   ecke  vm  þæirra  harþynde,   segia  hann  einn 

haya  hæille  samvizko  halldet  ok  frealslega  faret  af  þæim  funde  i  guðs 

i5aaglite  saker  sinnar  diorfíi  einarðar  ok  skyro  skynsemþar,   er  aller 

aðrer  vurðu  meðr  íalsaðum  orðum  fangner  af  Hæinreke  konunge  ok 

hans  monnum,   þæir  er  aðr  helldo  meðr  honum  ok  hæilagre  kirkio, 

H  at  aller  kendo   erkibyskupenum,   at  íriðrenn  formeraðez  eige  at 

^i  sinne.     Af  þessarre  virðeng,  er  aller  goðer  menn  væita   honum 

)&sakar  þæirrar  staðfesto,  er  hann  framme  hafðe  a  þæima  fiolmenna 

fifflde,  væx  hans  vægr  nu  hvarvitna  framarr  en  fyrre  i  huivitna,  fyrst 

&fFranka  konunge,  en  þar  nest  af  ollum  ut  ifra. 

xxvm. 

Eonungr  af  Englande  þessa  lute  heyrande  xyggiz  af  reiðe,  er  a 
is  haim  fellr  sakar  þess,  at  honum  þicker  Thomas  erkibyskup  vera  of 

Rege  igitur  absoluto,  dataque  ei  benedictione  archiepiscopus 
Senonis  ingressus  est  cum  suis  in  gaudio,  ubi  eum  rex  Franciæ  re- 
galiter  exhibuit  usque  ad  regressum  eius  in  Angliam.  Id  ipsum 
etiam  iam  universa  terra  prædicabat,  magnum  videlicet  esse  virum, 
soproTÍdum  et  discretum,  Gantuariensem,  nec  eius  in  terra  similem, 
qui  contra  tot  et  tantos  tam  constanter,  tam  viriliter  steterat,  qui 
solus  evasit,  ubi  omnes  alii  præter  ipsum  capti  sunt  et  in  sermone 
circumventi.  Unde  tota  terra  magis  ipsum  commendando  ampliorem 
honorem  et  reverentiam  exhibebat  in  dies. 

35  xxvin. 

De  mandato  regis  Jngliœ, 

Audiens  autem  hoc  rex  Angliœ  contristabatur,  regique  Franciæ 
Ð^davit  se  mirari  plurimum,   quo  modo  vel   qua  ratione  de  iure 
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y8b1   tekenn   af  Franka   konunge,   vndrande   meðr    ser,  at   Franka 
konungr  Till  sva  gœra.     Af  þi  gerer  (hann)  þegar  sina  sendiboða 
meör  bræíum  til  Franka  konungs,  i  hueriunf  er  hann  segir  sek  stor- 
lega  miok  undra  þat,   at  hann  YÍU  enn  hallda  Thomas  erkibjskup 
upp  a  sinn  skaöa,   ollum  þæim  til  unáða,   ok   æige  seger  hann  sek  i 
skilia,  meðr   hvæim  hœtte  eða  meðr  huerre  skjnsemð  er  hann  ma 
þat  gera,  sya  mælande  til  Franka  konungs*:  „Þar  sem  ek  gerða  mek, 
seger  hann,   buenn  oc  til  allrar  rettvise  boðenn,  sialAim  jðr  nerre 
verandum  a  varum  funde,  mina  tign  sua  lægiande,    sem  sialfer  þer 
voruð   a  heyrande,  sua  heyrðut  þer  ok  skilðut  œi  siðr,  at  Thomas  i| 
œrkibyskup  matte  fa  naðer  af  mer  meðr  fullum  friðe  a  várum  siðar- 
sta  funde,   er  ver  helldum  i  Frannz,  ef  hans  ofbællde  hefóe  æige 
veret  nockoru  mæira  en  hœföe  eða  skyllde,  vaar  boð  ok  yðam  bœn- 
arstað  fyrir  ecke  hafande,   nema  meðr  sino  einræðe  ok  þráe  mote 
ollum  oss  striðande.     Nu  af  þi  at  hann  fyrismaðe  yðr,  viliande  huar-  tí 
ke  haya  yður  heilræðe  ne  nockorra  annarra  goðra  manna,  er  gott 
til  logðu,  þa  eigo  þer  æige  at  væita  honum  heþan  af  nockora  yæmá 
i  yðru  rike,    ne  hallda  hann  vpp  a  mek  sialfs  yðars  mann,    mer  til 
vanvirðu  ok  kinnroða^. 

Sem  Loðvis  konungr  hever  þessor  bræf  yfer  leset,  svarar  hann  so 
sendiboðunum  sva:  ^Faret  heim  aptr,  seger  hann,  ok  berit  konunge 
yðrum  þessor  min  orð.  Ef  Hæinrekr  konungr  vill  hallda  þa  vana, 
er  hann  seger  konunga  i  Englande  hafa  fyrer  hans  daga  halldet, 
ok  engan  vil  hann  uppgeva  ne  af  sinum  hirðskram  skrapa,  þo  at 
þœir  se  guðe  ok  kirkiunne  oc  hennar  klærkum  gagnstaðleger,  þi  at  ^ 
hann  kallar  þa  konunglegre  krunu  ok  hennar  tign  til  heyra,  þa  skal 
hann  þat  ok  vœl  vita,  ok  seget  honum  sva,  at  mycklo  siðr  hœver 


posset  contra  eum  fovere  archiepiscopum,  cum  in  ipsius  regis  prð- 
sentia  ipse  se  ita  humiliarit,  ad  omnem  paratus  iustitiam,  nec  per 
ipsum  steterit,  quominus  archiepiscopus  pacem  haberet,  quam  ipse  so 
arroganter  et  contumeliose  reiedt.  Quocirca  ait  regem  Francis 
tali  de  cœtero  in  suo  regno  non  debere  prœstare  subsidium  in  sui 
fídelis  ignominiam  et  ruborem. 

Ad  hæc  rex  Franciæ  inquit  nunciis:  „Ite  regi  vestro  nimciantes, 
quod  si  rex  Angliæ  consuetudines  avitas  quas  vocant,  licet  minus, » 
ut   dicitur,    legi  divinæ  congruas,   tamen  ut  ad  regiam  dignitatem 
spectantes  non  sustinet  abrogari,   multo  minus  mihi  licet  ius  illius 
liberalitatis  subvertere,   quod  cum  corona  regni  mihi  iure  coxnpetit 
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TSF  at  fyríkoma  f>i,   er  Franka  konungar  hava  fyrir  mer  aðr  herra- 

]%a  halldet  meðr  rikissens  krunu  iamnlega,  ok  mer  hcyrer  nu  rett- 

lega  epter  erftum  til.     En  af  þi  at  Frankland  var  œ  vant  at  fornu 

c€  Ðjio  at  hialpa  þæim  ollum  viðr,  er  meðr  meingerþum  verþa  mœdd« 

ser  ok   saivirðer,   oc   einkanlega  þa  upp  a  sinar  naðer  at  taka,   er 

frre  rettlœte  utlægiaz  (oc)  af  sinum  fostrlondum  verþa  vtflœmter,  þa 

Bkalaœ   ver  hallda  þæirre  sœmðar  millde  enn  i  dagh,   er  til  heyrer 

mrre  tign  oc  vallde,  þi  at  guðe  vilianda,  en  mer  lifanda,  skal  rettr 

ok  sœmð  Thomas  erkibyskups   huerge   finnaz  minne  her  meðr  oss 

loheþan  af,   en  her  til  hevcr  veret,   nema  helldr  skal  hans  sœmð  oc 

Tirðing   i   huivitna  vaxa,   hvat    bræfum   eþa  bœnarorðom  er  boren 

Terða.** 

Sva  gerer  ok  hinn  virðulege  Franka  konungr,  sem  hann  seger 
sendiboðunum,  at  þi  siðr  harðnar  Thomas  erkibyskups  utlægð  meðr 
'  honum,  at  hann  vænder  nu  sinum  vilia  meðr  fullkomenne  elsko  til 
hans  enn  fyrre  franiarr,  þi  at  þæir  verþa  heþan  af  millem  sin  sanner 
astviner  meðr  meirum  heimoUeika  en  her  til  hever  veret,  ok  var  þo 
allan  tima  væl. 

XXIX. 

*^  Thomas  erkibyskup  sem  hann  skil,  at  Franka  konungr  vœnder 
&11  sinne  fullkominne  vinatto  til  sin  meðr  hæimollegum  bliðskap, 
?erer  hann  guðe  goðfuslegar  þacker,  i  huers  vallde  er  konunganna 
iiortu  ero,  vikiande  þæim  alla  leið  meðr  vallde  epter  sinum  vilia. 
^a  af  þi  at  hann  finnr  Loðvi  konung  vera  meðr  allre  bliðo  snuenn 


^5  haereditario.  Consuevit  siquidem  Francia  ab  antiquis  temporibus 
omnes  miseros  et  afflictos  maxime  pro  iustitia  exulantes  recipere, 
€t  donec  pacem  habuerint,  fovere  et  tueri.  Cuius  honoris  et  excel- 
lentíao  gratia,  Deo  propitio,  me  vivente  ad  nullius  personœ  sug- 
gestionem  in  Cantuariensis  exilio  derogabitur. 

^  Erant  itaque  deinceps  rex  et  archiepiscopus  familiares  et  amici 
^ulto  plus  quam  antea. 

XXIX. 

De  legatis  secundo  tnissia  a  domino  papa. 

Videns  itaque  archipræsul  et  sui  cor  regis  Franciæ  sic  reversum  ad 

^^  86,  Deo,  in  cuius  manu  sunt  corda  regum,  summas  et  devotas  gra- 

tias  agunt.    Videns  etiam  tempus  opportunum,  regi  supplicavit,  utpote 

13 


194 


THOXAS  8AQA  KRKIBTBEUPS.    L 


til  sin  oc  sinna  manna,  þa  virder  hann  na  vera  þann  tíma  komenn, 
er  hann  vœner,  at  konungrenn  heyre  hann  um  f>a  lute,  er  hann  vill 
af  honum  bæiðaz.  Af  f>i  færr  hann  oc  finnr  konungenn  ok  bi6r,  at 
hann  skrife  herra  pavanum,  huat  er  jþi  vollde,  eþa  af  huerium  þat  til 
lœidde,  at  engenn  friðr  varð  formæraðr  ne  nockor  sœtt  samet  miUem 
hans  ok  Hæinreks  konungs  „a  þæim  nesta  funde,  sem  þer,  herra, 
helldut,  seger  hann,  við  Hæinrek  konung,  heyrande  a  oU  ockor  orð, 
skiliande  hann  oc  hans  manna  framferð  mote  kirkiunne  ok  mer.'* 
Þessa  sama  beiðez  hann  af  byskupum  ok  aðrum  hoiþingium  i  Franz, 
þæim  er  viðr  þæirra  fund  hoiðu  veret  Einkannlega  biðr  hann  þa, 
er  meðalgongumenn  hof^u  af  herra  pavanum  verit  fengner "... 

^  Her  mongkr  1  Blad  %  Cúdez, 


qui  ad  apostolicas  preces  mediator  suus  iam  fuerat,  nt  víro 
apostolico  scribat  pacem  non  processisse,  et  qualiter  hoc  et  quo- 
modo  steterit.  Postulat  et  hoc  ipsum  a  pontificibus  et  principibns  i| 
et  præsertim  ab  his,  qui  colloquio  interfuerant,  ut  rescribant  et  ipsi, 
et  hi  etiam,  qui  ex  mandato  apostolico  pacis  mediatores  ezstiterant. 
Hege,  itaque  scribente,  scribentibus  et  his,  scribentibus  et  illis,  solli- 
citabatur  usque  ""ad  amaritudinem  animæ  pontifez  Romanus  super 
diutina  oppressione  Anglicanæ  ecclesiæ.  ^ 

Hinc  enim  ingratitudinem  timens  regem  respiciebat,  qui  in  se 
beneficia  congesserat,  dum  schisma  Romanorum  declinaret,  illinc 
períclitantem  ecclesiam,  dum  transgressionem  impunitam  relinquerei 
Tentaturusque  si  vel  adhuc  sine  incisione  vulneríbus  medicarí  posset  i 
et  citra  rígorem  severitatis  regis  emollire  durítiam,  missis  duobas  ss 
virís  litteratis  et  discretis,  altero  subdiacono  et  notarío  suo,  altero 
Romanæ  curíæ  advocato,  rogavit  attentius,  ut  archiepiscopo  archiepi- 
scopatum  suum  cum  sua  gratia  redderet. 

Qui  venientes  sæpe  et  sæpius,  regem  nunc  in  omni  lenitate 
monendo  et  exhortando,  nunc  arguendo  et  increpando  duríus,  iuxta  90 
iniunctum  sibi  apostolicum  mandatum  super  ecclesiæ  pace  et  arcbi- 
præsulis  convenerunt.  In  quo  cum  nihil  profecissent,  tandem  ad 
archiepiscopum  venientes  retulerunt  se  in  omni  negotio,  ad  quod 
venerant,  regem  reperísse  tQrgiversatorem,  versipellem,  tortuosum  ^^ 
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gerande  sek  allz  þes3  ovitanda,  er  fram  for  millim  hans 

ok  Thomas  erkibjskups,  læitande  iafnlega  at  forfia  frífiargerðenne 
Deðr  reckTÍsleghum  vtvæghum  uskilianlegra  uppkasta,  gerande  sinn 
Irta  mals  i  allum   malagræioum   miok  goðan,  ok  hann    meðr  allu 

:  hmmfoerande,  en  afíljtiande  Thomas  erkibyskup  ok  hans  fram- 
5>r6er  sua  framarlega  sem  honum  sinne  tign  heyra.  Af  jþesso  þickiaz 
kerra  pavans  sendiboðar  skilia,  at  enge  sætt  man  su  af  þæirra  hende 
núllem  konungsens  ok  erkibyskupsens  samet  verþa,  sem  guð  ok  hœil" 
og  kirkia  hallde  sinum  heiðr  i.     Nv  af  þi  at  þesser  góþu  mœnn  vilia 

10  gejma  guðs  rettar  meðr  guðs  manne  Thomase  erkibyskupe,  en  sia 
sek  enga  framkœmð  fa  til  nockorrar  friðargerðar  miUim  þæirra,  þa 
snoa  þeir  þisa  nest  aptr  meðr  ollum  skunda  a  pavans  fund. 


xzx. 


A  þæima  vróa  tima  gerer  konungr  af  Englande  sina  pilagríms- 

u  bah  i  Franz  i  virðing  viðr  hinn  hæilaga  Dionisium  ok  aðra  hœilaga 

osnn,  er  þar  dyrkaz.      Nu  sem  hann  er  in  Monte  Martirum,  þar 

^m  hinn  virðulege  karll  æinn  hinn  dyrazte  drottens   vin  Dionisius 

Tar  hoggenn  fyre  nafne  guðs,  biðr  konungr  af  Franz  Hæinrek  konung 

^Ta  guð  fyri  augum  ser  meðr  þæirra  heilagra  virþulegum  verþleikum, 

"erhann  er  nu  dyrka  komenn,  ok  at  hann  take  Thomas  erkibyskup 

*ptr  i  sinn  sannan  vinskap  vttan  alla  underhyggio,  þo  at  hann  vile 

^  fyrst  kœra,  at  erkibyskupenn  mœtte  honum  huerge  fyrre  en  þar, 

^kn  hann  kom  i  Franz.    Hæinrekr  konungr  var  fastr  fyrir,  ok  varla 

nl  hann  alyfia  Franka  konungs  orð.      En  af  þi  at  Loðviss  konungr 


» eiu3  quod  agebatur  dissimulatorem,  quærentem  semper  per  quasdam 
*BAages  et  excogitatas  astutias  pacis  negotium  protelare,  et  summo- 
P^  molientem  partem  suam  iustificare  et  archiepiscopi  deprímere. 
^öde  certissime  advertentes,  quod  salvo  honore  Dei  et  ecclesiœ  per 
'Psos  pax  processum  habere  non  posset,  cito  et  expedite  ad  Roma* 

lonam  revcrsi  sunt  ecclesiam. 


^uomodo  pacið  fuit  impedimenium  negaium  paoÍB  oscutum, 

Sub  ea  tempestate  rez  Anglorum   orandi   gratia  profectus  est 

^^  Gallias,  ubi  rogatus  a  rege  Francorum  et  regni  optimatibus,  apud 

•^«ontem  Martyrum    divinæ   maiestatis  intuitu,   sanctorumque   quos 

^^íw«  Tenerat.  memorias,  archiepiscopo  •suo  gratiam  suam  reddere, 
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fylger  fast  Thomase  erkibyskupe,  ok  aftrer  Frankarikess  hofÞingíar 
meðr  honum,  ok  hans  orö  raeðr  sniollum  framburð  vírðaz  oUum  væl, 
f)æim  er  viðr  oru  þœirra  (tal),  þa  vikr  Hæinrekr  konungr  ser  sua  viðr 
Franka  konungs  flutneng  ok  annarra  þœirra  dugande  manna,  er  við 
óru  ok  gott  til  læggia,  at  hann  iáár  honum  jþat,  at  Thomas  erki- 
byskup  fare  i  friðe  aptr  i  sitt  fostrland  ok  hafe  sinn  erkistol  meðr  oUu 
þi,  sem  honum  til  heyrer,  styrande  honum  meðr  oUu  þiliko  fræl^ft 
sem  þæir  erkibyskupar  hoföu,  er  fyri  honum  varo.  Beðenn  er  Heinrekr 
konungr  ok  af  nockorura  goðgiamum  monnvm,  sem  hann  hefer  þæsso  * 
iað,  at  hann  minnez  viðr  Thomas  erkibyskup,  til  þess  at  mænn  mege 
þar  meðr  marka  aptrkomenn  fornan  oc  falslausan  vinskap  millum 
þæirra.  En  konungrenn  seger  þat  giama  gera  vilia,  ef  hann  hefte 
œige  aðr  einn  tima  þat  i  sinne  reiðe  meðr  bræðe  suaret,  at  hann 
skyllde  alldre  minnaz  viðr  Thomas  erkibyskup.  Seger  sek  þo  enga 
hæipt  vilia  þui  helldr  hallda  viðr  erkibyskupenn  i  sino  hiarta-  ^ 

Thomas  erkibyskup  sem  hann  heyrer  konungenn  slik  orð  i  munne 
hava,  grvnar  hann  þegar,  at  þau  se  mæirr  með  glœsum  frammfœró 
en  fullum  vilia,  þi  at  hann  (var)  viss  ok  miUum  hinna  vitraztu  manna 
hinn  varazte,  sem  sa  maðr  er  margt  hafðe  reyntok  margs  var  avita 
vorþenn,  konungsens  skaplynde  kenner  hann  ok  giorla,  fyri  þi  gefr  i 
honum  skilia,  at  slik  orð  ero  æige  sogð  af  fuUum  vilia.  Fyrí  þi 
gmnar  hann  þegar,  sem  alla  aöra  viðverande  ok  a  þæirra  tal  heyr- 
ande,  at  æigi  se  vist  at  {uUr  vile  fylge  sliko  slettmæle.  £n  þo  hever 
hann  fatt  vm  i  fyrsto,  nema  talar  varlega  ok  æige  miok  berlega, 
vttan  þegar  sem  hann  grunar,  huerso  fara  man,  duelr  hann  sitt^ 
*  þœssor  Cd. 


omni  deposita  simultate,  quamvis  prímo  conquereretur  quod  síbi  non 
occurrisset,  concessit,  ut  in  pace  et  securitate  repatríaret,  possessio- 
nes  et  archiepiscopatum  suum  reciperet,  et  eo  iure  et  libertate  te- 
neret,  quo  prædecessores  sui  tenere  consueverant.  Rogatusque  rex  sí 
osculum  ei  pacis  dare  in  signum'  verœ  dilectionis,  se  quidem  hoc 
libenter  factumm  respondit,  nisi  quia  iratus  iuraverat  publice  se 
archipræsuli  nunquam  pacis  osculum  daturum,  nec  tamen  in  corde 
iram  ullara  retentam  vel  rancorem. 

Archiprœsul  vero  inter  cautos  cautissimus,    tanquam  vir  multa  ^ 
expertus,  in  prímo  auditu,  sicut  et  alii,  in  suspicionem  mox  incidit. 
£t  ez  his,  quæ   caute   et    operte  interloquebatur,  viderí  iam  pote- 
rat  luturomm  sibi  præsagus.     Nec  responsum  suum  ad  consil'um 
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lodsrar  æige  til  nockorra  vmráða,  seger  sek  enga  sœtt  at  sinne  semia 
Tilia,  n^ma  epter  herra  pavans  raðe  se  sva  miUim  þæirra  sættr  fríðr, 
tt  sialfer  þæir  minnez  viðr.  Ok  |>etta  hans  hit  skamma  andsvar 
Deðr  nattenne,  er  nv  færr  at  hondum,  gerer  a  þæirra  tale  skiotan 
iðMÍa,  ok  ]ykz  þessor  stefna  sua  at  sinne. 

En  Hœinrekr  konungr,  er  nu  a  miok  langan  veg  i  mjrkre  at 
&ra  tU  sins  herbergiss,  ok  allan  dagh  þickez  i  þessum  malum  af 
Franka  konuDge  ok  aðrum  goðgiamum  monnum  mikilega  mœddr 
hara  veret,  bakmæler  nu  Thomase  erkibyskupe  meðr  berum  bannaðar- 

ioorf>am,  meþan  hann  riðr  œ  sem  tiþaz  ok  vegr  vinnz,  meþr  bræðe 
TanstíUtrar  reiðe,  innir  fyrir  þæim,  er  honum  fylgia,  ok  aminner  a 
TSginum  alla,  er  með  honum  riða,  þa  mœðu  meðr  utolulegum  kost- 
nafte,  er  hann  seger  sek  fyrír  hans  sakar  optlega  haft  hava  uttan 
{KKk,  tel  hann  allan  þann  angr,  sem  hann  seger  ser  lenge  aí  honum 

i^  hafa  læitt  ok  allu  Ænglande,  sakar  þæirra  harðynda  ^er  hann  hever 
03S  hervilega  meðr  stritt.** 

I  aðrum  stað  sem  Thomas  ærkibyskup  gengr  brott  af  þessnm 
fifflde,  vikr  at  honum  einn  af  hans  klærkum,  er  sva  seger  til  hans: 
J  dagh  var  trakterað  i  þæirre  kapello,    er  gior  var  i  þæim   stað, 

V)  sem  hinn  sæle  Dionisius  var  hoggvenn  ok  martiríum  kallaz,  ok  af 
^i  at  8va  bar  til,  þa  væne  ek,  at  hæilog  kirkia  ok  klærkar  fae  fyri 
}kxi  pinslarvætte  sœmð  með  fullum  friðe.*^  Hinn  sæle  Thomas  erki- 
Ijsbp  svarar:  „Yerðe  sva  væl,  at  hæilogh  kirkia  fae  írið  ok  allt 
sitt  frælse  meðr  mino  banabloðe.*" 


tt  distnlit,   sed  moz  absolute  et  præcise  respondit  se  in  prœsentiarum 

cnm  rege  pacem  non  facturum,  nisi  secundum  domini  papæ  consi- 

liuiD,  dato  videlicet  in  pacis  signum  pacis  osculo.     Et  responsum 

sic  absolutum  cum  nocte,  quæ  iam  imminebat,  colloquium  diremit. 

Rez  vero  Anglorum  tota  die  fatigatus,  cui  et  adhuc  noctis  re- 

^stabat  iter,  inter  itinerandum  archipræsuli  sæpius  maledicebat, 
recolens  in  via  et  repetens  labores  et  tædia,  quæ  iam  per  eum  su- 
stinuerat. 

Recedente  quoque  archipræsule,  accessit  ad  eum  nnus  de  cle- 
ricis  suis  dicens:  „Hodie  de  pace  ecclesiæ  tractatum  est  in  capella, 

85  quðð  Hartyrium  dicitur,  et  credo  quod  solum  per  tuum  martyrium 
^esia  consecutura  sit  pacem/  Cui  archiepiscopus  breviter  sic 
respondit:  „Utinam  vel  meo  sanguine  liberaretur. 
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XXXI. 


Epter  þœnna  fond  vender  Hæinrekr  konungr  þegar  aptr  til  Eng* 
landz,  ok  stændr  nu  sva  ym  stund,  sem  komet  er.  Enn  er  at  liðr 
Jons  messo  baptiste,  kallar  Heinrekr  konungr  saman  byskupa  mefir 
afirum  landzens  herrum  ok  hofþingium,  stefnande  þæim  til  Lunduna, 
þi  at  hann  vill,  at  þæir  se  vi6r,  er  hann  lœtr  krúna  vnga  konung. 
8em  konungarner  koma  til  Lunduna.  færr  þessor  vigsla  sva  framm, 
sem  fyrr  var  etlafi,  mæirr  meftr  vallde,  sem  vile  dictaðe,  en  mefir  ráðe 
eþa  rettyndum.  Ok  oro  þæir,  er  fylgia  þesso  meðr  konungenum, 
ok  sua  ségia,  at  gamle  konungr  gerer  þetta  meðr  fuUre  forsio  viðr 
einn  sun  ok  œrvingia  með  vitrlegre  varygð,  en  aðrer  segia  hitt,  er 
þteim  syniz  oc  vera  satt,  at  hann  gerðe  þetta  mæirr  fyri  þa  skylld, 
at  hann  villdi  vanvirða  valld  ok  virþing  Thomas  ærkibyskups.  Þi  at 
þat  vægsamliga  vaUd  varafThomase  erkibyskupe  teket  i  þesso  verke 
af  þæim,  er  þisa  vollde,  ok  hinum,  er  vigslu  gerðe,  sem  allum  aðrum, 
er  hana  styrkto,  en  honum  en  engum  aðrum  til  heyrðe,  þi  at  Cantua- 
riensis  erkibyskup  hever  æinn  þat  valld  at  vigia  Ænglandz  konunga 
Af  þi  er  Eantuariensi  kirkio  væitt  mikil  vanvirða  oc  hennar  for- 
manne  i  þessarre  vigslugerð.  En  Rogæirr  erkibyskup  af  Jork  gioríz 
formaðr  at  kruna  unga  konung.  £n  þo  gerer  hann  þessa  vigslu  æige  ^ 
i  sialfs  sins  syslu,  nema  heUdr  gerer  hann  þetta  guðrækilega  verk  i 
syslu  Eantuariensis  erkibyskups  i  kirkiu  hins  sæla  Petrs  i  Yestmystr 
i  Lundunum  mote  tign  ok  fornum  vana  Cantuariensis  kii'kio,  nerre 
verandum  oc  styrkiandum  þetta  æmbætte  tuæim  bannsœttum  bysk- 
upum  Gillibert  Londoniensi '  ok  Jocelin  Sarisberiensi,  viðr  þessa  ^ 
vigslu  er  ok  byskup  Rofensis,  engum  þæirra  þat  vaUd  fyri  nockonim 
'  londoxdensis  Cd. 

XXXI. 

De  coronatime  Henrici  regis  iunioris. 

Bez  autem  Anglomm  cito  post  supradictum  coUoquium  in  An-  si 
gliam  transíretavit.  Imminente  vero  solemnitate  beati  Joannis  bap- 
tistœ,  sub  præte^tu  ordinandi  regni  convocatis  regni  proceriboB, 
priiQOgenito  fílio  suo  regni  sui  commisit  habenas.  Et  erant  qsi 
dicerent,  quia  successuro  sibi  rex  præcaverit  hæredi,  asseverantibus 
aliis,  quia  in  odium  arcbipræsuUs  et  in  læsionem  dignitatatis  ecclesis  sa 
Cantoariensis  hoc  fecerit  Imposuit  autem  ei  manuni  arcbiepiscopus 
Sboracensis  in  Cantiuuiensi  diœcesi,  in  ecclesia  videUcet  beati  Petrí 
apud  Westmonasterium  coatra  dignitatem  ecclesiæ  Cantuanensis  ðt 
antiquam  consuetudinem}  assistentibus  sibi  et  suffragantibus  præstt* 
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fittaode,  er  Cantnariensis  kirkio  formaðr  hai%e  at  fomu  oc  nyio  i 
^ilikam  konunganna  vigslum,  þi  at  enge  atte  meör  réttu  ^t  kruna 
bflangenn,  nema  Thomas  erkibyskup,  þi  siör  bannsætter  byskupar. 
£a  epter  yigsluna  væitte  gamle  konungr  ollu  sino  slormenne 
'Tirðalega  vœizlu  meö  allum  þæim,  er  viö  oro  þessa  vigslu,  þionande 
síalír  konungr  konunge,  faöer  syne,  ok  æige  vill  gamle  konungr  lata 
sek  m  konung  kalla.  En  eige  liðr  langt,  aör  en  hann  iöraz  þessa 
1II2,  ok  provar  þat  meðr  rettre  raun  a  sialfum  ser,  at  hann  hever  æige 
at  sins  i  þesso  verke  vanvirt  Cantuariensem  kirkio  oc  hennar  for- 

i»  fflann,  nema.  iafnvæl  reyner  hann  þat  ok  þisa  nest,  at  hann  hever 
sialfiim  ser  i  sinum  syne  ofmikenn  motstoðumann  uppvakt  epter 
rettam  dome  guðs  ok  sialfs  sius  tilskylldan,  til  þess  at  hann  skile 
^at  meðr  skynsemð,  at  allan  þann  angr  oc  ejmð,  sem  hann  þoler 
si^n  af  sinum   sjne,   þoler  hann   sakar  Tbomas   erkibyskups  oc 

» annarra  þæirra,  sem  hann  stridde  ok  meðr  honum  ofsótte.  Þessor 
Tigsla  meðr  þæima  væg,  sem  gamle  konungr  gerer  i  þessarre  hatið 
takar  sunar  sins,  spyrz  skiott  innan  landz  ok  þar  nest  i  Franz. 

Sem  Thomas  erkibyskup  fær  af  þesso  nockora  frætt,  vill  hann 
rarla  i  fyrstu  trva,  þi  at  hann  haíðe  sem  vitr  maðr  meðr  sinne  forsia 

i^ieaget  þaa  bræf  af  Alæxandro  pava  til  erkibyskups  af  Jork  ok 
umarra  byskupa  i  Englande,  aðr  en  vnge  konungr  var  vigðr,  er  meðr 
)ém  boðskap  varo  skrifat  til  byskupanna  af  sialfum  Alexandro 
pan,  at  hann  fyribauð^   þæim  af  sino  postolego  vallde  vpp  a  þa 

*  íyrí  boð  Cd. 


i^IibQs  Londoniensi,  Sarisberiensi,  et  Roffensi,  nec  ius  ecdesiæ  Can* 
toariensis  protestantibus,  ad  cuius  dignitatem  et  ius  regum  Anglo* 
ram  coronatio  ab  antiquo  pertinere  dignoscitur. 

Post  coronationem  celebrato  convivio,  rez  regi,  pater  filio  dig- 
natos  est  mimstráre,   et  se  regem  non  esse  protestari.     Pœnituit 

ateom  dicti  processu  temporis  et  facti,  didicitque  rei  comprobutione 
son  tantom  Cantoariensem  ecclesiam  læsisse»  quantum  in  vindictam 
wumj  quQs  persecutus  est,  adversarium  sibi  ipsi  de  suo  femore 
tQsátasse. 

Audiens  hæc  archipræsul  in  primis  vix  credidit.    Ipse  siquidem 

u  taaqnam  vir  providus,  et  cui  de  suis  adversariis  suspecta  erant  om- 
Qia,  a  Somano  pontifice  litteras  impetraverat,  ad  Eboracensem  ar* 
^piacopum  et  alios  Anglozíim  episcopos  ante  coronationem  direc- 
^  quibus  auctorítate  apostolica  in  virtute  sanctæ  obedientiæ  erant 
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lyðne,  er  fiæir  varo  honnm  skyllduger  at  yœita,  at  vigia  nnga  kon- 
nng,  nema  þat  geríz  meðr  goðu  love  ok  samþycke  Thomas  erkibyskups. 
Þessor  pavans  bræf  meðr  þilikum  boðskap  feugu  nockorer  af  bysk* 
upunum  ok  yfer  láso,  aðr  en  uiige  konungr  var  krunaðr.  En  þæir 
varo  sumer  af  byskupunum,  er  sua  gcrðu,  sem  þœir  vorv  aðr  af  5 
kirkiunnar  ovinum  varaðer  viðr  ok  aminnter,  þi  at  þæir  Yilldu  þnu 
þi  siðr  sialfer  yfer  lesa  eþa  heyra  þau  lesen,  at  þæir  viUdu  sca  þau, 
ok  æcke  hirðu  þæir  meira  um  herra  pavans  forboð,  nema  fom  framm 
epter  sialfs  sins  vilia  meðr  uheyrelegre  ulyðne,  verande  þo  alltt  at 
œinu  viðr  konungsens  vigslu,  at  herra  pavenn  fyribyði*  þæim  meðr  lo 
guðlego  ok  sino  forboðe  oc  banz  viðrlogu.  Oc  af  þi  at  þessor  vigsla 
var  i  þiliko  banne  gior,  þa  ma  þat  oUvm  auðsynt  vera,  hverso  bolv- 
að  blæzan  oc  suivirðilegh  smurneng  er  hon  hever  veret,  ef  hon  ma 
helldr  heita  blæzan  en  bolvan,  þar  sem  hon  var  mote  herra  pavans 
vilia  sva  glœpilega  gior  af  byskupunum  meðr  fullum  fíandskap  hiart*  is 
groinnar  illzko  viðr  sinn  sœta  herra  ok  andlegan  foður  Thomas  erki- 
byskup,  sem  Hæinrekr  konungr  i  sinne  reiðe  hafðe  mote  honum  ráð 
fyrigort. 

En  huerso  harðer  atburðer  er  i  landeno  koma  at  hondum,  er 
skamt  er  fra  þessarre  uigslugerð,  þa  bera  epterkomande  timar  vitne  so 
vm.  Byskupamer,  erviðr  varo  vigsluna,  takaverþuggiolld,  er  skamt 
liðr,  fyrí  sitt  ofbællde  ok  langa  olyðne,  ok  marger  aðrer  lærðer  mænn 
meðr  þœim,  þæir  er  hiælldo  mote  herra  pavanum  ok  Thomase  erki- 
byskupe,  þi  at  þæir  vom  bæðe  sinum  vigslum  af  suipter  ok  oUum 
sinum  voUdum  ok  virðing  af  flætter,  oUum  guðlegum  lutum  ero  þæir  » 


inhibiti,  ne  in  præiudicium  archiepiscopi  Cantuariensis,  qui  pro 
iustitia  exulabat,  regis  fiUo  diadema  imponerept.  Et  directas  has 
sibi  litteras  quidam  episcopomm  ante  coronationem  suscepernnt 
Alii  de  mandato  prœmoniti  recipere  noluemnt.  Unde  et  contra  in- 
hibitionem  apostolicam  coronationi  interfuemnt  Sed  modicum  atten-  so 
dere  libeat,  quam  profana  unctio,  quam  inimica  fuerít  hæc  conse- 
cratio,  si  tamen  consecratio  magis  quam  execratio  did  debeat  apo- 
stolica  benedictione  destituta,  immo  in  transgressione  contra  virum 
apostolicum  facta  Quæ  etiam  ex  mero  odio,  ira,  et  indignatione 
processit,  odio  patris  spirítualis  a  patre  camali  excogitata.  ^ 

Probant  hœc  lugubres,  et  omnibus  post  futurís  sæcuUs  detestandi, 
qui  ez  hac  consecratione  provenerunt,  eventus,  sacerdotum  videlicet 
SQspensio  et  anatbematizatio,  archiprœsulis  occisio,  semel  et  itermn 
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ok  giorsamlega  af  sœtter.  Her  meðr  geck  oc  guðs  bann  ok  herra 
paTans  meðr  ogurlegre  bolvan  vm  allt  England.  En  þisa  nest  ni6azt 
koonngs  mœnn  a  Thomase  erkibyskupe,  drepande  hann  i  kirkio. 
Epter  þat  brœstr  hormulegt  strift  upp  meör  íullum  fiandskap  millum 
igamla  konungs  oc  vnga  konungs.  En  siðarst  kemr  daprlegr  unga 
koDungs  dauðe.  Þessor  hormulego  harðynde  oU  iafnsaman  komu 
mooDum  skiott  at  hondum  i  Eoglande  epter  þessa  vigslugerð,  þi  at 
meðr  rettum  guðs  dóme  ma  sva  guðrækileg  gerð  œige  lenge  vera  uhs^d. 

XXXIL 

0  Sæm  hinn  sæle  Thomas  erkibyskup  fær  sanna  frœtt  af,  mæðr 
hoæim  hætte  er  gamle  konungr  hever  byskupana  latið  krvna  sun 
sioo,  gerer  hann  þegar  mænn  meðr  bræfum  til  Alezandr  pava,  i 
hoeríum  er  hann  birter  honum  þat  fji'st,  at  enge  sætt  varð  a  þæim 
foQde  samet,  er  þæir  Hæinrekr  konungr  funnuz  siþarst  i  Frannz,  a 

\i  haerinm  er  Loðviss  konungr  var  meðr  margum  aðrum  virþuleghvm 
moQDum  huarstueggia  rikissens  Franz  ok  Englandz.  Hann  seger  oc, 
htiat  þi  vollde  ok  af  hvæim  þat  læidde.  Sva  skrifar  hann  pavanum 
ok,  hvat  er  Heinrekr  konungr  meðr  sinum  byskupum  hævez  at  i 
Englande,  meðr  huilikarre  frammferð  er  hann  hever  byskupana  lateð 


» inter  patrem  et  filium  rebellio,  et  in  fine  egregii  illius  pueri  conse- 
crati  sic  in  adolescentia  omnibus  post  futurís  sœculis  prœmaturæ 
nortis  detestanda  prœventio.  Unde  et  plangendum  et  exclaman* 
dam:  0  mors  tua,  Henríce,  0  mors,  quam  dira,  quam  dural  Et 
qnam   amara   memoria  tua,    quæ  talem  et  tantam  mundi  gloriam, 

ttdam  adhuc  ordiretur,  succidisti!  Quam  inconsiderata,  quam  in- 
hamana,  quæ  tam  certam,  ut  putabatur,  mundi  spem,  dum  adhuc  fhic- 
tos  in  flore  esset  tam  præclaro,  una  et  brevi  flatus  tui  vehementia 
cxsufflasti  I  Sit  mors  tua  ille,  qui  mors  mortis  est,  ut  vel  per  te  trans- 
^t  ad  vitam,  qui  non  sibi,  sed  mundo  sperabatur  victurus.     Plura 

so  qaidem  de  actibus  Henrici  huius,  etsi  ætas  tenera,  strenuis  tamen,  et 
ðe  modo  eius  exitus  a  vita  inseruissem  hic,  nisi  quia  quam  scriben- 
dam  suscepimus  lex  historiæ  obviat  Igitur  ad  cœptum  ordinem 
fevertamur. 


De  ðuspensione  ejriseoporum. 

u  Sciens  itaque  tandem  pro  certo  sanctus  Thomas  coronationem 
factam  sic,  per  nuncios  suos,  quatenus  pax  processerit,  et  in  quibuð 
finibus  steterit,  et  de  coronatione  facta,  Romano  pontifici  totum  et 
^erbo  et  scripto  intimavit,  humiUime   et  laciymabiliter  sapplicans, 
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korona  sim  Binn  Hæinrek  unga  konnng  mote  sino  Tallde  ok  Tilia» 
Ubrande  sek  her  meðr  mikilega  ok  litillatlega  biftiande,  at  Alexandr 
pave  hafe  sek  um  siþer  framme  meör  harðre  hægneng  YÍÖr  þa,  er 
8Ta  mikil  rangynde  gera  hœilagre  kirkio  ok  hœnnar  formonnnm. 
Nemner  til  þess  œinkannlega  fyrst  byskupana  i  Ænglande,  er  Bva  » 
odcémilegt  yerk  hava  gort,  «sem  þer  hafit  nu  heyrt,  seger  hann  til 
herra  pavans,  þar  eem  þæir  hava  sialfs  yftars  bræf  broteft,  huarke 
Yirþandæ  i  þesao  Terke  yðart  guðlega  yalld  ne  yðam  gœzkofullan 
goðvilia,  ok  sua  sem  þæir  hava  yður  brœf  ok  boðskap  enskiss  Tirð, 
sua  hava  þœir  ok  Eantuariensi  kirkío  ok  hennar  formanne  i  þesso  i( 
Terke  suivirt.** 

Sem  þessor  bræf  koma  til  Alexandr  pava,  ok  hann  verþr  hins 
sanna  viss,  meðr   huilikum  hœtte  er  Hœinrekr  konungr  i  Englande 
ok  þesser  bannsœtto  byskupar  hava  vigt  unga  konung,  þar  sem  hann 
hafte  aðr  sialfr  fyríboðet   þæim  under  bannz  viðrlogu  at  gera  þat,  ^^ 
uttan  Thoiams  erkibyskup  gæfe  sitt  gott  samþycki  til,  þa  uerðr  hann 
bœðe  styggr  ok  ryggr,  ok  hitnar  nu  miok  mote  Hæinreke  konunge  ok 
byskupunum  saker  sva  mikillar  olyðne,  sem  þæir  hoftu  viðr  Bialfan 
hann  gort  ok  Thomas  erkibyskup.      £n   i  annan  stað  harmar  hann 
þat  hiartalega,  at  sua  goðr  ok  goííigr  guðs  maðr,  sem  Thomas  erki-  ^ 
byskup  er,  skal  under  slikum  ok  aðrum  þilikum  mæingerðum  Hæín- 
reks  konungs  oc  byskupanna  iamnlegha   standa,    ok  sakar  þæirrar 
foðurlegrar  elsko,  sem  Alæxandr  pave  hafðe  a  Thomase  erkibyskupe, 
þa  feUr  nu  enn  einkanlega  nýr  harmrahans  signaða  hiarta  framarr 
en  fyrre,  ok  af  þi  at  honum  gæfr  nu  fullulega  at   skilia  af   þesso  >& 
þæirra  verke  þat  hatr  ok  þa  micklo  hærmð,    sem  konungrenn    ok 
byskupamer  hava  a  Thomase  erkibyskupe,  þa  ven(d)ir  hann  nu  ollum 
sinum  goðuilia  til  þess  gofuglega  guðs  astuinar  Thomas  erkibyskups, 
er  8va    mýckla  eymð  með  utolulegre  usœmð  tok  a  sek  ^re  Kristz 
sakar  ok   kirkiunnar,    samharmande  honum  nu  mycklo    mœirr  en  ^o 
fyrre  af  sinne  huggosðe. 


ut  vel  nunc  se  excuteret  excussorum  filius,  et  in  falsós  fratres  masdme 
nsurgeret,   qui  tanta  læsione  patrís  sui,  propter  ipsos  exilium    et 
proscríptionem  sustinentis,  et  matris  soæ  Cantuaríensis  ecclesiæ,  tam 
manifesti  erant  etiam  i^[>ostoIici  mandati  transgressores.  ^^ 

Vir  aatem  apostolicus  audiens  universa,  quæ  et  qualiter  fuerant 
gesta,  et  in  regem  et  in  episcopos  vehementer  motus  eat,  et  archi- 
præsttli  multa  plna  quam  prius  pat^o  compa^^^s  est  afi(ecta. 


AHVABaHUJTB  ZZZn. 


SO» 


ffnnnngr  af  Franz  gerer  ok  Biiia  sœndiboöa  meðr  brœfom  til 

Alttzandr  pava,  i  huerium  er  hann  tér  herra  payanum  þat  grimma 

hatr,  8em  konnngr  af  Ænglande  meftr  byskupunum  hever  a  Thomase 

erkibTskupe,  aminnande  herra  pavann '  hor  meðr  ok  hann  mikilegha 

sbiðiande    mefir  sœtum   oröum    sniallrar  rœþii,  at  hann  duele  eige 

lengr   meðr   fanytum  biðstundiím  at  hava  sek  framme  viör  þa,  er 

fyrekoma  kristne  guös  ok  kirkio:     nLitiÖ  hœlldr,  seger  hann,  a  þa 

iDÍcklo  nauð,  sem  Thomas  erkibyskup  þoler  af  Hœinreke  konunge, 

byskupanum  ok  aðrum  gu6s  ovinum,  er  meör  forze  ok  fullum  fiand- 

10  akap  ganga  honum  i  mot.      Huglæiðit  ok  þa  micklo  nauðsyn,   sem 

hetlog  kirkia  i  Englande  hever  nu  til  yðarrar  hialpar.    Haveð  jðart 

Tirdulega  valld  um  siþer  framme  meðr  harðre  hegningi  virðande  her 

til  mina  þionostu  meðr  þœirre  elsko,  sem  millum  vár  hœver  œ  iamnan 

veret  ok  enn  er.      Refset  þœim  sva  skiott  fyre  sinn  ofsa,  sem  þer 

is  elskeð  oss  ok  várs  rikiss  frœmð  ok  yðars  postolegs   sœtiss  sœmð.* 

Virðulcgr  herra  œrkibyskup  Vilhialmr  af  Sainz,  harmande  eymð  ok 

suðn  Englandz  kristne,  sœker  a  pavans  fund  ok  íœr  þat  af  honum 

fjri  sina  ferð  ok  flutningy  at  hinum  sterkaztum  forboðum  $kal  nu 

kasta  a  allt  Hæinreks  konungs  rike  fyre  svnnan  sio  sem  i  ÆnglandOi 

»  en  bannsœtia  sialvan  hann,  ok  œnskis  þæirra  bræi  ne  bœnarorð,  sem 

mote  ganga  Thomase  erkibyskupe,  skalu  nu  nockom  frammgang  fyii 

ilezandr  pava  fa,  fyrre  en  Heinrekr  konungr  gæfr  Thomase  erki** 

bjskupe  falslausan  írið,   bcetande  þat  allt,  sem  hann  hever  broteð 

Qote  kirkiunne  ok  Thomase  erkibyskupe. 

^       Alezandr  pave  sænder  nu  bræf  til  Rothomagensem  erkibyskups 

Botherodum  ok  bjskups  Niuemensem '  Bemardum,  bioþande  þœim  i 

krapte  lyðnennar,  at  þæir  íare  sem  fyrst   ok  finne  gamla  konung. 

*  pftviBmi  Cd.   *  Diaeiyensem  Cd, 


SoUicitavit  etiam  eum  rez  Francorum  in  virtute  amoris  et  sub  im- 
so  pensi  protestatione  obsequii,  ne  ulteríus  dilationes  fhistratorías  proro- 
garet,  sicut  regnum  Francorum  diligebat  et  honorem  apostolicæ  sedis. 
Miseratus  etiam  Anglicanæ  ecclesiæ  desolationem  Wilhelmus  Senonen- 
ús  antistes,  sedem  apostolicam  petiit,  et  a  Romano  pontifice  impetraviti 
ut  rez  Anglomm,  omni  apeUatione  cessante,  subiiceretur  anathemati, 
^  et  regnum  interdicto,  nisi  Gantuaríensi  ecclesiæ  paz  redderetur. 

Scaapsit  itaque  Boraanus  pontifez  Rothomagensi  archiepiscopo 
Botherodo  et  episcopo  Niveraensi  Bemardo,  mandans  ipsis  in  vir- 
tttte  obedientiæ,  prædpiens  ut  regem  Anglorum  pro  pace  ecclesiœ 
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„Taket  hann,  seger  herra  pavenn,  harðnm  orþnm,  ef  hann  tíII  eige 
af  létta  þæim  rangyndum,  sem  hann  helldr  upp  a  erkibyskup  Thomas 
ok  kirkiuna  i  Englande.  Seget  honum  sua,  at  allt  hans  rike  skal 
under  hínum  sterkaztum  forboþum  standa,  ef  hann  vill  længr  i  sinne 
þriozko  ok  illzko  harftna,  sua  fullkomlega  fyre  sunnan  sio  um  allt  & 
|>at  rike,  er  hann  hælldr  þar,  sem  i  sialfo  Englande,  at  i  engarre 
kírkio  skal  nockorskonar  æmbætte  fræmiaz  uttan  skirn  við  born  ok 
skrípt  Yið  þa,  er  a  dauöstrám  liggia.  En  erkibyskupenum  af  Jork,  er 
krunaðe  unga  konung,  oc  aðrum  þæim  byskupum,  er  við  hoi^u  vigsl- 
una  verit,  sender  hann  þau  bræf,  er  þæiro  birta  sek  ollu  sinu  æmb-  lo 
ætte  vera  suiuirðlega  af  sætta.  Nockora  af  þæim,  er  við  hoíðu  ycret 
Tigsluna,  bannsetr  hann  ok  sialfr,  bœðe  fyre  þat  oc  enn  nockorar 
aðrar  saker.  Þessor  bannsetningarbræf  byskupanna  meðr  hinum,  er 
sinum  erobættum  ok  sœmðum  voru  af  suipter,  sænder  Alexandr  pave 
Thomase  erkibyskupe  oll  iamnsaman  meðr  þæini  formala,  at  bann  is 
hafe  þau  þann  tima  mote  kirkiunnar  ovinum  framme,  sem  hann  vil, 
ok  hann  ser  sialfr,  at  stund  ok  stað  til  heyrer.  Sua  lykr  her  nu 
aðrum  lut  saghu  hins  sæla  Thomas  erkibyskups. 


districtissime  convenirent,  adiiciens  quod  si  rez  in  obstinatione  per- 
durans  adhuc  pacem  nollet,  tota  ipsius  terra.  tam  transmarina  quam  so 
cismarina,  sub  interdicto  poneretur,  omni  ecclesiæ  cessante  ofBcio 
prœter  baptisma  parvulorum  et  pœnitentias  moríentium.  Eboracensi 
vero  archiepiscopo  et  aliis  episcopis,  qui  coronationi  interfuerant, 
litteras  direxit  suspensionis.  Quosdam  etiam  episcoporum,  et  ob  id 
quod  coronationi  interfiierant  et  ob  alias  causas  anathematizavit  S5 
£t  has  suspensionis  et  anathematis  litteras  beato  Thomœ  destinavit, 
ut  illis  loco  suo  et  tempore  uteretur. 

EXPLICIT  LIBER  SECUNDUS. 


ÐBIÐIHLnTR. 
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Her  heír  nu  hinn  þríöia  lut  sogn  hins  signaða  Thomas  erki- 
bjskups,  ok  seger  i  þæima  fra  þi,  er  hann  lyktaðe  sino  life  meðr 
þæim  atvikum,  sem  her  greiner,  oc  gerez  sva  ender  a  hans  sogu 
epter  marghattaðar  mæingerðer  nheyrilegra   framfærða  *   karlmann- 

5  lega  nmmnnar,  i  hnerium  er  hinn  sœle  Thomas  erkibyskup  haíSe 
sek  sra  hæiðrlega  ok  hæilaglega,  sem  ollum  epterkomandum  man 
nerr  umattulekt  epter  at  likia,  sem  epter  þæim  er  bæþe  var  hinnar 
hésto  staðfesto  meðr  þæirre  faheyrðre  þolinmœðe,  er  hann  bar  mote 
oUum  mæingerðum,  at  hann  varð  huarke  sva  skelfór  meðr  ovinanna^ 

10  ogniun  ne  sva  myktr  meðr  lockande  manna  bliðyrðum,  at  hann  af 
genge  guðs .  vægum  oc  vilia,  nema  stoð  sua  fast  meðr  kirkiunnar 
sannyndum  allt  til  dauðans  mote  hennar  ovinum,  at  hann  hirðe  huarke 
huat  er  mæire  maðr  eþa  minne  seger,  þegar  er  hann  fann  þa  mæla 
eða  gera  mote  guðlegbum  rettyndum.    Ok  af  þi  byríaz  her  nu  hans 

is  pinslarsaga. 

Sem  unge  konungr  var  krunaðr  af  byskupunum  i  Ænglande  i 
banne  pavans   ok   Thomas   erkibyskups,   sem    fyrr  var  skrivat,  ok 
^  íramfœri^ra  Cd,    *  oyinnanna  Cd, 


INCIPir  LIBER  TERTIUS. 

!o  Post  fídei  et  spei  viriliter  iam  transcursa  stadia,  in  quibus  be- 
atas  Thomas  et  summœ  constantiœ  et  eximiœ  patientiœ  inexempli* 
ficatum  sœculis  post  futuris  et  argumentum  exhibuit  et  exemplum, 
ad  supereminentiorís  viæ,  carítatis  scilicet  dififusioris,  sudorem  at- 
tentius  contemplandum  accingamur,  per  cuius  ad  metam  perventum 

25  œtemæ  mercedis  a  summo  iudice  præ  participibus  suis  percepit 
bravium.  In  carítatis  siquidem  latitudine  semitarum  sic  direxerat 
Deus  gressus  eius  et  pedes  perfecerat,  ut  nec  minis  persequentium 
territus  a  Ðei  sui  dilectione  alíquatenus  deviaverit,  nec  promissis 
blandientium    emollitus    naufragantis]  matris   ecclesiæ  vel   fratrum 

so  proximorum  iustis  provectibus  studere  omiserít,  quin  potius  carita- 
tis  ardore  succensus  et  pro  lege  Ðei  sui  certavit  usque  ad  mortem, 
et  tandem  animam  suam  pro  ovibus  sibi  commissis  posuit.  Sed 
hæc  studioso  lectorí  subtilius  perscrutanda  relinquentes,  cœptum  hi- 
storiæ  ordinem  prosequamur. 

^^  Verum  ut  passionis  et  triumphi  sancti  viri  veritati  certior  fídes  ba- 
beatur,  in  hac  particula  testem  quintum  quatuor  supradictia  addimus 
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Alexandr  pare  kastaðe  baniie  iver  byskupana,  er  viftr  hoibu  yeret 
vigsluna,  en  skrifaðe  til  Hœinreks  konungs  horð  ^  ognarorð  epter  at- 
kalle  LoðTÍss  konungs  af  Franz  ok  margra  annarra  goðra  ok  gofugra 
manna  meðr  honum,  þa  linaz  konungrenn  nockot  sya  viðr.  £n  at 
engenn  mege  æva  um  pin8(l)  ok  dauða  Thomas  erkibyskups,  at  sva  » 
hafe  veret  ok  iram  faret,  sem  her  seger,  þa  læiðum  ver  þann  mann 
fram  meðr  þæim  fyrr  nefhdum  fiorum,  sem  fra  f»eima  tiðendom  haía 
trulegha  skrifat,  er  Benedictus  hæiter,  er  ver  truum  vera  goðrar 
minnengar  fyri  guðe  oc  goðum  monnum,  at  hann  sege  |>at  er  hann 
saa,  þi  at  hann  var  i  hia  ok  geck  Thomase  erkibyskupe  nerre  en  lo 
nockorer  aðrer  a  þœim  tima,  er  hann  var  pindr.  Skrivaðe  hann  ok 
sialir  sannlega  ok  talðe  alla  lute  trulega,  þa  er  hann  sa  eþa  hejrrðe 
a  þæim  tima,  er  guðs  maðr  var  af  sinum  vuinum  gripenn,  særðr  ok 
til  dauös  drepenn.  Hann  varð  siþan  saker  sinnar  mikillar  dygðar 
oc  goðrar  mœnntar  hins  hæilaga  Petrs  abote  de  Burgo.  n 


I. 


Sæm  erkibyskup  Rothomagensis  ok  byskup  Niuemensis  fa  herra 
pavans  brœf  meðr'  fyrr  nefndum  boðskap,  fara  þæir  þegar  a  fund 
Hæinreks  konungs  oc  tea  honum  bræfen^,  minnande  hann  a  opt  oc 
iðulega,  sem  pavenn  hafðe  þæim  boðet,  at  friðr  forméríz  millim  hans  ^ 
ok  Thomas  erkibyskups.  Segia  honum  i  augu  upp,  at  skamt  man 
iit  biða,  aðr  en  sialfum  honum  ok  aullu  hans  rike  man  af  pauanum 
þuÐgt  afælle  meðr  uerþughum  dome  a  dætta,  nema  fríðr  oc  sætt  verþe 
sva  samet,  sem  til  heyrer,  oc  pavænn  vill  at  se.    Segia  faerra  pavann 

■  haið  Cd. .  •  brœfem  Cd.  25 


piœ  videlicet  memoríæ  Benedictum,  postea  multa  eius  probitate  pro- 
merente  abbatem  sancti  Petrí  de  Burgo,  qui  ipsa  die,  qua  martjr 
victor  occubuit,  inter  familiares  illius  familiaríus  iUi  assistens,  qnæ 
vidit  et  audivit,  veraci  stylo  testis  fidelis  ex  ordine  singula  digessit 

I.  90 

De  reformatione  paeis. 

Igitur  Rothomagensis   archiepiscopus  et  Nivemensis  episcopus 
secundum  «postolicum  mandatum  regem  pro  pace  sæpe  et  sæpins 
convenerunt,  et  nisi  interveniret  pax,   censuram  ecclesiasticam  sihi 
et  terrœ  suœ  imminere  in  brevi  asserebant,  domino  papa  sic  præci-  ^^ 
piente.    Adiicientes  nec  minis,  nec  blanditiis,  nec  aliquibus  verboruiB 


j 
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ira  hML  boftet  ser  at  bera  fram  fyri  hann.  Þat  segia  þæir  konQng. 
eDUD  00  með,  at  þœir  skalo  huarke  fyri  bliöo  ne  nodLorskonar  strifto 
Tcgia  eto  nockonun  orþa  glœsnm  ganm  gœfa,  ne  þann  tima  ym  lida, 
ff  herra  parenn  hever  i  sinnm  bræfum  a  kueþet,  at  þœir  skalo  þa 
utriðo  Tiðr  hann  ok  hans  rike  íramme  hafa,  er  hann  hever  þæim 
boi»et  at  gera,  nema  sœtt  sœmezt  fyri  þann  tima  með  fullum  frifie. 

Sem  Hæinrekr  konungr  heyrer  ok  huglœiðer,  huat  er  byskupar* 
ner  flytia,  skil  hann,  at  nu  er  miok  at  honum  þrœngt  ok  hans  rike. 
Ok  af  þi  at  guðlegt  valld  gœngr  nv  framarr  en  fyrre  at  honum  ok 

ti  hans  raðe  ok  rikdóme,  þa  ottaz  hann  sva  strið  stormæle,  sem  þœir 
ogna  honum  meðr.  Af  þi  hæitr  konungrenn  nu,  at  sœttin  skal  skiott 
sæmiaz.  Sakar  þessa  nefhiz  fundr  i  Frannz  millim  konungs  af 
Englande  ok  konungsens  Loðviss  ok  Thomas  erkibyskups  meðr  hi&om 
goðgiamaztum  monnum  huarstueggia  rikissens,  sem  Alexandr  pave 

15  haflie  sin  bræf  ok  boðskap  til  sennt.  Sœttaz  þæir  Thomas  erkibyskup 
ok  Hæinrekr  konungr  hæilum  sattum,  at  þi  sem  góþum  monnum 
sjnez  at  se,  a  þessum  fiohnœnna  funde:  Þi  at  Heinrekr  konungr 
skil  nu,  at  skamt  man  til  þess  vera,  at  sialfr  hann  með  ollu  sino 
Tike  man  i  þat  fyrdœmða  forað  íálla,  er  eige  er  vis  vón,  hvæim  hétte 

^  er  hann  írealsar  sek  af.  Virþulegr  herra  Loðyiss  konungr  hafðe  ok 
a5r  rá&S  fyri  gort,  en  hann  fœri  af  fundenum,  at  sættin  skyllde  takaz, 
i»i  at  hann  hafðe  alla  hina  agetazto  mœnn,  er  þar  varo  komner,  til 
^ss  at  sétta  þa  heilum  sáttum. 

Þessor  sœtt  semz  meðr  þæim  a  deghe  Marie  Magdalene  a  nockorre 

<s  liÍQne  fegrstu  œug,  er  Suikara  Æng  kallaz  at  fornu  af  sialfdm  landz* 
Donnum,  sem  siðarr  kom  upp.  Sem  þæir  ero  satter  at  hugsan  þæirra 
goðra  manna,  er  við  ero  ok  sættena  somðu  miUim  þæira,  riða  mænn  af 


unbagibus   seu  tergiversationibus,   se  ullatenus  audere  a  Romano 
pontifice  statutum  terminum  præterire,  quin  mandatam  sibi  coerci- 

Ktionem  exequerentur,  nisi  pax  interveniret. 

Videns  itaque  rex  rem  iam  in  tam  arcto  positam,  certissime 
promisit  pacem.  Unde  in  quodam  regum  colloquio  per  mágnos 
qnidem  mediatores,  quibus  dominus  rex  Franciæ  archiepiscopum  in 
recessu  suo  commiserat,  ut  de  pace  iUius  tractarent,   paz  inter  re- 

35  gem  et  archipræsulem  reformata  est. 

Facta  est  pax  hæc  die  beatæ  Mariæ  Magdalenæ,  in  prato  amœ- 
nissimo,  quod,  sicut  post  innotuit,  ab  incolis  dicebatur  ex  antiquo 
Pratom  Proditorum.     Rex  vero  et  archipræsul  soli  duo  seorsim  in 
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fQndenum.  £n  er  konungr  Hœinrekr  oc  Thomas  erkibvskap  sitia 
upp  a  sina  hæ?ta,  yikia  þœir  tvœir  ser  ut  ifra  aftrum  monnum  a 
nockora  fagra  slétto  ok  talaz  viðr  um  stund.  En  siþan  mœler  Tliomas 
erkibyskup  sua  til  konungsens:  ^Ek  biðr  yðr,  minn  góðe  herra,  at 
þer  styggiz  eige  viðr,  þo  at  ek  hœgna  erkibyskupenn  af  Jork  epter  s 
sinum  tilgerðum,  er  hann  hever  mer  oc  mione  kirkio  vœitt,  ok  aðra 
byskupa,  þa  er  yið  vóru  vigslu  sunar  yðars.  Þess  bið  ek  yðr  meðr, 
at  þer  þolet  ok  samþycket,  at  ek  sæte  þæim  þess  hattar  pinu  fyri, 
sem  kirkiunnar  log  vatta  þæim  under  at  standa,  er  i  slikt  falla.'' 
Konungrenn  iár  œrkibyskupenum  þesso  þegar.  Hér  fyri  þackar  hann  lo 
konungenum  mikilega  meðr  morghum  fagrum  orðum.  Ok  ollum 
viðrverandum  upp  a  þetta  siándum,  stigr  hinn  sœle  Thomas  ærki- 
byskup  þegar  af  sinum  hæste,  fallande  litilatlega  til  fóta  konungenum. 
Epter  þœtta  stigr  erkibyskupenn  vpp  a  sinn  hæst,  en  konungrenn 
gripr  a  mot  hans'istigi,  berr  ut  erkibyskupsens  fœte,  halldande  þi  i^ 
þar  til  er  hann  sitr  upp  i  soþulenn,  allum  aseandum,  er  við  ero,  oc 
meðr  ser  miok  undrandunr,  þi  at  mænn  matto  eige  understanda, 
fyrí  huería  skylld  er  konungrenn  gærðe  sva,  fyrr  en  erkibyskupenn 
sagðe  siþan  sialfr  sinum  monuum  i  lioðe  íra,  sem  hann  riðr  brott 
af  fundenum.  ^ 

Sem  þœir  sitia  annan  tima  baðer  upp  a  sina  hæsta,  talar  kon- 
ungrenn  sva  til  ærkibyskupsens:  «Þer  fysez,  herra,  at  fara  aptr  i 
Frannz  af  várum  funde,  en  mek  væner,  at  bætr  se,  at  þer  dueliz 
hœlldr  meðr  oss  um  nackora  dagha,  til  þess  at  þat  sama  synez,  er 
varla  vænez  at  vera  myne.    Váár  vuinatta  er  allum  monnum  kunneg,  ss 


equis  in  quandam  planitiem  deflezerunt,  secreto  colloquentes.  Ubi 
archipræsul  inter  alia  regi  supplicavit,  ut  iniuriam,  quam  sibi  et 
suæ  ecclesiæ  sufiraganei  sui  episcopi  una  cum  Eboracensi  archiepi- 
scopo  in  coronatione  filii  sui  fecerant,  per  censuram  ecclesiasticam 
sine  ipsius  ofifensa  punire  sibi  licerei  £t  annuit  rex.  Unde  archi-  so 
præsul  gratias  agens  de  concessione,  confestim  in  oculis  omnium  se 
ab  equo  demisit  et  humiliter  se  ad  pedes  regis  inclinavit  Cum  vero 
archipræsul  equum  suum  reascenderet  rex  ascendenti  ascensorium 
aptavit  et  tenuit,  omnibus  qui  aderant  cementibus  et  mirantibus,  cau- 
samque  nescientibus,  donec  archipræsul  suis  secretius  hæc  retulissei  ^ 

£t  ait  rex  ad  archiepiscopum :  ^'Optas,  ut  dicis,  in  Gallias  repe- 
dare,  sed  arbitror  expedire  tibi  mecum  dies  aliquot  commorari,  ut 
palam  videatur,  quod  nondum  existimatur.    Sciunt  omnes  inimicitias 
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en  ockra  sætt  vito  fære  at  sua  búno.*'  Thoina8  œrkibjskup  suarar 
)T&  konuÐgenum:  ^Ek  man  þickia,  seger  hann,  sem  satt  er,  uhœu- 
ffskr,  ef  ek  finn  æige  vine  mina  her  i  Franz,  aðr  en  ek  vende 
beim,  þackande  þæim  sva  marga  lute  mikels  verþa,  sem  þæirra  goð- 
3  Tile  hefer  mer  oc  minum  mannum  længe  teeð.  Af  þi  man  ek  fara 
fmt  at  finna  þa  ok  þacka  þæim  sinn  herradóm,  en  siþan  man  ek 
lara  sem  fyrst  a  yftarn  fiind."  Epter  þi  sæm  monnum  synez,  verþa 
t»æir  nu  væl  asátter  a  þessum  funde  konungrenn  ok  ærkibyskupenn, 
ok  skiliaz  meðr  góþum  bliðskap  at  sinne. 

'^  Nockorum  daghum  siþarr  fara  svæinar  Thomas  erkibyskups  til 
Ænglandz  meðr  Hæinreks  konungs  bræfum,  i  huerium  er  konungrenn 
gerer  sinum  monnum  þat  kunnegt,  þæim  er  volld  hallda  af  honum, 
at  iriðr  er  sættr  meðr  samðre  sætt  millem  þæirra  Thomas  ærkibyskups. 
Af  þi  byðr  konungrenn  sinum  monnum,  at  þæir  late  Thomas  erki- 

>  bjsknp  ok  hans  mænn  hava  frið,  ok  atalit  þæirragoðs  greiðez  þæiiu 
Mulega  aptr.  Ok  þo  at  hinn  sæle  Thomas  erkibyskup  gere  þæssa 
STseina  fjri  ser  meðr  þilikum  konungsens  bræfum  til  Englandz,  þa 
TÍU  hann  þo,  sem  sa  er  fullr  er  goðrar  forsio  oc  vitrlœiks,  giora  siðarr 
&ðra  mæire  oc  visare  sendiboða  fyre  ser  til  Englandz,  aðr  en  sialfr 

^hm  fare,  ok  þæir  með  varygð  i  lioðe  epter  læite  þæim  orðróm,  er 
&  e  honum  ok  hans  monnum,  eþa  huerer  meðr,  eþa  hverer  mote 
ÍK)DQm  standa.  Sva  skalo  þæir  ok  verþa  viser,  æf  nockorer  gagnstað- 
%er  luter  se  i  læynd  magnaðer  i  mote  honum. 

En  af  þi  at  Hæinrekr  konungr  hafðe  hæiti&  i  sætt  þœirra  Thomas 

^srkibyskups  at  greiþa  honum  aptr  iarðer  nockorar,  er  erkistolenum 


nosiras,  pax  inita  paucis  innotescit."  Archiepiscopus  inquit:  ^ln- 
gratus  non  immerito  reputabor,  si  benefactoribus  meis  vale  non  fe- 
cero.  Ibo  et  revertar.*"  Facti  igitur,  ut  videbatur,  ea  die  rez  et 
archipræsul  amici  amicabiliter  tunc  ab  invicem  recesserunt. 

^  l^ost  dies  paucos  nuncii  archiepiscopi  cum  litteris  regis  sunt  missi 
^  Angliam,  quibus  rex  iustitiariis  suis  de  pace  facta  mandavit,  prœ- 
cipiens  ut  archiepiscopum  et  suos  ad  sua  in  omni  pace  et  securítate 
restituant.  Decrevit  tamen  archiepiscopus,  utpote  vir  summæ  pru- 
dentiæ,    alios  adhuc,   príusquam  ipse  in  Angliam  intraret,   nuncios 

^•'  præmissis  maiores  et  plus  industrios  in  Angliam  mittere,  qui  testi- 
öionio  famæ  caute  explorarent,  qui  starent  pro  eo,  et  qui  contra 
eum,  et  si  qua  occulta  molirentur  adversus  eum. 

Sed  quoniam  rex  pepigerat  quædam  prædia  de  feudo  Cantuarí- 
ensis  ecclesiæ  se  redditurum,  misit  ad  eum  archiprœsul  sanctæ  re- 
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i  Eantia  til  heyra,  ok  konungrenn  haíSe  lenge  halldet  i  sino  Tallde, 
f>a  sender  Thomas  ærkibyskup  til  konungsens  djrlegan  mann  mæist- 
ara  Jon,  er  epter  dauða  ærkibyskupsens  verðr  Camotensis    byskup, 
ok  annan  meistara  Herbert  af  Boseham,  bioðande  þæim,  at  þæir 
ue]í>6  uiser,  æf  konungrenn  uiU  æfna  sin  hæit  oc  gæva  aptr  œignimar.  s 
En  Biþan  biðr  hann  þa  fara  fyre  ser  til  Ænglandz  sakar  fyrr  næfadra 
tilfælla,   æf  konungrenn  vill  æfna  sin  hæit  viðr  hann,  en  ella  biðr 
hann  þa  skynda  aptr  a  sinn  fund,  ef  hann  uill  æige  hallda  sin  hæit. 
Þæir  fara  ok  finna  Hæinrek  konung  i  Normandi,  oc  hæilsa  hann  af 
herra  sins  halfo,  epter  spjriande,  ef  þær  æigner,   sem  hann    haíðe  ii 
erkibyskupenum  upp  iað  ok  Kantuariensi  kirkio  til  heyra,  mane  sva 
fátz,  sem  hann  hafðe  hæitið.    Konungrenn  gerer  sem  hann  var  opt- 
lega  van,  duel  um  æina  stund  at  heyra  f>a,  ok  æige  vill  hann  væita 
þæim  her  um  nockorn  orskurð.    En  af  þi  at  þæir  diarfer  flytia  fast  sitt 
œrende,  þa  suarar  konungrenn  sva  um  siþer  mæistara  Jon :    „Meðr  i^! 
engo  mote  gere  ek  þetta,   mæistare  Jon,  er  þer  beiðez,   nema  ek 
finna  yðr  fyrre  aðroviss  gera  viðr  mek  ok  mitt  rike,  en  þer  hafet  her 
til  gort.*"    Af  þilikum  konungsens  0]í>um  gefr  þæim  skilia,  at  þæirra 
œrende  fær  enga  framkœmð,  þi  at  þat  verðr  nu  allt  úsatt,  er  fyrr 
var  af  konungenum  gort  statt  um  þætta  efne,  þi  at  iarðeraar  faz  m  so 
meðr  engo  mote.    Venda  þæir  fyri  þi  sem  fyrst  aptr  a  vægh  til  sins    , 
herra  Thomas  erkibyskups,  segiande  honum  oU  konungaens  orð  ok 
hit  sannazta  allt  af  sialfra  sinna  færð.     Hinn  signaðe  Thomas  erki- 
byskup,  sem  hannheýrer,  huat  er  þæir  flytia  fra  konungsens  orþum, 
verðr  hann  miok  styggr  viðr  oc  mæler  sva:  „Konungsenshæit,  segersi 


cordationis  magistrum  Joannem  Saresberiensem,' postea  Garnotensem 
episcopum,  et  magistrum  Heribertum  de  Boseham,  iniungens  eis,  ut 
in  Angliam  ob  dictam  causam  præcederent,  si  forte  rez  promissam 
restitutionem  compleret,  alias  non,  sed  ad  ipsum  mature  reverteren- 
tur.    DIi  autem  profecti  regem  in  Nortmannia  rep^rierunt,  et  eum  w 
data  copia  nomine  archipræsulis  super  dictorum  promissa  restitu- 
tione  conveneruni    Quos  cum  more  suo  aliquamdiu  distulisset  audire, 
tandem  ad  instantiam  eorum  ad  magistrum  Joannem,  qui  loquebatur, 
specialiter  sermonem  dirigens  inquit:   „0  Joannes,  nullatenus  vobis, 
quæ  petitis,   faciam,   nisi  videro  prius  aliter  vos  gerere  ei^a  me,  ^5 
quam  hucusque  gesseritis.*     Et  quidem  ita  intelligentes  se  minime 
tunc  posse  proficere,  infecto  negotio  ad  dominum  suum  archiepisco- 
pum   in  Franciam   reversi  sunt,   narrantes  quid  a  rege  audierint. 
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bffin,  ero  iamnlega  hegomlegh,  sem  þau  er  meðr  soiksamlegre  under- 
kjggío  ero  irammsogð  ok  fyrírhæiten. 

II. 

Fyndr  er  þisa  nest  stefndr  millem  konungs  Hœinreks  af  Eng- 

:  ifflde  ok  iarlsens  af  Blæssess,  er  The(o)balldus  hæiter,  saker  nockorra 
greina  er  i  ganga  meör  þœim  um  æina  lute  ok  aðra.  Thomas  erki- 
hjÚQf  sem  hann  frægn  þetta,  færr  hann  til  Turónsborgar  at  finna 
Hsiniek  konung,  ok  kemr  f>ar  tvæim  doghum  fyri  fundenn.  Hæin- 
tár  konungr  sem  hann  heyrer,   at  Thomas   erkibyskup  kemr  f>ar, 

' '  gerer  hann  nockora  af  sialfs  sins  svæinum  Ýt  a  væginn  fyrir  hann, 
at  j)æir  sœme  hann  meðr  sinne  fylgð,  sva  sem  hann  nalgaz  staðenn. 
En  nockoru  siþarr  riðr  hann  sialfr  ut  af  staðenum  mote  honum. 
im  þæir  fínnaz,  ma  sva  synaz  a  viðrbragðe  konungsens,  at  hann 
bere  ognar   asiono   iver   ærkibyskupenum  i  viðrbragðe,  ok  þo  æige 

>^  meðr  aagunum,  f>i  at  hanu  tær  honum  varla  sitt  andlit,  sua  at  hann 

i&egs  þat   fullulega  sea.      Þat  marka  þæir  ok  meðr  ser,  er  meðr 

cttibyskupenum  ero  um  nottena  epter,  ok  gaum  at  gefa,  at  huarke 

^  konusgrenn  ne   nockon*  annarr  hans  manna  i  hans  herbei^e 

^ier  sino  andlite  til  Thomas  ærkibyskups.      Ecke  sæfr  ok  kon- 

^uigrenn  lenge  a  mærgenenn  framm,  nema  stendr  storlega  arla  upp, 
o^  l^gar  sem  hann  er  klœddr,  lætr  hann  syngia  ser  sálumessu,  þi 
at  hann  vil  æige  taka  pacem  af  ærkibyskupenum,  en  ugger,  at  hann 


indiens  autem  archiepiscopus  plurimum  motus  est,  vanas  et  semper 
^ptorias  hominis  promissiones  detestans. 

»  n. 

De  primo  accessu  arohieptacopi  ad  regem  poat  pacem. 

Verum  archiepiscopus  audiens  inter  regem  et  nobilem  virum 
Blesensem  comitem  Theobaldum  colloquium  futurum  in  proximo, 
Priáie  ante  colloquium  Turonis  ad  regem  processit.  Audiens  autem 
*  rex  archipræsulis  adventum,  quosdem  ex  aulicis  in  occursum  præ- 
^sit,  et  demum  ipsemet  civitatem  exiit  et  occurrit.  At  cum  con- 
^enirent,  non  oculi,  sed  vultus  regis,  sicut  notalrí  poterat,  erat  su- 
Per  eum.  Unde  et,  quod  multum  notabant,  qui  cum  archiepiscopo 
^faDt,  nocte  illa  archiepiscopum  in  hospitio  suo  nec  rex  respexit 
^ec  suorum  aliquis.  Quin  potius  summo  mane  rex  in  capella  sua 
^elebrari  missam  fecit  pro  defunctis,  suspicans,   ut  dicebatur,   ne  si 

14* 
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man  at  standa  messunne.  Læte  hann  syngia  sér  aðra  messo,  ok 
stœþe  ærkibyskupenn  at,  en  hann  villdi  æige  taka  af  honum  pacem, 
þa  uissi  hann,  at  þat  mynde  eige  þickia  goþum  monnum  kristins 
mannz  giorð,  nema  helldr  guðs  ouinar.  ' 

Sungenne  messunne  stigr  konungrenn  þegar  upp  a  sinn  hæst, 
riðr  sua  uttan  alladuolut  afborginne,  skundande  framm  til  steiho- 
staðarens.  Erkibyskupenn  riðr  ok  meðr  sinum  monnum  nackoru 
seinna.  Sem  þæir  sœkia  íramm  til  fimdarens,  riðr  Thomas  ærki- 
byskup  framm  epter  konungenum.  Þæir  tala^  þegar  TÍðr,  er  þæir 
finnaz,  meðr  þi  mote  at  huarr  kærer  a  annan,  asakande  meðr  horðum 
orðum  ok  berum  brígzlum,  sya  længe  sem  þæir  talaz  viðr.  Seger 
konungrenn  œrkibyskupenn  meþ  ængo  mote  vilia  mvna  þær  sœmðer, 
er  hann  kvœtz  hava  væittar  honum  umframm  alla  mænn.  Ærki- 
byskupenn  seger  hann  ænga  lund  mæira  muna  til  þess  æpterlætiss 
ok  þionostu,  er  hann  seger  sek  hava  væitt  honum.  Meðr  þeima 
hœtte  riða  þæir  fram  a  fundenn,  at  huarr  þæirra  brigzlar  auðrum  \\ 
berlega  vpp  i  augun,  at  huarge  þæirra  viU  nv  muna,  huat  er  huair 
hafðe  auðrum  gott  gort,  sua  miket  epterlæte  sem  huarr  þæirra  haíie 
auðrum  fyrrmæirr  væitt  meðr  sannre  elsku.  £n  er  þæir  koma  framm 
til  stefnostaðarens,  gefa  þæir  upp  þætta  tal.  En  konungrenn  ok 
iarlenn  hallda  þegar  a  sinum  malimi.  Ok  epter  miok  langan  tima 
dagsens,  sættum  ok  somþum  allum  þœim  græinum,  er  gortz  hof&u  millem 
konungsens  ok  iarl(s)ens,  meðr  raðe  oc  tillogu  Thomas  erkibyskups 
ok  annarra  goðra  manna,  sva  yrker  erkibyskupenn  a  konungeim 
meðr  horðum  orðum    ok   staþugu   hiarta,   aminnande  hann  þegar  i 


forte  archipræsul  alii  missæ  interesset,  in  missa  osculum  pacis  sibi 
öfferret,  quod  ibi  negare  non  esset  Christiani,  sed  plane  inimici 
Chrísti. 

Missa  celebrata  mox  rex  civitatem  exiit  ad  colloquium  prope- 
rans.  Archipræsul  paríter  sed  tardius  secutus  est,  et  ante  colloquium  ) 
consecutua  est  regem.  Qui  inter  viandum  mutuo  se  invicem  obiur- 
gantes,  uterque  vicissim  alter  alteri  collata  pridem  benefícia  et  ex- 
hibita  obsequia  improperavit.  Cum  autem  venissent  ad  colloquium 
post  diem  multum  decursam,  propter  quæ  ad  colloquium  venerant, 
inter  regem  et  comitem  sedatis  omnibus,  archipræsule  etiam  inter  i 
ipsos  sedulo  cum  aliis  et  efficaci  mediatore,  tandem  archipræsul 
regem  super  dictarum  possessionum  promissa  sed  non  adimpleta  re- 
stitutione  acriter  quidem  et  instantex:   convenit,  frequenter  ex  obli- 
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fjntOy  huersn  hann  hafte  honum  hæitið  at  gæfa  allar  þær  æigner 
aptr,  er  hann  haföe  længe  fyre  honum  halldet,  ok  erkistolenum  i 
Kmtia  til  heyrer.  Sva  seger  hann  konungenum  ok  diarflega  oc  miok 
ájiarðlega  hans  geröer  ok  frammferðer,  þær  er  hann  hefer  mote 
'tiDum  oc  kirkiunne,  aminnande  hann  æ  sem  tiðazt  miUem  annarra 
or^a,  hverso  omerkr  ok  lausorðr  er  hann  provaz  i  aJlum  sinum 
rmrhæitum  viðr  sek.  Meðr  goðra  manna  tiUogu,  æinkannlega  iarls- 
ens.  er  fyrr  var  nefndr,  er  gott  æina  til  lagðe,  heitr  Hæinrekr  kon- 
angr  dt  enn  af  nyio,  at  hann  skal  þessar  iarðær  aptr  geva,  en  hiðr 

'">  ærkibyskupenn  þo  fyrst  at  fara  hæim  til  stols  sins,  kvætz  sia  vilia, 
huilikan  er  hann  tær  sek  landzfolki.     Skiliaz  þæir  sva  at  sinne. 

Litlum  tima  liðnum  fra  þeima  funde,  riðr  Thomas  erkibyskup 
til  kastrs,  þess  er  Mons  Caluus  kallaz  ok  skamt  er  fra  Blæses,  at 
^na  Hæinrek '   konung,   ecke   til  þess  at  kæra  nockot  eþa  kræfia 

^'konungenn^  nockorra  luta,  nema  finna  hann  ok  fræista  at  guþe  like, 
&t  hann  fae  hans  vinskap  aptr  meðr  fornum  fælagskap.^JSæm  hann 
finnr  konungenn,  tekr^konuagrenn  honum,  sem  synez,  elskulega  meðr 
bUftskap.  Af  þi  tala  þæir  marga  lute  millum  sin  hæimollega. 
\  ^rirra  tale  mæler  konungrenn  sva  til  ærkibyskupsens :  ^Hvat  vælldr 
-*V^Wra  ærkibyskup,  at  þer  vilet  œige  epter  minum  vilia  vikia,  ok 
?va  gmi  sem  mer  likar?     ViIIdet  þer  sva  gera,  sem  þer  vitit  minn 

'  HjBÍnrekr  Cd,    ''  k'grenn  Cd. 


quo  assuetam  regis  arguens  levitatem  in  verbo  et  usitatas  deceptio- 
nes  in  promissis.    Quid  multal    lam  dicto  comite  et  aliis  nobilibus 

25  se  interponentibus,  a  rege  iterum  restitutio  iam  sæpe  dictorum  cer- 

tissime  repromissa  est.    Volebat  tamen  rex,  ut  ante  restitutionem 

»á  ecclesiam  suam  reverteretur  archiepiscopus,    sicut  aiebat,  prius 

Tiíiere  desiderans,  quaJe'u  se  in  regno  exhiberet.   Et  hic  colloquii  finis. 

Post  aliquot  vero  dies  archipræsul  in  castro,  quod  Calvus  Mons 

*  tour,  propeBIesis,  regem,  qui  illo  tunc  venerat,  revisere  profectus 
^t.  Non  quidem  ut  quidquam  exigeret  v^I  repeteret,  sed  solum  ut 
fegem  videret,  et  si  posset  fieri  sic,  antiquam  familiaritatem  et 
amicitiara,  quatenus  Deus  permitteret,  repararet.  Et  quidem  rex  ipsura 
^enientem  tunc   honorifice  nimis,   ut  decebat,   et  ut  videri  poterat, 

'*  gratanter  plurimum  et  affectuose  excepit.  Qui  cum  familiariter  col- 
loqnerentur  ét  iucundius,  inter  alia  rex  archiepiscopo  dixit:   „0  quid 
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YÍlia  til  vera,  þa  monda  ek  alla  lute  fa  sem  fyrr  i  yöart  valld  ok 
vilia.'* 

Nackorum  dagvm  siþarr  sem  *  Thomas  ærkibyskup  talar  vid 
meistara  Herbert  af  Boseham,  seger  hann  honum  þetta  sama  kon- 
angsens  orð,  „ok  sem  konungrenn  mvnde  sva  segia  til  min,  seger 
ærkibyskupenu:  Alla  lute  gef  ek  í  yðart  valld  ok  vilia,  ef  þer  vilit 
allt  epter  minum  vilia  gera,  þa  komo  mer  þessor  orft  i  hugh,  er  i 
guðspialleno  stai^da  ok  Sathan  sagðe  til  vars  herra,  er  hann  freist- 
aðe  hans,  synande  honum  alla  þessa  hæims  dyrð:  Þæssa  lute  aila, 
sagðe  Sathan  til  vars  drottens,  man  ek  geva  þer,  ef  þu  mek  dyrk- 
ande  fællr  til  fota  mer ""  Af  þæima  gaufga  guðs  vin  segez  þætta 
til  þess,  at  aller  skile,  at  hans  vandlæte,  þat  er  hann  haföe  fyre  guðs 
rétte,  sva  opt  sem  þat  kom  at  hænde,  sem  marger  kændo^  reis  af 
ræinu  brioste  vttan  alla  ranga  agirnd  til  valldz  eþa  virðingar.  M 
þi  ma  hans  vilia  i  allum  þæirra  konungsens  malum  skiran  skilia  ok  { 
ufalsaþan  veret  hava. 


m. 


Um  mærgenenn  epter  sæm  ærkibyskupenn  fær  orlof  af  konnng- 
enum,  riðr  hann  brott  ok  snyr  aptr  til  Sainz.  Þisa  nest  byr  hann 
sek  til  hæimferðar,  skyndande  at  ollu  sem  mest  gætr  hann,  epter  í 
þi  sem  fatœkr  utlage  fær  við  komez.  Sæm  hann  (er)  buenn,  færr 
hann  ok  finnr  Loðvi  konung  ok  aðra  Fracklandz  hof  þingia,  at  hann 
'  kom  Cd, 


est,  quod  voluntatem  meam  non  facis?  Et  certe  omnia  traderem  in 
manus  tuas.''  ^ 

Et  post  dies  archipræsul  hoc  regis  verbum  magistro  Heriberto 
de  Boseham  retulit,  adiiciens:  ^Et  cum  rex  mihi  dixisset  sic,  reoor- 
datus  sum  verbi  iUius  in  evangelio :  Hæc  omnia  tibi  dabo,  si  cadens 
adoraveris  me.*"  Hæc  et  huiusmodi  de  viro  hoc  sanctissimo  historis 
huic  curavi  inserere,  ut  quemadmodum  in  plerisque  rebus  deprehendi  v\ 
sacerdotis  potuit  zelus/  íta  et  in  hoc  cognosci  possit  purmn  in 
sacerdote  fíiisse  ab  omni  cupiditatis  labe  affectum. 

ni. 

Ðe  prœparatione  archiepiscopi  ad  repatriandum, 

In  crastino  vero  licentiatus  a  rege  a  castro  illo  recedens  archi-  35 
epiacopus  com  suis  ad  civitatem  peregrinationis  suœ  Senonis  renie- 
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^cke  þæim,  aðr  hann  snue  hæim,  sina  herradóm,  er  þæir  téþu  hon- 

03  i  þæim  punkt,  er  hæimrenn  meðr  sinum  herra  fíandanum  œstest 

sest  mote  honum,  ok  aller  aörer  snero  bake  við  honum.    Sæm  hann 

Í3Dr  Loðvi   konung,   þackar  (hann)   honum  fagrlega  allan  goðvilia 

isí&ii,  biðr  þann  guð  gæfa  honum  fyri  allan  þann  herradom,  er  hann 

lider  honum  teeð  i  sinum  nauðsynium,  iíilla  ambun  friðar  ok  fagnað- 

ir.  er  engo  gleymer  þi  ær  gott  gerez.    Þackar  hann  ok  þæim  oll- 

am  aaðrum  Franklaudz  hofþingium  mikilega.      Sem  hann  hefer  sva 

gort,  tekr  hann  orlof  af  Loðvi  konunge,  ok  skiliaz  þæir  með  hinum 

lo^mesta)  vinskap.     Vænder  ærkibyskupenn  nu  hæim  a  vægh  ok  snyr 

til  Vitsandz. 

Thomas   ærkibyskup   haíðe  nockoru  aðr  sennt  þau  hin  samu 

herra  pavans  bræf  fyri  ser  til  Englandz,  er  herra  pavenn  haíðe  hon- 

m  nockoru  aðr   sennt,  fyri  huerium  er  sva  var  sagt  i  þi  bræfe,  er 

util  sialfs  hans  var  ritað  af  herra  pavanum,   at  herra  pavenn  biðr 

baDÐ  þau  þa  framme  hafa,  er  honum  virðez  time  til  yera.    I  huerium 

»  Dockorer  byskupar  i  Ænglande  oro  af  sialfum  Alexandro  pava 

bu^er^bannsætter,  en  sumer  oro  sino  œmbætte  afsætter,  Rogeirr 

sskibyskup,   Gillibert  Lunduna  byskup,    Jocelin  byskup  af  Sarisber. 

io  Koma  þæim  þessor  bræf  byskupunum  rett  i  þann  tima,  er  þæir  etU 

&t  itta  suðr  um  sio  at  finna  Hæinrek  konung. 

Thomas  ærkibyskup   er  nu  komenn  til  Vitsandz,   ok  af  þi  at 

i^D  biðr  byriar,  duelz  hann  þar  um  nockora  daga.     A  nockorum 

^e  sem    hann  gengr  meðr    siónum  at  skynia  vind  oc  væðrs  far, 

^  %m  siglande  manna  siðr  er  til,  ser  hann  huar  Milun  Bononie  dek- 


a^t,  et  mature,  prout  adhuc  pauperes  et  exules  poterant,  iter  ad 
^patriandum  maturabant.  Igitur  domino  rege  Francorum  et  prin* 
<ípibus  terræ,  qui,  deserente  eos  mundo,  tam  benigne  tamque  magni- 
'ce  susceperant,  salutatis,  licentiati  ab  eis  ad  portum,  qui  dicitur 
**^it8and,  devenerunt. 

Archipræsul  vero  hinc,  antequam  naves  ascenderet,  domini  papœ 
li^ras,  quæ,  ut  supra  dizimus,  erant  de  generali  episcoporum  per 
^liam  suspensione  et  quorundam  anathemate,  prœmisit  Quorum 
^V^  Bogerus  Eboracensis,  et  Gilbertus  Londoniensis,  et  Jocelinus 
'^  Sareberiensis,  transfretare  volentes,  in  ipso  portu  suspensionis  suæ 
^^  aiiathematis  litteras  susceperunt. 

Una  vero  dierum  deambulans  archiepiscopus  in  littore  maris 
cum  snis,  dom  qualitatem  elementorum,  sicut  transíretaturis  moris 
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an  er  komenn.  Thomas  œrkibyskup  sem  hann  ser  decanenn,  kastar 
hann  þegar  fyrre  brosande  orþum  a  hann  meðr  glænnze,  epter  spyr- 
iande,  ef  hann  viU  fa  ser  far,  f>ar  sem  hann  færr  sva  akaflega. 
Hann  dekanenn  beilsar  ærkibyskupenn  fyrst  ok  lytr  honum  litiUat- 
lega,  en  siþan  tekr  hann  sva  til  orðz:  ^Eige  fer  ek  þi  sva  skyndilega,  5 
at  ek  vile  fa  mer  fai*,  hælldr  skunda  ek  til  þess  a  yðam  fund  at 
bera  yðr  sem  fyrst  þessor  orð,  sem  minn  herra  Bononiensis  iarl 
bað  mik  bera  yðr:  „Séét  fyrir  yðr,  herra  ærkibyskup,  seger  hann 
dekanenn,  þi  at  bvner  biða  þæir  yðar,  er  yðro  life  epter  læita,  þar  sem 
þæir  ero  nu  til  siovar  komner  i  Englande  at  geyma  allra  þæirra  n 
hafna,  er  þæim  þicker  von  at  vera,  at  yðr  bere  til,  eige  fyre  aðra 
skylld,  nema  þegar  sem  þer  stiget  fotum  a  Ængland,  grípe  þæir  jðr 
þegar  ok  drepe,  eþa  ella  i  bond  reke.""  Hinn  sæle  Thomas  ærki- 
byskup  suarar  honum  sua:  ^True  þessu,  sun  minn,  sem  æk  sæge 
þer,  þo  at  ek  se  af  minum  flandmonnum  i  sma  stycke  sundr  i; 
slitande,  þa  skal  ek  þo  œige  at  hælldr  af  þæim  vægh  vikia,  er  ek 
hefe  upp  hafet,  ok  ek  ætla  mer  framm  at  fara,  sva  længe  sem  gnb 
lofar.  Ok  enge  ogn  eþa  otte,  engenn  styrkr  eþa  sturlan  skal  mek 
heþan  i  fra  hæpta  mega,  at  fara  æige  at  sinne  sem  mek  til  fyser. 
Yfreð  længe  hæfer  su  guðs  hiorð,  sem  ek  a  at  væita  vœmd  ok  vorft, « 
firð  veret  navisto  sins  hirþiss.  Gefe  guð  þæim  naþer  epter  langar 
nauðer.  En  þessor  er  su  hin  siþarsta  bœn,  er  ek  bæiðumz  með  allre 
fyst  af  minum  vinum,  at  þæir  flyte  mek  dauþan,  ef  þæss  þarf  viftr, 
tíl  þæirrar  kirkio,   er  ek  em  nu  lifande  Ýt  af  þrœngðr,  þi  at  ænge 


est,  consideraret,  Milonem  quendam  Boloniæ  decanum  adyenientem  r^ 
prospexit.     Quem    tanqnam    ad    naulum    exigendum   properantem 
subridendo  prior  occupavit.    Et  inquit  Milo:    „Non  ad  naulum  exi- 
gendum,  sed  ad  mandatum  deferendum  festinamus.    Hæc  tibi  mandat 
dominus  meus  comes  Boloniensis:   Provide    tibi.     Parati   sunt,  qui 
quæmnt  animam  tuam,  portus  transmarinos  obsidentes,  ut  exeuntem  3c 
te  a  navi  rapiant  et  trucident,  vel  in  vincula  coniiciant."     Cui  archi- 
episcopus :  „Crede,  fili,  nec  si  membratim  decerpendus  sim,  ab  incepto 
itinere  desisterem.      Non  metus,  non  vis,  non  cruciatus  de  cætero 
revocabit  ulterius.    Sufficiat  Dominicum  gregem  pastoris  sui  absen- 
tiam  luxisse  septennem.      Hanc  vero   extremam   petítionem  a  meis  ss 
obtinere  Yotís  omnibus  exposco,  nihil  est  enim  quod  magis  homini- 
bu8  debeatur,  quam  nt  suprema  voluntas,  postquam  aliud  velle  non 
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er  sa  lutr,   er  menn  skylldaz  mæirr  tíl  at  gera,  en  fylla  hinn  siðar- 
^  mannzens  vilia,  þa  er  sialfr  ma  æige  vm  mæla/ 

Sem  Thomas   ærkibyskup  talar  þilika  lute,   sigler  æitt  skip  at 

!io&inne,  er  kæmr  af  Ænglande,  þat  berr  bratt  at  lande.    Sæm  þæir 

ihaiá  um    buez,   ero   þæir  þegar  af  ærkibyskupsens  monnum  epter 

crstter,  huat  i  Ænglande  være  talat  um  tiltœke  Thomas  ærkibysk- 

nps.  eþa  um   hans  hæimkvaroo  i  landet     Þæir   svara  þegar   aller 

i  senn,   segia  þat   vera  oUu  folke  sœtt  ok  blitt,  at  hann  kome  til 

sins  fostrlandz   sem   fyrst.     Vttan  æinn  af  þæim  er  at  er  spurðr, 

0  soarar   œrkibyskupsens   monnum   sva:     „Heyre   þer,  væsler  mænn, 

seger  hann,  hvat  vile  þer,  eþa  sege  þer,   eþa  huers  læite  þer,   eþa 

hnert   skunde  þer?     Vttan  ef,  seger  hann,  til  yðars  dauða,  sem  ek 

kann   yðr  meðr   sonnu   at  segia.     Þi  at  sva  segia  þæir  er  vita,   at 

marger   riddarar  ero   nu  til  þæss  i  þa   somu  hofii  saman  komner, 

^er  þer  vilet  til  sigla,   at  þæir  take  ærkibyskupenn  ok  reke  i  bond, 

m  skiott   sem  hann  stigr  fotum  a  land,   ok  alla  hans  mænn  meðr 

bonom,  þi  at  oll  iorð  er  af  hans  iramfærð  rœrð.    Aller  menn  i  Ænglande 

herþa  sina  huge  mote  yðr,  einkannlega  hiner  kærasto  konungs  mænn, 

^  þa   sok  at  þer  komut  rygð  ok  rœreng  upp  a  landet  i  yðarre 

» tðlKrð,   suma  byskupana  bannsætiande,  en  aðra  æmbættino  af  sæt- 

iasde.*^    Meðr  fyrr  næfndum  hinum  bannsættum   byskupum,   seger 

sá,  laupa  upp  meðr  mikille  œþe  mote  Thomase  erkibyskupe  Rein- 

^dr  de  Varenna  ok  vicekomes  Grervasius,  hinn  þriðe  er  Banulf  af 

Brock,  sa  er  Thomas  erkibyskup   hafðe  aðr   skommu  bannsættan. 


35  possint,  adimpleatur,  quatenus  ad  eoclesiam,  a  qua  arceor  vivens, 
vel  mortuum  ferre  non  graventur.** 

Ðum  hæc  diceret,  ecce  navis  ab  Anglia  ad  portum  velificans. 
Qnæ  cum  cito  applicuisset,  quæsitum  est  ex  nautis,  quid  in  Anglia 
de  reditu  archipræsulis  diceretur.    Et  responderunt  hoc  quidem  fore 

30  gratum  valde  et  toti  terræ  acceptum.  Verum  ilnus  eorum  sciscitan- 
tibus  archiepiscopi  sociis  respondit  inquiens:  ^Miseri,  quid  quæritis, 
quid  agitis,  quo  properatis?  Certein  mortem  vestram.  Sicdicunt,  qui 
noverunt.  Convenerunt  enim  milites  in  portu,  quo  applicare  quæri- 
tis,  certe,  sicut  dicitur,  ut  in  archipræsulem  et  suos,  mox  ut  appli- 

35  cuerint,  manus  iniiciant.  Commota  est  siquidem  terra  et  exasperata 
adversus  vos,  et  præsertim  regis  fideles,  eo  quod  in  adventu  vestro  etiam 
commovistis  et  conturbastis  eam  anathematizando  episcopos  terræ  et 
sospendendo.**    Conspiraverant  siquidem  adversus  archiepiscopum  vel 
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Svmum  gængr  her  til  frammfylge  viðr  hina  banosætto  byskupa  mote 
erkibjskupenum,  en  aðrer  springa  af  siaUra  sinna  eigenne  illzko  upp 
mote  Lonum,  ok  ero  nv  komner  meðr  morgum  væpndum  mannum 
at  gœta  þæirra  hafna,  er  þœim  þicker  mest  von  a  yera,  at  hann 
bere  at.  » 

Sem   viner  hins  sæla  Thomas  erkibyskups  hejra  þenna  kvitt, 
aflætia  þœir   hann  at  fara  at  sva  bunu  til  Ænglandz,   biðia  hann 
hælldr   biða  þar  til,   er  hann  férr  mæðr  friðe  faret  i  sitt  fostrland, 
ok  friðrenn  verðe  enn  uruggarr  styrktr.    Hinn  signaðe  Thomas  œrki- 
byskup   svarar  þæim  sva,   er  slikt  tala:     ^Ek  ser  nu,  seger  hann,  u 
England,  oc  æf  guð  styrker  sva  minn  viUa,  sem  hann  væit  miun  vilia 
til  væra,  þa-  skal  ek.  ef  æk  ma,  minum  fotum  sem  fyrst  a  þat  stiga, 
þo  at  ek  vite  mer,   er  skamt  liðr  heþan,  harþan  dauða  vera  fyre 
hænde.^    Ok  ængenn  ma  hann  nu  dvælia,  athannfare  æige,  æf  guðe 
likar,  sem  hann  sialfr  hefer  fjrrir  ætlaz.  li 


rv. 


Sem  þusundrat  ara  hundrat  ok  siautiger  oro  liðen  fra  vars 
drottens  holldgan,  en  sæx  ár  full  vtlægðar  hins  sæla  Thomas  erki- 
byskups,  ok  þat  vmframm  hins  siaunda  arsens,  sem  ær  fra  allra 
hæilagra  messu  til  iolafostu,  þi  at  nu  er  hinn  þriði  dagr  i  advent,  so 
er  hinn  stoðugazte  stolpe  kristninnar,  gafugr  guðs  astvin,  Thomas 
Gantuariensis  ærkibyskup  gengr  i  haf  af  Flandr  vm  natt  til  Ænglandz. 
Ok  af  þi  at  guð  ær  meðr  honum,   þa  falla  honum  væðr  epter  fýst 


ez  aliena  voluntate,  vel  ez  propria  malignitate,  cum  prædictis  epi- 
scopis  Reginaldus   de  Warenna,   viceoomesque   Gervasius,    et   Ba-  ^ 
nulphus  de  Broc,   quem   pridem  anathematizaverat,   et  cum  armati 
manu  littus  obsidebant. 

Quibus  auditis  cœperunt  quidam  dissuadere  archiepiscopo,   ne 
transfretare    præsumeret,    donec  paz  firmaretur   certior.     Quibus 
ipse  respondit:    Terram  Angliæ  video,   et  favente  Domino,   terram  ^^ 
intrabo,  sciens  tamen  certissime,  quod  ibi  mihi  immineat  passio.** 


IV. 


De  hÍ8  quœ  in  ingressu  in  terram  facta  aunt, 

Anno  igítur  ab  incamatione  Domini  millesimo  centesímo  septoage- 
simo,  ezilii  vero  sui  septimo,  secundo  tertiove  die  in  Domini  adventu,  95 
gloriosns  Ðei  amicus  et  propugnator  ecclesiæ  constantissimas,  Thomas 
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lakar  þsirTa  fyresata,  er  honom  varo  giorvar,  þi  at  œige  kemr  (hann) 
riðr  Ðoroberniam  at  Ænglande,  sem  hans  oviner  YÍlldo,  hœlldr 
tekr  hann  farsœlega  þa  ho&,  sem  guð  villde  oc  Sandvik  hœiter. 
Sæm  hann   berr  at  homnenne,  aðr  en  þæir  take  land,  lœtr  Thomas 

i  crkibyskup  sætia  þann  sama  sinn  kross  upp  a  skipino,  œr  Kantn* 
aríenses  œrkibyskupar  oc  allz  Ænglandz  primates  Yoru  ia&lega  Yan- 
er  at  lata  bæra  fyre  ser.  Af  huerío  ær  hans  skip  ma  Yæl  kænna 
fra  aaðram  skipum.  Sem  (þæir)  kænna  krossenn,  þickiaz  mænn  Yita, 
at  Thomas  ærkibyskup   fylger  honum.     Af  þi  ma  nu  sea  margra 

0  iatœkra  manna  flocka,  er  mote  honum  rænna,  eina  gyrða,  aðra  upp- 
stytta,  at  þæir  sinum  fÍBelaghum  fyre  renne  ok  fagnande  sinum  fiaBðr 
i  lændingo  Yiðr  take,  at  þæir  take  af  honum  fyrster  blœzan.  £n 
aðr(a)  ma  sea  litilatlega  framm  íallande  ok  honum  SYa  meðr  grate 
fagnande,   ok  alla  samt  ma  heyra  hátt  kallande  ok  SYa  segiande: 

'^  f^Blæzaðr  se  sa,  er  kemr  i  nafne  drottens,  faðer  fatœkra  ok  foður- 
lauara^  manna,  huggare  ækna  ok  harmþrutenna  þurfánde  manna. 

Sem  fyrr  næfnder  riddarar,   er  i   annarre  Yik  biða  Yæntande 

crkibyakupsens  tilkYamu,  heyra   hann  hafa  (i)  aðrum  stað  lænnt, 

skonda  þæir  a  bans  fund  meðr  mikille  akœf^  ok  Yarla  Yilia  þœir 

^  \uQlsa  honum,  er  þæir  finna  hann,  nema  spyria  hann  Yttan  alla  dYol 

*  foður  laoaara  Cd, 


Cantnarienais  arcUepiscopus,  nocte  cum  suis  mare  intrarit,  et  ad  Yotom 
Aora  prospera  propter  insidiarum,  quæ  sibi,  ut  audierat,  iam  para- 
bantur,  suspicionem,  non  in  sinu  maris  Dorobemiæ,   ut  putabatur, 

» sed  in  alio  maris  sinu  qui  Yocatur  Sandwiz  prospere  applicuit  In 
oaYi  Yero  archipræsulis,  Yexillo  cruds,  cum  ad  littus  appropinquaret, 
erecto,  quod  archipræsules  Gantuarienses  tanquam  totius  Angliæ 
primates  coram  se  semper  baiulare  consueYerunt,  per  quod  naYÍa 
eias  ab  aliis  discemi  poterat,  Yideres  mox  pauperum  turbam,   quæ 

^  ^enerat  in  occursum,  hos  succinctos,  ut  præYonirent  et  patrem  suum 
applicantem  acciperent  et  benedictionem  præriperent,  alios  Yero 
hmni  se  humiliter  prostementes,  eiulantes  hos,  plorantes  illos  præ 
gaadio,  et  omnes  conclamantes :  ^Benedictus  qui  Yenit  in  nomine 
Ðoinini,  pater  orphanorum  et  iudex  Yiduaruml'' 

^  Verum  milites,  qul  in  alio  sinu  maris  eum  applicaturum  fore 
speraYerant,  audientes  eum  iam  applicuisse,  illuc  præpropere  acce- 
lerabant  £t  yíx  salutato  archipræsule  animose  sciscitabantur,  quare 
ÍQ  primo  adYintu  suo  in  terram,  qui  tranquillitatis  deberet  esae  et 
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meðr  horðum  hiortum  þrutens  hugar,  fyre  huería  sok  er  hann  banÐ- 
sætte  fyrre  suma  hyskupana,   en  suma  ollu  sino  æmbœtte  afsætte, 
en  hann  kœme  fotum  a  land,   vækiande  sva  uro  upp  i  ríkino,    þar 
sem  aftr  var  friðr  ok  goðar  naðer  i  landeno,  hœta  honum  þi  þægar, 
at  iafnskiott  sem  gamle  konungr  verðr  varr  viðr  þessor  hans  tiltœke  s 
ok   hina  faheyrðo   frarafærð,   at  hann  man  vdœmilega  styggíaz  viðr, 
sem  von  ær  at,  þar  sem  slikr  ufagnaðr  er  giorr  i  hans  ríke  bæðe  lœrðum 
ok  læikmonnum.     Thomas  ærkibyskup  sem  hann  ser  þæirra  bræðe, 
svarar  hann  þæim  sva  meðr  hogvære:    .,Ekke  man  gamle  konungr 
stygginz   viðr   þetta,  ok  æcke  væit  æk  mek  hava  mote  honum  gort  lo 
ne  hans  ríke  uróat  i  þæsso,  þi  at  sialfr  hann  gaf  sitt  gott  orlof  hær 
til,  at  sva  vœre  frammfaret  viðr  byskupana.    Af  þi  ær  þat  þa  vttan 
alla  mæingærð  giort  viðr  konungenn  ok  hans  ríke,   nema  hælldr  ær 
þat   meðr   sialfs  hans  samþycke  til  þæss  gort  at  su  mæingerð  er 
byskupamer  giorðu  mer  ok  minne  kirkio  i  krunan  sunar  hans  være  u 
æige  upind.    Einkannlega  fyre  þa  skylld  ok,  at  engænn  dirfez  hefjan 
af  at  giora  sva  guðrækelegha  glœpsko,  herra^  pavans  bann  ok  boöskap 
fyre  allz  ecke  hafande,  Cantuariensem  kirkio  ok  hænnar  formann  van- 
virðande.*'    Sœm  riddar(ar)ner  heyra,  at  þetta  var  meðr  konungsens 
raðe  giort,  tala  þæir  þegar  nockot  sva  miuklegarr,  æn  biðia  þo  þæss  20 
miok  þrátt,   at  hann  frælse  byskupana  af  sinum  afællum,  leysande 
þa  af  þi  banne,  er  þæir  hugðu  hann  hava  þa  mæðr  bvndet.      Hann 
suarar  þæim  sva,   sæger  þat  mæga  biða  mærgens,   þar  til  œr  hann 
kæmr  til  Kantvaríam.  Riddararner  sem  þæir  fa  æcke  af  ærkibyskup- 
enum  þat  ær  þœir  bœiöaz,  ríða  þæir  meðr  skyndingo  brott  25 


pacis,  mox,  etiam  necdum  ingressus.  episcopos  regis  excommunicas- 
set  et  suspendisset.     Et  adiicientes  comminabantur  mox,  cum  hoc 
regi   innotesperet,  regis  futuram   turbationem  non   modicam,   unde 
iam  regnum  turbaturo  esset  et  sacerdotium.    Archipræsul  vero  man- 
suete  respondit  regem  non  offendendum  ob  id,  nec  se  ex  hoc  quíd-  ^^ 
quam  vel  contra  regem  vel  regnum  fecisse,  sed  absque  regis  et  regni 
iniuría  de  ipsius  regis  permissione  sic  factum,  ut  ita  iniuría.  quam  sibi  et 
ecclesiæ  suæ  in  coronatione  fílii  regis  episcopi  fecerant,  impunita  non 
remaneret,  ne  tanta  usurpatio  de  cætero  traheretur  ad  consequentiam. 
Cum  igitur  milites  audirent  regem  de  facto  laudarí  auctorem,  modestius  35 
sunt  locuti,  id  tamen  instanter  postulantes,  ut  episcopos  excommunica- 
tos  vel  suspensos  absolveret.  Quod  archipræsul  ad  consilium  distulit, 
donec  in  crastino  Cantuaríam  veniret.    Et  ita  recesseruiít  tunc  milites. 


DRIÐI  HLUTR  V. 


V. 


221 


Thomas  œrkibyskup  er  i  þæima  stað  nesto  natt,  œr  hann  kom 
a  land.  £n  vm  mærgenenn  œpter  riðr  hann  nœr  sæx  milur  til  Kan- 
tuariam,  fra  þæirre  vik  œr  hann  tok  land.    En  hvar  ær  hann  riðr, 

}  er  hann  sva  af  oUu  folke  meör  íagnaöe  tækenn,  sæm  guðs  œngell. 
Fatœkra  manna  flockar  mote  honum  fagnande  rænna,  hann  fagrlega 
meðr  mycklum  knefollum  hæilsande,  sinum  klæðum  framm  a  vægænn 
kastande,  opt  allerhit  sama  hátt  kallande:  Blæzaðr  se  sa,  ær  kemr 
i  nafne    drottens.     Prestamer  af  kirkiunum  meðr  sino  soknarfolke 

10  skipaðre  processione  meðr  krossum  ok  kærtum  rænna  Ýt  a  væguna 
mote  honum,  hæilsande  sinum  fæðr  mæðr  fagnaðe,  biðiande  hann  meðr 
litilæte  gæfa  ser  guðlega  blæzan.  Þæssor  vægr  ok  virþeng  ær  hinum  sæla 
Thomase  ærkibyskupe  væitez  af  folkeno,  er  æige  þæim  úlikr,  er  várum 
drottne  var  giorr  fyre   pinsl  sina,  þa  ær   hann  ræið  til  Jorsala- 

•^  borghar,  ok  þo  at  vægrenn  se  skammr,  þa  vinnz  honum  þo  varla  dag- 
renn  til  staðarens  saker  fíolða  folksæns,  ær  mote  honum  rænn  mæðr 
fágnaðe  ok  þæirre  þrong,  sæm  a  væginum  ær.  Sæm  hann  kæmr  til 
CaDtuariam,  œr  honum  þar  virþulega  íÍGignat,  sæm  verþugt  ær, 
ú  únum   andleghum  svnum,  mæðr  hæilaghum   ymnum  ok  sœtum 

10  v. 

Qualiter  archiepianopua  Cantuariensts  a  populo  terrœ  et 

fraíribus  exceptua  est, 

Archiprœsul  vero  in  crastino  a  sinu  iUo,  quo  applicuit,  distante 
a  Cantuaria  ðirciter  sex  milliaria,  Cantuariam  proficiscens^  a  populo 

» terræ  tanquam  hostia  cœlitus  missa,  tanquam  ipse  Ðei  angelus,  tam 
gratanter  quam  ovanter  exceptus  est  Quacunque  enim  transibat, 
tarbæ  pauperum,  parvuli  et  magni,  senes  cum  iunioribus,  glomera* 
tim  occurrebant,  alii  prostementes  se  in  via,  alii  vero  ezuentes  ve- 
stimenta  sua  et  stementes  per  viam,  illud  frequenter  iterantes  et 

30  conclamantes :  Benedictus  qui  venit  in  nomine  Domini.  Sacerdotes 
etiam  pai'ochiani  cum  parochianis  suis  ordinata  processione  cum 
crucibus  transeunti  obviam  exiemnt,  et  patrem  suum  cum  gaudio 
salatantes,  benedictionem  postulamnt.  Ðiceres  profecto,  si  videres, 
Dominum   secundo  ad  passionem  appropinquare,   et  imminente  pas- 

35  sione  in  pueris  lactantibus  et  pauperibus  secundum  Domino  præ- 
paratum  occursum,  et  venire  itemm  moritumm  in  Christo  Domini 
pro  Anglicana  ecclesia  Cantuariæ,  qui  Hierosolymis  pro  totius  mundi 
salute  semel    mortuus   est.      Cum   vero,  etsi  via  brevis  esset,  iu^ 
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lofsongom.  Eœnnemœnn  meðr  klærkom  ganga  langt  Ýt  mote  honum 
meðr  skipaðre  processione,  skrydder  dyrmœtam  skruöa,  syngiande 
gnðe  fagra  lofsongva,  sœmande  sva  sinn  andleghan  faðor  meör  folk- 
eno,  ær  þæim  meðr  fagnaþe  fram  fylger. 

Hinn  sæle  Thomas  ærkibyskup  sem  hann  kæmr  i  kirkiuna,  íællr  s 
fyrir  alltere  allr  til  iarðar  mæðr  mycklo  litiUæte,   ok  bitz  fyre  vm 
gof>a   stund.     En   siþan  sæm  hann  riss  upp  af  sinne  bœn,    minnez 
hann  viðr  aJla  brœðr,  mæira  mann  ok  minna^  ok  þi  gerer  hann  sva, 
at  hann  hafðe  gort  hæim  fyre  ser,  sem  hann  var  i  Frannz,  mæistara 
Jon  af  Sarisber,  ær  vtlægðez  mæðr  honum,  æinum  manaðe  fyrr  æn  lo 
sialfr  hann  fœre   meðr  þæim  ærendum,  at  hann  gaf  virðuleghum 
manne  broður  Thomase  valld  at  leysa  þa,  ær  synþulegha  hæfðe  flæckaz 
af  þrættomanna   samneyte,    þi   at  hann  hafðe   þat  hæyrt   sagt,  at 
sumer  af  brœðrum  hefbe   samneytt  bannsættum  monnum.      Allum 
'lutum   i  kirkiunne  sœmilegha  sogðum  ok  fagrlegha  fromðum,  gengr  n 
Thomas  œrkibyskup  hæim  i  sina  holl,   ok  hælldr  þænna  dagh  allan 
hati^leghan  meðr  allzkyndiss  goðre   glæðe,  vinum  ok  frændum  ser 
fágnandnm  meðr  allre  bliðu. 

VI. 

Um  mærgenenn  epter  riða  riddaramer  a  fdnd  lliomas  œrkibysk-  so 
ups,   epter   spyriande    hann,  huern  órskurð  er  hann  vill  þæss  mals 


ter  tot  turbas  occurrentes  et  opprimentes  vix  ea  die  Gantuariam 
veniret,  in  sonitu  campanarum,  in  organis,  in  hymnis  et  canticis  spi- 
ritualibus,  a  Ghristi  pauperibus,  filiis  suis,  sacro  videKcet  conventa 
8U0,  debita  patri  devotione  et  reverentia  susceptus  est  ^^ 

£t  ingressus  monasterium  toto  corpore  prostratus  fonnam  hu* 
militatis'ezhibuit.  Deinde  fratres  omnes,  a  minimo  usque  ad  max« 
imom,  cum  lacrymis  in  osculo  pads  suscepii  Nam  quia  quosdam 
ex  eis  excommunicatis  communicasse  audierat,  cum  peregre  esset, 
per  magistrum  Joannem  Saresberiensem  et  coexulem  mense  uno  prœ  ^ 
se  præmissum  fratri  Thomæ  venerabili  viro  potestatem  solvendi  in- 
iunxerat,  ut  quod  contagionis  in  grege  fratrum  ex  scabie  schismati- 
corum  contractum  fuerat-,  antidoto  reconciliationis  eraderet.  Omni- 
bus  itaque  ea  die  in  ecclesia  celebriter  perartis  et  solemniter,  in 
palatium  se  recepit,  totam  diem  lætam  ducens  et  solemnem.  ^^ 

Vf. 

Ðe  milUihus  et  clericia  episcoporum  missis  ad  archiprœsulem. 
In  crastino  præfati  milites  suum  super  hesterna  quæstione  quse- 
rentes  responsum  reversi  sunt.    Venerunt  et  cum  eis  prænominatorum 
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fs&^  er  þœir  hoftu  fyrra  daghs  framme,  er  f)æir  baðo  hann  leysa 

brskapana  af  baane.     Meðr   þœim  koma  ok  klærkar  þriggia  íyrr 

a£&dra  byskupa,  œrkibyskupsens  af  Jork  ok  byskupsens  af  Lundun- 

am  ok   byskupsens  af  Sarisber,  ær  til   þæss  ero  a  ærkibyskupsens 

iftmd  af  þæim  sænder,   at  þæir  læite  þæim  lausnar  af  þi  banne,  er 

|)ðdr  hugðu  Thomas  ærkibyskup   hafa  þa  meðr  bundet.      En  hann 

srarar  þæim  sva:    «,Byskupar  þesser  meðr  þæim  aðrum,   ær  i  stor- 

mælom  standa,  ero  af  sialfum  hærra  pavanum  bannsætter  æn  æige 

&f  mer.    Fyre  þi  er  þat  œige  mitt  at  læysa  þa,  er  hann  sialfr  hæfer 

'osra  bundet   meðr   sinu  vallde  fyri  sannar  saker,  þi  at  hinn  minne 

hsfer  æcke  yalld  yfer  ser  mæira  manne  ne  a  nockorum  hans  gerð- 

am  eða  framfærðum.     Af  þi   ær  þat  sialfs   hærra  pavans  at   lina 

^im,  þægar  honiun  likar,  æn  æige  mitt.^    Klærkarner  meðr  riddar- 

nnom  \  sem  þæir  heyra  þilik  orð  ærkibyskupsens,  flytia  þæir  ecke 

^  \i  siðr  roeðr   mildllo  akeíð,  biðia  hann  leysa  byskupana  af  banne. 

Thomas    erkibyskup  kallar  nu  sina  raðgiafa  til  sin,  at  hann  heyre, 

Iniat  raðe  er  þæir  vilia  til  gefa,  huerio  hann  skal  her  um  svara.    Ok 

«r  t^æir  verþa  alier  a  æitt  satter,  svarar  Thomas  ærkibyskup  klærk- 

wm  ok  riddarunum  sva  um  siðer:    „Til  þæss  at  sa  ínðr  halldez, 

^  er  ssttr  var  millim  ^  kirkiunnar  ok  konungsens,  þa  man  ek  með  misk- 

nsfl  guðs  a  hætta,  treystande  upp  a  herra  pavans  millde,  at  taka 

{■essa  lute  i  þæima  punkt  upp  a  mek,  en  þo  heyra  honum  æinum 

tiL  ef  þæir  vilia  mer  þat  aðr  sveria  (oc)  loglega  festa,  at  þæir  skalu 

standa  a  kirkiunnar  dome  um  alla  þa  lute,  er  þæir  ero  i  stormæl- 

^Qm  f^e  haiðer,  ella  gere  ek  þetta  meðr  ængo  mote.'' 

'  riddaranum  Cd.    •  vaar  k'g.  Hlf,  Cd. 


•  •  •  •  .  • 


trímn  episcoporum  derici  ad  archiepiscopum  missi  nomine  episco- 
pomm  absolutionem  postulantes.  Bespondit  archiepiscopus  et  illos 
tres  et  alios  episcopos  auctoritate  domini  papœ  quosdam  anathe- 

^ioatizatos,  quosdam  vero  suspensos,  nec  ipsius  esse  a  tanto  iudice 
'igatos,  nisi  forte  per  ipsum,  posse  solvere.  Gum  vero  clerici  et 
milites  urgentissime  instarent,  consilio  præhabito,  tandem  respondit 
^chiepiscopus,  quod  de  domini  papæ  clementia  fisus  pro  bono  pacis 
in  hoc  articulo  usurparet,  quœ  domini  papæ  erant,   præstita  tamen 

'^cantione  canonica,  quod  super  quibus  excommunicati  erant  vel 
^pensi,  ecclesiæ  iudicio  parerent,  alioquin  se  facturum  hoc  nulla- 
tenus  prœcise  et  absolute  respondit. 
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Biddaramer  meðr  klærkunum  snua  þægar  brott  reiðer,  sem  þæir 
hæyra  slikan  ærkibyskupsens  orskurð,  þi  at  þæim  þicker  harðla  hað- 
ulega  vera  sagt  af  ærkibyskupenum,  at  byskupamer  þurfe  nockoru 
at  hæita  honum  fyre  sina  lausn,  talande  morgh  usœmelegh  orð  til 
hans  af  sino  ofdrambe.  Millim  huerra  er  Ranulf  af  Brock  hefr  nu  þegar 
sinn  mvnn  upp  mote  ærkibyskupenum  meðr  mikille  guðlastan,  kastande 
morghum  meinmælum  upp  i  sialfs  hans  augu.  £n  guðs  maðr  sakar 
sinnar  þolenmœþe  lætr  æige  sem  hann  heyre,  hvat  illt  er  hann  seger, 
hælldr  þeger  hann  sem  sáuðr,  ok  ængo  svarar  hann.  £n  klærkarner 
er  ræiðer  brott  snero,  fara  með  allum  skunda  at  fínna  byskupaua, 
er  þa  sendu,  segia  þæim  orð  ok  orskurð  Thomas  ærkibyskups,  ok 
huat  er  sialfra  þæirra  byskupanna  bræf  ok  bœnarstaðr  matte  ^e 
honuin.  Sva  fínnz  i  þæirra  byskupanna  orðum,  er  suaraðu  sinum 
klærkum,  at  byskup  GiIIibert  af  Lundunum  ok  byskup  Jocelin  af 
Sarisber  myndu  sva  hafa  gort,  sæm  ærkibyskup  Thomus  hafðe  fyrí 
sagt,  æf  Bogæirr  ærkibyskup  af  Jork  hinn  þriðeafþæim  hæfbe  æige 
mote  inællt.  Ok  af  þi  ær  þat  nieðr  sonnu  sagt  ok  skriíat,  at  hifi 
þriðia  tunga  sturlar  marga. 

Sua  segiz  at  ærkibyskupenn  af  Jork  hafe  til  orðz  komez :  „Atta 
þushundrat  punda  skærra  pæinga   var(ð)væiter  vár  feork,  hafe  þar  ^ 
guð  lof  fyri.      £n  mikenn  þora  af  þi  fe  vil  æk,  ok  sva  skal  æk,  til 
þæss  glaðlega  ^t  gæfa,  at  minnkæz  þueruð  ok  þriotzka  Thomas  ærki- 
byskups,  ok  hans  forz  ok  folska  mœþez  vm  siþer,  sva  at  hans  dul 


£t  hi  quidem  et  illi  audientes  hæc  indignanter  recesserunt,  in 
recessu  multa  in  superbia  et  in  abusione  loquentes.  Inter  quos  sj 
Banulphus  ille  de  Broc  linguam  suam  in  blasphemiis  exaltabat.  Sed 
vir  Ðomini  admodum  patiens  factus  est  sicut  homo  non  audiens  nec 
habens  in  ore  suo  redargutiones.  Glerici  vero,  quos  a  tribus  epis- 
copis  missos  diximus,  revertentes  dominis  suis,  quæ  ab  archiepiscopo 
acceperant,  retulerunt.  £t,  ut  dicebatur,  duo  episcopi,  Londoniensis  sd 
videlicet  et  Saresberiensis,  exactam  ab  archiepiscopo  cautionem  pr^' 
stitissent,  nisi  tertius  ille  £boracensis  obstitisset.  Vere  enim  strip* 
tum  est,  quia  lingua  tertia  multos  commovet. 

Fertur  enini  dixisse  Fboracensem:  „Octo  miUia  librarum  nunie- 
ratæ  pecuniæ,  Deo  gratias,  adhuc  apotheca  nostra  reservat,  quse,  si  ^- 
tanta  dispendia  necessitas  exegerit,  ex  asse  demolienda  erit  ad  re- 
primendam  contumaciam  Thomæ,  dissipandamque  arrogantiam,  quJ^ 
maior  est  quam  fortitudo  eius.      Ne,  quæso,  fratres,  religionein  ve- 
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d  dramb  dræifez  ok  vœrðe  at  allz  engo,  er  mœira  er  meðr  honum 

m  ráád  eþa  nackorskonar  rœsklæike.    Af  þi  biör  ek  yðr  þsðsSy  brœör 

Bioer,   at    {>it  lati6   hann  œige  fa  fyrikomet  yckro   sonnu   siölœte, 

iírftit  æcke  heþan  af  um  hans  ognarorð.    Sœkium  hœlldr  aller  samt 

i  1  gamla  konungs  fund,  er  allt  hær  til  hæfer  i  þæima  malum  meör 

oss  mote  várum  ovin  herralegha  íramme  staðet,  sæm  hann  maa  æim 

^m  a  læið,  nema  þit  bleyðiz  ok  bilit,  þi  at  hann  man  Yárt  mal 

til  goðra  lykta  leiða,  æf  sialfer  ver  kunnum  til  at  gœta.     En  æf  þit 

sÍQotez   hanum   ok   skiliz  viðr  hann  i  várum  malum,  en  samþyckez 

10  bans  fomum  fiandmanne  Thomase  ærkibyskupe,  þa  manu  þit  i  hans 

noattu  alldre  um  alldr  aptr  komaz,  en  hann  man  kalla  yckr,  sem 

^it  eroð  sakar  yckarra '   uheyrelegra   suika  viðr  hann,   laushugaða 

lanpara  ok  sina  trusuikara.      Af  þi  man  hann  þa  giora  viðr  yckr, 

sem  þit  hafet  til  skylldat  viðr  hann  ok  logen  dikta  yckr,  þi  at  hann 

><man  baða  yckr   or  reka  sino  rike,  sem  verþugt  œr,  æn  taka  allt 

jckart  goös  i  sitt  valld.     Hvat  manu  þit  þa?    Seget  mer,  a  huerío 

lanðe  vilet  þit  hælltz  vallarar  vora  ?  Eða  huar  kiose  þit  oreigar  yckr 

luelltz  brauðs  at  biðia,  ollu  fe  flætter  ok  huivetna  goðu  haþulega  af 

sctter?   Sva  true  ek,  at  fara  skal,  sem  ek  hefe  yckr  nu  íyrí  sagt, 

^  ÐeiBt  þit  standit  ænn  staðfastlegha  mote  varuni  ovin  meðr  þæim,  ær 

^  iafet  her  til  meðr  staðet.      Eþa  huat  ma  sa  mæira  iUt  at  yckr 

^  er  yckr  bannsætte?    Gerðe  hann  baðum  yckr  slikt  iUt,  sem 

'tSÐQ  gat,  kom  a  yckr  banne   ok   bolvan  meðr  sinum  rongum  ok 

UsQm  flutninge. 

"    'yckairar  Cd 


^am  circumveniat  Adeamus  potíus  dominum  regem,  qui  usque 
ia  hodiemum  diem  causam,  quæ  inter  nos  et  iUum  diutius  vertitur, 
Sdeli  patrocinio  consecutus  est,  et  de  cætero,  nisi  per  nos  steterít, 
^  consummationem  expediei       Si  resilierítis  adhærentes  ei,  quem 

^  labet  adversaríum,  nunquam  enim  post  tantas  inimicitias  et  inexora- 
biles  redintegrabitux  gratia,  nos  de  ratione  tanquam  transfugas 
iudicabit.  £t  si  distrícte  egerít  vobiscum,  de  iurís  æquitate  a  vestrís 
possessionibus  vos  deiiciet.  Quid  ergo  facturí  estis?  Dicite,  quibus 
^terrÍ8,inopesrerum  familiaríum,  mendicabitis?  Si  vero  e  converso 

^  Bteteritis,  cum  quo  stetistis,  quid  amplius  facturus  est,  qui  vos  damna- 
^t?  Fecit  quod  potuit  in  vos:  sententiam  per  pravam  suggestionem 
tttorsit 

1$ 
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vn. 


Sva  huesser  ærkibyskupenn  af  Jork  ok  {ramm  œser  byskupana 
GiIIibert  af  Lundunum  ok  Jocelin  af  Sarisber,  at  þegar  i  staft  fara 
þéeir  suðr  um  sio  til  gamla  konungs.    Þœir  finna  hann  i  Normannia 
fám  daghum  fyri  iol.    Sem  þæir  koma  fyri  hann,  kyæþia  þæir  hann  s 
hiælldr  skyndilegha,  kasta  ser  niðr  fyri  fœtr  honum,  segiande  oc  þegar 
mikilega  kœrande  fyrí  honum  af  frammferð  Thomas  ærkibyskups,  er 
hánn  hafðe  framme  viðr  þa,  þegar  hann  stæig  fotum  a  land,  ær  bæðe 
er*,  segia  þæir,  horð  ok  faheyrð.      Her  meðr  biðia  þæir  konungenn 
mikilegha,  at  hann  hafe  sitt  rettynda  valld  um  siðer  framme  viðr  i| 
Thomas  ærkibyskup,  miskunnande  sialfs  sins  folke,   segia   þæim   til 
heyra  miskunn  af  hans  millde,  er  fyrí  borðe  yerþa:    „en  þat    emm 
ver  byskuparner,  segia  þæir,  en  hinum  heyrer  til  rættynda  ræfsing 
áf  yðarre  halfo,  er  ynaðar  margan  agœtan  mann,  en  sa  er  Thomas 
ærkibyskup,   er  meðr  faheýrðre   (striðu   ok)    irammleype  rœrðe  allt  ^i 
yðart  ríke,  i  sinne   tilkuamo  lærða  menn  ok  læikmænn   ranglega 
.  sturlande,  þæim  naðum  ok  fríðe  i  folsko  meðr  illzko  snuande,  er  þer 
yaroð  honum  meðr  gœzko  af  sonnum  goðvilia  gæfande.^    Sva  segea 
byskuparner  konungenum,  at  allrsafriðr,  er  sættr  var  i  sœtt  þæirra 
konungsens    ok    ærkibyskupsens,    er    nu    meðr   oUu  fyridiarfaðr  af*ö 
Thomase  erkibyskupe  i  Ænglande. 

Sæm  þæir  hafa  um   stund  meðr  sva   falsum   flutninge  foegfian 
Thomas  ærkibyskup  aller  samt,  tækr  œrkibyskupenn  af  Jork  sva  til 
orða:  „Herra  konungr,  segerhann,  mer  æinum  af  oss  kumpanum  er 
»  ero  Cd.  M 

vn. 
Ðe  epitoopis  regem  iterum  contra  archiepiscopum  inttigantibus. 

Et  ille  tertius  duos  sic  commovit,  ut  confestim  transfiretanteð 
regem  adirent.  Quem  in  Nortmannia  reperíentes  paucis  diebus  ante 
Natalem  Domini,  salutato  eo  ad  pedes  eius  mox  se  prostraverant,  ^ 
pro  regno,  pro  sacerdotio,  et  pro  semetipsis  regiam  clementiam  et 
iustitiam  paríter  interpellantes,  unam  contestantes  ipsum  debere  Iflo- 
Bis,  lædenti  alteram.  Querulo  itaque  et  exacerbativo  sermone  mox 
enarrant,  quam  prœcipitanter,  quam  temere,  quam  superbe  archiepi- 
scopus  in  adventus  sui  initio  regnum  turbaverít  et  sacerdotium,  pace  s^ 
de  regia  miseratione  concessa  sibi  et  suis  abutens. 

£t  ait  Eboracensis:   „Domine  rex,  mihi  soli  mutire  permittitur, 
duobus  sociis  meis  his,  quibus  aqua  et  igni  interdictum  est,  confA- 


DSIDI  HLUTR  VIL 


237 


áge  flNm  meftr  oUn  bannat  at  blaAra  ininne  tongn,  en  viAr  þeosa  tva 

BÍDa  brœðr  ok  íullkomna  fœlaga  bysknpana  GiUibert  ok  Jocelin  er 

n  htieríatn  manne  fyríboðet  at  mæla  YÍ6r,  nema  hverr  sa  er  viftr  þa 

Bcter,  skal  þegar  falla  i  eva  fyrdœmt  bann,  sem  þæir  ero  nu  síalfer 

1  seð  bundner.    Sva  hœfer  Thomas  ærkibyskup  viðr  yðr  ok  yðra  vÍB# 

|ort,  sem  nu  meget  þer  heyra.     Af  þi  ma  þat  sannlegha  eegias,  at 

bton  er  þess  allz  ominnegr,  er  yðarr  herradómr  hefer  honum  míld- 

legha  ii»eðr  goðu  langan  tima  téét.     Gleymer  bann  þi  ok  œíge  siðr, 

sr  hann  œtte  giarna  at  mnna,  at  þer  gafut  honum  af  yðarre  millde 

N)  gott  orlof  at  fara  aptr  i  sitt  œiget  fostrland,  ok   æige   virðer  hann 

Ht,  Dema  ambunar  sialfum  yðr  þat  fyrst  ok  allum  oss  út  iira,  ær 

sao  yðam   vigðum'  under  krunu,  at  hann  gæir  oss  fyrí  guðz  rœiðe 

kastande  a  oss  bolvan^  ok  banne,  þi  at  hann   villde  giama  meðr 

oUa  fyríkoma    oss,  æf  hann  réðe  sua,   sæm  hann   villde,  oc  hann 

'  Bstte  oUu  þi  firamm  fara,  er  hann  til  fyser.    £n  af  þi  at  hann  væit 

sek  slikan   vera  ríþ  oss  oc  sialfa  yðr  ok  viðr   allt   landzfolket,   þa 

geymer  hann  sin  nv,  sæin  hann  gætr,  vemdande  ^  sialfan  eek  viðr,  at 

Ittim  verþe  optarr  af  sino  fostrlande   útflœmtr,   þi  at  hann  ríðr  nu 

«ok  riklega  með  fogm  fomneyte  hœverskra  ríddara.   Mikell  fiolðe 

20  fotgiDgande  manna  fylger  honum  ok  æige  siðr  meðr  roorghum  laup- 

uide  guæinum,  ær  bœþe  fara  fyrí  honum  ok  epter,  ok  alla  væga  um 

l^  kríngia,  þœir   ær  þæss  æina  læita  mæðr  hans  raðe,  at  hann 

^s^  i  nackora  þa  verndarstaðe  inntekenn,  at  hann  fae  sek  ok  sina 

iBm  i  þæim  fyrí  huers  inannz  vallde  umgglegfaa  halldet.    En  þat  flkulu 

^  ^r  Tita,  minn  sœte  herra,  at  htils  virðum  ver  ríner  yðrer  iþukegar 

insÍÐgeii>er  varra  auundarmanna  ne  þann  kost,  sem  váárr  goðuile  gæfr 

át  af  varo  vallde  (oc)  goðs  fyrí  yðra  skylld,  ok  mæðr  ængo  mote  angra 

^  eþa  ryggia  þœir  hiner  odœmilego  skaðar,  er  ver  þolum,  þægar  ver 

'um  yðr  með  trulæika  sva  þionat,  sem  yðro  vaDde  vœl  like.    En  af  þi  at 

'  bolWan  Cd    *  undrande  Cd, 


^bolarí  nemo  potest,  nisi  sententía  damnationis  eadem,  qua  feríun- 
^i  et  ipse  colloquens  involvatur,  quam  ingratus  ille,  permissæ  re- 
^ersionis  immemor»  in  illos  et  omnes  coronatior.i  filii  tui  consenti^' 
tea  effudit.  Nunc  autem  patría  potitus,  præcavens  ne  de  eætero 
proscribatur,  multo  comitatu  equitum  peditumque  præeuntium  et  sub- 

5i  ^eqaentium  stipatus  incedit,  circuiens  et  quærens,  ut  in  præsidia 
recipiatur.  Non  nos,  domine  rex,  usque  adeo  vexationes  assidue 
moTent,  non  labores  frangunt,  non  damna  enormia  soUicitant,  quæ 
pro  minimo  dueimus,  dummodo  tibi  domino  regi  íide  servata  place- 
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sa  hinn  mickle  kostr,  er  yer  út  gœfum  af  ?árum  go6viIia  fyri  yðrar 
aaker,  íyrikœmr  oss  ok  várum  volldum,  ok  tign  várs  virþulegs  œm- 
bœttes  er  sva  miok  minkat,  sem  varre  fræmft  meðr  frama  er  sua 
giorsamlegha  af  Thomase  erkibyskupe  fyrikomet,  þa  uerþum  ver 
huerium  manne  at  fyrilitneng  ok  aumlegu  augabragðe,  þi  likast  sem  « 
ver  hafem  hinn  mesta  glœp  giort,  þa  er  ver  vigðum  sun  yðam,  kruD- 
ande  hann,  sem  konunglegt  valld  villde  oc  honum  retlegha  til  heyrðe. 
Þar  fyri  ero  ver  af  vaiiim  ovinum  meðr  banne  boluaðer,  þo  at  ver 
vitim  oss  meðr  ollu  saklausa  viðr  hann  vera,  ok  mœgim  ver  meðr 
œngo  mote  ne  vilim  vára  skæra  samvitzko  gruna/ 

Konungrenn  sæm  hann  hæfer  hcyrt  um  stund,  mæðr  hvæim  hœtte 
œr  œrkibyskupenn  af  Jork  flutte,  suarar  hann  honum  sua:  „£f  aller 
ero  þæir  i  banne,  sæger  hann,  er  sunar  mins  vigslu  hafa  samþyckt 
eþa  viðr  verit,  þa  mau  æige  æk  æinn  undan  standa^^  Erkibyskupenn 
suarar:  „Þola  mægu  þér,  herra,  þann  ufriðarens  storm  um  œioa  i 
stund,  ær  þer  faet  æige  forðaz,  at  þat  birtez  ollum  opinbærlega,  huat 
œr  yðart  hœga  hugskot,  ær  af  volldugu  hiarta  framm  fœrr,  þoler 
meðr  faheyrðum  kyrlæika  sannrar  þolinmœðe.  Ok  æf  þer  vilet  sua 
um  stund  gera,  at  gæfa  yðr  æcke  um,  huerso  ær  hann'  forzar  eþa 
frammfærr,  ok  latet  hann  læika  uruggan  um  sua  langan  tinia,  sem 
hann  til  lyster,  þa  skal  þat  bratt  birtaz  ænn  framarr  œn  fyrre,  huat  s 
rangyndum  er  þolet  oc  aðrer  af  houum.*" 

Mcðr  slikum  fortolum  ok  morgum  aðrum  þilikum  hærðer  ærkí- 
byskupenn  af  Jork  konungsens  hugh  daglega  meðr  sinum  kumpanum 
byskupunum  ok  aðrum  sinum  fælagum  mote  Thomase  ærkibyskupei 


amus:  sed  frequentes  exactiones,  sed  officii  nostrí  mutilata  dignitas,  t 
sed  famæ  periclitantia  diminutio.     Quasi  flagitium  perpetraverímus, 
spectaculum  facti  sumus,  reique   iudicamur,  cum  de  puritato  con- 
Bcientiæ  non  dubitemus.^ 

Respondit  rez:  „Si  omnes  ezcommunicationi  subiacent  corona* 
tioni  filii  mei  consentíentes,  ega,  per  oculos  Dei,  non  excludor.*"  Sed  9 
intulit  Eboracensis:  „Æquanimiter  ferenda  tempestas  est,  quam  de* 
clinare  non  potes,  ut  ex  quieta  mente  et  modestia  tolerantiæ  laces- 
situs  et  passus  iniurias  videri  merearis.  Quod  facile  fíeri  potest,  si 
dissimulare  potes  in  prœsentiarum  irrogata  et  iniuriantem  quasi  se- 
curum  dimittis  ad  tempus. 

Per  hæc  et  his  similia  et  maiora  his  dietim  per  se  et  per  com-  sj 
plices  suos  regem  in  archiprœsulem  instigabat       Verum  qualiter  et 
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4t  i  Irailika  œþe  er  þæir  {á  bonúm  5;nuet  roeðr  sinum  falsum  for- 
töhim,  þa  birtez  þat  bratt.  En  fra  jþui  skal  fyrre  segia,  huerso 
Ibomase  ærkibyskupe  er  fyreboðet  at  fara  i  syslu  sina,  sem  hann 
iom  hæim  til  stols  sins. 


VXII. 


Erkibyskup   Thomas  er  nu  komenn  til  Gantuariam,   sem   fyrr 

sagðez.    Sæm  hann  hæfer  fa  dagha  hæima  dualz,  gerer  hann  agœtan 

aanD  málsniallan  ok  raðspakan,  Ri]card  prior  hins  hœilaga  Martini, 

til  unga  konungs  fostra  sins,  er  vigðr  hafþe  veret  af  œmbœtteslaus- 

10  Qffl  byskupunum.    Þæssor  Rikarðr  œr  æinn  mikils  hattar  maðr  i  sino 

nte  ok  visdoroe,  sæm  væl  ma  marka  a  þi,  er  vitrir  mænn  bera  honum 

Titoe  Tm  æpter  dauða  hins  sæla  Thomas  ærkibyskups,  þi  at  þœir  kiosa 

hm  til  ærkibyskups  æpter  dauða  hins  sœla  Thomas  ærkibyskups.  Sæm 

bnn  priorrenn  kemr  til  unga  konungs,  berr  hann  honum  ærkibysk- 

'-  npsens  bliða  kueðio,  hæilsande  hann  mikilegha  af  sins  herra  halfo. 

^n  siþan  seger  hann  honum,  at  Thomas  ærkibyskup  er  komenn  til 

£nglandz,  ok  sitr  nu  hæima  at  stole  sinuro  i  Kantarabyrge.    Þisa 

ncstafsakar  hann  ærkiby.skupenn  fyri  konungenum,  sem  honum  var 

W^at  gæra,  af  þi  ær  byskuparnervoruafsinum  sœmðum  útsœtter, 

^^rMr  hofðu  vigðan  hann,  en  seger  honum,  at  þettavargort  meðr 

^  orlofe  faþur  hans.     En  konungrenn,  œr  œnn  ær  bam  at  alldrei 

gsír  ængan  gaum,  sem  synez,  sendeboðans  orþum  ne  sialfum  honumi 


quantum  rex  commotus,  immo  in  qualem  et  quantum  furorem,  insti- 
^antibus  talibus,  conversus  faerit,  sequens  historiæ  ordo  declarabit 

»  vm 

^naliter  archiepiscopus  prohibitus  per  regem  ne  prooederet, 

Itaque,  ut  præfati  sumus,  archiepiscopus  Cantuaríam  veniens 
P^t  paucos  adventus  sui  dies  misit  ad  egregium  illum  puerum 
Henrícuro  regis  fílium,  tunc  regero  a  iam  suspeusis  episcopis  corona- 

^^%  Richardum  priorem  Sancti  Mnrtini,  virura  satis  eloquentem  et 
^ndu^trium,  postea  in  sede  Cantuaríensi  suum  successorem.  Qui  ad 
^egem  veniens  ipsum  nomine  archipræsulis  officiosissime  salutavit  et 
einsadventum  in  terram  nunciavit,  ipsum  de  suspensione  episcoporum, 
^c^t  iniunctum  fuerat^  excusans  et  quod  de  permissione  regis  patrís 

^  sm  factum  fuisset  sic.  Verum  puer  ille  rex  nec  nuncium  nec  verba 
öuncii  acceptare  videbatur,  et  hoc  quidem,  ut  pro  ccrto  dicebator, 


sao 
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ok  maBÍrr  gerer  konúBgrenn  þæita  fyri  þa  skjlld,  sm  8Í6an  fluttez 
at  hann  þorer  eige  aöruviss  at  gœra  fyri  fæðr  siuuai  ne  fyri  þæini 
er  honum  varðTantto  (oc)  til  þess  oro  sætter  af  gamla  koÐunge  a1 
geyma  hans.  en  þat  se  sialfs  hans  vile.  Af  þi  er  hann  ok  sændi' 
boðenn  huarke  af  þessum  ne  nockorum  aðmm  væl  tekenn  i  hollenne 
at  œngenn  fester  nockom  trunað  a  hans  tolu.  Sæm  hann  skil,  a1 
hann  syslaræcke,  heferhannsek  skiott  i  brott,  færr  ok  finnr  Thoma^ 
erkibyskup,  þo  at  hann  kunne  honum  engan  lut  fyri  vist  at  sægia  al 
sinum  ærendum. 

En  guðs  maðr,  er  ba$ðe  er  stærkr  i  hugh  ok  staðugr  i  hiarta^ 
byr  sek  ecke  þi  siðr  færðar,  þi  at  hann    fysez  at  finna  nygian  kou- 
ung  fostra  sinn.    Enn  er  hann  hefer  funnet  hann,  etlaz  hann  þegar 
at  iara  i  syslu  sina,  þi  at  hann  hefer  fulla   fyst  a  þi  af  sinum  goft- 
▼ilia  at  vitia  þæirra,  ær  honum  til  heyra  ok  hann  hæfer  længe  langt  ifra 
veret    Sialfr  hann  væit  ok,  at  nogh  nauðsyn  hælldr  til  at  hann  viti 
8ins  folks,  af  þi  hygz  hann  fara  skalu  sæm  viðaz  ok  skiotazt  gætr 
hann,  þi  at  giama  viU  hann  nu  koma  folkeno  a  rættan  vægh,  sliif 
ær  hann  gœtr,  ræinsande  þa  af  þi  ær  þæir  hava  i  fallet  mote  guie 
ok  hæilagre  kirkio,  meþan  hann  hæver  brotto  veret.    Nu  af  þi  æpter 
fáá  dagha  riðr  haun  ut  af  Kantuaria  til  Lunduna  meðr  mycklo  folke. 
Sæm  hann  sœker  fram  til  borgarennar,  verðr  mykell  þyss  i  staðen- 
um  af  folkenof  er  fyrer  er,  ok  renna  ner  aller  burgæisar  ut  af  stað- 
enum  íagnande  meðr  folkeno  mote  honum.    Thomas  ær  þar  næsto  natt. 


non  de  voluntate  pueri  provenit,  sed  quia  aliter  pro  rege  patre  non 
audebat,  nec  pro  aulicis  ipsius  pædagogis,  quibus  filium  suum  rexij 
commiserat,  qui  plus  patrem  quam  filium  verebantur.    Unde  nuncius 
nec  ab  his  nec  ab  illis  in  aula  benigne  acceptus,  in  brevi  reversus 
súhil  certum  archiepiscopo  retulit. 

Vemm  vir  Dei  constans  nihilominus  se  præparabat  ad  iter 
volens  alumnum  pueram  videre  regem,  et  postea  provinciam,  a  qa^  3 
tamdiu  absens  fuerat,  circuire,  properans  et  anhelans  ad  discurreDdum 
ubiquet  ut  evelleret  et  eradicaret  quæ  in  absentia  sua  in  horto 
Ðomini  distorte  et  incomposite  ezcreverant.  Itaque  post  paucos  dies 
^  Cantuaría  profectus  in  multo  comitatu  Londoniam  venit.  Cua 
vero  civitati  appropinquaret,  universa  civitas  commota  prœ  gaudio  ss 
civeaque  universi  archiprœsuli  occurrerunt,  ipsum  cum  gaudio  e^ 
exaltatione  miilta  auscipientes, 
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En  nm  mærgœneDn,  sem  hann  œr  fœrðar  buænn,  koma  þar  sænde- 

Bson  unga  konungs  til  hans,  sœgiande  honum,  at  konungrenn  fyri- 

^ýr  hounm  at  fara  viðara  vm  sitt  rike,  nema  byfir  honum  at  fara 

kim  til  kirkio  sinnar,  biör  hann  sitia  at  stole  sinum.    Thomas  œrki- 

j^up  8varar  þæim  þægar  uttao  alla  duol,  þi  at  hann  ær  allr  glo- 

aiide  i  guðleghum  anda:    ^Ecke    snyr   ek   minne   færð   fyri  þi  aptr 

sakar  sliks  forboðs,  nema  hælldr  fyri  þa  skylld,  at  sva  mikil  hatið 

£err  at  hondum,  sem  ær  hatið  guðs  sunar,  ok  fyri  þi  man  æk  aptr 

snva,  at  æk  vil  hæima  vera  þann  tima  ok  sœma  vam  drotten  meðr 

i^  nsinne   þionostu  i  minne   kirkio  hans   burðardagh.^     Ok  sua   sn jr 

hann  aptr  til  Cantuariam. 

£q  er  hans  vviner  hæjra,  at  hann   snyr  hæim,   þa  yppa  þæir 

þægar  sino  ofmætnaðarkappe,  ognande  honum  þegar  horþum  ognar- 

orþoro,  segia  sek  skalu  vera  upp  a  hans  skaða,  huat  ær  þæir  megai 

'•i  ok  at  sialfs  hans  hals  ok  hofuð  skal  sinnar  hæimsko  giallda.    Æin- 

kannlega  fæz  i  þesso  mest  at  tala  til  hans  bæþe  verst  ok  þo  flæst, 

ok  hæitaz  viðr  hann  æinna  hærvilegaz,  þætta  noðrulegha  afspringe, 

«r  kallat  ær  Brockhæis,  þi  at  su  kynkuisl  haíðe  honum  længe  þung 

Teret  oc  oUum  hans  vinum  framarre  æn  flæster  aðrer  i  allzkyndiss 

^  ikæmmeleghum  orþum  meðr  faheyrðum  meingerþum.    Æinn  af  þæsso 

TánjatyeærBobertklærkrafBrock,  ær  hio  rófu  or  rosse  staðarens  i 

Caoncia,  sæm  hann  mœtte  þi  a  vægh,  er  þat  bar  byrðar  hæim  til 

staþarens.    Þetta  sama  ross  var  siþan  franu^  læitt  fyri  Thomas  ærki- 

lijskup  ok  honum  sýnt. 

s  In  crastino  vero  cum  se  præpararet  ad  procedendum,  ecce  mane 
regis  iunioris  nuncii,  de  nomine  regis  archipræsuli  inhibentes,  ne 
procederet,  sed  ad  ecclesiam  suam  reverteretur.  Archipræsul  vero 
tanquam  spiritu  fervens  mox  respondit  se  nullatenus  propter  inhibi- 
tionem  hanc  regressurum,  nisi  quia  tunc  tam  solemnis  urgebat  dies, 

s^TÍdelicet  Natalis  Domini,  quo  ecclesiæ  suæ  adesse  voluit.  £t  ita 
Cantuariam  reversus  est. 

Audientes  itaque  sic  ne  proqederet,  inimici  eius  eztulerunt  caput) 
et  ipsins  iam  capiti  minabantur.  £t  præsertim  progenies  iUa  vipe- 
raram,  quæ  dicebatur  de  Brocheis,  turpibus  et  ignominiosis  iniuriis 

'^  &rGhiepiscopum  et  suos  lacessebant.  Inter  quos  unus  erat  de  funesta 
illa  progepie  dictus  Robertus  de  Broc,  clerícus,  qui,  in  ignominiam 
et  contemptum  archiepiscopi ,  iumentum  quoddam,  quod  quædam 
calinæ  necessaria  vehebat,^  in  via  forte  sibi  obvium,  ezcurtavib 
Jttmentum  hoc  mutilatum  sic  ante  archiepiscopum  ductum  est. 
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IX. 


HÍDii  sœle  Thomas  œrkibysknp  sitr  nu  hæima  at  stole  sinum  framan 
til  iolanna.  En  a  sialfan  ioladagenn,  er  hinn  siaunde  ok  tuttugn  er  Lans 
hæimkuámu  til  Eantuariam,  stigr  hann  upp  a  tolustol  ok  predikar 
langan  tima  dags  fyri  folkeno  yæl  ok  sniallega.  £n  siþarst  i  sinne  9 
tolu  seger  hann  þæim,  at  skamt  man  til  þæss  yera,  at  hann  man 
YÍðr  þa  skiotlega  skiliaz:  „þi  at  a  mino  lifeman  skiotr  ænder  verþa'', 
seger  hann.  En  er  hann  seger  sitt  liflát  fyri  sua  lioslega,  ok  kvædr 
skamt  manv  til  vera,  at  þat  mane  framm  koma,  þa  fœllr  sva  miket 
til  meðr  honum,  at  hann  kœmz  viðr  oc  fæller  tár  sva  noglegha,  at  i' 
hann  fœr  varla  orþe  vpp  komet.  Slikt  sama  rœraz  hiortu  allra  þæirra, 
er  a  hæyra,  ok  viðr  komaz  vndarlega  miok,  sva  at  af  þæima  angre,  er 
mænn  £a  af  hans  orþum,  ma  hæjraz  harmsamlegh  andvarpan  um  alla 
kirkiuna.  Sva  ma  ok  tár  sea  meðr  nogum  trega  fliuga  framm  af 
margs  mannz  augum,  ær  sua  segia  miUim  sin:  „Huar  um  lœtr  þn  >' 
oss  sua  skiott,  goðe  faðer,  eþa  huerium  gæfr  þu  oss  i  gæzlu,  meðr 
þi  at  at  þu  skiliz  sva  skiott  við  oss.'' 

Nu  sem  hann  hefer  længe  meðr  tárum  talat  fyrí  folkeno,  þæim 
mikilega  aæggiande,  at  þæir  se  sinn  skapara  ok  lausnara  nmframm 
allt  annat  ælskande,  hans  kirkio  oc  klœrka  sœmilega  virþande,  hær 
meðr  sinn  dauða  meðr  tárum  fyri  sægiande,  ok  hann  vera  skiotlega  ^ 
at  hondum  komande,  þa  skipter  hann  sva  skiott  sino  skapljnde, 
sœm  hann  snyr  sinne  rœþu  i  annat  œfiie,  ok  hann  tœkr  at  tala  af 


•  Ðe  gesiis  eius  in  die  Natalis  Ðomini, 

Die  vero  Natalis  Domini,  qui  ab  adventu  suo  in  Angliam  nge^i^ 
simus  septimus  erat,  archipræsul  ascendens  pulpitum  sermonem  fecít 
ad  populum,  prœdicens  post  alia  in  calce  sermonia,  quod  instaret 
tempus  dissolutionis  suœ,  et  in  brevi  se  migraturum  ab  eis.  Et 
quidem  cum  hæc  de  excessu  suo  prædiceret,  lacrymæ  magis  erumpe- 
bant  quam  verba.  Pariter  et  auditorum  corda  supra  modum  com-  30 
mota  sunt  et  contrita,  ita  ut  cemeres  et  audires  per  totam  ecclesiam 
eiulatus  et  lacrymamm  exitus  emanare,  et  inter  se  submurroarare : 
„Cur  tam  cito  nos  deseris,  pater,  aut  cui  desolatos  relinquis?'* 

Tandem  vero  post  multum  sermonem  et  de  ædificatíone  et  de 
excessu  suo  præhabitum,  non  iam  plangens,  non  lacrymans,  sed  ut  ^ 
máirí  poterat  ?t  videri,  post  priores  gemitus  tam  ferus,  tam  indignA' 
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|cÚD,  ær  hæilagre  kirkio  gera  rangt  ok  hennar  klœrka  SYÍuirða,  f>i 

ú  «ge  œr  hann  nu  klœckande  ne  tár  fœllande,  nema  hœlldr  verþr 

bnD  fiaa  hæitr  oc  harðr  epter  gpratsamlegan  styn  ok  stor  anduorp, 

fiem  bæþe  matte  siaz  ok  heyraz,  at  likare  er  hann  nu  i  sinum  orðum 

i  grímnihagaþam  manne  œn  línum  eþa  miuklyndaðum.    Hann  huœsser 

flo  sina  toltt  með  snarpre  rœþu  upp  a  þa,  ær  rejnder  oro  at  rang- 

lcte  i  rikino,  ok  til  þæss  hafa  sek  allan  tima  haít,  at  draga  hans 

valld  ander  sek,  rænande  hann  kirkiunum  ok  þæirra  goz,  niðrande 

Usrkdomenam,  þœirra  rétt  i  ollum  lutum  fTrismá&nde.  Diarflega  anef ner 

10  hann  nu  serhuem  þæirra  meðr  æiginlegho  nafne,  er  mest  hafa  genget 

npp  a  kirkiunnar  ok  klærkanna  rétt.    Marga  næfner  hann  tii  þæssa 

af  konungsens  holl  ok  hans  hirðsuæitum,  sialfum  honum  miok  hæimo- 

kgha,  einkannlega  gætr  hann  þæss  frændab&lks  af  Brochæis  meðr 

horþom  orðum,  er  ver  fyrre  sogðum  at  sialfan  hann  haf5e  margan  tima 

uhaþttlega  hæddan  ok  marghattaðum  mæingerþum  alla  gotu  mœddan. 

Eq  nefner  Ranulf  af  Brodch  oc  Robert  klærk  hans  frænda  af  Broch, 

sr  halann  hio  af  rosseno,  kirkiunne  ok  sialfam  honuro  til  yanuirðu, 

buiDsætiiinde  baþa  þa. 

En  þi  skal  æige  glæyma  at  sægia,  huerso  hærvilega  ær  bannet 

^  Wi  hann  klærkenn  Robert  áf  BrocL    Hann  klærkrenn  yæiter  þænna 

tina  vinum  sinvm  vœizlu  nockora  i  sialfs  sins  hose,  sæm  hann  ær 

Ittoosættr  af  ærkibyskupenum,  þi  er  hann  hafðe  lateð  smiða  þar  i 

staðenum.    £n  viðuna  til  hussens  haíðe  hann  valet  til  æpter  sinnm 

nlia  ok  latet  upp  hoggua  i  skogum  Thomas  ærkibyskups.    Hundar 

^  oro  inne  hia  þæim  i  hærbe(r)gino,  sem  margtitt  er,  lættlega  at  þæir 

heyre  honnm  klærkenum  til,  þi  at  hann  vill  gæfa  þæim  brauð,  er 

liggr  a  borðeno  fyri  honum.     En  þæir  vilia  meðr  œngo  mote  nærre 

koma  ne  a  þi  brauðe  bita,   er  hann  hæfer  sinum  hondum  a  teket, 

handtts,  tam  ardens,  tam  andens  nominatim  iam  et  expressim  in 
oer?ico808  terræ  et  spurcos   invehitur,  et  plerosque  de  anlicis  regi 

soiMitrí  magis  familiaribus,  et  præsertim  domum  illam  exasperantem, 
<ie  gua  supra  tetígimus,  in  spiritu  iudicii  et  spiritu  ardoris  anathe- 
mate  percussit.  £t  inter  alios  prænominatum  Radulphom  de  Broc  et 
illam  supra  dictum  Robertum,  qui  in  contemptum  archipræsulis 
íomentam  matilaverat,  perpetuo  anathemati  tradidit 

^  Cttius  vero  efficaciæ  faerit  in  eo  sententia,  in  præsentiarum 
absolvemas.  Cum  enim  præfatus  Robertas  in  domo  sua,  quam  de 
x^emoribtts  archiepiscopi  pro  voluntate  sua  passim  succisis  in  Cantnaria 
coostmzerat^  quibusdam  commuxiicantibus  eí  convivium  fecisset,  canes 
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^nr  8em  ^ir  æta  allt  annat  miok  graðuglega,  er  aðrer,  þœir  œr  inne 
ero,  gæfa  þœim.  Nu  sœm  aller  undra,  er  viðr  ero,  þi  at  þ»ir  vita 
æige,  huar  af  þetta  lœiðer,  þavilia  prova,  ef'  þetta  mune  hundunum 
hugat  vera.  Af  þi  taka  þæir  læifar  bans  klœrksœns  ok  blanda  viðr 
annarra  manna  brauðmola  ok  kasta  framm  fyri  hundana.  En  þæir  5 
hafna  huarutueggia  saman,  ræka  ok  rækia  ok  huerge  nærre  koma, 
nema  flygia  oc  forðaz,  sem  þæir  viðr  komaz,  allt  æitt  sem  þat  æitt- 
haat,  er  þæir  vita  ser  illt  ok  ohæillt 

Sæm  hinn  sæle  Thomas  ærkibyskup  hefer  sitt  guðlega  œmbætte 
gort  ok  alla  lute   fagrlega  framet  i  kirkiunne,  er  til  hatiöarhalldz-  H 
ens  heyra,  gengr  hann  til  borðz  ok  hæfer  sek  æcke  með  minna  mote 
vœl  glaðan  viðr  sina  mœnn  iver  borðeno,  en  haun  haíðe  sek  aðr  fvrí 
guðe  i  kirkiunne  goðfusan  i  sinne  þionostu.    Joladagr  stændr  nu  upp  a 
sætta  dagh,  ok  ætr  hann  sialir  kiot  sem  aller  aðrer  i  hoUenne,  sæger   | 
mæire   skynsœmð   ok.  siðsæmð  i  þi  finnaz  at  æta  þat  a  sua  dyrum  i» 
deghe,  en  i  þi  at  nockorr  vare  sek  viðr  ok  vile   œige  æta.     Glæðez    ' 
nu  hinn  sæle  Thomas  œrkibyskup  meðr  sinum  vinum  sua  lenge  um    i 
iolen  likamlega,  sem  várs  drottens  er  vile  til.    £n  nu  skal  fyrst  &a  þi 
segia,  huerer  þat  drecka,  sem  þæir  byskupamer  brugga,    ær    mæðr 
gamla  konunge  ero,  Rogæirr  ærkibyskup  af  Jork,  Giliibert  byskup  w 
af  Lundunum,  byskup  Jocelin  af  Sarisbær. 

Þessær  þrir  byskupar,  sæm  fyrr  sagðez,  foru  a  gamla  konungs 
fund,  sem  þæir  fængu  enga  lausn,  þa  er  þæim  likaðe,  af  Thomase 
'  en  C<1  » 

panis  fragmenta,  quæ  manus  eius  contrectaverat,  recusabant,  qui 
de  manibus  aliorum  quidlibet  porrectum  avide  sumebant:  mittentibus 
cunctis  et  reliquias  eius  fragmentis  aliorum  commiscentibus  ab  utris- 
qne  tanquam  tactu  contaminatis  visi  sunt  canes  abstinere. 

Peractis  itaque  quæ  ad  tantam  solemnitatem  pertinebant,  per  so 
totam  reliquam  diem  archipræsul  in  mensa  Dei  se  devotum  et  post 
in  mensa  sæculi  more  suo  se  iucundum  exhibuit,  ita  etiam  quod  ea 
die,  quæ  sexta  feria  erat  et  Natalis  Ðomini  dies,  carnibus,  sicut  alii* 
vesceretur,  eas  talí  die  sumere  quam  abstinere  religiosius  iudieans. 
Verum  ad  id,  quod  supra  intermisimus,  revertamur.  ^ 

X. 

Ðe  furore  regie  et  camfjlcum  prœparatione, 
Bex,  ut  prædiximus,  a  tribus  præmemoratis  episcopis,  eom  insti- 
gantibuB,  in  furorem  osmibu8|)ostfaturisaæcttIÍ8  detestaudum  aoceo- 
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crkibTskTipe,  kærande  sek  mikilegha*  fyrí  honum,  en  ropande  ok 
rœgÍAnde  hinn  sæla  Thomas  ærkibyskup,  segia  konungenum,  at  hann 
hle  bannsætta  tfa  af  þæim,  æn  teket  af  æÍÐum  þœirra  allt  œmb- 
ctteð,   fyri  þat  at  þæir  vigðu  sun  hana  under  krunu.     Margt  flytia 

i  ^fiir  annat  fals  mæðr  lyge  upp  a  hann,  meþan  þæir  duæliaz  meðr 
koDungenum,  ok  þi  meira  hugh  læggia  þæir  a  at  fyrikoma  honum, 
sem  þæir  finna,  at  konungenum  lika  hælldr  þæirra  rœþur.  Sva  £bl 
þæir  ok  gort  um  siðer  meðr  sino  róge,  at  konungsens  hugr  oc  hiarta 
hitnar  STa  hærrilegha  mote  Thomase  ærkibyskupe,  at  hann  œsez  allr 

10  ok  ypp  kvæikez  i  sua  myckla  ræiðe,  at  þar  af  fællr  hann  i  fullt 
raðleyse,  þi  at  hann  hærmðarfullr  gætr  mæðr  ængo  mote  sin  sua 
gætt,  at  hann  kære  æige  opinberlegha  iver  Thomase  ærkibyskupe 
fyri  aullum  viðrverandum  sem  af  sinum  vvin^.  Hær  meðr  bannar 
hann  i  sinne  bræðe  ollum  sinum  fostrsunum   ok  fælaghum,   talande 

i&morgh  færlegh  orð  til  þæirra,  er  honum  þickia  vera  skyllduger  at 
virða  sinn  vilia  ok  gæta  sinnar  sœmðar,  seger  ængan,  ok  æige  æinn 
^era  þann  af  þœim,  er  hans  réttar  vile  reka  a  æinum  lærðum  manne, 
•þæim  er  sva  margralldlega  vró  gerer  mino  ríke,  minne  virðeng  ok 
^de  fyrirkomande.** 

tt  Ok  ænn  seger  hann:  „Einn  maðr,  sa  ær  mitt  brauð  át^  hóf  sinn 
^buisissfót  mer  a  mot.''  Ok  ænn  mæler  hann  sua:  „Einn  maðr 
gerande  ser  af  þi  gotz,  er  ek  gaf  honum,  gabb  ok  glænno,  vanuirð- 
er  nu  konunganna  kyn,  allt  mitt  rááð  ok  rike  under  fotum  troþande, 
^  at  œnge  hirðer  nu  um  minn  vanæiðr,  þar  sæm  ænge  hæfner  honum, 

^hiíit  semhann  gerer.*"  Enn  mæler  konungrenn  sva:  „Einn  maðr,  sa 
er  holltu  rosse  reið  i  fyrsto  a  minn  garð,  tignaz  nu  sœmð  ok  sælo 
'  mikœbgha  Cd    *  winum  Cd, 


sns  est,  adeo  ut  flammam  iam  continere  non  valens,  manifeste  coram 
omnibus  de  archipræsule  tanquam  de  hoste  conquereretur.    Et  sæpe 

^  et  sæpius  ex  ira  inflammatus,  in  funestam  vocem  erumpens,  omnes, 
<inos  enutríverat,  qui  familiarítatis  gratia  et  benefíciorum  collatione 
Bibi  obnozii  fuerant,  maledixit,  quod  ipsum  de  sacerdote  uno  non 
^ndicarent,  qui  ipsum  et  regnum  suum  sic  turbabat,  et  suis  digni- 
tatibus  exauctorare  et  exhæredare  quærebat 

'^  £t  adiecit:  Unus  homo,  qui  manducavit  panem  meum,  levavit 
contra  me  calcaneum  suum.  Unus  homo,  beneficiis  meis  insultans, 
dehonestat  totum  genus  regium,  totum  sine  vindice  conculcat  regnum. 
Ðnus  homo,   qui  manticato  iuroento   et   claudo  primo  prorupit  in 
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Tolldugs  sœtiss  ineð  nogu  epterlœte,  þi  at  hann  fagnar  nu  i  hæð 
várs  hasœtiss,  allre  konunganna  fræmð  ok  þæirra  sœmft  fyridiarfaðre, 
oUum  minum  vinum  þetta  sama  vitandum  ok  daghlegha  hæyrandum, 
ok  late  þer  þo  sua  vera,  þi  at  þer  vilet  æcko  at  gera.** 

Sem  fiorer  riddarar  konungsens  hæimoleger  hœrbergissmænn  9 
hæyra  konungenn  slik  oc  þilik  ^  orð  meðr  œþe  ok  ræiðe  optlega  tala, 
bera  þæir  þægar  rááð  sin  saman,  ok  kæmr  þat  asamt  meör  ollum 
þæim,  at  þæir  skalu  þægar  i  stað  fara  aller  til  Ænglandz  at  dræpa 
Thomas  ærkibyskup,  þi  at  þæir  hyggia,  at  konungenum  man  þætta 
sva  væl  lika,  at  hann  man  sœma  þa  her  fyri.  Þæir  binda  þetta  í| 
úrááð  millim  sin  meþ  storum  orþum  ok  stærkum  æiþum,  at  þæir 
skalu  hans  dauþamenn  verþa.  Sva  samþyckiaz  fiorer  ríddarar»  scm 
nu  ær  sagt,  upp  a  dauða  Thomas  ærkibyskups. 

En  þessor  ero  nofn  riddaranna.  Einn  hæiter  Ræinalldr  Biamar  sun, 
er  sek  til  ænskiss  illz  sparer,  ok  likare  er  dyrum  œn  monnum  i  sinura  " 
grimlæik.    Annarr  hæiter  Huge  af  Morevil,  þat  þyðez  sva,    Huge  af 
dauða  eþa  dauðra  manna  þorpe,  hvart  ær  hælldr  kallaz.     Af  þi  ma 
hann  sannlegha  kallaz  maðr  dauþans.  Hans  moþer,  sem  hon  mynde  hafa 
ælskat  æinn  ungan  mann  harðla  hæitri  ast,  ær  Lyulf  hæt,  æn  hann  uilldi 
æige,  sæm  sægez,  mæðr  hænne  læggiaz,  þa  gerðe  hon  ser  rááö  af  sinne  20 
kuænslegre  slœgð  meðr  þæimahætte,  at  hann  skal  a  sinum  hæste  læika 
fyri  hænne  meðr  nöckuiðu  suerþi.      Nu  sem  hann  gerer  sva,  kallar 
hon  háátt  a  sun  sinn,  œr  fyri  ræið,  ok  mæler:    ^Huge    af   Morevil, 
»  þilikik  Cd, 


curiam,  depulso  regum  stemmate,.videntibus  vobisfortunœ  comitibus,  ss 
triumphans  exultat  in  solio. 

Quæ  sæpius  in  furore  suo  replicantem  deaulicis  concubicularíis 
suis  quatuor  milites  audientes,  de  verbis  auditis  dicentis  votuni  con- 
cipiunt,  certissime  iam   arbitrantes  gratissimum  se  in  hoc  regi  præ- 
stituros  obsequium,  si  archipræsulem  interficerent.     Et  ita  conspira-  ^ 
verunt  in  archipræsulis  necem. 

Quorum  nomina  hæc^  sunt.  Prímus,  Reginaldus.  nullius,  sicut 
asseverabant,  scelerís  metuens,  et  ab  Urso  patre  belluinam  ferítateni 
trahens.  Secundus,  Hugo  de  Morevilla,  mortis  scilicet,  vel  mortium 
villa.  Quocunque  modo  dicatur,  mortis  virum  exprimit.  Huius  uxor,  35 
ut  fertur,  cum  iuvenem  quendam  Lithulfum  nomine  ardenter  amarðt, 
et  ille  stuprum  recusaret,  exquisita  muliebrí  versutia,  petiit,  ut  vel 
educto  gladio  coram  se  ludentis  spedem   agens,   admitteret  eqaom 
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Tm,  ?ara,  vara  þik,  Liulf  hæfer  brugftít  sino  suerþe.**    Her  fyrir  var 

^or  hinn  mœinlause  unge  maðr  til  dauþa  dœmdr,  en  siþan  soþenn 

i  TsUanda  vatne,  sem  hann  hæföe  þotta  til  þess  gort,  at  hann  uiUdi 

{ina  mæistara  drœpa.     Meðr  þiliko  pinslarvœtti  lauk  hann  sino  life. 

\  Xu  æf  iUt  tre,  sem  váárr  drottenn  seger  sialfr,  ma  æige  gera  goþan 

aToxt  af  ser,  þa  er  þat  ok  liklekt,  at  af  æitrsfuUre  konu   kome   ok 

illt  aíkvæme.      Hinn  þriðe  hæiter  Yilialmr  af  Tráz,  ok  þo  at  hann 

kfe  sek   optlegha  i  riddaraskap    frœknlegha  framet,   þa  hæfer  þo 

IsÐge  hans  lifnaðr  sua  liotlegr  veret  i  oðru  lage,  at  af  sinum  illgærþum 

ij  Terþr  hann  nu  at  vinna  æitt  hit  glœpilegsta  verk,  þi  at  sialfs  hans 

sp5er  hafa  fænget  hann  nu  fiandanum  i  valld.      Fiorðe  hœiter 

Rikarðr  Bríto,  ær  sialfs  sins  vandskapar  ok^ 

*  Her  mamtler  1  Blad  i  iodex. 


SQam.    Quod   cum  faceret,   propria  voce  exclamavit  ad  præeuntem 

liTÍram:  ,3uwe  of  Morevile,  war,  war,  war,  Lithulf  haveth  his  swerd 

ydrawen^  .  .  Quod  latine  sonat:  „Hugo  de  Morevilla,  cave,  cave,  cave, 

Ihliairus  eduxit  gladium  suum.*'    Quamobrem  iuvenis  innoxius,  tan- 

qm  qui  ad  fundendum  sangninem  domini  sui  manum  extendisset, 

isorti   addictus,   et   aqua  ferventi  decoctus,  martyrium   complevit. 

ioQsid  de    genimine    viperarum    speremus?      Numquid    de    tribulis 

Bram,  aut  de  ^pina  ficum  colligimus?    Si  arbor  mala  fructus  bonos 

íacere  non  potest,  teste  veritate,  consequens  est,  ut  ex  radice  mala 

et  Tirosa  germen  innocuum  non  surgat.    Tertius,  Wilhelmus  de  Traci, 

qoi  quamvis  in  congressu  militari  sæpe  fortiter  fecerit,   tamen   eius 

u  coDTersationis  fuit,  ut  exigentibus  peccatis  ad  paricidium  vel  aliud 

flagitium  devolvi  meruerít     Quartus  Richardus  Brito,  qui  ob  pravi- 

tatem  vitæ  ex.  Britone  brutus   cffectus  est:   dumque   prœliatur  in 

^esia,  pro  nomine  tyronis  notam  traditionis  incurrit 

XL 

^  Ðe  adventu  earnffictim  in  Angliam. 

Isti  igitur  quatnor  in  viri  Dei  necem  sic  coniurati,  sunt  profecti 
^  Angliam.  In  quorum  profectione  hoc  quasi  novum,  immo  mira- 
calosum,  contigit.  Cum  enim  in  hieme,  inter  tam  ctebras  aeris  et 
maris  matatioues  et  diversos  portuum  situs,  mare  non  simul  omnes 
ss  in  eodem  portu,  sed  in  diversis  intrassent,  omnes  tamen  eadem  die 
applicantes,  immo  fere  eiusdem  diei  eadem  hora  ad  locum,  qucm 
statuerant,  conveniunt,  ad  castellum  videlicet,  quod  Saltwude  dicitur, 
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....  Biarnar  suii  um  siþer  Bta  til  prþa  ok  mæter  til  Thomas 
«rkibyskups:  „Ver  eram  sender,  seger  hann,  af  yaram  herra  gamla 
konuDge  sunnan  um  sio,  at  bera  þer  hans  boðskap.     Af  þi  Tilinm 


distans  a  Cantuaria  per  sex  miUiaria,  Domino  quidem,  cui  yenti  et 
mare  obediunt,  ut  videri  potest,  sacerdotis  sui  immo  ipsum  sacer-  ^ 
dotem  suum,  quasi  gratam  sibi  victimam  accelerante  sic. 

Unde  satellites  Satanœ,  cœlum  terramque  suo  sceleri  putantes 
arridere,  proniores  et  animosiores  effecti,  in  blanditiis  elementonim 
sibi  blandiehantur.  Abierat  Ranulfus  de  Broc  in  occursum  eorum, 
totaque  commota  regione  maritima,  multo  milite  stipatus  adventabai  H 

Tota  itaque  nocte  illa  de  nece  archipræsulis  in  castello  illo  con- 
tractantes,  in  crastino,  qui  iuit  quartus  Natalis  Domini  dies,  vide- 
licetinSanctorum  Jnnocentium  die,  cum  complicibus  suis  Cantuariam 
veniunt,  nihil  secum  præter  arma  sua  militaría  et  inauditam  sævitiam 
ferentes.  AIii  vero  cum  gladiis  et  fustibus  venerunt,  occultis  tameou 
hÍ8  omnibus  adhuc,  ne  forte  christus  Domini  fugeret  et  absooÐderet 
se  ab  eis.  Qui  tamen,  ut  rei  mox  probabit  exitus,  magis  de  pugn«i 
quam  de  fuga  cogitabat 


XII. 


Qualiter  carnifices  ad  arohiepiscopum  acoesserin^  et  eum 

convenerint.  ^ 

Die  igitur  Natalis  Domini  quinto,  sedente  archipræsule  in  thalamo 
800  circa  horam  diei  undecimam,  considentibus  hinc  et  inde  clericis 
et  monachis  nonnullis,  de  negotiis  et  utilitatibus  ciim  archiepiscopo 
agentibus,  ecce  satellites  quatuor  prænominati,  cnm  patre  suo  Satana 
a  facie  Domini  egressi,  thalamum  archipræsulis  ingressi  sunt.  Salu-  ^^ 
tati,  ut  moris  est,  a  nonnullis  in  introitu  considentibus,  resalutatis 
eis,  sed  voce  submissa,  usque  ad  archiepiscopum  progrediuntur.  Et 
considentes  ante  pedes  eius  in  terra,  ipsum  nec  suo  nec  regis  nomine 
salutantes,  utpote  a  quibus  longe  erat  salus,  mors  et  perditio  prope» 
venenum  aspidum.  quod  sub  labiis  gerebant,  ut  postea  impefuosius  so 
erumperet,  per  moram  aliquantulam  compresserunt  silentio,  innocen- 
tissimo  christo  Domini  nihilominus  tacente. 

Cum  ita  sub  silentio.  non  sine  considentium  admirationo,  modi- 
cum  temporis  intervallum  attrivissent,  Reginaldus  filius  Ursi,  mente 
potiu8  ursinus  quam  genere,  sic  sanctum   affatus   est:    ^A   domino  ss 
nostro  rege  de  partibus  transmarinis  ad  te  directi,  regia  tíbi  man- 
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Ter  Tita  af  þer,  huart  þu  uillt  helldr,  at  sa  bofiskapr  se  nppborenn  i 
faó  eþa  fiolöa,  leynilega  eþa  opinberlega.''  En  guðs  maðr,  er  engan 
trQDad  hefer  nu  a  heimsens  trauste,  eþa  uon  a  hans  vinskap,  ne 
Qockom  ugg  eþa  ótta  af  gagnstaðleghum  lutum,  suarar  meðr  æin- 
i  falldre  rœþu,  sva  sægiande :  «.Raþet  sialfer*",  seger  hann.  „Talum  þa 
bælldr  œinslega,  seger  Ræinalldr,  en  þæsser  gange  um  stund  út.** 
Xo  af  þi,  sem  sagt  var,  at  guðs  maðr  hefer  huarke  traust  a  fiolða 
De  ugg  a  mannfœð,  þa  biðr  hann  alla  sina  mænn  ut  ganga.  OUum 
itgeDgnum,   vttan   riddararner^    sitia   epter  meðr  ærkibyskupenum, 

torenn  lokusuæinnenn  til  dyranna  ok  lœtr  opnar  standa,  at  þæir  er 
Qte  ero,  mege  sia  sinn  herra  erkibyskupenn,  ok  œige  siðr  riddarana,  er 
na  ero  æiner  inne  hia  honum. 

Nu  sem  þæir  hafa  sua  setit  um  stund,  ok  Reinalldr  hefer  nockorn 
sna  konuÐgsens   boðskap   birtan,  en  hinn  uisazte  guðs  vin  Thomaa 

'^«rkibyskup  gætr  glœglega  skilt,  at  hans  orð  ok  framburðr  heyra 
huarke  til  friðar  ne  nockorrar  farsælldar,  þa  kallar  hann  lokusuæininn, 
hiðr  hann  lata  inn  klærka  ok  munka,  er  út  gængu,  „en  læikmænn 
^i  Tte%  seger  hann.  Sem  þæir  koma  inn,  er  kallaðer  ero,  mæler 
.U(aias   œrkibyskup   til  riddaranna:    ,,Nu  megu  þer,  herrar,  seger 

*    ^nddamar  CéL 


data  deferimuSk  Volumus  igitur  scire,  utrum  ea  malis  secretius  an 
poUice  dici.*  At  vir  Dei,  nec  prospera  mundi  sperans,  nec  ad- 
^ersa  reformidans,  simplici  et  supplici  voce  respondit  dicens :  „Hoo 
restro  arbitrio,  vestræque  relinquo  voluntati."    Reginaldus  ait:   „Se- 

^  cretius  ergo  dicantur,  eis  qui  præsentes  sunt  iaterim  absentatis.** 
Sanctus  vero,  nec  suorum  multitudine  confisus,  nec  solitudinem  veri- 
tas,  omnibus  suis  indixit  egressum.  Quibus  egressis  et  solis  illis 
qQatuor  satellitibus  in  thalamo  cum  archiepiscopo  remanentibus, 
iccarrens  ostiarius  ostium  patefactum  dimisit,  ut  qui  extra  iam  con- 

^ösederant,  ad  dominum  suum,  christum  Ðomini,  oculos  reflectentes, 
tam  ipsum  quam  illos  Ðei  inimicos  intuerí  valerent. 

Cumque  Reginaldus  prœdictus  regia  quædam  explicuisset  man- 
íata,  et  vir  Dei  prudentissimus  luce  clarius  perpendisset,  quod  nec 
pacis  nec  alicuius  boni  speciem  prætenderent,   recolens   etiam   illius 

*5  eTangelici  quodam  præsagio  futurorum,  Jesus  non  credebat  semet- 
ipsum  eis,  eo  quod  ipse  nosset  omnes,  accersito  ostiario,  tam  cleri- 
cos  suos  quam  monachos,  qui  forte  ibi  aderant,  laicis  omnibus  ex- 
clusis,  adesse  præcepit.      Quibus  ingressis,  ait  sanctus  ad  satellites 
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haÐD,  taig  huat  er  yðr  likar,  þessum  hiaaerandum.*'  Reinalldr  suarar : 
„Af  ^i  at  þu  kyss  hœlldr,  at  flæire  heyre  a  várt  tal  en  fœre,  þa 
hirðum  ver  ok  œcke,  at  epter  þinum  vilia  verþe,  ok  vite  semflœster*.^ 
En  siþan  byriar  hann  sina  rœþu  a  þænna  hátt. 


XIII. 


«Ver  berum  þer  þænna  boð;»kap  af  hænde   Hæinreks   konungs 
gamla,  er  nu  er  fyri  sunnan  sio,  at  þu  farer  sem  fjrst  a  fund  unga 
konungs  sunar  hans  ok  væiter  honum  þa  virþeng,  sem  þu  ert  skylldr 
at  væita  herra  þinum  ok  konunge.''     „Huat  er  þat,  seger  ærkibysk- 1 
upenn,  er  ek  skal  honum?''    Ræinalldr  suarar:   «Þat  ertu  skylldare  i 
at  vita  en  ver.""      „Ef  ek  uissa,  seger  hinn  sæle  Thomas,  þa  mvnda 
ek  œige  segia,  at  ek  visse  þat  æige,  þi  at  ek  etla  mik   hafa  gort 
honum,  huat  er  ek  em  honum  skylldugr.^    Reinalldr  suarar:  „Ecke 
er  sva.    Mart  være  geranda,  ok  mart  bætr  geranda,  en  her  til  hefer 
verit  gort.^     nEige    væit  ek,   seger   hinn  sæle  Thomas  ærkibyskup,  i\ 
huat  er  ek  a  at  bœta  viðr  konungenn,  nema  þer  seget  mer.''    Reinalldr 
suarar:  „Meðr  þi  at  þu  lœtr  sua,  sem  þu  viter  þat  meðr  engo  mote^ 
þa  skalum  ver  segia  þer.      Várr  herra  konungrenn  byðr  þer,  at  þa 
íarer,  sem  ek  sagða  þer  þegar  i  fyrstu  ockarrar  rœþu,  a  ftuid  unga 
>  flœíster  Cd.  ^ 


„Ecce  domini,  quœ  vestræ  placent  voluntati,  potestis  his  præsentibns 
loqui.''  Reginaldus  ad  hæc:  „Ex  quo  ea  in  publicum  potius  veoire 
delegisti,  quam  secreta  teneri,  et  nos  nihilominus  ea,  tuæ  super  hoc 
satisfacientes  voluntati,  præsentibus  publicabimus. 

XIII.  s^ 

Explicatio  mandatorum  regis, 

„Mandatum  tibi  a  domino  rege  deferímus,  qui  in  partibus  com- 
moratur  transmarínis,  ut  ad  filium  suum  novum  regem  cismarínam 
pergas,  íacturus  ei  quod  domino  et  regi  facere  debes.'*  Sanctus  ait: 
„Et  quid  est,  qnod  ei  facere  debeo?*"  Et  Reginaldus:  ^Hoc  in  taam  ^ 
potius  debet  venisse  notitiam,  quam  nostram.^  At  iUe  inquit:  i,Si 
illud  scirem,  me  profecto  nullatenus  id  ignorare  dicerem;  venim 
existimo  me  prorsus  ei  fecisse,  quidquid  ei  facere  debeo.^    Regiiiiil' 

• 

dus  contra:  ,^Nequaquam.    Multa  adhuc  facienda,  multa  simt  corn- 
genda.**     Asseverante    igitur  archiepiscopo    se   nesdre,   quid  erg&^^ 
maíestatem  regiam  emendare  deberet,  nisi  iUud  eojrum  benevolentia, 
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koDongs  suÐar  hans,  er  her  er  innan  landz,  oc  fester  honum  þinn 
trooað  meðr  suardaga,  ok  f>at  meðr  at  þu  bœter  f>at  allt  viðr  f>a,  er 
^  hefer  her  til  mote  konunglego  vallde  broteð/  Hinn  heilage 
Thomas  erkibyskup  suarar  honum  sua:  ,,Huar  um  skal  ek  skylldr 
i  ú  sueria  konungenum  trunaðaræiða,  eþa  i  huerio  hefi  ek  mest  mis- 
gort  mote  konunglego  uallde?'' 

£n    riddarenn  suarar  honum  engo,  af  þi  at  hann  kunne  enga 

grein  a  gera,  þi  at  hann  Yisse  hann  mote  konunglego  vallde   ecke 

broteð  hafa,  oc  af  þi  lœtr  hann  þann  luta  œrkibyskupsens  spumengar 

10  laasan,  sem  hann  væit  hann  vera  meðr  ollu  saklausan  af.    £n  suarar 

» 

soa  til  annarrar  ærkibyskupsens  spurnengar,  er  hann   spurðe   þæss, 

haar  fyre  er  hann  vœre  þess  skylldr  at  sueria  unga  konunge  nackora 

siða:    ^Sakar  þæirrar  baronie,  seger  hann  riddarenn,  er  þu  hælldr 

af  minnm  herra  konungenum,  ertu   skylldr   at   sueria   honum  hinn 

'•  sterkasta  eið,  ok  þat  kræfium  ver  nu  af  þer  ok  allum  þæim  klærkum, 

sem  þa  leiðer  meðr  þer  inn  i  land  yárs  herra  konungsens,  sua  sem  þer 

vilet  i  hans  lande   vera.**      „Af  þæirre   baronie,   seger  œrkibyskup 

Thomas,    er   ek   hælldr  af  konungenum,  em  ek  buenu  at  suara  oc 

^  huat  er  logen  meðr  skynsæmð  segia.      £n  uttan  æf  skal  kon- 

luimgrenn  þat  væl  vita,  at  ængenn  minna  klærka  skal  honum  heþan 

af  nockorskonar  eiða  sueria,  þi   at  allz  of  marger  æiþar  ero  aðr 


qiue  utique  nulla  erat,  ediceret,  ait  Beginaldus:  „Gum  te  rei  huius 
penitas  confitearis  ignarum,  nos  tibi  quid  agere  debeas  explicabimus: 
Mandat  tibi  dominus  rex  noster,  ut  ad  filium  suum  regem,  in  finibus 

^  cismarinis  commorantem,  quantocius  eas,  fidelitatem  ei  interposito 
ioramento  facturus,  et  quæ  in  regiam  peccasti  maiestatem  emenda- 
torus.*'  Bespondit  vir  Domini  et  ait:  „Unde  illi  fidelitatem  tactis 
sacrosanctis  debeo  confirmare?  aut  in  quo  maiestatis  regiœ  reus 
effectus  sum?^ 

^  Satelles  autem  posteriori  quæstionis  parte,  quam  solvere  nulla- 
tenas  poterat,  omissa,  sic  denodavit  anteriorem :  „Ðe  baronia,  quam 
de  domino  meo  rege  tenes,  exigitur  a  te  cum  iuramento  confirmata 
fidelitas.  £t  de  clericis  quos  in  terram  suam  adduxisti,  si  in  terra 
sua  remanere  voluerint,  securitatis  iuramentum  nihilominus  exigitur.'^ 
Archiepiscopus  ad  hæc :  „De  baronia  domino  meo  regi,  quidquid  ius 

35  aat  ratio  dictaverit,  facere  paratus  sum.  Verum  omni  ambiguitate 
remota  pro  certo  teneat,  quod  nec  a  me,  nec  ab  aliquo  clericorum 
meorum  iura^mentum  aliquod  poterit  extorquere.    Multa  super  modum 
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meðr  rangendam  a£  morgam  manne  ut  snarafter,  sem  synaz  ma  af 
þi,  at  þæir  ero  nu  flœire  en  talt  fae,  er  fyre  þa  skylld  ero  bœþe 
bannsœtter  ok  meinsœramenn.  En  guðe  se  þat  þakkat,  at  ek  hæfe 
margan  mann  af  meinsœrum  frelstan  ok  af  banne  lejstan,  ok  soa 
skal  ek  margan  leysa  aí  þeima  haska  heþan  af,  ef  guö  lofar.*"  i 

nSkilium  ver,  seger  Reinalldr,  at  þu  viUtengan  lut  þann^  gera, 
er  ver  bafum  uppkastat  fyre  þér,  at  þu  átt  meðr  skylldo  at  gera. 
£n  þo  at  þu  uiler  þann  engan  lut  gera,  sem  konungrenn  byðr  þer 
ok  ver  segium  þer,  þa  skalum  ver  þo  birta  þer  nockoru  framarr  hans 
boðskap.  Meðr  þessu,  sem  ek  hefe  aðr  birt  þer,  at  þu  skyler  gera,  i 
byðr  konungrenn,  at  þu  leyser  byskupa  hans  af  banne,  a  hueria  er  þu 
hefer  honum  ovitanda  þiliko  afelle  kastat,  ok  gever  þœim  sitt  embætti 
aptr.  Sua  byðr  hann  ok,  at  þu  gerer  honum  her  af  goða  skynsemðar 
grein  ok  oUu  aðru,  þi  er  hann  uiU  a  þek  kæra,  fyri  hueria  skylld 
er  þu  hefer  sua  framm  faret  mote  honum  ok  hans  vinum.  Af  þes30  ij 
ok  aðru  þi,  er  þu  hefer  mote  honum  brotet,  krefí*  hann,  at  þu  bœter 
honum  epter  logleghum  rettyndum.'*  Hinn  sæle  Thomas  suarar 
honum  sua:  „Byskupa  þessa,  sem  þer  kereð  þar  af,  hefer  ek  eige 
bannsætta.  Eige  hefer  ek  þa  ok  heUdr  út  af  sinnm  sœmðum  sættaj 
þi  at  þat  gerþe  herra  pavenn  sialfr,  er  aller  vita  at  vaUd  hefer  af  ^ 
sialfum  guðe  til  þilikra  luta.  Nu  ef  þer  uUet  her  um  nackot  kæra 
eþa  flytia,  faret  þa  til  herru  pauans,  ok  kæret  fyrir  honum,  þi  at  þat 
kæmr  ecke  til  min  at  suara  yðr  her  um.**  Reinalldr  mœler:  «OI^ 
þo  at  þu  hafer  þat  eige  sialfr  gort,  þa  hefer  þat  þo  at  huaro  af  þino 

'  lut  þaxm  tíif.  Cá.  ^ 


e^torta  sunt,  et  iam  periuri  et  excommunicati  nimirum  videntur  ex- 
cedere.  Sed  iam  plurimos,  Deo  gratias,  tam  a  crimine  periurii,  quam 
anathematis  vinculo  coUigatos  absolvi,  reliquos,  cum  Dominus  annae- 
rit,  ab  eisdem  periculis  eiecturus.*^ 

Reginaldus  inquit :  nl^^telligimus  quod  nihU  eorum,  quæ  tibi  pro-  90 
posuimus,  facturus  sis.  Præterea  præcepit  dominus  rex,  ut  episco- 
pos  Buos  a  te  absque  Ucentia  sua  vel  excommunicatos  vel  suspeosos 
tam  a  damnationis,  quam  a  silentii  absolvas  sententia,  tam  super  his, 
quam  super  aliis,  quæ  tibi  volet  obiicere,  iuri  pariturus."  £t  arcbi- 
episcopus:  „Episcopos  quidem  nec  suspendi  nec  anathematizavi,  sed  s) 
dominus  noster  papa,  cui  dignoscitur  esse  a  Domino  coUata  potestas. 
Si  super  his  causam  volueritis  instaurare,  inter  vos  et  ipsum  causa 
versetur,  mea  nihU  interest  super  his  vobis  respondere.''*  Beginaldus 
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^>b8te  ok  aæggiazi  yeret  gort.*"     Her  til  soarar  hontim  erkibTsk- 

speon  8ua:   ^Ef  herra  pauenn  hefer  {>etta  gort  sakar  þess,  at  hann 

fillde  refsa  þæim  sin  rangynde,  er  mer  ok  minne  kirkio  hof%Q  sua 

nicldar  meingeröer  gort,  þa  ia  ek  mer  ^  þetta  meör  engo  mote  mislika.^ 

5      En  sun  ilLskunnar  er  her  til  hefer  með  suiklegre  flerð  um  þat  uellt 

at  fa  nockor  þau  orð  af  erkibyskupenum,  er  hann  þikkez  mega  sakar 

a  gefa,  sua  at  þar  af  fyrikome  hann  guðs  rétte  oc  heilagrar  kirkio, 

en  fær  enge,  þa  finnr  hann  ser  aðra  írammferð,  sem  hann  ser  sek 

ecke  meðr  þessarre  vinna,  tekr  nu  oc  talar  til  œrkibyskupsens  horð- 

10  nm  orðum,  brigzlande  honum  opinberlega  meðr  marghattaðum  mœin- 
mælum:  „Meðr  morgum  hattum  syner  þu  þer  þat  allt  yœl  virðaz,  er 
kooungenum  oc  hans  uallde  verðr  til  yanheiðrs  gort  ok  haihanar,  ok 
sra  villt  þu  oc  sialfr  gera,  sem  þu  gerðer,  þa  er  þu  bannzsetter  hans 
bTskupa,  komande  þæim  sva  or  sino  yallde  ok  uirðeng,  skiliande  þæim 

:s  ib  sœmð  ok  samneyte  heilagrar  guðs  kristne,  eige  fyre  aðra  skylld 
en  þa,  at  þæir  þorðu  yigia  yam  unga  konung,  konungs  ok  drotningar 
sun,  huerium  er  oll  konungleg  ærfð  rettléga  til  hejrer.  Ok  af  þi  at  þu 
meðr  uheyrilego  forze  uppspringande  mote  hans  uegsamlegre  hæð  hefer 
^  lute  dir&  at  gera,  þa^  er  þat  ok  truanlekt,  at  þu  uiler  þisa  nest 

» knaunne  af  honum  kippa  meðr  ollu  rikino,  til  þess  at  þu  uiler  þa 

'mek  Cd.    •  þ'  Cd. 


dixit:  „Etsi  id  in  propria  persona  non  feceris,  per  te  tamen  et  tuo 
&ctum  est  instinctu.^  Et  sanctus  inquit:  „Si  dominus  papa  nimiam 
ecdesiæ  meæ  inique  illatam  respiciens  iniuriam  yindicayerit,  fateor 

25  mihi  uon  displicere.** 

Impietatis  autem  filius,  qui  huc  usque  totis  institerat  yiribus, 
qoibus  captiose  loquens  prudentissimum  agnum  Dei  yel  in  sermone 
caperet,  yel  contra  Dei  et  ecclesiæ,  cuius  propugnator  erat  invinci- 
bilis,  honorem  a  statu  rectitudinis  ayerteret,  cum  yidisset  quia  ante 

'^^oculos  pennati  frustra  rete  iecisset,  conýiciosis  eum  insimulationibus 
aggreditur,  dicens:  ^Hoc  tibi  placere  manifestis  probas  indiciis,  quod 
in  regiæ  maiestatis  dedecus  atque  despectum,  episcopos  suos  ab  epis- 
copalibus  arces,  et  a  sanctæ  matris  ecclesiæ  sequestras  liminibus,  eo 
quod   dominum  nostrum   novum  regem,   ad  quem  de  iure  spectat 

)&  hæreditas,  utpote  regis  fílium  et  reginæ,  signum  etiam  in  humero 
ferentem  imperii,  ausi  fuerint  coronare.  Et  cum  adyersushanc  eius 
exaltationem  insurgens  rem  talem  præsumpseris,  credibile  satis  est 
verique  simiUimum,  quod    coronam  suam  yelis  surrípere,  et  regno 

16* 


244 


TBOMAS  SAQA  BRKIBraKUPS.    L 


yera  bœðe  kallaðr  konnngr  ok  vera  ok  sua.      En  guð  man  sua  yœl 
gera,  at  alldre  uiantn  þi  belldr  konungr  yera.** 

Guðs  maðr,  sem  bann  heyrer  f>ilik  riddarans  orð,  er  honum  gera 
fulla  meingerð,  minniz  hann  f>c8s  er  hinn  yise  Salomon  seger:  Reiðr 
maðr  uekr  upp  þrettur,  en  yitr  maðr  lœger  yppvaktar.  Sua  gerer 
ok  hinn  sæle  Thomas  œrkibyskup,  f>i  at  hann  læggr  lint  andsuar  viðr 
beiskan  hugh  oc  hiarta  hins  drambvisa,  riddaranum  sua  andsuaran- 
de:  ^Fyri  engan  mun,  Beinalldr,  fyri  engan  mun  helld  ek  mik  til 
konungs,  ok  eige  girnumz  ek  at  koma  hans  korono  af  hans  hoíie, 
micklo  helldr  yiUda  ek  yæita  honum  þa  sœmð  at  kruna  hann  þrím  i< 
krunum  eþa  fiorum,  ef  ek  heiðe  þar  til  sua  miket  yalld,  sem  ek 
yillde  þat  giarna  gera,  en  taka  af  honum  æina.  Ætla  ek  ok  engan 
þann  yera  i  yeroUdinne,  minum  herra  konungenum  foður  hans  fra- 
skildum,  at  hann  œlske  með  meire  dygð  en  ek,  ok  honum  yile  betr, 
ok  sua  lenge  sem  ek  lifer,  skal  ek  þetta  sama,  ef  guð  lofar,  styrkia  i^ 
meðr  minum  yerkum.  En  huat  er  byskupum  f>æim  er  gort,  er  þer 
seget  af  mino  vallde  ok  atkalle  sinum  sœmðum  vera  afsuipta,  eþa 
meör  ollu  af  mer  bannzsœtta,  þa  skalo  þer  þat  væl  yita,  at  þat  var 
œcke  fyrre  gort,  en  konungrenn  gaf  þar  til  aðr  sitt  samþycke  meðr 
goðo  orlofe,  at  þæir  tœke  yerþug  gioUd  epter  tilgerðum.  Þi  at  þann  ^ 
tima  er  yið  Hæinrekr  konungr  funnumz  snimst  i  Franz  a  Mario 
messudagh  Magdalene,  sem  friðr  ok  sætt  yar  samet  millim  yár,  ok 
hann  tok  mek  i  sinn  foman  vinskap,  þa  kœrða  ek  fyri  honum  af 
morgum  mœingerþum,  er  mer  ok  minum  monnum  hoföu  yerit  gorvarf 


inyaso  rex  terræ  nominari  et  esse.     Sed  annuente  Deo,  nequaquam  ^ 
usque  ad  dignitatis  regiæ  nomen  proficies.^ 

Sanctus  autem  non  immemor  sententiæ,  qua  dicitur:  Vir  iracun- 
dus  suscitat  rizas,  sapiens  autem  mitigat  suscitatas,  amaricato  satel- 
litis  animo  mitis  responsi  apposuit  medicinam,  dicens:  „Nequaquam, 
Reginalde,  nequaquam  ad  Vegis  nomen  yel  dignitatem  aspiro,  nec  ^ 
coronam  suam  ab  eo  ayellere  cupio ;  tres  ei  potius  yel  quatuor  coro* 
nas  tales,  si  mihi  pro  yoluntate  facultas  responderet,  libenter  impo- 
siturus.  Nec  æstimo  quemquam,  solo  patre  suo  domino  meo  rege 
excepto,  in  mundo  esse,  qui  tenerius  me  illum  diligat,  yel  plus  ei 
boni  exoptet.  Et  hoc  ei,  yita  comite,  si  Dominus  annuerit,  opere  ^^ 
comprobabo.  Porro  super  episcopis,  quos  a  me  yel  per  me  suspen- 
sos  asserítis  yel  excommunicatos,  pro  certo  noyerit  yestra  discretio» 
quidquid  actum  est,  regio  actum  consensu  atque  consilio.    Cum  enim 
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n  «inkanlega  kerða  ek  f>o  mest  ok  flœst  af  ininum  brœðram  bysk- 

spDnQm,  er  þess  dirftuz  at  fyridiarfa  mina  virðeng  ok  minnar  kirkio 

Tsgsæmð,  dr^^ande  þat  valld  með  sino  ofbællde  under  sek,  sem  mer 

ok  engum  oðrum  til  heyrðe,  at  kruna  unga  konung.      Ok  af  þí  at 

bnn  skilðe  þat  vera  satt,  sem  ek  sagða  honum,  i>a  gaf  hann  þat  upp 

meðr  goðuilia  sialfs  sins  herradoms,  at  byskupar  þesser  skylldi  meðr 

haQs  goðu  orlofe  vnder  þilikarre  refst  vera,  sem  minn  ilutnengr  oc 

framkœmð    gœte   framarst  fengit  af  siolfum  herra  pauanum  epter 

Þsim  guðs  rætte,  sem  oll  hœilog  kirkia  hœlldr  i  dagh  ok  hœilager 

^•fcðr  postolanna  epterkomendr  skipaðu  fyri  oss,  ok  herralega  gerðe 

konungrenn  þetta,  at  hann  samþyckte  eige  at  œins  viðr  mik  her  um, 

Dema  iamvœl  het  hann  at  hialpa  mer  meðr  sinum  styrk  her  til.*^ 

£n   Beinalldr,    er  her  til  hefer  mœira  af  folsku  en  hœuersko, 

mæira  af  œþesamlegre  bræðe   uanstilltrar  rœiðe  en  hofsæmð   eþa 

:)  skynsæmð,    œper   þegar   hátt  upp,  sem  hann  heyrer  ærkibyskupenn 

þat  segia,  at  konungrenn  samþyckte  þi  at  byskuparner  vere  bannz- 

sætter:  ^Auvi,  auvi,  seger  hann,  huat  seger  þu?  Vheyrileg  odygð  ok 

odœmelegh  suiksæmd  er  þetta,  sem  þu  seger  upp  a  konungenn,  at 

^Q  munde  gefa  þer  orlof  til  þess  at  bannsætia  byskupana  sina  vine 

Sð  ok  hina  kerazto  kumpana,  eþa  hann  munde  lofa  þér,  at  reka  þa  sua 

noglega  af  sinum  sœmþum  uttan  alla  sanna  sok,  er  við  varo  uigslu 

SQRar  hans.    Sannlega  kom  honum  þetta  huarke  i  hugh  ne  i  hiartai 

&t  hann  uillde  þetta  mæla  þi  siðr  gera,  hitt  er  helldr  sannara,  at  þu 


in  festo  beatæ  Mariœ  Magdalenæ,  reformata  inter  nos  pace,  in  prís- 
u  tinam  gratiam  me  recepissem,  et  super  iniuriis  et  violentiis  mihi 
meisque  illatis,  maxime  vero  super  episcopis,  qui  in  matris  suæ 
Cantaaríensis  Ecclesiæ  despectum,  quod  mei  erat  offícii  usurpare  non 
timuerunt,  querímoniam  apud  ipsum  deposuissem,  ille  sua  gratia  ut 
a  domino  papa  iurís  et  æqui  vindictam  qualemcunque  possem  impe- 
^  trare  concessit,  adeo  ut  non  solum  ad  consensum  inclinarí,  sed  etiam 
spondere  mihi  dignaretur  auxilium.*' 

Exclamans   autem   Reginaldus,  tam  facetæ  curíalitatis  vacuus, 

qnam  íurore  plenus,  inquit:    „Audi,   quid  est  tu  dicis?  Inexemplifí- 

cata  et  inaudita  proditio :  si  dominus  rex  episcopos  suos  excommuni- 

si  candi  vel  suspendendi  tibi  contulisset  licentiam,    qui  præcepto   suo 

filii  6QÍ  coronationi  interfuere.     Porro  nunquam  ei  in  mentem  venit. 
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uœizt  þek  sialfaii   uera   upphafsmaim   mikils  fals  ok  {ullkominnar 
flœrðar  yiðr  yam  herra  konungenn,  er  slikum  suikum  lygr  a  hann. 

jReinalldr,  Rœinalldr,  seger  œrkibyskupenn,  meðr  engu  mote  tíI 
ek  nockorskonar  suiksemðar  fleck  fœra  upp  a  konungenn.      £n  þat 
er  morghum  mannum  kunnekt,  at  váár  rááð  ok  rœður,  sem  friðr  Tar  s 
formeraðr  meðr^  samðre  sætt  millem  konungsens  ok  kirkiunnar  oc 
min,  foru  œcke  sua  leynilega,  at  æige  vissi  þat  oc  hejrðe   marger 
virðuleger  oc  agæter  mœnn,  œrkibyskupar,  lioðbjskupar,  klœrkar  oc 
klaustramœnn,  ok  her  meðr  fimm  hundrað  riddara,  er  við  voru  oc 
upp  a  ^œtta  heyrðo»  ok  sialfr  þu,  sira  Ræinálldr,  vart  oc  þar.^     Vuin  lo 
sannlœiksens  suarar  oc  seger:  ,,£cke  var  ek  þar  nérre,  ok  af  þi  sa 
ek  enga  þessa  lute.     Ecke  heyrða  ek  ok  þat,  er  þu  seger   ifra.*" 
Saam  hann  riddarenn  neitar  sek  þar  hafa  við  verit,  suarar  hinn  sæle 
Thomas  honum  sua  mœlande:    „Jaur,  seger  hann,  guð  þat  væit,  at 
ek  em  uruggr  um  þat,  at  ek  sa  þek  þar.^     En  Beinalldr  suerr  um  i> 
ænn,  seger  sek  þar  meðr  engo  mote  veret  hafa:    ^oc  þat  er  undar- 
lekt  oc  œige  minnr  uheyrelekt,  at  þu  seger  konungenn  haía  sua  suikit 
sina  sanna  vine,  gerande  hann  sva  at  falsara  oc  fullum  suikara.     Ma 
þer  þetta  meðr  engo  mote  þolaz,  ok  æige  vilium  ver  lengr  þola  þer, 
er  hans  mœnn  erum  truer  oc  trauster.^  so 

'  semeðr  Cd 


Te  vero  immensi  mali  noveris  auctorem,  qui  dominum  nostrum  regem 
tali  proditione  insimulas.'' 

Archiepiscopus  inquit:  ^Reginalde,  Reginalde,  nequaquam  regem 
proditionis  accuso.  Yerumtamen  reformata  inter  nos  concordia,  et  habi-  25 
tæ  inter  nos  conventiones  nequaquam  ita  latenter  factæ  sunt,  quomam 
archiepiscopi,  episcopi,  virí  multi  sublimes,  virí  valde  religiosi,  quin- 
genti  etiam  et  eo  amplius  milites  eis  interfíierínt,  easque  audierint. 
Sed  et  tu  ipse,  domine  Reginalde,  interfuisti.''      Respondit  veritatis 
inimicus,  et  dixit:  „Vere  neque  ibi  præsens  adfui,  nec  hæc  vidi,  vel  ao 
audivL''    Sanctus  autem,  utpote  tam  in  verbo  quam  in  voce  tempe- 
ratissimus,  suppliciter  et  simpliciter  affirmans  ait:  „Immo  Deus  scit; 
certus  sum  enim,  quia  te  viderím  ibi.*^    At  ille  rursus,  quod  ibi  ðod 
fuÍBset  peierando,  seque  peierando  ii^ciatus  ait :   „Mirum  est  et  in- 
auditum,  quod  domino  nostro  regi  tantæ  proditionis  notam  imponis.  ^^ 
Nec  hoc  poterít  de  te  ullatenus  sustinere,  nec  nos,  qui  homines  eios 
sumus  fidéles,  ulteríus  sustinebimus.'* 
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Sæm  Ræinalldr  hefer  soa  sagt  œpa  ^ffiir  upp  aHer  i  sœnn  riddar- 

mer  me&r  hotvm  oc  heruilego  akalle,  sveríande  við  guðs  sonar  sá&r 

ok  sniða,  at  þœir  hafa  honum  allz  oflænge  þolat  sin  raugynde.    Af 

úúÍTíL  sinna  ræiöe  vœx  þæim  nu  sva  mikil  œþe,  at  þœir  sturla  sialiEra 

i  9DDa  hugh  oc  hiortu,  oc  af  þi  mœla  þæir  viðr  hann  margfalldlegha 

íblsko  af  nogre  iUzko,  laðando  brígzlum  a  brígðzle  oc  ognarorþum  a 

lisitan.    En  guðs   maðr   er  œige  at  æins  er  nu  til  þæss  buenn  at 

^a  brigzle  oc  heyra  þœirra  hót,  nema  iamnvæl  at  gefa  sinn  hals 

oc  hofud  fuslega  under  þæirra  suerþ,  kirkiunne  til  fríðar  oc  frælsis, 

iG  hefer  sek  hoisamlega  mote  þseirra  vanstilltre  akœf5,  þi  at  hann  minnez 
jiess,  sem  hinn  vise  seger:  8em  ræiðen  œsez,  vægh  hænne  rasande. 
Soa  gerer  oc  þesse  hinn  goðe  guðs  maðr,  hefer  sek  hofsamlegha  mote 
þæirra  vanstilltre  akœfö,  suarar  stillilegha  meðr  iinvm  ok  liosum 
orðnm :  ,,Siþan  ek  kom  hæim  i  land,  seger  hann,  meðr  miskunn  guðs 

I!  oc  konungsens  fríðe,  þolða  ek  i  nogh  yínt  morg  hót  meðr  berum 
brígzlum  oc  marghattaðum  skammum  oc  skaðum.  Mænn  miner  vont 
herrilegha  meðr  forze  tœkner  oc  haþulega  halldner,  en  sino  goðs 
gersamlegha  rænter,  hæstar  miner  varo  *  ok  haþulega  spillter,  er 
Bobert  af  Broch  fœllte  hoggande  þæirra  rófhr,  Ranulf  af  Broch  tok 

^  oc  iong  min  oc  meðr  forze  hællt,  þau  hin  somu  sem  Hæinrekr  kon- 
QDgr  let  fyri  svnnan  sio  i  íríðe  fora  hæim  til  Ænglandz.  Her  meðr 
em  ek  ok  angraðr  af  minum  fiandmannum  meðr  morghum  harþum 
íoróom),  meðr  brígzlum  ok  berum  meingerþum,  allt  at  æino  at  minn 


Exclamaverunt  autem   tunc  et  alii  milites,  in  minas  easdem 

c  prorumpentes,  per  plagas  Dei  iterum  atque  iterum  iurantes,  guod  eum 

sapra  modum  sustinuissent.  Turbati  sunt  igitur  insipientes  corde,  et  ini- 

quitatem  in  excelso  locuti,    convicia  convidis,  minas  minis  accumu- 

lant.    Vir  autem  Ðomini,  qui  non  solum  minis  et  conviciis  venerat 

affligi,  sed  et  caput  gladiis  pro  tuenda  libertate   ecdesiæ  libenter 

''''' exponere,  iuxta  illud  ethid,  Dum  furor  in  cursu  est,  currenti  cede 

íiirori,  mitíus  respondit  dicens:  „Ex  quo  in  fines  istos  cum  Dei  regis- 

que  plenaría  pace  per  ipsius  conductum  deveni,  multas  satis  commi- 

nationes,  multa  opprobría,  multa  damna  sustinui.     Verbi  gratía,  de 

homÍÐibus  meis  captis,   et  rebus  eorum  violenter  ablatis;  de  equis 

'^  meis,  quos  Robertus  de  Broc  mutilavit  cauda;  de  vinis  meis,  quæ 

Banulphus  de  Broc  violenter  detinuit,  quæ  etiam  dominus  rex  per 

medium  terræ  suæ  transmarínœ  dedud  fedt  in  AngKam.    AIiis  etíam 

iniariis  et  opprobriis  multis  afifectns  sum,  cum  dominns  noster  rex 
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herra  konimgrenzi  hafe  sœnt  mœnn  tíl  anga  kontmgs  me&r  bræfbm, 
i  huerium  er  þat  var  boþet,  at  ek  oc  miner  mænn  skylldim  hneruitna 
frið  hafa.  Ok  nu  ofan  a  þœtta  allt  iafnsaman  komu  f>er  at  ogna  mer. 
Vitið  at  mer  þicker  slikt  haröla  þungt  at  þola  af  yðr.*" 

Rœinalldr  suarar :    «Ef  nackorr  hefer  þer  rangt  gort  eþa  þek  i  s 
nackoru  angrað,  hui  kerðer  þu  þat  fyri  engum  manne?    Hæf&er  þn 
þat  kœrt  oc  kunnekt  gort,  þa  mvnder  þu  þat  hafa  þegar  fængit  oU 
þin  rettynde."    „Fyri  huerium  skyUda  æk  kœra  mek?**    seger  ærki- 
byskupenn.    „Fyrí  unga  konunge^   seger   Ræinalldr.     <„Vin,    seger 
ærkibyskupenn,  i  nog  hefe  ek  kært,  i  nog  hefi  ek  skyrt,    huilikum  } 
mæingerþum  er  ek  hefe  længe  veret  mœddr.      Yfrit  længe  bæfe  ek 
oc  bæizt  bóta»  en  ængar  fængit      Vmframm  þetta  ero   mer   ænn 
daglega  margar  mæingerðer  yæittar,  ok  sua  margfalldlegha    ein    ek 
enn  angraðr  ok  rygðr  meðr  rangyndum  minna  fiandmanna,  ok  sua 
margar  kerslur  oc  kueinkaner  minna  fatœkra  manna  heyraz  minum  li 
eyrum  nœtr  oc  dagha,  at  til  serhuerra  nauðsynia  fær  ek  æige  funnet 
sendiboða.    £n  þo  at  ek  hyle  mitt  angr  eige  længr,  ok  kæra  ek  meðr 
noghum  sannyndum^  þa  man  ek  ecke  fa  þi  hælldr  af  minum  rettyndum, 
þi  at  unge  konungr  oc  hans  rááð  gera  sua  oll  sin  r&áð,  sem  gamle 
konungr   seger  fyrer,   oc  ecke  rááð   gera  þæir  honum  ospurðum.  n 
Bannat  er  mer  oc  at  gera  menn  mina  suðr  um  sio  til  konungsens 


filio  suo  regi  tam  per  breTÍa,  quam  nunciorum  yiva  voce  mandaverit 
atque  præceperít  mihi  meisque  firmam  pacem  haberí.  £t  super 
omnia  hœc  mihi  comminarí  yenistis.  Noveritis  quia  talia  valde 
moleste  fero.**  ^ 

Reginaldus  ad  hæc:    ,,Si  quis  aliquid  forte  præsumpserit,  quod 
in  tuam  yidebatur  redundare  iniuriam,  quare  non  illud  exposuisti, 
et  quidquid  ius  dictaret  aut  ratio,  reportasses?^   Archiepiscopus  in- 
quit:  ,^pud  quem  querelam  meam  deponerem?^  Et  satelles:  ^pud 
regem  dsmarinum.^     Archiepiscopus  inquit:   ^Amice,  satis  conque-so 
stus  sum,  satís  iUatas  mihi  iniurias  exposui,  satis  ad  satis&ctionem 
impetrandam  incassum  laborayi.      Præterea  tot  mihi  in  dies  cuma- 
lantur  iniuriæ,  tot  et  tam  tædiosis  malis  aíHigor,  tot  in  auribus  meis 
tam  noctibus  quam  diebus   pauperum  meorum  hominum  resonant 
querimoniæ,  quod  ad  singulas  necessitates  singulos  nequeam  nuncios  ss 
inyenire.    Sed  et  iniurias  meas   quamyis  exposuero,  iuris  mihi  et 
rationis  beneficium  denegabitur.    Rex  enim  dsmarinus,  eiusque  iusti- 
tiæ»  ex  domini  regis  in  finibus  transmarinis  commorantis  pendentes 
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ú  fljtia  mitt  mal  fyri  honum.  Af  þi  er  miok  illa  yí6  mik  gort.  En 
ss  af  þni  at  ek  fœr  huarke  her  ne  þar  nockorskonar  rettyndi  fyre 
Smdet,  þa  man  ek  sua  heþan  ifra  íramm  fara,  sem  œinn  œrkibysk- 
npenn  ma  ok  hann  a  at  gera,  fyri  engum  dauðleghum  manne  min 
siettTnde  uppgæíandei  ne  heðan  ifra  fyre  nockorum  af  rettum  yægh 
Tikiande.'' 

Hejrdo  þesso  ærkibyskupsens  orðe,  kallar  æinn  þœirra  hátt: 
•Hæitan,  hœitan,  seger  hann,  eþa  huat,  mantu  æige  forboða  allt  landet, 
en  bannsætia  alla  oss?*'    Annarr  suarar:    „Guð  se  mer  sua  hollr, 

10  scger  hann,  þat  man  alldre  verþa,  þui  at  aflaga  ^  hefer  hann  (marga) 
aðr  bannsetta.*"  I  þesso  laupa  þæir  upp  aller  meðr  horðum  orþum 
ok  berum  brigzlum  viðr  hinn  sæla  Thomas  i  sua  mikiUe  ræiðe  ok 
«K  at  nesta  ganga  þæir  af  vitino  af  sino  rase  oc  raðleysi,  sem 
spaz  ma  a  þæirra  latœþe.    Þi  at  þæir  mega  sinar  hendr  meðr  engo 

15  motc  kyrrar  ha£a,  nema  kasta  armlæggiunum  fast,  snarande  hærui- 
legha  gloyana,  er  þæir  i  hondum  hafa,  synande  sua  a  ser  sonn  mork 
sinnar  œþe,  huartueggia  meðr  oUu  likamlegu  Ýiðrbragðe  sem  mæðr 
aiaflegho  kalle  ok  reðelego  hareyste,  Ok  af  þæirra  orðarugle  ok 
Weyste  ma  nu  æige  skiluislegha  skilia,  huilikum  (orðum)  er  huerr 

tt  Wrra  kastar  nu  upp  a  ærkibyskupenn,  aller  mæla  þœir  bæþe  mart 
oliilt  Yiðr  hann. 

'aflage  Cd, 


coDsilio,   nihil  eo  faciunt  inconsulto.    Mihi  iuris  ct  æquitatis,  meis 
^sfretandi  et  regem  adeundi  copia  denegatur.    Unde  et  male  mmis 

ömecum  agitur.  Verum  ex  quo  nec  hinc  nec  illinc  recti  quidquam 
seu  iustitiæ  invenio,  ego  qualem  potest  et  debet  archiepiscopus  ex- 
^ebo,  pro  nuUo  mortalium  id  dimissurus.** 

Ad  hanc  vocem  unus  illorum  exclamavit:  „Minæ,  minæ,  etiamne 
totam  terram  interdicto  subiicies,  et  nos  omnes  excommunicabis?^ 

*»Et  alius:  „Sic  mihi  Deus  sit  propitius,  nequaquam  id  efficiet,  multos 
sopra  modum  in  anathematis  vincula  coniecit."  lUis  igitur  exsUien- 
tíbus,  et  iræ  et  conviciis  írena  laxantibus,  chirothecas  contorquenti- 
bus,  brachia  furiose  iactantibus,  et  tam  gestibus  corporum  quam 
vehementía  clamorum  manifesta  insaniæ  indicia  dantibus,  archiepis- 

'^  copus  etiam  surrexit.  Jam  vero  præ  nimietate  tumultus  et  confu- 
sione  nemo  facUe  noverat  discemerei  quæ  verborum  venena  quisque 
iUorom  in  christum  Domini  spargeret. 
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En  nm  siþer  sem  f>æir  hafa  stia  miok  længe  lateö,  snTaz  þæir 
til  munkanna^  er  viðr  ero,  meðr  þœssum  orþum:   ^Ver  bio6nm  yðr 
af  yars  herra  konungsens  halfo,  at  þer  yarðvæitið  þenna  mann  ærki- 
byskupenn  vandlega,  ok  geymit  hans,  sva  at  hann  komezjæige  fra 
yör,  þar  til  er  þer  læiðet  hann  íramm,  þa  er  konungenum  likar,  ok  a 
hann  lætr  hans  kræfía  af  yðr.^    Enn  er  þæir  mæla  þetta  miok  þrátt 
viðr  munkana,  ok  þæim  verðr  æcke  a  munne  sælugum,  suarar  milldr 
faðer   riddarunum   fire  sina   sunu:    «Huat  er  þetta,  er  þer  seget? 
Hygge  þer,  at  ek  vilia  flyia?  Nei,  seger  hann,  eige  fyri  konungenum 
ne  nockorum   oðrum  lifande  manna   forða  ek  mer  meðr  flótta,  þni  t 
at  æige  kom  ek  til  þess  hæim  til  minnar  kirkio,  at  ek  vilia  þegar  i 
stað  fra  hænne  fara,  hælldr  fór  ek  fyri  þi  sem  fyrst  gat  ek  a  hennar 
fand^   at  ek  vil  a  hænnar  náþum  biða  þess,  er  miner  ofundarmænn 
viUa  mer  gera.^    „Sannlegha,  segia  riddararner,  skalltu  æige  forðaz, 
þo  at  þu  viler,  oc  ef  þu  villt,  þa  skalltu  æige  ucdan   ganga.^     £n  i' 
þar  er  hinn  sæle  Thomas  tok  til  orðz,  sem  fyrr  var  sagt^  at  hann 
sagðe  sek  huarke  skylldo  ðyia  fyre  konunge  ne  nockorum  aðrum,  þt 
mællte  hann  æige  af  kyndugu  kappe  konungenum  til  smaanar,  hælldr 
mællte  hann   þat  meðr   æiníalldre  rœþu  af  sialfs  sins  hugpr  jðe  ok 
þæirre  hugarens  obrigðilegre  staðfeste,  er  hann  hafðe  i  sino  brioste  SQ 
meðr  guðs  vilia,   ok  at  ollum  epterkomandum  heyrande  hans  stað- 
festo  mætte  hann  verþa  til  virþulegs  epterdœmes. 

Enn  er  riddaramer  ganga  vt  meðr  harke  ok  hærvilego  hareyste, 
með  brigzlum  oc  hæitan  udœmelegre,  þa  stændr  hinn  sæle  Thomas 
*  mimkuna  Cd.    *  fond  Cd.  ^ 

Tandem  vero  filii  Belial  ad  monachos,  qui  forte  aderant,  con- 
versi,  his  eos  verbis  in  proprium  et  'tqtius  patriæ  patrem  armare, 
casso  licet  labore,  conati  sunt:   „£x  parte  domini  regis  præcipimns 
vobis,  ut  hunc  hominem,  ne  quoquam  divertat,  diligenter  custodiatis, 
rursus  illum  regi,  cum  ei  placitum  fuerit  repræsentaturi.    Eundem*  ^ 
que  sermonem  iterum  iterumque  replicantibus  respondit  pius  pater 
pro  filiis:  „Quid  est  hoc?  Numquid  me  fuga  labi  velle  putatis?  Nec 
pro  rege,  nec  pro  aliquo  viventium  fugam  inibo.    Non  veni  ut  fflge- 
rem,  sed  ut  grassantium  rabiem  et  impiorum  malitiam  exspectem.^ 
^Vere,  inquiunt  satellites,  vere,  volente  Deo,  non  effiigies.*    Nec  ad-  35 
ministraverat  verbum  istud  viro  sanctissimo  in  regis  despectnm  in* 
flata  superbia,  sed  in  virtutis  exemplum  fundata  in  Christo  perfecta- 
que  constantia. 

mis  itaque  in  tumultu  maximo  et  contumeliis  egredientíbns, 
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cfhlTskiip  npp  ok  fjrlger  |>æim  allt  til  hœrbergisdvraima,  kallande 

I  Hoga  af  Morevil,  er  sakar  œttar  yœre   æige   nliklegt,  at  mæire 

shÐsæmðar  mjnde  yera  en  f>æir  aðrer,  bi6r  hann  aptr  snua  ok  tala 

^r  sek.    £n  af  þi  at  hann  fœr  nu  varla  styrt  (ser)  fTri  oef>e  sinnar 

irei^,  sem  aller  þæir^,  þa  gæfr  hann  ængan  gaum  at  œrkibyskups- 

m  orþam.      Af  þi  snyr  hann  aptr  ók  sættz  i  sitt  (sæte) ,  kerande 

frre  þæim  munkunum  ok  klærkum  aí  þessum  konungsens  boðskap, 

er  tiddaramer  hofðu  framm  boret.      Sua  kærer  hann  ok  eige  siðr 

ftre  þæim  af  þæim  mæingerðum,  er  riddaramer  hofðu  væitt^  honum 

0  meðr  sinum  orþum.      Sem    ærkibyskupenn  hefer  sva  kært  sek  um 

stnnd  iyri  þæim,  svarar  honum  æinn  af  sialfs  hans  klærkum  mœistare 

Jon  af  Sarisber  vitr  maðr,  sniallr   ok  mikell  klærkr,  guðrœddr  ok 

slsksnde  guð :  „Sira  minn,  seger  hann,  vndarlegt  er  þat,  at  þer  vílet 

snskis  mannz  raað  viðr  hafa,  eþa  huerr  nauðs}mia(kostr)  var  yðr  a,  sua 

imkils   hattar  manne,  at  standa  upp  ok  fylgia  þæim  allt  framm  til 

herbergissdyranna,  þæirra  œþe  oc  ofsa  til  írammœsengar  ok  mikils 

aaoka?    Mynde  æige  likare  hafa  veret,  at  hafa  aðr  teket  rááð  af 

^om,  er  viðr  ero,  ok  hafa  suarað  þæim  meðr  linare  orþum,  er  yðr 

ýh  allt  þat  illt,  er  þæir  mego  gera,  œsande  yðam  hugh  til  reiðe, 

^  &t  ^  mælltið  nackor  orð  i  yðarre  brœþe,  er  þœir  gæte  yðr  siþait 

'  lOer  ta/.  Cd.    •  hofðo  Hlf.  Cd 


plnrmmmque  comminantibus,  secutus  est  eos  archiepiscopus  usque 
*i  ostium  thalami,  Hugonem  de  MoreviIIa,  qni  cæteris  sicut  nobili- 
tate  generis,  ita  et  virtute  rationis  debebat  prœeminere,  ut  secum 

^  reTersus  loqueretur,  inclamitans.  Verum  illo,  reliquisque,  utpote  qui 
i^m  seipsos  præ  furorecapere  non  poterant,  cum  superbia  et  indig- 
oatione  abeuntibus,  reversus  vir  Ðomini  resedit,  et  de  huiusmodi 
^gis  mandatis,  ac  satellitum  contumeliosis  verbis  coram  suis  con- 
^estus  est.      Unus  autem   clericomm   suomm,  videlicet  magister 

'"Joannes  Saresberiæ,  vir  litteramm  multamm,  eloquentiæ  magnæ, 
PfoiiiQdique  consilii,  et  quod  his  maius  est,  in  Ðei  timore  et  amore 
hndatus,  conquerenti  tale  dedit  responsum:  ^Ðomine,  inquit,  res 
iiunis  admirabilis  est,  quod  nullius  admittis  consilium.  £t  quæ  neces* 
sitas  foit  tantæ  excellentiæ  viro  ad  ampliorem  malignomm  illorum 

^i  exacerbationem  surgere,  et  post  eos  ad  ostium  usque  procedere? 
^onne  satius  esset,  communicato  cum  his,  qui  præsentes  sunt,  con- 
^o,  mitius  eis  dedisse  responsum,  qui  tibi  quidquid  possunt  machi- 
Qantor  mali,  et  ut  te  ad  iracundiam  provocatum  in  sermone  saltenii 
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sakar  gefet  af  sialfe  yðars  orþnm.^  En  hinn  sæle  Thomas,  er  fyre 
rettlœte  kirkiunnar  ok  klærkunum  til  frælsis  oc  friðar  girniz  nu  tíl 
dauþans,  sem  anauðegr  maðr  til  sælo  ok  náþa,  suarar  honum  sua: 
^Gort  er  allt  rááð,  ek  ueit  vœl,  huat  ek  skal  gera.^  Meistare  Joq 
suarar:  „Guð  gæfe  gott  rááð.^ 

XIV. 

Biddararner  ganga  nu  út  a  garöenn  meðr  micklum    skunda  til 
sinna  felaga,  er  sek  hoföu  meðr  þæim  saman  bundet  at  drepa  Thomas 
erkibyskup,  ok  herklæðaz  þegar.      En  siþan  sem  þœir  ero  uepnder, 
snuaz  þœir  þegar  upp  a  ærkibyskupsens  herbærge  meðr  berum  suerþum 
oc  bitrum  bulæzum,  meðr  arbystum  ok  tuiæggiaþum  tolum  oc  aðrum 
lystulegum  vopnum,    til   þess  funnum,  at  þœir  leme  lasa  en  hogge 
hurðer,   oc   briote   sua   ærkibyskupsens    herberge,  at  enge   hindraa 
hallde  þæim  aptr,  at  þæir  leiþi  æige    fyrihugsaþan  glœp    til  þæirra 
lykta,  sem  þæim  til  lyster.    Nockorer  af  ærkibyskupsens  monnum,  er  i 
við  þetta  ero  stadder,  renna  þegar,  sem  þæir  sia  ok  skilia,  huat  er  þesser 
vilia,  meðr  mikille  akæíð  ok  kalle  til  ærkibyskupsens,  sua  sægiandr. 
„Sira,  sira,  segia  þæir,  hærklæðaz  riddararner  nu.^      Thomas  ærki- 
byskup  suarar:  „Huat  skaþar  þat?^ 

Fyrr  næfndr   Robert  af  Broch,  sun  glatanarennar,   einn   hinni 
illuiliafusazte,  er  nu  meðr  þessum  sinum  boluaþum  sambandzmonnom, 


capiant?^  Sanctus  autem,  qui  pro  iustitia  et  libertate  ecclesiæ  ad 
mortis  angustias,  tanquam  ad  quietis  delicias  suspirabat,  inqoit: 
^GonsiIium  iam  totum  acceptum  est.  Novi  satis  quid  agere  debeam.^ 
£t  magister  Joannes:  „Utinam,  annuente  Ðeo,  bonum  sitl^  ^ 

xrv. 
Quomodo  milHes  se  armaverint. 

EgresBi  igitur  milites  profani,  et  ad  socios  et  compHces  suos  in 
curiam  accelerantes,  et  se  velocius  armantes,  reversi  sunt  in  lorícís, 
cum  gladiis  et  securibus,  arcubus  et  sagittis,  et  bisacutis,  et  cæteris  so 
instrumentis,  vel  ad  seras  et  ostia  demolienda,  vel  ad  excogitatum 
flagitium  mancipandum  efiectui.  Præcurrentes  vero  aliqui  ad  archi- 
episcopum  clamabant:  „Ðomine,  domine,  armant  se.^  At  ille:  „Q^^ 
cura?  sinite  armare.^ 

Erat  in  detestanda  illorum  societate  perditionis  ille  filius  Bober-  ^^ 
tu8  de  Broc,  quem,  ut  diximus,  propter  scelerum  suorum  enormitA- 
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Bahíim  ^  same,  er  Thomas  œrkibyskup  baDnsœtte  a  sialfan  ioladaghenn, 

sUiande  hann  fra  olln  samneyte  alka  kristinna  manna  saker  sinna 

idsmelegra  iUgerþa.    Hann  Bobert  gengr  nu  fyri  þœim,  ^i  at  honum 

sBrdu  oll  gong  oc  gradur  kunnegar  a  gaii^enum,  þann  tima  er  hann 

>  klit  œrkibyskupsens  stolenn  i  sino  uallde  af  sinum  herra  Ranulfe  af 

BrocL     En   f>at  uar  allan  þann  tima,  er  hinn  sæle  Thomas  œrki- 

bjskup  yar  i  útlœgðenne.    Riddararner  skunda  nu  til  hallardyranna, 

i^i  at  þæir  uilia  þar  giarna  inn  komaz   ok  ganga  sua  or  hollenne 

&amm  i  herberge  ærkibyskupsens.     £n  þæir  er  iyri  ero  uerþa  fyrre 

i^at  bragðe  oc  strœngia  þa  ute.      Sem  þœir  komaz   ecke  i  hollina, 

leiðer  Robert  af  Broch  þa  þar  til,  er   gradur  nockorar   leynilegar 

liggia  af  erkibyskupsens  herbergium  niör  i  grasgarð  nockom.    Múr 

^ann  er  uerðr  fyri  þæim  bríota  þæir,  gerande  sua   mikenn  glugg  a 

konum,  sem  þæir  mege  i  giognum  hann  ganga.      Sem   þæir  ero  i 

•^giognmn  hann  komner,   uerþa  fyre  þæim  laundyrr   nockorar.    Þar 

ganga  þæir  inn  skundande  sua  framm  um  klaustreð  til  kirkiunnar. 

Enn  er  erkibyskupsens  mænn  uerþa  uið  uarer,  huat  er  riddar- 

(ar)ner  hafaz  at,  þa  laupa  nockorer  af  þæim  meðr  akœfð  til  sialfs 

^^  kallande  ok  hann  mikilega  biðiande,  at  hann  flye  ok  forðe  ser 

^  me^r  flotta.      Þa  fa  þæir  hann  huarke  or  stað  fœrt  ne  hans  huga 

ner^  þi  at  honum  virðez  ecke  uera  uesælegra  oc  verr  uera  faranda, 

^  flyia  sina  fiand(mænn)  ok  þora  eige  at  þola  dauða  fyrí  guðs  nafne. 

^þi  gæfr  hann  þæirra  orþum  engan  gaum,  nema  sitr  œcke  þi  siðr 

'  sa  ta/.  C<L 


^  tem  die  natalis  Ðomini  anathematizatum,  a  communione  fidelium 
pmsciderat  vir  sanctus,  qui  introitus  et  exitus  curíæ  noverat  univer- 
808,  utpote  qui  dum  exularet  archiepiscopus,  sub  domino  suo  Ran- 
Aulpho  de  Broc  totius  archiepiscopatus  habuerat  custodiam.  Dum 
igitur  ostium  aulæ  occupare  festinarent,  præcaventibus  famulis  ex- 

^cIqsí  sunt.  Cumque  ostio  clauso  et  obiectis  obicibus,  prorsus  eis 
denegatus  esset  introitus,  ducatu  præfati  Boberti  ad  gradus  quosdam 
^cretiores,  per  quos  de  thalamo  exteriori  in  pomœrium  erat  des- 
census,  quantocius  diverterunt,  proximaque  fenestra  demolita,  étiam 
ostium  reserarunt 

'^  Cumque  fortissimo  Ðei  athletæ  a  præcurrentibus  famulis  undi- 
9^6  acclamatum  esset,  ut  fugeret,  ille,  cui  nihil  vilius  erat  quam 
iQortem  timere  pro  Christo,  nec  loco  nec  animo  motus  est.  Instan- 
tibus  etiam  tam  clericis  quam  monachis,  et  oppido  illum  ad  fugam 
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uskelftr  i  hugh  meðr  Btoðugu  hiarta,  meðr  þœim  ecke  eigande,  er 
þami  eimd  tima  standa  i  guölegum  uerkum,  sem  þæir  ero  af  sinum 
fiandmonnum  huarke  hriaþer  ne  rekner,  en  þegar,  sem  þæir  uerþa 
firi  sinna  feandmanna  ofsokn  oc  hatre,  oc  þæim  kœmr  nockor  raun 
at  hondum,  þa  snuaz  þæir  þegar  af  síno  oþorane  fra  þi  goðs,  er  þœir 
aðr  gerþu.  Elærkar  oc  munkar,  er  mcðr  ærkibyskupenum  ero,  biðia 
hann  flyia  oc  forða  ser  sua.  £n  af  þuiatþæir  fa  þat  æige  af  honumf 
þa  ganga  munkamer  til  þæirra  klaustradyra,  er  til  kirkiudyranna 
uita,  oc  briota  upp.  £n  siþan  kosta  þæir,  huat  er  þæir  gœta  at  gort, 
at  koma  sinum  fæðr  til  kirkiunnar,  nauðgande  ihann  nestatil,  sœme- 
lega  þo  at  huaro  firi  honum  til  þess  finnande,  at  hann  se  sua  ger- 
ande,  sem  þœir  ero  honum  aæggiande,  segia  komenn  uera  þann  tima, 
er  hann  hœfe  aptansong  at  syngia,  oc  giallde  guðe  i  hæilagre  kirkio 
Bina  skylldo. 

Sem  heilagr  maðr  guðs  uikr  sinum  huga  epter  þæirra  fortolum  i 
ok  yilia,  þa  minnez  hann  þessarra  guðs  sonar  orþa  oc  boðorða,  er  haiio 
ser  i  brioste  bar  alla  gotu  andleghaoksuasegia:    „Sa  er  epter  loff 
uill  koma,  seger  guðs  son,  ok  meðr  mer  eiliflegha  vera,  neitæ  hasn 
sialfan  sek,  en  take  sinn  kross  oc  fylge  mer.^    Sua  gerer   Thomas 
ærkibyskup  nu,  þi  at  hann  lætr  nu  bera  kross  fyre  ser.    Hann  stændr  > 
nu  upp  ok  gængr  ut  af  hærbergino.     En  munkamer  oc  klærkamer 
hafa  þegar  hændr  a  honum,  skylldande  hann  til  at  skunda  til  kirk- 
iunnar,  þi  at  driugum  dragha  þæir  hann  með  ser.      £n  hann  sætr 
fót  fyrí  fot,  huat  er  hann  gætr,  oc  gerer  þui   siðr  ganga,    sem  þæir 
nauðga  hann  mæirr  til  at  skunda,  sua  sem  honum  þicki  þat  uera  21 
full  skomm,  at  hann  flye  sina  fiandmenn.    Sem  þæir  faz  uiðr  hann 


hortantibus,  nihilominus  sedebat  intrepidus,  nesciens  cum  his,  qui  ad 
tempus  credunt,  in  tempore  tentationis  recedere.  Monachi  yero,  qai 
forte  pauci  aderant,  seram  ostii,  quod  ad  ecclesiam  per  claustrnm 
ducebat,  confringentes,  patrem  suum,  licet  inyitum,  educere  satage-  sd 
bant,  honestiorem  ei  discedendi  causam  proponentes,  horam  videlicet 
esse,  qua  eum  in  ecclesia  yespertinas  laudes  oporteret  exsolvere. 

Tunc  sanctus,  Dominicum  illud  præceptum  etíam  ad  litteram  non 
immemor  obseryare:  „Qui  yult  yenire  post  me,  abneget  semetipsam, 
et  tollat  crucem  suam,  et  sequatur  me^,  crucem  præferrí  sibi  prð^*  ^ 
cepit  £gres8us  autem  cum  a  commeantibus  accelerare  cogeretur, 
quasi  fugam  erubescens  gradum  fixit.  Instantibus  autem  nibilomi- 
nus  monachis,  et  ut  procederet  oppido  compellentibus,   siye  qui& 
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eÍDkaniilegha  mankanier  at  koma  honiim  i  kirkinna,  at  hann  forðe 

ler  8ua,  snarar  hann  |>æím  sua  miok  optlega  epterspyriande,  hnar 

nm  er  f>æir  lata  sua,  f>i  at  hann  þickez   hafa  mycklo  usœmelegra 

iíátt  a  sinne  gongu,  en  hann  var  van,   ok  i  annan   staö   uill  hann 

ibogga  Bina  menn,   styrkiande   þæirra  hugh  oc  hiortu  með  þessum 

orþum:  „Huat  erþetta?  segerhann,  huatréðez  þer?^  8em  þeir  koma 

tíl  klaustradyranna,  komaz  þæir  þar  œcke  framm,  þi  at  dyrren  ero 

læst,  en  lyckillenn  finnz  ecke,   ænda  fa  þæir  oc  eige   broteð-  upp 

hurðena,  þui  at  þæir  hafa  enge  þau  tol,  er  þar  til  heyre,  en  þo  faz 

jQ  þæir  Tiðr  um  stund,  en  fa  æcke  at  gort.     Sem  þæir  i  micklum  kur- 

huga  fáz  viðr  at  koma  upp  dyrunum,  koma  þar  farande  tueir  kiall- 

aramenn  af  garþenum,  Blkarðr  ok  Yilelmr,  er  þæir  heyra  hark  oc 

hareyste  hærklæddra  manna,   ok  rifa  fra  lasenn  meðr  oUum  skunda, 

lakande  sua  upp  dyrunum  fyri  erkibyskupinum.  Tueir  sueinar  hoíðu 

ti  oc  komet  laupande  i  kirkiuna,  þegar  i  fyrsto  sem  riddaramer  liopu 

meðr  ópe  oc  herlaupe  um  garðenn,  þann  tima  sem  brœðr  sungu  aptan- 

soÐg,  þœir  er  mæirr  sogðu  þæim  riddaranna  tiltœke  með  iiæhnt   en 

Mom  oiþum. 

XV. 

'^  Svngnum  aptansaungenum,  hafaz  brœðr  a  bœnum  uiðr,  sem 
Mr  heyra,  at  herklædder  mænn  laupa  um  klaustreð,  en  aðrer  laupa, 
otía  ser  her  ok  huar  ut  af.  Ero  þæir  oc  einer  af  þæim,  er  erki- 
Ijskupenum  vilia  giama  uiðr  hialpa,  sem  marka  ma  af  orþum  þess, 


irreyerentius  solito,  sive  ut  suos  confirmaretet  consolaretur,  hæc  eis 
^verba  sæpius  replicabat:  „Quid  est  hoc,  domini,  quid  formidatis?^ 
Cumque  ad  ostium  claustri  appropinquassent,  et  nec  illud  confrin* 
gere  possent,  nec  clavem  præ  manibus  haberent,  ecce  cellerarii  duo 
Cantuaríensis  ecclesiæ,  Richardus  et  Wilhelmus,  qui  audito  tumultu  et 
collisione  armorum  per  viam  claustri  illo  properabant,  ostium  idem, 
^&ndsa  sera,  venienti  archiepiscopo  patefecemnt.  Præcurrerant  iam 
per  medium  fratram  vesperas  cantantium  duo  pueri,  plus  terrore 
quam  voce  hostilem  invasionem  nunciantes. 

XV. 

De  ingresau  archiepiscopi  in  ecclesiam. 

^^       Audito  igitur  armatorum   superventu,    quidam  ex  fratríbus  ad 
orationem  adhuc  persistebant,  quidam  timentes  diverticula  petebant. 
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er  ut  gœsgr  af  kirkiunne  mote  sinam  herra  Thomase  erkibysknpe 
ok  seger  sua  til  hans:  ^Oack  inn,  faðer,  seger  hann,  gack  inn,  ok 
uer  her  i  hia  oss,  at  uér  kruQÍmz  sua  eilifre  dyrðar  krunu  i  life 
eilifo  ailer  samt,  sem  uer  þolum  nu  aller  samt  þrautina,  þi  at  af 
þinne  frauero  aukaz  oss  uesolð,  en  af  þinne  hiauero  hafum  ver  marg* 
falldlegha  huggan.^  Hinn  sœle  Thomas  er  nu  komenn  at  kirki(o)- 
dyrunum,  andsuarande  brœðrunum^  sua:  „Fareð,  brœðr,  seger  hann, 
00  fyllet  yðart  guðlekt  œmbætte.*^ 

Sem    hann  nemr   stað   uiðr   kirkiodyrren,   mœler  hann   sua  til 
munkanna,  er  hallda  hurðenne,  til  þess  at  þœir  strenge  dyrren  þegar  aptr,  i 
sem  hann  kemr  i  kirkiuna:    ^Sua  lenge,  seger  hann,  sem  þer  hafet 
hœndr  a  hurþenne,  kæmr  ek  æige  innan   dyra.^      Sem   munkarner 
heyra  þetta,  ryma  þœir  þegar  fra  dyrunum.    En  hann  gengr  i  kirkio- 
dyrren  oc  stœndr  a  þreskelldinum  um  stund,  rekande  brott  fra  kirk- 
iunne  alla  leikmænn,  er  at  honum  þyrpaz,  sua  sem  þæir  hygge,  at  ii 
nockorr  sa  atburðr  man  skiott  uerþa,  er  þæim  man  syne  þickia  til 
uera,  sua  segiande:  ^Huat  rœðez,  seger  hann,  folk  þætta?^   Honiu! 
er  suarað:    „Hærklædda  menn  rœðumz  vei*,  segia  þæir,  þa   er   m 
fara  her  at  oss  i  klaustranum  meðr  niicklo  harke  oc  hareyste.^    Hinn 
sæle  Thomas  mæler:    ,,Ek  uil  fara  mote  þæim  oc  mœta  þæim  sua.^  %^ 
£nn  er  brœðrnær  lata  hann  eige  na  at  fara,  sem  hann  til  fyser,  ut 
af  kirkiunne  mote  sinum  ouinum,  þa  færr  hann  um  stund  ræikande 
i  kirkiodyrunum.      En  brœðrner    biðia  hann  inn  ganga  oc   innar 
i  korenn  ok  sua  þaþan  i  sancta  sanctorum  til  heilags  alltares,  at  þœir 
æire  honum  þar  sakar  uirþengar  uiðr  sua  hæilagan  stað,  en  hann  ss 
mll^  eige  þat 

>  brœðrcnum  Cd.    •  þ'  tUf,  Cd. 

Quibusdam  Tero  subvenire  volentibus,  exivit  quidam  ex  fratríbus  di- 
cens :  „Ingredere,  pater,  ingredere,  mane  nobiscum,  ut  si  necesse  est 
una  compatiamur  et  glorificemur.    Exanimatos  absentiá  tua  præsen-  so 
tia  consoletur.*^    Respondit:  „Ite,  divinæ  servitutis  pensum  implete.*' 
Et  subsistens  ad  ostium  inquit:    „Quamdiu  tenebitis  introitum, 
non  introibo.^      Cedentibus  illis  ingressus  monasterium  substitit  in 
limine,  repellensque  populares  circa  se  quasi  ad  spectaculum  consti- 
patos,  inquit:  nQuidnam  metuit  gens  ista?""  Responsum  est:  „Arma-s! 
tos  in  claustro.*"    « Ad  ipsos,  ait,  exeo.^    Prohibentibus  autem  fratrí- 
bus  eum  exire,  cœpit  circa  limen  obversari,  et  cum  procedere  mo- 
neretur  et  ad  sancta  sanctorum   se   couferre,  ut  deferretur  ei  ex 
reverentia  loci,  non  acquievit. 
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Sem  klærknnnm  gœtz  œige  at,  er  þœir  sea,  at  þæir  koma  honnm 

herge  or  þæim  stað,  er  hann  viU  standa  i,  þa  uerör,  af  þœirra  okuir- 

lák  nockorr  sua  þjss,  þui  at  sumer  af  brœðrum  laupa  til,  gripande 

BTOÍokar  þær,   er  kirkiuna  matte  aptr  strengia  meðr,  þi  at  giama 

}  dlia  þœir  byrgia  hana,  sem  bæzt  kunna  þæir.      £nn  er  binn  sœle 

Ibomas  œrkibyskup  ser  þœtta,  mæler  hann  til  munkanna:    ,,Faret 

brott,  seger  hann,  litilhugaþer,  en  lateð  blinda  oc  væsla  œþaz  i  sinne 

bnpde.*"    Ok  enn  meler  hann  til  allra  iamnsaman  klærka  ok  munka, 

er  i  hia  honum  standa :  „Ek  byð  yör,  seger  hann,  fyri  krapt  lyðnennar, 

^''  at  þer  byrgit  æige  aptr  dyrr  kirkiunnar,  þi  at  æige  samer  at  gera 
Lerkastala  af  kirkio.^  Vppgefnum  aptansongenum  ganga  nockorer 
^f  brœðrum  meðr  skyndingo  uttar  af  korenum,  takande  sinn  sœta 
herra  hondum  hinn  sæla  Thomas  œrkibyskup,  oc  læiða  hann  nœr 
oauðgan  inn  i  kirkiuna  meðr  ser,  kastande  aptr  kirkiuhurþenne,  at 

^^  |)£ir  strænge  sem  skiotaz  úte  þa,  sem  ærkibyskupsens  life  epter  læita. 
Enn  er  hinn  sæle  Thomas  ærkibyskup  ser  þetta,  snyz  hann  meðr 
aUam  skunda  atlukaupp  kirkiudyrunum,  biðr  þa  fra  ryma,  er  honum 
libr  sua,  en  sina  menn,  er  nu  ero  miok  haskasamlegha  stadder,  þi 
^hz  sem  þæir  se  nœr  i  uargamunne,  drægrhann  meðr  sinum  hœil- 

^  ^m  hondum  inn  i  kirkiuna  sua  mœlande :  „Inn  þer  sem  skiotaz^, 
genude  sek  guðs  syne  likan  i  geymslu  sinna  suna,  at  hann  raœge 
ffieðr  varum  herra  sua  segia:  ^Enge  fyriforsk  af  þæim,  er  þu  fœkt 
oer  at  geyma.** 

Munkamer  meðr  klærkunum,  sem  þæir  sea,  at  hann  uiU  i  kirkin- 

^  djmaum  ^^  viðr   hafaz,   taka  þæir  hann  um  siþer  með  forze  oc  fœra 

Tumultuantibus  interea  clericis,  quibusdamque  fratribus  vectem 
ferreum  obducentibus  inquit:  .,Abite,  pusillanimes,  sine  miseros  et 
cœcos  delirare;  præcipimns  in  virtute  obedientiæ,  ne  ostium  clauda- 
tis,  non  enim  decet  ecclesiam  incastellari.**  Omissis  igitur  vesperis 
^^ttcarrunt  quidam  monachorum,  pastoremque  suum,  licet  renitentem., 
i&troducentes,  clausis  ecclesiæ  valvis  hostes  festinant  excludere.  Re- 
gressos  autem  pater  sanctus  quantocius  increpabat  eos  dicens:  ^Di- 
mittite  meos  intrare.^  Et  accurrens  ostium  aperuit  et  hos  et  illos 
^  valvis  removens,  suos  qui  deforis  luporum  morsibus  relicti  fuerant 
^s  sacratissimis  manibus  suis  trahebat  in  ecclesiam,  dicens:  ,,Introite, 
introite  citius.**  Ut  dicere  posset  cumDomino:  ^Quos  dedisti  mihi, 
Don  perdidi  ex  eis  quemquam.*' 

Tandem  vero  filiorum  suorum  instantia  violenter  inde  abstractus, 
hostibas  iam  prope  positis  ostia  patefacta  reliquit,  ne  impedito  illo- 
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hann  mefir  afle  or  dymnaTn  inn  i  kirkinna.  Yppaættnm  aðr  dymnnTi 
af  sialfQm  honum,  at  hans  dauAe  dragez  eige  nndan  ne  þœirra  færl 
Minkez,  er  hans  lif  vilia  af  honum  taka,  er  nu  ero  nœr  komner  a 
kirkiunne.  Ok  þi  gcrer  hnnn  sun,  at  hann  vœit  sínn  dau&a  afla  mani 
8er  œilifrar  dyrðar,  sem  sinlfr  hann  haföe  laungu  aAr  fyri  sagt  tYœin 
abotum  um  sina  pinsl,  at  verþa  munde,  abotanum  af  Pontis  oc  abot 
ánum  af  Vallelucenti,  oc  at'hann  munde  i  ki.kio  dræpenn  vera  a 
8inum  ovinum.  Sagt  hal%e  hann  þœim  ok  baAum,  at  hann  mund^ 
fara  hæim  til  Ænglandz,  ok  þo  mæirr  sakar  þæirrar  uitrannr,  ei 
hann  fækk  i  Franz  af  sinne  pinu  oc  dauþa,  en  sakar  bodskapai 
herra  pauans. 

XVI. 

Nv  sém  Thomas  erkibyskup  hefcr  sialfr  upp  «rtt  kirkiodyrníir, 
en  munkarner  meS  klærkunum  hafa  mefir  afle  af  slitet  kirkiohurþenne 
f(úerande  hann  mefir  uallde  innar^ 

^  iler  mangler  1  Blad  i  Codtx. 


rum  itinere  eius  impediretur  martyrium,  quo  se  scierat  et  prædis- 
erat  futurum  esse  beatum.  In  finibus  enini  transmarinis  adhuc  po- 
8itU8  duobus  abbatibus,  Pontiniaci  scilicet  et  Yallis-Lucentis,  sicat 
prœscripsimus,  passurum  se  esse  roartyrium,  et  in  ecclesia  occideo'  ^ 
dum  manifeste  prædixerat.  Utrique  etiam  prædixeratin  Angliam  se 
esse  iturum,  non  tam  propter  domini  papæ  præceptum,  quam  propter 
martyríi  sui  revelationem. 

XVI. 

De  ingressu  eamfficum.  * 

Yalvis  igitur  apertis  ecce  lictores  perscrutato  palatio  ecclesi», 
conglobati  per  clanstra  ruunt.  Ex  quibns  tres  in  lævis  secures,  unus 
bisacutam  dtferebat,  omnes  vero  in  dextris  gladios  acutos  vibrabant 

£t  cum  vir  Domini  illam  mortis  horam  satis  declinasse  potnis- 
set,  8i  vellet,  intrantibus  in  monasterium  prœdictis  satellitibus,  et  ^ 
aliis  ^Ubi  est  ille  proditor?*,  aliis  „Ubi  cst  archiepiscopus?''  vocife- 
rantibus,  sciens  sanctus  in  spiritu  omnia,  quæ  ventura  erant  snper 
eum,  occurrit  eis  e  gradibus,  quorum  aliquos  iam  conscenderant,  vuHn 
intrepido  dicens:  ^Ecce  ego  non  proditor,  sed  archiepiscopus"*,  Do" 
minum  videlicet  imitatus,  qui  quærentibus  se  Judæis  processit  ob- 
viami  dicens:   ^Ego  sum/      Accedens  autem  prímus  iUorum  <U^^ 
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Nt  sem  guös  maðr  ser,  at  hans  lifdagbtim  liðr  fast,  ]þar  sem 
bss  fianímœnn  skaka  sin  suerþ  nu  yfer  hans  hof5e  sem  sua  rei8er 


iÐcto:  «Fuge,   mortuus  esl^     Ait  sanctus:    ^Nequaquam  fugiam.* 

i  Sícrilegus  autem  satellep  manu  in  eum  coniecta,  pileumque  mucrone 
íeiiciens,  inquit :  „Veni  huc,  captus  es.**  At  sanctus :  „Non  veniam,  hic 
cihi  facietis  quæ  facere  vultis^,  palliique  sui  lasciniam  de  manu  eius 
excassit.  Quibus  verbis  sicarius  repercussus  duos  vel  tres  passus 
resiluit,  similis  factus  illis,  qui  in  passione  Ðomini,  Domino  dicente: 

ft  .Ego  sum*^,  ahierunt  retro  et  ceciderunt  in  faciem  suam. 

Et  ad  alterum  loricatum,  quem  gladio  nudato  appropinquare 
^.debat,  conversus  dixit:  „Quid  est,  Seginalde?  Multa  tibi  contuli 
beneficia;  et  ad  me  in  ecclesiam  armatus  accedis?'''  Nonne  his  ver- 
bis  Tidebatur  imitator  Christi  Christum  exprimere  Judæis  dicentem: 

$  Janquam  ad  latronem  exiistis  cum  gladiis  et  fustibus  comprehen- 

íere  me/    Cui   satelles  spiritu  faroris  plenus  inquit:    „Jam  scies; 

tnortQus  es.    Impossibile  enim  est,  ut  amplius  vivas.^   Respondit  archi- 

^^as  Don  minori  constantia  verbi  quam  animi,  quia  (quod  omni- 

nm  oiai'tynim  pace  ex  animi  mei  sententia  fídenter  dixerim)  nullus 

^  videtor  isto  constantior  fuisse :  ^Et  ego  pro  Ðeo  meo  paratus  sum 
QOHf  et  pro  assertione  iustitiæ  et  ecclesiæ  libertate.  Quod  si  caput 
B^m  quœritis,  prohibeo  ex  parte  onmipotentis  Dei,  et  sub  anathe- 
lítte,  ne  cuiquam  alii,  sive  monacho,  sive  cleríco,  sive  laico,  maiorí 
^l  minorí,  in  aliquo  noceatis,  sed  sint  immunes  a  pœna  sicut  exsti- 

^Menint  a  causa;  non  enim  illis,  sed  mihi  imputandum  est,  si  qui 
^rnni  laborantis  ecclesiæ  causam  susceperunt,  mortem  libenter  am- 
plector,  dummodo  ecclesia  in  effusione  mei  sanguinis  pacem  conse- 
í^iatar  et  libertatem.*  Quis  isto  constantior,  quis  videtur  in  carí- 
tate  ferventior?  qui  dum  pro  lege  Dei  sui  persecutoribus  se  offere- 

^  H  in  id  solum  sollicitus  fuit,  na  commissi  sibi  gregis  in  aliquo 
áetrimentum  pateretur.  Verba  'eius  nonne  Christum  exprimere  vi- 
^ientnr  in  passione  dicentem:  „Si  me  quæritis,  sinite  hos  ahire?** 
Altemm  etiam  militem,  qui  prius  propinquaverat,  manu  mox  appre- 
neudens  etiam  per  loricam  tara  valide  excussit,  quod  ipsum  fere  ad 

'^  pavimentum  usque  prostravit,  Wilhelraus  de  Traci  erat  sicut  ipsemet 
postea  de  se  confessus  est. 

XVII. 

De  martyrio  et  martyrii  modo. 

Videns  vero  vir  Dei  mortem  sibi  iam  ímminere  in  modum  orantis 
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ok  oþer,  at  þœir  ero  nu  likare  grimmnin  skynlansnm  dymm  e 
monnum,  þa  snyzt  hann  at  allterino,  þi  sem  uest  honum  er,  o 
neiger  sitt  heilaga  hofuö  mote  allterino,  þessor  orð  sifiarst  mœlandc 
„Gufie  oc  sælle  Marie  oc  hæilaghum  patroniss  þessarrar  heilagi*a 
kirkio  ok  hinum  sæla  Ðionisio  guös  pinslarvátt  fæl  ek  mek  a  hendeJ 
Sem  hann  hefer  sna  sagt,  leypr  fram  æinn  af  riddaronum,  er  með 
sinne  hreyste  viU  afla  ser  a  þænna  háátt  fiar  oc  frama,  at  hani 
reyne  sitt  suerfi  fyrstr  i  hoffie  ærkibyskupenum,  ok  hœggr  til  haoj 
mefir  ollu  afle.  Eu  hann  hinn  signafie  retter  framm  hofuðet.  Suei^ 
tekr  fyrst  armlægg  klærks  nockors,  oc  fær  hann  saar  niikit.  £n  « 
hans  se  at  gofiu  gætifi  ok  vitat  se,  huerr  hann  hefer  verct,  þa  hefa 
hann  Eduarfi  Grim  heitifi  af  kastala  Eantaby(rge).  Enn  er  haDij 
klœrkrenn  kcnner  sek  særþan,  dregr  hann  at  ser  hondena  senj 
skiotaz,  þi  at  hann  kenner  sek  æige  mega  þola  þunga  hoggsens.  Ai 
þi  kæmr  hogget  i  hofufi  erkibyskupenum,  oc  uerþr  þui  minna  smt, 
sem  hinum  tekr  mæirr  klærkenum,  ok  af  þi  at  hann  fœr  ok  sárí/ 
þesso  hoirge,  þa  tekr  blofiet  at  renna  i  augu  ok  andlit  erkibyskupeofia. 
En  sa  s^em  hogget  haf5e,  kallar  þegar  háre  rnust  a  sina  felaga'. 
„Hogget,  hopget**,  seger  hann.  Sem  þetta  heyra  þæir,  er  a  bœnum 
hoifiuz  vifir,  flyia  aller  þegar  at  for^a  sér,  þi  eige  ulikt  sem  gu^- 
spiallet  seger:  „Ek  skal  af  slá  hirfienn,  okmanu  þasaufiemer  híar[>ar- 
ennar  dreifaz.""  Eigelœtrgufi  litla  ogn  komayfer  alla  þa,  er  vifi  ero 
stadder  þenna  hinn  ogurlegha  atburfi,  nema  hælldr  sua  mickla,  at  huerr 


inclinavit   caput,  hæc  novissima  proferens  verba:    ^Deo  et  beata» 
Mariæ  et  sanctis  huius  ecclesiæ  patronis,  et  beato  martjri  Ðionysio^ 
commendo  me  ipsum  et  ecclesiæ   causam.**     Accelerans  igitur  CJrsí' 
des  de  primo  ictu  referre   tropæum,   et  de  festina   proditione  sua 
lucrum,  prosiliit,  et  toto  conamine  suo  capiti  protenso  vulnus  inferre 
nitens,  clerici  cuiusdam  brachio  j^Iadio  grave  vulnus  inflixit    Cuias 
memoria  ut  in  benedictione  sit,  nomen  hic  intersero,  dictus  videlicet^ 
nomine  proprio  Edwardus  cognomento  Grim,  castello  illo  in  AngH^ 
quod  dicitur  Cantebrige,  oriundns.    Clericus  iUe,  cum  se  cæsum  sen- 
tiret  et  pondus  ictus  sustinere  non  posset,  confestim  brachium  retraxit 
Et   reliquum   ictus   in   se   pontificis    caput  excepit    Et   iam  saccr 
iUe  sanguis  cœpit  emanare  per  faciem. 

Hic  autem  qui  percusserat,  exclamavit  tanquam  de  victo  hoste 
triumphans:  „Percute,  percute."  Protinus  quidam  stantes  adhuc  «« 
orationem  dispersi  sunt,   secundum    iUud   evangeUcum:   ^Percutiam 


^ 
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m  æinn   staþngr  maðr  ma  ogn  oc  aga  af  hafa.      Enn   er  hann 

kiffrkreno   ræþez  at  fa  fleire  saren,  þa  vikr  hann  ser  at  alltare,  þi 

er  nest  er  ok  marger  af  hrœörum  ero  fyri,  þœir  er  þanneg  hoí%u  fyri 

ísúo  saker  flýt,  en  eige  vœit  hann,  huerr  hann  hefer  sœrt    En  huerr 

}  tr  klærkenum  vœitte  saret,  þa  marku  ver  a  þi,  at  Vilhialmr  af  Tráz 

ð^  sinum  fi^laghum  siþan,  at  hann  hæí^o  hogget  hond  af  Jone  af 

Sárisbær,  er  þæir  talaþu  af  þesso  vanda  verke  millim  sin,  huat  iUt 

ff  haerr  þæirra  haf5e  gort  a  guðs  manne,  geraude  ser  rósan  af  sinum 

eiðrækilegha  glœp  i  kastala  Salltude  epter  dauþa  erkibyskupsens,  i 

iv  huerÍQm  er  þœir  trakteraðo  aör,  sem  sagt  var,  af  hans  dauþa.    Einn 

afbrœdrum,  erafsinohuggœþeok  hiartapinu  huarfar  hia  sinum  sœta 

ío^ar,  fær  hogg  i  hofuðet.    En  af  þui  at  bœn  heilaghs  mannz  auðl- 

^^z  þat,  er  hann  bað,  at  engenn  af  hanns  monnum  tok  dauþa  utan 

iialfr  hann,  þa   er  þessor  meðr  flotu  suerþe   slegenn,  sua  at  hann 

li^rer  viör. 

Hinn    signaðe   Thomas  gæfande  sek  guðe  fell  a  kne,  sem  hann 

{eck  hit  fyrsta  hogget,  augunum  meðr  samtengðum  hondum  framme 

tyrí  ser  til  'himinsens   uppléttum,   a  þann   hátt  sem   goþer  menn 

^%u  fyrír   til   guðs,   offrande   sua  guðe  sialfan  sek   lifande  forn  i 

?  mnsiere  fyrí  heilagho   alltare.    Ok  sua  sem  hann  stendr  sua  meðr 

ocigðo  hofðe  biðande  annars  hoggs,  leypr  framm  annarr  riddare  ok 


pstorem,  et  dispergentur  oves  gregis.^  Non  enim  levem  omnibus 
öQorem  Dominus  incussit,  sed  magnum,  et  qui  posset  cadere  in 
quemvis  etiam   constantissimum.     Timens   autem  clerícus  iUe  post 

^  ^alDas  vuln'era,  post  gravia  graviora,  ad  altare  proximum  divertit, 
q\2o  plures  ex  fratribus  vitæ  metuentes  confugerant,  nescientes  a  qup 
P^cassus  fuerat.  Sed  de  auctore  vulnerís  inde  coniicimus,  quod 
^ilhelmus  de  Traci  cooperatoribus  suis  apud  castrum  Salwode,  quan- 
^31  quisque  sævisset  in  martyrem  referentibus,  scelusque  suum  iac* 

M  Uotibus,  dixerít  se  etiam  brachium  Joannis  Saresberíensis  præcidisse. 
^  et  unus  de  fratribus,  circa  patrem  studio  compassionis  obversa- 
^QS,  ictum  pertulit.  Ycrum  oratio  boni  pastorís  obtinuit,  ut  grege 
Ðon  diminuto,  ipse  solus  occumberet.  Unde  plano  gladii  percussus 
capat  attonitum  reportavit. 

^^  Sentiens  itaque  sacerdos  ille  Altissimi,  se  ipsum  Altissimo  immo- 
'^ns,  immolationem  iam  inchoatam,  attollens  in  cœlum  oculos,  genu 
flexo  et  orantis  modo  iunctis  ante  se  manibus,  in  templo  ante  altare^ 
obtalit  se  ipsum  hostiam  vivam  Deo.      Et  inclinato  capite  secundi 
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hœggr  enn  i  hofaö  honum.     Enn  er  hann  fær  þétta  8&r,  fellr  hani 
fram  a,  rekkiande  sek  út  ineðr  rettum  likame  til  iarðarennar,  fraoi 
fallenn  sua  sem  til  bœn^r.    Þisa  nestlejpr  fram  hinn  þrífte  riddar 
hoggande  meðr  þi  mote  til  hofuðs  erkibyskupenum,  at  hann  sueipa 
til  suerþino  sniöande  mikinn  þora  krununnar  af  honum,  aukande  su) 
hit  fyrsta  saret.      Hinn   fiorðe    riddarenn,  sem   hann  er   um  stuD^ 
írammeggia&r  af  einum  þœirra  ok  fast  hattaðr  til,  at  hann  freste  eigj 
lengr  at  hogga,  leypr  hann   fram  reiðande  suerþit  meðr  aullu  afl^ 
ok  hœggr  i  þat  sama  sar,  sem  hiner  hofðu  aðr  hogget^  sua  hart.  sd 
marmaragolfeno  tekr,  ok  brestr  suerþet  i  tua  lute,  fellr  hinn  frenix^ 
lutr  suerþzens  a  golfet,  en   hann  kasta(r)  hinum  eptra  þar  til,  o^ 
sua  liggia  baþer  epter,  klærkunum  ok  kirkiunne  til  minnes.     £n  huai 
er  þessor  suerþzbrot  hafa  at  merkia,  þa  virðez  sua  goþum  monnuo^ 
ok  vitrum,  at  þau  hafe  at  þyða  niðrkast  ovinsamlegs  valldz,  er  kirk- 
iunnar  fiandmenn  fengo  i  dauþa  ok  dreyraþessa  dyra  guðs  astvÍDar. 
En  sua  miket  guðzreiðissverk  sem  þesser   hoíðu  a  guðs  manne  gort 
þa  nœgez  þæim  þo  e^ige,  er  siþarst  vinn  a  honum,  nema  hann  gejer 
ok  þetta  meðr,    sem   faheyrt   er   annat  slikt  ok  ogorlekt  er  Un^ 
segia,  hann  steyter  suerþino  ofan  i  þat  heilaga  hofuð,  er  þæir  hoíbn  a^r 
mi.kenn  þora  haussens  af  slegit,  sem  erkibyskupenn  liggr  nu  dauðr 
fyri  honum,  ok  rœrir  þann  heilagha   heila  i  hofðeno  meðr  snerþm 
er  skambragz  gerer  margan  mann   heilan,    dreifande   honum   meðr 
diofulegre   œþe   oc    hatrsamlegre  hermð   um   kiikiogolfet,  kallande 
h&tt  a  sina  gloQpafulla  kumpaua,   sua   se^ande:    „Dauðr    er   hanÐi 


vulneris  prœstolabatur  adventum.     Secundo  vero  vulnere  capiti  eius  i 
inflicto,  recto  corpore  quasi  ad  orationem  prostratus  in  terram  corruit 
Tertius  autem  plurimam  testæ  portionem  amputando  vulnus  præce- 
dens  horríbiliter  ampliavit.    Quartus  autem  ab  uno  eorum  quod  ieiire 
tardaret  correptus,  in  idem  vulnus  in  manu  gladium  vibravit,  gladio- 
que  in  pavimento  marmoreo  confmcto,  tam  cuspidem,  quam  glfldiij 
8ui  capulum  reliquit  ecclesiæ.    Satisque  verítati  congruum  esse  vide- 
retur,  quod  non  nihil  res  ista  portenderit.    Quid  enim  gladii  adfer- 
saríomm.  confractio,  nisi  potestatis  adversæ    deiectionem  yeram,  ^^ 
tríumphaturœ  per  sanguinem   martyris  ecclesiæ  signare  videtur  vic- 
toríam  ?  Nec  sufficere  videbatur  eidem  filio  Satanæ  in  Dei  sacerdo-  ^ 
tem  tantum  perpetrasse  flagitium,  nisi  etiam,   quod  dictu  horribile 
est,  iniecto  in  sanctissimum  caput  eius  gladio,  iam  defuncto  cerebruni 
euceret,  et  per  pavimentum  crudelissime  spargeret,  sceleris  eiusdetn 
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farott  uer  heþan  sem  skiotaz.^    Af  þessara  hana  orþnm  ma  þat  skiliaZi 

it^ir  bafa  þat  ottaz,  at  nockorer  aoUduger  menn  riddarar  frendr 

e^  felag:ir  œrkibyskupsens  mando  viðr  varer  Terþa  þetta  bit  odœme- 

kgha  verk,  er  þæir  hoffia  gort,  ok  befna  sina  herra  ok  hofþingia. 

}      Enn  er  þæir  hafa  þat  allt  fuUnat  epter  fyst,  sem  þa  tii  Ijster  at 

TÍQfla  a  þessum  goþa  gufis  vin,  þa  ganga  þæir  hAtt   kallande  ut  af 

iirkianne  œpande   sigraróp.  a  þann  hatt  sem  roenn  gera  epter  stór 

strift,  ef  mænn  fa  fagran  sigr  i  bardo<;am.     Meðr  þesshattar  orþum 

œper  buerr  a  annan  sua  segiande:   „Konungleger  riddarar,  konung- 

^leger  riddararl^    En   aörer  gera  ser  at  gabb  ok  glænno,  sua  segi- 

&iide:    ^Hann   Tillde  vera  konungr,  ok  bann  viUde  vera  meire  en 

konuÐgr.    Se  bann  na  konungr,  se  hann  na  konungr.**    Likiande  sek 

eun  i  þcsso  þæim,  er  sialfan  guð  gabbaðu,  þann  tima  er  bann  heck 

a  krossenum,  brigzlande  houum  þi,  at  hann  gerðe  sek  at  guðs  syne. 

<i       Sem    fjrr  nefiider  fiorer    riddarar  ero  varla  enn  af  kirkiunne 

komner  með  sinne  glœpafullre  sueit,  snyz  einn  af  þæim  aptr  undr- 

aiHÍe,  ef  ærkibjskupeun  cr  þegar  duuðr.      Gengr  til  skoðande  þana 

li^Lagha   likama,  prouande  at  bann  se  meðr  ollu  liflaosa.    Ok  sem 

Wuu  finnr  hann  ærkibyskupenn  meðr  oUu  liflausan,  kallar  bann  b&re 

i^  ruúdu  a  sina  fælaga,  segiande  þæim,  at  bann  er  sannlegha  dauðr. 

£n  eigc  steytcr  bann  þi  síðr  suerþino  ofan  i  toman  baus  œrkibysk- 

vpscQs,  hatande  sua  af  sinne  greypre  grimd  bans  beilagha  likama* 

P«tu  niþiugsuerk  gerðe  ^ubert  af  Brocb,  sa  binn  same  er  af  þæio^ 

^jokuislam  uar  komcan,   sem  ver  fyrr  nefndum,  er  oU  uar  iU  ok 


^  pArticipibus  clamans :  „Mortuus  est,  quantocius  eamus  binc'  Unde 
timoisse  illos  coniici  potest,  ne  supervenientes  aliqui  de  sancti  xnar- 
tjrís  militibus  vel  famulis  domini  soi  sanguinem  vindicarent 

Exeuntes  autcm  de  monasterio,  sicut  in  prælio  fierí  solet,  in 
^iisignis  victoríæ  signnm  clamabant:  „Hegales  milites,  regalesl"  Alii 

^autem  insaltabant  dicentes:  «VoLiit  esse  rex;  voluit  esse  plus  qaam 

^\  modo  sit  rex,  modo  sit  rex.^     Et  ín  boc  similes  illis,  qui  Po- 

^ÍQo  ÍQ  cruce  pendenti  insuUabant,  prætereuntes  et  capita  sna  mo- 

^CQtes,  et  inter  cætera  dicentes:    «Dixit  enim,  quia  filias  Dei  som.'' 

Necdum  satiabatur  impietas.      Nani  illis  quataor  cam  profan^ 

5  cohorte  sua  eccle-.iam  vix  egressis,  unus  de  cohorte  admirans,  si 
lam  obiisaet,  revertens  acces^it  propius.  Qui  ut  certisaime  naociar^t 
Qiortuum,  qai  tamen  iam  iam  mortuus  erat»  oimia  bostilitor  funosi 
i^stans  TBcao  TerUci  macrooem  infixit    Ut  dicebfttar,  d«  pnpfiU» 
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glœpaíull.  Þessor  uillde  likia  sek  Longin,  f)i  at  hann  niU  nn  i 
uerkino  uera  annarr  Longin,  nema  þessorr  uar  hinum  fyrra  mycklo 
uerre.  Hinn  heiþinge  lagAe  spiote  i  siþo  drottens,  en  rettez  siþan 
ok  gerðez  guðs  vin  ok  hans  martir.  £n  þessor  kristinn  at  kalle 
stingr  sino  suerþe  i  heilalaust  hofuö  kriste  drottens,  langt  i  mikileik  s 
glœpsens  meirr  misgerande,  en  þæir  er  til  þess  komo  ti)  Társ  drott- 
ens  kross  at  bríota  hanns  bæin,  ef  hann  henge  a  krossentim  lifande 
fyrí  þæim.  En  sem  þæir  fíinnu  hann  liflausan,  uilldo  þæir  meþr  engo 
mote  niþaz  a  honum  dauþum. 

Fra  íyrsta  hogge  til  hins  siþarsta,  er  þessorr  hinn  signaðe  guðs  lo 
vin  þolöe  meðr  ubrígþilegre  staöfesto,  þar  til  er  hann  let  sitt  lif  fyri 
gvþs  ælsko  ok  kirkiunnar  sok,  heyröe  enge  nockorskonar  orþ  af  hans 
munne,  eige  kallaöe  hann  ne  anduarpaðe,   ok  þat  er  æinkannlega  er 
mest  undrande,  þi  at  þat  er  mest  mote  natturunne,  at  huarke  hof 
hann  upp  hond  ne  kastaðe  klæþum  sino  hoíKe  til  lifðar  mote  þæirra  i» 
suerþum,  er  hann  særþo,  næma  hællt  sino  hæilagha  hofiie  neigþo  ok 
kuirro  under  þæirra  suerþ,  sua  lenge  sem  hann  lifðe.    En  siþan  hasn 
let  sitt  lif  fyrí  guðs  ast,  fell  hann  fram  a,  sem  fyrr  sagþez,  sua  sem 
til  bœnar  meðr  rettum  likame,  huarke  hond  ne  fót  a  ser  rœranda 
Meþr  slikre  pino,  mœþu  oc  mannraunum  for  þessorr   hinn    signaðeso 
guþs  astuin  af  þesso  liþanda  life  meðr    sœmð  ok  sigre  tekenn  i 
hit  œilifa   lif  .iiij.   kalendas    Januaríi  meðr   guðlegre  glœþe  allrar 
himneskrar  hirþar  meþr  þœim  eiliflegha  samfagnande.    Gæfe  þat  goþ* 


illajviperarum  progenie  Robertus  de  Broc  hic  erat  Ecce  Robertns 
Longinus  hic  alter,  nisi  quia  certe  Longinus  ille  ab  -isto  iustificatas » 
est  Ille  quippe  ethnicus  latus  Ðomini  aperuit,  isté  vero  chrístia- 
nus  chrísti  Ðomini  capiti  gladium  infíxit  IIIis  etiam  in  immanitate 
scelerís  longe  supereminens,  qui  Chrísti  crura,  quem  iam  obíisse 
viderant,  non  fregerunt. 

In  omnibus  autem,  quœ  invictissimus  Ðei  athleta  et  admirandæ  so 
constantiæ  martyr  sustinuerat,  ab  hora  qua  vulnus  prímum  suscepit^ 
nec  verbum  protulit,  nec  clamorem  emisit,  nec  gemitum  edidit.  Et  qaod 
maxime  omni  cami  mirandum  est,  utpote  carnis  naturœ  prorsus  contra- 
ríum,  non  manum  aut  vestem  opposuit  feríenti,  sed  caput,  quod  incli- 
natum  gladiis  opposuerat,  donec  consumeretur,  tenuit  immobile,  tain  s^ 
denique,  ut  prœdictum  est,  recto  corpore  in  terram  quasi  ad  orationem 
pfostratus,  non  pedem  movit  aut  manum.  Et  sic  Dei  athleta  quarto 
kalendas  Januarii  a  sæculo  migrans  cœlos  victor  introivii    Sed  et  hoc 
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at  bann  se  fyri  oss  sjnþugnm  sinum  almnsum  biöiande,  sna  lenge 
sem  ver  erum  þurfande.  Ver  seem  honum  ok  iamnlega  [dy]ggilegha 
jíionande  ok  hann  meðr  fullre  elsko  sua  tigrlegha  dyrkande,  at  hann 
oerþe  oss  alldre  gleymande.    Amen. 

XYIII. 

I  þilikre  giof  guftleghs  valldz  ok  vilia  er  þat  æige  nmliöande, 
nema  hælldr  tmlegha  teliande,  er  marger  ero  miok  undrande,  huena 
sœmð  er  sannr  guð  væit  * 

'  Uer  mangler  2  Blade  i  Codex. 


10  admiratione  dignissimum,  quod  non  ei  diversa  vulnera  inflixere,  sed 
unnm  idemque  vulnus  ampliando  coronam  eius,  quœ  magnœ  amputu- 
dinis  erat,  sicut  visa  íuit,  fere  absciderunt.  Et  martyris  quidem  con- 
snmmatio  sic  erat. 

XVIII. 

\s  AUior  con^ideratio  martifrii  et  argumentum, 

In  tanto  vero  divinœ  dispensationis  munere,  hoc  silendum  non 
est,  quod  ad  Dei  et  martyris  sui  gloriam  universi  mirantur,  quia  sic 
omnes  circumstantiœ  concurremnt  in  agone  pontificis,  ut  patientis 
titulum  perpetuo  illustrarentetpersequentium|revelarent  impietatem, 

10  et  nomen  sempiterno  macularent  opprobrio.  Si  enim  personas  hinc 
inde  intueri  et  metiri  placuerit,j  occurrit  hinc  religiosus  archiepis- 
copus,  Britanniaram  primas,  sedis  apostolicœ  legatus,  iudex  incormp- 
tissimns,  ntpote  nec  acceptor  personarum  nec  muneram,  assertor 
ecclesiasticœ  libertatis,   et  quasi  turris  erecta  in  Jerasalem  contra 

islaciem  Damasci,  malleus  impioram,  séd  pauperum  et  mœrentium 
consolator.  Viderit  qui  voluerit,  quis  e  regione  procedat  Et  si 
causa  martyrem  facit,  quod  nulli  rectnm  sapienti  venit  in  dubium, 
quid  iustius,  quid  sanctius  causa  eius?j  qui  opes  et  omnem  mundi 
gloriam,  qui  amicoram  et  totius  cognationis  afiFectionem  pro  Chrifiii 

50 amore  contemnens,  exilium  S'biit,  se  et  suos  omnes  exposuit  pen- 
culo  et  paupertati,  qui  pro  lege  Dei  sui  tuenda  et  evacuandis  abu- 
sionibus  veteram  tyrannoram  certavit  usque  ad  mortem,[nec  in  ali- 
qua  obligatione,  postquam  semel  lapsus  est  captus  insidiantium  dolo, 
induci  potuit,  ut  aliquid  eoram  quœ  exigebantur  ab  ipso  promitteret, 

>5  quin  in  omnibus  adiiceret  honorem  Dei  et  honestatem  ecclesiœ  sal- 
vam  fore?  Nec  ad  modicum  et  quasi  ad  horam  credens,  et  in  arti- 
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cuIq  tentationis  recedens»  adversa  perpessus  est,  sed  exilimn  et 
acerbam  proscriptionem  in  annum  septimum  protelavit,  tanta  quidem 
Tirtute  constantiœ  regia  via  incedens  et  Christi  et  apostororum  se- 
quens  yestigia,  ut  invictuseius  animus  nec  fortuaœ  sævieutis  impetu 
posset  frangi,  nec  blanditiis  emolliri.  s 

Sad  et  ubi  sit  immolatus,  advertite.    Certe  in  ecclesia,  quœ  ca- 
puik  re|:ni  est,  et  aliarum  omnium  mater  in   Chiisto,   coram    altarí, 
inter  consacerdotes  et  manus  religiosorum,  quos  armatorum  carnifi- 
cum  tumultus  fecerat  ad  stupendum  et  miserabile  ?|>ectaculum  con- 
currere.    Qui  ergo  se  ipsum  a  multo   tempore   exhibuerat    hostiam  lo 
vivam,  sanctam,  Deo  placentem,  qui  carnem  suam  in  orationibus  et 
vjgiliis,  ieiuniis  et  asperioris  usu  cilicii  conviciis  et  concupiscentiis 
crucifíxerat,  qui  dorsum,  quod  soli  familiares  eius  noverant,  tanquam 
Christi  puerulus  exponerc  consueverat  ad  flugella.  qui  Chrísti  corpus 
et  sanguinem  solitus  erat  ofiferre  iu  nltnri,   cornm  ultarí  prostratas  is 
eiFusum  manibus  ímpiorum  obtulit  proprium.    Cui  unquam   martyrii 
titulus  eixtitit  gloriosior?   Cum  enim  singuli  martyrum  singulas  cau- 
sas   agentes   singulare   ob   salutem  propriam  certamen  inierinti  iste 
universalis   ecclesiœ  causa   suscepta  contra  puncipes  et  tyrannos, 
contra  ecclesisa  sanctæ  mercenarios  potius  quam  pastores  decertans,  so 
ut  eam  evinceret,  satellitibus  de  corpore  suo   triumphum   reportare 
peimisit    Ulos   alterius  sectæ  homines,  istum   Chrísticola   et  filii 
proprii  peremeruot; 

Mec  licQÍt  ministrís  Satanœ  in  immolatione  discipuli  et  servi, 
qaod  pr^mbalis  eorum  in  crucifixione  magistri  et  Domiui.    Chrístus  S5 
enim,  ne  fœdaretur  civitas,  ne  pollueretur  sabbatum,  e  iudicio  licet 
ioiqup.  prœdamnatus,  qualemcunque  allegandi  pro  se  acceperat  facnl- 
tatQm,  et  ab  urbe  eductus  eztra  portam  crucifixus  est,  ministerio 
utique  gentilium,  qui  Deum  non  noverant,  et  auctoritate  publics  po- 
toatatÍBt  hÍB  reum  deferentibus,  quorum  legem  visus  est  impugn^e,  so 
diseipiUo,  filio  perditionis,  proditionis  perfidiam  procurante.    At  iste 
noQ  Q9odo  in  ui*be,  ^ed  intra  ecclesiam,   non  tempore  profano,  sed 
die  qiiem  nativitatis  Dominic»  solemnitas  consecrabat    £t  omni  iure 
deouit,  ut  natalis  eius,  qui  inoocenter  et  sanctissime  vixerat,  nataiem 
sanQtoram  Innoceatium  sequeretur.      £t  quidem,  ut  creditur,  nccem  3S 
ipaiua  traditores  procuravere  discipuli,  sacerdotum  principes  forma- 
veFunt,  tanto  in  malitia  Annam  et  Caipham,  Pilatum  et  Herodem 
ampiius  prœcedentesi  quanto  diligentius  præcaverunt,  ne  in  iudicium 
tt^bfuretar,  naooavaairetuj:  ab  accusatoríbus,  n^  appareret  anta  facieffl 
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Sem  riddnranier  hoföu  þetta  hit  udcemeleglia  oerk  gofft,  eooa 
þæir  at  af  kirkiuDne  fraoini  i  k(l)au8tret  £a  af  þi  at  þieir  ero,  nQ 
ecke  Diinnr  af  siaum  agirudar  hug  oc  þorsta  frammli^ter  a  fearlute, 

sen  þæir  Toru  aðr  hæiter  til  þessahinameialausablofia,  er  þs^r  ^ofiftu 
Qu  ut  steypt,  þa  snuaz  þœir  þegar  aller  vpp  a  erkibyskupsensi  haUier 
oc  onnur  herberge  meör  allre  sinne  sveit.  Sumier  bupa  til^  he^tan 
hosanna,  dragande  hestana  út  af  stollunum,  beriande  oc  saðri^n^^^  þai 
erkibjskupsens  sueina,  er  fyri  standa.    Aörer  laupa  i  bu^  hus,  þa^. 

>  er  þæir  finna  a  garöenum,  rannzsakande  oc  riénande  ollu  þi  er  þ^ir 
finna.     £n    siþan   skipta   þæir  meft  ser  guUi}  silfri,  kléftum  goþuu)^ 


præsidis,  oe  privilegio  sacri  loci  vel  temporis,  aut  dignitatía^  aut  gva*^ 
doa,  aut  reformatæ  pads  et  datæ  securitatis  conditiooi^  sacrilegaa 
manus  evaderet,  non  geutilium,  non  hostium,  sed  eorum  qui  legem. 

i&  I)ei  profitebantur  et  amicorum  fidem.  Sane  mira  Dei,  ouncta  seiú* 
enter  et  salubriter  ordinantis,  dispensatione  contigit,  quod  qvi  hæc 
tam  male,  tam  imprudenter  permisit  fieri,  eadem  non  eet  passuB 
abscondi,  ut  hic  etiam  temporaliter  impleator  quod  verítas.  pKOt'Ulit: 
5iliii  scilicet  esse  occultum,  quod   non  revQletur.     Kam,  quod  de, 

tou^nirero  proditorum  Juda  sermone  celebrí  vulgatum  est,  pari  iure 
trabendum  est  ad  complices  suos,  eo  quod  de  siniilibus  rebus  idem 
coustet  esse  iudiciam,  ut  Christiaois  omnibus  ex  ftde  liqueelft  quod 
cceli  revelabunt  iniquitatem  ipsorum,  et  adversus  eos  terra  QQDsarg^t 
Qois  autem  fidelium  audeat  dubitare,  quod  Deus  auQtores  et  perpe^ 

>&  tratores  tanti  sacrilegii  aut  converteret  aut  cont^reret? 

XDL. 

De  spoHis  et  vesíimentis  quœ  pariiii  tunt  milites  inter  se, 

Iniquitatis  igitur  operaríi,  non  minos  cypidita;tis  sití.  l^bofí^oteai 
quam  sanguinis  innocentis  efiusione  inebríatí,  ad  palatíuip  ^clMepi«r 

>o  copi  cum  complicibus  suis  quantocius  recurrcrunt.  £t  aliis  a  stabulo 
equoa  violenter  eztraheutíbus,  aliis  famulos  illius  capdipntíbn^  ^^n% 
Tevolventibus  omnem  domus  supellectileru  et  clitella^,  et  scrínji^  dsr 
molientíbus,  quidquid  aurí  vel  argeatí,  vestium  aut  varípjrum  oroar 
mentorum  inventum  est,  inter  se  pro  voluntate  propríi^  diyiseriMit 

fts  Sic  enim  divinæ  placuit  pietatí,  potenter  et  sapient^  disponeati 
omnia,  ut  eorum,  qjgi  Ghristí  vestímenta  partíti  sunt,  ii^itAtpreai 
^S^  passioi^em  8^^  pa;^oai  Domini  plenius  ^milM^ut^  qoatc^ 
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dyrleghum  liQsbuninge.  Sua  likar  guþe,  er  ollu  skipar  meðr  sinne 
speke,  at  þrelsens  pinsl  meðr  ollum  atuikum  ok  atburðum  likez  sem 
mest  sins  drottens  pino,  sua  at  ollum  rettruaþum  monnum  skiliz  þat 
i  þi,  at  sua  sem  várr  drottenn  lejsto  heilaga  kirkio  af  diofuls  Tallde 
i  sinum  dauða,  sua  skyli  hon  ok  verþa  frelst  af  þrœlkan  yeralldlegra  & 
hofþingia  fyrí  bloA  þessa  pinslarvattz.  011  rit  ok  brœf  ok  staþarens 
príuilegia,  er  þæir  finna,  fa  þœir  Ranulfe  af  Broch,  at  hann  fljte 
þau  til  Heinreks  konungs  i  Normande,  at  hann  gere  af,  huat  er  hon- 
um  likar,  bœþe  þau  er  þœim  þickia  mest  mote  vera  konungsens 
vonum,  sem  hin  er  þæim  þickia  meðr  vera  hæilagrar  kirkio  frelie  lo 
ok  sœmft  Kantuariensis  kirkio.    Ok  rídd(ar)amer  gerþo  þetta. 

Peir  finna  meðr  oörum  lutum  tvau  heruilegh  harklæðe,  er  þessorr 
hinn  goþe  guðs  vin  hafðe  nést  ser  haft  ok  sva  viðr  sek  skipt, 
sem  honum  likaðe.  En  ecke  skipta  þæir  þœim  millim  sin,  oc  eige 
leggia  þœir  lute  a,  huerr  þœirra  er  þau  skal  liota,  helldr  fleyia  þæir  i^ 
þœim  langt  i  brott  fra  ser,  eige  litt  undrande,  at  þæim  gefr  sua 
miket  hœilagleiks  mark  oc  opinbert  leyndrar  siðsemðar  at  sea  þessa 
hins  dyra  drottens  vinar.  Af  þi  mœla  marger  þegar  meðr  ser  af 
sueitinne  lagt  ok  leynilegha :  „Sannlegha  var  þessorr  maðr  rettlátr", 
ok  beriande  a  sin  bríost  snuaz  þegar  brott  ifra.  Þessor  liktiz  þœim  ðo 
guðspiallega  hundraðshofþingia,  er  til  guðs  sunar,  sem  hann  heck  a 


nus  manifesta  rerum  similitudine  cunctis  innotesceret  fidelibus,  ita 
erípiendam  esse  ecclesiam  per  sanguinem  martyris  a  servitute  mundi 
sicut  per  mortem  Ghrísti  redempta  est  a  potestate  diaboli.  Porro 
scrípta  omnia  et  prívilegia,  quæ  malítiosi  illi  repererunt,  filio  perdi-  S5 
tionis  Ranulpho  de  Broc  tradita  sunt,  ad  regem  in  Northmanniam 
transferenda;  ut  ea  videlicet,  quæ  regnisui  consuetudinibus  videren- 
tur  adversarí,  et  vel  universalis  ecclesiæ  libertati  vel  Cantuariensis 
ecclesiœ  patrocinarí  dignitatibus,  pro  libitu  suo  aut  comminueret,  aut 
nunquam  videnda  recluderet    Et  milites  quidem  hœc  fecerunt.  so 

Sed  cum  inter  alia  duo  invenissent  cilicia,  quæ  quasi  quædam 
vestium  imitatoría  athleta  Chrísti  super  nudo  induere  consueverat, 
non  sunt  partiti  iUa  inter  se,  sed  nec  sortiti,  cuius  essent,  sed  iUa 
tanquam  vilia  et  sibi  inofficiosa  abiecerunt,  admodum  tamen  iam 
constemati  et  stupefacti,  quod  tam  grande,  tam  evidens  obumbrare  S5 
religionis  cemerent  argumentum.  Unde  et  moz  pleríque  de  cohorte 
cum  centuríone  illo  evangelico  tacite  tamen  præ  timore  loquebantur 
sibi:  ,,Vere  homo  iste  iustus  erat^    Et  percutientea  pectora  sua  re- 
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krosseniim,  mœlltesua:  ^Þessorer^annlefgjha  songnðs.^  Sua  segez 
at  hann  riddarenn,  er  fyrstr  vanu  a  ærkibyskupenumy  angraöe,  at 
hann  haf5e  1  sua  fyrdœraöan  glœp  iallet  Af  þi  gengr  hann  til 
skripta  við  byskup  sion  okiattar  honumsua:  ^Ver  skundaþum,  seger 

5  hann,  með  storheitum  hugha  ok  sem  meþr  nockorum  Dyfeognum 
iagnaðe  til  erkibyskupsens  dauða.  Enn  er  ver  brott  snerum,  sem  ver 
hoiðum  glœpenn  gort,  syndiz  oss  skialfandum  ok  rœzlofullum,  sem 
iorþen  open  vere  buen  at  gleypa  oss  lifande  viðr  huert  fótspor,  er 
Tcr  íramm  gengum.''    Byskupcnn,  er  þessor  iatning  var  fyri  gor,  var 

10  Bartholomeus  Exoniensis,  maðr  goðrar  minnengar.  En  riddarenn  er 
sek  iaðe  var  fyrr  nefndr  Vilhialmr  af  Tráz. 


XX. 


Sœm  þetta  hit  uheyrelegha  verk  spyrs  nm  staþenn,  er  annat  slikt 
Tar  fyrr  uheyrt,  stirðna  menn  i  hugh  en  sturlaz  i  hiarta,  beriande  a 

15  sin  bríost,  hondum  fast  saman  slaande  ok  viðr  kniom  liostande,  sinn 
sœta  foður  harmulega  syrgiande,  aller  samt  til  hofu^kirkiunnar  renn* 
anude  haos  heilagha  likama  sua  leitande.  Þesser  er  virðaz  litils  af  rikum 
monnum,  sua  girnaz  at  sea  sinn  sœta  herra  bulaðan  oc  br}'tiaðan, 
^im  ríkismonnum,  er  sua  visna  saker  ræzlo  af  sialfra  sinna  ueslegre 

fo  QeinorA,  at  þæim  fellr  slikt  ecko  a  hiarta  sakar  konungsens  aga  ok 
sialíra  sinna  volldugskapar,  af  þi  lifer  þæirra  minneng  ecke  i  heil- 


Tertebantur.  Unus  vero  camificum  militnm,  pœnitens  quod  egisset 
8ic,  diœcesano  episcopo  sno  confitens  secretins  revelavit,  quod  cum 
ipsi  príus  ardenti  animo  et  quasi  cum  quodam  accidenti  tripudio  ad 

25  sancti  virí  accelerarent  occisionem,  mox  peracto  flagitio  in  recessn 
suo,  quasi  tremulis  iam  et  tremebundis  rídebatur  singulis»  quibus  in- 
cedebant,  passibu^  terra  quasi  aperta,  et  quasi  parata  ad  ipsos  vivos 
absorbendum.  Episcopus,  cui  sic  factaest  confessio,  bonœ  memoriæ 
BartholomæuB  Exoniensis  episcopus  erat;  miles  vero  camifex  et  con- 

80  fessus  iam  supra  nominatus  Wilhelmus  de  Traci  erat 

XX. 

Ðe  concnrsu  popnlorum  ad  erdesiam  post  martyrinm. 

Audita  igitur  mox  per  totam  civitatem  illa  príus  inaudita   tam 

profana   facti  novitate,  omncs  constemati  et  commoti  sunt,  pectora 

s&  sua  tundentes,   et   manu^  super   genua,  et  manum  ad  manum  prœ 

^tapore  et  dolore  ferientes,  et  patrem  suum  et  patronum  querentes 
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ágbnm.  En  allefr  fatœker,  faöurlatisér,  eckior,  unger  oc  gatnler, 
Vanfœrir,  er  TÍÖr  hans  miUdiverk  hoftu  fluttz,  meþan  er  hann  matte 
sem  hann  uillde,  renna  nu  til  þessa  hins  helgasta^  likama  meðr 
hormttleghum  angre,  sariega  syrgiande,  at  ^æir  heyra  sinn  hinn 
miUdazta  huggara  sna  vera  tilbuenn.  Sliker  renna  til  kirkiunnar,  i 
þenna  hæilagha  likama  med  micklum  goövilia  gofgande,  er  œnn  liggr 
i  þæima  sama  stað,  sem  hann  var  deyddr,  kyssande  hans  hændr  ok 
ítBír  meAr  micklum  goðvilia. 

En  viðr  n&tt  sialfa  ganga  munkamer  til  þessa  faæilagha  likama* 
[ok  leggia  hijarnskalena  viðr  hofuðet,  er  scm  æinn  diskr  bæck  aðr  lo 
viðr  [ennet],  þi  at  skinnit  æitt  hællt,  ok  setia  sua  ok  sæmia  viðr 
hofuðet,  [sem  likaz  þikjker,  oc  fagrlegaz  fare,  ok  sua  leggia  munk- 
amer  hann  a  bor[ur  huarkc]  þuegenn  ne  afklœddan,  bera  sua  innar 
i  korenn  fyri  hafa  al[ltari,  lata  sva]  vaka  yfer  um  nottena.  Vaka 
f)»ir  ok  sialfer  eige  siðr  meðr  tamm  [ok  samm  trega].  is 

Enn  er  þæir  letto  ærkibyskupsens  likama  upp  af  golfeno  oc  a 
barerna[r,  funnu  þæir]  under  honum  iamhamar  oc  æitt  bryntroU,  er 

'  heilgasU  Cd    '  Her  er  et  Blad  %  Codex  saaUdes  beklippet,  at  de  sidste  Ord 
í  hoer  Linie  paa  Forsiden,  ligesom  de  fwrsie  paa  Bagsiden,  mangle.    Det  manglenr 
de,  udfyldt  dels  efter  Fragm.  Am,  Magn,  6'0'2  b.  qo.  dels  efter  Legenden  t  Maríu  iO 
Saga  3.  201-  ^,  er  kat  melUm  KUtmmer  [  ]. 


ad  ecclesiam  concurremnt  Sed  ut  omittarous  divites,  iam  arescen- 
tes  prœ  timore  et  prementes  se,  soli  pauperes  accelerarunt  ad  ^unimi 
imperatoris  militem  tracidatum  sic,  ntpote  qui,  dum  militaret  adhac, 
pauperam  fuerat  sustentamentum,  pater  orphanorum,  papilloram  s^ 
adiutor,  iudex  viduaram,  et  mœrentium  consolator.  Soli  tales  mox 
ad  ecclesiam  concurremnt,  et  sanctum  illud  corpus,  quod  super 
pavimentum  adhuc  iacebat  exanime,  devote  adoraverant,-  et  cum 
aumma  reverentia  manus  deosculabantur  et  pedes. 

Demum  vero  circa  noctem,  erat  quippe  vespera  cum  opus  illud  tene-  90 
braram  ageretur,  testa  capitis  cum  corona  unctíonis,  quæ  in  modam 
disci  dependebat  a  capite,  per  cutis  modicum  fronti  hærens  adhuc, 
capiti  resolidatur  et  coaptatur  ut  potuit,  et  sicut  iacebat  super  pavi- 
mentum,  nec  exuto  adhuc  nec  loto  corporé,  illius  corpus  sanctum 
monachi  feretram  imponentes,  in  choro  ante  altare  maius  pemoctare  s» 
fecerant,  ipsis  nihilominus  in  luctu  et  lacrymis  ibidem  pernoctantibus. 

Elevato  autem  sancto  corpore  de  terra,  ut  in  figura  ostendereti 
quia  malis  malleus  esset  futuras,  et  quia  quocunque  præterquam  ad 


i»n>i  uwrz  zi.  Stl 

ríddaramer  f>ann  [tima  epter]  leto  %  er  hann  áanSa  þolðe  fjrrí  gtíbs 
naíbe,  ok  þa  under'honum  Yar[Ö,  er  hann  til  iar6]ar  fell.  £n  huat  er 
i»esser  luter  hafa  at  merkia,  þa  skilia  sua  8k[jnsamer  menn],  at  hatn 
hefer  nu  þæirra  valld  meðr  haröre   hegndar  hende,  er  hatin  [van- 

STÍrfiu  ok]  cige  vilia  sinna  glœpa  sanna  iöran  gora.  Enn  er  hann  la 
a  golfeno,  ra[nn  bloðet  um]kringÍ3S  hans  hæilaga  hofuö,  þilikaz  sem 
dtt  raútt  siappél  vere  [sett  a  hans  ho]fuÖ,  er  væl  ma  hans  virftu- 
legha  verMeika  merkia  fyri  guþe.  Ok  [þo  kom  ens]kiskonar  bIo6  a 
bans  andlit,  nema  æin  rauð  bloðdrog  gæck  af  h[œgra  veg  hans]  enn- 

10  iss  um  nefit  a  vinstre  kinnena  i  skack  um  þuert  andlitet,  m[eð  huerio 
inar]ke  er  hann  vitraz  siþau  margum  manne,  er  af  þesso  vita  allz 
scke,  [en  segia  þo  sua]  fra,  sem  sialfer  þœir  hæfíie  sét  a. 

Sem  bloðet  liggr  enn  a  golfeno,  [ganga  menn]  til  ok  riða  bloðeno 
a  augu  ser.      Sumer   samka   bloðeno  ser  i  ker[koppa,  aðrer]  skera 

i^  klæðe^  8in  ok  bloðga  af  skurðena,  ok  sœll  þickez  huerr,  er  ska[mt 
\\hr  heþan],  at  hann  hafe  nockorn  lut  af  fenget  þesso  blæzaða  bloðe. 
Tckr  [nu  ok  huerr  af]  bloðeno  slikt,  er  til  lyster,  þi  at  fyri  angre 
^fr  enge  gaum,  huat  [er  gerer.]  Eu  þann  luta  bloðsens,  er  folket 
Wer,  taka  muukarner  8am[an  ok  lata  i  hitl  læinazta  kær.    Þessor 

^lote  bloðsens  varðvæitez  i  kirkiunne.     Mu[ttull  hans  ok  6yr]kot  er 
'  letto  Cd.    '  klæða  Cd. 


pœnitentiam  diverterent,  nequaquam  ultionis  eius  sententiam  possent 
evadere,  inventa  sunt  sub  eo  malleolus  ferreus  et  bisacuta  a  parrí- 
cidis  illis  derelicta,  quæ  corruens,  quasi  vindicata  sibi  in  iUos  pote- 

^  state,  occupaverat.  Et  cum  cruor  ad  instar  diadematis,  forsitan  in 
^gnum  sanctitatis,  capiti  circumfusus  iacuisset,  facies  tamen  a  cruore 
prorsus  immunis  apparuit,  ezcepto  tractu  quodam  gracili,  qui  a 
dextra  frortis  parte  in  faciem  sinistram  per  transversum  nasi  descen- 
ðerat.    Cum  quo  etiam  signo  multis  postea  nihil  inde  prorsus  ðcient!* 

^bus  per  visionem  apparuit,  qui  non  aliter  íllud  referendo  áescripse- 
^Qt,  quam  si  corporeis  id  oculis  inspexissent. 

Jacente  autem  adhuc  in  pavimento  in  sanguine,  alii  oculos  suos 
liniebant,  alii  vasculis  allatis,  quam  poterant,  partem  surripiebant, 
^Iii  certatim  præcisas  vestes  intingebant,  nec  sibi  quisquam  postea 

's  visus  est  satis  fuisse  beatus,  qui  non  de  pretioso  illo  thesauro  quan- 
tulanocunquo  reportasset  portionem.  Et  quidem  conturbatis  et  con- 
fusis  omnibus,  licuit  singulis  quidquid  libuit.  Pars  autem  cruorís, 
^uaui  ecclesiæ  dimiserant,  in  vas  mundissimum  mundissime  collecta 
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gœfit  fatœkum  monnnm  fyrí  sal  hans  meftr  minnum  ath[uga  en  hœfte], 
sua  blofiugh  sem  þau  voru  af  honum  teken,  ok  sannlegha  mega  þ[æir 
sœler  segiaz,  er  þau  fenguj  œf  þæir  sœllde  þau  œige  sua  skiott 
litlo  verþe. 

Alla  þessa  nátt  [epter  þa  mickljo  bloða,  er  aör  haí%e  af  hoföeDO  & 
runnit   ifer  kirkiogol[fet,   drypr  bI]oAet   þar   sem  hiamskalen  hafte 
sek  fra  hoíðeno,  siþan  hon  [var  vift  logö].  Þar  af  ma  þat  miok  undar- 
lekt  synaz,  at  hans   asiona  blik[naðe  eige  .epte]r  sua  stor  hogg  ok 
stor  sár,  eige  þornaðe  hon  ok  æige  grofu  þyc[kar  ruckur]  hans  ænne 
þi  hælldr,  œige  þreyngðe  ok  nockorskonarjaugunum,  [eige  sigu  þau  ^^ 
n]e  sucku,  eige  flaut  oc  nockorskonar  vátt   vt  af  hans  nosum   [eða 
munne],  eige  var  halsenn  skarpare  ne  herðarnar  niðr  sigu,  eige  sialfr 
[hkamenn  stirjðare,  eþa  skinnet  a  honum  rumare,  ok  a  ængum  lut 
eþa  [lim  hans  likajma  matte  nockorskonar    þat  mark  sea,  a(t)  þat 
þornaðe  eþa  [þyrre  eþa  at]  honum  sætte,  sua  sem  lifande  mynd  þessa  »* 
dauþa  likama  være  [þat  með  þes]80  synande,  at  hans  dauöe  er  hon- 
um  i  guðs  auglite  meirr  til  [virðulegs  ver]ðleika  en  nockorskonar  mink- 
anar.     Varðvæittre   andlitzsens   [fegrð    i  yfer]bragðe,   syndez   haoA 
nockorn  skirleik  oc  bliðo  þa  i  asionunne  [framme  haf]a,  sem  haDO 
bar  iafnlegha  lifande  i  sino  blæ^aða  brioste,  sva  at  [likara  syndijzso 
þi,  at  hann  hœfte  *  sœtlegha  sofnað,  augum  ok  munne  aptr  [loknain 
■  hœfbe  Cd. 


in  ecclesia  reponitur  conservanda.     Pallium  eius  et  pellicia  ezteríor, 
sicut  erant  cruore  infecta,  pauperíbus  pro  anima  ipsius  minus  discreta 
pietate  collata  sunt,  satis  quidem  felicibus,  nisi  ea  statim  inconsulte  » 
vendentes  parvum  eis  pretium  prætulissent 

Tota  vero   nocte   illa,   post  grande   profluvium  sanguinis  quod 
HiAper  ecclesiœ  pavimentum  iam  emanaverat,  sanguis  sensim  per  ri« 
mas  vulnerum  capite  resolidato   distiUabat      Unde  et  quod  dicta 
mirum  et  grande  ipsius  virtutis  Domini   miraculum  grata    admira-  ^ 
tione  dignnm,  post  cædem  tam  acerbam,  post  gladiorum  percussio- 
nes  tam  duras,  ubi  testa  capitis  cum  corona  unctionis  separatur  a 
capite,  post  tantum  profiuvium  sanguinis  et  demum  post  tam  densas 
tota  nocte  sangninis  stillas,  post  omnia  hæc  non  facies  pallidior,  ðoð 
macrior,  non  írontem  sulcabant  rugæ  densiores,  non  oculorum  orbes  i^ 
contractiores,  non  oculi  plus  reconditi,  non  humor  ab  ore  proflueDS 
aut  naríbus,  non  collum  plus  exesum,  non  humerus  demissior,  bod 

• 

corpus  rigidiuSy   non   cutis    laxior   est,   denique    in   nulla  corpons 
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ne]ðr  lifleghum  lit,  en  hann  hæf&o  sua  harftan  dan6a  þolt  MeÖr 
[iDdTorpum]  ok  angre  hallda  munkarner  meftr  klœrkunum  þem 
lor[muIega  not]t,  biftande  sua  þæirrar  grimmo  grunsæmbar,  tem 
jfer  koman[de  dagr  ma^  a]t  þœim  til  leiSe. 

}  XXI. 

[Dag]enn  epter  samnaz  marger  herklædder  mœnn  saman  utan 
bor[gar,  e]n  þat  er  æige  Titað  til  huers.  En'sa  kuittr'færr,  at  lidd* 
aramer  [með  sinne  suæ]it  mvni  taka  ýt  af  kirkiunne  meör  forze  lik- 
ama  hins  8æ[Ia  Thomas  erk]ibyskups  ok  dragha  hann  vm  allan  staþ- 
10  eno  buodenn  Tið  hestz[hala  ok  fest]a  hann  háátt  upp  a  galgha,  ella 
slita  hann  i  sma  sega  oc  kasta  [honum  sva  i]  fæn  eþa  forað  eþa  i 
æionhvem  annan  sva  haþuleghan '  [ok  herfuilighan  stad,  sem  eigi  er 

'  Htr  mangler  S  Blade  i  Codex,  saaledes  at  der  af  de  2  f^retejindes  Lemmger 
i  Bocens  liyg^  hvor  man  paa  det  ferste  Blads  Forside  i  enkelte  lÁnier  kan  slj'elne 

'5  den  forste  Boggtav,  og  paa  det  andet  Blads  Forside  lan  lase  de  fwsie  Ord  eller 

Staptlxer  i  hver  Linie^  ligesom  man  paa  samme  Blads  Bagside  kan  kese  de  sidste. 

M  dtt  tredie  Bladfndes  ihtet  tilhage.    Storste  Parten  af  det  mangUnde  udfyldes 

Wí  Texteny  S.  274  -  277^   efler    Fragm»    Am.  Afogn.  66 2  h  qv.»  og  en  Del, 

S.  278^  efter  Martu  Saga.    De  enkelte  Ord  eller  Stavelser,  der  ere  levnede  af  den 

^Sloáotmske  Codex,  meddeUs  nedenfor  S.  276'— ^7.9. 


parte  ulla  poterat  extenuatio  seu  emaceratio  deprehendi;  ipsa  corpo* 
rís  mortui  viva  compositione  probante  hanc  sancti  viri  ultimam  ex- 
animationem  non  exinanitionem  fuisse.  Servata  namque  vultus 
Tenastate  in  morte  specie  tenus  quandam  exhibebat  hilaritatem  et 
>^  sanctitatem,  qunm  gerebat  in  mente,  ut  non  exspirasse  videretur, 
&ed  Yivido  colore  clausis  oculis  ct  ore  potius  somnum  capere. 
Transacta  est  igitur  nox  illa  lamentabiliter,  in  dolore,  in  gemitibus 
atqae  suspiríis,  et  nec  ad  momentum  vel  conscia  lætitiæ  vel  mœrorís 
igoara,  diem  malitia  maiore  suspectum  adduxit 

W  XXI. 

Qualiter  9ancti  martyriH  corpua  deductum  eit  ad  tumulandum. 

In  crastino  vero  miilta  rursus  armatorum  manu  extra  civitatis 
mœnia  congregata,  divulgatuiu  est  undique  maioris  eos  activitatis 
iutentione  confluxisse,  videlicet  ut  sancti  martyris  corpus  a  gremio 
3^  sanctæ  matris  ecclesiæ  violenter  abstractum  vel  per  totam  civitatem 
eqois  distraberent,  aut  patibulo  suspenderent,  aut  in  frusta  vel  mi- 
^ntias  conscissum  in  paludem^  vel  in  quemlibet  locum  viliorem,  quem 
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nandsyn  at  nefna,  gudl  ok  heilagri  kirkiu  til  enn  meiri  sTÍTÍrda  enr 
gior  var,  segia  suikarans  likam  med  engu  moti  vera  grafiianda  hia 
heiloghum  byskupum.  Munkarnir  rædaz  nu  at  erchibyskupsins  ovídíi 
nidiz  nu  enn  af  nyiu  a  hans  heilaga  likam,  ef  þeir  hafa  valld  a  hoDam 
eptir  vilia.  Sua  rædazþeirok,  at  þeir  muni  missa  sua  dyrligs  heil- 
ags  doms,  er  huerium  gimsteini  er  gofugligri  ok  dyrmætari.  Af  þuí 
skunda  þeir  ^it  mesta  er  þeir  megu  at  iarda  hann.  Fyrír  þa  skjlld 
fa  «þeir  hann  huarki  þert  ne  þuegit  edr  balsamo  a  rídit,  sem  vaoi  er 
Cantuariensis  kirkiu  til  at  giora  med  sina  erchibyskupa,  hvat  er  eigi 
truizt  at  eins  af  atburd  hafua  ordit,  nema  helldr  truiz  þat  af  gudligrí 
forsea  hafua  at  boriz,  edr  hver  naudsyn  var  þeim  at  vera  med 
smyrslum  smurdr,  er  gud  gaf  at  ríoda  sik  i  sinu  blodi?  Sem  þeir  af- 
klæda^  hann  skrydandi  hann  byskuplighum  bunadi,  finna  þeir  haos 

I 

likam  vera  hordu  haarklædi  klæddan,  þat  er  af  odru  var  eigi  minnr 
meinsamat  ok  angrsamat  enn  snarpleika.  Sua  fínna  þeir  ok  ^si 
med,  er  ver  hofum  af  ongum  heilogum  manne  hvarki  heyrt  ne  ]eát, 
at  hans  brœkr,  er  ofan  tuku  at  kueam,  voru  ok  eigi  sidr  af  horJa 
barklœdL  £nn  þar  vtan  vm  hefuir  hann  graraunka  klædi,  staminam 
ok  kufU.  Enn  er  þeir  sea  þctta,  litr  huerr  til  annars  vndrandi  framar 
enn  fra  mega  segia.  Ok  at sua senum leyuiligum  lutumok  aidsömaiD^ 
^  a&kBdax  Cd. 


nec  nominare  decet,  in  maiorem  Dei  et  ecclesiæ  despectum  proiice- 
rent,  dicentes  corpus  proditoris  non  esse  inter  sanctos  pontifices  sepe- 
liendum.    Monachi  igitur  tam  sibi  quaro  sancto  timentes,  £6  vel  if'^ 
vilius  tractaretur  vel  ipsi  pretiosum  thesaurum  amitterent,  enm  cod  ^ 
summa  festinatione  sepelire  studuerunt.    Undeneceis  sacratissimum 
eius  corpus  lavare  nec  balsamo,  sicut  moris  habet  sancta  CantuarícDSÍs 
ecclesia,  licuit   refovere.      Quod  non   tam  humana  nequitia,  qaao 
divina  pietate  creditur  evenisse.    Cui  enim  proprii  sanguinis  unctio- 
nem  procuraverat  Ðominus,  quæ  erat  necessitas  odoris  vil  orís  uo-  so 
guenti?  Exuentes  autem  eum  vestibus  exterioribus,  et  pontificalibos 
induentes,  corpus  eius   cilicio,  non  minus  aliunde  quam  sui  durítis 
molesto,  involutum,  et  quod  a  nullo  sanctorum  exemplificatum  legi- 
mus  vel  audivimus,  ipsa  eius  femoralia  interíora   usque  ad  poplit^ 
cilicina,  habitumque  super  indutum  monachalem,  flammam  videlicetj) 
et  cucullam  repercrunt.    Respicientes  vero  ad  invicem,  et  in  aspecto 
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lobiz  þeim  tregi  ^  ok  taar,  sem  þeim  margfalldaz  af  þesso  efoi  miUdz 
brms,  ok  af  þui  giorir  þeim  nu  af  nyio  sinn  herra  fast  at  harma. 
Hvat  er  nu  þa  œttlannda,  at  med  þessum  manne  ha&  verit  ðuik- 
Egar  agirndir,  edr  girntiz  sa  veralldlight  valld  at  fa,  er  hann  uirdi 

siseira  sitt  leyniligt  haarklædi  enn  allt  veralldarinnar  valld  ok  vird- 
ÍDg,  edr  var  hann  eigi  helldr  suikinn,  enn  hann  villdi  suikia  valld 
TDdann  sinum  herra  konunginum,  þa  er  bann  villdi  eigi  sinum  suik- 
arum  trua,  þi  at  hann  villdi  helldr  þola  enn  moti  standa.  Yel  hefdi 
baon  megat,  ef  hann  hefdi  viliat,  hafua  vitrliga  fordaz  grimleik  sinna 

imina,  edr  rekit  fra  ser  med  miklum  styrk  ok  nogu  aflli,  sem  sa  er 
jfrít  valld  hafdi  i  bendi,  vissi  hann  ok  sina  pisl  fyrír,  miklu  adr 
enn  fram  kdsmi,  af  þeim  vitrunum,  er  sialfr  gud  gaf  honum.  Yaradr 
Tar  (hann)  ok  aí  monnum,  ok  berliga  var  honum  af  þeim  sinn  daude 
íyrírsagdr.    Hafdi  hann  valldit,  ef  bann  villde.   Hefdi  hans  .x.  vvinir 

^  kotnit,  mætti  hann,  ef  vilinn  befdi  til  verit,  hafa  rekit  þa  af  ser  med 

sinam  monnum  .x.  sinnum  .x.  Visse  hann  sinn  dauda  fyrir,  þui  at  hann 

Ijsti  þui  a  ioladagbinn,  sem  hann  predicadi  guds  ord  fyrír  folkinu, 

^t  liann  snerí  eigi  fyrír  adra  skylld  af  útlegdinni  heim  i  sitt  eigit 

{(xtrland,  nema  frelsa  sitt  folk  af  þeiri  þrélkan,  sem  þeir  vom  af 

^TenlIdligu  vallde  þuingadir  med  upp  a  þeira  saalu  haaska,  ella 
Sðgdi  bann  sik  mundu  íyrir  þeira  bialp  ok  beilsu  ok  kirkiunnar  rett- 
indom  skiott  þola  bardann  dauda.  Sua  sagdi  bann  abotanum  i  Pontis 
ok  abotanum  af  Vallelttcenti  sinn  dauda,  alla  leid  soa  sem  fram  kom. 

'tragi  Cd, 


^^  sic  occnltatæ  religionis  supra  quam  credi  potest  obstupefacti,  multi- 
plicata  pii  doloris  matería  multiplices  renovantur  in  lacrymas. 

Quid  putandum  est  in  bomine  isto  fuisse  cupiditatis,  quid  pro- 
ditionis?  Numquid  ad  regnum  aspiravit  terrenum,  quem  constat  sæ- 
cttU  deliciis  tam  occulte  prætulisse  cilicium?   Numquid  regiæ  maje- 

^  statis  proditor  fuit,  et  non  potius  proditus,  qui  etiam  proditoríbus 
suis,  perditionis  filiis,  nec  cædem  voluit,  cum  posset,  nec  resistere? 
Poterat  enim  fraudem  et  rabiem  bostilem,  si  vellet,  vel  prudenter 
declinasse,  vel  vi  repulisse  maiorí,  ut  potens,  ut  præscius,  ut  prœ- 
oðQnitus.    Ut  potens,  quia  bostes,  quamvis  decuplati  venissent,  pos- 

3^  set,  8i  voluisset,  repulisse  centuplicatus.  Ut  præscius,  quia  cum  die 
Q&tivitatis  Dominicæ  verbi  Dei  panem  populo  ministrasset,  ait  inter 
cætera:  Non  alia  de  causa  rediisse  se  ab  exilio,  nisi  ut  vel  eos  a 
^ugo  inflictæ   sibi  servitutis  exueret,  vel  inter  eos  et  pro  eis  mortis 
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Af  þi  segiz  sua  sannliga,  at  bann  tok  hnartneggia  visdom  sinnar 
<iaudastundar  aí  gudi  ok  monnunum  longu  fyrre  enn  fram  kæmL 
Þi  at  sua  var  hann  varadr  af  monnunum  optliga  med  berum  ordam, 
^em  sialfr  honum  gud  birti  med  oefuanligum  vitranum. 

Margir  godir  menn,  sem  Ton  var  at,  voru  honum  yelviliugir,  i 
þeir  er  bann  vid  uorudu,  buat  er  bann  vai'dade,  segiande  honum  huat 
er  f>eir  beyrt  boídu,  med  huerium  hætti  I>essi(r)  somu  riddarar  bofda 
sik  med  eidum  bundit  vpp  a  bans   skada.      Enn    f>o   sogdu  þessir 
bonum  miklu  opinberligar  enn  adrer,  Rikardr  af  nafni  riddare,  vinr 
ok  felagi  JRikardar  Cantuariensis  kirkiu  kiallaramannz,  sagdi  honum,  i| 
at  erchibyskup  Tbomas  mundi  vera  drepinn,  adr  enn  bit  fimta  iola- 
kuelld  kœmi,  ok  8Ór  vm  fyrir  bonum  moti  þeim  eidum,  er  bann  hafdi 
þeim  adr  suarit  ok  sik  vid  bundit,  er  ercbibyskupinn  vilido  at  dauda- 
manne  hafua.      Vi  at  helldr  villdi  bann  riddarinn  bera  abyrgd  af 
rofuinni  tru  vid  þa,  ef  nockur  væri,  er  hann  bafdi  sik  med  eidain " 
vid  bundit,   enn  falla  i  fulla  sekt  vid  gud  af  leynd  sua  ^  boluads 
manndraps.  Segiz,  at  þa  er  Bikardr  sagdi  erchibyskupinum  þetta  saiaa, 
sem  riddarinn  hafde  honum  sagt,  brosti  hin  sœli  Thomas  at  ok  mælK'. 
„Ognar  bot  eru  slik.**      Sem  hann  var  enn  visari  giorr  af  Reiualldi 

I 

af  Cantuariam,  ok  suo  sagdi,  at  þa  uoru  þeir  komnir  til  Englandz,^ 
er  sik  hofdu  med  eidum  til  þess  samanbundit  at  verda  hans  dauda- 

^  Her  hegynder  Frágmentet  a/  det  ovenfor^  S,  273^  omtalte  bortikaome  Bhd: 
sra  bol    .    .    .  sama  s  .    .    .    .    ógoar    .    .    .    tuaria    .    .    •    eiþam    .   .  • 


pateretur  supplicium.  Sed  et  abbatibus  transmarinis,  ut  prœdíctnro  est, 
passionis  suæ  fccerat  mentionem.    Porro  sicut  super  his  divina  pietate  ^ 
edoctus,  6ic  et  humana  sedulitate  præmonítus  et  præmunitus  est 

Qua  in  re  licet  plurímorum  benevolentia  merítum  sibi  dicatur 
acquisisse,  de  duobus  tamen  constare  certnm  est.  Bichardum  eDÍm 
Cautuaríensis  ecclesiæ  cellerarium  miles  quidam  sibi  familiaris  eun- 
dem  sanctum  Domini  tertiæ  diei  vesperam  non  visurum  sub  fidei  ^ 
interpositione  certiíicavit,  contra  fidem  tamen,  qua  in  patrís  sni 
necem  bomicidis  illis  fuerat  obligatus:  maluit  enim  fidei,  qua  tene- 
batur  eis,  incurrere,  si  quod  erat  periculum,  quam  sub  silentio  tam 
detestabilis  homicidii  reatum.  Quod  cum  Richardus  prædictus  iHi 
beatissimo  Ðei  servo  retulisset,  subridens  respondit:  „Minæ  sunt*'^^ 
Verum  a  cive  Cantuaríensi,  Reginaldo  nomine,  certior  effectus,  quod 
iam  in  Angliam  applicuissent,  qui  in  eius  mortem  conspiraverant, 
seu  pro  illorum   nequitia  delenda,  seu  pro  pace   ecclesiæ  necdum 
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inenn,  komz  hann  storliga  Tid  miog  ok  fellde  taar,  harmandi  þeira 

iDzka,  hana  sua  minkandi,  ella  komz  hann  þui  vid,  at  sa  fridr,  er  i 

haÐS  dauda  mundi  kirkian  fa,  var  eigi  enn  fenginn  ne  framkominn, 

ok  mællti:   „Sua  buinn  skulu  þeir  mik  fyrir  finna  at  þola  pinsl  ok 

sdanda  fyrir  guds  nafni,  giori  þcir  af  þui,  huat  er  þeim  likar.    Ek 

adt  þat  med  sonnu,  sonr  min,  þer  at  segia,  segir  hann,  at  ek  mun 

ffled  uopnum  uegin  verda.    Enn  allt  at  eino  munu  þeir  þat  eigi[  giora 

Ttan  i  minni  kirkiu.^    Profuaz  eigi  af  slikum  ordum,  at  hann  hefuir 

eigi  at  eins  sina  pinu  fyrir  TÍtat,   nema  iafnvel  sagdi  hann  fyrir,  i 

lokerium  stad  er  hann  mundi  pindr  verda,  edr  med  huerium  hœtti 

bon  mundi  vera?  Hefdi  hans  riki  verit  af  þéssi  verolldu,  þa  mundu 

lians  menn  hafa  med    miklu  kappi  framme  stadit,  at  hans  ovinir 

hefdi  alldri  fengit  valld  yfir  honum.      Af  þui  kaus  hann  helldr  at 

drecka  daadans  dryck  heilagri  kirkiu  til  fridar  ok  frelsiss  gladliga 

ii  ffled  nogum  goduilia,  enn  hann  fleckadi  krapt  sinnar  stadfesto]  .  .  . 

storíeg    .    • ella  k ena  f   .    •    .    .    at'  þol    .    .    . 

Tsit       .    .    .    Eq  ftllt orþum  ......    i  haeriam    .... 

.  .    hcfðe    ....    kappe Af  þi    .    .    .    sis  gl    . ' .    .    . 

.  .  meðr i  þesso    .    .    *    .    ef  hann  a mann 


«adepta  vehementer  illacrymatus  ait:  „Paratum  me  ad  mortem  inve- 
nient,  faciant  quod  facere  volunt.  Scio  quidem,  fili  mi,  et  certus 
sum  per  arma  me  moríturum.  Verumtamen  cxtra  ecclesiam  meam 
non  me  occident^  Nonne  et  his  verbis  non  solum  passionis  suæ, 
sed  et  modi  et  loci  præscius  fuissecomprobatur?  Sed  quia  non  erat 

tb  regnnm  eius  de  hoc  mundo,  si  enim  esset,  ministri  eius  utique  de- 
certassent,  ut  non  traderetur  eis,  elegit  calicem  Domini  sponte  cum 
lúlaritate  bibere,  quam  vel  constantiæ  prioris  virtutem  inerti  fuga 
inaculare,  vel  in  defensionem  sui  pugnaturos  in  arma  vocare.  Illum 
^delicet  in  hoc  imitatus,  qui  duodecim  legiones  angelorum,  quas  ad 

*o  8iii  défensionem  a  patre  suo  impetrare  potuit,  noluit  implorare.  Nec 
qDíus  martyrís  passionem  £icile  credimus  inveniri,  quæ  jpassioni 
DomÍDÍcæ  tanta  similitudine  respondere  videatur. 

Igitur  postquam  ezutum  fuit,  postquam  lotum,  acceperunt  mox 
corpus  Thomæ  et  aliis  induerunt  vestímentis.  sicut  mos  est  pontifí- 

*5  ces  sepelire.  Erat  autem  in  crypla  ecclesiæ  monumentum  novum, 
excisum  de  petra,  a  multis  diebus  quasi  ad  hoc  adeo  præparatura, 
^^  quo  nondum  quisquam  positus  fuerat.  Et  propter  metum  perse- 
<iaentium   coram   altarí  sancti  Joannis  baptistœ  et  sancti  Augustini 
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[Eq  þesse  hinD  haleite  guðs  kappe  Thomas  Cantuaricnsis  erki- 
byskup  ok  allz  Englandz  prímas  ok  postolegs  sœtis  legatus  var  pindr 
a  þi  nre,  er  liöin  varo  fra  vars  herra  hoildgan  m.  ara  c.  ok  Ixx  ok 
eitt,  a  fimtugunda  ari  ok  þriöia  sialfs  sins  alldrs,  fiorða  kalendas  s 
Januarii,  þriðia  dag  viku,  a  «llifto  tið  dags,  fimta  dag  iola,  at  vars 
herra  likamlig  burtartið,  honum  til  erfiðis,  yrði  þessum  til  eiliírar 
djrrðar.] 

.    .    .    þ«ir  af  ^ niðri  i hafðe    .    .    .    gha  Jo  . 

.    .    .    mickla de  saa  oc sina  blin    .    .   .  .  lo 

r  sinker nm  grœðas    ....    iUam  .    .    .   Ok  her    .    .   .  . 

pinslar nn  skep 

homas     .    .    .    .    þi  are    .    .    .    gnnda    .    .    œlUfto    .    .  . 


Anglorum  apostoli   illud  quasi   abscondentes  sepelierunt^     Ubi  ad 
gloríam  omnipotentis  Ðei  per  eum  multa  et  magna  fiunt  miracula,]} 
catervatim  confiuentíbus  populis,  ut  videant  in  aliis  et  sentiant  io 
se  potentiam  et  clementiam  eius,  qui  semper  in  sanctis  suís  mirabi* 
lis  et  gloríosus  est      Nam   et  in  loco   passionis  eius,  et  ubi  ante 
maius  altare   pemoctavit   humandus,   et  ubi   tandem  sepultus  est, 
paralytíci  curantur,  cœci  vident,  surdi  audiunt,  loquuntur  muti,  clandi  so 
ambulant,   leprosi    mundantur,   evadunt   febrícitantes,  arrcptícii  a 
dæmonio  liberantur,  et  a  varíis  morbis  sanantur  ægroti,  blaspbemi  a 
dœmonio  arrepti  confunduntur.    £t  quod  a  diebus  patrum  nostrorom 
non  est  auditum,  mortui  resurgunt,  illo  hæc  et  plura,  quœ  referre 
perlongum   est,  operante,  qui  solus  est  super  omnia  benedictos  io  a 
sæoula. 

Pa8SU9  est  autem  egregiua  Ðei  athleta  Thomas  Cantuariensis 
ecclesiæ  atchiepiscopus,  totíus  Angliæ  prímas,  et  apostolicæ  sedis 
I^gatus,  anno  ab  incamatione  Ðomini  millesimo  centesimo  septnage- 
810)0,  vitæ  vero  ipsius  anno  quinquagesimo  tertio,  quarto  caleodas  so 
Jj^uarii,  fería  tertia,  hora  quasi  undecima,  ut  dies  quintus  Doniinica 
natívitatis  ad  miseriam  eius  fieret  natalis  ad  gloríam,  præstante 
eodem  Domino  nostro  Jesu  Chrísto,  cui  cum  Patre  et  Spirítu  sancto 
hpnor,  et  viitus,  et  imperíum  est  per  infinita  sæculorum  sæcula.  Amen. 
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Quomodo  rex  facinua  doluerit  et  conatua  fuerit  se  expurgare. 

Cqhi  audisset  rex  Anglorum  gladíis  suorum  occubuisse  beatnm 
Tbomam,  post  paucos  dies  misit  clericos  suos  ferentes  litteras,  qui 

^cCaDtaaríam  yenientes  congregatis  fratribus  dii^erDnt:  „JnfQrtuaium, 
fratres,  quod  penes  vos  accidit,  eatenus  dominum  regem  contristaviti 
Qt  ab  introitu  ecclesiœ  per  tríduum  abstinuerít,  cibuoque  a  die,  qua 
adÍTÍt,  usque  in  tertiam,  præter  lac  amygdalarum»  noo  sumpseriti 
coQsoIationem   non   admiserit,  n€C  in  publicum   prpdÍBrit,   9CÍBn%  iu 

^^saam  redundare  infamiam,  quod  suorum  aotum  sævitia,  nec  fapil^ 
posse  persuaderí,  quin  videatur  animam  eius  quæsisse,  quem  totíoff 
iljliierit  suis  obviasse  decretis,  quem  solum  senserít  in  regno  suo 
siU  impedimento  fuisse,  quo  minus  res  ecclesiasticas  Qrdipar^t  Bes 
qoidem  detestanda  ezpleta  est,  et  facinus  ioauditum,  tantoque  minu4 

veÍDsnodi  conscius  fuisse  credendus  est,  quauto  magis  eum  iu  inao-* 
^tia  servasse  usque  in  hodiernum  diem,  dubium  noo  est  Uqoiq 
^  qnod  mordet  eius  conscientiam.  Cum  enim  omnos,  qui  corona^ 
^oÐi  filii  sui  interfuerunt,  excommunicatos  accepisset,  dolorem  siium 
dissimulare  non  poterat,  quia  iam  fomitem  omnem  irarum  et  inimi- 

^  ótiaram  sub  inita  pace  sopitum  putabat,  vo(;atisque  necesaariis  suil 
^  resttscitata  iniuria  querimoniam  deposuit,  qui  eius  compassi  suot 
^(ilorí,  eoque  vehementius  moti  sunt,  quod  eum  persequebatur  ille, 
<iaem  promoverat.  Unde  eo  nesciente  vindicaturí  eius  ioiurías,  ac 
per  hoc  placere  ei  putantes,  a  curía  latenter  recesseruot  quutuor  iUif 

^  ÍQÍ  flagitium  perpetraverunt  Quod  cum  audisset,  sciens  eos  ferocis- 
SUQOB  omniumque  nequissimos,  qui  infra  terminos  regni  sui  couti* 
Bentar,  veritus  ne  quid  ageretur,  quod  in  regiam  redundaret  io&miami 
^  vestigio  misit  expeditissimos,  qui  portus  præoccupantes  filiorum 
^lial  insaniam  prohiberent.    At  illi  velut  aspirantium  obsequio  ven- 

^  tomm  in  miseríam  suam  transierant,  prœter  conscieotiam  eins  n* 
P^SDtes,  quod  in  perpetuum  oblivioni  non  tradetur.  Ðie  enim,  qua 
^us  esjpletum  es^  apud  se  præsentes  eoa  esse  putabaL    ^oc  &a- 
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^  stríþandc  upp  a  þat  hœilagha  la 

feall,  sna  i  Franz,  at  hann  letti  eige  sin 

diss  at  hann  herra  konungenn  ok  aðra  voU 

pa  hino  hœilagha  Jorsalalande myndi  miok   þraatt 

tala  miUim  sin  af  goþum  uerkum   ok   dyrleghum  dauða    kins   sæla  s 
Thomas  œrkibyskups,  suarar  patríarcha  ok  seger,  at  „innam  .xv.  dagha 
&a  hans  dauþa  yarö  mer  ok  ollu  Jorsalalande,  þar  sem  ek  var  i  Jorsala- 

*  Her  begynder  det  sidsU  Blad  %  Codex.  Et  Stykke  o/  Bladets  e&erste  Ðel  iil 
hðire  er  bortreoeU  h&orved  n,get  ooer  HcUoparten  af  de  Sferste  Linier,  eamt  Midt- 
parten  af  4de  mangkr,  U 


tres,  missi  sumus  vobis  intiroare,  ne  de  tanti  príncipis  serenitate 
sinistrum  quid  suspicemini,  sed  si  quid  culpæ  contraxit  in  eo,  quod 
aliquid  dixisse  videtur,  quod  ad  íacinus    aggrediendum  grassatores 
invitaverít,  vestris  orationibus  convenit   expiari.      Et  nunc    corpus 
iubet  honeste  tradi  sepnlturæ,  ut  apponatur  ad   patres   suos.     Noo  ^^ 
enim  mortuum  persequitur,  licet  viventem  infestum  habuerit,  seí 
^uidquid  in  se  deliquit,  animæ  remittit.    Non  retrovexationes  atten- 
dit,  non  irrogatarum  sibi  ut  regi  reminiscitur  iniuriarum.^ 

Posset  quibusdam  per  hæc  regis  innocentia  purgata  videri,  nisi 
regiam  serenitatem  regiorum  obloquia  satellitum  suspectam  reddis-  ^ 
aent    Siquidem  cum  Wilhelmus  de  MandeviIIa  de  transmarínis  par- 
tibtis  Cantuaríam  venisset,  inquit:   ^Si  primatem  invenissem,  super 
his,  quœ  spectant  ad  regiam  dignitatem,   distincte  convenissem;  et 
siquidem  secundum  beneplacitum  postulatis  acquievisset,  pax  fieret; 
sin  autem  pertinaci  conturoacia  refragari  prœsumpsisset,  procul  dubio  ^ 
coropellendus  erat  ut  cederet^      Sed  et  alii  similiter  minabantnr, 
quod  si  ausu  temerarío  proditorem  regis  occuluissent  monachi,  om- 
nes,  latebræ  eomm  ad  uuum  stipitem  inflammatœ  corruissent,  ut  vel 
victi  capite  plectendum  exhiberent,  quem  regiæ  reum  maiestalis  in 
propríam  pemiciem  protexissent.      Nonnulli  vero  prohibebant  eos  ^ 
lugere  seditiosum  illum,  qui  totum  regnum  conturbaverat,  ne  cum 
eo  paríter  traherentur  ad  luctum.      Et  hæc  et  his  similia  regiain 
conscientiam  reddebant  suspectam. 

u. 

Quomodo  martgríum  cognitum  est  in  Hieruealem  infra  quindecim  ^ 

diee  mariyrii, 

Visionem  quandam  de  iam  glorificati  hominis  glorifícationis  cer- 
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iorgh,  hans  dauðe  meðr  atuiknm  sna  kunnigr,  sem  nu  segiz  her.    En 

neftr  þeima  hœtte,  seger  patriarcha,  narö  hans  frammferð  sua  skiott 

TÍtað  a  Jorsalalande,  a  huerio  er  i  eino  klaustre  uar  æinn  broþer,  er  sitt 

lif  haíðe  lenge  reinlega  lifat  meðr  auðrum  hinum  hælgazta  lifuaðe.  -  A 

s  ^im  deghe  sem  hinn  sæle  Thomas  var  pindr,  la  hann  broðerenn  i  siþ- 

tfsta  siukleika  nærr  liflauss,  sem  hann  mynde  þa  ok  þa  sina  ond  upp 

geÍEL    Geck  til  hans  broðorens   faðer  ok  formaðr  af  klaustreno,  þi 

at  hann  (hafðe)  þenna  broður  saker^  hans  heilags  lifnaðar  iramarr 

t     elskað  en  nockom  annan  i  klaustreno,  ok  þi  heimolegarre  Tinatto 

10  sem  hann  haíðe  Tiðr  hann  haft,  þi  mæirr  sampindez  hann  honum  i 

sÍDum  siukleika.    Enn  er  hann  formaðrenn  ser  hann  broðurenn  vera 

sær  i  andlate,  biðr  hann  formaðrenn  broðurenn,  ef  hann  fœre  fram 

af  þessarre  YeroUd,  at  hann  birti  honum,  huilikt  er  honum  Tœre,  ef 

gnð  lofaðe,   sakar  þæirrar   ælsko   sem  þæir  hoíðu  millim  sin  haft. 

-  is  Þesso  iattar  hann  broðerenn.    En  siðan  salaðez  hann. 

Fáám  daghum  fra  hans  liflati  liðnum  huerfr  hann  aptr  til  sins 
foður  epter  sinu  fyrirhæite,  segiande  sek  vera  i  fullum  fagnaðe,  þi 
tt  hann  kvaz  sea  sialfan  guð,  ok  af  þui  framarr  gleðiaz  en  fra  mege 


títodine   cognitam  præterire  non  debeo  nec  subticere,  tum  propter 

^  oimiam  rerum  certitudincm  tum  propler  referentis  auctoritatem. 
Patríarcha  Hierosolymitanus,  Heraclius  nomine,  vitæ  sanctitate  non 
iofimus,  propter  illius  sanctæ  terræ  crebros  et  intolerabilcs  Ethnico- 
rum  hostiles  incursus  partes  petens  Cisalpinas  demum  in  Angliam 
applicuit,  a  r  ge  et  mililibus  regni  mililaris  manus  auxilium  postu- 

^  laos.  Et  cum  de  beato  Thoma  et  de  eius  conversatione  et  vita  tam 
WcisL  et  fine  tam  glorioso  creber  sermo  haberetur  ad  ipsum  et  alios 
ipse  inter  cætera  assertione  firmavit  certissima,  sibi  in  Hierusalem 
iofra  dies  quindecim  a  martyrio  martyrís  finem  sibi  fuisse  cognitum, 
€t  per  totum  etiam  regnum  divulgatum.    Et  ut  ferebat,  cognitus  erat. 

^Est  in  terra  illa  cœnobium,  e  cuius  fratríbus  unus,  abineunte  ætate 
purítatis  magnæ  et  conversationis  sanctissimæ,  in  die  illo,  quo  bea- 
tas  Thomas  passus  est,  infirmitatem  patiebatur  extremam.  £t  cum 
lam  quasi  extremum  traheret  spirítum,  pater  cœnobii  accessit  ad 
fratrem,  quem  pro  sanctitatis  suæ  prærogativa  præ  cæterís  dilexerat, 

^  et  eo  magis  cum  eo  contraxerat  familiarítatis  gratiam.  Unde  et 
iÐagis  compatiebatur  infirmo.  Cum  vero  eum  iam  in  extremis  labo- 
rantem  cemerc^t^,  paterne  el  cum  lacrjmis  supplicabat,  ut  cum  migras- 
set  a  sœculo,  ipsum,  quem  adeo  in  vita  dilexerat  et  a  quo  tantum 
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segiaz.  Ok  at  fin  tndr  þetta  satt  Tera,  sem  ek  segt  þer,  meér  engo 
mote  æ£euide,  1«  ekal  ek  þat  her  meðrsegia  þerafnockorum  A/^rum, 
sem  þek  skal  skylda  til  at  tma  þesso,  sem  ek  bœfe  nu  saght  þer  af 
mer.    Þegar   sem   min  sala  skilöez  viðr   minn  iikama,  yar  hon  af 

ænglum  teken  ok  fyrir  sialfan  gu6  fram & 

agætsamlegr  oc  mikils  hattar  maðr 

:    .    .    .    .     naðarfuUre  fægrð  oumrœðele 

a  banda  standande  utolulegr 

engla  fiolða  með  hof    .    .    .    .    nn  meðr  patriarchum  ok  dyrlegbum 
guþs  postolum  meðr  purpurleghutn  pínslarvattum  ok  SDÍobuitum  iator-  lo 
um.    Enu  er  sia  stoð  íyri  sialfum  guðe  sem  æinn  pinslarvattr  meðr 
sœrðo  hofðe  ok  driupandi  dreyra  af  rifum  saranna,  sem  syndiz,  mællti 
varr  drottenn  til  hans:   „Sua  byriar  þer,   Thomas,  at  ganga  i  ber- 
berge  þins  drottens,  ok  sua  mickla  dyrð  sem  ek  gaf  Petro,  sua  skal 
ek   ok   þer  gefa.^     Vaarr  drottenn  tok  undarlegha  fagra  krunu  af  is 
gulle  ok  sœtti  sialfr  sœmilegba  a  hans  raufaða  hofuð.    Ok  enn  mellti 
hinn  frammfarne  broðer:  ^Veit  ek,  sagðe  hann,  uttan  ef,  at  þessorr 
Thomas  er  Cantarabyrgiss  ærkibyskup,  sa  er  a  þessum  daghum  vai 
dræpinn  oc  for  meðr  þæima  hætte  til  guðs.    £n  þu,  mun  ok  marks 
væl  mina  sogn  oc  tima.      En  litlum  tima  liðnum  man  þetta  prouaz  20 
meðf  manna  sannre  sogn^  ^ 

^  Her  ender  PerGomentscodtx  No,  17  qv.  i  Stockhobn,  idet  den  sidete  M&loéd 
af  enden  Side  er  ubeakreven. 

dilectus  fuerat,  de  statu  suo  certificaret,  si  tamen  Dominus  permit- 
teret  sic.    Annuit  frater.    Obiit  ^ 

■ 

£t  infra  dies  paucos  iuzta  promissionem  suamad  patrem  cœno- 
bii  reversus  lætabundus  se  Ðei  frui  visione  et  ætemœ  salutis  sibi 
iam  prœmium  redditum  nunciavit.  «Quod,  inquit,  ut  scias  certissime 
in  nullo  hæsitans,  scito  quia  cito,  primo  ut  egressus  a  corpore,  sb 
angelis  deportatus  vidi  Dominum,  cito,  inquam,  post  venit  magous  so 
quidam  et  supereminens  cum  processione  ine£fabiliter  admiranda 
sequente,  ipsum  hinc  et  inde  stipante  et  ducente,  quam  nemo  dinome- 
rare  posset,  angelorum  multitudine,  patriarcharum  pariter  et  pro- 
phetarum  laudabili  numero,  cum  glorioso  apostolorum  choro,  et 
innumerubili  sanctonim  martyrum  purpurato  et  candidato  confesso-  S3 
rum  exercitu.  Btabat  autem  ille  ante  Dominum  quasi  martyr  toto 
lacero  capite,  cruore  sensim,  ut  videbatur,  destiUante  per  vulneroffl 
rimas.  Cui  Dominus  inquit:  Thoroa,  sic  decet  te  intrare  in  coriam 
Domini  tui.    Et  adieoit:   Quantam  gloriam  donavi  Petro,  Qec  tibi 
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Dioorexn  dabo.  £t  accepit  Dominus  mirœ  inagnitudiois  coronam 
uream  et  capiti  eius  convulso  et  dilacerato  imposuit^  Et  adiecit 
qoi  loquebatur  frater  mortuus:  „Scio  igitur  certissime,  quia  Tbomas 
liic  magnus  Cantuariorum  antistes  in  his  diebus  occisus  sit,  et  sio 
imigravit  ad  Dominum.  Et  tu  interím  hœc  tibi  dicta  nota,  signa 
tempora.  Modico  quidem  elapso  tempore  ex  multorum  commeantium 
relata  fide  vera  probabuntur.  Et  tu  per  gloriosi  roartyris  completum 
iam  ezitum,  tibi  nunc  prophetatum  per  me,  deinceps  de  salute  mea 
DOQ  dubitabis.     Prœsertim  cum  et  per  alios  cito  sis  accepturus,  ut 

10  ega  nanc  tibi  propheto,  completum  sic.''    Et  his  dictis  mox  disparuit. 

Pater  vero  cœnobii  de  morte  fratrís  post  revelationem  sibi  fac* 

tam  sic  non  modicam  consolationem  accipiens,  exhilaratus  iam  dic- 

tum  venerabilem  paíríarcham  citus  adiit  et  cuncta  pandit  ex  ordinei 

quemadmodum,  ut  supra   diximus,  ipse   patriarcha  postmodum  ore 

15  proprio  enarravit.  Huiusmodi  revelationibus  quam  plurimis  et  innu* 
merabilibus  virtutum  insigniis,  quœ  per  eum  operari  dignatus  est 
iitissimus,  manifeste  satis  et  veraciter  ostensum  est,  quod  pretiosa 
idmodum  fuerit  in  conspectu  eius  mors  istius  martyris.  Quæ  vir- 
t&tom   magnalia  si  quis  nosse   desiderat,   legat  librum  signorum  a 

» Teoerabili  abbate  Sancti  Petrí  de  Burgo,  somine  et  re  Benedicto, 
editum  et  quasi  quibusdam  recentium  virtutum  vernantem  floribus, 
signis  et  prodigiis  insignitum. 

m. 
D9  prnnUentia  regia. 

»  Divulgato  igitur  tam  letali  facto  undique,  mox  Dt  ad  regem 
Angliæ  pervenit,  afflictus  est,  ut  supra  diximus,  afflictione  magna. 
£t  in  nominatissimo  illo  Nortmandiœ  oppidoi  quod  Argentolium  dici« 
tur,  per  quadraginta  dies  sedit  mœrens.  Quo  toto  iUo  pœnitentiali 
dienim  numero  acerbiorem  multo  plus  quam  mortuorum  luctum  fecit, 

^lugentíum  cibos  comedit,  equum  non  ascendit,  nulla  iurgantium 
causa,  nulla  agtíndorum  consultatio,  nulla  pulsantium  querela  ingre* 
diebatur  ad  eum,  nulla  tot  terrarum  regendarum  sibi  cura  propona- 
batur,  quasi  omnia  tunc  postponenti  præ  dolore.  Sedebat  quippa 
solitaríus,  super  hoc  quod  acciderat  ingeroiscens  semper  et  dolens, 

s&  et  sæpe  et  sæpiife  iterans:  «Ileu,  heu  accidisse  mihi!**  £t  quidem 
pœnitentis  regis  hæc  erat  salutis  providentia.  Mox  enim  in  prímo 
BAcrilegii  audi'u  viros  magnos  et  industríos  ad  Romanum  pontificem 
Alezandrum  destinavit,  ab  ipso  tanquam  summo  ecdesiæ  patrono  et 
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patre  omnium  consilium  qnærGns  quid  agendnm,  et  Bicnt  credibile 
est,  humiliter  in  quo  excesserit  confitens.  Yerum  quia  confessio, 
Bicut  nec  per  scripta,  nec  per  personas  interpositas  fieri  solet  aut 
debet,  et  viva  vox  confitentis,  quo  plus  auget  devotionom,  eo  plus 
babet  virtutis,  vir  apostolicus  a  latere  suo  duos  cardinales  misit,  s 
piœ  memoriæ  magistrum  Theodwinum  Portuensem  episcopum  et 
Albertum  sanctœ  Romanœ  ecclesiæ  cancellarium,  viros  certe  omni 
religionis  sanctitate  et  scientia  prœditos,  qui  et  ipsos  regni  ob  supra- 
dictas  causas  anathematizatos  vel  suspensos  canonice  absolverent, 
et  regis  postulantis  saluti  providerent.  Itaque  ad  regis  et  totius  lo 
ecclesiæ  consolationem  hi  missi  sunt.  In  quorum  adventu  absolutio- 
neni,  quam  non  merueraut,  de  clementia  domini  papœ,  et  eorum  qm 
missi  fuerant,  obtinueruut. 

Rex  autem  et  legati  primo  convenerunt  apud  Gorham,  die  Mar- 
tis  ante  Rogationes,  ubi  invicem  receptí  sunt  in  osculo  pacis.  Id  is 
crastino  venerunt  Saviniacum,  ubi  archiepiscopus  Rothomagensis  et 
multi  episcopi  et  proceres  convenerunt.  Cumque  ibidem  de  pace 
Ðomini  tractatum  esset,  quam  rex  secundum  mandata  eorum  abso- 
lute  iurare  renuit,  rex  ab  eis  cum  indignatione  recessit  in  hæc 
verba:  „Redeo  in  Hiberniam,  ubi  multa  mihi  incumbunt.  Vos  au-» 
tem  in  pace  ite  per  terram  meam,  ubi  vobis  placuerit,  et  agite  le- 
gationem,  sicut  vobis  íniunctum  est.**  Sicque  ab  eis  discessum  est 
Tunc  cardinales,  habito  arctiori  consilio,  revocarunt  episcopum  Lex- 
oviensem,  et  archidiaconum  Pictaviensem,  et  archidiaconum  Sares- 
beriensem,  et  per  eos  laboratum  est,  quod  sexta  feria  sequenti  rez  ^ 
et  cardinales  apud  Abrincas  convenerunt,  ibique  omnino  conventum 
est  inter  eos,  ita  quod  rex,  quidquid  ex  parte  cardinalium  ei  pro- 
positum  est,  benigne  suscepit  et  concessit.  Sed  quia  rex  filium  suum 
voluit  adesse,  ut  quæ  pater  permitteret,  ille  etiam  asseveraret,  ter- 
minus  ei  dilatus  est  usque  ad  sequentem  Ðominicam  proximam)So 
videlicet  ascensionis  Domini.  Tunc  in  publica  audientia  rex  mana 
8ua  tactis  sacrosanctis  evangeliis  iuravit,  quod  nec  mandavit  nec 
voluit,  quod  archiepiscopus  Cantuariensis  interficeretur,  et  quod  au- 
dita  morte  eius  plus  inde  doluit,  quam  lætatus  est.  Addidit  etiam 
cz  propria  voluntate,  quod  de  morte  patris  vel  matris  suæ  nunquam  S5 
tantum  doluit.  Juravit  etiam,  quod  quantamcunque  pœnitentiam  ei 
cardinales  iniungerent  pro  satisfactione,  plenarie  exequeretur.  Díce- 
bat  enim  coram  omnibus  se  intelligere,  quod  causa  esset  mortis 
archiepiscopi,   et  quidquid    factum   fuit,  propter  eum  factum  esset, 
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Don  qda  ipse  mandaTerit,  sed  quia  amici  et  familiares  Tidentes  tur- 
bationem  Tultas  eius  et  oculorum,  cognoscentes  etiam  dolorem  cor- 
is,  et  sœpe  audieutes  querula  verba  eius  de  archiepiscopo,  ÍDÍuriam 
eÍQS  absque  conscientia  ipsius  ulcisci  parabant  Et  ideo  cum  omni 
s  homilitate  et  deyotione  ad  omnia,  quœ  legati  iuberent,  se  expositum 
asserebat 

Tunc  iniunctum  est  ei  a  legatis,  quod  inveniret  ducentos  mili- 
tes  per  annum  integrum  sumptibus  suis,  videlicet  unicuique  militi 
trecentos  aureos  in  terra  Hierosolymitana  contra  paganos,  secundum 

10  dispositionem  Templaríorum. 

Secundo,  quod  prava  statuta  de  Clarendune,  et  omnes  malas 
consuetudines,  qu»  in  diebus  suis  in  ecclesias  Ðei  inductœ  sunt, 
penitus  dimitteret.  Si  quœ  autem  fuerunt  malæ  ante  tempora  sua, 
illas  iuxta  mandatum  domini  papæ  et  consilio  religíosorum  virorum 

is  temperaret 

Tertio,  quod  ecclesiæ  Cantuariensi  omnem  suam  integrítatem  in 
terrís  et  in  aliis  rebus  restilueret,  sicut  fuit  anno,  antequam  archi- 
c^nscopus  iram^regis  incurreret  Et  quod  omnibus,  quibus  ofifensus 
berat  propter  archiepiscopum,  pacem  et  amorem  redderet  et  pos- 

'^sessionum  suarum  plenitudinem. 

Quarto,  quod  si  necesse  esset,  et  dominua  pnpa  ei  mandaret 
iret  in  Hispanias  ad  liberandam  terram  illam  a  paganis. 

IniuDxerunt  etiam  ei  secretius  ieiunia  et  eleemosynas,  et  alia 
qasdam,  quæ  ad  communem  audientiam  uon  perveneruut 

^  Ad  hæc  omnia  rex  benignissime  assensum  præstitit,  ita  quod 
coram  omnibus  diceret:  „Ecce,  domini  legati,  corpusmcumin  manu 
Testra  est  Scitote  pro  certo,  quia  quidquid  iusseritis,  seu  profícis- 
cendo  Hierosolymaro,  sive  Eomam,  sive  ad  sanctum  Jacobum,  vel 
qoidquid  id  sit,  paratus  sum  obtemperare.*'     Unde  fere  cuncti,  qui 

^aderant,  videntes  humilitatem  et  devotionem  eius,  vix  poterant  la- 
crymas  continere.  His  expletis,  ne  quid  ad  boni  consummationem 
deesset,  deduxerunt  eum  legati  ex  propría  regis  voluntate  extra 
ostium  ccclesiæ,  ibique  flexis  genibus,  non  tamen  exutis  vestibus 
Ðeque  verberíbus  appositis,  est  in  ecclesiam  introductus.    Et  ut  ali- 

u  qni  de  regno  Francorum  hæc  ita  processisse  cognoscerent,  statuerunt 
qnod  archiepiscopus  Turonensis,  et  sufifraganei  eius  coram  rege  et 
legatis  præsentiam  suam  exhibercnt  apud  Cadomum  prima  die  Mar- 
tis  post  ascensionem  Ðomini. 

Quod  rex  iuravit,  fílius  eius  manu  sua  firmavit  in  mauu  domini 
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Alberti  cardinalis,  se  ex  parte  stia  obserratnrai»,  et  si  re:l:  pater 
Hiorte  vel  alia  causa  manifesta  prœpeditus  pœnitentiam  prædietam 
eomplete  non  posset^  quod  ille  perficeret. 

IV. 

De  dissennione  orta  inter  patrem  et  filium  et  prima  peregrinaíione  5 

regia  ad  marfgrem. 

Verum  modico  ezacto  tempore,  quarto,  ni  íallor^  quintove  dr- 
citer  anno  a  martyrio  et  a  pœnitentia  regis  hac,  inter  regem  patrem 
et  regem  filium  suum   profana  seditio  et  bellum  nimis   intestinum 
est  exortum,  adeo  ut  adversus  regem  patrem  et  sui  fere  quotquot,  ^^ 
et  etiam  alieni,  Francorum  videlicet  rez,   in  potentatu  suo   magno 
cum  filio  rege  fœdus  iungentes  iusurrexerint.    Regis  terrðs  et  regna 
et  nationes  et  populi  tam  sui,  ut  diximus,   quam   alieni,    adversns 
solum  regem  patrem  arma  moverunt.    Igitur  rex  pater  quid  faceret? 
quo  se  verteret?  ad  quos  declinaret?  Nusquam  fides  tuta,  immo  nulki^ 
quia  periit.     Et  foris  pugnæ  et  intus   timores.      Quod  igitur  solom 
tunc   supererat,  humano  deficiente,  rex  solom  ad  divinum  consilium 
et  auxilium  se  convertit    Audiens  quippe  in  dies  et  certissime  cre- 
dens,  mundo  iam  contestante  et  cum  admiratione  conclaniante,  vir- 
tutes,  signa  et  prodigia,  quæ  Cantuariæ  fiebant  per  martjrem,  de  so 
mutua  inter  ipsnm  et  martyrem  iam  pridem  gratia,  sicut  spero,  non 
immemor,   eo  etiam   fiducialior  quod  de  excessu  suo  in  martyrem 
gauderet  et  speraret  se  pœnitentiam  egisse,  a  Nortmannia  exivit.   In 
qua  tamen  tunc  potissimum   quasi  totus  erat  fervor  debacchantis 
rebeliionis.    A  Nortmannia,  inquam,   exivit  tunc,  et  illam,  sicut  et » 
alias  dominationes  et  principatus  suos  transmarinos  quasi  in  solios 
protegentis   Ðei  et  martjris   sui  manu   relinquens,  confestim  sola 
divinæ  protectionis  spe  ndversus  hostes  suos  armatus  transivit  mariA, 
et  omni  occasioue  et  dilatione  postposita  Gantuaríam  venit 

V.  M 

Qnaliter  res  peregrinue  Cantuariam  intrate/it, 

£t  incredibiliter  humiliatus  et  devolus,  mox,  antequam  civítatem 
intraret,  ut  ipsam  vidit  et  metropolitanam  ccclesiam,  in  qua  martyr 
requiescit,  mox,  inquam,  se  exinanivit,  et  potestas  tanta  pauperrími 
aervi  mox  formam  induit,  nudis  pedibus  et  toto  etiam  nudato  cor-  ^^ 
pore,  prœterquam  vili  quadam  tunica  super  nudo  amictus.  £t  pe- 
des  et  nudus  sic  palam  in  die  et  in   omnium  conspectu   civitatem 
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iotrant)  et  per  ticos  et  plateas  civitatis  luteas  tanquam  de  plebis 
fiiiasimorain  ums  abiecte  sic  incessit  Ecce  Ðavid  alter,  qni  tam 
dilecto  filie  suo  quasi  Absalone  altero  ob  peccatam  ipsum  perse- 
qnente,  nudis  plantis,  sicut  primus  Ðavid  civitatem  exivit,  iste 
5  Beeandus  ingreditnr.  £t  ita  in  suspiriis  et  gemitibus,  tot  gentibus 
et  nationibus  tremebundus,  ipse  timens  et  tremens  martyris  adiit 
sepulturam.  Ubi  tota  illa  adventus  sui  die  et  nocté  sequeilti  ieiunus 
et  pervigil  ante  martyrem  pernoctavit  Ni  fallor,  nec  enim  dubito, 
sic  gemebundas  et   pias  ante  martyrem,  quem  adeo  dilexerat  et  a 

10  qno  tantum  dilectus,  orationes  effundens,  eius,  nec  dubium,  meritis, 
orationibus  et  patrociniis  in  tam  arcio  toto  cordis  affectu  se  com- 
mendans;  quod  mox  rerum  exitus  demonstrabit.  £t  ibidem  etiam 
coram  martyris  sepultura,  quasi  coram  ipso  martyre  sancto  illo  et 
tenerabili  fratrum  cœtu  convocato,  a  singulis  iratrum  virgæ  discipli- 

15  Dalis  percussiones  singulas  velut  quasdam  secundas  quadragenas 
apostolicas,  immo  regias,  novas  et  sicut  arbitror  usque  tunc  inaudi- 
tas  accepit. 

Consuetudines  vero   illas»  quœ  inter  martyrem  et  ipsum  totius 
lierant  dissensionis  materia,  rex  tanquam  vere  pœnitens  pro  mar- 

ft  ijtis  devotione  per  virtutem  martyrii  abdicavit  malas  et  iniquas,  bonas 
Tero  solum  observandas  sanxit  in  posterum.  Quarum  tamen  abdica- 
tarum  sic  nonnullæ  ab  ecclesia  damnatæ  perregnum  observantur  adbuc. 
Quod  8i  rege  sciente  et  approbante  rex  ipse  viderit;  Ðeus  nolit 

VI. 

tt    Ðe  hostibus   a  tege  post  peregrinationem  suam  cito  triumpkatis 

per  martyrem. 

Omnibas  itaque  in  tanta  hamilitate  et  devotione  consummatis, 
rex  peregrinus  in  crastíno  post  missam  ante  martyris  sepulturam  cele- 
bratam  de  martyre,  maculatis  sic  pedibus,  ut  humiliter  coram  martyre 

^  TeDerat,  nec  etiam  refocillatus,  in  spc  multa  patrocinii  per  martyrem 
in  brevi  sibi  futorí  recessit.  Et  quod  dictu  mirum,  et  ad  martyris 
gloríam  et  regis  pœnitentialem  devotionem  commendandnm  non  ta- 
cendum,  spes  regem  non  confudit,  siquidem  ipso  eodem  die,  quod 
ntindus  novit  et  rex  ipse  faterí  dignatus  est ;  ipso,  inquam,  die,  quo 

'^  ADte  martyrís  sepnlturam  missam  de  martyre  humiliter  audierat,  mar- 
tyre  aðfectuose  salutato  et  quasi  a  martyre  benjgne  licenciatus  post 
fecedens,  erat  autem  Sabbatum ;  eodem,  inquam,  die,  eadem  etiam  diei 
bera,  qoa  missœ  interfuerat,  prínceps  Scotorum  captus  est.    Magnus 
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profecto  prínceps  hic,  et  inter  multos  et  magnos  regis  inimicos  ipse 
tunc  maximus  aut  de  maximis.  Et  a  militibus  quibusdam  et  paucis 
et  mediæ  manus  hominibus,  qui  inter  regis  fautores  tunc  paucos  regí 
íavebant  adhuc,  interceptus,  tanquam  gladio  non  extracto  nec  iUato 
Tulnere,  sed  sicut  sine  pugna  et  sine  plaga  captus  est ;  sicut  accepi,  5 
quodam  casu  fortuito,  sed  nescio  quo,  ab  exercitu  suo  grandi,  quem 
collegerat,  parum  deflexus,  Altissimo  quidem,  in  cuius  ditione  cuncta 
Bunt  posita,  Tolente  eum  tradi  sic. 

Sed  quid  per  singula?  Post  regis  tam  humilem,  tam  deTotam 
supra  descriptam  peregrinationem,  sensim  in  dies,  nec  longa  mora,  11 
et  cismarini  et  transmaríui  ei  rebelles  in  retiaculum,  quod  ipsi 
domino  suo  regi  tetenderant,  ipsimet  ceciderunt  Videntes  autem  alii 
cum  rege  tam  subito  Domini  manum  tam  yalidam,  siluerunt  unÍTersi, 
et  ita  supra  mundi  assertionem  et  spem,  sicut  ex  insperato  et  sa- 
bito  siluit  omnis  terra  in  conspectu  eius,  et  factum  est  in  pace/j 
regnum  eius,  Domino  super  iram  inimicorum  suorum  sic  manun 
suam  extendente.  Quem  super  inimicos  suos  successum  talem 
et  pacem  tantam  et  tam  perfectam,  eo  plus  miraculosam,  quo  tam 
citam,  omnium  sic  animis  obfirmatis  adyersus  se,  rex  totam  ascrip- 
8it  Domino  et  glorioso  martyri  Thomæ,  cui  certissime  ascribenda.  ^o 
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De  sommo   Martyn  adhue   esuli  prophetice  ostenso  quaei  reheUio- 

nia  huiua  et  pacia  prophetia. 

Hoc  vero,   quod  martyri  adhuc  exuli   super  ista  rebelliooe  et 
post  rebellionem  pace  tam  cito  accidit,   propheticum  quoddam  som-sð 
niuro,  et  yere  propheticum,  evidentissime  probat,  ipso  martyre  tunc 
exule,  somnium  illud  oré  proprio  suis  indicantesic:  ,,Aspiciebam,  íd- 
quit,  in  visione  noctis.     Et  ecce  ego  super  montem  valde  excelsam 
eram  et  dominus  rex  deorsum  in  infímo.     £t  ecce  subito  universa 
cœli  volucres  adversus  regem  convenerunt,  ipsum  unguibus  suis  et  so 
ro3trís  in  subito  et  cito  alarum    suarum   quasi  turbinis  vehcmentis 
spirítu  impetentes.    Ibi  omnis  generis  volucres,  maxime  quœ  ex  rapto 
vivunt  in  genere  suo  regem  quotquot  impetentes.     Cuius  vestinten- 
tis  ppr  volucrum  ungues  et  rostra  citissime  panniculatim  dilaceratis, 
rex  mox  solius  camisiæ  tenui  schemate  vix  opertus,  quasi  iam  nu-  S3 
dus  volucribus  expositus  est.      £t   iam    tantuin  in  modum  turbinis 
vchemeutis  volantium  et  rostris  et  unguibus  impetentium,  impetum 
sustinere  non  valens,  hinc  inde  impellebatur.    £t  ipse  sensim,  quoad 
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Semt,  regrediebatuT  et  retrahebat  se,  nt  Tim  impetas,  etsi  non  declir 
oaret  omnino,  extenuaret  tamen.  Erat  autem  a  tergo  regis  non  res* 
pideDtis,  nec  conclusns  sic  respicere  potnit,  teterrimum  præcipitium 
et  proiundissimum,  a  rege  utpote  a  tergo  improYÍsum.  Gui  cum 
uppropinquasset  iam  rex  sic,  retrahens  se  et  quoad  poterat  evitans 
impetentium  vim,  unus  de  aulicis  regis  familiarissimis,  de  quo  tan- 
quam  de  altero  se  rex  fidebat,  utpote  quem  et  honoribus  et  divitils 
inter  regni  primos  illustraverat,  hic,  inquam,  torvo  torvior  et  plus 
qoam  inbunianus,  in  volucrum  accessit  adiutoríum,  camisia,  qua  sola 

10  super  nudo  rex  vix  amictus  erat,  regem  spoliare  violenter  attentans^ 
et  cum  volucrum  impetu  ipse  paríter  regem  cœpit  pellere  in  præci- 
piUom.  Rege  vero  iam  ruitoro,  commota  sunt  pietatis  eximiæ  vis* 
cera  mea  super  rege,  qui  in  monte  sedebam  excelso  cemens  hæc. 
£t  pristinœ  gratiæ  et  familiaritatis  mutuæ  inter  regem  et  me  reco- 

u  lens,  etsi  mihi  modo  offensum,  non  potui  tamen  in  pffensa  hác  mise* 
rationem  meam  contínere,  quin  potius,  sicut  visum  mihi,  de  montis 
tam  excelsi  vertice,  quo  sedebam,  tam  citus  descendi,  tanquam  si  in 
icta  oculi,  perículo  iam  sic  imminente  et  compassione  multa  quasi 
^  tríbuentibus  mihi  et  ad  velocem   me  succursum  impellentibus. 

^  £t  8ic  quasi  in  momento  regi  astiti.  £t  mox  íramea  ionga  et  acutis* 
sima,  nescio  tamenquo  casu,in4nanumearefulsit  Qua  veiut  subito 
et  momentanee  mihi  visus  sum  universas  illas  cooli  volucres  dissipa* 
^  dispersisse  et  dissipasse  dispersas,  et  regem  liberatum  sic  continuo 
iosignibus  suis  regiis  gloríose  et  decentissime   indui,  illum   aulicum 

^  obiorgans  acerrime,  qui,  ut  diximus,  in  volucrum  adiutoríum  sic  iran- 
sierat,  addens  regem  ab  ipso  non  meruisse  hoc^  Et  quidem  relato 
Bomnio  domÍDus  archiepiscopus  loquens  adhuc  brevibus  sic,  quasi 
somnium  interpretans,  adiecit  se  in  arcto  aliquo  regi  subventurum 
idhnc,   hac   ipsa  interpretatione  tam  brevi  somnium  vere  prophe* 

^ticnm  indicans.  Rex  etiam  ipse,  cum  yisionem  hanc  audisset,  finitai 
^l  diximus,  rebellione,  et  pace  desuper  data,  mox  interpretatus  est, 
Bcilicet  ea  rebellione,  et  eiusdem  rebellionis  tam  feUci,  tam  gloríoso 
^t  pacifico  et  vere  miraculoso  exitu,  huius  visionis  verítatem  eviden- 
tissime  completam  esse.     £t  ita  rex  ipse  facti  verítatem  edocuit  et 

^5  prædicavit  miraculum. 

VIII. 

^e  morte  Henrici  regts  iunioria^  arckiepiscopo  prœostensa  per 

visum. 
De  morte  vero  puerí  Henríci  regis  iuniorís,  archipræsuli  præ- 
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oBtensa  spiritaaliter,  hic  tacere  non  posBumus.    Cum  esset  archiepis- 
copus  adhuc  in  Oallia  Senonis  civitate  peregrinatíonís  soæ,  nna  noc- 
tium  post   decantatum   nocturnom,  ut  pausaret,  in  lectum  snum  se 
recepit.    Verum,  sicut  ipse  confessus  est   curis  et  cogitationibus  se 
tunc,  ut  solent,  ingerentibus,  somno  indulgere  non  potuit    Inter  alia 
vero  de  domino  rege  Anglorum,  de  eius  roagnitudine,  de  eius  prospe* 
ritate  in  fíliis,  in  divitiis,  et  latis  potentatibus  cogitatio  subiit.    Super 
his  diutius  cogitans,  et  prœsertim  defiliis,  et  inter  filios  potissímum 
de  primogenito  ipsius  Henrico,  quem  præ  cœteris  diligebat,  et  de 
quodam  alio.    In  crastino  tamen,  sicut  referebat,  se  pro  certo  scire 
nesciebat,  dequoaliorum  cogitasset  tunc,  an  de  Richardo  tunc  comite 
Pictavorum,  an  de  Galfrido  Britanniæ  comite.      Gum  igitur  de  rege 
patre  et  de  fíliis  cogitaret  sic,  desiderabat  scire,  quid  futurum  esset 
de  his,  et  quales  circa  hos  dispositiones  Altissimi.    Et  cum  aliquan- 
diu  cogitaret  sic  desiderans,  ínter  cogitandum  hœc  cœpit  quasi  dor 
mitare.    Et  ecce  £Etcta  est  ad  eum  voz,  per  ipsam  vocem  versu  quo- 
dam  hexametro  sibi  expresso.    Versus  autem  hic  erat: 
Mors  tulit  una  duos,  tulit  altera,  sed  male  patrem. 
Nec  arbitretur  quis  versum  hunc  quasi  a  dormitante  aliquo  cass 
compositum,  quem  etiam  vigilanter  vigilans  non  componeret,  utpote  qni  ^ 
versificandi  nec  etiam  sub  scholari  disciplina  artem  tetigerat  vel  in  mo- 
dico.   Versum  vero  auditum  sic  suis  in  crastino  retulit,  ot  gemebundos 
ttdiecit:  „Prohl  dolor»  Henricus  noster,  antequam  pater  vel  fratres 
aui,  morieturl^     EX  vere  in  morte   Henrici,  prohl   dolor,.  et  unde 
dolor,  archiprsBsuI  vaticinii  sui  fine  nimis  verus  propheta  probatns » 
est    Pariter  et  in  Galfridi  morte  archipræsulis  vaticinium  adimple- 
tum  est^  post  Henrici  mortem  quinto,   sextove  anno   ante  patrcm 
mortuo  sic  hoc  et  illo.      Et  quod  accedit  miraculo  vaticinium  pIoB 
commendans:  „Mors  tulit  una  duos.*"     Vere  una  mors,   quia  eadem 
mortis  species,  ambobus  fratribus  his  morbo  dyssenterico  interem-ðo 
ptis.    Bene  quidem  et  sancte  de  medio  sublatis,  ut  qui  interfuerunt) 
testati  sunt.    De  patris  vero  morte,   de  qua  etiam  prædictus  versus 
vaticinari  visus  est,  supersedemus  dicere,  quoniam  fere  toti  mundo 
nimis  nota  est,  et  eam  legentibus,  et  maxime  eam  scientibus  pl^- 
genda  est,  quod  tantus   talisque   princeps    tali  modo,  et  tam  subito  sj 
de  mundo  migravit.    Pro  quo  ab  omnibus  pie  credentibus  oraudam 
est,  ut  sicut  pacificus  et  pacis  amator  erat,  ab  eo   qui  pacis  auctor 
est  et  amator,  pacem  et  requiem  consequatur  sempiternam. 
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Ve  morte  aaorilegorum  milUum. 

» 

Vmjstwien  in  gloríosi  mar^Tris  Ðostri  yictoripsa^  mortis  palmi^  vi- 
shli,  inter  ipsi^s  visibiles  Tirtutes  cœteras,  ]na^8,s  qui^em  et  admi- 
i  nliœe  ^gnas,  una  ^t  discemenda  studiosius,  intuenda  attentiu9y  ^t 
aoplectenda  devotius.  Una  est,  inquam,  præ  cœteris  mir»  et  fer^ 
íoaoditœ  pietatia  eximie  plena,  Nam  cum  martyr  hic  in  sang^ine 
680  plerosqne  diaboli  vinctos  eduxerít,  adbuc,  quod  supra  quam  diq 
pos^t  aat  capi  pietatis  superabundantis   plenum  est,   rírtus  effuai 

10  saogoÍQÍs  ipsos  suos  effusores,  sacrilegii  tam  inauditi  patratores,  tetigit 
et  larít  Larít,  inquam,  eos  rirtus  sanguinis^  ut  rídetur,  a  sanguine» 
i^o  sanguine  loti,  quo  príus  adeo  erant  maculatL  £t  boc  sanguine 
effoso  in  propriis  occisoribus  suis  principatus  et  potestates  tenebra- 
nun  expoliat,  quæ  tenebant  eos,  eos  confidenter  traducens  et  longe 

.5  tiabens  a  regione  dissimilitudinis,  quo  iam  procul  abierant,  ad  Ul^m 
pbútudinis  solitudinem,  cuius  rex  pœnitens  mansionem  optabat,  di<^ 
Qns:  £4x;e  elongarí  fiigiens  et  mansi  in  solitudine.  Adeo  etian^ 
palaa,  quod  cum  in  sæculo  magni  et  generosi  fuissent  «acrilegi 
ocdsores  hi  et  multarum  possessionum  domiaii    milites  streavi  et 

10  ifl  ffiilitiA  suæ  arte  edocti  et  in  œtate  sua  robustiori,  cito  tamen  post 
patratum  flagitium,  relictis  omnibus,  Hierosolymam  proíecti,  publicam 
eg^ront  pœnitentiam.  Qui  tamen  omnes  infra  tríennium  a  patrato  sa* 
cnlegio  rebus  bumanis  sunt  exempti,  in  vera  et  fructuosa»  sicut 
cisditur,   et  qui  præsentes  fuerunt  contestantur,  poeaútentia;  pm 

fi  horrore  £acti  et  scelerís  immanitate,  quod  semper  et  in  ?ita  et  in 
mortis  auæ  articulo  ante  oculos  suos  quasi  appensum  cernentes  pon* 
ðerabaiit,  toto  corpore  et  toto  corde  semper  quasi  attoniti,  stupidii 
dilacerati  et  convulsi,  ab  illo  semper  inter  peccatonun  patronof 
speGÍaUter  et  ince^santer,  et  in  vita  et  in  mortis  articulp  suppIiiQaiVr 

N)  tes  veniam  et  invocantes  patrocinium,  in  quem  tantum  admiserant 
sacrilegium. 

Horum  tamen  unus  quorundam  pravorum  consiliis  moras  in 
dies  nectens,  nec  quam  cito  alii  Hierosolymitanum  iter  arrípiens,  in 
cismarínis  acturum    se    pœnitentiam   sperans,    cum  in  regno  regis 

A  Siculi  apud  prœclaram  illam  cirítatem  quœ  Gonsentia  dicitur  in  in- 
firmitatem  decubuisset  extremam,  infirnio  mox  etiam  ante  mortem 
cœperont  corporis  membra  computrescere,  ita  ut  cum  tabe  caro  ipsa, 
quæ  nervos  tegebat  et  ossa,  ab  ipso  infirmo  fmstatim  dilacerata  et 
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conyulsa  proiiceretor  in  areœ  medium,   nervis  sic  discoopertis  et 
ossibus.      Et  prœsertim  brachiorum  et  manuum   caro,    ossibus  et 
•neryis  vix  adhœrens,  et  quasi  separationem  desiderans,  de  facili,  at 
Tidebatur,  et  absque   diíEcultate  a  funesto  illo  camifíce  milite,  uti- 
nam  tamen  vere  pœnitente,  proiiciebatur,  quasi  sponte  sua  se  sic 
resolvens ,  ipsa,  ut  videri  poterat,  quasi  gemebunda,  quasi  indignata 
et  verecunda,  quod  post  tantum  nefas  manu  hominis  et  brachioram 
ministerio    perpetratum   deinceps  in  compositione   humani   corporis 
foret.    Miser  tamen  iUe,  dum  ita  se  ipsum  vivens  discerperet,  con- 
velleret,  dilaceraret  et  proiiceret  sic,  pii  et  gloriosi  neomartyris  in- 
dulgéntiam,  suffragium  et  patrocinium  cum  summa  contritione,  ge- 
mitibus   et  suspiriis   inenarrabilibus    incessanter   implorabat.    Jao 
«upra  nominatus  in  historia  hac  Wilhelmus  de  Traci  hic  erat,  Ðeo 
ultionum  Domino  clamantem  ad  se  militis  sui  sanguinem  iustissime 
ulcisceiite  in  isto  præsertim  sic,  utpote  qui  alios  provocare   audei» 
primus  et  ante  alios  super  christi  Domini  caput  gladium  vibrans  ú 
ictum,  tam  profane,  tam  impie  ferire  nequaquam  verítus  est.    Vnii 
et  iustissimo  Omnipotentis  iudicio  factum  est,  ut  ipsi  contra  natime 
legem,  etiam  vivo  adhuc,  computrescerent,  quæ  vibraverant  gladiazD. 
et  manus  simul  et  brachium.  Et  quidem  iam  supradictæ  civitatis  episco-  ^ 
pus  certissime  retulit  sic,  Wilhelmi  illius  in  hac  infirmitate  confessor. 
£t  ut  ad  alios  præfatos  sacrílegii  complices,  unde   cœpimus, 
revertamur,  ipsorum  quotquot  et  talium,  ut  diximus,  miranda,  qmA 
perte  miraculosa,  nec  dubium  corporum  mors  per  tam  modici  tem* 
poris  intervnllum,  tríennii  videlicet,  sicut  iam  supra  dizimus,  sic  erat  c 
in  tam  brevi,  ut  nec  unus  quidem  ex  eis  superfuerít,   Altissimi  su- 
per  eos,  sicut  creditur,  etsi  forte  quod  ipse  velit,  miserante  clementii, 
ad  terrorem  tamen  et  miraculosam  militis  sui  ultionem  iustitia  om- 
nes  in  brevi  sic  prosternente,  ut  virí  isti  sanguiúum  etsi  pœnitentes, 
ut  descrípsimus,  tamen  iuzta  verbum  Domini  dies  sttos  non  dimi-x 
diarent 
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Prologvð, 

lioBt  er  Yordit  af  letram  þeim  er  Iserdir  menn  leifðtí  crptir  tík 
i  krístninni,  at  fleiri  enn  einn  edr  tueir  af  þeira  fiold  hafa  sluifaf  át 

^  Tmissmn  timum  lif  ok  lofsamligar  mannn^nir  hins  agttta  gadð  pisU 
miotz  Thome  Gantoariensis  in  Angiia.  Hafa  þær  idnir  farit  sém 
^erda  kann,  at  þat  er  einn  setti  framarr  ok  follkomliga,  liet  annái^ 
QÐ  lida,  þuiat  þeim,  er  sidarr  var  i  veroHd,  uirdiz  æigt  nand2}iiltgf 
at  setia  sem  med  nyrri  letrgerd  þat,  er  adr  yar  fært  ok   fkgéliga 

10  samit)  frægt  ok  TÍda  borit  fyrir  margan  visan  mann.  Enn  ntr  Aí 
nyinm  timum  sjndiz  godfusnm  monnum  nytsamligt,  at  setia  sanM  1 
eina  bok,  til  loís  ok  tignar  sœlum  Thome,  þat  er  af  huerta  orðttm 
luest  berr  ok  lofsamligaz  uirdiz  uitrum  mMnum,  at  hogHfitoiadi^ 
hafi  nærhendis,  huat  er  hann  gimís  i  guds  lofi  af  þraut  ok  þolin- 

t^mædi  þessa  pislaruotz,  þuiat  vel  maa  segia  med  teknu  diemi,  át 
hans  blezut  aasiona  hefir  dreift  farit,  sem  þat  skirazta  gler  kfiOiií 
indsyntt,  er  sundr  tekz  i  maarga  luti,  þuiat  huer  hans  lifsbok,  seitt 
lesiti  vard,  liodar  enn  leynir  æigi,  huer  hædar  -skugsio  ok  hoídingiál 
spegiU  hann   hefir   Terit  formonnum    kristninnar  med  hreinleik  ok 

^  hardlifi,  med  olmusugædi  ðk  ubeygdri  stadfesti,  allt  til  krunu  blodsiilð. 
Enn  nu  hedan  upp  i  fra  kann  uera,  at  nockurum  syniz,  sem  þessi 
bok  megi  med  rettu  kallaz  ein  ok  samhalldin  asiana  med  lifsþattumy 
brefum  ok  lartegnum  hins  sœla  Thome.  Nu  gefi  þat  Jesuð  Kristr 
^yrír  arnadarord  sinnar  sœtu  modr  ok  meyiar  Marie  ok  uerdleikðí 

'^  hins  heilaga  Thome,  at  þetta  verk  sua  upp  byriz,  fi*am  flytiz  ok  lukisí, 
&t  honum  se  til  lofs  ok  dyrdar,  enn  þeiín  é^  heyra  til  atidDgraf  gledi 
ok  amadarordz  uid  sælan  Thomam. 

^  Sagaen  tneddeles  her  efter  Thonuushinna, 
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Hier  byriar  sogv  Thomas  erchibyskupa, 

A  dognm  UrbaDÍ  paíÍEt,  annars   med  f>ui  nafni,  ok  Heinreks 
Heinrekssonar  mislendu'  keisara,  vann  Yilhialmr  Ruduiarll,  erkalladr 
uar  bastardr,  EinglandundirsikmedherskilIdiafEbiralldi  Gudinasyni 
ok  rikti  .XX.  aar  ok  eitt.      Hann  atti  eptir  þria  syni,  ok  hetu  Uil-  5 
hialmr,  Rodbert  ok  Heinrekr.      Vilhialmr  tok  riki,  þuiat  hann  yar 
ellztr,  hann  var  kalladr  VilhialiQr  raudi,  hann  uar  uhentiligr  madr 
Einglandz  kristni,  þuiat   hann  Tar  bædi  metnadarsamr  ok  storum 
»giam.    Brœdr  hans  uoru  utignir  menn  i  landi,  þar  til  at  Rodbert 
krossadiz  til  Jorsala,  ok  tok  ouægiligt  lausagodz  ut  af  konungsgardi,  10 
at  hann  mætti  uel  fara  landz  ok  lagar.    Enn  er  fehirdzlan  var  naliga 
hreinsut,  legz  Vilhialmr  konungr  i  hernad  at  afla  fiaar  i  þann  stad, 
ok  heriar  œigi  aa  heidinn  dom  œdr  ytlenzka  hofdingia,   helldr  a 
hinn  saklausa  suein  drottin  Jesum,  þuiat  hann  setr  uþoUigt  gialld^ 
flR  klaustr  ok  kirkiur  i  Einglandii  heUdr  byskupsstola  ok  sabotadœmi » 
sua  leingi  undir  sinu  yaaldi,  sem  hann  lystir,   sidan  formenn   falla 
fra,  enn  æigi  skal  adra  til  kiosa^  skutlar  iardir  ok  eignir  kirknanna 
ok  dregr  yndir  konungsgard,  ok  aor  litid  leid,  saugdu  iustisar  ualldz- 
ins,  at  þat  hefdi  œfinliga  konungs  eign  uerit    Kennimanna  fand(i)  i 
landinu,  ær  þeir  kalla  sinodos,  uilldi  hann  aqrnga  haía  lata,  ok  sua  so 
mikil  yar  su  eymdar  agimd  til  fiaar  ok  frelsis,  er  hann  hof  ok  efldi 
mot  kristnum  rett  i  Einglandi,  at  af  þeim  innleizlum,  sidleysum  ok 
ouonum  leiddi  sua  langar  Umar,  at  margs  mannz  lif  dro  til  utlegdarf 
ok  suma  um  sidir,  sem  greinaz*  mun,  allt  íram  i  dauda  dyrr. 

Nu  sna  rasandi  sem  for  konungr  þessi,  fellr  honum  handleggr  » 
himnakonungsinB,  þuiat  aa  dyraueidi  uar  hann  skotinn  i  gegnum  at 
uuilia  sialfs  sins  riddara,  er  Gallterus  het,  þa  hafdi  hann  uerit  kon- 
ungr  .ziij.  mx.    Lægu  þa  hofdingialausir  þrir  byskupsstolar  ok  tolf 
klaustr,  til  uitnis  um  þat  sem  tiaadiz  fyrri.      Eptir  hans   dag  uar 
Bodbert  næstr  ok  tok  riki  at  oUdrum.     Enn  sakir  þess  at  hann  er  so 
^u  fjrir  ytan  haf,  tekr  Heinrekr  brodir  hans  konungdom.   Ok  litla 
sidar  kemr  Rodbert  aptr  ok  hefir  aakall  til  rikis,  enn  Heinrikr  uiU 
eyngum  kosti  upp  gefa      Fara  su&  þeira  skipti,  at  þeir  æiga  tuær 
orrostur,  ok  i  þeiri  sidarri  er  Bodbert  fanginn  ok  settr  i  uardhalld) 
leiddi  hann  sua  sitt  lif  sem  einn  heremita,  þuiat  brodir  hans  trudi  ss 
honum  alldri,  ferr  haan  sua  or  sogu  þessarrL 

Enn  Heinrikr  styrkiz    nn  i  konungs  ualldi,  ferr  honum,  sem 
hattr  er  ueralldar  hofdingia,  at  eingin  þickiz  uhalla  krunu  bera»  utaa 
'  misl'ndu  Cd, 
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\ann  halldi  med  kappi  þat,  sem  hellt  haíis  forellri,  ok  þui  uerdr, 
sem  bok  uottar,  þycksettr  stiginn  i  logamim,  þa  er  Huerr  erfir  annan  i 
ttleyfdum  lutum.  Af  stiga  þeim  er  lesit  in  Speculo.  Jarll  einn  dro 
nngliga  undir  sik  heilagrar  kirkiu  ei^pi,  ok  þa  somu  hielldu  œttmenn 

í  huerr  eptir  annan.  Þui  birtiz  sua  einni  saal,  at ,  stigi  þeira  frœnda 
stod  uppreistr  i  djnianda  loga  med  þeiri  skipan,  at  saa  er  nyliga 
andadiz.  skylldi  æ  taka  hit  efzta  stig,  enn  adrir  skylldu  þa  uro  reitt 
rjma  nidr  undan,  þar  til  at  guds  milldi  mœddiz  a  þessu  rettdœmi, 
^ttiat  saalin  huarf  aptr  i  likam  at  boda  þeim   er  enn  lifdi,   huerr 

10  dandi  honum  var  banduiss,  ok  hann  skipadi  giarna  aptr  eignina,  at 
hann  mœtti  fordazt  samsœtissbruna  sinna  œttmanna.  Nu  mun  synaz 
sem  stigagrein  þessi  luti  at  konunginum  i  Einglandi,  œigi  þui  minnr 
Í)ott  sagan  leingiz.  Nu  sua  sem  yer  hofum  byriat  konungataal  i  Eing- 
landi  fyrir  þeim  stortidindum,  sem  eptir  kuomu,  sua  syniz  uel  fallit 

li  at  greina  med  faam  klausum,  huerssu  ^erchistollinn  i  Cancia  bidr 
þess  hofdingia,  er  hann  feck  írægaztan  um  alla  sina  daga. 

Anaelmua  vard  erohibyskup  i  Cancta. 
2.    Vilhialmr  bastardr,  sem  enn  var  hann  iarll  i  Ruduborg,  efldi 
liaim  klaustr  af  grunduelli  i  þeim  stad,  er  Kadon  heitir,  i  sœmd  hins 

»  agnada  Stephani  prothomartirií!.  Þar  til  feck  hann  sæmiligan  formann, 
erhet  Lanfrancus,  sidlœtismadr  mickil(I)  ok  meistari  einkar  diupr,  hann 
varadr  prior  Beccensis,  enn  þann  timasem  bastardrtok  riki  i  Eing- 
landi  fylgdi  hann  erchistolnum  i  Cancia,  at  hann  gaf  upp  sagdan 
Kadonensem  abota,  at  hann  uurdi  Kantuariensis  erchibyskup.    Þessi 

n  Lanfirancus  uigdi  til  krunu  Vilhiaim  konung  rauda,  vard  þui  nockuru 
likt  um  þeira  samþycki,  medan  þeir  lifdu  badir,  þuiat  konungr  liet 
sem  hann  skylldi  þyrma  honum.  Eptir  Lanfrankum  uthafinn  var 
Anselmus  erchibyskup  adr  prior  Beccensis.  lieis  midil  þeiraa  Vil- 
hiaJms  konungs  sua  hord  allda,  at  erchibyskup  vard  at  ryma  land, 

^'  adr  daudi  Vilhialms  konungs  gaf  honum  aptrhuarf  ok  heimfararleyfi. 
Eptir  Anselmum  framfarinn  til  guds.  sem  vel  birtiz  i  hans  andlati, 
kemr  Theoballdus  i  hans  rum,  tiltekinn  af  Becci  sem  fyrr  Anselmus. 
Stiomadi  hann  Cantuariam,  þar  til  saga  greinir  med  vilia  guds,  huer 
dápan  gerdiz   eptir  hann  frafallinn.      En  nu  þessu  næst  skal  aptr 

35  uilria  til  Heinreks  konungs  ok  siaa,  huer  tidindi  geraz  a  hans  dogum. 

Thomas  fœddr. 
3.    I  þenna  tima  var  saa  madr  i  Lundunum,  er   GiIIibert  het, 
hann  var  eiginkuœntr  madr,  het  hans  husíru  MaiIId.   Bœdi  þesai  hion 
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yora  godrar  ættar  ok  rettuis  fyrir  gudi,  hofdn  þar  verit  ardig  at  fe, 
adr  élldzgangr  eyddi  þeira  godz.     Her  berr  sua  til,  sem  hionum  er 
kœrt,  at  Mailld  er  med  bami,  runnu  fyrir  þessum  burd  merkiligar 
synir,  er  fyrirbodudu  þa  storluti,  er  sidar  kuomu  fram.    Eina   nott 
drejmdi  Mailld,  at  aa,  su  er  Tems  heitir  ok  rennr  um  midia  borgina  6 
Lundun,  geck  hen'ni  sua  nær,  at  hon  íell  i  serk  henni,  ok  sakir  þess 
at  hon  var  uitr  kona,  finnz  henni  um  drauminn  ok  segir  einum  uitr- 
uin  manni,  ok  saa  rædr  hardla  spakliga,  segir,  at  likt  rennanda  uatn 
mundi  fliota  af  hennar  kuidi,  sem  grædarinn  sagdi  Samaritane,  (at)  hvem 
flytia  mundi  til  hinseiliia  lifs,  er  þarafdrycki.    litlu  sidar  dreymdi  lo 
hana  draum  annan:  hon  hugdiz  koma  til  Kristzkirkiu  þar  i  Lund- 
unum  ok  uiUdi  inn  ganga,  enn  er  hun  barsik  at  dyrum  kirkiunnar, 
vard  hon  sva  digr  i  uexti  sinum,  at  a  eyngua  lund  matti  hon  inii 
komaz.    Var  þetta  sua  þydt  af  uitrum  monnum,  er  hon  sagdi  draum- 
itm,  at  meiri  mundi  verda  dyrd  ok  uirding   þessa  burdar,    er  hon  ^' 
geck  med,  enn  iardlig  kristni  mætti  med  taka  ædr  skilning  aa  koma. 
Nu  lidr  sua  tid  MaaiIIdar,  at  hou  tekr  sott  at  fæda  sinn  burd,  á 
nærr  sialfri  fædinginni  sigr  yfir  hana  lættr  hofgi,  ok  iafnbratt  symz 
henni,  sem  tolf  stiomur  af  himni  felli  nidr  yfir  kne   henni.    Þessi 
syn  er  nu  lios  uordin,  þuiat  hennar  son  sæma  æigi  sidr  einglar  a  ^ 
himm  enn  menn  »  iardriki.      Sem   MaiIId  hefir   son  fætt,  rennr  i 
annan   tima   sem   hugskotz  þungi  yfir  hana,  synist  henni  burdrinn 
sem  einn  logbrandr  med  sua  hofum  loga,  at  i  himni  stod.    £r  þetta 
sua  glosat,  at  hennar  son  var  sua  heitr  ok  uppkueyktr  af  ast(a)relldi 
heilags  anda,  at  fyrir  pislaruætti  var  hann  krunadr  ok  sættr  i  hit  ss 
Mmneska  sæti.    Þessu  næst  er  pilltrinn  til  kirkiu  borinn  ok  skirdr 
ok  nefhdr  Thomaá,  sem  gud  hafdi  longu  disponerat,  ok  faam  naattum 
sidar,  sem  hann  er  i  vauggu  lagdr,   birtiz   MaiIId  modr  hans  hin 
fimta  syn   sua   fallin.:    henni   syndiz   sem  eitt  pell  einkar  u^nt  ok 
samanbrotid  lægi  aa  piltinum  i  uoggunni,  hon  þottiz  æra  ok  girnazJö 
miok  at  siaa,  huersu  þat  uæri  uidt  ædr  breitt,  þuiat  hon  ælskadi  þat 
miok.    Þar   fyrir  talar  hon  til  þernu  sinnar,  er  geymdi  *  vogguna: 
„Tak   pelUt,    sagdi    hon,   ok  rek  i  sundr,   þuiat  ek  uil  siaa,  huerso 
fagrt  er."    Ok  sem  hon  byriar  þetta  bod,  talar  hon  sua:  „Fru  min, 
sagdi   hon,   þetta  fær   her  æigi  unniz,    þuiat  rumit   tekur  æigi**  ^* 
Mailld  segir  þa:  „Far  til  hallarinnar  her »  gardinum  ok  profa  þar." 
Mærin  gerir  sua,  ok  kallar  sidan :  „Fru  min,  sagdi  hon,  aUt  er  saamt 
ok  adr,  haullin  tekr  med  ongum  hætti."      Mailld  talar  þa:    „ííu  at 
þui,    sagdi   hon,   farim   badar   saamt  ut  aa  uidan  U9II,  ok  {reistioif 
*  geymdu'  Cd,  *^ 
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hnersa  fekzt.^  Ok  sem  f>ær  standa  þar  at,  kemr  ilmandi  rodd  af 
loptínn  sua  mœlandi:  „Þetta  starf  þurfi  þit  æigi  leingia,  pellit  er 
mdara  olla  Einglandi.^  Er  nu  þessi  syn  fallin  imdir  liosa  skTringy 
at  pellit  merkir  heilagleik  (ok)  fegrd  guds  astuinar,  er  æigi  at  eins 
5  frægizt  um  Eingland,  helldr  um  oU  Nordrlond,  þar  sem  hans  blezad 
naín  er  hejrinkunnigt  til  miskunnar  ok  medalgaungu  uit  hinn  hæsta 
gud.  Ntt  er  umfaarit  þær  framsynir,  er  íyrir  runnu  sælum  Thome, 
sem  hami  kom  inn  i  ueralldar  lios^.  Ok  þann  timaa  lidandi  sogunnar, 
sem  heyriz  hans  bruttferd  af  yerolldinni,  mæ  uitrum  manni  uirdaz 
10  bædi  einkanligt  ok  storum  lofsamligt,  ok  æigi  mun  yida  lesit  i 
frumtignnm  heilagra,  at  ein  persona  ok  ðama  hafi  audlaz  sna  for- 
kunnligt  upphaf  ok  frabæran  enda. 

4f  Tkotnairí. 

4.    Sæll  Thomas  uogs  upp  i  Lundunum,  hlydinn  fodr  ok  modj^, 

\h  þeckr  ok  þydr  huerium  manni,  biartr  ok  blidr  i  asionu,  ok  þess  yfir- 
bragdz,  sem  uitrum  monnum  syndiz,  at  gæska  guds  miskunnar  var 
vdsyn  med  honum.  Ok  sakir  þess  at  su  er  hin  fyrsta  naamtid  i 
mannz8in(s)  uppuexti,  at  god  ok  elskulig  modir  tekr  hann  kristilig- 
om  ordum,  kynnir  honum  otta  guds  ok  kennir  heilog  frædi,  tekr 

so  ok  ungi  Thomas  þenna  fystan  skola,  þuiat  Maedlld  modir  hans  var 
bædi  uitr  ok  uiliug  til  at  gæfa  honum  god  raad.  Af  þeim  raadum  er 
sua  lesit  eitt  millum  annara  luta,  er  hun  lærdi  hann  at  uirda  ok 
uegsama  hina  sælu  mey  guds  modr  Mariam  umfram  alla  helga  adra 
ok  skipa  hana  lifs  ok  negaa  hinn  uisazta  leidtoga,  ok  aan  ollum  æfa 

^  ladadi  giama  signadr  Thomaas  þetta  heilrædi  til  sins  hiarta,  at  elska 
uora  fru,  þuiat  hann  hafdi  aa  henni  næst  sialfum  Kristi  allt  sitt  traust 
ok  tmnat,  ok  her  i  mot  lagdi  honum  iungfru  Maria  sua  blidan  hug, 
at  þegar  sem  hann  var  i  æskutima,  kiori  hon  hann  sialf  til  hins 
hæsta  konnimannz,  aa  nok(k)ura  lika  mynd  ok  lesit  er  af  hinum  helga 

«0  Dauid,  at  gud  drottinn  kiori  hann  tíl  konungs  yfir  Israels  ok  smurdi 
bann  fyrír  hendr  Samúelis  þegar  i  barndomi,  sem  hanii  var  smaa- 
sTieinn  i  saudagoymslu,  ok  at  þessi  samlikan '  er  æigi  med  aakefdar- 
ordum  íramsett,  lysizt  med  atuikum  ok  þui  sem  eptir  ferr. 

Sanctus  Tkémaa  för  i  ékola. 

'*        5.    Sem  mgi  Thomas  hefir  med  littllætí  ok  sannri  hlydni  yfir- 
^iit  þann  kennidom,  er  hann  maa  faa  i  fodrhusi,  geingr  hann  i  skola 
tfl  hærra  naáms,  madr  sua  fiiottækr,  minnigr  ok  gloggr  i  allri  grein 
'Bainlikam  Cd. 
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til  bríostz  ok  bœkr,  sem  alldr  eflir  ok  timi  lofar.  Ok  íyrir  þa  grein 
at  heilog  bok  segir  sua  mikit  af  hans  meistaradom,  at  um  sidir 
hafi  hann  fagrliga  skilit  sia^  hofudlistir  er  liberales  heita,  hellt  hann 
sik  til  skola  bœdi  innanlandz  ok  iafnuel  ^  allt  til  Franz,  einkanliga  i 
hofudborg  París,  er  æfinliga  hefir  halldit  frægaztan  skola  aa  Nordr-  b 
londum  med  lærdum  ok  boklistum.  Ok  til  marks  um  at  sœll  Thomas 
hefir  Parísklerki'  uerít,  stendr  i  hans  þaruistar  duol  sua  uordit 
miraculum. 

Jartefgn. 

Skoli  Parísiensis  er  breidr  safnadr  ok   inni   margir  bordugra  ^^ 
manna  synir  i  þeim  alldri,  sem  næstum  er  girndin  med  bolldligri  fy st 
ok  holldligrí  blidu,  kann  þat  ok  at  þrysta  margs  mannz.   lifi    nogo 
miok,  þott  æigi  se  hann  fæddr  i  sua  gladrí  uerolld  ok  rikdom  sem 
þar  var.    Vaarla   matti   þann  faa  aaf  allri  þeira  fiold,  at  œigi  helldi 
eina  vinkonu  ser  vid  hond,  ok  eyngan  kunnum   ver   fra   taka   utan  u 
einn  Thomam  enska,  hann  h'efir  einga  vinkonu  iardneska,  utan  helldr 
er  su  hans  un(n)asta,  sem  er  drottning  meyianna.    Þessarri    þionar 
hann  nu  þegar  med  hreinlifi  andar  ok  likams,  med  hugskotzins  fegrd 
ok  íáugrum  bænum,  sem  hann  ma  til  tæmaz.      Her  ifir  leggr  hann 
þat,  er  ordfrægt  er  uordit,  at  hann  dicktar  lofgerdir  uorrar  fni,  bsedi  ^ 
til  einsligra  lestra  ok  prosiir  til  kirkiunnar.    Hann  f»nn  íyrstr  manna, 
at  þui  sem  kunnikt  er  uordit  nordr  hingat,  at  hann  brant  nockorn 
skilning  ut  af  huerium  psalmi  i  salltara,  ok  yfir  þann  skilning  samdi 
hann  lofuersa  uarrí  fru.      At  hans    dæmum    gerdi   sua  Stephanus 
Langatiin  i  Einglandi.    ok   enn  sidan  þrír  meistarar  uestr  aa  Skot-  «5 
landi  at  bæn  Isibéll  drottningar,  er  atti  Eiríkr  konungr  Magnusson. 
Þat  er  ok  alsagt,  at  sæll  Thomass  hefir  dicktat   prosu  Imperatrix 
gloriosa   ok   adra   minni  Hodierne  lux   diei.      Nu  fyrir  þuilikt  ok 
aafn)nat  gott,  er  hann  gerdi,  feck  hann  þa  blidu  uorrar  fru,  sem  uel 
m»  segiaz,  at  hon  tœki  hann  ser  i  fadm,  ok  saagdi   sua  til  hans;  w 
Dilectus  meus  mihi  et  ero  illi.    Siaam  nu  þessu  næat,  huat  klerkar 
hafazt  aat,   þuiat   nu   lidr  sua  timum,  at  dregr  fram  at  langafaustn, 
sem  lostataumrinn   er  uanr  med  breyskum  manni  at  teygia  sik  i 
læingra  lagi.    Malstefnu  hafa  þeir  þa  stora  med  þui  umfangi,  at  huerr 
hælir  sinni  astYÍnu,  segir  at  hon  er  uæn  ok  uitrmaal  ok  leggr  a  allt  »5 
giorfua    hond.      Þessi   er  su  stefna,  sem  Thomas  einski   sitr  hi» 
med  oUu  þegiandi.    Þeir  lita  þa  til  hana  med  gra  glenzi  ædr  gahbi 
nokkuru,  segia  at  hann  er  liflaus  ok  litilmenni,  er  hann  hendir  at 
'  iafhauel  Cd, 
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\m  ecki  gamann.  sem  hellzt  er  gladning  i  ueroUdinni,  iatta  þat  ok 
til,  at  hann  skal  heyra  hrodr  sinn,'  ef  hann  hefír  sama  einlæti  aa 
j»ui  leikmoti,  er  aera  skal  næsta  morgin.  Enn  þat  er  sna  fallit,  at 
þa  skal  bera  til  synis  þat  klokazta  smaþing,  sem  huers  hiakona  hefir 

i  sprangat.  Ok  med  þui  at  sælum  Thome  er  alogum  heitid,  sækir 
hann  heim  unnastu  sina  ok  bidr  framfallinn  yoraa  íry,  at  hun  muni 
leggia  fram  uid  hann  af  sinum  hannyrdum  þat,  er  synilegt  uæri  miUi 
kumpana,  þott  æigi  tæki  stora  femuni.  Eptir  bæn  giorua  lidr  nott- 
ina,  ok  kemur  malstefna.    Bærr  hann  ok  þa  huerr  fram  aa  rækibræku 

10  þat  glys,  sem  hann  hefir  syslat.  Þeir  lita  þa  enn  til  Thomam,  spyr- 
iandi  hiiat  hann  he£s  at  Hann  suarar  sua:  ^Ek  skal  i  stad  fara  ok 
syna  ydr  þat,  er  min  unnaztafærdi  mer  i  nott''.  Sidan  geiugr  hann 
inn  i  sitt  heimonligt  studium,  ok  finnr  þar  kominu  kistil  einn  sni(o)- 
hnitan  med  skinanda  filbein,  hann  er  luktr  ok  sua  likadr,  sem  alldri 

i5  kunni  mannz  hand  sua  pollizera.  Þetta  litla  tekr  hann  ok  tiaa(r)  kunip- 
anum.  Er  þa  kistill  aflokadr,  ok  syniz  huat  hann  hefir.  Enn  þat  er 
fliott  (fra  at  segia),  at  her  er  hladit  nidr  i  ollum  byskupsskruda, 
ok  sua  giorla  eptir  farit,  at  iafnuel  fylgdi  bagallinn.  Lægir  nu  helldr 
hauada  klerkanna,  þuiat  fyrir  þessa  dasemi  faa   þeir  skilt,  at  kosn- 

loingr  er  faBllinn  yfir  þenna  Thomam,  ok  at  hans  uegr  liggr  nockut 
herra  en  þeira  maanna,  er  leggiaz  nidr  i  saur  ok  syndir  þessa  hins 
auma  li&.  Enn  þat  er  saagt  uar  af  skruda  þeim,  er  med  uitzku  sua 
takanda,  at  hann  uar  suo  granligs  uaztar,  at  hann  matti  fyrir  maanz 
augum  i  litlum  stad  (geymazt)      Latum   uær  nu  Thomam  i  skola 

s&  uera  gott  at  nema,  ser  ok  heilagri  krístni  til  fagnadar,  enn  litim  aa 
þessu  nœst,  huat  fram  fcrr  romuerskum  býskupum,  fra  þui  sem  soguna 
byríadi,  at  þat  maal  leidiz  fram  med  skynsæmd,  þar  til  er  saa  nefniz, 
er  sogunni  gegnir  framaz. 

Er  Stephanus  vard  konungr  i  Einglandi  ok  af  pafafoiv. 

^  6.  Framm  fra  uirduligum  herra  Urbano  papa  secundo,  er  íyrstr 
uar  nefndr  i  upphafi  sogunnar,  standa  tiu  postoligir'  fedr,  er  sva 
heita:  Paskalis,  Gelasius,  Kalixtus,  Honorius,  Innocencius,  Celestinus, 
Lncius,  Eugenius,  Anastasius,  Adríanus.  Eptir  þessa  lidna  geingr 
ínn  til  ualdz    herra  Alexander   pafi  þrídi  med  þui  nafni,  er  aauint 

55  mvn  æra  um  sauxin   bædi  af  ofbelldi  Bomueria  ok  þeim  stormi,  er 

Btanda  mun  nordan  af  Anglia.    Siaam  nv  þui  næst,  huatlidr  laandz- 

stiom  ok  hofdingium  i  Einglandi,  at  huartueggi  raas  fæi  somu  end- 

alyckt,  þo  uel  megi  segia,  at  her  runnu  margir  mot  honum,  þuiat 
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mtsár  paíi&tiiir  fyUclu  «igi  anrít  heiUt,  wn  Heinrekr  k<mimgr  ViHualma* 
8on  var  sva  langliír ' ,  at  hann  rikti  jax.  ok  fiogr  ^r.  HoDum  gafii 
ecki  borinn  erfingi,  at  sitia  mætti  yfir  hans  hasa^ti,  dottor  atti  haim 
eina,  er  MattiUd  hiet,  hon  gipti^  sudr  um  sio  Galfridi  hertoga  Anda- 
gauiensi,  ok  med  þui  at  þenna  tima^  er  æigi  konungsefhi  frammkomit  ; 
af  lendum  Heinreks  konungs,  uikia  sæmdir  ser  um  reit  ut  til  þes9 
mannz,  er  Stephanus  hiet,  hann  uar  dotturson  Vilhialms  baastard^ 
ok  sjsturson  Heinreks  gamla,  þui  tekr  hann  konuugdom  eptir  modr- 
brodur  sinn  frafallinn  ok  rikir,  medan  sa  uega  upp,  er  ntastr  nard 
honum,  enn  8»  heitir  annarr  Heinrekr  son  Galfridi  ok  MatthiIIdar  i< 
konungsdottur,  er  fuUgilldis  hlut  mvn  eignaz  um  sidir  i  sogu  þeasi 

títids  madr  Thomas  kemr  heun  af  akola. 

7.  Sem   Stephanus  er  konungr  uordinn,   geingr  hinn  signadi 
Thomas  ut  af  skola.      Hann  hafdi  þa  .xx.  ar  ok  .ij.,  granimaxinji 
madr  ok  lioslitadr,  suartr  aa  haar,  neflangr  ok  rettleitr,  blidr  i  yfir- 13 
bragdi,  huass  i  huguiii,  inndœll  ok  astudigr  i  allri  uidrœdu,  skorÍBr 
ordr  i  formœli  ok  stamrnockut  litt;  sua  snarpr  i  grein  ok  skilning, 
at  hann  greiddi  iafnan  uitrliga  uanndar  spumingar;  sua  uar   hann 
ok  íurduliga  minnigr,  at  huat  er  hann  heyrdi  af  ritningum  ok  laga- 
domum  var  honum  tiltækt  aa  huerri  tid,  er  hann  ?ildi  firammi  haía.  ^ 
Af  þeím  guds  giofum,  semnu  voru  greindar,  gaf  þat  uitrum  moimum 
uel  skilia,  at  hann  uar  fyrirætladr  mikilli  stett  i  kristni  guda.    Heli 
hann  nu  rid  i  Lundunum  i  fodrhusi,  uar  modir  hans  þa  undir  lok 
lidin.    Hann  byriar  nu  þann  hatt  heimkominn  a  faudrgard,  sem  þeim 
er  ueniuligt,  er  fyrir  litlu  hafa  i  skola  Terit,  þat  er  at  studera  sina  ^^ 
bok  ok  stadfesta  (þat)  upp  i  s(i)alfs  sins  minni,  sem  fyrr  heyrdi  hann  af 
meistara  munni.    Er  þat  ok  alsida  midil  þess  hattar  manna,  ef  þeír 
hafa  til   tæripeninga,   at  þann    tima  sem  þeir  buaz  i  sitt  fostrland 
heim  uenda,  kaupa  þeir  giarna  skolabœkr,  at  þeir  megi  hallda  med 
fullu  þat  gott,  er  þeir  skildu.    Enn  huersu  Thomas  uikr  nockut  sinu  m 
medferdi  litlu  sidarr,  stendr  sua  skrifat.  | 

£/    Thomas  fell  i  ana, 

8.  Madr  er  nefndr  Rikœrus,  hann  uar  ueralldar  ardigr  bðdi 
at  fœ  ok  sœmdum,  þuiat  hann  var  einn  af  hofgardi  konungsins  vel 
metinn  i  hans  holl.  Þessi  Richeus  ok  Gillibert  fadir  Thomas  Toru  55 
godir  Tinir  ok  felagar,  þat  til  marks,  at  þa  er  Richeus  for  at  sinum 
eyrindum  ok  duelz  i  Lundunum,  hefir  hann  optaz  herbergi  ok  godan 
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iognud  hia  GUlibQrt  uio  ennaiia.  Ok  uu  sem  Tlioma»  er  heim  kojmno, 
feÍDgr  8iia  til,  at  Rikeus  kemr  til  gardz  ok  þiggr  toí^ísIu  eptir  TanA. 
Ok  af  þeiri  gistÍÐg  geraz  þau  raad  med  fomum  felagskap,  at  Thomaa 
BiQni  lypta  sinni  ferd  ok  geraz  heimonligr  Richeo.      Þat  sama  fer 

^  íraiD,  at  Thomas  gerizt  hans  notarius,  ok  kemr  sua  fyst  med  honum 
til  koQungs  lúrdar  ok  hirdsida.  Verdr  hann  nu  at  uikia  sinu  med- 
ferdi  i  morgum  lutum  £ra  þui  einfelldi,  sem  hann  hafdi  haftt  i  sinuip 
oppuexti.  For  þat  ok  sua,  sem  yeroUdin  baud  honum  nockut  sina 
blidu  íramarr  enn  íjrr,  at  honum  lypti  til  gladningar,  þott  han|i 

loverí  hreinferdugr  um  þat  allt,  sem  mestu  Tardar.  Skemtan  mikla 
bendi  hann  moi^  sinni  at  fara  med  hauk  ok  ueidiliundum  \  ok  ef 
i>at  Tar  nockut  sjmdligt  i,  feck  hann  suafalna  hirting  af  gudi.  Suo 
for  til  om  dag,  sem  Thomas  he£r  sik  uti  med  morgum  kumpanum 
til  leiks  ok  fyglingar,  at  hann  fleygir   sinum  falk   at  fugli  einum. 

i^  Skilr  sua  med  þeim,  at  haukrinn  snarar  ^  langt  i  fra  honum  eptir 
bradinni  fram  yfir  aa  nockura  ok  aezt  þar.  Thomas  uill  sækia  hauk- 
inn  ok  ridr  íram  aat  aanni.  Aa  þessi  Tar  suq  fallin,  at  hon  hefir 
bafa  backa  ok  fellr  med  odstreymi.  Bryggia  ein  hardla  mio  Tar 
Ugin  nidr  ai  bakkana,  er  fehirdar  uonnduzt  at  renna.      Litlu  fyrir 

^Dedan  bruna  Tar  buitummylnu  eina  Yar  atraumurinn  þui  aterkari, 
sem  hiolinu  geck  nœrri.  Enn  þadan  fram  Tar  hardla  skamt,  adr 
osdnn  aialir  tok  uid.  Var  hann  sua  meinligr  med  huitfysai  ok  ator* 
gryti,  at  eingi  hestr  matti  þar  fœti  koma,  sem  raun  aa  bar  i  þetta 
ónu.    Thomas,  sem  hann  kemr  rídandi  frammi  aat  aanni,  sier  flioti, 

^  at  bryggia  au  litla  fyrirkuedr  med  ollu  at  rída  leingra,  ok  þui  stigr 
I^aun  af  heatinum,  geingr  ut  aa  bryggiuna  med  meira  flyti  enn  forsia, 
i^uiat  honum  stockr  fotur  sua  hætliga,  at  hann  keyrír  nidr  i  aana. 
£du  um  þat  stormerki  sem  drottinn  uann  i  þessum  stad,  er  at  taja 
eptír  ordum  ok  sogu  priors   Hoberthz   af  Cretel,   er   skrífadi  med 

^latinu  lif  heilags  Thome,  at  iafnfram  sem  honum  Tarpadi  nidr  i 
^streynut,  stoduadiz  hiolit  i  mylnunni,  þui  at  aain^  Tard  i  arga- 
l^i'agdi  hit  blidazta  siluetni.  Sua  segir  hann  priorrínn,  at  œigi  kom 
fyrr  aptr  straumrinn  at  snua  hiolit,  ænn  allir  limir  hins  sæla  Thome 
Wz  ur  uatninu  upp  aa  þurrt  land.    Enn  þat  maa  huerr  uitr  madr 

^^  kugleida,    huersu   dasamlig   lof  þeir   mundu  gudi  ueita,  er  her  sa|i 

"PP  aa,  huersu  Thomas  var  leystr  ur  lifshaska,  þuiat  mannz  fullting 

^attá  honum    æigi   gagna  sakir  urdar  ok  uiæru  sem  fyrr  Tar  tiaad. 

Sannliga  Tar  þeim  efni  gefít  at  segia  sua  til  himnakonungsins:    „Þu 
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neitz,   drottínn  minn,  giorla,  huem   þu  hefir  kíorid  at  Btanda  ok 
strída  fyrir  þinum  herbudum. 

Thamas  va^d  erchidiakn. 

9.    Ny   sem   Thomas   hefir   verit  tuo  uetr  med  hirdsidum  ok 
hann  hefir  fiogr  aBir  ifir  tuttugu,  leidiz   honum   þess  hattar  liíhadr,  ^ 
þuiat  hann  ser  i  morgum  lutum  atgerdir  ueralldligra  hofdingia  snaraz 
i  mot  lœrdra  manna  reitt  ok   soma,  ok  þui  lettir   haun    bmtt  fra 
þuisa  lifi,  enn  leitar  til  Theoballdum  godrar  minningar  Eantuariensis 
erchibyskups,  er  fyrr  var  nefndr,  ok  kemr  ser  i  hans  þionnstu,  mcirr 
af  siaLTs  sins  tilstíUi  ok  íramkuæmd  enn  annara  tulkau  ædr  tilmœlL )« 
Ok  innan  litíls  tíma  fær  (hann)  sua  hagat  sinu  efni,  at  sakir  uizko, 
litíilætí3  ok  þiouustu  tekz  hann  med  iremztum  jiinum  erchibyskups 
ok    heimonliguni    rsadgiofum,   ok  þat  yar  uel  uerdugt,  þuiat  príor 
Robert  skrifar  þar  um  eitt  dyrligt  efni  ok  morgum  njtsamligt,  huersn 
hann  kunni  ok  uiUdi  sœma  sinn  herra.     Hann   uottar  priorrinn,  at  i^ 
erchibyskup  var  einfalldr  madr,  nockut  fliotr  i  sinni  lund,  ok  æp 
sua  forsiall  i  sinum   ordum,    ef  a  hann  feck,    sem  hoguerisre^ 
bydr  framaz.    OrdsniUd  hans  var  ok  sua  £EdUn,  at  mikit  lai  uiidir 
laungum,  hueriar  upptektír  V0171  aa  hafdar,  ef  hann  taladi  med  ríkA 
menn.    Enn  mot  þessarri  grein  huarritueggio  skipar  signadr  Thomas  ^ 
sina  godgirnd  okuitzku,  at  ef  erchibyskup  ræidiz  *  i  einhueriu,  soarar 
hann  æ  þui  miukara  ok  fridar  sua  hiarta  sins  andUgs  fodr.  •  Sua  ok 
i  adra  grein,  ef  ordfeUi  byskups  feck  nockut  þrot,  rennr  Thomas 
undir  ok  klædir  med  klerkdomi,  sua  at  nu  ma  synaz  sem  framburdr 
erchibyskups  se  textus  uordinn  vndir  fagra  glosu.    Sie  her  nu  þegar  «* 
forkunnUgan  manu,  bædi  i  UtíUæti  ok  uandlæti  laganna.    Hann  flydi 
fyrr  af  konungsgardi  fyrir  þaa  eina  sok,  at  æigi  sæi  hann  lytí  leit 
ualldzins  mot  kirkiunni,   enn  þionar  nu  sinum  formanni  med  þeiin 
hugarkrapti,  at  aUdri  fanz   ofran  med   honum,  heUdr  var  hann  ff 
þui  lægri  fyrir  gudi,  sem  hann  var  hærri  fyrir  monnum,  ok  þui  var  ^ 
heyrUigt  eptír  reglu  drottíns,  at  sæ  hefiz  er  sik  lægdi.    Eigi  hoíum 
vær  skyrt  fundit,  huersu  leingi  Thomas  var  i  Kancia,  adr  hann  geck 
tU  þeirar  sueitar  at  geraz  Kantuariensis  kirkiu  erchidiakn  med  oUum 
þeim    soma   ok  arUgri   rentu  er  þar  laa  tíl,  þuiat  þess  hattar  oafoi 
fylgdi  mikUI  vandi  med  ymiss  storf  i  malaskipan  ok  odra  uppbelldi  ^ 
heilagrar  kristni.    Þui  er  af  honum  sua  lesit,  at  hann  geingr  optlig^ 
tíl  þess  skola,  er  heUagrar  kirkiu  log  lesaz  ok  utskyraz,  at  þui  riettara 
megi  hann  oUum  lutum  skipa,  sem  hann  skilur  framar,  huerssu  tíl 
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geÍDgr  ok  efhí  vikr  malanum.  Bænar  godfyst  ok  olmusugœdi,  sem 
fiobert  uottar,  fylgdi  honum  alla  tima,  ok  þui  uard  hinn  uoladi 
,  i>%ar  uiss  med  fullu,  er  femunir  hans  uxu.  Enn  allt  framdi  hann 
þat  med  leynd  ok  sem  firz  manna  ordlofi,  þott  hann  bœri  fogr  klœdi, 
5  rar  hann  fatœkr  i  hugdcoti.  Optar  enn  um  sinn  ferr  hinn  signadi 
Thomas  allt  til  pafagardz  fyrir  kirkiunnar  nytsemduuL  Ok  er  œigi 
auduellt  at  greina,  huerssu  aluarliga  h^^n  leggr  sitt  lif  ok  mœdu  tíl 
þess,  at  allt  veri  skilrikt  ok  fagrliga  fyUt  innan  landz  ok  utan,  þat 
er  honum  var  vmbodit,  ok  at  honum  yar  ærchibjskupinum  hinn  mesti 

!u  afli.  Sannliga  þottuz  þeir  bezt  hafa,  er  hans  uinir  voru,  at  hann 
fljrti  þeira  maal,  at  iaa  einhueria  sæmd,  prouentur  ædr  beneficia.  Eru 
Mr  ok  nockurir '  at  sambinda  vid  hann  stadfasta  uinattu.  Maa  þar 
ok  til  nefna  tua  sœmiliga  menn,  Johannem  Cantuariensem  ok  Rogerum 
Xevstriensem.    Ok  med  þui  at  sœll  Thomas  þionar  Gantuariensis 

15  kirkiu  sua  þœgiliga,  sem  nu  var  tiaad,  syniz  vel  fallit,  at  lysa  med 
&am  klausum,  huersu  þat  blezada  sœti  hofz  i  roksemd  vaildz  ok 
Tirdingar  ifir  ollu  Einglandi. 

Hversu  9ancte.  Gregarius   akipadi  fyet  kriatni  i  Einglandi, 

10.    Nv  lystir  at  nefha^  þann  mann,  er  heitir  herra  Gregorius 

^^  pafi  hinn  miUdi,  fyrstr  med  þui  nafni,  þuiat  hann  er  postoli  Eing«- 
lismanna  ok  setti  þeim  lifsbraud  af  munni  Augustini  abota.  Ok  er 
uors  herra  tru  var  tekin  um  landit,  skipar  herra  pafinn  med  ualldi 
Roma  kirkiu,  huersu  rikit  skal  sundr  greinaz  uudir  formanna  stiorn 
i  byskups  syslur.    Þar  ifir  er  lesinn   opinberligha  pafans  bodskapr, 

'^^  oykominn  af  Rom  inn  i  Eingland,  at  Augustinus  skai  uera  Kantua- 
ríensis  erchibyskup  ok  primas  yfiroUulandi,  ok  hans  eptirkomendr, 
ok  at  þat  sæti  skal  med  tign  ok  priuilegijs  uera  hæst  i  hofdings(kap) 
yfir  ollu  Einglandi.  Þangat  skulu  undir  luta  tolf  byskupsdœmi  til 
kosDÍngs  ok  uígslu.    Eun  a/'nnur  iafnmorg  skulu  til  heyra  tueim  bysk- 

3"  upum  Eboracensi  ok  Lundoniensi,  ok  þessum  tueim  leyfiz  i  herra* 
pafans  brefi  at  beida  pallium  af  romuersku  sæti,  enn  þui  rædr  lif 
ok  hlydni,  huart  þeir  fa  þat.  Fyrir  þessa  grein  þarf  eingi  at  undra 
i  saugunni,  þott  fleiri  beri  erchibyskups  tign  ok  nafn  enn  at  eins 
Kantuariensis  i  Elnglandi.    Þetta  er  ok  skrifat  fyrir  þa  sok,  at  sidarr 

3j  i  þessu  m»li  geriz  ^  þa  enn  liosara,  huerssu  þat   samir,   ef  nokkur 
kennimadr  i  Einglandi   lylliz   þess    at   gripa   undir   sik    kirkiunnar 
framtígn  i  Kanncia,  domdraga   hennar  formann   œdr   ueita   honum 
einnhuem  uansa  med  ofbelldi. 
'  nuckurír  C<L    *  nafna  Cd.    •  herrans  Cd.    *  geraz  Cd. 
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Er  iJtÍHrelc(r)  pqrd  /canungr  jnfir  Einglandi. 

11.  Enn  nu  nœst  er  siaAnda,  huad  leikualldi  Udr  i  Einglandi, 
þuiat  Stephanus  konungr  S  sem  hann  hefír  rikt  .xiiij.  aar,  endar  hann 
sitt  uald  med  daudadægi.  Geingr  þa  til  hasætis  at  erfdum  Heinrekr, 
er  fjrr  uar  nefndr.  Hellt  hann  adr  hertugadom  Andegauie  eptir  s 
dag  fodr  sins,  ok  þui  Yard  hann  uidlendari  enn  nockur  konungr 
fyrir  honum  i  Einglandi,  at  hann  helldr  þren  ríki,  Angliam  ok  Ande- 
gauiam  ok  þar  til  iarllzdom  Nordmannie  ok  Aquitannie,  er  Eing- 
landz  knina  eignadiz  at  erfdum  eptir  Bastard.  Theoballdus  erchi- 
byskup  uigir  til  krunu  þenna  nyia  konung,  ok  þui  var  Yinatta  þeira  ^* 
SfiQmilig.  Setr  Heinrekr  konungr  sitt  hasœti  i  Lundunum,  þuiat 
eaR  uar  stadr  mestr  ok  glæsiligazr  i  landinu.  Ok  med  þui  at  haan 
uili  þar  iduligaz  uera,  skrifar  hann  til  Alexandrum  pafa  t^rtium,  er 
fyrr  var  nefndr,  at  hann  muni  ueita  honum  til  Lunduna  þann  byskup 

i  ríkinu,  er  uitraztr  uerí  til  raadagerdar  ok  uænaztr  til  hialpar  arnd  '^ 
ok  likama.    Þessi  byskup  heitir  GiUibertt,  kynstorr  madr  ok  klerkr 
mikiU,  ordsniallr  ok  medallagi  heiU  manna  i  millum,  ok   þat  þiggr 
konungrínn,  at  Gillibert  uerdr  Lunduniensis  (byskup.)    Heinrekr  kon- 
ongr  uar  uitr  madr  ok  glauggr  i  allri  grein  þegar  aa  ungum  alldri, 
ordfagr  ok,  enn  æigi  lioss  i  skaplyndi,  hardla  forr,    ef  nokkur  reis  ^ 
uid,  ok  œigi  sidr  langrækr,   sem   nogliga  mun   lysaz  i  þessu  maali,    j 
adr  luki. 

Er  Thomaa  vard  cauceler. 

12.  Eigi  hefir  Heinrekr  konungr  leingi  rikt,  adr  ærcfiibyskupi 
syniz  umraads  vert,   huersu  fára   muni  landzstiorn   ok   lagahalldit,  -^ 
einkannlíga  þat  er  at  uikr  kristnum  reitt.    Konungr  er  æskumadr  ok 
ahlydinn,  enn  raadgiafar  ríkir  ok  æigi  miok  rettir,  Iramgiarnir,  enn 
æigi  miok  forsioligir*^  ok  sakir  þess  at  margir  standa  bunir  at  bríota 
batinn   hins   sæla   Petrí,   uilldi   erchibyskup  faa  tii  maann  at  stydia 
nockut  faarskostinn,  at  æigi  leysi  med  ollu  til  brotz.    Faetrko^tr  ualdra  - ' 
manna  til  himinríkis  er  heilog  kristni.       Vel  inai  segia,  at  aa  þeim 
íarkost  uann  fyrstr  manna  i  Einglandi   Vilhialmr  raudi,  sem  skrífat 
v«r.    Enn  eptir  hans  dag  uar  þuilikt,  sém  konungar  helldiz  i  hendr 
firam  at  elldinum,  þa  er  huerr  dro  med  hofdum   rett  ok  frelsi  kirk- 
iunnar  undir  krununa.      Enn  i  þetta  runi,  ær  sua  var  mannuant  at  -- 
standa  midii  roksemdar  guds  laga  ok  framlutrar  agirni  konungs  ok 
hans  manna,  sier   erchibyskup   eingan   mann   likara   enn   Thoraau] 
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erchidiakn,  þuiat  hann  er  margfalliga  profadr  at  uitru  ok  godum 
nilia.  £r  þat  liost  uitrum  manni,  at  þessa  sina  astundan  klœdir 
eithibyskup  med  annarligri  aasionu,  þa  er  hann  flytr  uid  herra  kon- 
uÐginD,  at  hann  muni  taka  Thomam  i  sina  cnriam.  Ok  þat  gerdi 
s  erchibjskup  reitt,  þuiat  su  er  heilog  undirhyggia,  er  eingura  meinar 
enn  eykr  gudliga  tign.  Þetta  ferr  fram,  at  signadr  Thomas  lyptir  nu 
at  sinni  hrutt  af  Cancia  ok  kemr  sua  i  annan  tima  i  konungsgard. 
Sqo  stendr  saamreiknadr  hans  alldri  at  nu  hefir  (hann)  .xz.  Ar  ok 
ati»n,  þuiat  aa  erchibyskups  gardi  hefír  hann  uerit  .xv.  uotr.     Leggr 

!u  hann  nu  af  um  stund  erchidiakns  þionustu,  enn  tekr  i  stadinn  Iton- 
QQgliga  fylgd  ok  hirdsidu.  Þar  er  nu  hans  aahyggia  at  uakta  kon* 
Qng  til  suefns  ok  sœtis  med  allri  gaumgiefd  ok  goduilia.  Ok  œigi 
geingr  þat  langt,  adr  konungr  med  uitru  sinni  dœmir  þenna  Thomam 
meirí  sæmdar  makligan  enn  vera  einfalldrar  þionusto,  ok  þui  leidir 

^^  hann  yars  herra  Tin  til  þeirar  stettar,  er  cancellaríus  heitir.  Saa 
heitir  eiginliga '  canceler,  er  geymir  konungs  innsigli,  ok  hefír  sua  i 
sinu^  ualldi,  at  ecki  bref  geingr  ut  af  gardinum  utanmedhans  uiUd 
ok  samþycki.  Ok  litlu  sidarr  geingr  enn  til  uaxtar  uirding  Thome, 
med  likendi  nockuru   sem  lesit  finz  fordum   af  sœmdum   Joseph  ok 

'^  Qalldi  yfir  Egipto,  þuiat  uel  maa  sua  tala  ok  til  ordz  taka,  at  herra 
koQungrinn  leggr  til  hans  sua  mikinn  kærleik,  at  hann  uerdr  sem 
annar  hofdingi  yfír  ollu  Einglandi,  nœstr  i  uirding  raadi  ok  metordum. 
I  hans  ualld  ok  uilia  œru  naliga  komin  oll  konungs  mal  ok  ríkisstiom, 
borgir   ok   bæir,   kauptun   ok   kastalar,   gull  ok  gersimar,  ok  allar 

i&  konnngligar  herneskiur.  Her  medferr  þátfrel^i,  at  huar  sem  stendr 
konungs  fe,  er  i  hans  ualldi,  sua  tæraríkum  sem  fatækum,  sett  þat 
se  hans  fodurleifd.  Enn  sua  temprar  hann  þat  med  uitru  ok  uarud, 
at  konangi  likar  sua  uel  ok  bezt,  sem  hann  skipar,  þat  til  marks 
at  umfram  þessa  luti,  sem  nu  voru  tiaadir,  gefr  konungrínn  kiotligean 

'"  son  sinn,  er  heitir  Heinrekr  ungi,  at  hann  skal  sitia  undir  tygt  ok 
meistaradom  cancelers.  Opttliga  hafdi  Thomas  med  ser  mikit  folk, 
bædi  lærdra  ok  leikmanna,  ok  uar  at  ordum  gert,  at  eingi  hofdingi 
i  oUu  Einglandi  helldi  sua  listuliga  sina  fylgd,  bædi  at  uopnum  ok 
ilædum.      Ok   þott   hann   vœrí   likr   metnadarmonnum   i    ueralldar 

^^  eptirlæti.  var  hann  þeim  hardla  olikr,  er  elska  þetta  lif,  þuiat  hann 
uirdi  alldrí  at  minna  godan   maon,   þo   at   faatækr   uerí,   ok   alldri 
Qondan  at  framar,  þott  ferikr  u^ri. 
'  eigingliga  Cd,    *  sinni  Cd, 
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Af  kattum  hius  heilaga    Thomas  erchibyskupa, 

13.    Syo  skjrdu  heilagir  fedr,  at  skirlifr  klaustramadr  merkiz 
fyrir  riddara  þann,  er  geymir  sitt  godz   ok   Hf  i  luktri   borg.    Eno 
B»  madr  er  hreinlifiz  i  ueroUdinni,  þjdiz  fyrir  þann  riddara,  er  uegr 
med  suerdi   ok   skioUd  aa  uidum  uelli,  ok  færr  maalagiof  þui  fegri,  ^ 
sem  sigr  er  frœgrí,  þuiat  forkunligri  ær  su  list  at  standa  obrendr  a 
glodinni  enn  at  firrazt  elldinn  ok  uera  uskaddr.     Þessi  grein  huar- 
tueggi  lytr  at  lofsamligum  manni  signudum  Thome.    Hann  var  settr 
af  herra  konunginum  i  sua  mikla  farsælld  ok  fuUsœlu  ueralldar,  sem 
adr  er  tiaad,  ok  æigi  þui  sidr  baar  (hann)  aa  sinu  briosti  sua  trausta  bryniu  lo 
mannkostanna  med  gudligri  nauistu,  at  hreinlifi  ok  heilog  astundan 
braz  honum  alldrí,  þuiat  ef  fiolskyllda  talmadi  hann  »  daginn,  stod 
hann  upp  aa  nattar  tima  at  þiona  sinum  skapara.    Ok  huerssu  hann 
ofifradi  sinum  gudi  lofgerdir   med   hreinlifi,  lysiz  med  tueim  dœmi- 
sogum  her  næst  af  þuisa  efni.    Sva  skrífar  Robert,  at  saa  madr  ueri  is 
nafrændi'  hans,  er  sotti  konungsgard  aa  þessi  tid,  sem  sagan  geingr. 
Hann  for  med  maalaferli  nockur  ok  þotti  varda,  at  uel  geingi.   Hann 
hugsar  gera,  sem  nu  lysti  margaan  i  Einglandi,  at  finna  fyst  Thomam 
canceler,  tia  honum  maalauoxt  ok  bidia  hann  tenadar  nockurs.    Ok 
fyrír  þaa  sok  at  hann  kemr   œigi  fyrr  i  stadinn,    en   dagr    er  miok  ^ 
lidinn,  íyrirkuedr  honum  lofligr  uani  at  ganga  fyrír  sua  ríkan  mann 
aa  sidkuelldi,  þui  hneigir  hann  sik  til  herbergis.     Enn  þegar  i  ottn, 
sem  fyrst  dagar,  hefir  hann  sik  uppi  at  fylgia  sinum  eyrendum.    Vikr 
sua  til  ueginum,  at  haQU  geingr  hia  kirkiu  nockurrí,  ok  bratt  i  huminu 
ser  hann,  at  frami  fyrír  musterínu  liggr  madr  til  bænar,  framfallinn  ^ 
allt  til  iardar.    Enn  er  hann  stendr  ok  skyniar,  huat  er  honum  syniz, 
fellr  til  med  honum  hneyrí  œdr  hostakyn,  sem  verda  kann.     Ok  þegar 
bregdr  saa  uit,  er  frami  liggr,  ok  riss  þcgar  upp,  hann  hefr  sidan  npp 
hendr  sinar  tii  guds  ok  lyctar  med  þui  bæninni,   geingr  sua  i  brutt 
þadan  til  herbergis.    Var  kuamum'anni  mikil  foruitni,  huerrafstadar- so 
folkinu   sua   mundi   uel   fara,   ok  þui  midar  hann  vit  dagbruninni' 
bædi  uoxt  hans  ok  klædabunat,  at  þui   helldr  megi   hann   kennazt, 
þott  sidarr  sæi.      Er  ok  þui  maali  sannprofan  æi  fiarrí,  þuiat  iafo» 
bratt  sem  hann  hefir  orlof  a'  fund  Thome  cancelers,  skilr  hann  uel, 
at  þessi  voxtr  ok  kledabunadr,  er  fyrr  merktiz,  heyrir  eyngum  manni  5' 
utan  honum  einum  sialfuni,  þuiat  nu  rett  leggr  Thomas  af  ser  sitt 
yfirklædi  sem  nykominn  i  herbergit.    Vottadi  þessi  madr  fyrir  frænii 
sinum  Robert,  sem  hann  kom  heim,  hueria  dygd  ok  gudhræzlu  hann 
'  nœfrœndi  Cd,    '  dagbmnni  Cd.    '  af  Cd, 
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hafdi  iuDdit  med  sœlum  Thomase,  moti  þui  sem  flestir  hugdn,  ok 
hedan  setti  priorrinn  þetta  verk  i  sitt  kompon.  Her  fylgir  aunnur 
irasogo  er  bædi  leidir  sik  til  bœnar  ok  skirlifis. 

Af  hinum  keiiaga  Thomaae  erchibyekupi. 

^  I  þvi  þorpi '  er  Staford  heitir  var  ein  kona  bœdi  fogr  ok  fœmikil. 
Þat  sogdu  heimonligir  menn  Heinreks  konungs,  at  þessi  kona  litiz 
honum  uel  um  eina  hríd.  Enn  med  þui  at  þat  er  nu  helldr  i  renan 
ok  kolnan,  kemr  konungr  þui  sialldnar,  ok  honum  fraleiddum  berr  sva  til 
optliga,  at  Thomas  canceler  herbergist  i  þui  sama  þorpi'.    Ok   sem 

'  hann  duelz  þar,  presenterar  þessi  kona  honum  til  bordz  margar 
sæmiligar  sendingar.  Her  afhugsarhusbondinn,  er  canceler  uar  med, 
at  þessarri  blidu  uili  hon  faa  ser  nyan  unnasta.  Þessi  hugsan  sinni 
gefr  hann  sua  mikinn  ga^'m,  at  einn  tima  sem  canceler  duelz  i  haas 
herbergi,  stendr  hann  upp  um  midnœtti,  tekr  skridlios  ok  geingr  til 

id  herbergis,  er  canceler  hafdi,  geingr  inn,  hlydiz  um,  ok  heyrir  til 
eÍDgis,  hugsar  nu  fyrir  uist,  at  canceler  muni  geingit  hafa  annan  ueg. 
Enn  þann  tima  er  hann  bregdr  upp  skrídliosinu  ok  skygniz  um,  profaz 
aeigi  sua  med  ollu,  þuiat  frammi  fyrír  sænginni  aa  golfinu  ser  hann 
berfættan  maBn(n)  framfallinn,  œr  eptir  knefoll  ok  bæn  hafdi  sueín  aa 

^  iallit.  Kennir  hann  bratt,  at  þar  liggr  Thomas  canceler,  ok  sua  profaz 
i  sannleik,  at  saa  er  hreinlifr  ok  sidlatr,  er  grunsaamr  madr  hugdi 
ser  likan.  Blezut  er  su  saal,  er  heimskar  uerolldina  enn  þionar  sinum 
skapara.  Þui^  æru  þeir  tuœir  menn  uel  ^nir  til  iafnadar  sin  i 
miUum,  hinn  heilagi  Sebastianus  pislaruattr  ok  þessi  Thomas,  þuiat 

2&  þeir  uoru  brædr  likir  i  andligrí  list.  Sebastianus  var  skartzmadr 
ok  þionadi  heidnum  konungi,  æigi  sidr  uar  hann  uinr  drottins, 
Thomas  ær  ok  skrautmenni  ok  þionar  Heinreki  konungi,  þuilikr  at 
mannkostum  sem  synt  er.  Sua  fellr  saamt  i  odrum  greinum  skap- 
Ijndi  þeira,  huartueggi  madr  dreinglyndr^  i  ordafulltingi,  trulyndr  i 

30  fjrirheiti,  forsiall  i  raadi,  ok  biartr  i  allrí  sidbot  Her  med  lagdi 
herra  Thomas  þa  milldi  til  fatækra  manna  ok  utlendra,  at  uspart 
huggadi  hann  þeira  uesaldir  med  fiægiofum,  þott  þat  ueri  leynt  fyrir 
alþjdu.  Enn  hofdingium  ok  stormenni  ualdi  hann  opinberar  giafir. 
Af  sliku,  sem  uon  uar,  unnu  honum  fatækir  sem   sinum   fedr,    enn 

3s  hofdingiar    uirdu   hann   sem  ser  iafnan,  ok  ottuduz  hann  sem  sinn 

formann.    Þeir  einir  þottuz  uel  komnir  i  Einglandi  aa  þeirí  tid,  sem 

l>aigu  hans^  blidu.    Enn  þui  matti  hann  mikit  ueita  ok  margan  hugga, 

at  herra  konungrínn  ueitir  honum  serliga  til  aflektar  ok  auinnings 

'  þorfi  Cd.    •  þ»t  CéL    •  dreingrlyndr  Cd.    «  hann  Cd. 
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þat  riki,  er  nyir  menn  kalla  baniniam,  þat  er  sua  mikit  leen,  sem 
þeim  mauni  til  beyrír,  er  kallaz  baarun  i  ríki  konungsins.    Enn  grein- 
anda  er  f>at,  at  af  þuilikrí  konungsins  uinattu  ok  ueizlum  margfolldum, 
sem  nu  hafa  taldar  verít  um  hríd,  laugdu  signodum  Thomase  margir 
hofdingiar  i  Einglandi  vbiartan  hug,  þott  þeir  sjndi  sik  blida,  þuiat  5 
þeir  atuz  innan  af  tueim  lutum,  þat  er  konungsins  blida  til  cancelers, 
o)c  þat  annat  at  þeir  kuomu  i  þenna  tima  æigi  sua  illu   fram  moti 
l^irkiunni,  sem  þeir  uiUdu,  birtiz  ok  huerir  þeir  voru,  þa  er  brestrinn 
I^om,  at  bríota   konungsins   uinattu.      Enn  sua  uoru  þeir  fallnir,  at 
g^uma  þagu  þeir  sæmdir  ok  syslur  af  krununni,   enn   logdu   henni  m 
hatr  i  moiii  þuiat  huert  þat  brugg  illzkunnar,  er  i  þeim  brartz  moti 
Thojp^asi,  var  sannliga  moti  krununni.     Þuiat  med  sinum  frama  iok 
hf^  ittikit  Eingli^ndz  konungs  riki,    sem  bækr  uikia  til,  þott  þat 
sjbf^di  œigi  med  greindum  atb(u)rdum  ædr  skyrrí  frasogn.    Enn  bædi 
i^^fnir   bok    stund  ok   stad   þar   til  fjrir  sunnan  sio  at  landamærí  15 
i]9ÍdiI  Franz   ok  Nordmanniam,  at  hann  hafi  unnit  med  sinni  uitru 
ok  IffgMgjrí  aastodu,   huer  landaskipti  at  fomu  hofdu  verít  millum 
Fran^  ok  Nordmandi,      Þat  er  ok  lesit  med  godrí  frægd,  huerssu 
roskr  madr  hann  hefir  uerít  til  strids,  þuiat  hans  hugdirfd  for  uhollum 
f^tif  buar  er  hann  lysti,  sem   einkanliga  greiniz  i  Uestrlondum,  er  so 
^l^ij^r   konungr  striddi   upp  aa  Gaskoniam,   er  liggr  undir  boi^ 
Tplo^^^.    Þuilik  er  hans  íramistaada,  at  huarki  lif  ne  likaam  sparir 
h^n  til,  ^t  efla  rikit  ok  konungsina  soma,  ok  þo  skal  hann  þunga 
ufsqta  af  þeim,  er  konungs  uinir  kallaz  uera,  ok  þui  geingr  sua,  at 
raui^  elskai  þeir  midr  konunginn   enn   sialfra  sin  aagirnd  ok  olsa.  .'• 
Enn  sua  gloggr  sem  Thomas  signadr  var  i  ollu  sinu  uiti,  fekk  hann 
laungu  skilt,  huersu  stormenni  i  Einglandi  hug(d)i  honum  flatt,  þott 
f^grt  leeti.    Þadan  er  sknfat,  at  morgu  sinni  bad  hann  Theoballdum 
erchibyskup  med  tarum,  at  hann  skyll(d)i  aptr  takaz  i  hans  þionusta 
ok  ÍB^a  sinn  haals  undan  þui  aanaudaroki   at  standa  millum   kiik-  ?n 
ii^nnar  ok  konungsmanna.    £nn  erchibyskup  uilldi  þat  æigi  ueita,  þui- 
at  undir  andliga  ombun  segir  hann  Thomam  kirkiunni  þui  naudzjn- 
ligra,  S(^m  hann  þolir  þyngra.    Enn    med   þui  at  daudligr  madr  uiU 
æigi  ueita,  at   Thomas   rymi  konungsgard,  skal  byriaa  þessu  næst  i 
nafni  guids,  buerssu  hin  himneska  forsio,  er  alldrí  maa  fallæraz,  uiki'  "(^ 
hf^QS.  uegum,  at  hann  aptr  uendi  til  Kanciam. 

Er  Heinrekr  konungr  kiori   Thomas. 

14i    Ny  8U&  miklu  rikarí  sem  Heinrekr  konungr  uar  enn  nockr 
fyrir  honum  i  Einglandi,  krefr  skynsemd,  at  hann  hafi  uti  þui  meirí 
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venid  ok  hardfeingi  fyrir  laundttniun',  sem  þau  yom  uidari,  þuiat 
f>etta  lif  er  sua  fallit,  at  allt  eftírlætid  liggr  undir  anaud  ok  mædu. 
Bedan  geríz  suo,  at  þau  tidindi  fiytiaz  heim  i  Eingland  af  Nord* 
mandi,  at  su  þiod  er  Gualensis  heita,  ueitr  aahlaup  ríkinu  med  raan 
s  ok  oroa.  Þessi  saugn  leidir  þann  dyn  i  landit,  at  Heinrekr  konungr 
ok  Thomas  canceler  bua  sik  i  herferd  sudr  um  sio.  £r  nu  Hein- 
rekr  UDgi  eptir  i  konungs  stad  med  godu  raduneyti,  ok  sitr  i  Lund- 
uQum  »  hofutgardi  fedr  sins.  Verdr  konungr  uel  radfara  at  frida 
laBd  sitt,  ok  hann  duelz  leingi  i  Nordmandi.    En  nu  er  at  sia  til  Eing- 

to  laDdz,  huat  þar  horfir  til  mikilla  tidinda,  at  virduligr  herra  Theo- 
balldus  erchibjskup  hefír  feingit  þann  siukdom,  at  hann  leidir  fram 
af  þessi'  uerolld  tii  fedra  sinna  i  sanna  huilld.  Þaa  hafdi  hann 
stiomat  Kantuaríensis  kirkiu  .xx.  aar  ok  tuo,  lofsamligr  madr  ok 
godrar  minningar.    £r  nu  kirkian  i  eckiudomi,  ok  þui  œru  bref  gerr 

15  ut  af  Einglandi  sudr  um  sio  til  Heinreks  konungs,  er  votta  irafall 
erchibjskups.  Geraz  þau  bref  sua  fliott  fyrir  tuifallda  skynsemi,  þa 
adra  at  birta  konunginum  framfor  sua  uirduligs  hofdingia,  íyrír  þat 
aunat,  at  konungsríkit  geck  sua  hatt  yfir  Eingland  i  þessa  tid  ok  upp  fra 
Vilhialmi   rauda,   sem   fyrr    var  greint,   at  ecki  capitulum  yar  sua 

^  diaril  i  landinu,  at  þyrdi  til  kosnings  fram  at  fara,  fyrr  enn  kon- 
uDgr  leyfdi,  þuiat  kirkiurnar  skylldi  li^ia  til  aftektaa  undir  konungs- 
gard,  medan  þœr  uerí  formanna  lausar.  Herra  Heinrekr  konungr 
>itr  i  þeim  kastala,  er  heitir  Phalase,  sem  (hann)  fregn  þessi  tidindi. 
Hr  hedan  œigi  langt,  þat  er  einkanligt  maa  synaz,  at  i  þuilikri  uer- 

)>  alldar  uirdiog,  sem  Thomas  canceler  stendr  aa  þeim  degi,  lyptir 
margr  madr  til  hans  þegar  sinu  hugarfaarí,  at  hann  muni  hliota  sætid 
i  Cancia.  Enn  konungrínn  gerir  med  sinni  lund,  sem  honum  var 
giamt,  lœtar  sem  þat  lidi  hia  honum,  vtan  bydr  Thomase  canceler, 
at  eptir  konungligum  uana  bui  hann  sik  til  heimferdar  i  Eingland 

^^*  at  skipa  kirkiunni  ok  gcföi  hennar  þa  forsio  af  krununnar  halfu,  sem 
iVrr  var  sagt,  þuiat  þessi  sysla  var  Thomasi  handuiss,  sidan  hann 
kom  i  uolld.  Sem  hann  er  ferdar  buinn  ok  hygz  hafa  oll  sin  eyríndif 
geingr  hann  ok  tekr  orlof,  heilsar  merkiliga  aa  konunginn  sem  i  þeira 
skilnadi  ok  snyzt  i  brutt.    Konungrinn  talar  þa  ok  kallar  hann  aptr 

'^  til  sin  ok  tala(r)  sua  leyniliga :  „Æigi  ueiz  þu  enn  til  fullz  um  þina 
ferd.  Vaarr  oili  er  med  ollu  raadinn,  at  þu  verdir  Kantuaríensis  erchi- 
byskup.*'  Her  i  mot  brosir  hinn  signadi  Thomas  nockut  litt,  ok 
^ekr  framan  i  handueginn  aa  kyrtlinum,  er  hann  bar,  ok  suarar  suo 
'^gliga:    ^Sie,  minn  herra,  sagdi  hann,  huersu  sidsaman  mann  ok 

^o    »  þessu  t  <L 
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heilagan  f>er  uilit  setia  ifir  þat  haleita  sœti    ok  sua  marga  manka 
ok  dyrligar  personur,  sem   þar  þiona  gudi.      Þurfi  þer  ok  œígi  at 
gimaz  sua  miok  aa  þetta  mitt  umskipti,  þuiat  ef  þetta  fer  firam  med 
þolinmœdi  guds,  myndi  ydr  uinatta  fliott  fira  mer  uikia.      Hafi  þer 
ok  sua  lofsamligar  personur  i  ydru  riki,   at   min  likamlig  lansung  5 
ferr  laagt  fyrir  þeira  fotum.    Eann  ok  uera,  minn  herra,  ef  sua  kast- 
adi  um  ^  minu   efni,   at  ek  ueri  þeim   ulikr  '[miok   ok  usamljnjdr, 
sem  nu  stendr  her  firammi,  mimdi  ok  þar  uerda  nogir  menn  til  at 
[bera  rog  millum  ockar.     Þui  bid].  ek  med  allri  mykt,  at  þer  uikit 
annan  ueg.^    Eptír  sua  talad  hneigir  hann  konunginum  ok  geingr  ut  n 
af  herberginu.     Sie  her  nu  þegar  efiii  dyrligs   manz,  er  œigi  flytr 
Bik  i  tignarsœtí  sem  sumir  adrir,  helldr  talmar  hann  med  einurd,  at 
konungrinn  gœfi  honum  orlof  ok  frialsan.     Enn  fyst  Heinreks  kon- 
ungs  er  nu  sua  heit  i  þessu  maH,  at  aa  eingan  hatt  suœfiz  hon  fyrír 
sUkar  motbarur,  heildr  by(d)r  hann  i  stad,  at  su  fylgd,erfara  skylldi  i» 
med  canceler  tii  Einglandz,  kalliz  inn  fyrir  hann.    Þat  er  ok  grein- 
anda,  at  rett  i  þenna  punckt  er  hiaa  Heinreki  konungi  einn  af  car- 
dinalibus,  er  heitír  herra  Heinrekr,  af  þeim  stad  er  héitir  Pisa,  hann 
er  ok  legatus  herra  pafans  nordr  til  Einglandz  at  sysla  ok  umsia 
þat,  er  romuersku  sœti  til  heyrir.    Hann  er  nu  innkalladr,  at  merki-  so 
liga  heyriz  af  oUu  stormenni,  huat  herra   konungrinn  opinberar  af 
BÍnum  uilia.    Sidan  hefir  hann  þat  upphaf,  at  hann  nefnir  sua  marga, 
sem  honum  likar,  af  fylgd  kancelers,  ok  gerír  þa   sina    sendiboda 
heim  tíl  Einglandz,  at  þeir  bodi  capitulo  Cantuaríensis  ok  byskupum 
landzins,  at  þeir  ííeuí  fram  tíl  kosnings  eptir  frafallinn  erchibyskup  S5 
Theoballdum  ok   birti   konungs  uilia,  at  hann  ser  eingan  betr  til- 
fallinn  enn  Thomas  canceler  at  taka  þat  tígnarsæti.     Yfir  þenna 
skilning  huamtueggia,  samkall  lœrdra  manna  ok  konungsins  gimd 
yfir  kosninginum,   eru  bref  giorr,  sem  sidarr  mun  lysaz  i  Einglandi. 
Skrífar  hann  ok  til  Heinreks  sonar  sins  heim  i  landit,  at  hann  skal  so 
hafa  uskert  konungs  ualld  i  ollum  þeim  greinum,  er  at  luta  krunuDni 
i  þessu  malL      Eptir  þetta  fullgert  yrkir  herra  konungrínn  n  þann 
^ddara,  er  heitir  Rikardr  af  Luci :  „Rikardr,  segir  hann,  mundir  þa 
hallda  son  minn  til  ríkis  ok  sœmda,  ef  ek  uæri  daudr?*^   Riddarinn 
Buarar:  ,,SannIiga,  herraminn,  skylldi  ek  hanntilríkis  hallda  upp  sa^^ 
mitt  lif  ok  limar.^      Konungr  segir  þa:    „Somu  leid  uilium  ver  ok 
biodum,    at  þu  halldir  Thomam   uam  canceler  til  erchibyskups  i 
Eancia.^    Vndir  leggr  ok  herra  konungrinn  vid  cardinalem,  at  hano 

'  Her  er  hortreoet  en   Snip  af  Codex  nedentíl,  hvorved  de  to  sidste  JJmer  ere 
defeete.    Det  naaUdes  Múngunde  er  paa  denne  og  naute  Side  udfyldt  efter  Gis-  *^ 
nmg  og  $at  meUem  [  ]. 
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stjdi  8iia  eyrÍÐdit,  at  œigi  þarniz  þat  sina  framkuemd.  Huat  leingra, 
enn  eptir  sno  skipad  af  konunginum  taka  sendibodar  orlof  ok  uenda 
i  yeg.  'Su  mun  sua  synaz  med  bradu  tiliiti,  at  þat  samÞycki  yarlla 
kiridimnar  logum,  ad  konungligt  ualld  setti  sua  mikinn  þatt  i  kosning 

i  þenna.  Enn  ef  uitr  madr  húgleidir,  hialpa  þui  maali  sannar  greinir, 
þa  ser  satt  uera  at  samnadi  i  Gancia,  þott  hann  hefdi  haít  logligt 
ualld  ok  íiialsi  at  fara  framm  til  kosnings,  hafdi  hann  »  sitt  lif  œigi 
sua  diarfr  yerit  at  kiosa  þa  personu  til  erchibyskups,  er  sua  marg- 
{alliga  uar  streingd  i  krununnar  þionustu,    konimgsins   kanceier   ok 

10  landstiomarmadr,  þar  med  œzta  md,  ok  þeira  logum  œigi  nœr  enn 
uuigdr  leikmadr.  Hermedrun[nu  at  margirlutir,  er]  Thomasigafiiz 
i  sauk  at  kiosaz  til  sua  haleitrar  stettar,  sem  var  ueralldar  skra[ut 
ok  heimsins  hegomi],  sem  sidar  mun  birtaz  med  berum  motkostum 
bœdi  i  Kancia  ok  Lundunum.    E(r)  nu  liost  af  settum  greinum,  at 

is  lærdoiDrinn  hafdi  sua  til  mikiUar  uirdingar  huarki  ualld  ne  raadinn 
oilia,  ok  þui  uar  hardla  naudzynligt,  at  saa  leidiz  i  malit,  er  þetta 
hafdi  huartueggia.  Herra  konungrinn  hafdi  ualld  at  fríalsa  Thomam 
bædi  af  stett  ok  istodu,  hafdi  hann  ok  uilia  oruggan,  þott  œigi  yœri 
miok  granduarr  med  þeim  aauinning,  at  hann  treysti  Tbomasi  framaz 

20  allra  manna  at  hallda  sina  erfíngia  til  hasætis,  ef  han(s)  raisti  uid. 
Þat  flaut  nied  annat,  sem  œigi  uar  biart  i  konungsins  hiarta,  at 
(hann)  hugdi  Thomam  eptirlatan  sinni  uilld  um  lagahalld  ok  kon*- 
ungligar  sidueniur  i  ríkinu.  Enn  þat  uar  af  þui  meinlig  hugsan,  at 
nu  yar  sua  fottrodinn  uigdr  sem  ouigdr,  ok   sua  dreginn   til    doms 

25  lærdr  sem  leikr.  Nu  uard  her  sem  rítad  er,  at  optliga  kemr  aa  eitt 
mot  godr  uili  guds  ok  illr  ok  uondr  uili  manz,  sem  uirduligaz  dæmi 
maa  til  leida  lausnina  sialfa,  þar  mættiz  elskaguds  Tit  mannkinndina 
ok  hatr  uida  til  vars  herra.  Enn  her  mættiz  fyrirœtlan  guds  ok 
nndirhyggia  Heinreks  konungs,  at  þat  sama  uerdi  Thomasi  til  dyrk- 

so  anar,  er  konungrínn  hugdi  til  glatanar,  ok  þat  krístninni  til  uppreistar, 
er  hann  hugdi  til  hrapanar.  Vel  lysiz  i  lofi  guds,  at  þat  uerda 
rettlætis  uopn,  er  hann  neytir,  ok  þat  log,  er  hann  leyfir.  Siaam  nu 
til  eptir  þessa  duol,  huat  lidr  sendibodum  til  Einglandz. 

Thomas  kiorinn  erchibyskup  i  Cancia, 

'^  15.  Signadr  Thomas  ok  oll  su  ferd,  er  honum  fylgir,  tekr  þaa 
stefnu  til  Einglandz  moti  Cancia,  ok  sem  þeir  fram  koma,  taka 
hiiarír  sitt  embetti.  Thomas  canceler  skipar  ytrí  syslur  eptir  nyt- 
Bemdum  kirkiunnar  ok  konungs  bodi,  enn  sendibodar  taka  korsbrœdr 
ok  munka  med  konungs  ordsending  ok  brefum,  huem  kosning  bann 
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uill  g^raz  lafa  yfir  setid  i  Kanncia.    Er  her  æigi  langt  at  bida,  adr 
andsoor  konia  tnoi  helldr  framhuoss  ok  ymislig.    Munkamir,  er  þetta 
maal  kemr  mest  til,  ganga  þegar  i  tuo  stadi,  segia  sumir,  at  þetta 
muni  storgott  vera,  adrir  mæla  þners  i  mot,  segia  þetta  alldri  mona 
uel  duga.    Þeir  er  uel  lata  yfír,  færa  þat  til  sinnis,  at  konungr  er  & 
þessa  uin  ok  muni  uerda  honum  styrksmadr;  adrir  suara  her  til,  at 
ef  sua  geriz,  mun  konungsgai'dr  at  marki  luka  upp   sinn   munn   at 
gleypa  goz  ok  frelsi  kirkiunnar,  segia  þat  ok  einkar  miok  ufaeyriligt 
ok  afiaga,  at  saa  skipiz  forstiori*  yfir  reglumonnum  ok  sidsemdar,  sem 
adr  suimr  i  leik  ok  lausung  ueralldarinnar.     Semkonungs  sendibodar  lo 
faa  skilt,  at  her  æru  kappautur  fyrir  kosning  ok  ogreidi  fyrir  godan 
nilia»  nefna  þeir  sua  marga  ut  af  capitulo  Kantuariensi,  at  sa  nefnd- 
um  degi  komi  þeir  til  kosnings  aa  konungsgard  i  Lundun  med  bysknpum 
tilstefudum   ok   audru  stormenni,  ok  sua  skiliaz   þeir  þar   uid    enn 
rida  til  Lunduna.      Lidr  nu  til  stefnudags,  drifr  þa  mikit  folk  samt  u 
i  einn  stad,  bædi   lærdír  ok  ulærdir.      Þar   er   þaa   Heinrekr   ungi 
konungr  ok  hefír  sed  sitt  yalldzbreí  af  halfu  fedr  sins ;  þar  er  herra 
Heinrikr   cardinalis,  þrir   æru  byskupar  nefndir,   GiIIibert  i  Lund- 
unum,  Heinrekr  af  þeim  stad  er  heitir  Uincestr  ok  Hilarius  af  Cistr, 
þar  var  ok  signadr  Thomas,  ok  var  nv  æhyggiusaamr  um  sitt  efni.  so 
Margt  var'  þar  annara  rikra  manna.    Er  nu  suo  komit,  at  byskupar 
byria   sina  framferd   med  þu(i)   upphafí  at  gera  bæn  til  guds,  er 
hiortu  ser  allraa  manna,  at  siaa  kiosiz  hirdir  ok  hofdingi  til  Kantuaría, 
at  bsedi  verdi  þarfr  kristninni   ok  þeckr   folkinu.      Þessu   næst   er 
framborít  ok  uppbrotid   af  sendibodum  bref  gamla  konungs.   þat  er  25 
soa  mælir  eptir  kuediusending  til   hofdingia  i  landinu,  at.til  erchi- 
byskups  i  Cancia  sier  hann  eingan  betr  fallinn  en  Thomas,  sagdi  hann 
bædi   til   hafa  uit  ok  uilia  godan,   ordsnilld  ok  siduendi  ok  flesta 
luti  adra,  þa  er  iylgia  eiga  gofugligum   heilagrar   kirkiu    hufdingia. 
Eptir   sua  lesit   ok   heyrt,    sem   nu   var   greint^   taka  lærdir  menn  3o 
samtaal,  ok  ferr  liktsem  fyrr,  attuideila  verdr  i  samfnadinum,  adrír 
fylgia  fram  konungs  ordum,  enn  adrir  standa  aurdigir  þuers  i  moti, 
segia  Thomam  þuilikri  stett  aa  eingan  ueg  heyriligan,  þott  hann  sie 
merkiligr  madr  i  leikualldi.     TiUaga  Gillibertz  Lunduna  byskups  er 
su,  at  mælit  bidi  enn  framleidis  undir   konungs   atkuædi.      Þár  til  35 
suarar  Hilarius  byskup  af  Cister:     «Huat  uantar  oss  i  fulla  uissu, 
huar*-^  konungrínn  er?    Gnogliga  birtiz  hans  uili  nu  fyrir  litlu.  ok 
aaigi  truum  ver  hann^  i  þes&u  mali  tuifalldan.^    Her  eptir  leggr  til 
einn  aboti :  „Þat  mundi  synaz  sumum  monnum  uel  fallit,  sagdi  hann, 
^  fiorsi&orí  Cd.    *  huer  Cd    '  haos  C<L  ^ 
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at  einnhnerr  af  reglulifnadi  ueri  kiorínn  til  sœtís  i  Cancia,  þuiat 
Augnstinus  fyrsti  erchib^rskup  var  af  regluhusi  kosinn.*^  Honum 
abotanum  suarar  enn  Hilaríus  byskup:  ^Hyggi  þer,  herra  aboti, 
sagdi  hann,  at  eingi  megi  gndi  lika*  »n  ydrum  sid?    Langt   iíra.^ 

s  Þessu  næst  tekr  Heinrekr  byskup  suatilordz:  „Þuiærum  ver  saman 
komnir,  at  med  hoguærd  aa  huerr  at  segia,  sem  syniz.  Enn  birta  maa 
ek  minn  uilia,  at  eingan  finn  ek  tilfelldan  sua  at  vera  erchibyskup 
setn  Thomam,  ok  þann  see  ek  eyngan  lut  i  hans  fari,  at  honum 
bríndi,  ok  eggiandi  uil  ek  uera  i  guds  nafni,  at  hann  sie  kiorinn.** 

u)  Laung  var  su  dagþingan  med  ymsum  atuikum  ok  motkaustum,  þuiat 
saniir  toludu  skynsemd,  enn  adrir  horfa  upp  aa  sialfra  sin  auinning, 
ok  æigi  var  uœnligt  til  gods  enda,  adr  enn  sira  Heinrekr  cardinalis 
geingr  at  med  rauksemd  ok  ritningum,  at  þeira  þof  ok  þrœtur  se 
<'B  einga(n)  veg  heyrandi,  er  taalma  uilia  kirkiunnar  eyrendi.     Ok  af 

is  hans  tiUeidzlu  iatta  nv  allir  kosningi  upp  aa  Thomam,  þott  hiortu 
suinra  færi  annan  ueg.  Ok  þui  er'signadr  Thomas  innkalladr,  ok 
adr  hann  keror  inn  aa  fundinn,  skipar  cardinalis  Heinriki  byskupi  at 
byría  kirkiunnar  eyrendi,  sem  nu  var  komit. 

Thomaa  knittadr  af  kr{ununni). 

20  16.  Nu  sem  Thomas  canceler  er  innkominn,  hefír  Heinrekr 
byskup  sitt  maal  til  hans  aa  þessa  leid:  «,AImattigs  guds  fersio  ok 
uart  samþycki  hefir  kiorit  ydr  til  erkibyskups  i  æzsta  byskupssæti 
n  ollu  Einglandi  til  dyrdar  heilagri  þrenningu,  til  stiornar  kristninni 
ok  folkinu  til  nytsemdar,  ok  bidium  uer^  iafDfram,  at  þer  samþyekit 

i^  uorn  uilia  i  guds  nafni.""  Þessu  eyrendi  byskupsins  suarar  hinu 
signadi  Thomas  med  tarum:  „Hui  syniz  ydr,  uitrum  monnum,  at 
uikia  til  min  sua  hafum  lutum  ok  leggia  mer  oberan  þunga  yfir 
niina  byrdi  uleysta?  Þer  þraunguit  mitt  lif,  þuiat  ek  kenni  mina 
samuitzku  hardla  miok  sekia  i  augliti  mins  hins  himneska  domara.** 

^  Petta  er  fatt  af  morgum  hans  motkaustum,  þuiat  aa  alla  lund  telz. 
bann  undan.  Ok  sem  her  stendr,  syniz  uel  fallit  at  leida  til  minnis 
Þat  mikla  umbod  ok  br^ning,  er  Bikardr  tok  fyrir  sunnan  sio  i 
kastala  Phalase.  Hann  stendr  nu  upp  ok  tekr  sua  til  ordz:  „Til 
i>ess,   sagdi    hann,  at  su  nytsemd  heilagrar  kirkiu,  er  þer  hafít  her 

35  byríat,  faai  ^skiligan  enda,  see   olluni  ydr   kunnigt,   at  minn   herra 

gamli  konungr  hefiir  tekit  or  þessu  mali  allan  trega,  sem  hann  maa 

framaaz,   at  heilug  kirkia  i  Kancia   íiaai  þui  skiotara   sinn   logligan 

^ma.    Vær  barum  hans  breí  af  Nordmandi,  i  hueriu  hann  gaf  syni 

» loka  Cd.    *  med  Cd. 
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Binum  HeÍDi  tki  unga  *  fuUt  ok  konuogligt  uald  til  samþyckis  ok  frelsis 
allra  þeira  gieina,  er  Thomasi  til  heyra,  ok  þat  saama  flytia^    mins 
herra  sendibodar,  at  til  se  latid  aan  duol,  greitt  ok  gert  med  oUum 
goduilia.    Heyrir  ydr  ok  einkanliga  lœrdum  monnum  at  stydia  þat 
mæl,  þuiat  i  varjgd  ok  uiiru  hæfír  ydr  at  leida  þa  personu  i  íaadm  5 
heilagrar  kirkiu,  er  þer  kiosit  henni  til  formannz,  þuiat  þat  efni  skal 
uel  byria,  er  sua  miklu  vardar,  athafi  godan  enda.^    Sua  segir  Rik- 
ardr   ok   fær  godan  roh)  m  sinu  maali.      Fen    þctta  sua  merkiliga 
fram  med  uottum  bundit,  at  herra  konungsins  uaild  leysir  Thonaam 
af  olluui  lutum  ok  serhuerium,  er  krununni  varda,  sua  at  eingi  um  lo 
alldr  sídan  skal  aa  hann  kœra,  huat  haun  hefir  stadit  ^dr  med  kon- 
ungs  gozi  farit.      Sem   þessi   tilbunadr  er  allr  ut,  leita  enn  lœrdir 
menn  at  faa  san^yckt  ok  iatyrdi  kosningsins  af  signudum  Thomase. 
Enn  þat  maal  er  œigi  fliott,  þuiat  morg  bara  geingr  nu  þegar  i  bans 
hiarta,  honum  er  æigi   okunnigt,  huat  setid  i  Kancia  hefir  til  uegs  is 
ok  uanda.    Eiginni  raun  hefir  hann  ok  profat,  huert  ottaefui  stendr 
i  hia  konunginum  ok  hans  iustisum.     Skilr  hann  ok  uel,  at  mutera 
þarf  hann  sialfan  sik  fra  þeiri    samþyckt,  er   nu  .  hafdi   hann    ueitt 
um  hrid  konungsins  uilia,  cf  kristni  guds  i  Einglandi  skal  æigi  med 
ollu  hniga.    Afla  honum  þuilikar  hugsanir  mikla  rygd,  þuiat  þar  kom 
sanit  i  einu  briosti  uitrleikr  med  guds  otta.    Sem  her  er  komit,  segir 
til  hans  Heihrekr  byskup:    „Son  minn   sætazti,   sagdi  hann,  lat  þer 
æigi  hrygdar  afla  þetta  efni,  þuiat  hedan  ifra  muntu  fiigrliga  bœta, 
ef  þu  hefir  nockut  brotid.      Leid  þer  til  minnis,  huersu  hann  gerdi 
Paulus,  hann  uar  fyrri  motstodvmadr  guds  kristni,  enn  sidan  me?tr  ss 
upphelldismadr  i  ordi  ok  eptirdæmi,   ok  dyrkadi   hana   at   lycktum 
med  sinu  banablodi.      Gefi   þat  gud  drottinn,  at  þu  likiz  honum  m 
gotu  lifs  ok  rettlætis.**     Þa  suaradi  signadr  Thomas  med  upptendran 
heilags  anda :  *  „Leyndri  guds  þolinmœdi,  sagdi  hann,  er  geingr  med 
ydrum  uilia  i  þessu  mœli  iatti  ek,  þott  miok  ottandiz.**    Þa  stendr  so 
upp  allr   safnadr    med   hatidligri    gledi.      Syngz  þa  Te  deum  med 
hringdum  klockum.    Lykr  nu  sua  þeim  fundi,  at  erchistollinn  i  Kancia 
ok  enn  helldr  aull  kristnin  i  Einglandi  atti  at  lofa   gud   fyrír.    Þa 
var  lidit  fra  hingatburd  uars  herra  Jesu  Kristi  þusundrat  hundrat  Jx. 
ok  fim  aar,  þa  hafdi  Thomas   uerit  kanceler   Heinreks  um  fimm  «r  s^ 
ok  vetr,  ok  hafdi  nu  fiora  tigi  ok  .iiij.  aar  sialfs  sins  alldrs.    Ridr 
hann  sua  brutt  af  Lundunum,  at  hann  resignerar  adr  i  hond  Hein- 
reks  unga  allt  þat  leen  ok  audrædi,  er  hann  hafdi  halldit  nœrr  ok 
firr  af  krununni. 

'  ungi  CeL    *  flytiam  Cd,  40 
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Thomas  vigdr  munkr. 

17.  Signadr  Thomas  archielectus  ridr  nu  af  LundunuTn  med 
nirduligri  íylgd  bœdi  lærdra  ok  leikmanna  iil  þess  stadar  er  Merin- 
tonia  heitir.      Þat  er  hans  eyrendi  þagat,  at  hann  uill  syna  bædi 

s  gudi  ok  monnum  sitt  hægri  handar  umskipti.  Hann  lætr  ser  hug- 
kuemt  nera,  huerssu  forfedr  i  Kancia  hofdu  roksamligir  úerit  i  sinni 
inngongn,  at  naliga  allir  þeir  fram  ira  Augustino  uoru  af  regluhuQÍ 
tilteknir,  sem  þrír  af  þeim  Yoru  nefndir  i  onduerdrí  sogunni,  Lan- 
francns,  AnseUnus  ok  Theoballdus.    I^essum  uiil  likiaz  blezadr  Thomas, 

^o  sem  hann  kemr  i  Merenton,  þui  sækir  hann  kirkiu  unnustu  sinnar 
iungfin  Maríe  drottningar,  þar  leggr  hann  af  ser  nidr  guduef  ok  silki- 
klædi,  enn  tekr  upp  suarta  skickiu  ok  huita  slyppu  med  kanunka 
uigslu^  ok  þa  reglu  hellt  hann  sidan  med  byskups  embetti  sua  lof* 
samliga,  sem  fam  er  mattuligt,  at  huarki  hneig  íyrír   odru.    Epter 

is  sua  gert  rídr  hann  ut  af  þeimastad  i  þa  halfu,  er  uikr  til  Kanciam, 
ok  rett  aa  ueginum,  sem  einn  klerkr  merkiUgr  madr  ok  honum 
heimonligr,  er  heitir  Herbert  af  Boseam,  rídr  nærr  honum,  talar  hann 
sua  til  hans  lagliga:  „Bar  fyrír  mik  nockut  i  nott^,  sagdi  hann. 
^A  huem  hatt  vm-  þat?*  sagdi  klerkrínn.      „Svo  syndiz  mer,  sagdi 

^  Thomas  electus,  sem  einn  uirduligr  madr  kæmi  til  min  ok  feingi  til 
geymzltt  .x.  pund  silfrs."  Nu  vard  her,  sem  uitr  madr  maa  hugleida, 
at  herra  electus  skildi  synina,  þott  sakir  litiUætis  leti  hann  æigi  til 
þydinga.  Enn  klerkrínn  skildi  œigi  i  þenna  punckt,  huat  hun  hafdi 
at  merkia.      Enn  nu  er  oUum  liost,   at    heilagr  formanzstettr  hins 

^  signada  Thome,  er  gud  gaf  honum,  eru  þau  tiu  pund  eptir  gudspiall* 
inu,  enn  auoxtr  salnanna  ok  upphelldi  guds  rettar  er  auinningr 
annarra  .x.  Ok  enn  segir  herra  electus  til  hans  klerksins:  „Med 
þui  at  þu  ert  oss  heimonligr,  uilium  uær  ok  biodum  þer,  at  þu  segir 
oss  einum  samt,  huer  ordromr  a  legz  þat,  er  uær  forum  fram,  þuiat 

^  rikum  monnum  er  þat  hættHgt,  ef  eingin  dirfiz  at  segia  þeim  sinar 
afgongr.*  Ok  enn  talar  hann  til  klerksins:  „Þat  uilium  ver  ok,  at 
þu  scgir  oss  einardliga  ok  þo  leyniliga,  huert  misfelli  þu  ser  oss 
hættligaz,  þuiat  fleira  sia  .iiij.  augu  en  tuo**,  sagdi  hann.  Huat  hefir 
at  þyda  þessi  varygdargrein  hins  sæla   Thome,   utan  i  faim  ordum, 

^^  at  hann  uill  hafa  sua  sem  skygn  argu  bædi  bak  ok  fyrír,  utan  aa 
eyngan  veg  megi  hann  falla.  Sænnliga  uill  sa  uerda  rettr  hirdir  ok 
lofligr  leidtogi  sinnar  hiardar,  er  sua  gerír.  Enn  er  hann  kemr  til 
Kanciam,  geingr  stadarfolk  ut  i  mot  honum  med  andligri  gledi,  enn 
lœrdir  menn  gera  ut  af  hofutkirkiunni   hatidliga   processionem,  sua 
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leidandi  hann  inn  sem  sinum  saalum  af  gudi  gefinn.  Æigi  hoíum  ver 
fundit  dagstætt,  nærr  signadr  Thomas  uar  kiorinn  i  Lundunum  til 
ercfaibTskups,  en  þat  maa  skiliaz,  af  þui  sem  skrifat  finz,  at  electio 
hefir  gerz  aa  norit  eptirpaskir,  þuiat  nu  semhann  kemr  i  Canciam, 
stendr  nælsegt  huitasunnudags  hatid,  ok  med  þui  at  su  frœgd  fljgr  b 
ut  i  rikit  fiogurra  uegna,  at  m.  laugardag  i  helgu  uiku  muni  Thomas 
electus  uigiaz  allt  til  prestz,  enn  aa  trinitatisdag  nœsta  til  byskups, 
þaa  faam  yer  æigi  greint,  huilikt  fiolmenni  þangat  sotti  uida  um  lond 
bædi  af  kirkiunni  ok  curia,  TÍrda  margir  þar  til  konungsins  uinattu, 
esm  adrir  œigi  sidr  þess  mikilmensku  ok  astud,  er  uigiaz  skal.  Suo  u* 
mikit  megn  uar  í  þeiri  tilsokn,.  at  þar  koma  samt  fiortan  liodbysk- 
upar,  þar  med  abotar,  priorar,  erchidiaknar  ok  decanar,  korsbrœdr 
ck  klerkar,  sua  mikill  fioldi  sem  æigi  er  summerat,  þar  er  ok  Hein- 
rekr  ungi  med  morgu  stormenni.  Enn  sakir  þess  at  þar  aaru  sua 
margir  byskupar  framir  menn  ok  mikils  uerdir,  ma  þat  hngleida,  at  i^ 
meirr  en  einum  þeira  mundi  þat  fagrt  synaz  at  bera  hæsta  rodd  i 
uigslugerd  sua  mikils  herra,  ok  þar  hellt  uit  um  tima,  at  greioir 
mundi  til  renna,  adr  þat  saroþycktizt  oUum  samt,  at  uirduHgr  fadir 
Heinrekr  byskup  Uintoniensis  skal  a^dlaz  þessa  sæmd,  ok  er  þat  uel 
nerdugt,  þuiat  hann  er  madr  bædi  kynstorr,  litillatr  ok  sidgodr.       s^ 

Thomas  vigdr  hynJcup» 

18.    A  nefhdan  laugardag    þíggr  herra   Thomas    electua  allar 
uigalur,  ok  segiz  dyrligt  af  þui  efni,  þuiat  œ  skipadiz  til  meiri  giezkn 
hajis  hiarta,  sem  bænarordin  upplesin  geingu  til  uaxtar  med  ueizluni 
ok  aminnÍÐgum  vars  drottins  giafa.     I  sinni  prestzuigalu  tekr  hanÐ  s^ 
gqJl,  er  merkir  ualld  ok  forrædi  stadarins  i  aullum  lutum   faustain 
ok  lausum,  enn  aa  trinitatis  hatid  uigiz  hann  byskup  i  sialfii  hofnd- 
Mrkiunni,  sem  modir  er  yfirallriEinglandz  kristnl    Gerdiz  su  uigsla 
med  allri  sæmd  ok  heidr,    er   heilog  kirkia  kann  at   ueita   síduib 
uoldum  formanni.    Sem  Thomas  er  blezadr  byskup  vordinn,  eru  kosnir  ^o 
ttirduligir   sendibodar  til  herra   pafans  curiam  at  þiggia  pallium  ok 
honum  heim  flytia.      Er  þar  nefndr  fremzti  madr  af  þeim   meistari 
Adam,  abotí  þess  stadar  er  Ornaham  beitir.    Lypta  þeir  sinni  ferd  brut 
af  Einglandi  med  niiklum  rikdomi,  ok  fyrr   enn   þeir  kuomu  fram» 
stendr  uel  at  greina,  huat  þui  uelldr,   er  uirduligr  herra  Alexander  3? 
pafi  rennr  asi  uegiun  moti  þeim  allt  nordr  um  fiall.    Fyrr  i  pafatali 
er  Alexander  tertius  uar  nefndr,  fer  þat  med,  at  hann  atti  nuint  i 
BÍÐum  ualdzdogum,  bædi  fyrir  ofbelldi  Romueria  oknordanaf  Anglia- 
Muu  enskr  oroi  honum  til  mædu  sidar  greinaz.    Enn  unaad  Bomueria 
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ma  saa  byriaz.  Herra  Adrianus  pafí  fíordi  med  þuí  Dafni  uigdi 
Frídrek  hinn  fyrsta  keisara  til  krunu.  Ok  þui  syndiz  keisari  nook- 
uru  hæfr  i  hlydni  uit  Roma  kirkiu,  medan  þeir  lifdu  badir.  Enn  sua 
sem    faerra   Adrianus   var   uthafínn,  skutlaz  kardinales  i  tno  atadi, 

s  birtir  þa  Fridrekr,  huat  i  honum  bio,  þuiat  hann  fylgir  þeim  cardi- 
nalibus,  er  uerr  hofdu.  Hefía  þeir  allir  snmt  til  pafuadoms  sterkan 
þrætumann,  er  het  Octouianus,  enn  sidan  rettir  cardinalea  kiosa  þmn 
mann,  er  þann  tima  het  Rollant,  enn  sidan  Alexander  tertius.  Ok  at 
þeim  kosningi   snyz    Hloduir   Frackakonungr   med   cardinalibus   ok 

10  Heinrekr,  nu  konungr  ifír  Einglandi,  enn  þann  tima  hertugi  Andegauie, 
ok  saa  kosningr  ofigadiz,  þuiat  gud  uilldi.  £nn  Fridrekr  keisari  í»tT 
8ua  ofdrvckinn^  med  illzkunni,  at  þegar  annar  uillupafínn  uallt,  hof 
hann  annan  allt  til  fíorda  manz.  Sua  heita  hans  þrsetupafar,  Ooto- 
Qianus,  Guidon,  Johannes  ok  Leuidonus.    £nn   pafadomr  AlexaQdri 

^^  angradiz  af  þui  mest,  at  nockurir  af  þeim  uoru  cardinales  ók  foru 
med  bannsetning  ubættir  af  heimi.  Þessi  er  sok  til  ofrídar,  er  herra 
Alexander  þolir  naliga  ut  um  .zx.  aar  ok  eitt,  er  hann  ríkti.  £Bn 
þo  sœttuz  þeir  at  sid(u)rztu,  sem  enn  mun  sagt  uerda.  Hedau  Udr 
ok  þat,  er  Alexander  pafí  elskar  Heinrek   konung   ok   þolir   honusi 

10  meira  enn  dæmi  fínniz  til,  þuiat  i  sinum  hertogadomi  uar  Heiajrehr 
aludaruin  Roma  kirkiu  bædi  med  ordum  ok  expens.  Nu  er  æigi 
undarligt,  þott  af  þuilikum  ofrídarelldi  angríz  ok  sturliz  Bomanim 
sidan  storeflismenn  ^angaz  aa  sem  med  sterkazta  strídi,  Her  fyrír 
rymir  herra  Alexanderbrottaf  Roma,  þuiat  hann  £»ræigi  uid  haUdÍ7, 

)5  ok  gerír  sem  yani  er  romuerskra  byskupa,  at  ef  þa  sækir  nockvFar 
ÞraQugsIir,  er  blezada  Frackland  sem  þeira  erfd  ok  odal  til  allra 
godra  luta.  Hédan  rennr  su  grein,  sem  fyrruargetid  ok  skrifat,  at 
sendibodar  uirduligs  herra  Thome  þur(fa)  œigi  at  leingia  sinQ  ueg 
allt  til  Roms,  þuiat  þeir  fínna  postoligan  herra    Alexandrum  i  þeím 

^  stad  Franzie,  er  heitir  Munipeler,  ok  þar  þiggia  þeir  med  sonnum 
goduilia  herra  p.afans  aull  sin  eyrendí,  þuiat  írægd  ok  mikilmen^ka 
Thome  flytr  þeira  mal  hardla  uel  a  garrlinum.  Suo  uenda  þeir  apir 
i  UQg  ok  koma  heim  med  elskuligri  færsælld.  Ok  þuisa  næst  fagaar 
^Dn  at  nyiu  heilog  Cantuaríensis  kirkia,  þuiat   aa  næsta   hatidisdegi 

^^  þeira  heimkuomu  audlaz  hon  uirduligan  erchibyðkup  med  pallio  ok 
postoligrí  roksemd. 

fíversv  Thomas  erchibyskfip   hattar  daglif^a  sincm  hag, 

19.    Sem  uirduligr  herra  Thomas  er  erchibyskup  uordinn,  ueojdir 
*  ofdryckÍDn  Cd. 
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hann  um  Binu  sidferdi  bædi  med  ordum   ok  athofhum,    sem  þeim 
manni  til  heyrir,  er  skaparann  elskar  yfír  alla  luti,  sua  sem  hann  (bœtir) 
sitt  lif,  at  bœdi  fyrir  kenning  ordz  ok  eptírdæmis  megi  hánn  leida 
.  sinn  lyd  sa  sanna  lifsgotu.    Yel  maa  til  hans  tala,  at  hann  bar  tuo 
dyrliga  menn,  var  aannar  hardlifr   reglumadr,   enn  annar  uirduligr  5 
erchibyskup;  þui.reglumadr,  at  hann  bar  leyniliga  snarpt  harklœdi 
aa  sinn  beran'  likam,  enn  þui  uirduligr  erchibyskup,  at  hann  berr  fyrir 
utan  þau  klœdi,  sem  bœdi  œru  huit  ok  hrein,  uid  ok  sid,  med  huitam 
skinnum  ok  luktum  ermum,  sua  mundanglig,  at  huarki  uoru  þau  ne 
med  þeim  ofranaar  mynd  ne  forlitning.    Elskuligt  uar  honum  at  uera  )o 
þuilikr  fyrir  guds  augum.    Enn  sammyndadr  fyrir  monnum,  yfir  þessa 
hirting  ok  mædu  er  harklœdit  fœr  honum,  med  sinni  myckt  fremr 
hann  þa  godfyst  ok  litillœti,  at  hann  legz  morgu  sinni  lagt  til  iard- 
aar  undir  þann  lima  er  han(s)  trunadarklerkr  ueitir  honum.    Maa  þat 
hugleida  hiartagodr  madr,  huersu  klerkr  sa  mundi  ugladr  ganga  til  is 
þeirar  gratligrar  syslu  at  plaga  ok  pina  naudigr  sua  blezada  personu. 
Sua  uenr  Thomas  nu  þegar  sina  limu  at  þola  þyngri  luti,  at  pislar- 
uœttis  nafh  maa  hann  i  þuiliku  hardretti  uel  greinaz.    Ðagliga  berr 
hann   yztan    stola  huitan   ifír  oll  sin  klædi  til  aaminningar,  huat  er 
hann  reiknaz  gudi  skylldugr  ser  ok   odrum    til    fagnadar.    Enn  nu  ^ 
sem  greint  er  i  stuttu  maali,  hueresu  signadr  Thomas  skipar  omiok- 
liga  vid  sialfs  sins  lif  ok  likam,  stendr  vel,  at  ver  heyrim  þessu  næst, 
huerssu  miuklatliga  hann  skipar  vit  limu  drottins  vars  Jesu  Kiistz, 
fatæka  olmusumenn.    A  hueria  nott  sem  uti  var  ottusaungr,  eru  inn- 
kalladir  þrettan  fatœkir  menn  i  nockut  leyniligt  herbergi,  þar  sem  ss 
bord  er  sett  ok  buit.    I  þetta  herbergi  geingr  sialfr  erckibyskup  ok 
leggr  af  ser  klædit,  enn  gyrdir  sik  einum  duk,  ok  þuœr  framfallinn 
þeira  fætr,  er  fyrir  sitia,  med  suo  mikilli  nœgd  gudligrar  miskunnar, 
at  taarin  fram  af  hans  augum  samflutu  þui  uatni,  er  hann  þuærr  med. 
Med  þeiri  mykt  ok  framfalli  bidr  hann  þaa  guds  olmusumenn  arna  90 
ser  guds  miskunnar.     Sídaan  þionar  hann  þeim  til  bordz  bœdi  mat 
ok'  dryck,  ok  þar  umfram  gefr  hann  fíora  skæra  penninga  huerium 
þeira  þa  enn  med   knefalli.      Eptir  þat   ganga  þeir  ut,  enn   berra 
erchibyskup  ferr  at  sofa  um  nockura  hrid.    Enn  þui  fremr  herra  erchi- 
byskup   þetta   miskunnaruerk   helldr  aa  natt  en  dag,  at  hann  firriz  y> 
alla  hredni,   ok  i  adra  grein  at  eingin   fíolskyllda   dragi   hann  fra 
þuilikri  stadfesti.    Annan  tima  moti  lysing  æru  innleiddir  adrir  þrettan 
fatækir,  þionar  þessum  ok  þuerr  einn  brodir  skipadr  af  erchibyskupi 
Saa  brodir  gæymir  at  nockurum   lut  fatækra  manna  fe,   sem  þessu 
manntali  hæfir,  hann  hefir  ok  þionustu  i  stad  erchibyskups  i  fyrra  *^ 
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fbtaþuætti,  ef  hann  œr  œigi  heima.  £r  su  misgrein  þessarrar  inn- 
leidzlu  tuennrar,  at  i  sidarri  gefaz  œigi  penningar.  Þridia  samkunda 
er  skipud  nærri  þridiu  stund  dags,  i  þeiri  er  hundrat  fatœkra  manna, 
þiggia  þeir  allir  braud  ok  dryck  i  nog.  Nu  sem  heyraz  maa,  œru 
j>essar  olmusu^erdir  sua  storar,  at  eingi  erchibyskup  i  Cancia  hafdi 
geingit  meirr  enn  til  halfis  vit  Thomam,  ok  mun  þo  rett  at  hogsa, 
at  æigi  se  her  aliar  greindar,  þuiat  handuis  var  þeim  olmusan,  er 
t)adn,  huart  sem  hann  uar  heima  edr  i  syslu  sinnL 

Atferdi  Thotne. 

iu  20.  Ny  er  þar  til  at  taka,  sem  fyrr  var  fra  horfit,  at  heri^ 
Thomas  erchibyskup  hefir  sofít  um  stund  eptir  fotaþuottinn,  riss 
haDD  upp  sua  uakrliga,  at  þa  ero  enn  adrir  menn  i  nadum.  Haun 
geingr  þa  inn  i  sitt  studium  bœdi  til  bœnar  ok  heilagrar  ritningar, 
þuiat  studium  heilagrar  bœkr  uar  honum  hardla  kært,  þegar  œigi 

'S  stod  fiolskyllda  fyrir.  Sem  hann  hefir  setid  um  stund  ok  trackterad, 
er  suo  lofsamligr  hans  uani,  at  hann  sendi  skosuein  sinn  at  kalla 
fyrr  nefndan  klerk  Herbert  af  Boseam,  at  þeir  badir  samt  greini 
iiagrliga  eptir  rettu  formi  ritninganna,  huersu  þat  rennr  i  samþycki, 
sem  syniz  sundrligt.      Eptir  þat  gert  sem   byskupi  likar,  uikr  sa 

20  brutt)  er '  kalladr  uar.^  Enn  þat  blezada  hugskot  sitr  þa  enn  eptir  i 
sama  stad,  lesandi  saman  i  sinu  hiarta  sem  hunangligan  sætleik 
i>at)  sem  adr  var  tracterad  med  rauksamligum  skilning  ok  concor- 
deran,  þuilikan  hug  elskadi  sa  blezadi  byskup,  at  rera  odrum  uitrari 
ok  þyckiaz  þo  annarligrar  uizku  þurfandi.      Sua  sitr  hann  framan 

^^  til  messumaals  einn  samt,  huart  sem  hann  officerar  œdr  œigi.  £n 
þær  hatidir  sem  sialfr  hann  skal  syngia,  geingr  hann  til  skrydingar 
aa  þridiu  stund  med  sua  lofsamligu  upphafi,  at  þegar  sem  hann  ser 
messuklœdin  ok  skrudann  at  ser  borinn,  ognar  hann  sinni  samuizku 
med  sua  litillatrí  hugleiding,  at  þegar  œru  tarin  uti,  ok  þeiri  somu 

^  godfysi  helldr  hann  firam  i  allri  sinni  embettisgerd,  at  hans  heilog 
asiona  þomadi  aUdri  fra  tarum,  ok  þadan  af  geingr  sua  hiartaligr 
tregi  med  hafum  anduorpum,  at  uarlla  feck  roddin  sitt  frelsi  til 
framburdar.  Medan  messan  syngz  fram  til  ewangelium,  less  hann 
Þær  bænir',  er  foruerari   hans   settrar   minningar   Anselmus  erchi- 

^^  byskup  hafdi  componerat.  Leingztum  hafdi  hann  eina  collectu,  hafdi 
hann  ok  þriar,  enn  fleiri  trautt  edr  œigi.  Einga  nyiung  leidir  hann  i 
embættisgerd  sina,  utan  helldr  hefir  hann  allt  eptir  heilagra  fedra 
setning.    Sua  fremr  hann  ok  embettid  med  fogrum  hœtti,  at  oUum 

*  8eni  tUf,  Cd,    *  oprindeUg  shreoet  idranar  i  Cd. 
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vair  hugbot  i,  er  Ma  stodu.  Enn  fiat  uar  attdsjmtY  a4  sakir  varygdar 
ðygan()i  l^agdaaar,  gerir  hami  alla  sina  þionustu  med  fliotu  yfir- 
\]^rwdi.  I^at  er  ok  greinanda,  at  þa  tima  Bem  hann  predicar  fyrir 
«inu  ÍQlkh  geÍÐgr  hann  i  þui  embetti  Bua  lystr  ok  lœrdr  af  gudi,  at 
fr^mb^rdrinn  uar  bœdi  miukr  ok  mikilvirkr  med  reyndum  rauksemduiD  5 
ok  sætleik  elskuligum.  Optliga  mykti  hann  þat  hiarta  med  nnum 
Ueziiduin  aminningum,  er  adr  yar  hart  ok  firosit  i  langrí  oanrækt 
ok  syndum,  ok  var  þat  likligt,  at  hana  tarlig  godfyst  leiddi  adra 
menn  til  tara,  einkannliga  fyrirþa  grein,  at  hann  lœrdi  þat  eina,  er 
hann  lifdi  sialfr.  Her  ma  nu  bí»  uegligan  forunaut  ok  felaga  þriggia  ii 
konunga,  ep  af  austrriki  foru  med  þrennum  fomum  at  tigna  drottín 
JeBum  blezadan  Mariu  aon,  þeira  ofir  var  gu}l,  reykeld  ok  mirra. 
Sannliga  var  nu  lesit  um  stund,  huersu  heilagr  Thomas  eFchibyskup 
geiogr  med  sama  oflur  um  nœtr  ok  daga  fyrip  uam  gredara.  Gdl 
fQmar  hann  med  rettri  glosu,  þa  er  hann  þioaar  íatœkum  momiam  is 
med  olmuBUgædi,  tarum  ok  knefalli,  þuiat  guU  er  fegrzt  ok  dyraz 
yfir  aUan  mmlm,  sua  er  ok  olmusan  »  domsdegi,  sem  heyraz  mnÐ 
at  sialfs  drottins  muani.  ForÐÍÍBBrdi  hann  ok  ilmaada  reykélBÍ  sinun 
gndi  fyrir  suo  fallna  glosu:  Reykelai  lagt »  glod  leitar  i  loptid  giania, 
«omu  leid  for  hana  signada  b»n  til  himna,  þa  er  hann  fomftBrdi,  er  20 
allt  flaut  i  upptitningar  hæd  ok  ilmandi  ^æzku  fyrir  gudi.  Til 
lagdi  haan  ok  mirram  þeasi  Uœzadi  hyakup.  Uéd  mirru  smyriBz 
daudjra  mai^ia  hkamir,  auo  lagdí  haun  aomu  mipra  upp  a  sinn  Ukan, 
þa  er  haBn  deyddi  Binn  Ukam  ok  aitt  horoDd  med  haiklædi  ok  hud- 
afti^kum  ok  þiadi  fra  raungum  gimdum  eptir  Tars  dpottÍQs  bodorduiD.  » 

4f  M^iniagt  Thome. 

21«  Nærri  noptima  daga  geingr  aignadr  Thomaa  erdiibfBÍnip 
i  boU  sina  til  bordz  med  aua  gott  maannual,  ati  fam  hoildingiiun 
UCÚttiz  þuUikL  Þeir  æm  .zx.  at  tolu  upp8iti»&di  yfir  hans  hasetif- 
bQ(r)d  hoAum  til  hægri  handar,  er  aUir  megu  med  rettu  kaUaz  meist-  ^ 
iM?aneaB  i  apeckt  ok  oUum  ípodleik,  sæmiligir  i  Bidfepdi  ok  heilogam 
lifqadi,  þat  til  marka,  at  eptir  liflat  heilaga  Thome  rar  eingi  þcira 
minni  madr  i  guda  krístni  en  erGhidiak(n)  edr  dæcan.  Sumir  vurdo 
byakupar  ok  erchibyskupar,  einn  af  þeim  Tapd  ok  sialfr  pafínn  Vrbanus 
tertíus.  Þuilikir  œm  samsætismenn  virduligs  Tbome  erchibyitkups,  3i 
hafandi  sua  uœnan  sess,  sem  fyrr  yar  tiad,  .til  hægri  handar.  e»o 
munkar  ok  reglumenn  til  vinstri  handar.  Yfir  þetta  sigiiad(a)  boni 
heyriz  eingi  rodd  nema  heUog  leccio  ut  alla  maltid.  Qk  þui  akipar 
erckibyskupinn  ríddurum  ok  odru  hoffoUd  ærligt  bord,  at  þeir  megi 
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hab  med  Imgrí  hofsemd  sina  skemtan.  Varlla  kom  8a  tiginn  madr 
a  gardinn,  at  brygdi  þessu  samsœti,  sem  adr  er  greint,  sa  ta»r 
bendr  herra  erchibyskupi.  Enn  þeir  uoru  þo  ssemdir  dymm  send- 
ingnm  af  honum  Sialfum,  er  til  gardz  kuomu,  þui  framar  sem  þeir 

s  aora  meiri  uirdingar.  Þat  er  ok  audsynt  i  sogu  þessi,  at  bœdi 
oirding  ok  langr  uani  bar  til  þess  Thomam  erchibyskup  at  hafa 
riknligt  bord  med  fogrum  ok  ymissum  reittum.  Enn  þott  margir 
ok  lystiligir  ueri  honum  settir,  tok  hann  af  faam  ok  þo  hardla  litid 
cned  Bua  miklum  bindendis  krapti,  at  upp  fra  bordinu  stod  hann  i 

10  haem  tima  helldr  uanmettr  enn  ofmettr,  sem  þeira  skynsemd  matti 
uel  dsma,  er  sntu  ihia  honum.  Somu  dygd .  fraamdi  hann  aa  uin 
app  ok  ualinn  dryck,  at  eingi  beidni  uleyfdrar  girndar  sigradi  hann 
ÍttT  um.  £nn  er  bord  uoru  upp  tekin  ok  gratias  gioruar,  geingr 
herra  erchibyskup  med  lœrdum  monnum  i  sitt  herbergi,  ef  honum 

^^  likar  at  disputera  um  helgar  ritningar.  Er  þat  ok  til,  at  honum 
likar  uel  i  þenna  tima,  at  sofna  nokkut  litt  Þridia  greih  er  su  tll 
eptir  «tuikum  at  sitia  yfir  maalum  manna,  þuiat  idiuleysit  fordaz 
hann  bœdi  nœtr  ok  daga.  Enn  þat  uar  likligt,  þott  hans  nattura 
beiddi,  ath  hann   hneigdiz  aa  daginn  til   nockurrar  huiUdar,   þuiat 

X)  suefntimar  hans  uoru  œigi  langir  aa  nottina  fyrir  þionkan  fatœkra 
fyrír  taar  ok  trega,  bæn  ok  studeran.  Enn  sua  heitt  sem  hann 
unni  sinun^  laoard  ok  lausnara,  var  astud  naimgsins  œ  sammilskut 
i  bang  hiarta  sameigin  til  aUra,  ok  þo  einkum  til  aumra  manna, 
strra  ok   siukra,   þuiat  þessum  ueitti  hann  fyrír  guds  nafh  æigi  at 

t5  eina  fsdzlur  ok  fiemuni,  helldr  sua  fodrliga  umhyggiu,  sem  lesit  er, 
at  hann  gerdi  optliga  heimonliga  menn  sina  at  uitia  siukra  manna 
herbergi,  at  þeir  aaliti  med  uanduirkt,  huersu  8u  renta  ok  uitværi 
aktaz  inn  ok  geymiz,  at  þagat  liggr  med  rettri  skipan.  Ok  gudi  til 
tígnar  uitíar  hann  ðialfr  morgu  sinni  þetta  snluhus,  at  eiginni  rann 

10  sie  honum  liost,  huat  þeim  lidr  er  þar  liggia.  Til  þessarrar  ealu- 
budar  leggr  hann  tiund  af  ollu  þui  godzi,  er  a  gardinn  kemr,  ok 
þat  m»  segia  med  faarn  ordum,  at  þœr  guds  giafir,  er  hann  hefir 
oalld  yfir,  œru  allar  ollum  saroeignar.  Theoballdus  erchibyskup  uar 
milldaztr  madr  fyrir  honum,  ok  þo  sætr  Thomas  auU  miskunnanierk 

'^  tuifoUd  yfir  hans  dæmi.  Nu  sua  niiukr  sem  hann  uar  uit  litil* 
magnann,  sua  uar  hann  nkr  ok  rauksemdarfuUr  uid  ribballdann 
þuiat  þeim  hardydgismanni,  er  atanda  atti  undir  hans  aalogum,  var 
mikit  gefanda  tU,  at  hann  hefdi  fordaz  huarttueggia  saanit,  þat  er  at 
skilia  tUuerkaan  glœpanna  ok  hirting  þuUika.      Enn  þeir  sem  hann 

^  sottu  med  mykt  ok  idran  annmarka,  þott  bgbrot  ueri  afskapUga 
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stor,  mœttu  þeir  œigi  stridari  sasakan  sem  hardiyndir,  helldr  fandu 
þeir  bratt,  huern  fodr  þeir  attu  fyrir  innan,  er  allr  lek  i  ell(d)i  astar- 
innar  ok  gret  med  gratundum,  ok  þui  sua  at  hans  blezut  Bampining 
matti  ecki  aumt  siaa. 

Af  rokaemd  Thome  erkibyshups.  s 

22.    Þessu  næst  er  greinanda  gudi  til  sœmdar,  huersu  signadr 
Thomns   uar  i  sinni  embœttisgerd   bœdi   uarr   ok   athugall,   þat  er 
uigslugerdum  ^  til  heyrir,  þuiat  honum  var  hugkuœmt,  hnat  er  Pall 
postoli  sagdi  sinum  l^risueini:    Legg  eingum  manni  uigsluhond  mxL 
forsio,  at  æigi  saml^z  þu  syndum  hans.     Þetta  ord  uaradiz  miok  > 
herra  erchibyskup   ok-  setti  laugliga  profaan  þeim,  er  uigiaz  uilidu. 
Ok  fyrst  allra  luta  litr  hann  aa  eptir  reglu  rittningánna,  huart  s» 
er  uigslu  uerdr  sakir  lifnadar,  er  framm  ætlar,  þar  nœst  rwnnsakar 
hann  kennidom  ok  uitzku,  sem  þeiri  uigslu  heyrir  til,  er  saa  stundar 
til.    Þessti  nœst  skodar  hann,  ef  vigslan  ferr  framm,  hueria  forsio  i! 
ædr   benefíciúm   huerium   hann   megi  ueita,  at  æigi  þraungui  þaoÐ 
aureign  aa  reilcanar  stig,  er  gudi  slcylldaz  at  þiona  med  sannri  stad- 
festu  ok  heilagrí  yaktan    sinnar   uigslu.      Sua  var  honum  hugstædt 
allt  samt  þetta  uanndlœti   kirkiunnar,  at  uarlla  uilldi  hann  treysta 
nockurum  manni  tíl  þessarrar  prouanar  nema  ser  sialfum,  þuiat  Iiann  ^ 
sagdi  berliga,    at  huerr   saa   byskup,   er  uuerdan  uigir  aan  logligri 
profan,  styggir  storliga  miok  sialfan  gud,  þott  uigdr  betrí  sidan  sitt 
raad.   Þui  var  hann  ok  raaduandr  i  uigslugerdunum,  aathann  (uar)til 
eyngrar  aumbunar,  œi  til  guUpennings  siaandi,  þionkanar  œdr  eptir- 
mœlis,  þuiat  oU  simonia  yar  i  utlegd  fra  hans  hiarta^      Somu  gud-  ^ 
hrœzlu  fyrír  utan  agimd  uardueitti  hann  i  allrí   krístninnar  stiom, 
domum  ok  maalaferlum,  þuiat  florínn  smaug  alldrí   hans   samaizkii. 
Þat  fylgir  her  med,  sem  dasamligt  er  til  írasagnar  ok  fagætt  fyrir 
eyrum  krístninnar,  at  af  einum  uaaldzmanni  var  alltlians  raaduneyti^, 
sua  sett  ok  samit  i  uarygd  ok  uoldu  ríettuisi,   at  oUum    þeim  ^ar  'o 
fiemutan   sua   ieid   sem  liotr  ouin,  ok  þui  sitr  heilagr  Thomas  med 
sinu  raadi  ríettr  ok  uhallr  i  malaferlunum,  at  þar  inni  var  eingi  s» 
I^str,  errangsnyr  dominum,  sem  er  fesniloii  ok  inannamun,   liatr  ok 
uinatta,  helldr  uar  þar  i  midiu   framsett  rettlætis   uog   med  uægd 
eptir   atuikum    ok   reglu  laganna,  huersu  huert  maal  aa  at  hneigi^  '^ 
sem  bezt  saamir.    Enn  þott  herra  erchibyskup  siti  med  ollu  kauplaiis^ 
yfir  aaskilnadargrein  sinna  undirmanna,   gefr  hann  sik  betr  lidugan 
*at  skoda  uogst^  ok  eíhi  malaanna,  enn  þeir  sumir   er    skrapa  binn 
maallausa.     Blezadr   se    saa  byskupsgardr,   er  sua  va^   fyrir  guds 
'  ttigslagerdum  Cd,    *  radyneyti  Cd.    '  ttougst  CéL 
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astríki  &grliga  sídadr,  ok  sa  þeim  tima  miok  airdandi,  þuiat  vuist 
er  at  nu  finniz  þuilikr.  Enn  at  þetta  lof  híns  blezada  Thome  er 
æigi  ordum  aukit,  þa  leidum  uer  til  uott^  huerssu  satt  er.  Aboti 
einn  rikr  kom  til  Kanciam  med   malefnum  nockurum,   er   hann   uiU 

;  uiona.  Ok  sakir  þess  at  honum  er  uel  kunnig  yerolldin,  huersu  hinn 
kringlotti  er  iafnan  þegir  uinnr  malin  ok  flytr  fyrir  hofdingium,  hugsar 
haQDf  at  her  muni  likr  heimr  ok  i  odrum  stodum.  Þui  ytir  abotinn 
florÍD  sa  gardinum  ok  ætlar  at  smyria  raad  erchibyskups  til  fram- 
Imemdar  mali  sinu.    Enn  her  er  annat  fyrri.     Ssa  gullpenningr,  er 

io  uerolldin(a)  lockar  ok  dregr  med  megni,  er  i  þessum  stad  hatadr  ok 
iirundinn,  þuiat  florin  abotans  uill  raad  erchibyskupsins  æigi  siaa,  ok 
æigi  þui  sidr  færr  hann  oll  sin  malalok  aa  gardinum,  sem  uel  liluur 
honam.  Sua  ferr  hann  i  brutt  ok  frægir  þenna  lut  sem  eina  nyung. 
Hann  tok  sua  til  ordz:     „Einn   hofgard  fann  ek  þann  fyrir  litlu,  er 

1!,  goll  fyrirsnjaar '  ok  skipar  þo  maalum  hardla  uel.  £nn  huer  mun 
bodat  fsa  med  fullu  þa  sæmd  ok  sidferdi,  er  þessi  guds  madr  audl- 
»zt  ok  aflar  bædi  fyrir  sik  ok  adra,  ok  þui  maa  sua  hugleida,  at 
{letta  sem  nu  hefir  lesit  uerit,  er  nockur  tiluisan  uitrum  manni,  huersu 
margtækr  ok  mikiluirkr  sæll  Thomas  erchibyskup  hœfir  uerit  i  sinum 

^'  kraptauerkum.  Skal  nu  þessu  næst  uikia  msalinu  til  þeira  fram- 
ferda,  er  hans  syslu  ok  yfirferd  til  heyra. 

Af  vmvandan  heiiags  herra  Thome  erkibyakups. 

23.  Eptir  litinn  timaa  sem  guds  madr  Thomas  erchibyskup 
hefir  setid  at  stoli  sinum,  byriar  hann  sina  uisiteran  med  sua  haleitri 

^^  godfyst  uid  folkit,  sem  byskupinum  er  bodit,  med  hialpsamligum 
aniinningum  predicanar  embætti  ok  logligum  hirtingum,  miukr  ok 
astudigr  var  hann  sinum  lyd,  ollum  þeim  er  lydnir  uilldu  vera,  en 
fanglatum  uar  hann  huellr  hamar  til  hegningar'^.  Finnr  hann  ok  þui 
giorr,  sem  hann  ferr  uidara,  huersu  logleysur  ok  uondar  uueniur  œru  i 

^  iÐoti  kirkiunni  sua  sem  hefdadar.  Einkanliga  riss  þat  maal  af  þm 
lastudga  grunni,  er  íyrr  var  skriíat,  af  skutlan  ok  gripdeilld,  er 
^r  leiddizt  upp  aa  guds  eign.  Nu  kynniz  sælum  Thomasi  framar 
enn  fyrr,  at  iardir  erchistolsins  liggia  nockurar  sem  herleiddar  med 
^^gnarnaíni  undir  leikmonnum,  ok  sakir  þess  at  hann  hefir  skipt  um 

^5  nimin  ok  aa  nu  guds  rettar  at  reka,  syniz   honum    aa  eyngan   ueg 

Manda,  huer  sem  i  lut  aa.      Hann   neit   ok  i  sinu  briosti,    huersu 

Qiikinn  uilia  hann  hefir  til  at  úeita  meira  guds  olmusum  enn  adrir 

^r  honum  i  Kancia,  ok  þui  setr  hann  sik  einardan  umfram  sina 

'  fnirsmaat  Cd,    *  heginnar  Cd. 
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forfedr  at  kalla  aptr  tindir  kirkiuna  fasta  eign  ok  lausa,  er  hon  ai 
med  rettu,  huart  sem  undan   dre(g)z   at  fomu   edr   nyiu.    Ok  þott 
rikir   menn   ædr  konungsmenn  halldi  nu  'adr  þessar  eignir,  yerda 
þeir  af  lata,  þuiat  erchibyskup   gerir  i  þessu  maali  aUa   iafha.     Nu 
f>œr  eignir,  sem  nyliga  hafa  vndan  lagz  fyrir  umbodsmanna  uanmegn  s 
edr  eptirmæli  uid  rikismenn,  ok  hann  ueit  uist  at  kirkian  n,  tekr 
hann  med  sterkri  hendi  aan  oUu  profi  aptr  undir  erchistolinn,  þuiat 
hann  segiz  eingan  rekstr  ædr  mædu  uilia  bera  fyrir  þui  fie  ok  frelsi, 
er  hann  ueit  efalaust  kirkiunnar  eign,  ef  hun  skal  urænt  vera.     Enn 
þar   allz   stadar   sem  meiri  fymd  er  a  fallin,  leidir  hann   til    ellri  lo 
manna  uætti  ædr  letr  skilrik,  ok  tekr  sua  aptr  undir  kirkiuna.     Nu 
þoit  þessi  framferd  Teri  lofsamlig,  likar  hon  æigi  ollum  þui  helldr, 
þmat  þeir  sturlaz  hardla  miok,  sem  her  œiga  hlut  i.    Sua  ok  hinir 
sem  ottaz  æigi  sidr,  at  þeim  falli  fiisin,  þott  sidarr  sie.    Þui  lyptaz 
þessir  huarirtueggÍY  nu  þegar  til  unada,  hafa  sig  bmtt  or  landi  ok  n 
sœkia  sudr  um  sio  aa  fdnd  Heinreks  konungs,  flytiandi  helldr  snid* 
huast  af  framferdum  erchibyskups.    Enn  med  þui  at  heimonleikr  er 
bardla  kær  med  kónunginum  til  erchibyskups,  tekr  hann  frídsamliga 
flTtningí  þeira,  segir  at  þat  m»  uel  hafa  godan  ennda,  bydr  þeím  at 
uera  sem  uelkomnir,  þar  til  hann  uendir  heim  til  Einglandz  aptr  siaUr,  so 
ok  erchibyskup  maa  heyraz.      Ferr  þetta  sua  fram,  at  litlu  sidarr 
kemr  herra  konungrínn   til  Einglandz,  ok  þessir  i  hans  fylgd,  sem 
adr  æm  greikidir.      Signadr  Thomas  erchibyskup  gerir  eingua  duol 
aa  at  finna  konunginn  sem  fyrst,  befir  hanu  i  ferd  med  ser  fostrson 
sin  Heinrek  unga,  þuiat    þeira  i  millum  var  sua  mikil  astud  sem  35 
tue^a  nastædra   manna,  huart  sem  þeir  uom  dagliga  badir  samt 
8ðdr  ser  huarr.   Þeír  mæta  konunginum  i  þeim  stad,  er  Sudhamtun 
beitir,  ok  ganga  suo  i  fyrstu  inn  fyrír  hann,  at  þeir  halldaz  i  hendr. 
KonuDgrínn  synir  sik  uel  blidan,  ríss  upp  af  sætinu  mot  erchibysk- 
irpi  ok  kyssaz  med  kærleik.      Enn  er  þeir  sia  þenna  fognafdnd,  er  so 
ixvishalldmr  þickiaz,  fordiarfaz  þeir  ok  þegia,  þuiat  þeim  syniz  æigi 
færí  at  flytia,  medan  sua  stendr.    Ðuelz  herra  Thomas  um  nockora 
daga  med  konunginum,  talaa  þeir  margt  ok  nytsamligt  eptir  uana 
sinum  um  rikisstiom  ok  landzstiorn   ok  rett.      Enn  eptir  þat  lidit 
tefcr  hann  orlof^  ok  skiliaz  þeir  med  íullrí  blidv.  '^ 

jif  Thomasi  erlnbyskuph 

84.  Svo  stendr  skrífat,  at  herra  Alexander  pafi  terdus  he6r 
eittkanliga  þrent  lof  i  krí8t(n)ÍÐni,  þat  fysta  at  hann  sigi'ádi  fiora 
þrætumenn,  sem  fyrr  var  greint,  lagasetning  Iiaiis  er  onnur  greis, 
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fmiai  hana  aamdi  eina  bdc,  ðr  af  bans  Hafhi  kallaz  Alezander  tertiad^ 

• 

þai  þridia,  át  hann  hellt  ttío  kenmmanna  þing  i  sinum  ualdsdogum^ 
aDoat  i  Boití,  enn  aunat  i  Turon  n  FracUandi.  Ok  þat  sem  hann 
heildr  i  Turon  hœfíi'  þesstiln  stad  saugunnar,  sem  na  er  komit,  þuiat 

i  midil  aQnarra  byskupa  ok  lœrdötngmáima,  er  uida  um  kristnina  voru 
samt  kalladir  i  einn  stádj  ferr  uirduligr  fadir  Thomas  érchibyskup 
ok  sœkir  þetta  þing.  Byrr  hann  sik  til  þeirar  íÍEirar  med  kllri  stof- 
menzkil  bædi  at  rikdoiii  ok  uegligu  fomneyti.  Þat  et  ok  hafts 
tilbuaadrt  at  hann  uill  endfnyia  þaii  príuilegia  sinnar  kirkiu»  sem  nv 

10  syÐdazi  miók  fyrlid,  eun  voru  þa  miok  nytsamlig.  Ma  þar  nðfna  til 
þrtai-  greinir^  er  noteras  1  sogu  þessi,  er  allar  þurptu  frumtigUAr  tít 
herra  pnfrnum,  ef  þflðr  samþyckia  laugauum.  Þat  œr  skrifat  logmal, 
at  kapitulum  haerrar  kirkiu  skal  kiosa  ser  byskupsefni,  enn  s^igi  er 
sas  kosniogr  oiiugr,  fjtt  enn  profaz  logligr  ok  efliz  fyrír  herra  pafaiis 

i&  ædr  erchibysktips  ualld^  Bua  kioríún  ok  confirmeradr  maa  œigi  aigiaz 
af  nockunun  lydbyskupi  nema  fyrír  herra  pafans  œdr  erohibyskaps 
hodskapj     Soa  kiorinn  eonfirmeradr  ok  uigdr  skal  sialfr  sækla  paQium 

,  i  paiagard  fyrir  þa  rauksemd^  aat  Iiin  romuerska  modir  skal  profa 
fjrr  bædi  lifs  fegrd  ok  dzku,  eim  hon  ueitir  þat    Nv  uill  sua  vera 

^^  i  setning  laganna^  at  allra  þessarra  greina  hafi  Gantuariensis  kirkia 
þegit  priuilegia.  VirduHgr  Thomas  kanceler  uar  kiorínn  innanland(a) 
i  Lundttnum^  ok  þegar  stod  sn  kosningr  med  þui  afli,  at  hann  uigdisð 
litlu  sidat  æigi  af  beri-a  byskupi  helIdráfherraHeinriki  Yiíitoniensi, 
$i»i  Botti  bánn  pdlUum  utan  fyrír  sendiboda.    Nu  ma  synaz  likligr  til 

2i  þe^is  bleiladr  Gregor  us  þafí,  ffrír  þa  giæzka  er  hann  lajgdi  upp  ða 
Emglandz  krislni^  at  erchistolnum  i  Kancla  hafi  hann  gefít  sua  iuikit 
frelsi^  IMd  þui  at  þat  er  hofutstadr  i  olhi  Einglandi^  fyrir  þa  grdn 
at  fostrson  bans  Augastinus  tiar  þar  fyrstr  erchibyskup,  æt  ok  knnnigtf 
ai  æigi  sotti  haan  pallium  til  BoraSy  æigi  uigdiz  haníi  ok  þar,  belldr 

^  i  Sailandi^  Her  fylgir  fiorda  grein  i  frvmtignam  Kantuaríensis  kirkiu, 
at^  belinar  erehibyskup  er  legatus  faerra  pafans  yút  ollti  Eiuglandi, 
þat  er  at  skipa  þeim  malum,  er  eingum  heyrir  til  af  logunam  neiíia 
^muerakttítk  bysknpi.  Ok  þetta  sa^a  uoUd  befír  Thómas  erchi^» 
byskup,  sem   birtiz  i  sogunni,   þar  til  agimd  ok  ofund  riss  i  moti. 

^^  ?aA\  Thomas  ercbibyskup  sem  haim  er  albuinn,  tekr  hann  i  haf  ok 
f%rr  þa  hofh  i  Flandr,  er  Grafhingr  heitii,  ok  hefír  adr  tekit  láerligt 
orlof  af  Heinriki  konungi  med  fiiUri  Uidu.  £r  þa  æigi  iangt  adr 
eDQ  sifa  mæ,  huérrar  íregdar  ok  mikihneázku  hann'  er^  þaial 
ríkisménn  i  landinu  sækia  han»  fund  med  sonnum  goduilia  biodaiídi 
^  houum  sua  med  frialsleika^  huat  er  hann  uiU  a£  þeira  gozi  hafa. 
'  soa  Hlf.  Cd.    *  ok  Cd.    *  hon  Cd.    «  friaslega  Cd. 
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Af  Flandr  fœrr  hann  erchibysknp  i  Nordmanniam,  ok  er  þat  fliott 
til  fraasagnar,  sua  sem  hann  kemr  i  riki  Einglandz,  er    honum    sna 
fagnat  med  allri  uirding  sem  sialfam  Heinreki  konungi.    Hædan  kemr 
hann  fram  iuir  Cenomanniam,  ok  er  þat  fliott  til  frasagnaar,  ok  sua 
upp  i  Franz.    Enn  er  hann  nalgaz  Turon  ok  heyrinkunnigt  uerdr  i  5 
borgina,  at  hann  er  nalægr,  er  þat  med  miklu  megni,  huersu  8tad* 
arfolkit  tekr  þau  tidinndi  med  mikilli  gledi.      Lærdir  ok   leikmenn 
hafa  sik  ut  af  stadnum   framm  aa  ueginum  i  moti   honum,  ok  æigi 
sidr  sialfir  kardinales  med  sua  mikilli  ferd,  at  œigi  satu  meirr  eptár 
hia  herra  pafanum  enn  einir  tueir.      Her  med  fer  þat  til  frabærrar  10 
sœmdar,  at  þann  tima  sem  herra  pafuinn  heyrir  herra  erchibyskup 
kominn  innan  borgar,  geingr  hann  ut  af  þui  herbergi,  sem  adr  hafdi 
hann  setid,  at  œigi  þraungiz  hann  af  fiolmenni,  sem  þeir  finnaz,  þaiat 
honum  er  flutt,  at  herra  erchibyskupi  fylgir  mikit  folk.    I  þeiri  somu 
haull  mætaz  þeir  med  mikilli  blidu,  þuiat  pafin  hafdi  longu  gimz  at  15 
sia  ok  heyra  Thomam,  fyrír  sua  goda  fregd  sem  hann  gaf  efhi  tii. 
Enn  þo  sakir  þess  at  ærchibyskup  ernu  uegmodr,  gefz  honum  bratt 
orlof  til  sinna  nada.    Syslaz  honum  uœnt  herbergi  aa  konungsgardi 
æigi  langt  fra  pafans  holl.      Lidr  nu  sua  framm  til  þings  um  þría 
daga.    Kemr  þar   þa  samt  i  einn  stad   uolldugt  mannual  ymissra  20 
stetta.    Enn   huerssu   heilagr  Thomas  erchibyskup  skipazt  uirduliga 
til  sætis,  raads  ok  tillogu  med  herra  pafanum,  þarf  æigi  langmælis, 
þuiat  stett  ok  uitzka  margfalliga  uel  profíit  adr  ok  sidan  skyrír  þat 
uel  fyrir  heyrondum.    Enn  huilikt  kirkiunnar  eyrendi  þar  flytz  framm 
i  fyrstu,  inaa  æigi  med  ollu  um  lida,  þ'ott  uisum  manni  see  þat  liost,  s5 
fyrír  þaa  styríolld  er  nu  ueittiz  krístninni.     Herra  pafinn  med  fodr- 
ligrí  aahyggiu  uill  tia  fyrir  lærdum  monnum  ok  einkanliga  hofdingium 
krístninnar,  at  þeir  geymi  sin  meduarygd  at  samnetiaz  æigi  þrætu- 
monnum,   ok  seti  sik  aurdiga  moti  þeim  ueralldligum  hofding(i)um, 
er  bregdaz  heilagrí  Roma   kirkiu,   sem  er  Frídrekr  keisarí,  ok  ðu  so 
kominn  þar  til  Miklagardz  konungr  ok  hinn  þrídi  konungr  Sikileyiar. 
Vel  maasegiaiundirstaudu'  þessa  maals,  sem  hinn  heilagi  Paulus  se 
fram  settr  i'midiu,  er  hann  skrifar  til  Thessalonicenses  bidiandi  fyrir 
tilkuomu  drottins,  at  þeir  skutliz  æigi  af  reittum   skilning,   ok  æigi 
sturliz*  þeir  i  ordum  ædr  hugarfari,  æigi  fyrír  bref  ordsending  ædr  ss 
fortolur,  ok  æigi  dyrki  þeir  þann,  er  drambarr  i  hasætistígn  nmak- 
ligr  allrar  uirdingar.  Morg  aminning  roksamlig  var  þar  gefinn,  þuiat  na 
yar  at  buaz  i  morgum  aaskeytum,  ok  at  þar  hofz  unadin,  sem  afskapligaz 
matti  synaz  ok  mestan  ufríd  krístninni  af  leida.    Sua  lycktaz  þingit, 
1  ttndirstanda  Cd*    *  styrliz  Cd.  ^^ 
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at  Imerr  nendir  i  ait  land.  Bydz  ok  herra  Thomas  til  heimfeixlar  at 
gerfum  æskiliga  sinum  eyrindum,  er  til  heyra  Cantúariensis  kirkin, 
ok  tekr  blidazta-  orlof  herra  pafans  med  iridarkossi  ok  fogrum  ordum. 
Vænd'r  herra  pafinn  nu  brutt  af  Turon  til  þess  stadar  i  Franz,  er 

)  heitir  Sennonis,  þa{  er  einn  rikazti  stadr  med  mikilli  argœzku,  er 
airduligr  herra  Hloduir  Frackakonungr  ueitir  honum  i  sinu  riki  fyrir 
sæmd  ok  astud  heilagrar  Roma  kirkiu.  Blezadr  Thomas  kemr  heim 
i  Eingland  med  allri  farsœlld  ok  finnr  Heinrek  koonng  med  blidnm 
kiærleík.    Vard  þessi  sæmdarferd  hans  mikil   aa  margan  hatt,  er 

10  gerdiz  aa  odm  »ri  hans  rikis. 

Thomas  vt^di  byskupa  ok  tok  or  iordu  iikam  Edvardar. 

25.  I  þenna  tima  hugleidir  hinn  sœli  Thomas,  hnersu  þat  mun 
standa  fyrir  gudi,  sem  hans  mhyggiu  til  hejrír  in  promnda.  Þat  er 
sua  faUit,  at    tuo    byskupsBœti    Uigomen    ok    Hereforden    liggia 

15  hofdingialauss,  þuiat  korsbrœdr  kirknanna  þora  œigi  at  kiosa  ser 
formenn  sakir  konungsins  ognar,  j>uiat  eptir  fomum  uuana  uill  kon- 
ungrinu  draga  undir  sik  rentur  kirknanna,  ok  þui  sknlu  þœr  hofding* 
ialansar  uera,  medan  honum  likar.  Yfir  þessum  hiut  þorir  Thomas 
erchibyskup  æigi   fyrir  gudi  leingr  þegia,  þuiat  hann  ser  afskapligt 

20  vera,  þui  minnir  hann  aa  konunginn  meirr  enn  um  sinn,  at  haim 
liai  tauminn  ok  leyfi,  at  formenn  sie  kosnir  kirkiunum  til  stiomar. 
Enn  med  þui  at  konungrinn  lœtr  seint  uid,  snerpir  erchibyskup  sinar 
aminningar  um  nockum  tima,  þar  til  er  konungrinn  gefr  samþycki 
ok  þo  miok  um  þueran  hug.      Mæ  nu  þegar  hans  briosti  taka  þoa 

2s  liking,  at  lopt  hefir  skirt  verit,  enn  missi  nu  nockut,  ok  dragi  af 
mestn  birti.  Korsbrœdr  íaara  nu  fram  til  kosnings  med  uilld  erchi- 
byskups,  kiosa  þeir  þann  mann  til  Vigomem,  er  Rogerus  het,  ungr 
madr  ok  tiginnar  œttar,  fagr  i  sidum  ok  godrar  firœgdar.  Til  Here- 
forden  er  kosinn   meistari  Bobert,  mikill  madr  i  uizku  ok  skilning 

^  heilagrar  bækr.  Vigiaz  þessir  badir  snmt  af  Thomasi  erchibyskupi. 
Ok  þessir  tueirr  byskupar  uardueittu  iaihan  sœlum  Thomasi  sina 
dygd,  huart  sem  jrfir  stod  blitt  œdr  strídt.  I  sama  argang,  sem  adr 
var  greint,  kaallar  heilagr  Thomas  erchibyskup  samt  byskupa  nockura, 
Þuiat  hann  uiU  gera  med  konungs  samþyckt  agœta  kirkiuuigslu  uit 

s&  Testmystr  i  Lundunum.  Þat  musteri  hofdu  eflt  af  gmnduelli  kon- 
uugar  i  Einglandi,  ok  þar  huilir  Heinrekr  gamli  modrfadir  þessa 
Heinreks.  Giordiz  su  kirkiuuigsla  med  mikilli  negsemd.  A  sama 
aEori  gerdi  enn  heilagr  Thomas  hit  þrídia  uerk  mikiUar  nytsemdar, 
er  hann  tok  or  iordu  beilagau  Ukam  Eduardar  konungs,  er  leiddr 
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hftfdi  Milt  i  LuAduÐiiin*  Esn  bn  %láp9^  haim  toánheilágr  madr  upp 
i  ittilliiki  imnárra  heilagra  doúia  i  þui  tíynigda  mustarii  er  adr  Yar 
greidtr    Var  Heitirekr  koniiBgr  (þar)  sied  mongu  Biormeniii. 

Hier  riss  misþykt  miiii  bgskupn  ok  konun^M. 

'26<    litlu  tar  lesit,  huersu  Heintekr  konungr  hiellt  undir  sinu  s 
ualldi  J^.  byskupaetola^  adt  Thomaá  erchibyskup  íeick   dregit   bann 
til  aamþycktar^  at  ibrnlenD  tgo-í  kiprnir*    M»  þeim  Ijsaz^  er  hugleiddi 
aeguBDÍ  i  upi^iaf,  mt  eUk  er  erfd  <dí  eptirdœmi  Vilhialms  rauda^  ok 
þat  dregr  driugt,  er  af  honuiu  lcidir,  aiir  enn  lykr   mnli^   ok    cúin 
lut  þar  af  hœfir  þessu  næst  at  greina,  er  fridarspell  gerdi  i  landinn  lo 
millum  kdnttilg^  ok  ei^hibyskup^.     Fyrr  tftr  lesit,  htiérsu  Uilhialmr 
kMungr  Betti  giJBUd  m  kirktiH*  allar  i  laádiou,  iit  kuitta  hooiuni  aptr 
þann  kost,  ér  Bodbert  brodii'  hans  hafdi  or  lahdii    Kðilladiz  koniiDgr 
þat  goz  ha&  lagt  til  frelais  Jor8a(Ia)landí«  ok  Btœdi  uel  lærdum  mtmnum 
at  bera  þat  aptr  kommgi  Binnm.      Eiln  sáikír  þéae  át  konnngsgardr  is 
befir  hálldBsaman  munn,  alod  þettá  gialld  mr  af  arii      Var  i  fyrstu 
kalladr  JorsalatoUr.  eún  þui  nssst  leidaDgre  fee^  at  konungr  hefdi  utí 
herskioUd  til  samelgÍBS  íridar  i  landititi.      Enti  as  þessum  tima'  er 
siia  koiilt,  al  þetta  utgialld  er  kraiii  6eili  konung^  uiseyrir  af  meira 
Irosi  ok  minna   bbi   allt   Eingland   Bodir  eingu^  nafni   audru  eon  20 
fom  skyUda  lagin  griliaárlauet  inn  i  konungsgaiid,    ÞeBsi  framferd  likar 
SBÍgi   Thomasi  erchibyskupi,  segirt   at  konunga  nalldi  samir  œigi  nt 
hanmta  þniHkt  fie  med  eua  miklIH  fireku  ecm  onnor  konungs  inngioUd, 
fadldr  aem   atilik  ok  naudtyn   beiddi  Imidkfolki  iil  fridal*,  ok  fyrir 
utan  þa  slgmsemd  krafdi  eingi  akyUda*  at  hika  jmBi  hialptegiolld^  ss 
Mutlikaf  konungi  þa4ta  moths  ok  herdir  bb  þégar  Imginn  sinn  moti 
erchibyekipi.   Saftiaz  ok  hedan  til  annars  nm  þeita  aundrlyádi.  Kon- 
uBgiHtm  er  flutt  morgn  ainni  aan  allri  u^gd^  ait  Thomas  erchibyakup 
gerir  Utinii  uirdingariilun  i  idcHptabodunk  sínram   ok    alaugmn,   I^ 
flB  lakan  hatt  uadir  Itita  rikan  aem  urikan^   aua  lénameim   dk  uioi  so 
koDBnga  aem  adra  utifra^  ef  þeit*  raéka  gudarettmed  liotum  Ufiiadi 
mdr  leggia  kirkiunÐar  eignii^  utídir  wk  áied  agimd  ok  ofbeUdL    Þetta 
bryzi  eim  med  konungÍDulBf  seigi  þoi  ulifct  æm  i  fyrsta  aaaiti  hann 
Bina  ðaaraidai^  þuist  hand  aet-  sik  bleoktaU  i  þeiri  bugsan,  at  Thomas 
mniBdi  leika  allr  audradr  i  hans  hendi,  ok  þui  ufipnir  hann  aÍDn  bug  >> 
laed  forzi  upp  i  motí  kirkiuxni^  át  hlm  shál  þui  íiMklígar  stnda 
Indominum,  aem  erchíbyakup  akriptar  nnniukara  hBlia<    Ok  uel  BHá 
a^gÍB  at  þeir  Imrdir^  dienn  seBs  nu  ganga  miók  afakeidia  i  Eíiiglandi 
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ærn  storliga  framlutir '  til  illzkunnar,  þuiat  sua  œm  þeir  nu  gripnir 
af  syslumonnum  sem  ulærdit  ok  dregnir  undir  limalœt  ok  skemdir, 
nema  þeim  uerdi  undan  skotid  med  roksemd  ok  nadi  htífrsL  elfChi- 
byskups.    Þniat   sua   eru    sumir  oUu   godu    afflettir  ok  kiejrfir  a£ 

5  landi  bmtt  i  eilífa  utlegd,  enn  adrir  streingdir  inn  i  kiaustr  undir 
œfinliga  idran,  at  med  þeim  flotta  drœgiz  huarirtueggia  undan  meidzU 
um  ædr  konungsins  suerdi.  Sua  bar  til  i  syriu  bjskups  9ari8>' 
beriensis,  at  einn  prestr  for  sua  uanstilltr,  at  kann  serdi  mflnn  tíl 
olifis.     Frændr   hin(8)  uegna  kæra  hann  fyrír  kcmangB  ualldi^  ok 

10  sjslumadr  grípr  hann  ok  flytr  hann  firam  undir  bjskups  dofd^  BiBgi» 
þeir  bann  med  megni  ok  þo  at  uuerdugu,  er  eptirmalit  attu,  þuiirt 
mandrapit  er  sua  liost,  at  hann  íittrr  aa  einga  laád  naras  «adáir^ 
Sem  byskupin^n)  hefir  profat  maalit  prestzinSy  huerssu  liett  er^  Siin^f 
bædi  tíl  med  honum  uþoran  motí  konunginum  ok  uheil  eÉmtáKka  itl 

^^  erchibyskups,  ok  þui  uiU  (hann)  hlifa  ser,  at  annar  faed  ▼aadkuadit^  þcdat 
þesei  Bami  byskup,  Jocelin  at  nafiii,  profar  sik  muÐ  sidarr  leigu*' 
mann  einn,  þa  er  vargrínn  kemr  at  dreifa  hiordina.  Þat  iekr  kanii 
til  raads  at  skrífa  allan  malauoxt  til  Thomam  ercfaibyskiips  bídijHldi 
med    niiuku  ^yfirbragdi^  at  hann  urskurdi  maUt,  hiiena  enndiliga 

20  skal  gera  «id  prestínu.  Herra  erchibyskup  skrifar  i  moi  ikiedl  fiBlhua 
sentencifl,  at  prestr  skal  aftignaz  allrí  sinni  samd  ok  hrara  aU(d)f& 
sinn  fot  ut  af  idranarhusi,  ok  sua  lyktaz  haas  maol.  Amiar  kár 
fellr  ftaa  til,  er  mikla  hræríng  leidir  af.  Madr  er  nefhdr  PhiiippM« 
korsbrodir^  i  þeim  stad  er  þeir  kalla  Bræis.    Hann  er  voididii  kuraiigt 

25  i  sua  uanstíUtrí  tungUf  at  Heinrekr  konuiigr  þyckiz  hardki  miiok 
smadr  af^  ok  þui  ríss  upp  aa  hann  korsbrodrínD  daudligt  baftr  bsedi 
af  konunginum  ok  rmdinu,  þniat  (sna  er)  Uiod  ordanna,  at  rikisstioraok 
íramferd  i  landinu  hafi  hann  fordiarfát.  Herr(a)  erchibyskup  sier,  at 
þetta  mail  suellr  sua  med  konunginum,  ,at  þat  fer  æigi  atgerdalaosi 

30  uerit,  ok  þui  hugsar  hann,  at  likamlig  hirting  upp  ai  konbredvrían 
muni  fai  myckt  þessa  hræríng.  Suo  ferr  til^  at  PhiUrpimð  ér  dtegitin 
usdir  opinbera  hud8t(r)oku ,  þi  ollu  fraiaar  át  konungr  AylMi  þai 
b(e)Ildr  sefaz  ok  lata  aer  nœgiaz  suamxkla  ptegii.  Ed»  þettfl  uianr 
honum  þorf  n  onga  lund,  helldr  grímmiz  hwia  nu  al  maiiú  npp  m 

3&  ailan  lærdominii,  þviat  þau  tindanskot  ob  skutkui,  er  hanii  kallflur 
giorr  moti  krunumni,  liggia  konum  æigi  næV  ok  þ»  hugsar  hann,  flt 
þat  maBil  skal  opinb^Iiga  iil  uegar  ganga.  Hedan  Ieidir«  at  baani 
bydr  bMdum  avonnum,  at  ai  nefidfdaa  dag  keml  þeir  tí)  ÍMiéam  fU 
Buara  aer  med  rettrí  algnieemd  tfl  sagdra  gMmw 
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Ihila  kofifmgs  ok  byskups» 

27.    Þetta  þing  i  Lundanam  sœkir  herra  Thomas   erchibyskap 
med  þeim  fararbloma,  at  hann  hefír  med  ser  signad  radaneyti,  sem 
fyrr  var  greint.    Þar  koma  byskupar  ok  abotar,  korsbrædr  ok  klærkar, 
þar  er  ok  Heinrekr  konungr  med  olluni  baronum  ok  morgu  Btorinenm.  ^ 
Sem  þing  er  sett,  œr  æigi  langt  adr  enn  sialfir  herra  konungrinn  heír 
sina  rædu  aa  skada    klerkdomsins  i  þessum  skilning:     „Vœr    hoííim 
þagat  um  stund,  ^agdi  hann,  ok  hlytt  med  hoguerd,  huersu  þer  bysk- 
uparnir  uilit  skipa  uid  konungligan  rett  ok  riki  uort  her  i  Einglandi. 
Ok  sem  uer  hofum  sied  ydra  framferd,  hugleiddum  (uer)  med  osa  med  10 
fridsamri  eptirleitan,  huert  lyti  þer  myndit  oss  fínna,  at  uer  akalim 
sidr  makligr  enn  adrir  konungar  fyrir  oss  at  bera  uhalla  kruna  med 
þeim  rettarbotum  ok  konungligum  sœmdum,  sem  haft  hefir  ok  halldit 
huerr  eptir   annan',    ok   einga  lærda   menn  fyrir  ydr  lysti  at  draga 
undan  konungligum  soma,  ok  þott  þær  greinir  fiolgiz  dag  fra  degi',  ^^ 
sem  þær  dirfiz  meirr  ok  meirr.      Vilium   ver  uikia   nefniliga   uorrí 
riedu  til  þeira  oUfismanna,  er  þer  kallit  klerka,  enn  uer  kollum  þui 
uerri  enn  ulœrda  menn,  sem  þeir  dfogu  sik  ofdiartir  fram  undir  sæmd 
ok  uigslur  heilagrar  kirkiu,  snuandi  hennar  tign  ok  frelsi  upp  i  haad 
ok  herfiligan    þrældom,   þuiat   þeir   megu   rettligar  heita  fiandans  20 
uerkrekar  enn  uigdir  klærkar,  er  til  eingrar  skémdar  spara  sik  miklu 
sidr  enn  margir  ulærdir,  er  med  sœmd  ok  hlydni  laganna  leida  fram 
alla  sina  daga.      Nu  kalli  þer  byskupamir,  at  þat  standi  skrífat  i 
yduarrí  reglu  at  uemda  þuilikan  osoma  ok  draga  undan  rettrí  hirting, 
sem  þer  hugsit,  at  login  keisarans  ædr  kiikiunnar  kunni  (æigi)  nockur  ss 
madr  at   skilia  utan   þer  einir,  enn  uer  uitum  þat  sænnara,  at  her 
med  OBS  æro  þeir  uisdomsmenn  til  beggia  laganna,  at  ydaru   uan- 
skilning  mega  uei  uppræta  ok  med  ollu  bakfella.     Þetta  uotta  þeir 
sua  reítta  glosu  til  ganga,  at  glæpamenn,  þott  uigdir  sie,  gefiz  upp 
rettrí  hirting  undir  konungs  ualld.    Ok  þui  krefium  ver  ydr  byskupana  ^ 
íyrir  þa  sæmd  ok  hlydni,  ær  þer  ærut  skylldugir  kmnunni^   at  alla 
þa  klerka,  sem  þer  rangliga  ruglid  ^  undan  uom  ualldi  i  ymissa  stadi 
innanlandz  ok  utan,  skipi  þer  aptr  undir  uom  handlegg  tii  rettrar 
hirtingar,  ok  her  um  uilium  ver  af  ydr  taka  lios  andsuor.*"     Signadr 
Thomas  erchibyskup,  sem  hann  hefir  heyrt  þetta  konungs  eyrendi,  er  3» 
honom  syniz  helldr  strangt  moti  kirkiunni,  geingr  hann  n  rad  med 
sÍÐum  spekingum,  huat  upp  skal  taka  i  þuilikum  uanda.     Enn  sua 
sem  þeir  hofdu  iafnan  eitt  hiarta  ok  e|na  ond  til  samþyctar  i  godum 
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lutuin,  er  ein  ok  sama   þeira   tíllaga   eptír   dœmum   postolanna,    at 
framar  see  bljdanda  gndi  enn  monnum.     Sem  heyrterok  hiartaliga 
samliycktaferchibjskupinum  þater  þeir  segia,  lætr  hann  kalla  bysk- 
upana,  ok  þeim  komnum  talar  hann  sua:  ^Nu  krefr  naudzyn  at  leida 
5  til  goda  atbygli,   huersu  uer  skulum   suara  konungs   eyrendi,    enn 
asn  duol  maa  ek  segia  minn  hug,  at  þa  tign  ok  frelsi,  sem  gud  gaf 
ainni  kiistni  med  fedranna  setning  ok  somdu  logmali,  skal  alldri  eydaz 
med  minu  iatyrdi,  ok  sua  uilldim  vœr,  at  þer  gerdit.""     Þeir  suara: 
^Ok  med  þui  at  þer  erut  skipadir  uart  hoíud  ok  berra,  hæfir  at  þer 
10  halldit  upp  suorum  fyrir  oss,  enn  vart  er  at  skiliaz  æigi  uid  ydr.*" 
Ercbibyskup  talar  þa  enn:  „Buit  hug  ydarn  til  þolinmsedi  ok  bysk- 
upligrar   stadfestí,   þuiat  reidi  konungúns  er  oss   ollum   reidubuin, 
ef  uer  risum  moti  bans  uilia,  ok  giarna  uilium  uer  bera  íyrir  guds 
nafiii,  huat  er  aa  gnyr,  helldr  enn  kaupa   oss   stundligan    frid   med 
(&  eilifiim  haska.''    Þeir  iatta  allir   at   standa  uel,  ok  koma  sua  fyrir 
konuDg.    Blezadr  erchibyskup  Thomas  byriar  þa  sitt  eyiindi  aa  þenna 
hatt:  „Þat  ueri  sanr  uili  uor  byskupanna,  at  sæma  ok   uirda    med 
uegsemd   allan   ydam   uilia,   minn   godi  herra,  ef  hann  snaraz  æigi 
moti  rettu.    Enn  ef  (hann)  setr  sik  þueran  moti  guds  uilia  ok  log- 
<o  mali  ok  tign  heilagrar  kirkiu,  megum  ver  æigi  ne  þorum  at  samþyckia 
honum.    Bidium  uer  ydart  ualld,  at  þer  leidit  inn  til  ydar  lofsamlig 
dæmi  godra  hofdingia,   þuiat  æigi  mun  finnaz,  þar  sem  kristnin  er 
rett  ^JialIdin    ok  logliga  uardueitt,  at  suo  skuli  dæmaz  uigdr  sem 
ttuigdr,  þuiat  ^mar  decretur  heilagra  fedra  bioda  sua:    £f  klerkar 
S5  aerda  stadnir  at  þuilikum  osoma,  sem  er  manndrap,  stuldr  ædr  raan, 
akulu  þeir  fyrst  suspenderaz  af  ollu  embetti  ok  gersamUga  or  skipaz 
.kirkiunnar  godzi,  sidan  bansetiaz  ok  af  ollum  uigslum  degraderazt, 
ok  lægdir  ok  lyttir  æru  þeir  komnir  undir  leikmanna  log,  ænn  æigi 
fyrr.    Nu  bidium  ver  i  ^nnan  tima  ydarn  heri*adom  med  allri  mykt, 
^  at  þer  leidit  æigi  i  land  ydart  nyungar  i  moti  heilagri  kirkiu,  þuiat 
ef  þer  uilit  þau  log  setia,  er  i  moti  gang(i)  guds  retti,  ær  æigi  uort 
byskupanna  þui  at  samþyccia.    Yil  ek  þat  ok  birtaydrmed  bofsemd, 
at  þær  setningar,  sem  heilagir  fedr  logfestu    til   upphelldiz   heilagrí 
kirkiu,  skulu  bi-r  i  landi  æigi  nidr  falla,  medan   ek   ma   þeim    upp 
55  hallda.**     Suo  lycktar  erchibyskup  sitt  eyrindi.    Enn  Heinrekr  kon- 
ungr  suarar  til  med  mikilli  reidi:    „Vitid  fyrir  uist,  sagdi  hann,  at 
fyrir  ydra  illgirnd  ok  ofsa  munum  yer  æigi  af  leggia  konungstignina, 
þuiat  med  rettrí  erfd  geingum  ver  til  hasætis   ok  sæmda  eptír  fodr 
ttorn  Heinrek  konung  gamla,  ok  þui  krefium  ver  enn  af  ydr,  at  þer 
^ '  ueitid   konungdominum  frelsi   ok   íríd,   rettarbætr  *    ok   landzuana 
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^lika  ok  sua  margaf  sem  syndir  nerda,  at  um  hans  daga  hdlduz, 
ok  her  nm  krefium  ver  ydr  aamþyckia   med  handfesta.*'     Eter   til 
suarar  erchibyskup:  „Alla  lofsamliga  uaua  ber  i  landinu  niUuia  uer 
baUda,  jbeilli  uigalu  uorri  ok  uskerdum  guds  rettL''    Her  $tauda  nu 
aUir  liyskupar  um  hrid,  sem  fylgiaudi  ordum  ercbibyBkups  at  ballda  s 
kouuugliga  uana  heiUi  uigslu  ^  sinnL      Enn  sidan  konongrínn  ædiz 
uid  f>etta  ord  med  sua  forligri  brædi,  sem  allt  bana  ualld  ueri  fyrir- 
lagt,  fier  f>at  nu   þegar  eigi  borit  einn   af  byskupunum,  er  heitir 
Hilarius  fyrr  nefndr  Ciatemensie,  bann  uendir  um  orduio  ainum  ok 
gerir  þui  annan  Ut.      For  þat  sem  makUgt  uar,  at  þar   er  hann  lo 
uiaar  fra  aer  dygdinni,  færr  hann  eyngua  þock  af  konunginun),  þni 
heUdr  þar  i  mot,  þuiat  Utlu   aidarr  atockr  hann  «pp   or  hasœtÍQu 
med  þeim  ordum:   «Þott  þer  anariz  nu  alUr  undir  einn  skioUd  moti 
oasi  nmnu  þer  œigi  sigri  hrosa,  heUdr  akal  sua  ganga,  at  ef  nockur 
ydar  dirfíz  fra  þeasum  dœgi  at  unada  vart  riki,  skal  a»  med  rettu  i5 
aíalfan  aik  fyrír  finna.*"    Med   þesaun)  hardydgiaordum  lycktar  kon- 
nngr  stefhuna.  Enn  herra  erchibyskup  lætr  hrynia  SMrpt  eyrendi  m 
berar  brynn  HUario  byakupi,  buerasu  lauat  ok  leigumaunHga  hann 
atod  þegar  i  fyatu  raún.      Enn   buersau  mikil  stygd  er  nu  yar  med 
konunginum,  birtiz  i  þui,  ath  þegar  aa  næatu  nott  ridr  hann  brutt  so 
IqmUiga  af  Lundunum,  fyrr  enn  lyair  af  degi,  aua  at  eingi  byakup 
blezar  honum  œdr  bidr  hann  uel  íara. 

j^f  ThQtnaai  ok  byskupum, 

28.  Þa  er  þing  yar  i  Lundununs^  aem  nu  greíndiz,  hafdi  herra 
Themaa  aetid  tuo  aar  i  erchibyskupadomi.  £r  nu  þar  kwiit  hans  2h 
timum,  at  bedan  af  lytr  hioUt  fyrir  heimUgra  manna  auguro,  enn  i 
sannlæik  yar  hans  tign  œ  þui  meiri,  aem  hann  þoldi.  fieira  fyrir  guds 
uafn.  MikU  ær  aæmd  at  yera  amurdr  ercbibyskup,  þar  med  legatus 
herra  palans  ok  primaa  yfir  oUu  Einglandi)  enn  morgum  hlutuiÐ 
ædra  at  uera  skrifadr  «a  lifabok  undir  þann  riddaradom,  er  bann  audl-  so 
ad(i)z  i  hoU  himnakonungs.  Vel  fyUiz  »  þeim  dogum  i  Einglandi  med 
byskupum  þat,  er  sagdi  Saalomon  hinn  spaki,  at  reidi  konungains  er 
sem  grimd  leonis.  Þetta  uirdiz  þeim  satt,  þuiat  þau  afarord,  er  kon- 
ungr  setti  þeim  at  skilnadi  i  Lundunum,  hafa  skekit  or  þeim  allan 
stad,  sua  at  naUga  þraungiz  huer  fyrir  annan  at  kriupa  undir  s5 
konungs  uaUd.  Siaa  þeir  undirbrot  heUagrar  kristni,  ok  þa  uan- 
megnaz  þeir  at  standa  henni.  Skiliiat  gera  þeir  ok  uit  sinn  and- 
aUgan  fodr  Tbomam  ercbibyskup,  ok  yfir  fram  stunda  þeir  aa  alla 
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hiDd  at  leids  hann  brott  af  rettu.  MargfoUd  er  su  fireistm  œed 
jmissum  fortolum,  er  nu  pfofar  Thomam  erchibyskupy  at  haoR  sÍntU 
Qiida  til  meiri  myktar  uid  konuDginn.  Ok  sialfr  konungrinn  tekr 
hann  ordum  meirr  enn  um  sinn  bœdi  blidt  ok  stridt,  at  hann  skuli 

5  miiuiaq  a  fyrri  daga  ok  felagskap  þeira,  ok  huersu  ferligt  er,  ef  þeir 
fua  til  at  deila.  £nn  herra  erchibyskup  stendr  onn  uhneigdr,  þuiat 
saiMiizka  haps  hæfir  æskiligt  mm  n  godum  grunduelli.  Nu  sem 
koBQngrinn  beflr  rejrnt,  at  herra  Thomas  uiU  »igi  uikia  eptir  hans 
ðnhun,    kenr   eánn  byákup  fýrir  Heinrek    koBung  af  þeim  stad  er 

10  keitir  Luxonion.  Haiin  befir  fallit  i  oblidu  nookura  ok  uiH  nu  leita 
fridar,  hann  fer  ser  þuilikt  efni  guds  otta  utibyrgdum :  ^Mian  herra,  sagdi 
hann,  ek  heflr  hugleitt,  huerssu  fasta  f^Iking  lœrdomrinn  setr  i  moti 
;dr,  ok  ær  Thomas  merkismadr  fyrír  oUum  þeim,  þui  er  audsynn 
oegr  ydaarrí  uitzku,  at  loeka  fra  honum  fylgdina  sem  aluariigaaz  ok 

i&  leida  8i|a  til  ydar,  at  þeir  ueiti  ydr  fylgi  aptr  motl  erchibyskuinnum. 
Þeisi  er  tillaga  byskops  Lyxoniensis,  ok  verí  uel,  ef  bun  stædi  æigi 
upp  yfir  halsinn  aa  honum,  ok  hedan  af  gerdiz  sua,  at  byskup  Inr 
túiigan  konungs,  þuiat  af  hans  readi  heimtaz  sua  herdir  menn  dagliga 
brott  fra  efchibyskupi  sem  ax   af  hueitikerai.      A   nockurum   degi 

10  koma  fyrir  erohibysknpinq  þessir  þrír  hofdingiar,  byskup  Hereferdensis, 
iarlliam  af  Uintonia  ok  abotinu  af  þeim  atad  er  heitir  Almes.  I^essir 
haía  triLcteran  i  fyrstu  af  konungsins  uonum,  ær  nu  var  kæraz  tíl 
niprædu.  Abotínn  segir  sik  sendan  til  erchibysknps  af  Alezandro 
pa&  ■  naed  þui  eyrinndi,  at  hann  myki  til  írídar  uid  herra  konung- 

2&  inn.  Segir  þat  af  hffira  pafans  ordum,  at  herra  konungrínn  hafi 
soarit  fyrir  cardinalibus  hans  sendibodum,  at  leida  eingua  nyung 
Bkaduænliga  upp  aa  kirkiuna.  Enn  þott  noekut  grand  flioti  med,  uffl 
berra  pafinn  sakir  elsku  fademis  ser  lata  kenna.  Ok  þessi  er  aaa 
fl&tningr,  er  '^omas  erchibyskup  uikr  aptr  ok  sækir  konungs  ftind, 

30  talar  med  honum  leyniliga,  at  hann  skyli  bHdka  sinn  hog,  segiz  nu 
iiilia  af  leggia  þeim  ordum,  er  hann  hefir  stygt  adr.  Hexra  kon- 
ungrinn  synir  sa  ser  nockut  blidubragd  ædr  lietta  her  i  mot,  enn  segir 
ÍK>  med  stauddum  erdura,  at  sua  aem  aaskilnadr  þeira  uard  aa  almenn* 
iligu   þingi,   sua  skal   ok   þeira  sættargerd  med  sama  hætti,  ok  þui 

^5  bydr  hann  lærdum.ok  leikualldi  at  koraa  samt  aa  nefndan  dag  i  þeim 
stad  er  Clarenton  heitir.  t'yngiz  nu  enn  af  þessu  efni  hugr  erchi* 
byskups,  þuiat  hann  skilr  þui  giorr,  hnerssu  aastundan  konungstns  er 
diup^  ^ok  meinlig  krístninui,  at  hann  lætr  ser  eingaa  ueg  lika,  utan 
^ingbera  hennar   nidrbrot   ok   uansa^   þuí  skipar   hann   aptr  sina 
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hugsan  i  fyrra  stett  at  standa  med  einurd  fyrir  kirkiunni  at  uernda 
hennar  laugligan  reitt. 

Er  Thomas  mmpykkir  konungs  vana, 

29.    Nv  sem  herra  Thomas   erchibyskup  med  lydbyskupum  ok 
lœrdum  monnum  kemr  aa  konungs  fund  i  Clarenthon,  kallaz  þeir  allir  ^ 
samt  upp  SB  konungsgard  tíl  stefnu.      Ok  þegar  i  upphafui    krefr 
konungrinn  med  mikilli  sakœfd^  at  Thomas  erchibyskup  med  odrum 
lydbyskupum   fylli  sitt   fyrirheit  at  styrkia  þa  somu  konungs    uana, 
sem  þeim  risu  greinir  af.     Thomas  erchibyskup  sierr,  huersu  mikit 
megn   konungrinn   ferir  i  at  briota  laugin   ok   reitt  kirkiunni,    þui  ^^ 
skipar  hann  sik  nu  enn  at  nyiu '    onduerdsan  med   allri   hans    yfir- 
girnd.    Enn  er  þat  heyriz,  skortir  huarki  œdi  ne  afarord  af  sialfum 
konunginum.    £nn   guds   madr   hefir   sik  hogueran  moti  honum  ok 
kyrran  moti  kugan.      Sem   sua  hefir  stadit  um  hríd,   ganga    fram 
fyrir  œrchibyskupinn  tueir  lydbyskupar  af  Sarisber  ok  Norduik  bid-  ^^ 
iandi  mikiliga,  at  hann  firrí  þaa  alla  snmt  sua  bradu  aafelli,  sem  nu 
liggr  yfir,  ok  miskunni  klerkdominum,  at  hann  sie  keyrdr  i  utlegd, 
segia  hann  mikla  uansœmd  erchibyskupsins  tign,  ef  hann  kagiz  allt 
til  myrkuastofu,  þuiat  hinir^  lægri  byskupar  falla  sua  fremi  i  for- 
dæming.    Herra  erchibyskup  stendr  enn  ok  uiknar  œigi.     Þui  næst  20 
koma  fram  fyrír  hann  iaarlar  tuæir  hardla  rikir.     Þeir   flytia   sua 
snartt  eyríndi,  sem  her  stendr.     „Vitid  lan  efa,  sogdu  þeir,  utan  þer 
heptid  ydart  hardydgi  ok  af  leggit  þralyndi,  munu  ^er  med  opio- 
berum  konungsins  bodskap  sua  framarliga  kug^dr,  sem  sa  madr  ær 
sinum  herra  leitar  æfinligra  hneygsla.''    Sua  segia  þeir,  enn  heyraz  s^ 
œigi.    Þessu  næst  setr  aa  eyrendi  saa  madr,  er  Rikardr  heitir,  bann 
er  mikill  hofdinngi  kominn  af  Jorsolum  meistarí  yfir  templumbrædram. 
Hann  tiaar  aa  margan  ueg  med  skreyttum  malshætti,  at  herra  erchi- 
byskup  uægi  til  fyrír  þraunguandi   naudzyn,    at  lœrdomrínn   fordiz 
enn    meinligra   aafelli.      Her    med   ganga  fram   byskupamir  enn  at  sú 
nyiu  sem  gratandi,  segia  þann  otta  yfirkominn,  sem  konungsins  suerd 
sie  skekit  ifir  hans  haeils,  harma  þat  ok  sialfa  sik,  sqm  þeir  se  aliir 
samt  i  dauda  dregnir.    Þessar  harmtolur  allar  saamt  afla  erchibysk- 
upi  uidrkomningar,  ok  i  þui  sampiningaruætni  brestr  murrinn  fyrir 
hans  bríosti,  sua  aat  hann  afleidiz  nu   at  sinni   sannleiksinns  frægd  s5 
ok  sinnar  modr  sæmd,  ok  þui  sua,  at  hann  fallinn  kenni  sinn  mannligan 
ueikleik   ok  upprísin  dyrki  hann    med    ser   gudliga    miIIJi   sannh'ga 
uerandi.    Ok  til  þess  at  eingi   treysti  ser  helldr  gudi  eínum,  er  til 
*  Dyiam  Cd    •  hinar  Cd. 
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DÍDiðz  leklanda,  huersu  tneir  guds  astuittir  Petr  postoli  ok  l5amct 
koÐQngr  foru  hn&iigganda  fæti.  Æi  nefnaz  þeir  fyrír  þa  grein,  at 
Docknr  ékkf  faHit,'  helldr  at  hann  upp  risi  eptir  þeira  dæmí,  ef  hanti 
heflr  MHt      Petr  neitadi  þrím   8in(n)um  varn  herra,   enn  Dautd 

i  koDungr  horadi  eiginkonu  riddara  sins  ok  red  honunt  hana.  Huartueggi 
jiessarra  enndrbœtti  sinn  stett  fjrir  tær  ok  trega  sua  lieilagliga,  ad 
gnd  kigdi  þeim  baduni  sidan  meiri  sæmd  enn  adr,  Petro  i  kristn- 
ÍDÐsr  hofdÍÐgiadæmi,  enn  Dauid  konungi  med  berradoro,  ok  þat 
Bamþyckir  nel  dyrdligum  fedr  Gregorio  pafa,  þa  er  hnnn  ^etr  sua 

10  telLt  dænL  Meiri  fregd  ok  mœla  þiggf  sía  konungsins  riddari,  e)r  syniz 
flottAgiam  i  onduerdum  ofridi,  enn  snaraz  sidan  sua  framliga  moti 
sÍDiim  oiiinam,  at  med  sterkan  handleg(g)  drepr  hann  ok  drcifir 
^m  oDum.  Þessi  tiltekin  dæmi  þiona  einkar  uel  uirduitgunt  herra 
Thomasi  ercfaibjrskupi,  hann  ueyktiz  til  þess^  at  hann  skylldi  eitar,  ok 

» fdl  til*  þess  eina,  at  hann  skylldi  sterkari  upp  risa.      Enn  htrerni 

ÍHma  fellr,  stendrþessu  næst.    Med  þui  at  hann  erœztr'allra  kenni* 

maDna  i  landinu,  geingr  hann  fyrirodrum  til  festu,  iattandi  fyrst  upp 

<i  sÍQ  sannindi  sem  cid  uinnandi  at  hallda  alla  foma*  konungsins 

^  ok  þegir'  nu  ifir  þui  ordi  heðli   uígslu   sinni.      Þetta   sama 

^  s&erift  nn  byskupamir  nted  forteknum  efd,  at  hallda  med  samþyckt 
k  konungliga  uana.  Er  nu  æigi  langt,  adr  nockorir  af  hirdsueitinni 
pnga  írani,  er  glogt  segiaz  uita«  huerir  konungtigir  uanar  hafa  uerit 
i  Bnglandi,  ok  þat  er  þeir  fram  bera,  er  þegar  roed  konungs  bodi 
•kriíit  sem*  laugprouat  ok  lybilaust,  helldr,  scm  sidiar  reyndiz,  at 

» margir  articnli  þar  af  rorU  æigi  konungs  uanar,  helMr  uandzli)$ir 
oyÍDDRar  upp  aa  skada  kirkiunnar.  Enn  þeir  er  samsetiá  sua  mrk* 
ÍDD  saluhaska,  segia  at  þessir  æra  nockurir  konungs  uanar  uppnefndir, 
ok  þo  enn  fsair  hia  þeim,  sem  enn  I'ggta  utaldir.  Hena  Thomat 
kylr  wun  harm  i  sutfullu  hiarta,  þuiat  hann  grunar,   setu   gafjí,   at 

*  tc«ir  menn  legginz  of  mrok  i  Iiítion,ermeirrokmeirr  girna^  fhimm 
•  fottrod  kirktunnar.  Konung(r)inn  er  ungr  ok  erchibyskup  æigi 
Pmall,  ok  þui  hefir  huargi  her  uissu  ýfir.  Herra  erchibyskup  segir 
KosDm  ordum,  at  fyrir  þaa  grein  hefir  hann  eyngalogliga  sastodu  til 
"H)lka8ta,  huat  er  þeir  skrifa.     Þetta  letr  sem  lauglcitt  er  sctt  upp 

**  •  þriar  cedulas,  tekr  konungrinn  eina,  enn  erchibyskup  adr(a),  þridiu 

Rwracensis  byskup,  sem  konungrinn  skipar.     Her  yfir  framm  krefp 

koDungrinn,  at  herra  Thomas  ok  adrir  byskupar  geft^  sin  ihsigli  þeim 

'íaunttm  til  œfinnligrar  styrktar.    Enn  þaruhdanhallaz-erchibyskup 

^^Hga  fyrst  at  sinni,  segir  at  eptir   ordum   hins  msár  Salomoui» 

^    •'Htr  ed    ^xmCd.    •  géfr  Cit 
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stendr  uel,  at  8aa  mal  hafi  akynsamliga  bidstund.  Enn  s»  er  giroix 
at  hqrra  þessa  uana,  hyggi  þann  tima  uel  at  sogunni,  err  Thomu 
•rchibyskup  len  þ«a  upp  ok  skyrir  iyrir  sialfum  pa&num  Alezandro 
ok  kardinalibus.  Sua  slitr  þenna  íund,  at  herra  erchibyakup  gefr 
irigí  8itt  in8igli,  huer8U  sem  konunginum  likar.  ^ 

Hvertu  klerkr  aavitadi  Thomam, 

30.  Sem  fyrstr,  er  lidr  timi,  rídr  herra  erchibyBkup  bmtt  ú 
Garentuun  m  Þann  ueg,  er  uikr  til  Uintoniam.  Ok  bratt  i  .ueginam 
riea'  upp  ]rmi88ar  ordrmdr  med  fylgdinni,  huersu  þing  þetta  hefir  ut 
geingit  Þeir  er  uemda  malit  segia,  at  i  þuilikan  punkt  Tar  buo 
geranda.  Adrir  kasta  þuert  i  mot,  segia  at  gude  rettr  er  aua  raok- 
semdarfullr,  at  ecki  hatr  «Bdrhermd  aa  honum  at  raada.  Sm  klerkr, 
er  kro88Ínn  berr  fyrir  erchiby^kupi,  hlutaz  nu  i  mality  enn  adrir 
þagna,  hann  eegir  sua  lagliga  fyrirmunni  8er:  „Konungligt  ualld  ok 
^>  uili  eturlar  nu  alla  luti.    A  Kri8t  sialían  tediz  nu  illzkan.    Þinghot  is 

aadekotan^  aauigar  ok  euÍTÍrdir  kirkiur  Kri8tz.     Satu  hofdingiar  ok 
SL  eitt  eattir  urdu  moti  Kristi  drottina.      Eingin  er  8ai  fiondinn,  er 
retltttid  elskar,  þeir  einir  uita  nockut  i  dag   ok   uegsamaz,  sem 
hofdingium  þiona.     Skok  þesei  8tormrinn  8tolpa  kriatninnar,  ok  þ« 
er  hirdirinn  huarf,  dreiffluz   saudimir.      Huar  mun  nn  uera  stadr  i» 
meinleyais   »dr  motstodu,  asdr  huer(r)  mun  sigrai  i  orrostnnni  at 
hertuganum  felldum.^    Eptir  sua  talad  þagnar  hann  um  litla  sbmd, 
ok  enn  aegir  hann  8ua:    «Huat  hellt  saa  med  ser  af  kraptínuo,  er 
tapadi  aftmdina  med  fregdinuL**    Sem  her  er  komit,  auarar  Thomtf 
erchibyakup :  „Huerium,  8on  minn,  hœyra  þeaai  ord  'i^  „Bett  ydr  sialfaiD, » 
minn  herra,  aagdi  hann  klerkrinn,  œr  iadud  at  hallda  þa  boloada 
konungsina  uana,  kirkiunni  ok  klerkunum  til  afellia  ok  unada,  aamþjck- 
iandi  fiandana  felogum  ok  hans  þrœlum.^    Sem  Thomaa  erchibyskttp 
heyrir  aua  fallin  ord,  kemz  hann  uit  af  oUu  hiarta,  aua  þegar  norD 
tarin  uti,  med  þuilikum  ordum:  ,iMinn  glaopr  er  aua  mikill  nordÍDBto 
i  þeiri  herfiligri  nidran  ok  uanuirdu,  er  ek  hefir  gert  kiikiiumi  ok 
klerkdominum,  at  berliga  dasmir  hann  mik  uuerdugan  at  atanda  fjrxir 
gudi  minum  i  kennimanz  þionuatu,  ok  þui  mun  ek  þegiandi  aitia  oMd 
aorg  ok  a^t,  þar  til  er  hinn  hœsti  gud  aa  himnum  sendir  mer  Ualp 
at  hugga  mitt  hiarta.      Ok  »r  œigi  undarligt  at  aua  gangi»  ^i^  ^ 
aakir  minna  sjnda  mun  heilog  Einglandz  kriatni  þuilikar  uaDUÍrdor 
þola,  þuiat  aoigi  uar  ek  kiorinn  til  þesaa  ualldz  ok  uirdisgar  af 
kirkiunni  aedr  klerkuin,  æigi  af  klauatri  œdr  sidsemdarhuai,  sem  adrir 
minir  foraerarar  ok  forfedr  Kantuariensia  erchibyakupar,  belldr  uar 


THomB  «MA'  sRKiHzmr^  a. 


á  iMmsk  af  koBungs  holi  ok  ImekolbuD.      Amnr  var  dc  minnar 

dirfilar,  at  ék  ðsu^samligr.  ok  kegomligr  sk^ldi  ioank  AJt  skípME 

gejm8lii(madr)  yfir  uingardi  guds,  þar  sem  ek  nmm  alldrí  at  geyma 

sialfan  mik,  þui  veri  mer  8»  domr  makliga  dicktadr,  at  ur  sua  heilogu 

i  snti  veri  dc  lapgt  med  uaniiirdn  brolt  kaatadr.^    ÞuiUk  er  idranar 

raudd  hins   blezada  fodr  Thome  erohibyakaps,  er  bædi  maa .  heita 

loflig  ok  «minnil^.    Snn  huerr  klerkr  ssa  var,  er  þuiUka  einardarw 

tolu   letti   aaa  djrdarfiillum  manni,  utan  fyrr  nefiidr  Herbert  af 

Boseamy  þinat  til  þuilika  embsttia  tok  haim  fordnm  umbod  af  rflalfiia 

ío  Thomaai  eiacta    Hana  bar  ok  til  kleikdom  at  finaa  aaa  méistariig 

«d.    heimaúiff  er  sa  erohilyyBkupv  er   sua  lltillatliga  tok  .med 

Mitaik  aÍBS  undJÉinamg.      Virdaadi  er  ok  sa  þioBUBbimadr,  er  sia 

godan  hit  kiori  sinum  fiNrnmnnL      Signadr  Thomas  ualdi  ser  þana 

Mg,  er  Sálamoa  uoltar  godum  manni  tílhajQrflriigan,  at  msaka  sialfjBm 

^  «k  i  þaaaii  tiUélIi,  þott  haim  mœtti  afsaikaí  aa  nockBm  hatt  fyrir 

^  graav  at  hann  uard  leiddr  ledr  enn  helldr  dregiÐn  íyrir  aanaisa 

taieb.    Ean  siift  íallin  afukan  uill  haan  uist  mgi  til  sia  taka,  helUr 

kggr  hana  likam   sinn  undir  þúan  ok  þyngdir^Yostur  ok  meinlati 

Bid  saa  miUam  hætti,  at  iafiiBd  leggr  hann  um  hrid  sialft  aUtariB 

10  «iiisttid.    Med  ollum  ekunda  gerir  hann  sina  sendiboda  med  brefinm 

fi  pa&gardSf  i  hnerittm  hann  greÍÐÍr  sua  smaamugliga  herra  paíanaai 

^ikn  katt  aa  ainu  falli,  tndiaiidi  þar  med  Ukn  ok  lausn  at  honum 

Mdia  til  alTrics  ok  hu^anar.    Ferr  þat  sna  beggia  uegna,  aat  herra 

'HuHiiaa  aítr  i  samhalldinni  idran  allan  tima,  medan  sen^bodar  eækia 

^  til  SennoBÍt  i  Franz  ok  aptr  þadan  heim  til  Eantuariam  med  saa 

B^iligt .  aTriadi,  eem  herra  Thomaa  matti  firamaz  kios»,  þuiat  meá 

Woin  ok  ffrirlataing  leggr  herra  pafinn  hoBum   fimdrlig  ord  med 

uumBng,  at  þui  rosUigar  risi  hann  upp  med  uernd  ok-  fiíalai  kirk* 

• 

lumar,  aeia  bu  i  salmgd  hafdi  lot  n  uordit  þeiri  stadfestu,  sem  hana 
^  var  gadi  ok jlUhigr.  Ok  þessa  firameggian  herra  pafitns  (tekr)  Thomas 
>Qft  gtadr-aem  aí  gudi  sanda,  þui  h^  hana  sik  nu  frammi  soiB 
^tr  i  aiuiat  ainn,  fiilhr  uanndhstis,  hreinsandi  folkit  ok  leysandi  af 
^vorr  ok  sTndum,  fauart  sem  helldr  kostar  med  bUdu  aodr  atridu. 
^nir  hann  ok  u^art,  haat  hafiianda  er  edr  huat  fylgianda,  biod* 
'^  mdi  aC  guds  halfii,  at  mena  haUdi  þar  log,  sem  heilagir  fœdr  skipudt 
*ukimiBÍ  t9  sflBmdar.  Fyrirbydr  hann  ok  sterkUg»,  at  þeir  uuanar 
8*Ð|^  BÍt,  er  nu  vora  nyliga  innleiddsr  af  konungsmonnum,  ok  þar 
y&  hotar  haaa  andUgri  stridu.'  Enn  aUa  þa  uana,  sem  hann  ueit 
stadit  hafa  ok  honum  ^naz  þolUgir,  lœtrhana  um  Uda^satár  lndai!| 
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l^iat  eÍDgin  imidr  i  Einglnftdl  {pvdz  neitp  umnm-  iAA  kíikiuuiftr 
0n  hann  tialfr,  ^tt  honmn  eigniz  sidavp  i  sogmdií  allar  nnadiiL 

jflgangr  B^inr^k** 

81.  Ktt  er  f>ar  til  ai  taka,  æm*  ifcnmkr  kDmiiigD  no^  alktm^ 
Ijga  nka,  at  Hiomas  imhibyaknp  mll  ttigi  gefa  «ttinnsigiíi  fjtm  ^  i 
mma,  er  samtettir  toto  i  Klaiwthuni.  Orimmiz  hawift  ak  njrin  mali 
mrohibjrehnpinnm  med  sna  mikln  megm,  at  halip  ok  afnildíng'  er 
aiadsi^  med  honmn.  Qk  er  ^t  ftna  gamUr  mÍBÍr  erekihgnhqM, 
to^^a  ^ir  lík  fiHnam)  œ  skngganmn  ok  afklmda  roed  ettn  ^i  haal- 
fida  anAiDd  dt  iUgirai,  er  fieir  hofidu  leÍDgi.berit  i  sintt  brioatL  Ok  lo 
er  fesligt  tíl  ftaaegmif ,  at  bjreknpanxr  sialfir  gaaga  i  ^mia:  liaik 
a*  «jtaada  i  akitm  ok  nntetmm  np|»  m  skada  sins  aadlígsi  ftdn 
fiomir  fyrtr  f»a  sok,  at  samnitzka»  tiar  þeim  ^m  lieéar  sddrr  ÍNlt 
enn  sie  lcyBdar,  er  þeír  ottas  med  samm  hng»  ef  epíabBnmt  koma 
nndir  erGhiby«kiq>a  dom.  Adrir  íyrir  þa  sdc,  at  þeir  hofdn  miibd  ser  ^» 
|ia  tign,  er  haam  Uant  Samir  nsgia  hana  fyiiv  eiaa  saman  iflda 
sinnar  uljrsktt.  Ma  her  til  nefaa  þrim  byshiqpa,  ev  finnntir  gaqga, 
Bodgðirr  af  Jork,  Qíllibert  af  Lmidamim,  ok  Jocehn  af  SarisheB. 
Ibrdla  imir  nru  fieir  af  bjskupttm^  w  standa  med  huginumY  fnr  sem 
erdttbyskt^  uar,  enn  ^  er  fmt  IqmUigt  sahíp  konungsina  egpaai  w 
Enn  þeir  sem  med  rogi  fiira,  raogtmrna^  aUar  gn^dir,  ord  ok  mUa 
erofaibydciq»,  |iat  er  haim  talar,  þjida.þev  til  ninstri  handar,  ok  þat 
er  hano  tidar  mgi,  Unga  þeir  sMd  liotum  umlestrL  Heftemd  ksns 
ok  bardlíil'  mrda  þeir  til  hmBni^  enn  mmndksti  hain  fyritfuda  ritt 
þydia  þeii?  til  griméar.  Fiarforad.  ok  hagmdi  kirkíminar.  vínda  feir  t» 
iil  agimi.  Tempran,  þa  er  haim  uandix.  at  halh  i^  sinni  iiisitema  msd 
iDÍnna  fiohnenni  enn  KantuarienBÍa  byskupar  fyiir  hmmmi  uinhi  þeir 
i  þann  hegema,  at  hana  þyekiz  nekL  tratist  m  heimmnm  haia«ndr 
i, bans  maaofiolda.  HefdíngBskap  hanaheirna  uirdaþeir  til  dfaflsb^ 
Bomi.  Þat  er  hann  stendr  m  sinum  skUmngf^ Yid  huemir  Mni  hanifc  n  so 
^ipta,  þyda  þeir  til  einþyckis  ok  ofiUrfilar,  ok  þat  er  hann  haaa 
finmar  kirkiunnar  log  enn  adrir  KanntuarieamB'  erdMbyehupar  ijfBÍr 
boQUm,  þyda  þeir  til  sno  uanstiUtrar  diorfnngar,  at  banu]  iúeksr  ema 
aita  allt.  Þéssar  greinir,  sem  nu  hafa  leanar  uerit  tU  afiiirdiagar 
XhoBiasi  erchibydmpi,  heyrir  Heinrekr  kenungr  ginrmH  n  #eim  tímum  &> 
sem  nu  ero  yfirkomnir,  ok.  þui  snya  haim  berUga  med  odmm  ofiMMÍ* 
armonnum  tU  þess  uegar,  sl;.  minka  erchibyskup  ok  bans  kirkia.  sMd 
þeiri  framferd  af  iUgiárara.  manna.  tiUogu,  at  þat  legatanaUd,  sem 
fyrr  uar  getid,  skuU  *  hann  þiggia  brott  af  Kantuarien8(i)  kirkiu  tU 
*  hardleifi  Cd.    •  iktti  Cd 
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fcifttÍÉi^  eiihðeriQiii  «ima  klerka.  ^i  getir  baM  meM  med  bptfwii 
4il  heiM  AkJoMidtfnm  pdEm  i  haericKin)  haiia  shríAir  af  aogdq  e&i* 
Enn  eakir  ^si  *at  eda  «teodr  i  fomiim  afcríptuni  at  Kaatiiaríeiiris 
kirkia  hefdi  |etta  ammdamaUd  idnlíga  med  tiga  halldit,  let  herra 
s  f$6aa  jietta  migi  ueitaz  i  fyretu.  Enn  édanr  aem  hami  hqgleidir 
Mte  «ubI  med  eeiv  skðr  haim  af  eendibodanÐa  osdom,  At  »f  þehra 
kQamim  grimleik,  er  kontti^inum  Tora  heimoillígstiri  man  thomað 
erchihfakiip  ím  mikil  {lyngal,  ef  þetta  aeitís  a&gi  eptir  koimqgBÍa» 
beidiii    Na^akir  fess  ■aadlr  herFa  pafian  Hmareki  konaagí  bref^  er 

10  hemnn  hirtÍK,  ok  mm  Tbemasti)  «erobilqrehivii  mi«l*ka,  ot  M  «udld 
aém  hann  beidia,  mttai  Bockar  hane  manlia  &  med  þoi  akilordit  at 
hcm  Tkiomasi  leidi  her  af  eÍBBaa  þanga.  8em  Heiorekr  komingr 
heAr  ^ta  tátí^t,  hmliahami^  at  nu  hafi  haan  fiegitaf  hermpaianam 
BaUd  yfir  hem  Tbomati  ovefaib7«kupi.    Blidkaz  hann  «oU  rid  slifct, 

la  M  oamidiiedia  miakaai  helldr  kArdoar  hann  þoi  framari  þuiat  alla 
im  Umrhai  ler  atiNiBevdttm  aerdafcttaBÍr^  Imlr  haan  vmgdarlauet  gripa 
ok  af  aittum  eohnarmonaNn  dmmai,  euiatrda  eih  afiima  sem  almrda 
menn.  Sntt  hnar  er  m  «aadlmti  gade  yfir  þuilikri  uhleAi  otaa  med 
einnm  Thomasi  erchibyskupi.      Byskupamir  eim  illzkuna  ok  þora 

so  mgi  um  at  uanda.  Skðia  þeir  rian  ealuhafika,  ef  þeir  þegia,  ok  þo 
uifda  þeir  meira  fiela4  mdr  lifa  tien,  þai  oerpa  þrir  hepfiUga  tinum 
herooimam  scr  m  bak|  ak  fijria^  sem  latir  Imígumtea  fra  þeiri 
Uord,  er  þeim  aar  umbodit  af  godi  siatfaili,  ok  bu  var  drsgia  i 
uargm  mona     Fra  þuilikri  *  saak  koma  þar  liidr  hardindin  aoU  ek 

9»  bmmd*  kooangsiBs,  sem  Thomas  erchibyslwp  er.  Þrir  einir  toru  þeir 
l^akapsar  i  landino,  mr  iafnav  stodu  med  bonam  i  gedom  oilia, 
HeÍBrökr  Uintoaieiisis  oigsluíadir  haM,  ok  tu^irr  oigslusymr  erd^* 
bfakops  Bogsms  Uigomensis  ok  Boberth  Herefordensis,  eaa  þo  uar 
þeim  goduiU  sem  at  haki  erchibysfcapi  mn  allri  hlifd,  þulat  fconungs 

ao  ogmr  dogubratt  mí  þeimálUia  stgrrk.  Okþuier  rmtt  flutt,  at  i  þeim 
stormi  stod  upp  einn  samn  ThonMm  erohibyakttp  med  lika  dmaii 
sam.  þat  tre,  csr  i  rinnm  aegeti  er  miok  batt  aordit  ok  xotum  hefir 
ramliga  «ndir  sík  komit  Þott  kaistir  tressÍM  bifia  mdr  brotni  al 
storom  «tormi  ssdr  stsrkam  boirfilttindi,  atendr  þo  sialfr  oidrinB  fastr 

S5  ofc  wfcolfdr  i  rinni  stodo,  ok  þai  000»  at  berg  er  andir  ok  piprar 
hMifii  haal  som  m  goyrr*  B|)rskapliga  fyUdi  beilagr  Thomas  khmsa 
þeesa^  þoiat  eingiii  Taina  stormr  ludi  Imnn  œdr  lasndi,  helldr  reisir 
haM  sifc  aiirdigan  med  retllmti  lagaaaa  moti  sua  bolMdum  hemndit 
sm  nu  gringr  m  kristai  gods  i  KinglMdii  oh  at  baoe  fohsemd  m 

40      >  flytim  Cd    *  þottika  Cd.    •  hardÍDr  Cd. 
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^ui  liosari  olhiin  þdm,  er  uel  vilia,  less  hann  optHga  fyvitt  eyrniB 
omilldra  soa  falHt  decretam,  er  nottar  fmmtigii  ok  fréln  klerlttaina: 
^Ef  eaa  glœpr  er  gerr,  sagdi  hann,  er  heilagri  kirkia  til  heyrir  ifir  at 
dœma  ok  retta  refsing  m  leggia,  fari  hyftkupinn  fimm  hennar  langligr 
domari  eptir  rettindnm  ok  fornum  Betningiim,  profi  maHt  ok  dœmi  5 
Bidan,  þar  med  setí  skript,  eingnm  teraUdUgnm  domara  til  kolhidmn. 
Píá  er  Uost  nordit  afkirkiunarlogum,  sagdi  erchihjflAmp,  at  neralld- 
Hgt  ualld  etendr  miok  fiarri  at  leggia  dom  yfir  U^ka  mal,  lyrr  eoa 
kirkian  hefir   þeim  lyrír  sitt  ofbeUdi  ok  uaflatHga  ðbka  af  sÍDim 
miskunnarfadmi  med  ollu  hrott  kadtfat).**    Nuaf^likri  eÍÐurd  rsgixi» 
erchibjsknp  dagUga  fjrir  konunginum,  þuiat  uel  maa  aegia,  ot  heil- 
agr  Thomas  stendr  nu  i  gudHgu  stridi  med  sua  sterkum  skilldi,  at 
hann  fyrirbydr  undir  banns  pinu,  at  ItMrdir  menn  se  ekemdir,  ök  þni 
|K>Iir  0igi  kooungrinn  {>uiUka  6k  aua  raukBamUga  framferd^  skri&r 
til  herra  erohibyskups,  at  hann  stefnir  honum  m  nefbdnm  degí  tH  n 
þess  stadar,  er  Nordantun  heitir,  at  hann  suari  þar  olhim  þehn  grehnm, 
er  aa  hann  munu  karas.    Þagat  er  ok  stefbt  med  steriíum  bodskap   | 
hyskupum  ok  basrunum  med  odnim  ▼aaUdnn<hmum  landsina 

jíffvndi  I  NardanniUM  ok  mkœrv. 

8S.  Fundr  i  Nordanntun  bjriaz  aa  fimta  dag  uiku.  Er  {>•?' 
kominn  uirduligr  herra  Thomas  erchibyskup  med  Mn  þui  éítormenDÍ. 
er  ^gat  uar  bodit.  Laetr  Heinrekr  konungr  þegar  stefha  þing,  ok 
im  settu  aaru  mu  diiol  sakir  bomar  m  Thomas  erchibyskup,  <^  (^^ 
eln  af  þeim  su  i  fyrstu  framborin  gr einiliga  af  konunginum,  at  tonn 
for  asigi  kalladr  einn  timá  aa  konuflgs  fund.  Herra  erdnbyskap  rs 
suarar  her  sua  til,  at  hann  logUga  talmadr  feek  aðigi  &rit  sialfr,  eon 
sbpadi  skilrikan  aBnnsuaramasnn  ffrir  sik.  Ok  aaigi  þui  siðr  tért  Þetts 
mal  i  dom  bmdi  byskupa  ok  annarra  naUdsroanna,  at  i  þessarri 
uhlydni  hefir  erchibyskup  ollu  sinu  lausagodzi  aluarHga  fyrirgert^ 
nema  konungsins  miUdi  uiK  framair  miskunna.  Sem  herra  Tbomas  )o 
heyrír  þenna  dom  uppsagdan,  suarar  hann  suii,  einkanUga  mkiat)^ 
at  byskupunum*:  ^HuiHkr  er  þeasi  domr,  er  þer  haÉt  iner  setl?  þoH 
ék  þegi,  munu  Torir  eptirkomendr  i  fSrasogn  fera.  Nyrr  er  þessi 
hattr  domanna,  kaann  ok  uera,  at  hann  see  eptir  nyium  logum  díltsdr, 
er  nmst  Toru  sett  i  Klarenthnn,  ok  þat  truum  uer  ifalaust,  at  busrki » 
hafi  TeroIIdin  heyrt  ne  uitad,  at  her  til  hafi  nockurr  Gantusriensis 
erchibyskup  yerit  sua  dœmdr  œigi  fyrir  meiri  sok.  SannKga  er  þessí 
nyrr  hattr  domanna,  at  noekurr  primas  »dr  erchibyskup  se  w  undir 

'  bjakapÍBum  Cd, 
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íom  dregiiiii,  edr   nockarr  íadir  hafi  sua  Qanuirdr  uerit  af  8inam 

ondirbyskapYim  ok  andligiim  sonam.*'    Med  þessum  hœtti  lyktaz  fTSti 

dagr  i»ÍÐg(8)ina  i  NordantuiL     A  nœsta  morgin  er  kemr,  sem  blasit 

er  ok  þing  sett,  býriar  sialfr  herra  konungrínn  ok  krefr  herra  Thomas 

s  erchibyskup    sua   mikit  goz,  sem  hann  segiz  hafa  lanat  honnm,  er 

hann  uar  canceler.    Beiknar  konungr  þat  fim  hundrat  punda  silfrs. 

Ean   þott    aignadr  Thomas  uæniz  þar  um  uottum,  at  þebsa  peninga 

hafi  konimgrínn  æigi  led  honum  helldr  gefit,  þaa  heyriz  þat  a  eyngan 

ueg,  þmat  uitnin  ^  »ru  þar  eingin,  helldr  er  settr  i  stad  domr  annar, 

10  st  þesaa  alla  peninga  skál  Thomas  erchibyskup   konunginum  med 

fikilriki  aptr  luka,  med  þui  at  honum  fellz  eiginordit,  enn  konungrinn 

iiill  hafa.     Sem  sua  er  dœmt  eptir  einsogn  Heinreks  konungs,  krefr 

hanu  þegar  sial&  med  míkilli  aakefd  ntgreidzlu  a  oUu  gozinu  nu  i 

fitad,  ella  borgan  sua  auruga,  at  gozit  se  handuist     Thomas  erchi- 

nbjikup   tekr  þui  tomliga  at  &a  honum  ne  eina  borgan,  setr  sik 

ho&aman  ok  lætr  ser  fatt  um  finnaz.      Enn  er  konungrinn  uirdir 

daol  ok  undandratt  i  fara,  segiz  erchibyBkupi  diarfiiga  af  konungs- 

monnuni,  at  hann  muni  &nginn  vera.     Sem  i  slikan  uoda  er  komit 

«chibyekapsins  mal,  sampiniz  honum  nockurir  godir  menn  af  leik- 

^  Qalldinu,  þuiat  þeir  sia  konunginn  sua  reidan  sem  buinn  til  ahlaupai 

680  erchibyakup  af  oUum  fyrirlitinn,  ok  einna  mest  af  bTskupunum. 

Ganga  þeir  íram  fyrir  konungínn  ok  borga  þetta  hundrat  punda  upp 

a  sitt  eigit  goz.    Eptir  sua  gert  stendr  konungrinn,  upp  ok  geingr 

bmtt.  Lykr  sua  stæfhu  þann  dag.    A  laugardaginn  sem  herra  erchi- 

'ibjskup   hefir  lesit,  sitr  hann  i  herbergi,  ok  byskupar  margir*  hia 

honum,  ok  æro  .rii.  nefndir  þar  af,  Heinrekr  Uintoniensis,  Gillibert 

Londonieneis,  Hilarius  af  Cistr,   Robert  af  linkolni,  Bartholomens 

Ezoniensis,  byskup  af  Uigomen,  ok  byskup  Bofensis.     Þessir  sæma 

^t  herra  byskup,  ok  þo  med  olikri  samuitzku,  sem  reyndiz.  Ok  er 

^  Nr  sitia  sua,  skipar  Heinrekr  konungr  breida  maalstefhu  med  sinn 

^rmenni,  radgiofnm  ok  hirdfolki.      Stefna  þessi  er  æigi  kristiligri 

^Q  sua,  at  aialfir  konungrinn  kærir  æ  sialfaan  Thomam  erchibyskup 

^eranda  med  þui   eíhi,   at  hann  biyttr  upp  allan  þann  tima,  er 

Thomas  nar  canceler  aa  konungs  gardi,  ok  lœtr  sua  risa,  at  hann 

^  bafi  einga  s^n  aadr  reikning  fyrir  gert  af  auUum  þeim   innrentum 

^^  asuoaLtum,  er  hann  tok  m  fim  aarum  af  byskupsstolum  ok  klanstr- 

mn  formannzlansnm.      Her  af  krefir  konungr  sitt  fullretti,  þuiat  sua 

mikit  goz  sem  þetti^  reiknaz  skal  falla  med  þui  nafiii,  at  Thomas 

hsfi  Budcat  ollu  undan  kmnunnL    Her  til  kuedr  konungrinn  þa  menn, 

^     •  «itaU  Cd.    •  maigsr  Cd. 
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cr  ka11a2  klokir  m  þess  battar  rcpkQÍng,  at.þeir  ferlaniikt  ^  immiB- 
cri,  liu^rsu  mikit  fe  þetta  er  nordit  i  am  laungnin  ímmu     Ok  þeir 
ealu^ir  menn   horfa  litt  «  sina  uhcfu,  þuiat  þeir  Jata,  aem  þeaaa 
reikuing  geri   þeir  med  nockurri  ui^u  œdr  $kynsemdar  ctsiona. 
Leggia  «idau  m  orskurd,  at  þetta  godz  liefir  sua  luikit  uordít  brmt  ii 
silfr  at  markataU  *  aem  þrirtigir  þuaiuidrai.    £nn  er  þeseí  reikninir 
kynniz  monnum,  taljí^  tueir  ok  tueír  fneá  sér  mikit  af  forai  lUnreb 
konungs  m  gardinum,  at  œigi  horfi  lettUga  erebibyskupininu    &Qmsr 
b»kr  segia  suo  mikit  af  Ileinreki  kwuQgi  i  þessa  msUi  at  me4si 
þessi  stefna  atod,  hafi  haun  hatid  atreipgia  m^  Isap  berbcygit  ifin« 
byskupi,  at  eingin  talmaa  .»dr  tiUaga  rjrnoi  mpti  hans  rongRm  ailis. 
Eon  þann  tim|i  sem  at^fnan  er  Qti  ok  basit  upp  lokit,  ðytz^  herrs 
byskupi,  buat  na  er  fram  farit  i  motj  hpniim.    Ean  bMn  þagBar  nid 
i  ijrstu  ck  þackar  gudi  alla  sina  m^du,  ^ikr  sidan  til  HeÍQreiks  bjsk- 
ups,  hQAt  honum  ;syniz  hor  til  suarA-    Byskupinii   jUUar   aaa:    «Ek  i» 
bugdif  sagdi  bann,  ^i  fleinim,  er  ber  sjti^  enn  nKer  eiaomt  ▼eri 
kunnikt,  huersa  til  geck  i  Limdunum,  þa  er  þer  uorut  koHiir  til 
crcbibyskups,  leystr  ok  lidugr  gerr  af  oUum  þeim  latuA^  m  koDQOg* 
iniim  ok  hans  g^rdi  til  heyrda,  huart  sem  beUdr  soart  med  ydr  uerk 
œdr  uilia,  ok  þui  mun  œi^i  oUum  Upst  uerda,  huait  f^vuú  þeaá  upp  m 
renna/    Fœzst  þessum  uitnisburd  ecki  motkast,  þaiat  þessi  saoQÍndi 
voru  alkunnig.    Þessu  n^st  talar  byskup  GiUibert:  «Fa4ir,  sagdi  hann. 
e^  þer.  uilldit  sa  minnaz  þa  dygd,  er  mion  herrakonu^grinntindiydf 
mod  ualld  ok  uirding,  «ru  þer  skylldugM:  leigi  at  eins  sercbibrik' 
upsdom  fyrir  bonuni  upp  at  jgefa,  belldr  annat  tia  lutum  meifSieít<> 
bann  uill  krafit  bafa.    Yærí  ydr  ok  uir^anda,  i  buern  oroa  þer  ksfii 
Uidt  orss  býskupA,  ædr  enn  belldr  alUs  ^inglaudfs  Irístni.    Na  ^ 
ber  uiUdit  mykia  niinn  lierra  konunginn  ^ed  þeirí  u^gdt  myndi  tufle&t 
gott  smman  fura,  hann  myndi  bægias  aUr  til  fridai:,  /epn  þer  sptr 
þjggia  fuUa  sæmd  ok  uskerda  ydvarrar  tignar.**    SeYQ  haon  þsgnsr,  m 
su;irar  ercbibyskup:  ^Liost  er  þat,  bro^ir,  buat  þ^  Jwgit  tiL^    Ltetr 
bann  her  standxv  sakir  hoguerdar.    Em  Qeinrekr  byskup  SQanur  sus 
tjl:  pf^etta  raad,  er  GiUibert  gaf  til,  er  beilagri  kirkiu.m/^  oUi^  ikadr 
if^Iigt,  œdr  huad  skal  þa  kirkionnar  rettr  e^dr  raaksemd  staoda,  $t 
uorr  ercbibyskup  ok  allz  Einglandz  prímas  gefr  psa  slikj;  eptirdiemii  ^ 
at  fyrif  hofdinjjianna  ognarhot  skuli  bAnn  sioa  ercbibysk^pliga  stn^d 
olf  heilagrar  kirkiu  rælt  upp  gefa,  pjc   þ^r  saslir  uid  skiUAli  ^^ 
l^nn  tok  nf  sialfum  gudi.     Munu  þa  pel  fara,  ef  ver  skulum  bjsk^ 
apaCr)nir  þegar  kriupi^,  ef  upraUdUgt  vaUd  ueitir  oas  Qockof»  stygi 

t  markiUiU  Cd    •  fluU  Cd.  ^ 
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Haar  nuina  jiA  kirkioiiiiar  larg  edr  aetmng  feðraim&?  elikr  tt  \m 

«gdr  lem  ouigdri  I»rdr  «em  ulttrdr.''    £nn  Hilaritts  byskup  byrinr 

Qtt  mal  m  fienna  batt:  „SannligA  synia  mer,  at  þeasir  Intir  reri  wm 

hAlldandi,  sem  þer  berra  Heinrekr  bafit  eagt,  ef  illz(k)nlttllir  tinmr 

s  Terí  jeigí  etia  harder  npp  aa  guds  krístni  med  þoilikri  sturlan.    £ui 

Imerstt  sem  Tanndlieti  laganna  hliodar,  syaiz  mer  efalaost^  at  i  þenna 

pukt  sie  hardydgi  beftanda,  sem  fremz  bera  íÍMrmeBB  tranat  m,  ck 

ef  tsa  geiis  ikied  uiUktt  neg  um  nocknra  tid,  mn  kirkian  uel  jidarr 

^  framanr  íagna  i  sinni  iarsttlld,  þuiat  aeigi   befir  uitm  et-  bem 

1«  leÍDgi  randa   kinn  fyrir  bradan  punkt»  er  fliott  maa  am  lida  iil 

neioleysis,  af  hagligan  wg  ar  um  geingit,  medaa  raanar  timi  slendr.* 

Sna  endar  faann  «ina  tolu.      Ena  Bebert  af  linkolni  tekr  sua  til 

Dall,  eÍBÍalldr  madr  ok  maetrarskynsemi:  „ÞateroUum  lioett»  sagdi 

haiiQ,  at  dagar  þessir  »ru  brndi  barder  ok  hormuligir,  ok  þo  geíiigr 

^\tX  bsBst  i  þeira  uesold,  er  berliga  syniz  eptir  leitad   bledi  ek  lífi 

þena  ouuinz  ercbibysknpBÍDS,  ok  þui  mua  tuennr  u^r  heanm  heyra» 

^  er  ai  gefa  upp  œrcbibyskupsstolinn  aedr  lata  lifit     Ok  kann  ek 

^  siaa,  huereu  bann  skal  ercbistdsins  niotaf  sidan  þat  skal  baas 

^  ædr  daudasauk,  ef  hann  uiU  œigi  upp  gefa.*    £r  hans  eyrendi 

^^tl  Eqh  Bartholomeus  tekr  sua  til  ordz:    «Þat  reri  hugleidanda 

seoi  uodir  huloing   ok  skngga  þolinmœdisi  bttenu  timamir   am 

'^iór,  enn  þott  rettuisi  laganua  syuiz  moti  rísa,  uirdiz  mer  i  þenna 

poakt  hardla  miok  þyrmanda,  at  ver  megum  sua  aiiflugan  storm  ok 

ttorlan  uskaddir  um  lida.      Ok  dnkanUga  fyrír  þa  eok  er  strídiiia 

^  Qirdanda  ok  Ufgianda,  at  þessi  hræríng  ok  oroi  geingr  aeigi  upp  ifir 

almesDing  heilagrar  krístni,   helldr  i  eins  manz  ofsokn  til  fiaar  ok 

'^ia^  Ok  þui  saetir  þat  rand,  þoli  (helldr)  einn  madr  nockar  «andkoaedi, 

m  oU  kristui  guds  leggiz  undir  ogrœdiUga(n)  bœrm  ber  i  Einglandi.'* 

Sqo  aegir  Bartholomeas  Exoniensis,  ok  mun  þtt  sanna  uilia,  at  hann 

^  ^  "poigoBiguiiiadr  Caife  byskups  i  J<MrsoIum,  þuiat  þeira  tUlaga  liktia, 

^  er  Caiphas  byakup  sagdi  gydingum  ecki  annat  frídkaup  lydaum 

^iotaiB,  ena  uorr  berm  danndiz  i  dauda.      Her  naest  er  spurdr 

^J^p  Uigomensis,  huat  hann  leggr  tU.  Haiin  suarar  soa:  «Huat  kaan 

^^  Iter,  til  leggia,  sagdi  hann,  þuiat  ek  saerí  minaa  saal  i  fordaemda 

^  pum,  ef  ek  segi  þat  uaUd  fyrír  konungUgar  ognir  upp   gefanda,  er 

^  tokum  i  aandligrí  stiora  gudi  ueitanda.    £nn  ef  ek  segi  konuBgs* 

^  silia  þnert  i  moti  risanda,  ottaz  ek,  at  konungsmenn   heyri  ok 

»ik  ^  Hotfom  h(»>a»  «flaz  ben,  er  itt  syiit.  at  ek  nn»  &11»  i 

^sagi  rsídi  ok  reiknaz  med  þeím,  er  i  somu  tid  fyrirUUa  baadi 

'^  ok  U£    Ok  þui  gefr  ek  eingan  orskurd  yfir  þessa  madi»  at  ek 
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'  «il  ferdftE  lygd  ok  mins  herra  stygd.*"      Sna  lœtr  ha&n  standa  sioa 
tolu,  ok  eptir  þat  þagna  allir '  i  herberginn,  adr  herra  erehibjskap 
knedr  til  einn  mann,  at  hann  kalK  honnm  .ij.  iarlla  af  konungúns 
fjrlgd,  er  sua  heita,  ok  ^ir  kalladir  koma  fliott  ok  ÍTrír  erchibysk- 
upÍBum  fipaBimi  8tan(da).    Hann  talar  sua  til  þeira:    ^Pnt  atormæli 
sem  i  dag  hefir  íundis  upp  a  uom  skada,  Tilium  Ter  traktera  med 
ees  4il  þeira  bezta  aimuara,  er  uer  kunnum  þar  til  gefa.    Mun  þat  ok 
gedum    monnum   kunnickt,  huersu  þat  maBtl  sa  4ned  reittu  at  fan. 
Nu  flytíd  þat  fyrír  minum  herra  konunginum  af  norrí  hallu,  at  þetti 
msBl  bidi  ttorgins.      Ok  þat  sama  skulu  fljtia   med  yckr  bjskapY 
Gillibert  ok  byskup  Rofénsís.'*     Sua  geríz,  at  þessir  fiorir  ganga  a 
konungs  fund,  ok  þott  adrír  fljti  i  nockura-  mynd,  tekr  Gillibert  til 
uaaa  sins  ok  lundar,  at  hann  fleygir  af  þueru   mnlinu    ollu,   segir 
konungimim  þat  undir  bidstund  erchibysknps  at  hugsa  med  stoddn 
riRdi,  huerssu  h>nttm  hœfiratuiegia  framar  ennfyrr,  konuDginum  ok  i 
ríkinu  til  fullra  nada.      Ok  med   þui   at  konungrínn   truir  ordQm 
ðflliberlz,  sendir  hann  iarllana  til  erchibyskups  nied  samþycki  þessar 
béislu.    Ok  sem  þeir  hafa  flutt  erchibyskupi,  at  bidstund  er  þegin  npp 
fla  þa  frídargrein  ok  mycktar,  sem  flutti  Gillibert,  suarar  erchibyskop.' 
^Þessi  er  su  ordagerd  ok  umuending,  sem  rer  budum  eingum  maDDÍ  v 
Ái  'bera,  ok  þui  skulum  uer  hana  med  ollu  eyda  enn  i  eingu  hallda.' 
Skammsz  nu   GiUibert,   þuiat  krokar  hans  ok  slœgdir  ha£ft  nn  enn 
um  sinn  rodit  hans  uonda  kinn,  fer  þo  eptir  hit  hœrra,  þa  er  psfina 
tflttrr  hann.    Med  þessum  ordum  lyktaz  su  dagþingan. 

4f  þpi  Thomat  9ifkhi.  ^ 

33.  St  grimd  ok  ngangr  med  ymissrí  umleitan,  er  Heiarekr 
konungr  hr»rír  moti  Thomasi  erchibyskupi,  hrístir  nu  þttgtf  ^* 
hart  margs  manz  hiarta,  at  bœdi  dygd  ok  fylgdin  med  tekr  la  fiotta* 
Hedan  er  sua  skrífat,  át  aa  sama  laugardagi  firraz  hann  ok  fyrirlatt 
margir  þt  ir,  er  med  honum  þangat  rídu,  ok  hans  ríkuligt  bord  leiop  ^ 
þngu*.  Nu  eyda  þeir  hans  samsœti  fyrír  sitt  uþoran  ok  stadleysi. 
Enn  gudfe  madr  erchíbyskupinn  bydr  inn  þegar  odrum  i  stadinn, 
þuiat  ero  astuinir  hans  utlendir  ok  íatœkir.  Med  þeim  skipar  hm 
sHt  herbergi  ok  sitr  suo  gladr  yfir  guds  giofum  þann  dag,  sem  hoonm 
snviz*  allt  i  hag.  Suo  geingr  drottinsdagrínn  eptir,  þuiat  koaong^ii 
ian  tetr  hann  þa  kidlzlausan  sakir  hatidar.  Enn  eptir  gl^ 
þessa  dags  kemr  mikil  hrygd,  þuiat  herra  erchibyskup  fierr  sos 
strídan  kradidom  um  nottina  eptir,  at  hann  mm  m  eii^pin  hBtí  ^ 
'  Mk  Öd.    *  þaugá  Cd.    *  suyia  €d. 
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nAin  iiM.     Lidr  su  inia  fram  m  maoadaf^iiiB,  |»ar  til  stefmitiiiii  w 

kmim»,  flytz  ^  kommginam  aem  odnmi  mommaii  krankdomr  erchi«> 

bjdnipa,  ok  þegar  slar  eer  þar  ian  umgrauptr  ok  «ileitiii,  hnart  hami 

mnni    shikr '  nookit,  þott  hann  Imti  ana,  ok  til  profii  her  nm  gerir 

I  konnngrinn  aina  mean  at  lita  sottarter  liane.    Ok  ef  þeim  pnrfaa 

btan  med  nocknmm  h»tti  íœrr,  sknlttfieir  bioda  hoBnm  m  kmimiyi 

ftmd.  Enn  þeir  er  sendir  noro,  gera  þui  veir^  ai  asm  albi  nmhngsan 

kaHa  þeir  ercfaibTskupinB  m  stefiiu.    Hann  euar(ar)  eua:    «Sem  þer 

sueit,  fer  ek  ttígi  i  dag  komit,  .  eon  ef  gud  lokr,   skal  ek   þar  s 

•  morgin   koma,  dc  þott  ua&mattr  þraimgui  mil;  akal  mik  hdldr  i 

borum  bera,  enn  ek  ^nfi  steftmaa.'*    A  þenna  sama  dag  breste  upp 

bardr  ordronir  i  stadnnm,  at  berva  Thomasi  mnm  ominkUga  l^gnat 

n  koirotigaBaidi,  ef  hann   kemr  þar,   huart  sem  haan  mœtir  ffrr 

DDyrkuBalofti    asdr  Kflati.      Ok  þann  hmr  faínn  faaida  beyrir  erchi* 

n  bjskup  ok  otlae  nodmt,  þúiat  hann  dflemtr  sik  enn  seigi  maUigaú  at 

pmaz  fyrír  guds  nalni.      Her  ffiir  gefr  hminm  þa  tiUogn  eioa  godr 

insdr  ok    nitr,   at  sna  sero  gud  eflir  heilsu  hans,  aMmi.haim  segia 

wua  m  þridia  daginn  til  lofs  ok  dyrdar  sœlum   Stephano   protho- 

Butyri,  at  saBi  guds  madr  myki  med  sinni  b»n   þann   nppgang  ok 

loorosnondrÍEi  manna,'erira  nanstiUir  ok  sjbíz  iduarliga  bodinii  til 

notgsiigs  ok  níieinf^rda.      Tekr  herra  erehibjskup  þettá  rasd  med 

orikiHi  satnþjckt.      Lidr  nu    sua  manadagr(i)nn,  at  hahn  liggr,  ok 

leftir  þo  mikit,  ^uiat  þat  kann  optliga  uerda^  al  bradr  krankdomr 

lioaz  bratt.    Kemr  soa  þridia  dags  morgin,  ai  nmrr  drottinn  heflr 

^aptr  skipat   folla  heilsu  sínum  nin,  <A  Utln  sidar    enn  haim  er 

ktaddr,    koma  byskupamir  nockurir  fyrir  af  konnngsgardi,  bUdir  i 

asianu  med  beiskri  samuitrictt,  þeir  Uka  sik  samharmandi,  emi  ero 

alH  Rt  einB  sinnm  íbdr  meinmœlum  brigSfamdi  stnndum,  aMggiandi  ai 

i^a   kriupi    konnngínnm   ok  fyrirkomi   sua  kiikiurettimim.     Emi 

%  Þeira  faleKgnm   flntningi  suarar  sua  erohifayskup  med  hoguerd  ok 

^lldi:     ^Brs^r  minir,  sagdi  hann,   þer  siait  nu,  si^i  hann,  al 

beímrinn  med  sinnm  kumpanum  herdír  sik  moti  mer,  ok  þo  hormum 

^«r  sariigar  enn  allt  annat,  at  synir  modr  minnar  strida  moti  mer, 

^^  þott  uer  þegdim  þar  um,  munu  œígi   þegia   uorir  eptirkoaieiidr, 

^^  Imenn   þer  hafit  oss  fyririitíd  ok  ydr  at  baki  latíd  i  uorri  þraut, 

^  at  eins  fyrirlatid,  nema  helidr  ydam  erchibyskup  þet(t)  syndugaa 

^sð  norum  motstodumonnnm  undir  dom  dregít,  ok  enn  gnmar  oas 

^  rialfka  ydarrs  orduiti,  at  þer  seed  «igi  at  eíns  framlutír  a  oss  i 

°<Krsoknni  fyrir  annara  hond,  heUdr  bnnir  at  rangdæma  oes  med 

^eitanonnum.    Enn  at  þer  heftiz  af  sua  miklu  nadleysi,  ffrifbiodum 
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Mr  oHitiD  fár  i  krtpli  l]rd(m)ÍM»r  nnáir  InÉfatwgriBaMr  at  «tf»  Mmi 
tfht  Mckuni  ÍMum  dmm^  cr  iDÍmii  ipnwoua  iil  heyrir.    Gk  «t  ^r  Mgit 
0»  ftigi  dUBQia  npf  IwdM  i&ai  0oolnini  þMti  d<»nv  M^  «ftdhMi  mr 
jér  alU  Mmt  opp  a  pafaMHiutlok  kMbgnr  kiiinli  doim  m  raqg- 
diMidpiii  gorir  rett  ok  ímoi  kMdpar,  «r  uanblatA  uordo.    &m  ok  i  ^ 
mim  gmin,  ot  Mt^kiiittr  ftrr  aiodiolkÍMf  At  IpMOngMOim  mmí  I^gpt 
bMdr  «I  mik  aiod  .hordindiini^  fia  ModMi  «er  jrdr  i  krapli  If dMÍDOar, 
ak  i»er  oemdii  ose  .iMd>eirt  atrida*  or  bmgia  loggia  Mm,  er  toðikt 
gmra*    Eaa  ^i  nil  olc,  oi  j>er  nitid,  ak  {i^tt  íiandÍM  «lod  sinai 
fyll^Maiin  grinunis  m  mikt  okal  ek  iMdoa  ifra  alMri  ^rrír  fioin  a  m 
ÍMl  faM,  heltdr  igdgia  {mií  akfHda  oaad  bi^kMptí,.or  ok  tok  «( 
iiaifiM  «odi.''    Soa  Ijrkr  {Mon  maM,  «t  merktamadr  ok  oddaiti  hjú^ 
opuna  QiUibert  af  LuQdttnum  ootr  ^ar  m  appoUorM  ffm  þa 
aHa  vpp  í  «Boti  oscliifajakuiMlim.      SkiKa  þeir  Ma,  ai  ktjralmparmr 
Ílostir  akMda  m  komnga  ftiad  ck  giud,  onn  Hoinrefar  aigalMÍidir  u 
kOM  daok  optir  hia  hMam  mod  MmhooMan  >  ok  heílogum  kmdaik. 
honn  liaidMÍtti  iafoM  alodiigt 


Oier  smtœU  (f^tmpoi  $  moii  sancti  ThomaMÍ, 

84«  Sem  bjakOiparoim  hrutA,  gmngrTliomaa  ti)  kírkia  ok  gaiir 
1  fyrr  uar  ii^nam  radlági,  a^  allor  tidir  af  hiaMi  ambi  8tophA]i«i<> 
ptothomartjm  ok  ayngt*  oialfr  messo,  uk  nu  med  pallio  moti  oaiii 
imiai  eiogia  uirkr  di^ir  hefir  imt  priuðegiam*  Sem  taosM  i^idmfit  byritr 
BtMÍiQ  ædoront^  em  nær  atoddir  kidcittnni  nödmrir  konttngavemi  ok 
Uorkart  hugioidaiidi  ^nod  aotjcurri  nndffan«  hnai  aaungláon  feyddi«  o^ 
hui  háun  anmdi  anngitin  þeOM  Uma.  Sern  oaitottid  mr  ati,  bgF  >^ 
TlmmM  af  oor  pmUium  ok  mitruna  ^tir  rmdi  oína  ainaai  Mn  obTddr 
moawkkitidam  iyrir  ntan  bobal  legi^r  bran  jpfir  aik  oina  klorkakap^ 
Ha^  med  aakir  maMliga  otta  ok  otetrknar  traar  tU  «ada  miakaBoar 
tdkr  haaii  aer  til  hlifilar  uara  dnottina  likam  locktM  i  ftoiimifii» 
ok  botr  upp  Mdir  kapnoa,  atyrlMa  baM  i>eeur  i  baginum  ai  M  » 
UaMdn  f(ii«néyti«  Ok  ana  buÍM  nikr  hMn  nt  af  kirkiaaDÍ  f^  ^ 
til  konaa»!;;9giirda  migi  flolmonnari  aiana  uegna  oan  nnid  iM  tí^A^ 
Som  boaa  aalgaa  gardinn,  tekr  haM  aiaUr  kroawna  af  odmm  kbrk- 
iottm«  er  adr  bart  ok  þai  amr  konia  bjitfcapor  nt  af  gordíiioVf  ^ 
OM  'Oitbb.^rt  af  Liiaduatim-Þoftr»  ioHagí»  moirr  komÍM  af  ioroitait 
baat  «robibyakapá  lidr«  oan  nockani  godgpMd  Mgodaildt.aM  ^^ 
profiaa,  þaiat  bMn  narpmr  þogar  moiayrdam  m  foda  moM  fynf  i« 
eÍM  Mb,  er  bafui  bar  oialfr  broaefnii.  So0r  boM  lyaa^i  oiooo  ^ 
ijémadwaaM  GUL 


fii€M4»s4M  nunmmni.  «. 

qngttti*  aaM»  luwaiKHwrir  áÉ  bem  fiisltarmgriv  jMu  €rí«li^  t«ft 

éUt  hmm  w»Már:  „Éf  «ooKitr  iriH^  IciméWí  lofaitt  ii6g  tted  gythiimuii^ 

tiki  Imi  lMM8Ítui<  ok  fflgi  flier.    Ebii>  ef  «uMirdtag'  er  wmátap  mA 

s  tnuMlMidr  Mn  kcAdr  ^  oqmII  MI  heyiifl^  er  þer  «Hii  tteir  ^r^ 

kMU  ell  mdl  tdMéHtt  ttMMid  ttík  ámmm^  þá»  smi'  |ier  Mtíá  ttik 

it  neri»  ok  yéástt  blöd  fffir  miti  ut  má'  Ufí^    9úm  aer  devMUrft  «fc 

ifldri  eM  Miiii  iMm  diMiM  aif  Uintt»  iMgfft'  ttAr  Undte  tfi  háM 

ittuBdL    llieii  matr  (rif  faeíiiitfAB  tkiptii  eb  hiiMiB  gui»  fetlr,  tf 

»  ««19  herr  biMÍlfiii^  jédr  |Mll  bemt  tÍÉtt^  »dr  lHrleMteii  iMMMá 

rira,  eðr  Mn  ibdi:  tiMi     EM  ittr  ffrr  mtdt  IkíMeÍB  kDnragt' Uait 

enoeler,   Mydtndi  bMr  bodi  go«f  eh  ðlt,  eto  MþiMaiek  odMÉ 

kiniiigiv  ^  ^^^  ^^'  Þ^  reMar  at  r^      Em  tA  tBtwÍHni  dmri 

ddlr  ^ieiM  iMmaiig»  Mtt  tM^  Hildt  ten  gidi  ok  My,   ftttt  er  ham^ 

ttMggía^  ttMlMr  olr  «igi  iafti,  MUár'  er  biMtis  fitgi'  ok  tUrri  aiMM 

Mrtr^  dMNskr  ekMkirr.    Heiieg  kðrkiii*  hefir  fofc«t  vlldi  af  tialfl 

M  gadi^  eDn  annit  uaild  ^t  mr  eliomar  ejrtir  iiiUiL  tinnii  Mnat:  €t 

hfti  oM  araat  taart^  Maat^  af  gulli»  amat  áf  Vlyi^  aoMit  til  tMlg 

MiUg(r)ar,  aMtA'  tíl  t»lu  likattligran     Fftit  þMw  nMvhiagi  ueii 

nTdrljdni|MaMD  tipad«^  bMr  fier  tlMdil,  ftat  er  þer dtMiA) mik|  )m 

w  ?er  «ígam  med  rtttfi'  tettaiiig  tAa  jdr  at  dieaM,  tttgi  ail  eiai 

iliMiai  heHdr  at  Uada  oh  lofiai  Mgi  at  eiM tt  iardtíki^  hrildf 

Mi  m  hinmi  ok:  iDrdu.''    Sen  her<  m  koetit  eyríiidit  erel(ib7tbi)MÍ 

gMipi  al  boMia  hOHMrligai  Behert  hfémp  HMefotdMti»  tk  eegié 

sm:  ^im  ftdir,  tagdt  haM,  Iwtid  aák  holhir  bM»  Irottiaii^  f>ií«t 

nthttfirj^    B^bftÍbapiMarM-:  ,,Betr  «r  a«  eb  tialfr'  btri  hai»,^  ^m 

M eíagui»refa*ofhDligl,  bMrrami  ek- tloaai^    Þeitt  ovdMi; siiartM 

•ta  awibeft:  ,Bii#  hefhMdfieemijm  Iiiohia  M(  ðh  kMdr  fa  efa* 

dikr  t  iaaMgii^  hethefgii  mM  ham  MaitiP  tiM*  tMidiiapirt  m^iím 

^ kiia^  Heita^rlttiaatttMaMr!  ,,VmrbidhMg«d, at NaM  i»ílidi( geti 

^fpit  aret.'*'   QillibMktMfM:   «Leingí  h«fir  ttaitsabM  fittitottai 

Vi^  ok  ^Am'  thihiadr;  nMnii  otioav  aera,^   Ifoti  •  ^attMr  meiaTfdiiBÍ 

WtP  g«dt»  malT'  eiagi'  MMhiior^  neam  geiflgr  {>^and>  Ikmaiati^ 

)>tdMgi,  Mm.  tialir  hoaMgnai»  eitr  i    Eno  Ma  etti  hanam^  fl^  af 

•^  hihim- efthH^kQpe,  hMVM  hann  erbiiíaii;  oii  berr  lialfa  hroerinn; 

^  baM  ante  i  mmI^  berbergi  attd  tílkatm  tkaada^  ok.  migii  Mi 

'^•fcanmi'iialhiiatta'Merd  al  liani,  itM IHlHhert<«inriL    TbomM 

^"^kibjrthai^etto  aiér  mod^  emom»klerkaM  i  þat  heebeiigiy  eem  hM4 

'WnailMilðipadr  Mtidob  17»!,  eh)  bjPtbdpM'  amtM  mg  gegHt^  beaoM 
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^tir  Hflft  hrid  þyui^  ian  konunge  jnenn  med  þeim  hodakap  iq^  m 
Xhomam  «rchibf  skap,  at  hann  gialldi  algra  ok  goda  sreia  h^iTa 
koDUginam  fyiir  allan  ^n  fitarhlvt,  er  hann  hafilí  njidir  anuii 
fiirsio  meiia  ok  minna,  þa  er  hann  nar  cancelfir,  ok  ueiti  ^  aldl- 
riki  nu  i  atad,  at  eingnm  konungaÍBa  uamadi  hafi  haan  auokat  m  s 
oriofi,  ok  leggi  m  eid  aian,  ef  haun  feUr  at  mmli»  akal  hann  þola 
bjakupa  dom  ok  annara  rikiamanna.      Heilagr  Thomaa  anarar  her 
aaa  til:  „Þa  er  uer  uorum  kiorinn  til  erchibyakupa  i  Lttndununi,  a 
andir  margia  maana  uitordit   huerau  hen»  konuagrian  geidi  m 
finalaaa  af  þeim  kitum  oUum,  (er)  til  hc^ra  krununni,  ok  aakir  þea  u 
at  beatnm  monnum  ianan  landz  er  þetta  kuaaigt ',  þa  ar  œigí  siaim' 
klgt,  at  nu  aee  oaa  aakir  gafoar  til  fegiaUda  adr  reikninga,  aem  rer 
mnun  byakup  fordia,  ef  þa  uar  þagat,  er  uer  uorum  i  Imgrí  atett 
Ok  med  þni  at  ver  eigum  eingan  reikning  at  gerai  Tihum  uer  þm 
aiðr  eid  rinna,  at  ver  uiUam  ongu  til  auara.*"    Þeaai  fortekin  aadsaar  is 
herra  erchibjakupa  aro  þegar  flutt  herra  konunginnm.    Ær  nu  sigí 
langt,  adr  Iqrakupar  ok  annat  atormenni  œru  kaUadir  med  aakefii  i 
rialft  herbergi,  ok  er  þeir  koma  þar,  byríar  koaungrinn  aina  km 
m  Thomam  erchíbyskup  med  þniUku  e&i:    «Godir  hofdiagiar,  sagdí 
hann,  huar  er   heyrt  fyrr   enn  her,  at  nockns  madr  gaagi  aoa  i » 
koBunga  herbergi  aem  þeaai  Thomaa,  oaa  ok  uaru  raadi  til  hadolignr 
animrdu,  þuiat  aigi   aoiti  hann  eaa  aem  dygdarmaaa  ok  tgjgk, 
heUdr  aem  eiaa  anikara,.  gerandi  þa  med  aonnu  aial£an  aik  opío- 
beran  at  auikum*    SUkt  dEelafeiagnm  manaih^t^.at  m  eím  hd 
lyat  at  ueíta  konuoga  uaUdi  ana  matka  uanairdu,  san  þeaai  hefir  oa  ts 
vanaiL^    Þeita  aanna  þeir  alUr  med  koaungÍMm,  aegía  erohílqfdnip 
iafium  Terit  ba£a  miok  h^gomUgan  ok  metnadarfaUan,  ok  þeaai  uia- 
uirda  am  «ígi  konnnginttm  einum  gerr,  heUdr  oUu  rikinn.    Segia  ok 
Bodnunr,  asr  díarfari  Tom,  at  aUkt  iallr  homiagiaum  maUiga*,  tt 
baan  nuati  al  þeim  aaaingerdttm,  ar  hann  hof  yfiv  aUa  menn  ok  pi^ 
ana  wSat  efiú  til oflMldia.    Kanungrian  auanr:  «Þat  aiotkaat,  sagi 
haan,  er  oaa  rettliga  fondit,  ef  Tor  hofima  þoiUkaa  metnadanDana 
med  uomm  ordum^    Skulum  ver  hann  þui  aidr  milda  hedaa  ifira,  at 
bnerr  aem  at   þui  uerdr  kunnrt  at  honum  neitt  fylgd  fira  þaasairi 
atund,  akal  aua  damas  aem  orin  Tora  riUa.     Her  med  akal  hm» 
daonaa  ok  þola  dom  fyrir  þa-^aUa  odygd  ok  eídio^  grun  ok  iUgimdi 
^.  hana  hefir  gert  krunanai/    Ean  er  byakapar  heyraf  ai  ena  skal 
i  dom  lara,  ottaa  þeir  nodmt,  þuiai  þeir  mega  munai  huemu  Thoma 
ercUbyaki^  ^frirbaad  þeim  i  ksapti  hlydniaaar  at  éama  atk  optat 
'  kmilogt  Cd.  *  makligaa  CtL  ^ 
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^  Udia  ^ir  orlofs .  um  litla  stnnd  at  uikia  i  annat  herbergi  tíl 
ndagerdar.  Konungr  bidr  þa  gera  god  raad.  Sem  þeir  tractera, 
aro  moig  uppkost  af  ustadfesti  þeira,  enn  þat  uerdr  stodagt,  at  med 
iieim  haetti  skulu  þeir  undan  f»raz  uid  konunginu   at   sitia  dominn« 

)at  snarax  med  honum  i  fylgi  ok  alla  ndra  frammistodu,  er  þeir 
megu  ueita  moti  Thomasi  erohibyskupi  innan  landz  ok  utan.  Sem 
þessí  uegr  er  fastmœlum  bundinn,  standa  þeir  upp  ok  birta  þat  sama 
konungíniuD,  bidiandi  sik  saa  undan  dominum.  Þessum  utueg  iattar 
koDangrinn,  at  þeir  skulu  allir  yera  sem  einn  madr  at  uinna  yfir 

loThomam  erchibyskup. 

Gud§  madr  Thamas  ridr  af  fundu 

35.  Nv  sem  konungs  ualld  ok  byskupar  hafa  samboudiz  motí 
UDlum  Thomasi,  skorter  æigi  skynleysi  med  ymsri  unaad  fram  i  þat 
kerbergi,  at  herra  Thomas  sitr  i,    Lokusueinar  sla  ser  lausum  med 

13  iteÍDgr  ok  stafi  ok  lata  miok  feriiga.      Her  med  er  flaukt  ok  ferd 

kyBkapanna  til  ok  fra  med  ymissum  ordflaugum.    Huar  af  suo  stendri 

it  Bartholemeus  Ezoniensia  kemr  nu  fyst  til   erchibyskups.    Hann 

^  sik  godan  med  knefalli  ok  segir  sua:    «Fadir«   sagdi  hann^ 

ftjniiit  ydr  sialfiam  ok  osa  byskupunum  brœdrum  ydrum,  þuiat  alfir 

^  rer  fordiorfumz  i  dag  aí  þeiri  hermd,  m  herra  konungrinn  ok  hans 
md  hefir  aa  þinu  hofdi.  Bodakapr  er  nu  birtr,  at  huer  aai  byakup 
^  annar  madr,  er  med  ydr  atendr  leingr,  akal  sua  haundlaz  sem 
kooongs  SQÍkarL^  Herra  Thomas  aerr  upp  aa  hann  byskupinn,  medan 
I^Q  flytr,  ok  auararaidan:  „Gack  brutt  þu  hedan,  aagdi  hann,^uial 

u  k  skilr  mígi  guda  uilia.''  litlu  aidarr  koma  fram  fyrir  hann  fim 
Mmpar.  Er  þa  Hilariua  af  Ciatr  aua  aem  þeira  foríngi.  Hann 
l^yriar  aua:  «Her  til  hefir  þu  ueiit  vcHrr  £annadr,  ok  af  þui  attum 
v«r  þer  at  blyda»  Nu  »r  sua  komit  þinum  hag,  sem  eigi  er  kior* 
%•    Þu  aort  micum  herra  konungÍBum  at  ueita  honum  trunad,  emn 

^  \^  hefir  þann  akilning,  at  hana  lif  ok  limir  med  ueralldligu  ualldi 
úe  af  þer  heilir  ok  halldnir  med  oUum  þeim  vonum,  aem  hann  uitt 
^  i  sinu  ualldi  ok  riki.  Nu  med  þui  at  þu  uiU  þœr  siduœniur 
^rsuMa,  verdr  þu  lioss  meinaœramadr,  ok  þui  uUium  ver  hedan 
^  þinu  raadleysi  aa  eingan  ueg  hUta.      Ok  til  þess  at  uer  byak- 

)s  nparnir  fmrimz  þui  logUgar  undan  þinu  oki,  setium  ver  enn  at  nym 
^  ok  uort  godz  undir  ualld  ok  uernd  herra*  pafans,  atefnum 
^^  þar  med  m  nefndan  dag,  at  þu  suarir  i  euria,  huat  er  m  þik 
kariz.^  HertUauararerchibyskupœigifleira:  „Heyri  ek*",  aagdi  h^nt 
Sidan  uikia  byakupamir  til  aœtia  annan  veg  moti  honum  oIl  fitte 

'  herrana  Cd. 
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{fœglafndly  medAH  Heinrekr  hefir  raad  tted  8iotr  stornienm.    Enn  su 
ttai-  Ifdki  m  þeira  inalt  sem  undir  doms  atkttifid!,  et  Thoniafl  8hl  . 
relikalladr  eidrofi  ok  konttngs  Sttikarí.     EpHr  þa  gerd  standa  upp 
iarlkr  ok  barunar  nockttrír  ok  ganga  fram  til  érchibyskups.    Einn 
af  þeim  heitir  Robert  af  Lecestr.      Hann  tekr  stta  til  ords  ifliirmn:  s 
„Herra  konnngr  bydr  þer  at  gattga  til  sin  at  gefa  skyilsæmd,  wm 
;þtt  hiets  fyrra  dags,  af  ollu  þtti,  er  m  þik  kiœríz,  ella  heyr  þaan  don, 
er  þer  dictadi».*^    „Doml*  segir  erchibyslnip.      Þa  talar  ViHriahnr 
laH  af  Rttttdinel :  „Httgmt,  berra,  med  ydr,  sagdi  hann,  at  fyrír  Ttao 
asrchibyskttps  tign  mnnum  ver  kallaz  ydrír  iafhingiar  iyrír  kynferd^t 
ok  adra  hlnti,  ok  þui  megi  þer  ttel  þola  ttom   dom.^    Erchibysknp 
Sttarar:    «Herra  iarll,  s»gdi  (hann),  uer  sogdum  fyrr  i  dag,  bnersQ 
ftii^  ok  Kdnglr  ver  ttonim  heilagrí  Kantuflkríensis  kirkiu  upp  gefino 
fyrír  ntan  skulld   ok  fepinu,  ok  þui  seginm  uer  likt  ok  fyrr  i  dag, 
at  i  kennimnnnligrí  stett  ttignm   iier  æigi  fesektttm  suara,  ok  aeígi  ii 
tttlittm  Ter.**    Þa  suaraar  Robert  iarll :  „Þetta  neit  ttid  allt  odruaiss, 
MBt  GiUibert  af  Lnndttnttm  flttttí  minnm  herra  konttngintttai  ok  oss.'^ 
Thomns  erohibyskttp  talar  þaa  enn:   „Heyr  oss,   herra   iaril,  sagdi 
hana.    Stta  mikhi  mætari  sem  saaKn  er  likamannm,  skylldaz  þu  at 
ly da  0S9  framar  enn  hofdingia  iardnesknm,  þuiat  sua  sem  hann  hefir » 
oaild  ytlr  holldinn,  saa  hofam  ver  nflald  yfir  saiKnni.    Þui  skilr  þa. 
at'  eittgin  log  leyía  þat,  at  synir  d»m>  fodrinn,  ok  enn  sidr  víll  heilag 
gkynsemd,  at  þeir  fordœmi   hann;      Ok  med  þtti  at  eingin  iardligr 
mildr  sa  nnikf  m%  dasma  nema  einn  herra  pafinn,  þa  dreg^ek  raik  med 
þttil  moti  undan  konnngsiaA  domi  sem  allra  annarra,  at  ek  set  ank  ^ 
ok  mitfa'  kirldu  med  olla  þni  godai  fosttt  ok  laostti  aem  hentii  til  heyrir, 
nndit  henra  pafaas  ralld  ok  ttemd.    Hcr  med  stefni  ek  ydr  oUam  bjsk- 
iipttinf  iorllUm  ok  bnrttnttm,  at  þœr  suarít  mer  aa  paliiagardi,  huat  þer 
hafit  moti  oss  ftamfkrit,  ok  stta  hlifiir  andir  skildi  almenniligrar  kiistni 
fík  postoligs  Bistis  nemd  geing  ek  nn  hedan  bmtt  aft  siani.'*  ^ 

Med  þessttffi  ordttm  stendr  hann  npp  ok  geingr  fram  i  gkriim, 
^  »igi  langt  adr  hann  drepr  fisti  ok  rasar  miok.  Enn  þetta  tilfelli 
þyda  soa  hans  ofnndarmenn,  at  nn  syniz  fyrír  manna  angttm,  buerso 
bann  férr  radlattss  ok  raasandi  med  sinni  nandygd  ok  þralyndl 
Samlagaz  þessir  heiroskttmmonnnm,  erlifokmninnkosti  dasma  giaroai) 
eptir  Teralligrí  aasiontt.  En  sœll  Thomas  erchibyskup  likiz  m  þei^ 
dtogi'  gtids  postoluro,  er  íiagnandi  fom  af  þui  meingerdarþingí,  er 
kidar  selttt  þeim,  med  hndstrokttm  ok  afarkostam.  8em  erchibyskop 
med  sinni  fylgd  kemr  nt  at  portinUf  rar  þat  laðnt  i  fyrstm  Ok  þa^ 
h»mm  nockttm  otta,  þöiat  berra  Thomas  er  nadimi  i  at  leitA  *^ 
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Wntt  af  Nordantnn,  ef  hann  f»rr  komiz.    Letti2  ok  bratt  inei  gndtt 

uli&  f>ea8i  tðalman,  þuiat  þeir  sÍA  lyckla  marga  einahners   &taá(a)r 

amTrintim,  ok  beratil  huem  at  odrtim,  f>ar  til  portkm  hœfír.    Er  þar 

fjrir  nti  m  fylgd  erchibyskups,  ær  œigi   uiU  hann  fyrirlaata,  liestr 

i  hans  med  sanðli  ok  þat  annat,  sem  honum   til  hejrrir.      Sua  stígr 

hann  sa  baak  ok  uikr  ol  ueg  til  klaustrs  nockurs,  er  heilagr  Andresfi 

hefir  hofdingskap  yfir,  ok  framm  aa  ueginn  ffrír  hann  renna  &tððkisr 

menn  med  andligum  fagnadi  sua  segiandi:  „Blezadr  se  stti  gnd,  er  &d»* 

adi  Binn  fiionustamann  af  ualldi  ouina.'^    Sem  heira  erchibyskup  ðer 

io  {lenna  fiolda  ok  heyrir  þeira  fagnad,  talar  hann  sua  tíl  einna  mamia : 

,Sie,  sagdi   hann,  huersu  uæna  fylgd  uarr  grædari  ueltir  oss  ut  af 

ualldi  þeira,  er  oss  þyngudu.      Þui  er  naudzynligt,   at  þessir  ðie  i 

bodi  uom  i  dag,  at  yœr  gledimz  allir  saamt  i  gnds  giofum.^    Sua  kemr 

hann  fram  til  klaustrsins  ok  geingr  bratt  til  bordz  med  þeiri  íÍEfitækra 

)&  manna  fylgd,  er  adr  uar  greind.     Ok  er  hann  hefir  setid  um  stund 

gladuærr  ok  blidr  sinu  folki,  koma  þagat  tueir  byskupar  firam  fyrir 

hann,   Gillibert  ok  Hilaríus,  med  þui  eyxindi,  at  þeir  s^iaz  fundit 

hafa  einn  godan  ueg  til  fridar  millum   konungs  ok  erchibyskups. 

Bma  Thomas  spyr,  huerssu  saa  er  fallinn.     Oillibert  suarar:  ^Med 

^  N  at  feemial  er  i  milli  ok  greinir  mest  i  sundr  ydart  saunþycki, 

er  saa  uegr  uænn  til  fridar,  ef  þer  uilit  leggia  minum  herra  konung- 

ntnm  i  pant  .ii.  iardir  Oxenford  ok  Uingeth,  þa  nmn  hann  blidkaz 

ok  lítlu  aidar  ydr  bædi  sami;  aptr  skip»  iardimar  ok  sizia  uinattu.'* 

Hm>a  Tliomae  suarar:    „Oss  er  sannliga  flutt,  at  -su  iord  er  Ecka 

'^  heitir,  ok  eun  i  dag  helldr  Heinrekr  konungr  undir  anu  ualldi,  er  eign 

Cantuariensis  kirkiu,  ok  þott  hennar  formanni  heyri  mecl  skyllda 

&t  ksdla  aptr  iordina,  ottar  oss,  at  þat  ðneliz  sa  uomm  dogum.    Bnn 

N  sidr  skulu  uer  uedsetia  adrar  tuær  iardir,  at  þessa  iord  Eckam 

^um  ver  alldri  upp  gefa  ok  eingan  lut  annan  hedan  i  fra,  þann 

^  er  Cantuariensis  kirkia  m.  med  rettu  «tt  hafa,   þott  yer  þrotnim ' 

^ytT  at  kalla.''     Sem  byskupar  heyra  andsuorin,  snua  þeir  reidir  aa 

bmtt,  segiandi  konunginum  af  sinni  ferd.    Æsiz  konungrinn  þa  enn 

ified  sinni  reidi  ok  hermdarordum  til  erchibyskups. 

Nu  er  aptr  at  venda  til  herra  Thomam,  sem  hann  sitr  yfir  bord 
'*  ok  letr  lesa  af  Tripartita  Hystoria,  þar  sem  skrifat  stendr  af  þeim 
ofridi,  er  gerr  uar  Liberio  pafa,  ok  þessi  ord  vars  herra,  er  hann 
^^  til  sinna  lœrisueina:  „Ef  þer.hafít  i  þessarri  borg  ofsottir  uerit, 
^Tit  þa  til  annarrar.^  Erchibyskup  litr  þaa  til  kler(k)sins  ok  hug- 
leidir  einkanliga,  huat  hann  less  af  þeim  gudq)ialligum  (fl)otta,  sem 
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bratt  profadiz.  Vm  kaelldit  sama  dags,  sem  sidla  er  uordit,  koma 
til  erchibyskups  tueir  gofgir  menn  ök  hans  godir  uinir,  þeir  æro 
med  sarum  aangri  ok  þeim  tidindum  af  konungs  gardi,  at  nocknnr 
menn  miok  frœgir  af  illgerdum  hafa  sambuudiz  i  þa  guds  reidi,  at 
haía  fjrr  erchibyskupsins  lif  enn  sinn  maat  a  næsta  morgii^.  Herra  9 
Thomas  hugleidir  þetta  maal,  i  huern  haska  nu  er  komit,  ok  uirdir 
med  sinni  uitru,  at  kirkiunnar  sauk  er  minnur  kunnig  innan  um 
krístnina,  helldr  enn  sua  miklu  maali  heyrir,  ok  þui  ottaz  hann,  ef 
hann  þolir  þegar  liflat,  at  þat  kalliz  meirr  framit  ok  þolt  fyrir  nokuia 
hans  sialfs  eiginliga  sok  enn  uemd  œdr  frelsi  guds  rettar,  ok  þadan  it 
fsBÍ  heldr  kirkian  nidrfall  ennnockurauppreist  Þui  stadfestir  hann 
Binn  hug  at  leita  undan  íyrst  at  sinni  at  dœmum  hins  blezada  Pauli 
apostoliy  er  hann  flydi  or  Damasco  aa  nattarþeli  til  leingri  njl- 
semdar  heilagri  kristni. 

Er  Thomat  ferr  brott  ok  af  bustigH  merktng,  ii 

36.    Gvds  madr   herra  Thomas   erchibyskup,  sem   hann  hefir 
stadfest  at  uaegia  fyrir  sinum  ouinum  at  sinni,  hefir  hann  þann  til- 
bunat,  at  hann  lœtr  gera  sæng  sina  millum  tueggia  alltai*a  i  klaustra- 
kirkiunni.    Þagat  til  geingr  hann  sem  natt(ar),  enn  gefr  allri  siuni 
fylgd  orlof  til  naada,  Ttan  helldr  eptir  hia  ser  einn  brodr,  er  hm^ 
fullkominn  trunad  hefir  i  þessu  maali.    Sem  hans  menn  œro  i  brutt, 
stendr  heilagr  Thomas  aa  bœn  ok  less  .vii.  idraiiarpsalma  med  letauia, 
fallandi  aa  kne  yit  huert  heilags  manz  nafn.      Enn  eptir  þat  legz 
hann  nidr  i  sœngina  fyrir  tuenna  sok,   þa  adra  at  huila  uockut 
mœddan  likam,  enn  þa  adra  at  stadarfolkit  tæki  aluarligan  suein,  ^5 
adr  hann  leitar  ut  af  kirkiunni  ok  kWstrinu.      Sem  honum  i>iilúr 
tími  til,  stendr  hann  upp  lagligaa,  ok  saa  brodir  med  honum,  ganga 
ut  af  klaustrinu  laundyrr  nockurar  ok  sua  framm  i  ueg  um  Dottiua, 
sem  Jesus  Kristr  gerir  raad  fyrir.    Her  ferr  nu  saa  bustigull,  er  klerkr 
nockur  saa  þuilika  syn  af  aa  þeiri  somu  nott.      Honum  syndiz,  sem  ^ 
Heinrekr  konungr  feri  aa  dyraueidi  med  ollu  sinu   stormenni,  bysk- 
upum,  iorllum,  abotum,  priorum  ok  barunum  med  odrum  virdÍÐga' 
monnum  sins  uaalldz,  aa  þaun  skog,  er  Valburg  heitir.      Sem  Þeir 
hafa  sik  fram  aa  morkina  med  opi  ok  þys,  spríngr  upp  fyrir  I>eini 
þat  dyr,  er  bustigull  heitir.    Sem  þeir  siaa  dyrit,  renna  þeir  aakafliga  ^- 
þar  eptir  med  aeggian  ok  haareysti.      £nn   bustigull  leitar  uudan 
haart  ok  hlyckiott  higat  ok  þagat,  at  hann  megí  forda  ser,  stefuauai 
til  siofar  med  ollu  megni.       Þat  er  hans  faraarblomi,  at  hann  berr 
«a  baki  ser  þa  bok,  er  heitir  Actus  Apostolorum.      £nn  þat  i^  ^ 
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^n  þessa,  at  allir  er  ofsækia  dyrit,  œru  aaeÍDnhoem  hatt  ▼8a]iad(i)r 
a  sina '  limu,  halltir  œdr  laamdir,  eineygir  ædr  nefskomir,  uarra- 
lausir  ædr  laasmærír  med  einhuerío  kyni.  Sem  bustiguU  kemr  til 
siofar,  hleypr  hann  aa  kaf  ok  kom  alldrí  upp  sidan.      Enn  er  kon-* 

s  irogríDn  ok  hans  fylgd  ser  þat,  snua  þeir  aptr,  ok  litlu  sidar  kastar 
upp  þjckri  þoku  yfir  iordina,  ok  þuisa  næst  rígnir  blodi.  Honum 
klerkinum  þyckir  Heinrekr  konungr  snua  til  herbergis.  Þat  synix 
honum  eitt  eydihus  miok  þaklaust  fiarrí  maanna  bygdum.  Her  setz 
koQttngrínn  nidr,  hafandinu  sua  undarligan  bunataasinu  hofdi,  sem 

0  eitt  siappel,  uundit  saaman  af  refiftholum  einum.  Klædnadr  han(8) 
nidr  fra  er  med  huitu  linœ,  bœdi  uidr,  skuckottr  ok  sidr.  Ok 
sem  hann  sitr  einmana,  rígnir  blodit  nidr  yfir  hann,  þuiat  husit  Tar 
t^akuana*,  sem  iyrr  sagdiz.  Taka  nu  refahalamir  fyrst  med  8ua 
roiklu  blodi,  sem  þeir  uerda  fyUdir,  enn  sidan  drypr  æ  sem  tidaz  aa 

uklædnat  konungsins,  þar  til  at  allar  skuckur  ok  hmckur  linklœdisins 

Toni  sua  frllar,  at  flytr  yfir.      Geingr  nu  þossu  nœst  blodit  ana  i 

mt  nmbergis  hann,  at  um  sidir  fellr  i  munninn  honum,  ok  geriz 

tiu  su  nægd  at  blodinu^  at  ymiz  fellr  ut  œdr  inn.    Er  nu  draumrinn 

^  enn  hans  þyding  er  su  rettskilin,  sem  her  fylgir. 

*o  Vtskyring  af  (drauminum). 

37.  Bystigull  þessi,  er  upp  uaktiz  fyrir  op  ok  akall  Heinreka 
konungs  ok  hans  rikismanna,  merkir  Thomam  erchibyskup,  sem  fyrr 
var  tiaad.  Þoiat  hann  Tar  haduliga  mot  rettindum  utrekinn  af  riki 
koÐungsins  ok  sinni  attiord  med  atkalli  stormennis  i  landinu.    Allir 

ss  Þeir  er  elltu  þenna  bustigul  fra  ainni  bygd,  uom  uanadir  einhueríu 
'yti,  er  þydiz  fyrír  þeira  andlig  saar.  Þeir  uom  blindir  ok  eineygir, 
nefskornir  ok  uaglæygir,  uarralausir  ok  halltir,  biugir  ok  fotbrotnir, 
^andlami  ok  uisnir,  aflausir  ok  lasmærir.  Saa  er  blindr  eptir  ordum 
s»ls  Gregorij,  er  liatar'  gudligt  lios   ok  geingr  i  myrkrvm  heimligs 

^  «ptirlaetis  med  skaramsyni  fallualltrar  blidu.  Saa  er  einsynn,  er  ser 
^ed  huguiti,  huat  er  freniiaanda  verí,  enn  illuili  ♦  blindar  hann,  sua 
^t  hann  hafnar  andligu  lifi.  Saa  er  nefskorínn,  er  eyngua  •  skyn- 
^(lar  grein  berr  aa  sina  gerd,  þuiat  neflauss  madr  hefir  eingaa  kenn- 
^g  ilms  ædr  fylu.    Saa  hefir  fleckott  a^^ga,  er  sua  þyckiz  uitr,  at  þar 

^5  lyrir  gleymir  hann  saannri  uitrv,  er  uikr  til  himinríkis,  þa  er  hann 

öefr  sitt*  hugskotz  auga  i  ueralldar  hegoma.     Saa  er  uarralauss,  er 

5ik  iattar  undir  stioraamalld  heilagrar  krístni,  enn  Jegir  aidan  yfir 

^minning  ok  reittrí  hirting  sinna  undirmanna,   þuilika  kallar  ap«- 

*  «inn  Crf,  •  sakuana  C<L  •  hatur  Cd.  *  illaim  Cd.    •  eymgua  Cd.  •  aitr  Cd. 
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madrinii  sem  þa  faunda,  ær  œigi  kvnna  geyia.  Saa  er  halltr,  er  uel 
neit,  huat  hann  skal  gera  ^ ,  enn  drepr  fœti  sua  hsart  i  sinni  vueniu, 
at  hann  halltrar  hrott  af  gnds  gotu.  Saa  er  hrygghiugr,  er  sua 
ttlualrliga  legz  undir  ok  uwalldar  ahyggiu,  at  þar  fyrir  gleymir  hann 
allri  uþplitning,  enn  greyfiz  nidr  i  iardliga  blidu.  Þeir  œru  fotbrotnir,  s 
handlami,  uistiir  ædr  lasmœrir,  er  þat  kosta  med  allrí  astundan  at 
fullgera  fystir  sins  likama,  ok  þui  uanmegnaz  þeir  fira  þeim  krapti, 
er  leitar  eilifra  ikgnada.  Þessir  allir  sua  lyttir  ok  lamdír.  sem 
stendr  i  drauminum,  syna  þat  af  konungsmanna  figuru,  er  tanpuda 
natturuligri  fegrd  andUgrar  skynsemi,  þa  er  þeir  sottu  sœlan  Thomam  ^^ 
erchibyskup  sua  sem  til  utlœgdar  fyrír  suikara  nafn  ok  feepinur. 

Nu  er  at  uikia  tíl  þydingar,  hui  varr  herra  syndi  Thomam  helldr 
fyrír  bastigul  enn  aannat  kvikuendi.      Enn  þar  œr  lios  skynsemi  til, 
þuiat  bustigull  er  med  hordu  harí  ueríandi  sik  med  þeiri  hlif  fyrír 
uopnum,  dyrum  ok   ofrhita.      Haarsins   snarpleiki'^  merkir  hardlí£  i' 
heilags  Thomæ,  «r  hann  skryddi  moti  skeytum  andligrar  freistni,  ok 
þui  bar  hann  uel  ser  aa  baki  postolanna  verk,  þaa  er  hann  gaf  sik 
at  þeira  dæmum  undir  þiaan  ok  þyngd   likamans,   ok    at  sidrztn 
undir  sialf  bodafoU  knannligrar  grímdar  med  sarum  dauda.     Her  eptir 
syndíz  klerkinum,  sem  myrkr  ok  þoka  þraungdi  iordina,  ok  vr  þeim  ^ 
myrkua  rígndi  blodi.      Jord  merkir  i  þessum  stad  iardligar  mm- 
uitzkur,  er  fyllduz  syndamyrkrí  at  fyrírkoma  rettuisum  med  sÍDum 
ologlignm   domi.      Þessum  saagdi  spamadrínn :    Yei  þeim  er  med 
lauj^eysu  þraungua  rettuisa.      Sannliga  kom  myrkr  yfir  þær  saoi- 
uitzkur,  er  drogu  kristínn   rettinn  vndir  uondar  uueniur.    Af  Þ^ini » 
myrkua  rígndi  blodii  þaa  er  uillter  menn  fra  guds  logum  gafu  dreyr- 
ugt  nad  yfir  «rchibyskupsins  hofut    Þessu  næst  sitr  Heinrdcr  kon- 
ungr  i  eydihusi  med  huita  linklœdi,  er  bædi  var  sitt  ok  uidt.    Þat 
klædi  merkir  ueralldar  blidu  stundligs  ríkis.    Þat  klædi  uilldi  Heín- 
rekr  kontingr  rumt  hafa,  þa  er  hann  dæmdi  sua  lærdan  sem  olœrdan.  ^ 
Ervnu  bar  hann  aa  hofdi  samsetta  refaholum.    Sæll  Gregoríus  uoitBX 
hofat  maanz  merkiaz  fyrír  hugskot,  þuiat  limir  luta  hofdi,  enn  hags- 
aanír  briosti.    Beflig  kruna  a  konungs  hofdi  uoru  suik  ok  slægligð^ 
fortoriur  at  draga  konungsins  hiarta  i  moti  erchibyskups  uilia,  pai 
uoru  halar,  at  refsins  slægd  liggr  i  halanum.      Hali  er  ok  endir  »  ^ 
hueríu  kuikuendi,  sua  feingu  þeir  ok  daligan  ennda,  er  reidu  mann- 
drap   œdr  uunnu  ubættir  med   ollu.      Skuckur  i  klædi  konaDgsinB 
merída  iUa  raadgiafa,  er   hans  riki  ueralldligu  gaf(i  þa  skugga  ok 
stard  hugarins,  at  hann  beri  sik  brott  or  aullu  hofi.     Þessir  balar 
>  ok  Btti  iU/.  Cd.   •  anarpleika  Cd  *^ 
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ok  skuckur  uppi  ok  nidri  bara  kommginum  um  síðir  Bua  noga  Múd- 

dryckiii,  at  bœdi  hann  ok  þeir  hofdu  þar  af  ftillan  mnnn.    Þéssi  ar 

saann  glosa,  sem  uitr  madr  maa  uel  skília,  þott  œigi  see  langt  ym  gert. 

Fylgir  her  ok  onnur  syn,  er  uard  aa  somu  nott,  ok  enn    ^jdiz 

5  til  þess  flotta,  er  guds  madr  Thomas  tok  upp  med  freki  laaganna. 
Klerkar  erchibyskups  hofdu  ser  einir  herberg(i)  til  8uefl(n)8  aa  þeiri 
Dott,  er  herra  Thomas  flydi,  ok  þui  œru  þeir  aallz  uuitugir,  huem 
skiada  þeir  feingu.  Einn  aaf  klerkunum  heyrír  i  suefiií  nærri  mid* 
nætti,  at  ein  >  skœrlig  rodd  hI(i)odar  þessa  tuo  uerssa  upp  i  loptid : 

10  Anima  nostra  sicut  passer  erepta  est  de  (laqueo)  uenantium,  laqueus 
contrítus  est,  et  nos  liberati  sumus.  Þetta  þydis  sua:  Yart  lii  er 
soa  leyst  af  ueidimanna  snoru  sem  einn  titlingr,  snaran  er  slitin,  enn 
Tor  œrum  frialsir.  Þessi  raudd  audsynir,  at  dauda  snaraa  uar  upp 
egnd  fyrír  erchibyskupi,   adr  enn   hann  fordadiz   med  flotta.    Enn 

li  hnat  maa  þar  um  letl»,  huersu  saaran  aangr  ok  hormuligan  þeir  ttmndu 

fia  at  momi,  ær  med  braadum  atburd  hofdu  laatid  sua  blezad  fademx, 

er  bœdi  Tar  blitt  ok  sætt  ollum  sinum  monnum,  sua  at  allir  unnu 

Wum  hugastum.    Þui  er  þat  liost,  sem  sidar  stendr  skrífat,  at  allir 

^  er  af  erchibyskupsins  fylgd,  sem  íramarr  vora   mentir,   leitudu 

30  sndr  um  sio,  þegar  þeir  hofdu  uissu  sins  uirduligs  fodr.  Enn  þann 
tima  sem  Heinrekr  konungr  spyrr  med  sannynndum  þessor  tiéindi 
&f  brottferd  erchibyskups,  verdr  hann  bœdi  hryggr  ok  reidr,  kallandi 
saaman  þegar  i  stad  bædi  byskupa  ok  adra  Iandzhofdin(gia)  til 
m(da)gerdar.    Siti  þeir  nu  um  stund  aa  raadi,  sem  þeim  likar»  enn 

^  Ter  hyggium  at  merkiliga  þessu  næst,  huat  lidr  heilogum  Thomasi. 

Hier  byriar  flotta  Thome  crchibyskups. 

U  irduligr  guds  madr  heilagr  Thomas  hof  sinn  heilagan  flotta,  þaa 
erUditvarfra  holldgan  drottins  þusundrat  hundrat  .Ix.  ok  .viij.  aar,  aa 
þrettanda  kalendas  dag  Nouembris  manadar  aa  annarrí  aott  eptir  festum 
so  Luce  ewangeliste.  Þuiat  þing  i  Nordantun  byriadiz  aa  fimta  degi 
^ku,  sem  fyrr  segir,  þat  er  prídie  idus  Octobris,  þat  er  featum 
Calixti  paaua,  er  ver  kollum  at  uetmottum.  Þiugit  stod  um  eés 
^ga*  byríadiz  sem  nu  sagdiz,  enn  laukz  þrídiudag  i  annarrí  uiku. 
Ok  aa  þeirí  nœstu  nott  for  heilagr  Thomaas  af  klaustrí  Andrea 
^i  postola.  Þat  samþyckir  aarí  uars  herra,  at  þa  hafi  hann  erchibyskup 
uerít  þría  uetr,  enn  hafi  nu  .xl.  ok  «vij.  uætr  sialfs  sins  alldrs. 

Heilágr  Thomas  torkennir  sik  fyrír  nafn  ok  klædabunad,  at  œigi 
uérdi  hann  kendr  œdr  fanginn.     Lagdi  af  klærkaUsdi,  enn  hafdi 

>  einn  Cd, 
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^ipfrll^^n  kaDunkabanat,  ok  œigi  uill  hann  nu  kallaz  Thomas  ærchi* 
bjskup  helldr  brodir  Eristianus,  ok  fiat  nafn  heyrir  honum  uel, 
þuíat  Eristianus  þydiz  kristinn  madr.  Æigi  uiU  hann '  ok  ganga 
þiodbrautir,  helldr  leyniliga  smaastiga*  Ste&ir  hann  sinn  ueg  nordr 
til  Linkol(ni)  ok  geingr  »  fystu  nott  .xx.  milur  ok  fim  fram  til  þess  5 
basiar,  er  Graham  hæitir.  Þar  huiliz  hann  um  hrid  ok  sofnaTf  enn 
geingr  sidan  íramm  til  Linkolni  adrar  .xx.  milur  ok  fim.  Þar  tekr 
hann  herbergi  nockut  fraskilliga  i  husum  þuattara  eins.  Annan  dag 
flytz  hann  yfir  aa  þaa,  er  þar  fellr  i  gegnum  stadinn.  enn  geingr 
Bidan  .xl.  milur  íramm  til  heremitorium  nockurs,  er  stendr  einsligt,  ^o 
þuiat  uotnin  kringia  naaliga  umbergis.  Þar  duelz  sæll  Thomas  uel 
þria  daga  ok  lætr  uotnin  geyma  sin.  Einn  samt  hefir  hann  berbergi 
ok  œigi  rikara  kost,  enn  brodirinn  kaupir  uti,  huart  sem  verdr 
ertrarettr  œdr  eitthuert  potagium.  Brodirinn  stendr  fyrir  ei*chi- 
byskupi,  medan  hann  etr,  hugleidandi,  huer  fatœkt 6k fasinni  er  þarn 
var  innihiasuauirduligum  manni.  Tekr  hann  i  hiarta,  sua  at  hann 
taaraz  aí^  geingr  ut  af  husinu,  at  hann  geri  æigi  guds  manni  hrygd 
i  sinum  grati. 

Af  þessu  heremitorio  geingr  hinn  sæli  Thomas  til  Botulís  steins. 
Enn  þadaan  fer  hann  enn   um   uatn  nokkut  til  þess  bæiar,  er  Ha-  so 
uelorr  heitir.    Enn  sidan  leggr  hann  af  dagferdir,  þuiat  i  þeim  luta 
landz  hefir  hann  opt  uerit  ok  er  miok  kunnigr.      Þui  liggr  haon  i 
leynum  aa  daginn,  enn  geingr  um  nætr,  ok  stefhir  nu  miok  uegiuum 
til  austrs,  þuiat  hann  ueit  uel,  huar  hann  ætlar  til  brottferdar  &í 
landinu,  ef  gud  loíÍBu:.      Ok  saakir  þess  at  hann  þarf  bædi  menn  ok  s» 
hesta  ok  farkost   sudr  yfir  sioinn,   enn  ær  æigi  sialfr  festerkr  na 
uordinn,  uendlr  hann  at  þui  siotuni,  er  Hestræi  heitir,  þar  er  formadryfir 
prior  einn,  er  lytr  undir  Eanciam.      Þui   leggr  horra  erchibyskup 
allan  sik  ok  sinn  uilia  i  lios  fyrir  honum.    Þar  kemr  hann  nockur- 
um  faam  dogum  fyrir  allraa  heilagra  messu,  ok  duelz  þar  fram  tim  hatid-  ^ 
ina.    Standr  hann  i  litilli  afstuku,  medan  messumar  syngiaz,  ok  ser 
þadan  um  einn  glugg  uars  herra  likam.    Priorínn  syslasr  honum  einn 
litinn  baat  til  síoferdar  ok  tuo  rosku  prestbrædr  til  fylgis.    AUrs 
heilagra  messa  var  þa  aa  manadegi.      Ok  aa  þeirí  næstu  nott  eptir 
godri  stund  fyrir  dag,  ferr  heilagr  Thomas  brott  af  Estrehi  fram  til  ^^ 
úofaLT  med  þrim  brædrum  sinum,  ok  lætr  ut  af  Einglandi,  þær  sem 
Sanduik  heitir.    Ok  saaþridi  dagr,  er  hann  er  i  hafi,  er  hinn  íimt- 
andi  fra  þeim  þridia  degi,  er  hann  uar  mest  angradr  i  Nordanthun. 

Suo  uel  uerdr  hann  raadfkra  med  uilia  guds,  at  sama  kuelld 
»  h'm  Cd.  *° 
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t«kr  hann  FI»ndr  eina  milu  fra  þni  þorpi^  er  Grafningr  heitir, 
kelldr  hann  þegar  aa  ueg  iram  fil  þorpsins*.  Stormr  er  uedrs  med 
mikilli  vœtu,  enn  uegrinn  blautr,  auckaz  leirrinn  uid  fetma,  ok  er 
miok  þungfert.    Erchibyskup  ferr  af  kapunni  ok  uefr  henni  um  herdar 

)  ser.  Geingr  hann  sua  mædiliga,  sem  uitr  madr  m»  marka,  var 
oykominn  af  sio  ok  þeim  uelltingum,  er  uerda  ksann  ta  litlum  bati, 
enn  nuanr  þuiliku  uasi  aullu  iafnsaman.  Ok  reitt  i  ueginum  berr 
saa  til,  at  Dockurir  ungir  menn  koma  i  mot  honum,  ok  einn  af  þeim 
berr  (aagran  falk  ser  ta  hendi.      Enn   þott  œrchibjskup  ueri  miok 

in  modr,  uikr  honum  þegar  til  fyrrí  .glædi,  er  hann  saa  iuglinn,  ok 
Demr  stadar.  Enn  er  þeir  sisa,  aat  Thomas  gefr  ser  at  um  fuglinn, 
horfa  þeir  upp  aa  hann,  ok  einn  þeira  talar  sua:  ^Siej  sagdi  hann, 
i^essi  madr  er  Kanntuariensis  erchibjskup,  utan  ek  faalleriz.^  Annarr 
6narar:    3,SannIiga   ertu   uuitr  madr,  at  Kantuariensis  erchibyskup 

^)  mundi  sua  fatœkliga  fara  mega.**      Enn  er  signadr  Thomas  faeyrir 

ordrædu    þeira,   helldr  hann  ecki  til  duala,  ok  hefir  sik  þegar  fram 

a  neginn,  ok  œigi  langt  adr  hann  fyrirlegz  med  ollu,  þuiat  uegrinn 

w  sua  meinligr,  sem  fyrr  sagdi.      Hann  taalar  sua  til  brædranna: 

rHedan  fer  ek  æigi  farit,  ytan  þer  berit  mik  ædr  syslit  mer  reid- 

^^  skiota."  í>eir  renna  þegar  i  bygdina,  er  nœst  uar,  ok  leiga  eitt  ross 
fjrÍT  pening  silfrs,  þat  er  beislaust  ok  saudullaust,  nema  hefir  sila 
Ðoclnim  um  haalsinn.  Þeir  breidaa  klædi  sin  aa  baakit  ok  letta 
^rchibyskupi  sua  til  reidar.  Ok  litlu  sidarr  koma  uæpntir  boimenn 
med  hestum  aa  moti  honúm,  ok  spyría  þegar,  sem  þeir  mætaz :  «Ert 

*5  (>n  Cantuaríensis  erchibyskup?**  Hann  suarar  þegar  sem  brosandi 
nockut  litt:  „Satt  er  þat,  segir  hann,  at  sua  rídr  hann  rett  Kantua* 
ríensis  erchibyskup.*'  Fyrír  þessaa  hans  undirtekt  af  leidaz  þeir 
Binni  aastodu  ok  skilia  uit  sua  buit 

Rídr  Thomas  framm  til  Orafnings,  tak^  þéir  ser  herbergi  med 

^  hnsbonda  einum.  Ok  þann  timaa  er  undir  bord  er  skipat,  sitr  brodir 
Krístian  sidárstr  af  þeim  fiorum  kumpanum.  Husbondinn  er  uitr 
niadr  ok  merkir  med  ser,  at  saa  brodir,  er  Krístianus  kallaz,  hæfir 
ser  einn  haat(t)  ok  hæuersku  yfir  bordinu.  Hann  skyniar  her  med 
^ftns  likamligt  form,  huerssu    þat  er  fagrliga  skapat  med  aasionu 

^5ueP  fallinni,  roed  breidv  enni  ok  fogrum  augum.  Þui  tekr  hann 
löed  ser  stodugt  raad,  at  þessi  er  meirí  madr,  enn  hann  hafdi  fyrr 
tekit*  i  sitt  herbergi.  Ok  med  þui  at  kuittr  hafdi  komit  i  Flandr, 
^t  Cantuaríensis  erchibyskup  hafdi  fliott  ok  leyniliga  af  Nordantun 
Drntt  farit,  hyggr  hann  ok  fyrír  saatt,  at  þessi  Krístian  sie  Cantua- 

*^     '  ^orfi  CdL    •  þorfina  Cd.    ■  aeU  Cd.    *  tekitt  Cd. 
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Tiensis  erchibjskap.    Fjrir  þessa  sok  kallar  bMoi  tíi  úm  kaUng  ána 
ok  talar  Tit  hana  lannmæli,  baert  efui  her  œua  i  Yera  um  gesAiim 
þenaa.    Sem   hon   heyrir   }>etta,  Terdr  henni  annars  hngav  ^BÍeL»  ok 
skandar  þegar  fram  fyrir  bordit,  stendr  ok  ser  upp  aa  htaax  brodr 
Kristian,  hrosir  sidan  ok  snyrr  brott  til  hosbondans:  wSsatfc  er,  sagdi  ^ 
han,  hann  sialfr  er.^      Er  nu  »igi  langt,  adr  rettir  fiolgaz,  þaiat 
kerUng  trytir  æ  sem  tidœ  at  bera  fyrir  Thomam,  brodr  Krótiom  iiat 
er  hon  hefir  bæzt  tiL|  ertmar,  eplin  ok  ostana,  þuiat  lœtr  hoB,  sen 
hon  siflBÍ  eyngaa  utan  þenna  Kristían.    Enn  er  erchihyskop  aer,  hueisu 
horfix,  grunar  hann  um,  at  kerling  muni  ha£a  feingit  nockam'  aoital,  m 
huenr  madr  hann   er»   ok  gíama  uiU  hann  þui  kaupa  im,  at  hafa 
retttt  færri  ok  vera  œigi  rettkendr  af  henid.    Sem  bord  er  upptekit, 
geingr  husbondi  til  brodr  KrístiaQ  sua  gladr  sem  med  oluerd,  ok 
(mællti  til  hans)  þessum  ordum :    «^Yerit  gudi  \el  kcuninn,  sira  miim, 
sagdi  hann,  ek  glediz  af  þui  godzi,   er  ek  maa  ydr  ueíta.^    Brodir  \i 
Kristiaan  tehr   honum  uel  ok  hardla  blidt  ok  bidr  haan  sitia  til 
Mamxædu  upp  i  hia  ser.      „Nei,  sagdi  hann  bondinB,  þat  ær  »ip 
mittsæti  ne rum,  helldr  aa  golfinu^  fyrir  fotum  ydr.''    Brod(i)r  Krist- 
ian  suarar:   „Huerr  er  ek,  sagdi  haoiQ,  ein&lldr  brodir,  at  þar  þurfi 
Bockut  um  mik  at  finnaz?^  Bondinn  segir:  „Sialfum  þer  er  kunDÍgt,id 
huerr  þa  ert,  þott  þu  latir  aanoat  yfir  fliota,  ok  fyrir  ytan  ef  þicld- 
mu  ek  uita,  at  þott  þu  nefiúz  exnfaalldr  hrodir,  œru  þer  i  ssannleik 
Caataariemós  erchibyskup.^    Herra  Thomasi  þyekir  uandi  nockurr  i 
aera,  honum  likar  æigi  lygdín,  enn  oilldi  -  þo  giama  leyaaAz.  Þst 
rædr  hann  aí^  sem  honum  samir  bezt,  at  hann  segir  boada  næi^taa  » 
uera,  ean  bidr  hann  þo  iaíhframm  med  godum  trunadi  þat  gejxD»- 
HuAondi  heitr  þui  ok  gerir  sua.    Enn  þui  uarar  hinn  heilagi  Thomas, 
at  husbondinn  halldí  þar  trunad  yfir,  at  haa(s)  uizka  seir  i  gfiganta, 
huat  m  mundi  koma,  ædr  huersu   moi^  eptirleitan   ok   fefgðldra 
hoinum  mundi  ueítt  af  Heinreki  konttngjl,  at  hu^gi  mætti  baim  írials  3>^ 
fana  ædr  sinum  fæti  huilldar  leita. 

Ok  þetta  pro£adÍ2  sua.  Þuiat  Heinrekr  konungr  gerdi  bædi  bref 
ok  ordsendingar  sudr  um  sio  fiogurra  uegna  fyrir  haun.  EinkaoD- 
liga  skrifar  hann  iarllinum  i  Flandr,  er  Filippus  heitir.  I  þui  biefi 
standa  sua  haardsnuin  ord,  sem  her  fylgir :  „Þaifc  see  ydr  ktmi<^^  ^ 
af  aulbm  uonan  uinum,  aat  saa  Tbomas,  er  var  um  tima  Cantu^' 
riensis  ercfaibyskup,  hefir  leynz  ok  flyit  or  uoara  ualldi  sem  etUD  wnoT 
drottins  suikari,  ok  þui  skal  honum  uei  vera  i  olla  uom  ^  ^^ 
uorra  uina,  sua  framt  sem  var  ord  ok  uald  maa  hoimm  þjDp*- 

>  nockora  Cd,    *  golpiou  Ce/, 
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Tok  Fitippw.  iiurll  fietta  bref  Heínreka  kaQungB  med  mikilU  blidu  ok 
sflimbl»stri,  þaiat  hann  uar  adr  hinn  mesti  ouin  Thome  erchi* 
byskops  fyrir  ^a  sok,  sem  her  stendr  skriíat.  Stephanus  konungr, 
er  rikti  Hflðst  fyrir  Heinreki  jfir  oUu  Einglandi»  atti  dottur  eína,  hon 

i  uar  fogr  mær  ok  geck  i  klaustr  þegar  aa  ungum  alldri,  þroadiz  hon 
8iia  i  godu  Ufi,  at  i  íulltida  alldri  gerdiz  hun  aabbadis  j&x  þeim 
lifoadL  Nu  er  at  uikia  þangat^  at  Filippus  iall  i  Flandr  aa  brodr 
^nn,  er  Matheus  heitiry  iarll  yfir  Bolonia.  Þessi  Matheus  at  raadi 
brodr  sins  heír  þat  bonord  at  £n  abbadisar  konungsdottur  til  eigin- 

io  bosfiru.  £r  þa  sua  komit  tima,  at  Heinrekr  er  konungr,  enn  Thomas 
kanceler  aa  hans  gsardi.  Jarllamir  sœkia  traust  Heínreks  konungs 
at  þessu  maali,  ok  hann  var  buinn  at  gang(a)  med  þeim  i  þessa  guds 
reidi,  adr  Thomas  canceler  stod  i  moti  med  ollu  megni,  OJc  þat 
ím  haaD  aflat  med  guds  uilia^  ok  fiilltingi,   at  sua  liotr  hiuskapr 

i^  Uáz  æigL  Þessi  var  hans  sauk  æ  sidan  uid  þa  brædr  bada,  at  hann 
dro  þa  brutt  or  heluiti  med  sinni  rettuisL  Feck  hinn  sæli  Thomas 
iagra  merking  i  þui  maUi,  er  hana  tsalmadi  sua  liotan  hordom,  ok 
Wk  þar  hatr  fyrir,  þuiat  liost  er  i  þui  verki,  at  hann  stod  til  hægri 
W&dar  scelum  Johanni  byskupe.  £nn  hueria  þiahaa  nærr  ædr  firr  Hein- 

^rebkoÐUÐgregnirfyriríætr  Thome  erchibyskupi,  ferr  hann  frials  ok 
^Qgr,  þuiat  gud  greidir  hans  gaungr.  £nn  þo  hugsar  hann  ein- 
kaoliga  at  iÍEura,  sem  hann  maa  leynilegaz,  um  land  Philippi  iarUz. 

Af  ferd  Thome. 

39.    Sneauna  um  morginion,  sem  uarha  er  ue^&ost,  rædr  hann 

2s  a  ferd  brutt  af  Gra&ing,  geingr  hann  .x^.   milur  þann  dag  miok 

krankan  oeg  sakir  leirs  ok  Uftu,  ær  uerda  kann  aa  uetrar  tima,  er 

iordin  blotnar  af  regnum.    Nær  kuelldi  þess  dags  kemr  hann   til 

snuQunkaklaustrs  nockurs,  er  Klaremaries  heitir  ok  stendr  uit  stad 

kÍÐs  heUaga  Audomari  byskups.    Þegar  fer  hanu  þadan  um  nottina„ 

30  sem  segíz  ottusaungr,  stigr  »  skip  ok  flytz  upp  eptir  uatni  þui,  er 

kkustrid  stendr  hia,  til  þess  stadar,.  er  Yaldemunstr  heitir,  þat  var 

fordum  einseta  heilags  Bertini  abota.      Er  hann  nu  uel  hirdr  fyrir 

aDum  ouinum,  þuiat  saa  stadr  er  alla  uega  luktr  uotnum.    Ok  sem 

Wn  duebs  þar  um  fim  daga,  kemr  þagad  Godskal  abQti,  hi(d)iandi 

35  erchibyskup  íara  med  ser  til  abbatiam  '  sancti  Bertini.    Stigr  þa  enn 

l^eira  Thomas  aa  skip  ok  flytz  uiq[>  eptir  uatninu  til  stadarins.    Ok 

^i^^nqm  talar  einn  madr  9ua  til  bans  i  skipÍAu:    ^Sira  minn, 

ss(g)di  haan^  ?er  munum  konna  i  dag  til  godra  mannai  er  fðx  mm 

'  aumat  Cd.    *  uiUia  Cd,    •  abbanam  Cd. 
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fagrliga  fagna,  einkanliga  fyrir  þat  er  þer  komuz  heilir  or  ualldi  ydvana 
ouina.  Latid  þa  kenna  ydra  tilkuomv  ok  gefit  þeim  gott  orlof  at 
eta  tuimQlIti  dag,  huat  er  gud  gefr  fyrir  utan  kiot.*  Heilagr  Thomas 
suarar:  ,,Miduikudagr  er  aa  morgin,  ok  þui  hæfir  oss  at  þamaz." 
Sem  her  stendr,  talar  annar  madr  til  hans :  „Siraa  minn,  sagdi  hann,  s 
vera  kann,  at  þeir  i  klaustrinu  hafi  fiskafatt  at  fagna  ydr,  ok  þurfa* 
þeir  þaa  uorkynndar.*'  Erchibyskup  suarar:  „Vorr  herra  beri  þar 
forsio  fyrir.^  Ok  reitt  saamtida  þessum  ordum  stockr  einn  mikill 
fiskr  or  uatninu  ok  framan  i  faug  erchibyskupi,  ok  erhann  halldiim 
i  stad.  Lofa  þeir  gud  fyrir  fagra  sending,  ok  uirda  sua  þegar  nocic-  lo 
urir,  at  varr  herra  syndi  kiærleik  sinn  i  þessarri  sending  ok  uid- 
bragdi  til  erchibyskups. 

Enn    er   heilagr   Thomas   erchibyskup   kemr  til  klaustranS;  er 
honum  þar  fagnad  med   allri   blidu   bædi  af  abota  ok  ollum  hans 
brædrum,  ok  her  er  hann  ladadr  ok  leiddr  til  huilldar  eptir  langa  i^ 
mædu.    Hann   er   nu  kominn  i  Fracka  konungs  ríki  brutt  or  ualldi 
sinna  ouina.    Her  ueitiz  honum  ok  af  gudí  su  gledi,  at  hans  heizn- 
onligzi  madr   Herbert  af  Bosea  ok  enn  fleiri  adrir  klerkar  af  hans 
fylgd  koma  til  motz  vit  hann,  þuiat  astin,  sem  fyrr  var  sægt,  hrærdi 
hiortu  þeira  at  sækia  sem  fyrst  lanHz  ok  laagar  sua  blezadan  fodrso 
ok  herra.    Her  berr   ok    sua   til,  at  ijTr  nefndr  Rikardr  af  Luri, 
hardla  kiærr  Einglandz  konungi,  kemr  þar  til  klaustrans,  sem  hano 
uendir  heim  af  pilagrims*  ferd  nockurri.    Sem  hann  fer  sanna  uissu 
af,  at  herra  Thomas  erchibyskup  er  þar   kominn   sem    med   þuilitö 
efni,  sem  um  rid  hefir  sagt  verit,  geingr  hann   til   motz   vid   hann  ^h 
med  þeim  fagrmælum  at  koma  honum  aptr  i  fulla  vinattu  HeinrekB 
konungs,  ef  hann  uill  snua  heim  til  Einglandz  med  honum.    Erchi- 
byskup   hefz   undan  ok  truir  honum  varlla,  ok  þui  sua,  at  Rikardr 
hefir  gefit  honum  þaa  rmun.     Ok  sem  ecki  uinz  at,  stœríz  mettnadr 
Rikardar,  sua  at  ærchibyskupi  ueitir  hann  einga  uirding,  helldr  l»tr  so 
hann  nockur  þau  ord  um  fara,    sem   hann  megi  honum  saakir  geftR 
ædr  finna.    Ok  þui  skiliaa  þeir  vít  sua  buit.      Fœrr  nu  erchibysknp 
sanna  uissu  fyrir  framburd  klerka  sinna,  huat  fram  for  i  Einglandi, 
sidan  hans  flotti  vard  kunnigr,  ok  þui  skal  nu  sœll  Thoroas  huilaz 
i  klaustrí  Bertini,  medan  ver  uikium  þangat  sogunni.  35 

Er  konungr  sendi  Ul  Roms. 

40.    Nv  er  þar  til  at  taka,  sem  fyrr  uar  uppgefit^  at  Heinrekr 
konungr  for  i  raad  med  byskupum  ok  odru  stormenni,  huat  upp  skal 
'  þyrfa  Cá    ■  pilagrÍDS  Cd, 
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t&b  i  sliku  vandkaœdi,  sem  nu  var  nyliga  vordit  i  flotta  Thome 
erchjbjskups.  Ok  uerdr  þat  stodugt,  at  fim  byskupaar  af  landinu 
skolu  íara  til  kurinm  at  flytiaa  maal  Heínreks  konungs  moti  Thomasi 
erchibyskupi     Ok  œru  þeir  til   ualdir,    sem   œru  klerkdomsmenn 

3  miklir  ok  maalsninllir,  enn  huarki  til  fullz  raduandir  ne  uinir  erchi- 
byskaps.  Þeira  fremztr  er  Gillibert  af  Lundunum;  annar  Rodgeirr 
af  Jork,  hann  bar  pallíum  med  erchibyskups  nafni,  sem  enn  mun 
sidarr  getit  uerda  i  þessu  maali;  þrídi  Hilaríus  af  Cistr;  fiordi 
fiartholomeus  af  Exonien ;  fimti  Roger  af  Uigornen.    Her  med  skipar 

it>  konuDgrinn  þeim  tíl  fylgis  nockura  sæmiliga  menn  af  sinum  klerkum, 
er  þat  skulu  aallt  sanna,  sem  þeir  uilia  fram  bera.  Gerír  hann  ok 
æigi  sidr  nockura  mikils  hattar  menn  af  leikualldinu.  Ma  þar  nefha 
til  Vilhialm  iarll  af  Arundinel,  ær  sæmiliga  stendr  i  sinu  rumi,  huart 
sem  hann  er  innan  landz  œdr  utan,  hann  tekr  med  brefum  herra 

>i  konungsins,  þuiat  hann  skrífar  bædi  til  Fracka  konungs  ok  pafans. 
Ok  til  þess  at  sendibodar  konungsins  megi  honum  bera  sem  mesta 
{rsgd,  sua  fyrír  herra  pafanum  sem  Fracka  konungi  ok  odru  stor- 
i&enni,  huar  er  þeir  koma,  gerír  hann  ser  þa  liking,  sem  hann  uili 
^<V&  giarna  geyma,  at  allr  uarnadr  ok  eignir  Kantuariensis  kirkiu 

20  skidn  standa  med  íullrí  naad  ok  frelsi,  sua  sem  Thomas  setti  þat 
allt  saman  undir  uernd  sinnar  appellacionis  til  heilagrar  Roma  kirkiu 
ok  herra  pafans.  Med  þessum  bodskap  geraz  fiogurra  uegna  þeir 
rennarar  um  rikit,  at  þar  til  sendibodar  koma  heim  af  curía,  skal 
^t  kyrt  uera.      Enn  þann  tima   er   sendibodar  æru  albunir  med 

^miklum  metnadi,  rada  þeir  i  ueg  ok  hafa  nægra  silfr  enn  sannindi, 
meira  gull  enn  þann  goda  uilia,  er  þuilikum  personum  til  heyrdi. 
Pasr  presentur,  ær  þeir  bera  med  ser  af  konungsins  halfu,  æru  æigi 
snualeitar,  þuiat  uel  ær  kunnigt,  huersu  sialfr  herra  pafinn  ær  nu  feþurfe 
s^  þess  ufrídar,  er  honum  ueitiz  af  o(f  ;iiaudum.    Suo  ær  ok  hans 

^  romaersku  raadi  þat  hugat  af  Heinreki  konungi,  at  þeir  muni  meirr 
^yggia  at  piesentum  enn  rettindum,  ok  sua  muni  þeim  synaz  maaU 
ebin,  sem  fegiafir  dickta  fyrír  þeira  bríosti.  Sua  sækiaa  þeir  sina 
ferd  med  miklum  prís,  þar  til  er  þeir  koma  sudr  um  sio,  ok  þaa 
Mmu  nott  sem  Thomas  erchibyskup  tok  aa  litlum  bati  ut  af  Eing* 

^  lindi  ok  feck  bliduidrí,  feingu  þessir  (i)  storu  skipi  sua  mikit  vaas 
l^  storms  ok  oisæuis,  at  þeim  hellt  vit  haska.  Sem  þeir  voru 
íomÍT  i  Flandr,  hallda  þeir  þegar  fram  aa  ueg,  ok  þann  sama  dag 
&t  aptni,  sem  Thomas  erchibyskup  hafdi  farít  aadr  um  morgininn  af 
Uaustrí  heilags  Audomari,  koma  þeir  i  stadinn  ok  æru  þar  um  nott, 
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ok  þo  leynizt  fyrir  þeim,  buar  byskapiim  ferr.      A  Ð»sta   morgm 
rida  þeir  ok  sækia  upp  i  Franz. 

Verdr  nu  beilagr  Tbomas  ercbibyskap  saamiliga  uiss  af  þeira 
lerlam,  ok  gerir,  sem  bann  uar  uanr,  med  mikilli  uitzku  sin  md 
ck  utuegu  aa  þann  batt,  at  bann  sendir  meistara  Herbert  ok  enn 
annan  sinn  klerk  uitran  maann  at  slaz  i  foruneyti  med  sendibodam 
konungsins  uuita^ndum,  at  þeir  megi  aull  þeira  raad  ok  framferdi  þui 
smaasmugligar  skilia,  sem  þeir  fylgia  faastara.  Sua  fara  þessir  eptir, 
sem  binir  fara  un^dan,  ok  bafa  dagliga  uissu  af,  buat  þeim  lidr. 

Er  nu  œcki  fyrr  at  segia  af  sendibodum  Heinreks  konungs,  ena  v 
þeir  koma  i  þann  stad,   er  Eompin  beitir.    Þar  finna  þeir   íQodé 
Frackaa  konung,  ganga  fyrir  bann    ok  kuedia,  sem  bonum  somdi, 
tiaa  honum  sidan  bref  Heinreks  konungs  af  Einglandi.     Huert  app- 
brotid  befir  likan  skilning,  sem  iyrr  uar  skriíat  af  Pbilippo  iarlb,  at 
sæ  Tbomas,  er  fyrr  uar  Cantuariensis  erchibyskup,  bafi  ur  bans  ríki 
sua  flyit  ok  farit  sem  einn  suikari.    Her  med  stendr  sua,  at  Heinrekr 
konungr   bidr   Hlodui   konung   sua   sinn   berra,   at  hann  lati  þann 
Tbomam  buarki  bafa  fridland  ne  nockura  naad  i  oUum  Franz.    SeiÐ 
Hloduir  konungr  befir  brefit  ifirlesit,  bitnar  bann  i  sinu  hiarta  med 
gudligu  vandlæti  ok  berdir  sinn  bug  i  moti  þui  ordi  Heinreks  koo-  s& 
UQgs,  ær  bann  kalladi  Tbomaam  sœlan  (at)  sinni  aftignadaan  ok  uDclir 
suikara  nafii   settan,  þuiat   forligt  ord  gerir  optliga  stygd  godam 
manni,  þuiat  Salomon  segir,  at  saa  einn  maa  uitr  kallaaz,  er  tempra 
kann  sina  tungu.    Hlauduir  konungr  talar  þa :  „Her  stendr  sua  sknTat, 
saagdi  bann,  at  Tbomas  se  aflagdr  sinum  beidr  ok  ualldi,    enn  ver  ^ 
spyrium  ydr,  buerr  þat  matti  med  rettu   gera  at  deponera  hann. 
Þat  er  kunnigt,  at  Heinrekr  er  konungr  i  Einglandi,  ok  uer  snun 
rettr  konungr  æigi   sidr  ber  i  Franz,   ok  megum  ver  þo  leigi  i^ 
belldr  afbigna  einn  minzta  klerk  i  ollu  voru  ríki.*"    Enn  er  Heim-els 
konungs  sendibodar  beyra  þuilikt  andsuar,  ær  eingi  þeira  sua  haardr,  m 
at  uemda  kynni  þat,  er  hann  saagdi,  faa  þeir  ok  eingan  orskurd  sl 
Hlaudui  konungi,  þann  er  þeir  megi  bera  sinum  berra.    Ok  þoi  taka 
þrá*  fliott  orlof  ok  gera  sinn  ueg  íramm  til  Sennonisborgar. 

Enn  eptir  þeira  bruttferd  af  Kompin  koma  þar  næsta  dsg 
sendibodar  Thome  ercbibyskups.  Þeir  beidaz  einkanliga  at  finD^  ^ 
konunginn,  þuiat  þeir  bafa  bref  ercbibyskups  til  bans,  i  buería  hann 
kynnir  konunginum  sina  utlegd,  bidiandi  fridlandz  i  bana  riki  fyn>^ 
guds  sIi^lbL  Þeir  íÍBa  fliott  orlof,  þuiat  Fracka  konuogr  tekr  þeim 
med  saanii  blidu,  einkanliga  i  þann  punkt  aem  þeir  bera  hoaiun 
kuediu  ercbibyskups,  þuiat  bonum  hafdi  Tbomas  alla  tima  hag^eckr  io 
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Berit,  af  fynta  er  hann  uard  Heinreks  kontmgs  canceler,  fyrír  f»a 

djgd  ok  mikilnienzku,  er  hann  ueitti  sinum  herra  med  heilum  raadum 

rettrar  skTnseixidar.     Enn  sðakir  þess  at  Fracka  konungi  æru  f»eföir 

badir  menn    ukunnigir,   sem  nu  standa  fyrir  honum,  spyr  hann  Jia 

ssua  fallit:   „Eru  þit  af  heimamonnum  Thome   erchibyskups?*  Þeir 

segia  sua  nera.    Konungrinn  tekr  þa  hæuerskliga  moti  þeim  bsadum 

ok  minniz  til  þeira.      Sidan  tekr  hann  Herbert  til  frasagnar,  grein- 

andi  þa  mædu,  er  Thomas  erchibyskup  hafdi  þolt  aa  sio  ok  landi, 

ádan  hann    for  brutt  af  Nordantun,    segir  hann  ok  konunginum, 

10  hueriar  meingerdir  ok  afarkosti  hann  feck,  adr  enn  hann  fordadi  ser 

med  flotta.      Enn  er  Hloduir  konungr  heyrir  sua  hormuliga  rðedu, 

taraz  hann  med  heilagri  sampining.    Sidan  segir  hann  þeim  innuird- 

oliga,  huat  Heinrekr  konungr  hafdi  skrifat  til  hans  aa  skada  erchi- 

byskups,  ok  huerssu  hann  hafdi  suarat,  ok  enn  talar  hann :  „Heinreki 

Js  konungi  hefdi  nytsamligt  verit  aa  þessi  tid  at  hugleida,  huat  Dauid 

setr  sua  rettskyrt  *  i  salminum,  at  su  reidi  er  ein  abyrgdarlaus  fyrir 

gndi,  sem  æigi  snaraz  i  gegn  hans  logmali,  ok  æigi  riss  med  yfir- 

^nd,  helldr  af  harmi  laugbrottzins.^     Her  med  til  suarar  meistarí 

Hetbert:    „Minn  herra,  sagdi  hann,  þessarrar  ritningar  mundi  kon- 

^  QÐgrínn  giama  geymt  hafa,  ef  hann  yndi  ser  iafnuel  i  kirkiunni  sem 

Nr,  þa  ær  þuilikt  uerdr  sungit."    Konungrinn  brosir  at  ordum  hans. 

Biytr  nu  npp  þessu  næst  bref  erchibyskups,  er  stendr  med  þeiri 

beislu,  sem   adr  var  sagt,  ok  þo  suarar  konungr  eingu  þar  til  at 

sinni.    Era  sendibodar  m  konungs  gardi  um  nottina  írialsliga  reikti- 

^  dðir  bædi  med  blidu  ok  godum  kosti.    Enn  um  morgininn  timanliga 

kallar  konungrinn   sitt  rðad,   birtandi  þeim  bref  ok  beizlu   erchi- 

t^yskups.    Geingr  þat  fliott,  þuiat  allir  standa  med,  at  þat  hafi  godan 

enda.    Era  þui  næst  sendibodar  innkalladir.    Konungrinn  taladi  sua 

til  þeira:   „Herra  Thomas  hefir  skrifat  til  uor  sua  fallin  ord,  at  ver 

^mtmim  gefa  honum  fridland  i  uora  riki,  ok   þat  uilium  ver  gera 

giarna,  þuiat  krunu  Fracka  konungs  hefir  þat  leingi  fylgt  at  utlægia 

^gi  saklausa,  helldr  at  hialpa  þeim,  sem  utlægdir  uerda  fyrir  uand- 

teti  guds  bodorda.**    Þeir  þacka  honum  hæuerskliga  af  halfu  Thomas 

«Tchibyskups,   taka  sidan   blidt  orlof  ok   hafa   sik   fram  i  ueg  til 

^5  Sennonis,  sem  herra  Thomas  hafdi  bodit  þeira. 

Af  sendimanfmm  Thome. 

41.    Sem    sendibodar  Heinreks  konungs   koma   degi  fyrr  med 
^dom  ok  presentum  fram  i  pafagard  enn  fatækir  sendimenn  Thome 
'  reirttskyrtt  Cd. 
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erchibysknps,  yta  þeir  þegar  bœdi  flutning  ok  fiaarlnt  nid  cardmales 
ser  til  fylgis.    Var  þar  suo  skipat,  sem  battr  œr  beimsins,  atmemi 
œru  mislikir,  adrir  tapa  rettuisi  ok  fylgia  femunum,  enn  adrir  ottaz 
gud  ok  sinna  loguuum;   adrir  segia  Heinrek  konung  i   Einglandí 
bardlaa  rettuisan  ok  stiomsaman,   enn   Thomam  ercbibyskap  fram-  s 
giaaman  ok  forzugan;  adrir  mœla  þuerss  i  mot;  adrír  mœla  þat,  at 
erchibyskup  firammi   standi   med   guds  retti,  sem  bann  sor  i  uigsln 
sinni,  ok  þui  kalla  þeir  skyUdugt^  at  hin  romuerska  modir  atyrki  hano 
i  logligrí  framferd,  enn  beríz   œigi  mot  þeim,  er  bun  aa  at  efla  til 
albra  godra  luta.    Yel  maa  sua  kalla,  at  cardinales  geingi  med  þrætam  ^^ 
i  tuo  stad(i),  þuiat  sumir  mglaz  af  aagimd,  sumir  af  otta,  fyrrír  paf- 
ans  hond  ædr  sina,  ef  Heinrekr  konungr  hefir  æigi  fullnat  allm 
sinna'  maala,  ok  þui  uilia  þeir  þat  ecki  beyra,    sem  erchibyskupsins 
maalum  œr  til  greida,  ok  æigi  uília  þeir  minnaz  vid  bans  boda,  sem 
þeir  koma  aa  gardinn.      Þat   angrar  miok  þa  kumpana,   þuiat  þéir  ^^ 
skiliaa  uel,  at  slikir  æra  uinir  Heinreks  konungs  enn  aufandarmeDÐ 
erchibyskups.    Þo  flytr  drottinn  sua  þeira  maal,  at  þeir  faatækir  &i 
fyrr  orlof  sama  dags  sinnar  þarkuomu  inn   fyrír  berra   paíann   enn 
byskupar  fullrikir  at  fe.    Enn  er  þeir  koma  inn,  kuedia  þeir  Tirdu- 
liga,  sem  vert  var,  postoligan  berra,  bera  honum  þar  nœst  audmiula  ^ 
kuediu^   sins  uirduligs  fodr  Thome  ærchibyskups.     Þeir  segiaz  fyrir 
þa  sok  þar  komnir,  at  kynna  herra  pafanum,  buat  ærcbibyskupi  lidr. 
Byría  þeir  þar  med  orlofi  herra  pafans  i  fyrstu,  buersu  Thom&s 
ercbibyskup  var  ofsottr  i  Nordantun  af  Heinreki  konungi   ok  luuis 
stormenni.    Her  næst,  huersu  hann  fordadi  ser  med  leyniligum  flotta,  ^^ 
sidan  hueria  farleingd  ok  uegarvas,  er  bann  bar  landz  ok  laagar  altt 
fram  i  klaustr  sancti  Bertini.      Enn    er  Alexandr  pafí  hafdi  heTrt^ 
rædu  þessa,  kemz  hann  vid  ok  klaukkr  af  huggædi,  enn  talar  sidaD: 
„Tbomas   erchibyskup,   sagdi  bann,  lifir   enn  i  likamanum,  ok  ^ 
krunaz  hann  þegar  med  pislamættis  íegrd  i  andanum.*"      Sua  segir  so 
hann  blezadr  ok  gefr  sendibodum  ærchibyskup(s)  blitt   orlof  m(ed) 
postoligrí  blezan  til  sins  herbergis. 

Enn  þegar  aa  næsta  morgin  sem  cardinales  æm  samt  koniTiir  i 
consistorio  herra  pafans,  kallaz  þagat  sendibodar  Heinreks  koDQÐgs» 
bædi  byskupar  ok  leikmenn.  Þar  koma  ok  sendimenn  heilags  ThomeY  ^ 
at  þeir  megi  heyra,  huat  geríz,  þott  þeir  standi  lægra  ok  flyti  fsen** 
Sem  kominn  œr  heyriligr  timi  stefnu  þeirar,  synir  enn  GiUibert  af 
Lundunum  sina  mikilmenzku,  þuiat  hann  stendr  fyrstr  upp  ok  teb 
sua  til  eyrendis  upp  aa  personu  pafans:  „Heilagr  fadir,  sagdi  haoO} 
»  sina  Cd.    •  kuedia  Cd,  *" 
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ilmennilig  Btiom  heilagrar  guds  kristni  yikr  at  ydr  þeiri  forsio  y&r 
aadligum  sonum  ydrum,  at  þeir  er  uel  uilia»  styrkiz  med  yduarri 
rauksemd  þat  gera,  sem  þeir  skilia  reitt,  enn  þeir  rangt  skilia  med 
illum   uilia,    sie  af  pafaligu  valldi  sua  hirtir,  at  þeir  snariz  fra  illu 

i  ok  geri  gott.  Saa  madr  truiz  æigi  ydarri  uitzku  uel  lika,  er  ser 
einum  truir  ok  eingis  manz  ræd  uiU  heyra,  vtan  helldr  gera  allt 
med  brædi  ok  sinu  einrœdi,  berandi  sundrlyndi  medal  var  byskup- 
anna,  at  huerr  hati  annan,  virda  eingis  ualld  ok  uilia  konungs  af 
£ing]iandi,  nema  helldr  leggia  hans  herradom  sua  odyrt  sem  allz  ecki. 

10  Sua  ueit  vit,  sem  ek  kann  segia  ydr,  at  nyliga  hefir  upp  sprungit 
mikit  missœtti  millum  kirkiunnar  ok  konungs  i  Einglandi,  er  aud- 
aelliga  myndi  lœgz  hafa,  ef  goduili*  okuizkahefdi  um  geingit  meirr 
med  stilling  enn  stridu,  meirr  med  raadi  enn  rasandi  forzi.  Thomas 
erchibyskup  eignaz  þann  lut  at  heyra  eingis  manz  ræd,  æigi  helldr 

israr  byskupanna  enn  annara,  ok  þui  ferr  hann  med  sinni  íramleypi 

^at  er  bann  fysir,  þat  er  unæd   ok   mar(g)falldr   oroi,   ær   sturlar^ 

Iridsama  menn.    Þuiat  hans  ækefd  gefr  eyngu  gaum,  æigi  timunum, 

«i  skynsemd^,  helldr  egndi  hann  ser  ok  oss  byskupunum  þer  snorur, 

^t  ef  uor  uizka  hefdi  æigi  skilit  þæ  somu  þialma,  myndi  þessi  mal 

^^imtil  uerri  lyckta  leidt  hafa.  Enn  sidan  ver  fordudumz  hans 
lUDsaatir,  sneri  hann  sinum  glæp  upp  æ  herra  konunginn  at  uan- 
Qirda  Bua  allt  hans  ræd  ok  riki.  Her  med  ufrægdi  hann  oss  brædr 
sina,  ok  til  þess  at  hann  mætti  bædi  konunginum  ok  oss  fyrírmæla, 
QAnn  hann  sua  uheyrdan  Iut%  at  hann  flydisitt  fostrland  fyrir  utan 

^  ogn  ok  afarkosti.  Þui  mæ  honum  uel  segiaz,  at  hann  flyrr  hinn 
omiUdi,  þott  eingi  biodi  honum  ofriki'/  Sem  her  er  komit  æyrindi 
líyskupsins,  talar  herra  pauinn:  „Þyrm,  brodirl''  sagdi  hann.  GiIIi- 
^rt  auarar:  „Sannliga  mun  ek  þyrma  honum.^  Herra  pafinn  segir: 
»Eigi  bidium  uer,  at  þv  þyrmir    honum,   helldr  sialfum   þer.*'    Vid 

^^l>e8si  ord  sliofar  sua  drottinn  uit  ok  skilning  byskupsins,  at  æigi 
geck  sidan  ord  af  hans  munni. 

Enn  Hilaríus  byskup  tekr  sidan  til  mæls,  er  meira  tra%st  hefir 
A  sniollum  framburd  glæsilig(i)a  orda  enn  æ  sannyndum  mætra 
skynsemda.    Hann  segir  sua    til  herra  pafans:    „Heidarligr   fad(i)r, 

^^  segir  hann,  ydarri   hæd   ok   heilagleik   til   heyrir  aptr  at  kalla  ok 

enndrbeta*  vtan  alla  duol  til  fridsamligrar  farsælldar  ok  rettrar  upp- 

reistar,   huat  er  kristni  guds   ok   almuganum  verdr  til  æskilnadar, 

^^na  nu  hafi  þer  heyrt  af  Lunduna  byskupi   um    hrid.      Þer   megit 

'  goduilia  Cd.      *    stjTlar  CcL      •  skynsend  Cd,      *  lyt  Cd,      *  afriki  Cd, 
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œigi  dissimulei^a,  ef  eins  manz  uaDstilli  sturlar  heilága  kiisftm  med 
ául  ok  drambuisi,  ok  f»es8  kostar  at  fauerr  hati  annan.      Hsmr  er 
088  þat,  er  Thomas  erchibyskup  hafnar  huerss  msoiz   tttðttm  ok 
dictar  sua  meinliga  utuegu  med  sinu  einrtedi,  at  hann  nregi  sct  ok 
sinum  herra  konunginum,  f»ar  med  lœrdum  ok  leikfolki,  seiii  mestar  & 
unaadir  inn  bera.    Enn  slik  framferd  i  kristni  guds  hejrrír  m  eingaii 
ueg  sua  mikilehattar  personu,  ok  þui  skilduz  þeir  rettliga   vit  haM 
forz  ok  rsadleysi,  sem   adr  uoru  hans   undirmenn   aí  skylldunnL^ 
Byskupinn   talar  sua  snialla  latinu,  sem  huell;  ord  Yeii  akreTtt,  A 
þui  þickir  monnum  sem  nockur  ueralltg  gledi,  huersu  liðtiiliga  hara  » 
þyckiz  sina  tolu  greida.    Hedan  geriz  sua,  at  hlatp  mikill  brestr  npp 
i  herberginu,  þuiat  menn  hofdu  leingi  bundiz.     Her  med  1^^  hoih 
um  ^nn  rikr  madr  byskupinum  sua  fdlin  ord :  „Seitít  ðk  iRa  komto 
til  hafhar.^    I  þessu   ordi  gerir  gud  byskupinn  Bua  þauglan,  sem 
hann  haifi  latid  tunguna.  '' 

Enn  er  Rodgeirr  erchibyskup   af  Jork  ser  þat,  huerðli  þeasir 
tueir  hafa  farit,  hugleidir  hann  nu  med  ser,  at  honum  skal  leigi  9BA 
takaz,  at  nokkur  ueiti  honum  hlatr  fyrir  sina  uanstilli,   beHdr  ^ 
hann  tenlpra  sik  med  megni,  huat  sem  honum  byr  i  skapi.    Haim 
hefr  sua  sitt  msal  til  herra   pafans:    „Verk  ök   uili  KaÐtuariejasið '^ 
erchibyskups  fra  upphafi  œru  eingum  kunnari  enn  sialfnm  mer,  é 
þui  ksann  ek  lysa,  huerr  hans  lund  er,  at  þat  er  hann    hefir  stett 
um  sinn,  mun  hann  œigi  auduelliga  um  uenda,  ok  þui  maa  skilia,  ^ 
þat  hugar  hardindi^  hefir  hann  fætt  med  longum  umna  ffrir  ft^ 
grein,  at  hann  profadiz  iafnan  madr  ðuaþragiíam.    Þui  wt  Aé^^ 
likara  utueg  honum  til  hirtingar,  enn  ydr  skilning  ok  skipnin  leggi 
honum  heillt  r»d  med  hardri  hendi,  ^ua  at  hanu  megi  kerma  «aV* 
an  sik.^    Sem   her  er  komit  taulunni,  huihz  faann  litla  hrid,  eim 
leggr  sidan  til  þessi  ord :      „f'at  uænti  ek,  sagdi  ImnD,  at  þeiiD,  er 
undirstanda  min   ord  ok  uom  úanda  Einglismanna,  negiz  ud,  i^  ^  , 
ek  tsali  #igi  leingra.*"    Sem  hann  þagnar,  talar  Bartholomens  sua  tð 
herra  pafans:  „Heilagr  fadir,  sagdi  hann,  þetta  maal  þarf  «igi  i^ 
monnum  til  mædu  med  ordafiollda,  þuiat  sua  mikit  efni  geiogr  ðigi 
til  uegar,  fyrr  enn  Thomas  «rchibyskup  er  nærr.      Þui  bidiuni  ▼«r 
ydart  ualld,  at  þer  skipit  þa  legatos  af  ydru  sæti ,  at  þessum  ffift^  ^ 
uo^tum  ueiti  logligt  prof,  ok  ydr  sua  flyti,  sem  fallit  er.*    Eigi  t*'^ 
hann  fleira.    Vigomensis  byskup  þagdi  aa  stefnu  þessi,  ok  mA  i^^ 
truaz  af  godum  uilia,   þuiat  Thomas  ærchibyskup  var   uigshi&Buír 
hans,  sem  fyrr  sagdL    Enn  þessu  nœst  stendr  upp  iarlHan  Yílhialmr 
*  hardinni  CcL 
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tf  Arandinel,  bidr  orlofs  at  tala  nocknr  ord,  ok  þui  gefnu  hefr  hann 
na  sina  rædu:  ^H'eilagr  fadir,  sagdi  hann,  huat  er  hyskupar  þessir 
bafa  talad  um  stund,  er  oss  med  ollu  leynt,  er  œigi  undirstondum 
hitiiiu,  þui  hæíir  oss  cptir  uoru  uiti  at  gera  ydr  kunnigt,  lil  huers 

i  rer  ærum  8(  ndir  aa  ydarn  fund  af  minum  herra  konunginum.  Eigi 
er  þat  uart  eyrendi  ut  cfln  þreturœdr  meinmcli,  einktmliga  sizt  fyrir 
suH  agœtuni  herra,  sem  þer  erut,  huers  bodi  ok  baniii  auH  kri  tuin 
hneijjir  ok  allt  iardriki  lydir,  helldr  ænim  ver  komnir  at  bera  ydr 
bref  ok  eyríndi  niins  h^rra  konungsins  af  Einglandi,   birtandi   þann 

i^goduilia,  er  hann  u^nst  at  uænda  til  ydar  ok  enn  uendir  hann. 
Emi  fyrir  huería  matti  haiin  sina  giœzku  ok  goduilia  ydr  kunnan 
gera  næma  uoll.luguztu  menn*  af  siuum  loudum?  Hefdi  haim 
^um  æilrí^  fundit,  verí  þeir  giarna  her  komnir  sakir  yduarrar 
tignar.    Væl  er  ok  minniligt,  huilikan  ueg  ok   uirding  minn   herra 

» konnng(r)inn  ueitti  ydr  ok  heilagrí  Roma  kirkiu  i  uigslu  sinni,  þso 

er  (hann)  setti  sik  ok  allt  sitt  godz  uudir  ydart  ualld  ok  uilia,  ok 

l^it  ma  med  sonnu  seginz  upp  aa  mina  tru,  at  herra  konunginum  i 

BnglaDdi  finz  eingi  ueralldar  stiomarí  til  frídargiæzslu  traustarí  ok  til 

rW  godfusarí.  Sua  ær  ok  æigi  sidr  Thomas  Cantuariensis  erchibyskup 

so  ud  Qo^inn  i  sinu*  ualldi  ok  uitrleik,  þaiat  hann  ær  bædi  skygn  at 
Srnna  sik  ak  adra,  þott  nockurum  syniz  hann  nockut  forr  ok  framm- 
ioass.  Ok  ef  þessi  sturlan  veri  æigi  til  uor  innkomin,  mundu  lærdir 
okleikmenii  med  fagnadi  lifaundirgodumkonungi  ok  hinom  bazta^ 
crkibyskupsB.    Þui  ær  su  uar  bæn  eiiikanlig  til  ydiir,  heilagr  fadir, 

^  At  ydart  ualld  ok  milldi  berí  þa  forsio^  at  þetta  strid  mætti  lida, 
^n  fridr  formcraz  med  fagnadi  sannrar  elsku.''  Jarllinn  taladi  sua 
Íieidarliga  tipp  n  sina  modrtungu,  at  margir  lofudu  miok. 

Margt  var  talad  aa  stefnii  þeiri,  þuiut  sendibodar  Heinreks  kon* 
tings  hofdu  mai^an  vtbriot,  at  hans  uili  mætti  fulgeraz.     Su  er  e'n 

^  Hira  umleitan,  at  herra  pafinn  dæmi  konunginn  rettuisan  i  ollum 
B^iptum  þeira  erchibyskups,  ok  æigi  er  fegra,  enn  þetta  flytia  med 
Mm  nockurír  cardinales,  er  meirr  elska  presentur  Heinreks  konungs 
^n  frumtign  heilagrar  kirkiu.  Enn  i  þessarri  raun  stendr  uel  herra 
Mnn,  þuiat  hann  ottaz  uel  skapara  sirn  ok  þickiz  uist  uita  fyrír 

^^  sl(ilríkra  manna  fluttning,  at  allar  gerdir  Heinreks  konungs,  er  at 
uikia  kirkiunni,  æru  med  eyngum  hætti  logleidandi.  Sa  er  annarr 
^Knastadr  konungsmanna,  at  herra  pafinn  biodi  Thomasi  erchibysk- 
npi  upp  aa  hlydni,  at  hann  farí  heim  i  Eirgland  til  kirkiu  sinnar 
^^  gerí  eingum  maniii  unadir  upp  hedan.    Alexander  pafi  duelr  þat| 

*^    *  «n'm  Cd    •  œdrír  Cd.    •  siana  Cd    «  konungl  ok  tílf*  Cd.    »  fiorsio  Cd. 
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jþui&l  boQum  þiebir  ug(g)ligt)  ef  8ua  geríz,  éI  slciptí  þeira  komtngi 
ok  ercLibjskups  fari  nockut  liki  sein  raitlil  herra  dyflizunnar 
9L  bandiiigiaÐSi  1«  er  annarr  lenr,  enu  annarr  liggr  andir.  Sem 
^etta  huarki  ueitis,  mv  su  þrídia  unleitan,  ai  herra  pafinn  gerí  aÍDa 
aendiboda  til  Einglandz  ai  profa  malin  ok  urakurda  sidan  attrí> 
appelleran  firaskiUdrí.  Ok  þeita  syniz  herra  pa£aÐum  Tel  sagi  m 
UOi'kum  hf^tt,  ok  þo  ferr  hann  undan  þeseum  ueg,  þuiat  hann  treystir 
ejnguai  sinum  undírmonnum  iil  þeirar  rettuisi,  at  þeir  standi  uhallir 
i  þeim  kedar  mua,  sem  nq  sjrndia  i  millum  konungs  ok  erchib^- 
ups,  ok  þtti  lyektar  sua  stdbuna«  at  sendibodar  þiggia  med  f&V^ 
i)9cki  utaa  þat,  at  berra  pafinn  geft*  þeim  orlof  ok  eggiar,  at  iéx 
bidi  þar  Thome  erchibyskup(s),  þuiai  i  hana  frauero  [sepr  haim* 
eingaQ  ^g  «a  geranda  hmiIíbu.  Ganga  sua  sendibodar  at  af  ste&- 
unni,  at  hdldr  uii  bot>  huerssu  þat  muni  lyda,  er  konuogina  i  Eing- 
landi  skal  eingis  uirda,  segiaz  $igi  þora  upp  a  sinn  bals  at  dueliiU  u 
Ifingr  i  kuría,  enn  þeim  w  bodit,  ok  skiliaz  med  litilli  bleaan  nt 
qua  buit.  Rídu  þeir  sua  bruti  af  Ssainzi,  at  flestra*  þeira  ord  nm 
meirr  hardlig  enn  heflaglig,  meirr  med.reidi  enn  rettuisL  Okþvifiui 
þeir  nu,  s^  uegr  uisair,  ena  ver  sauum  þesau  næai  til  hios  heilagi 
Thomam,  fpu:  ^m  (þsm)  tar  unPcefiiinL  i  klauatri  aaBCti  Bca|ini    » 

Thomw  kom  i  euria\ 

43.  Seofclibodar  herra  Thomaa  erchibyakiipsi  Tom  marr  ok 
heyrdu,  sem  fyrr  var  sagt,  huai  ev  fitam  for  i  dagþíngan  fyrir  iiena 
pa/anum,  ok  þui  taka  þeir  blidt  oríof  naed  postoKgri  blœzaa  sp^ 
ueudandi  aiuum  ueg.  Hafo  þeir  at  flytia  sinum  herra  þautidio^i') 
aem  helldr  bljxlaz,  hann  med,  bædi  af  berra  pa&num  ok  Fraeka  kon' 
ung^  suft  qk  at  hana  i^tstodumenn  feingnA  ecki  eyrendi  Þui  syDÍi 
heilogum  guds  manm  at,  finna.  herra  pafann  fyrr  eiin  sidarr.  Weitir 
^d  drottínn  bouum  nu  þegpr  aua  mikla  huggan,  at  uiinlulígít  nieDO 
koma  til  hans.  bíodandi  honu^  siti  fylgi  upp  i  BVanz  basdi  boauis  so 
til  s«mdar  ok  tmuatz.  moti  ouínura.  Maa  þar  til  aefna  tiguastaa 
mann^  er  heitir;  Rollu  Treaerensis  byskup  ok  annan*^  Gottskal  abota 
Sua  rídr  herra  erchibyskup  ut  af  klaustra  heilags  Bertini  upp  i 
Franz  til  þeirar  borgar,  er  Suescon  heitir,  ok  duelzþrrum  nottinfl- 
Ok  þegar  aa  næsta  dag  eptir  med  guds  uilia  kemr  þar  Hlaudairs) 
Fntcka  konungTf  sg^nandi  bslam  Thomasi  sua  mickla  blidfl,  at  >& 
duol  geingr  hann  til  þess  faerbergis,  er  erchibyskup  sitr  i.  Verdr 
þar  mikill  £agnafttndr  med  tueim  godum  monnum.  Harmar  kent 
*  [seg^s  þeir  Cd.    *  fleiatra  Cd.    *  aanat  Cd. 
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lonringrihri  Jöer  f^ynfíanir,  áðr  *rchibyskupinn  befir  {lolt,  olc  fár  meá 
éegir  hanti  ðtia:  ,Alla  þa  nðad  ök  naudzyn,  éem  þer  uilit  á^  vórií 
ríki  þií^gin,  &kal  i  ydru  ualldi  uera.  Godz  uart  ok  sannr  godaili 
skal  ydr  fetyrkia  sua  leingi,  seni  var  herra  þolir,  at  þer  þurfit  v«rrá 

)  oelgerda.'^  Þenna  frialsleika  ok  sua  kooungliga  milldi  þáckár  hinrí 
heilagi  Thomas  nied  fogruin  orduin.  Ðuelz  hann  i  Suéskon  uni 
Dockura  daga,  enn  tekr  sidnn  blidt  orlof.  Gerir  Hlodiiir  konungr 
bann  sua  uel  af  gardi,  at  hann  fœrr  honum  marga  sueiná  áf  sinú 
hirdfolki  bædi  til  uegaruisis,  ok   at  hann  hindri   eingan  lut   þann  i 

•osinni  umreid,  er  hann  þarf  ath  hafa.  Sua  kemr  beria  érchibyskup 
i  pafagard,  ok  þar  kominn  finnr  hann  skiott  ok  bratt,  at  curdinaiœs 
renda  sumir  til  hnns  litilli  blidu,  ok  skilr  hann  glaugt,  huadan  þtft 
leidir,  enn  æigi  þui  sidr  fœrr  hann  blitt  orlof  sama  dag  inn  fyrir 
lierra  pafann.    Er  þar  likt  ordfelli  ok  fyrr  uar  lesit  áf  Fracka  kon- 

i^ungi,  þuiat  rekstr  ok  mædu  ærchibyskups  med  utlegdarpinu  harmar 

berra  pafinn  ok  hans  cardinales,  þeir  er  siu  biortu  syndu  nied  gudi. 

Ok  optir  litla  stund  talar  sua  herra  pafinn  til  ærchibyskups :   «Ku 

*l  sinni,  brodir  uorr,  munu  þer  taka  huild  ok  herbergi,   pnn   koma 

iyrir  oss  i  morpin  .  ok   bredr   uora   med   frammsettum   gréinum,    er 

^o  snarsz  millum  kirkiunnar  ok  konung!)  i  Einglandi.*^  Þetta  geriz  sua, 
&t  herra  Thomas  tekr  blezun  til  herbergis. 

Er  Thomas  les$  aakir. 

43.  Sem  heilagr  Thomas  sitr  nfladugt  i  sinu  herbergi,  birtir 
I^ann  klerkum  sinum  þa  skipnn  herra  pafans,  at  æ  næsta  morgin  er 

'^  semr  skal  honum  tiaaz  med  grcinum  aaskilnadar  efni  þeira  Heinreks 
lonungs.  Yrkir  hann  aá  þa,  ef  nockurr  uill  þenna  framburd  aa  aiW 
taka.  Enn  þat  er  iliott  at  flytioa,  at  her  um  segiaz  allir  uanfærir, 
ok  þui  skilr  herra  Thomas,  at  þessi  uandi  uill  at  honum  luta.  Eemr 
nu  svaa  tima,  at  hnnn  er  innkalladr  ok  suo  uirduliga  tekinn  af  herra 

^  Pafanum,  at  hann  skipaz  rett  hilt  nœsta  til  sœtis  honum.  Ok  eptir  hugs- 
^nartima  litiim  talar  œrchibyskup  sækir  pafuans  uirdingar  at  flytia 
^tandandi  sitt  eyrindi.  Enn  herra  pafinn  gerir  honum  signum,  at 
^nn  siti.  Sidan  byriar  hann  sitt  mæl  med  þuiliku  upphafi:  „Þat 
^f  monnum  kunnigt,  sagdi  hann,  at  ek  uar   fordum    med    Heinreki 

'^  konungi,  ok  þa  bar  ek  hugsan  fyrir  þui,  at  niik  skylldi  æigi  stort 
greina  mot  hans  uilia.  Enn  sidan  gud  drottinn  þoldi,  at  ek  uikiz 
Man  i  brott  til  nockurrar  forsio  heilagrar  kirkiu,  þott  ouerdugr, 
^fndiz  mer,  sem  ek  leiddiz  ur  þui  rumi  at  gera  allt,  aem  konungr- 
ma  uilldi.    Nu  hefír  ek  litt  skipat  mik  aunduerdan  hans  uilia,  ok 
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þegar  flydi  fra  nicr  aull  hans  uinatta.  Enn  f»ott  bon  hafi  firdz  mik 
um  tima,  þarf  ek  þar  um  eingis  mannz  fylgi,  ef  ek  uil  buna  aptr 
kaupa,  þuiat  ef  ek  segi  m  ollu  þui,  er  hann  uill,  þa  er  liann  sattr 
uit  mik.  Nu  þott  felagar  minir  einskir  menn  oi*dfleyti  þat,  at  ek 
hafi  f}TÍr  lausung  eina  lyptz  or  minu  œttlandi,  þa  œr  þnt  æigi  fagr  s 
fluttningr.  £f  sekum  manni  þyckir  iafnan  su  meingerd  mest  at 
utlœgiaz  fra  sinu  fostrlandi,  þa  semdi  mer  hardla  litt  at  fírraz  mina 
kiikiu,  mina  hiord  ok  skylidu,  ok  þula  þenna  uansa  utlegdar 
ok  fatœktar  utan  skynsemdar  sauk,  utan  helldr  p.t  eins  til  lytis  ii 
amælis.  Ok  huersu  þat  er  i  sannleik,  kann  uera 'med  guds  uiiia,  slt* 
her  lysiz.^  Sidan  brægdr  hann  upp  rollu  einni,  er  bann  bar  fordam 
af  Clarenthun,  ok  a  standa  uanar  konungs  i  Einglandi.  Ok  talar 
sidan  til  berra  pafans:  „Heilagr  fadir,  sagdi  bann,  her  er  min  ut- 
legdar  sok,  ok  ef  þer  orlofit,  fiati  bon  bædi  samt  her  i  dag  undir 
ydra  heyrn  ok  þann  un^kurd,  sem  þer  vilit  n  leffgia,  þuiat  æigi  ^^ 
kendi  ek  þat  mins  ualldz  at  sauiþyckia  þer  nyiungar,  sem  ber  sf anda 
skrifadar.**    Herra  pafinn  bydr,  at  þer  beyríz.    Sidan  less  ercbibyskup. 

Stendr  þar  sua  i  fyr.*  tu,  8e«n  konuugsmenn  dicktudu,  at  þuilikir 
œru  konungs  uanar  i  Einglandi: 

Ef  lœrda  menn  skilr  aa  ædr  leikmenn,  lærdan  ok  leikmann,  nn  ^ 
einhueria  rentu  edr  inntekt  heilagrar  kirkiu,  þa  skal  þeira  aaskilÐ- 
adr  profaz  m  konungs  gnrdi  ok  urskurdaz. 

Saa  annar:  Huat  sem  tueim  klerkum  ædr  fleirum  uerJr  til 
nskilnadar  uid  leiknienn,  komi  þcir  m  konungs  fiHrú  œdr  stefndir  /rrír 
syslumenn,  ok  eptir  þeira  raannsak  aa  mali  klerkanna,  sendiz  þeir  ^s 
um  dom  byskups.  Ok  þui  sua,  at  konungs  ualld  ok  leikmenn  megi 
þui  iramarr  skilia,  med  huilikri  skynsemd  kirkian  semr  sina  donia. 
Enn  ef  klerkr  fellz  fyrír  uottum  ædr  uidr  geingr,  þa  skal  hann  sidan 
eiuga  uernd  af  kirkiunni  hafa. 

Sa  þridi:  Eingi  erchibyskup  œdr  liodhyskup  ne  nockurr  af  meir*  ^ 
um  formonnum  kirkiunnar  skal  fara  brott  af  Einglundi,  uema  med 
konungs    orlofi,   ok   þo  sua  at  þeir  sueri  þann  eid  at  gera  kunung- 
inum  eingan  unntrunad  i  sinni  bi*uttueru. 

Sea  fiordi:    Þott  leikmadr  Iiafi  bannsettr  uerit  af  byskupi,  skal 
hann  eyngan'  eid  sueria,  adr  hann  leysiz,   helldr  at  eins  fram  iattasJ 
sik  æ  dom  kirkiunnar. 

Saa  finiti :    At  saa  skal  eingi  bannsetiaz  af  byskupum,  sem  hefir 
konungs  uœlld  ædr  herradom  i  landinu,  íyrr  enn  konungr  er  fundinn 
œdr  hans  umbodsmadr,  taki  þa  hmdz  laugmadr  til  sin  ok  orskurdi 
*  cymgan  C(L  *^ 
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(fit,  er  konnii<;d»miaa  hejrlr.      Enn  þat  er  iastisar  leyfa  kirkiannii 
lari  til  byskups. 

Sietti :    Su    sknl  appelleran  i  Einglandi,  er  ercliidiakn  gerir  til 
byskups,  œdr  liodbjskup  til  erchibyskups.    Enn  ef  erchibyskup  fyrir- 
Miemz  at  gera  rett  af,  skal  konungs  ualld  þrysta  honum  at  dœma, 
þaiat  til  herra  pafans  skal  æigi  appellera  brott  af  rikina. 

Siondi:  £f  erchiatoll,  byskupssæti,  abotadæmi  œdr  priors  æra 
hofdingialaus  fyrir  fraafæll  sinna  formanna,  luta  þegar  allar  þessaar 
eij^nr  ok  innrentur  vndir  konungs  gard  til  «rligrar  aftektar.  Enn 
iþann  tiiiia  sem  konunginum  likar,  at  madr  kiosiz  i  stad  hins  fram- 
krnsí^  kallar  hnnn  sflamt  i  sina  kapellu  þa  lœrda  menn,  sem  hann 
uill  at  ined  þcira  samþyckt  ok  sinu  raaduneyti  kiosiz  formadrinn. 
.  Ok  i  þeim  sœma  stad  skul  kiorínn  eid  uinna  at  nera  konungiuum 
Irarr  til  lifs  ok  lima  ok  veralligra  sæmda. 

ii       Saa  er  hinn  attandi:  Ef  sckr  madr  rj'fr  logsaroda  stefna  byskups 

tedr  crchicliakns,  maa  hann  forboduz  enn  æigi   bannsetiaz,  ef  hann 

or  af  þeiri  borg,  kastala  œdr  bæi  sem  konungiuum  til  heyrir,  þuiat 

TiivWdzmadr  af  konungs  halfu  yfír  þeim  stad,  ær  stefndr  sitr  i,  skal 

g^ra'  rett  af  hunum.    Enn  ef  hann  uanrækir,  sæ  stefijdr  aa  konnngs 

20  misbnn,  ok  þa  mia  byskup  hirta  þat  er  hans  ær  i  maalinu. 

Saa  er  hinn  niundæ  Heinreks  konungs  uani:  Ef  lærdan  ok  leik- 

nann  skilr  aa  um   einhueria  eign,   huart  hon  heyrir  kirkia  til  ædr 

I^onungs  ualldi,  nefniz  i  dom  þar  yfir  tolf  menn  af  leikualldi,  huarr 

rettara  mœlir,  ok  haart  er  þeir  dæma  eptir  atuikum  undir  konungs 

^  ualld  ædr  kirkiunuar  domara. 

Er  Thomas  vfirvann  kardinales. 

44.  Sem  her  er  komit  framburdi  herra  erchibyskups,  birta 
Wdinales,  huerir  þeir  uoru,  ok  huersu  fíarri  þeir  foru  rettlætis  ueg 
i  niæluni  þessum  fyrir  oleyfda  uingan  Heinreks  konungs,  ok  ma  þo 

^  serliga  nefna  til  þess  efnis  einn  kærazta  konungsins  uin  i  curía,  er 
I^eitir  herra  Uilhialmr  kardinalis,  byskup  af  þeirí  borg,  œr  kallaz 
P»pia.  Hann  setr  sik  berliga  fram  i  fylgi  med  konunginum  med  sua 
Qorgum  tttuegum,  nt  þat  aflar  guds  manni  mikla  mædu  aa  þeim  degi, 
Nat  kardínalis   sparir  huarki   klerkdom    ue  klokskap  at  hafa  uti 

3^  badar  hendr,   adra''    til  lofs  ok  eptirmælis  vid  konung  i  Einglandi, 

^nn  adra  til  lytis  Thomasi  erchibyskupi.      Suo  til  eptirmælis  vid 

Wunginn,  at  allar  þær  þynganir,  sem  nu  Toru  lesnar  upp  aa  skada 

ItirkiuuDar,   skreytir  hann  ok  fcgrar  med  falligum  lit  af  rettindum 

^  geit  CdL    *  aJrar  Cd 
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laglinn^  ft  {>ai  frdmoiT  QDC'gi  P^t  lofaz  a^dr  med  nockanxm  hœtti  ael 
þulaz.    £nn  genlir  gads  manz  i  franifcrdir  ok  flotta  leggr  hann  sua 
}«9g^  at  ^nn  setr  hoquqa    spurningar  grein^  bui  hann    lysti  eina 
prim^s  at  leida   sua  mikinn  proa  in^  i  guds  kristpi  fyrir  sna  litid 
efni.    Enn  astundan  þessa  kaidinalis  greiuir  su  bok,  er  heitir  Spe-  5 
culum  Hystoriale,  at  bano  bugdi  byskupjnn  minna  briostz  ok  uejkra, 
en^  s^dan  ri^pidi?,   ok.  at   bans   frammburdr  fyri^  berra    pafanuni 
^jndi  aunf^rligrar  nitzkvi  ok  ordfoUi$  tpnn  spigi  bans  undirstodu,  ok 
^eg^r  nytekn^r  greinir  ridi  at  bonum  mei  uuoru,  myudi   hans  iin- 
uitzk^  fordiarfaz  ok  faaUa  til  binnar  m?stu  badungar  fyrir  tfua  djr-  lo 
um  berra.    Enn   I>etta  fbr  allt  m  adra  leid,  enn  bann  hugdi,  þui^t 
saf^  f<^ck  s^iuirdu,  er  til  bennar  bafdi  saadi  þuiat  flærdin  kann  þat  opt 
uinncK  a(  bpn  ^^rir  opt  ^inn  uppbafara.    For  ok  sua  i  þessum  stad, 
þuiat  þenna  dag  uard  oUun^  Uost  framarr  enn  fyrr,  at  uirduligr 
hfrr^  XbQmas  ercbibyskup  Tar  nogligarr  græddr  eiginni   uitru  fyni  i> 
ipdliga  ^iiUdi,  enn  nyliga  s^r^^r  af  ser  I^gra  manni,  ol^  þott  »igi  se 
hiCi^  ta/pi  gert,  m^  merkiligt  synaz  uitrum  manni^  buersu  hann  con- 
iunder^di   þenua  cardinalem.      £nu  þat  er  sua  fallit,  at  (i)  fyrstu 
hlyddi  ba^n  fitbugliga  ollu  bans  eyrindi,  enn  sem  þat  uar  vti,  byriar 
bann  i  sinu  ann^uari  þa  grein  fyrsta,  aen^   bonun^  gaf  fyrsta.    £00  so 
bue^pu  bann  leysti  i  sundr  i  lidu  allt  þat  flærdsemdar  net,  er  car- 
djnijLlis  bafdi  egnt  m  frelsi  kirkiunnar,  bar  mikla  dasemd  i  biortuoi 
heyi;wdi  manna*    l^uiat  fyrr  nefnt  Speculum  segir,  at  af  ser  greindom 
4eci;eti8  heila^s^  fedra  leiddi  bann  skilrik  uætti,  buersu  sa  uani  ok 
þessi  annarr  þueradiz  mot  kirkiunni,  ok  bueria  meinsemd  hann  ðuttí  2S 
guds  folki,  ef  bann  efldiz  i  kristninni,  ok  þui  er  klednadr  kardinalis 
i  brott,  ok  nu  ollum  biart,  at  bans  umlidin  ord  uoru  framar  lyg^ 
^n^  log,  fram^irr  fottrod  enn  fridr  lærdomsins.    Ok  þui  fell,  sem  gQ<I 
uilldi,  at  bei:  af  ffBck  binn  beilagi  Tbomas  bini^  mestu  uirding  b»di 
^  herra  pa£anum  pk  ollum  þeim,  s^m  ofundar  myrkrin  bofdu  m&  ^ 
Uindat.    ^nu  þeir  sem  i  diupit  uoru  dr^gnir,  mattu  œigi  bit  saoDa 
^lf^.    Ean  æ  u^rdr  Uo&t  i  fylgiondum  greinum,  buersu  paians  skyo- 
^mdar  auga  uar  glaugt  uordit  i  reitta  syn  eptir  beilagri  skyring  dk 
lQ|[3a,mdri  herra  Tboma^  ercbibyskups,  þa  er  bann  orskurdar  ok 
^fdae^rpir  þat,  (^r)  fordœmiligt  er,  enn  leggr  þat  undir  uægd,  seni  houum  ^ 
uirdus,  Ifirkiunnar  rettr  þola  mega,  sem  i  þui  lysiz  scm  eptir  ferr. 

AJdqBmdir  vanar  Ifeinrela  konungs. 

45^    ÞiEtir  niu  uanar,  er  fyrr  lasuz  in  consistorio  domini  p^P^ 
af  hoflausri  yfirgirud  Heinreks  konungs,  uoru  qiestir  ok  meinlegztir 
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brilAgrí  kirkiu.  EtiB  þeir  sio,  eem  «igi  «ra  greiiidir,  sytiduis  théá 
Mckunim  hœtti  þulligir.  Enn  af  þeioi  .ix.  sem  hœrra  ganga,  barmar 
m  berra  pafino,  at  hann  m»  œigi  tanim  hallda,  at  nockam  krist* 
iiin  konung  skylldi  lysta  at  draga  sna  margfalliga  nndir  sik  heihgrar 

» kirkitt  reitt  mot  gods  faodordnm  ok  heilagra  fadra  setoíng«im,  ok  þd  ðetr 
haoo  m  endaligan  orskurd,  at  þessir  niu  uanar  áðm  bdtiaðar  sidle^^snr 
ok  afdttmdar  allri  guds  kristni.  Sem  þenna  sentonciaiá  béfir  ptMntk 
dicktad,  BBys  hann  til  Tbomam  erchibysknps  ek  talar  siia:  nt'^ðsif 
n&iiar  bera  uitiii,  buerssu  þer  fellut  hatt,  breKlir^  þa  er  þer  samþyeMat 

Mftdr  Fomd  i  nidrbrot  uigslu  yduarrar  at  balkla  þa  úiet  almenttiligtt 
irelá  kirkiuDnan  Ok  ef  þer  hefdit  seinna  upp  risit  ok  œigl  lansii 
tf  06S  þegit,  Btttdi  ydart  mmi  raed  miklum  TOda,  þniat  hairki  uigsl* 
annar,  er  þer  nunnut,  bœrí  ydr  bmttorþeirí  tftmd  ok  «i^di,  t»  þer 
tokut.    Enn  nu  se  gudi  lof.  at  þat  er  (þdr)  mtsgerðuft,  leidcK  hant 

» BÍskunB  ydr  fyrír  argn,  ek  (þer>  emMÍrbiBttud  sua  «et  ydam  ðteét,  at 

fyrír  logliga  stadfosti  hafi  þer  nn  þegar  tekil  motkaasl  ok  meíngeHlir, 

btttkt  ok  utlegd,  ok  þni  er  ydr  bmdi  ueitandi  sbubb  ekka  ók  allr 

^  ^tyrkr,  aeni  hin  romuerska  Biodir  kann  jdr  ueita  ok  mtá  yát^ 

^^a.    Ok  med  uorrí  blezan  farít  i  gnda  signan  til  ydanra  herbergia.*^ 

» IjVi  sua  þeirí  dagþingau,  at  hucrr  tekr  sina  naid. 

Er  Thomo9  resigneradL 

4(1.  A  niesta  morgin  eptir,  sem  vanar  Heinreks  konungs  Tefm 
dcmdir,  ok  heii-a  pafinn  med  cardinalibus  aitr  i  siou  herbergi,  kemf 
^homas  erchibyskup  at  utan  ok  bidr  orlofs.    Sem  þat  er  þegit,  gein|^ 

»iuuiQ  inn  ok  knefellr  fyrir  herra  pafnnum  med  þuiMkum  ordum: 
«^Ht  krefr  gud  af  krístuum  manni,  at  hann  segi  sannteik  bifedl  af 
biarta  ok  munni,  ok  þessi  skyllda  stendr  i  hueríum  slad  enn  eia» 
WUga  fyrir  ydarri  msimnu,  heilagr  fadir.  Þui  iatta  ek,  at  uesall 
glffipr  imrir  þau  þyngsl  at  beilagrí  guds  kríslni,  sem  lion  þolir  Í 

*^  ^nglnndi,  þuiat  aiigi  geck  ek  iun  um  rettar  dyrr  i  SHudahtts  heil- 
^^  Ruds  krístni  vars  lausnara  Jesu  Krísts,  þuiat  til  þessa  ualldff 
^k  mrdingAr  kalladi  mik  œigi  laugligr  kosningr,  h^dr  var  ek  med 
bnuiigljgrí  ogn  ok  uilia  settr  i  þetta  F9ti,  Þar  med  fbr  þat  at  elt 
^ti  meirr  þeim  vanda  nioti  minum  uilia  iyrír  konaBgsins  skylhl  enii 

^^  slapam  mins.  t^ui  er  aigi  undarligt^  at  aier  gangi  margt  gagnstadN 
'ist  £nn  þott  min  inganga  til  guds  evabættis  sm  mer  hardla  ottan* 
\\  þordi  ek  migi  þui  hclldr  at  gefa  ercbistolinn  i  ttalld  Deínrek» 
iconungs,  þott;  ek  uerí  þees  fystr  af  brædrum  mimim.  Ena  bu  ibed 
Sads  uilia  er  ek  kominn  i  þann  stad,  at  þessum  uaaoda  mil  ek  ttítíb^' 
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Hga  af  mer  nikíia).    f>m  gef  ek  minn  œrcbistol  npp  i  ydart  tulld, 
beilagr  fadir,  at  œigi  verda  ek  syndugr  ok  uanfarr  teiri  hiord  til 
graUigrar  hrapanar',  seni  ek  ntti  at  etioma  tU  eilifs  fagnadar."    Seo 
bann  hefir  sua  sagt,  dregr  hann  af  ser  uigslngnUit  ok  fier  bem 
pafenum,  bidiandi  bann  klosa  Kantnaríensi  kirkia  annan  formau  s 
aterkara  i  gudligu  stridi;    ,í>uiat  ek  naim  alldri  at  kiosa  ne  bcn 
bMopsins  tign  ok  nain  med  skyUdugu  embetti."      Eptír  sna  tabd 
geingr  bann  ut  af  berberginu.     Enn  berra  pafinn  sitr  ©ptír  md 
tamm,  ok  fiestír  er  inni  satu,  þuiat  sua  bryj«ilig  neda  af  þuililiuB 
manni  framborin  ok  framflutt  mattí  godum  monnum  bt^enilic» 
Tera,  fwir  ok,  sem  Toru  heilognm  Thomasi  hdmolligir,  «m  fellnir  i 
mikit  hugarangr,  ef  hann  fier  eingna  uppreist,  enn  þéir  ataddir  i 
(u)kunnu  landi,  ok  þui  œru  þeir  þnr&ndi  gudligrar  bogganar,  ok 
hana  &  þeir  skiott,  sem  nu  mun  ek  segia*. 

Herra  Alezander  pafi  tekr  nn  tíl  med  cardinalibus  af  þessu  efoi » 
ok  Askilnadi  millum  konungs  ok  ercbibysknps.      Ok  þegar  an  duol 
bresta  upp  ymsar  tíllogr,  þuUt  nockurir  segia,  at  þat  mnni  konung- 
innm  usnaz  tíl  bugbotar,  ef  skipt  er  formanni»  i  Kanda,  med  þai 
at  Thomas  hefir  nilianliga  resignerat      f>at  segia  þeir  ok  honum 
sialfum  fridTwnna,  at  bonum*  se  skiput  onnur  kirkia.     Enn  þeir  er » 
þetta  tíl  logdu,  uissu  med  ser,  hnart  þeim  var  naalfgri  presentor 
konungs  i  Einglandi  œdr  satt  fridkaup  beilagrar  kristni.     Hœri 
mot  falla  adrir  cardinalea,  er  sua  segia:    ,Mun  þat  rett  fyrir  gndi, 
at  Tbomas  erchibyskup  af  suiptíz  sinni  ssemd  ok  nalldi   fyrir  v^ 
Heinreks  konungs,  þar  sem  hann  hefir  aigi  at  eins  fyrirlatid  íwte- « 
land  ok  frelsi,  helldr  ok  þolat  baaka  lifs  ok  lima  fyrir  uoiiatir 
sinna  unina»?    Edr  huat  mnnu  þa  heimligir  bofdingiar  segia  brait 
byskupunum,  ef  sua  skal  ganga,  utan,  þegar  nockut  riss  uid,  bioda  þeim 
annatbuart  gefa  npp  samdina  a)dr  knefella?    Ædr  huerr  formanna 
he^agrar  kirkiu  mun  lil  uerda  at  ueita  henni  fuUtíng»  œdr  foratoda, » 
ef  fyrir  þa»^  somn  uernd,  sem  þeir  ueita  henni,  skulu  þeir  bndi  pinsí  «í 
kirkiunni  (ok)  af  konnngs  ualldi.    Vgrædiligan  ekada  ok  nidríkll  fcrr 
þa  ahnennilig  kristni,  ef  sua  skal  fara.     Þui  mun  ollum  godum 
monnum  synaz  dngi  annar  uegr  logligr  »dr  lofsamligr  i  þeasn  m»!». 
enn  Tbomas  sie  aptr  Idddr  i  nlla  sœmd  ok  uirding.-     Suo  gangM  « 
m  kardinales  med  greinum,  þuiat  uinir  Hdnreks  konungs  bidia  be^ 
liga  berra  paiann,  at  hann  uiki  eptír  konnngsins  uilia.    Ok  «igi  Þ»» 
sidr  uerdr  su  lyckt  aa,  sem  gud  uiUdi,  at  herra  pafinn  latr  Tbomam 
«  brafuar  Cd.    •  segka  Cd.    »  form'n  Cd.    *  V  id.    »  unbuia  Cd.  *  &««■ 
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ino  kalla  ok  segir  honiim  8iia:  „Na  fyrsta  birtiz  oss  af  sialfs  þins 
djgdamerknm,  hnersa  eUkaligt  oaondlœtí  þu  befir  haft,  ok  enn  befir 
^o,  í^r  kirkionnar  logom  ok  kirkiunni  ok  kler(k)dominum.  Heyrdum 
ter  ok,  huerssu  skœra  iatning  þu  gerdir  af  þinum   kosning.    Her 

s  med  gaf  þn  uiliandi  þitt  ualld  i  vora  hond.  Þui  hofum  uer  stadfest 
i  Daím  guds  ok  heilagra  postola  Petri  ok  Pauli,  at  ærchistoll  i  Eanda 
med  n8kerd(r)i  sœmd,  ualldi  ok  uirding  skipum  ver  aptr  i  jdra  hond.^ 
Ok  med  þessom  ordom  færr  herra  pafinn  signodom  Thomasi  aptr 
nigslogollit  i  tignarmark   ercbibyskopligs   soma,   enn  taladi  soa  til 

loluiDs:  „Med  þoi  at  oit  ærom  brædr  i  utlegdar  græin,  sua  skulum 
Qer  íylgiaz  i  lofi  guds,  medan  ver  lifum  badir.  £nn  sakir  þess  at 
^r  hafit  leingi  skemtiliga  leidt  ydra  lifdaga,  syniz  oss  heyriligt,  at 
i  ydarri  þraut  ok  þjlinmœdi,  œr  þer  beritfyrir'  guds  nafni,  geriz  þer 
íatækra  manna  fadir  ok  felagi,  þui  nefhum  ver  ydr  stad  i  Pontis,  at 

li  þer  lifit  þar  einkanliga  med  þeim  gramunkum,  er  þar  þiona.    Leggit 

af  hioÐ  naeira  kostnad,  enn  latid  fylgia  ydr  fa  heimolliga  klerka  ok 

nieina,  ok  bidit  sua  þann  dng,  er  gud  sendir  oss  til  fridar  ok  naada.*' 

Suo  lycktaz  eyrindi  heilags  Thome  »  pafagardi,  at  hann  tekr 

(Mtoliga  blezan  ok  ridr  til  Pontis,  æigi  med  meira  fiolmenni  enn 

K  p&kn  hafdi  til  oikit.  Enn  adrir  hans  menn  skipaz  i  þa  stadi,  sem 
^nn  sialfr  gerir.  En  þot  adrir  dreifiz,  maa  þar  nefna  til  meistara 
Herbert  af  Bosea,  at  hann  skilz  æigi  uid  Thomam  erchibyskup, 
medan  hann  mn  honum  fylgia,  þuiat  midil  þeira  var  einkanlig  elska, 
8em  fyrr  uar  lesit.    Yar  þat  ok  uidrkuæmiligt,  at  hann  fylgdi  erchi-. 

^  bfskupi  idolíga,  med  þui  at  hann  skylldi  sidarr  marga  lutœ  skrifa 
af  hans  þrautum  ok  dyrdligu  lifi,  þui  sannligar  sem  bonum  nar 
koimara,  huersu  giorz  hafdi. 

Br  vor  herra  viiradit  hinum  heiíaga  ThomaBi, 

47.    Signadr  Thomas  erchibyskup,  semhann  er  kominn  i  Pontis, 

^  htigleidir   raed  ser,  huem  bunat  honum  samir  bezt  at  bera  millum 

Míkra  hreinlifismanna,  ok  uirdiz  honum  heyriligt,  at  hann  sfam- 

myndizt  þeim  i  klædnadi,   sem   hann  likizt  i  lifnadi.      Var  ok  sa 

Koduild  i  hans  briosti,  at  honum  syndiz  œ  fegra  at  herda  sitt  lif 

fyrir  gudliga  tígn  i  ollu  þui,  er  hann  matti.      Hedan  leidir  þat,  at 

'^  hann  sendir  meistara  Herbert  med  brefi  sinu  a  fund  Alexandri  pafa, 

bidiandi  at  hairii   sendi    honum   þuilikan  bunat,  sem  brsedr  bera  i 

Pontis.    Sem  Herbert  kemr  i  pafuBgard  ok  tiaar  erchibyskups  breí, 

tekr  herra  pafion  þat  e(ljskuliga,  ok  lætr  þegar  gera  med  storu  lerepti 
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^ÍÐn  gramiroka  biinat,  þennt  uigir  bann  aialfr  ok  talar  aidan  tíl 
meiatara  Herberz:  ^8eg  sua  Tbomasi  Kantuariensis  ercbibj^kupi,  at 
a(  hann  uirdi  þat  med  þesBuni  fatieka  bunadi,  er  bonum  seÐdia,  at 
þuilikan  berum  ver  sialfir.''    Seoi  meistari  Herbert  kemr  aptr  i  Pontis 
med  klœdnadinn,  tekr  beilagr  Thoma%  faann  med  &gnadi,  aua  at  s 
íjBam  dogum  aidar  leggr  aAbotinn  þann  saroa  bunat  yfir  ercbibjskap 
fraakilliga  i  einu  berbergi,  þeim  einum  nerueroudum,  aem  erGlúby6k- 
npi  uoru  heimoIligT.    Ok  sem  hann  fer  i  kuflian,  ok  bettan  tiaar  sík 
aptr  aa  herdamar,  talar  meistari  Herbert  brosandi:  ,Ef  þetta  klæili 
er  ftigrliga  formerat,   kann  ek  œigi  sia^  ok  þat  uirdiz  audsyiit,  ú » 
hetUuini  hefir  berra  pafinn  »igi   bagliga  m  komit^  þuiat  hon  & 
mildu  minni  enn  hnfir.**    Hinn  m\\  Thomas  suarar  honum  brosandi: 
nFo'rsialiga  er  þat  sua  gert,  at  hettan  minnki  helldr  enn  ssgsli  minn 
uogsti  at  œigi  megir  þu  sua  nottera  mik  sem  fyrir  fæm  dauguro,  er 
þu  kalladir  mik  skutbreidan,  þuiat  ef  bettan  verí  bi  eid  ok  stor,  u 
roundir  þu  kalla  mik  salutaa.*"    Maa  af  þuiliku  marka,  buersu  sign- 
adr  Tbomas  bar  blezad  briost  ók  gladt  biarta  til  sinna  heimonligra 
siianna.    Sem  bann  hefir  tekit  gramunkaklœdi.  kemr  bann  i  capitul- 
um  fyrir  allan  conuentum,  bidiandi  sua  roiukliga,  sem  tarín  audsynSi 
at  þeir  minniz  hans  i  bœuum  sinnni.    Tekr  nu  beilagr  Thamas  sem  so 
nyan  lifnat,  biskr  at  lesa  ok  bidiaz  fyrir  med  naduligum  kyrleik  ok 
beitrí  oistundan  til  himneskra  luta.    Hcr  med  befir  bann  þa  biiid- 
indi  at  hafa  einga  fssdu  utan  cptir  gramunka  reglu,  enn  þat  er  M 
pk  þeflaust.      £n  þat  hardlifi  berr  œigi   bans  nattura,  þuiat  hm 
hafdi  alla^  gotu  ssslliga  fed^  med  u^num  kosti,  ok'  þui  fellr  bsun  i  ^ 
sna  hard^n  krankdom,  at  hann  legz  i  re(c)kiu.     Ok  er  bans  beiiu- 
onligir  menn  uerda  uisir  af  sialfum  bonum,  buat  uelldr  siukdominumi 
bidia  þeir  bann  ok  raadleggia  fyrír  guds  nafn,  at  hann  næri^  sina 
natturu  med  þeirí  fedu,  œr  bans  lifí  gagnar.      Ok  þetta  rad  tekr 
hann  med  godum  uilia  þott  naudigr,  ok  endrbfistiz  i  iulla  heiUu  eptir  so 
faa  da^    £nn  buersu   hans  mannkostir  uoro  hnfir  ok  almatkom 
gudí  þssgiligir,  birtiz  þessu  nœst  fyrir  þa  bimneska  uitran,  er  baou 
þiggf  i  Pontis. 

Sem  hinn  si^Ii  Thoroas  hefir  roessu  sungit  sa  eínn  dag  ok  l^P 
nidr  fyrir  alltarí  til  bœnar  med  gratligpro  anduorpum,  þutat  ha»a  ^ 
bugdiz  uera  einn  samt  i  kirkiunni,  kemr  yfir  bann  rodd  sua  blitHl* 
andi:  ^Thoma,  Thoma,  kirkia  min  mun  dyrkaz  i  blodi  þ'iiu/  £rchi« 
byskupinn  suarar:  „Huerr  ertu,  drottinn?**  Rpddin  talar:  ,.£k  er 
liaus  Krístr,  brodir  þinn.*'      gs^l  Thoma^  «egi«::  «Verdi  m  ^A 
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4roUíq||  npmii«  (it  kir]iia  }»iii  dyrki?  i  bIo4i  piinu.^    G]}49  9on  nisriif 

|ia  eaa :  r.$i^r)n]i^a  pao  kirkia  min  ðyrkaz  %  blocU  þin^    JSon  ^  w 

bon  dyrlfa^  af  þer,  ^kalUu  tigna:^  af  mer/      Af  þessi  nitran  fyUdis 

bion  S9IÍ  Tbo^aas  med  sua  baleitum  fagoadi,  sem  ?ingi  mm  ordum 

&  skyra,  pk  aua  mikill  hiti  gudligrar  astar  ge^k  Þegar  at  hans  bQg* 

8koti,  at  hann  girutiz   {letta  fyrirbeit  umfram  ^Ua  luti  at  gefo  sit^ 

lif  fjrir  guds  nafpi.    Þes»u  samtida,  sem  mH  Thomas  þiggr  birting* 

ina,  uar  abotinn  stadaríns  innan  kirkiu  sua  laif  niliga)  at  erohibjrskup 

TÚssi  (s^igi).     Aboti  sia  profaz  sua  ualdr  madr,  at  bann  b^jrdi  allai 

}o  jui  ordrs^u,  aem  fyrr  uar  skrifat,  millum  grædara  oors  ob  ercbi* 

bj&kups,  þui  geingr  bann  fram  af  leyni  ok  uikr  at  erchibyskupi  sua 

mælandi:    ^l^etta  mái  ydr,  herra,  ounirœdiligr  fagnada:  uera,  at  þer 

bafit  talad  uit  sialfan  gud."^    Signadr  Thomas  ^uarar:  ^Huiersu  kQm 

t»at  i  þixks^  skilning  ok  kynning?''   Abotixm  segir:    i^Sua  sama  ijdssii 

u  he^  ek  þ^  ai^  ^t  ek  heyrdi  aull  yckur  ord.''     Brcbibjskupi  tatar ; 

«£f  «9^  ex,  sesE^  þu,  talar  ok  sannar,  þa  bidiuqi  u^r  ydr  ol^  bjodifn^ 

at  þepQi^  li|t  ^agir   þu   ei,ngum   manni,  mfc|an   u^  Ufuip  \  lilWA*^ 

Ok  þat  trui9  abotinn  uel  (yllt  ha&» 

Eun  nu  nsst'  lystir  at  setiai  fram  .ii.  luti  miok  ulika:  annarr 
M  ^T  Uartr,  &gr  ok  faakunnligr,  annarr  suartr,  liotr  pk  ulikr.  Biavtr 
hlnit  er  þat  blezada  lif,  er  Tbomas  leidir  fram  i  P(mtÍ8,  er  nu  gia^ddiz 
litla  med  gudligri  uitran,  enn  ufagr  lutr  þessum  ulikr  ei^  þat 
WKgiIiga  lií^  er  Ileinrekr  konungr  leidij^  ir^m  i  f^ingl^^d^i  lem  W 
maa  segiaz. 

^  4f  hardleik  Heinrek^  konung^. 

49.  Nv  ^  þar  at  taka  til  saugUi  sem  fyrr  uar  fra  ujikit,  a^ 
byskupar  ok  adrir  sendibodar  Qeinreks  konunga  koma  beim  i  laud 
ok  flytia  bonum,  buersu  þeira  eyrindi  ok  utferd  i  ouHam  hefir  ap^ 
aUa  uega  framkuœmdarlaus  uordit.     Segia,  sua  konunginum,  at  ^eir 

^  þickia^  huarki  haia  fíindit  aluoru  med  berra  paiánum  90  franki^ 
koDungi.  Werdr  Heinrekr  konungr  uid  þessa  saugu  forliga  reidr.  sua  at 
hefnd(a)rhugr  i^sir  iiann  framm  i  braidi  moti  kirkiunni  med  þei» 
hffitti,  at  bann  geiir  siúa  menn  med  brefum  um  allt  ^Qbibyekups*» 
da^iDi  Tboroe,  i  huc«rium  hann  bydr  sinum  (monnum),  at   þeir  taki 

^  allt  ^t  godz  uudir  sik  med  bardri  bendi  ok  kasti  sa  konungs  eígn, 
^  þeir  prestar  attu,  er,  andaz  i  atlri  syslunni,  sua  kiikiur  eiem  m^l 
QQuur  þeiiia  þing.      Hann  skipar  ok  med  uallili  b^rduin;  mojanum  i 

MrkiiM^r^i^Irgericafa^qatt  huat  er  honum.  Ukai^,  enn:  þQ  ^erir.  þani^ 
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lit^  ftt  byslcap  slcyli  uisitera  syslnna.      Velr  hann   þar  til  Rodgnirr 
ercliibyskup  af  Jork.     Byriadi  hann  upp  i  fyr&tu^  þa  uisiteran  sem 
einn  liodbyskup,  enn  er  &tuK€lirlidu,  efldiz  suametnadr  med  hunum, 
at  hann  let  bera  kross  fyrir  ser  um  sysluna,  sem  hann  uerí  Kantua- 
riensis  erchibyskup.    Mun  þeirar  uhæfu  eun  sidar  getid  uerda.    Knn  5 
jfiruallil  œrchistols  i  Kancia  ok  allz  þoss  godz,  er  þangat  liggr  undir, 
skipar    Heinrekr   konungr  þeim   manni,  er  hann  uissi  mestan  uuin 
Thome  erchibyskups,  er  heiiir   fianutfh  af  Broch.      Kynfenli  þess 
mannz  uoru  kalladir  Brochi,  þat  uar  eitt  hit  hardasta  folk  i  Eiiig- 
landi,  ok  hofdu  iafnan   uaniz   at  uera  aufundsnmir   ok    oiiduenlirio 
sœlum  Thome.    Herra  Banulf  skipar  rœdi  stndarins  ut  af  ser  eínom 
klerk  ok  frœnda  sinum,  ær  heitir  Robert.     Li$;gr  sua  crclii:itoI|l)inR 
uiidir  hemadar  hendi  al'an  tima,  mednn  heilagr  Thomas  er  i  uttegd. 
M»  af  þui  mnirka,  huersu  eignir  kirkiunnar  mundu  fara  bœdi  fastar 
ok  lausar,  at  nllt  heiinar  frelsi  unr  komit  sein  i  varga  munn.    £lnn  i) 
er  þessi  frainferd  Heinreks  konungs  frcttiz  sudr  utn  sio,  harmar  ^ut 
margr  madr,  huersu  afskapliga  ferr  moti  allrí  skipan  laganna,  «t 
Kantuariensis  erchibyskup  skal  i  utlegd  vera,   enn   hans   tignarsæii 
skal  leggiaz  undir  þess'  leikualld,  er  bædi  uar  ranglatr  ok  fullr  med 
hatri.    Einkanligft   þyckir  herra   pafanum   miok  i  moti,   þuiat  baoo^ 
dskar  Heinrek  konung  af  þeirí  uinattu,  sem  fyrr  hafdi  (hHnii)  honQm 
ted  med  a^rlatrí  godniUd,  þott  uu  kolni  til  uockut,  ok    þui  skiiftf 
(hann)  til  hans  sua  fallit  bref. 

Bitf  herra  pafans^ 

Alexander  þionn  þiona  guds  scndir  kuediu  ok  postoliga  blezan  » 
binnm  kærazta  syni  sinum  Heinreki,  Einglandz  konungi,  Andignuie 
hertuga  ok  iarlli  Nordmannie  ok  Equitannie.  Fadir  cr  skylldugr  at 
gefa  heil  r&d  syni  sinum  med  aullu  þui,  sem  hann  ueit  honum 
bialpsamligt.  Nu  med  þui  at  uer  tokum  at  giof  gudligrar  liandar 
postoliga  tign  ok  þo  miok  umakligr,  þa  meguro  ver  æigi  bakí  siiaft  so 
uid  uorum  sonum,  œr  til  uor  kalla  i  sinar  naudzyniar  fyrir  H 
faderni,  sem  ver  œrum  þeim  skylhlbundnir  til  futltings  ok  fridanar. 
Þar  er*  folnar  fegrd  hcilagrar  knstni  ædr  fleckaz  hennar  birti,  megon^ 
ver  œigi  fyrir  sal  uora  med  oUu  yfir  þegia.  Nu  uikr  þjir  til  eiD" 
kanliga  uoru  mæli,  sem  er  uppreist  ok  sæmd  ydarra  Ian<la  Thomfts 
erchibyskup  af  Cancia,  ær  þer  bafit  utlæ^t  fra  riki  ok  uinattu,  Þ^ 
mætti  þat  meirr  enn  fullgert  uera,  ok  þott  hann  hafi  i  nockuru  ninr* 
at  ydra  tign,  mætti  aaudd  uenla  ydr  reidi,  þuiat  nog  er  dcriptad' 
t  litt  Cd    •  fyrsta  Cd.    '  þat  Cd.    «  ok  tilf.  Cd. 
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Enn  ef  hnnn  finnz  rettliga  uirrlr  med  ollu  meinlau^^s,  hugleidit  þat 

xned  ydr,  huerssu  saa  konungr  styrir  rettliga  sitt  riki,  er  fyrir  utan 

Situk  huHlflœmir  sua  lofligan  forniaRnn  fraa  kirkiu  sinni,   enn   skipar 

kennar  likdom  ok  rettiubætr  i  ualld   ok   yfirgan^  uraduandra  leik- 

s  mannn,  her  med  setr  liann  sik  sem  eriingla  lærdra  manna  ok  audgar 

sinn  gard   med  annars  godz.      Ðænnt  þann  rettliga,  er  sua  gerir,  at 

hann  bétri  sik   þuiat  saa  konungr  er  rangliga  styrir  siaalfan  sik,  er 

maurgum  m:inni  unytsandigr.      Nu  bidiuin   ver  ydra  tign,  at  uor  n) 

TÍrduUgan  brodr  ok  uin  Tliomam  erchibyskup,  er  sakir  sínnar  uizku 

10  maa  kalhiz  skugsío  ydars  rikis,  taki  þer  aptr  i  land  ok  ydra  uinattu 

med  siuum  íullum  hcidr  i  alla  stadí,  at  þar  af  uerdi   hann   ydarr 

godr  uÍD  ok  felagi,  ok  af  godum  betrí   ok  af  betra  beztr,  þuíat  sua 

kann  uerda  eptir  fæd  ok  fiaaruist,  at  sidan  uerdr  heitari  astud  manna 

\  millum.      Ku  gefi  saa  ydr  god  raad,  er  helldr  i  sinni  hendi  lif  ok 

13  hiortu  koDUOgaDna  ok  einn  er  efliog  allra  godra  luta.    Valete, 

Er  Thoma9  erchibyskup  ok  Heinrehr  kímungr  nendfl  íil  pafans, 

49.  Samtida  þessu  herra  pafans  brefi,  sem  nu  var  lesit,  skrifa 
fteíri  godir  menn  af  Franz  til  konungs  i  Einglandi  med  fridsamri 
i}|iÐ)keitHn,  segia  þat  uænaz  til  farsœlldar,  ef  konunginnn  uilldi  sækia 

'0  pa&ns  fund,  segia  þa  likaz,  at  allir  tregar  myndi  ur  legginz  mœlum 
byskups,  ef  þuilikir  geingi  millum  fyrir  ualld  ok  goduilin.  Ok  sua 
kemr  þeim  fortolum,  at  konungrinn  hlydir  »  nockut  litt  ok  geiir 
sina  sendiboda  med  brefum  til  herra  pafans.  Þar  er  sua  skrifat 
miUum  annara  luta,  at  eptir  bœn  ok  tillogu  godra  manna  uiU  kon- 

^  HDgrínn  finna  herra  pafann  til  uidtaals  med  þui  skilordi,  at  Thomas 
erchibyskup  sie  huergi  nerrí.  Ok  sem  þessi  konungsins  bref  fara 
sudr  um  sio,  flygr  bratt  fyrir  Thomam  i  Poniis,  huer  kostabod  kon- 
tmgrinn  hefir  gert  Alexandro  pafa,  ok  þui  bregdr  (hann)  uid  med 
ollam  skunda  ok  skriiar  til  herra  pafans  bœdi  miukliga  ok  þo  ein* 

^  ardliga^  bidr  hann  hallda  eynga  stefnu  uid  konung  af  Einglandi  ser 
fraueranda,  segir  konunginn  sua  myrkan  maann  ok  klukan  i  maal- 
^mdum,  at  uuonum  manni  uid  hans  lund  se  æigi  roed  ollu  auduellt 
&t  sia  uid  han(s)  utuegum.  Þetta  bref  heilags  Thome  kemr  fyrr  i 
cunam  enn  sendimenn  Heinreks  konungs,  ok  þui  er  pafinn  forhugs- 

u  ailr,  huersu  hann  uill  suara  kostabodum  konungsins.  Enn  þann  tima 
s^m  sendibodarner  koma  i  pafagard,  faa  þeir  fremri  uissu,  enn  flutz 
WítU  til  Einglandz,  huerssu  herra  pafinn  hafdi  fyrírdœint  uæna 
Heinreks  konungs  enn  fylgt  mælum  erchibyskups.  Hi*r  med  faa  þeir 
Qiiuui  blidu  hcrra  paíuns,   enn  þa  uardi,  ok  af  þessu  ollu  saman 
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aerdr  éaii  fyrít  ðaftiin^  kardinnUtím  tiitia  Heínréks  kðnungé.  ái  ^ei^ 
baía  AiIIk  at  bera  sinum  herrá,  útiö  ok  þat  herra  jfnfftn^  brer,  sem 
^eir  taka  út  ok  berá  heim  til  Einglatid^,  Þyngif  helldr  enn  lettir 
alla  þðá  frett,  ér  þeír  hofdu  at*  flytia  konungiouln.  Þat  bref  upp- 
brotid  talar  sua  eptir  kuediusending:  „Þet  skriilidut^  ðtla  fil  uar,  at  s 
þðBr  mundut  fyrir  godra  manna  tillugur  unna  oss  uidrmælis,  ef  brodir 
tiarr  Thomas  erchibyskup  ueri  huefgi  nðerri.  Enn  þessi  uegr  sytii2 
03S  huarki  laugligr  iié  godmannligr,  ok  öf  miok  .af  Ieidi2  þðá  hit 
fomuerska  ualld  sinni  skylldu,  ef  uer  skulum  synaz  med  noeku nim 
hætti  þeim  samlaga^,  ér  byskupinn  fordaz,  ædr  huerr  skal  þa  suann 
lyrir  kirkiuna  i  Gancia,  ef  herra  Thomam  skal  utlægia  frá  þeirí 
dagþingan,  er  hennar  réttr  ok  nyt^emdir  skulu  tracteraz.  Gud  firrí 
oss  þui,  at  afkynia2  sua'  uorri  romuerskri  kristni  at  ueita  ydr 
þat  œdr  nockurum  ueralldar  hofdingia,  at  setia  þeini  fiarruist  ok 
forlitning,  óem  fyrír  rett  guds  ok  stadfesti  lagnnna  ér  adr  utlægdr  d 
ok  fyrírlitinn  af  odrum.^  Sua  skrifar  hei  ra  pafínn.  Enn  þessu  brefi 
ok  oliu  samt,  er  nu  hæfir  Heinrekr  konungr  spurt  af  pafagardi, 
fylliz  hann  med  sua  daudligri  reidi,  at  hann  legz  til  umhugsiinar 
med  uandra  manna  rsadi,  huat  hanii  megi  þéss  gera,  at  herra  paua* 
num  mœtti  harmr  ok  motgerd  i  þyckia.  ^ 

Ér  ttéinrekr  kortun^i  Miiytl  i  ntót  paranúm, 

50.  Sem  Heinrekr  konungr  hefiír  stadfest  i  sinu  híarta,  át  \mn 
akal  nidaz  aa  þeirí  tni,  er  hann  tok  i  fuiitinum,  ok  efla  þat  stnd 
moti  herra  pafanum,  sem  honum  sialfum  horfdi  til  safrar  pinu,  þat 
er  sua  liosara,  at  hann  skrifar  brcf  til  Frídreks  Alimannié  keisai-a,  S5 
ér  stendr  med  uillupafa  moti  rettbornum  ok  sannkristnuni  Alex- 
andro.  í'au  bref  æru  sua  daudliga  san^sett,  at  Heinrekr  kotiUDgr 
afeignar  ser  alla  hlydni  vid  Romakirkiu  ok  Alexandrum  pafa,  entí 
bydr  sik  fram  i  suardaga  til  fylgis  med  Fridreki  keisai^a  ok  þeinj, 
er  hann  uiU  hæfí:i  ok  hallda  moti  Alexandro  pafua.  ÞesM  brefso 
skipar  hann  tueim  til  medferdar  ok  framburdar,  er  heita  Joh  decan 
af  Exenford  ok  Rikardr  af  Yualcestr*  Þessutn  fær  konungr  sua 
itoikit  umbod,  at  þeir  skulu  suería  upp  i  hans  saal  suá  frekan  eid, 
sem  Fridrekr  keisari  uill  stafa  þeim  til  sambandz  uid  sik  ok  sina 
fylg(i)ara.  Ok  huat  þarf  þat  leingia,  enn  þessir  fara  ok  framkoina,  & 
fylia  med  suardogutn  ok  fastniælum  þat  uillunnar  bod  med  ollum 
greinum,  sem  adr  uar  tiaad.  Ok  sem  þeir  koma  aptr  i  Eingland, 
samsuarnir  uillumonnnm  upp  aa  konunginn,  nægiz  honum  þetta  æigii 
»  af  Cd    •  tkripadut  Cd.    •  bædi  tHf.  Cd. 
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helldr   lœtr   hantí  alroQgann  i  olla  Eiöglaiidi  uintia  þetlnii  éid  át  bÍ 

segiaz  hlydni  Alexandri  pafa  med  sua  roikla  megni,  at  huetr  tnadf 

Jiij.  uetrum  ellrí  uann  þes^i  sœrí.      f^at  fylgir,  at  hann  ftti'ihiir  þing 

i  landinu,  fyrirbiodandi  um  allt  rikit,  at  Iloma  skattr  lokiz  i  þenna 

s  pankt,  ok  at  eingi  se  sua  diarfr,  at  faann  appelleri  tíl  berra  pafaná, 

aedr  uirdi  nockurs,  huart  hann  talar   blidt   ibdr   stridl    Verdi^  ok 

Ðockur  at  ^ui  kunnr,  at  hann  ueiti  uinattu  sedr  fylgi  hen'a  pafanum 

ek  Thomasi    erchibyskupi,   skal   hans   godz  allt  upptðekt  ok  falla  i 

konungs  gard.    Ok  til  þess  at  íyrr  nefndar  skípanir  halldiz  almenniliga^ 

to  skylldar  hann  til  Rikard  af  Luci  ok  Rikard  erchidiakn  af  Peituborjj 

med  ollnm  hofdinginm  i  landínu  at  nirda  þer  sem  logteknar  ok  fljrtia 

innan  um  rikit.     Enn  er  þessar  skipanir  suo  hardar  ok  nkristiHgai' 

med  sterum  fieim,  sem  fyrír   runnu,  spyríaz  i  Franz,  harma  godir 

menn  allir,  huersu  Heinrekr  konungr  geingr  afskeidis.    Enn  þo  liggi' 

II  Í>at  þyngst  herra  pafistnnm,  þuiat  hann  uilldi  honum  bezt,  ok  þui  teért 

hann  æigi  bundiz  at  skrífa  enn  til  hans,  hnat  sem  þat  ninni^.    Medl 

^m  brefum  gerír  hann  .ij.  uirduliga  menn   Geirard  subdiakn   ok 

meistara  Viuianum^    Þeir  koma  fram  fyrír  Heinrek  konvng,  tMMtidi 

^nmm  halfnaudgum  herra  pafans  bref,  huert  uppbrotid  ok  yfirlesit 

10  heldr  þuilikan  skilning,  sem  þessu  nœst  mun  greint  uerda. 

Bref  pafafis  tU  Heinrek»  konunge* 

51.  Alezander  byskup  þionn  þiona  guds  sendir  Heinreki  Bing- 
landz  konnngi  skyllduga  kuediu.  Sua  mikla  frægd  sem  ver  heyrduffi* 
^  ydr  flutta  margan  dag,  hormum  vær  ok  hardla  miok  undrúm  þfllfr 

^  qrmdar  tima,  er  yfir  ydr  lida,  hui  sua  mikil  uitra,  prydd  med  natturu-' 
ligri  ðkyn  ok  tignarhæd,  mea  sua  raasandi  fara,  þmr  seiH  þer  uitid, 
at  huerr  madr  er  þui  meirr  skylldbandinn  gudi,  sém  hann  þiggr 
a^ira  lan  i  þcssum  heimi.  Miskunnsamr  gud  hof  ydra  airding  sua^ 
Wt  medal  raanna»  at  bann  sétti  ydr  mattugán  konan^  ok  auc^adan 

'^^lri  þessa  heims  dyrd  umfram  flesta;  Huát  œru  þer'  honum 
dtjrlldugir  fyrir  þetta  allt,  utan  standa  med  honum  ok  efla  háns  uilia 
i  ollum  lutum.  Huerr  mundi  nn  trua  þui,  sem  flyzt  af  ydr,  at  þer 
^fit  þeim  samsuaariz,  er  fyrr  synduz  ydi<  rnnglatir  ok  guds  logum 
gsgnstadligir,  enn  fyrírlitid  þann,  sem  þa  syndiz  ydr  laugligr;    Heyrt 

^bafi  þer  sannleikinn  sua  segianda  postolunura:  Sáa  sæmir  mik,  œr 
ydr  uirdir,  ok  saa  hafnar  mik,  m  ydr  fyrírlitr.  Nu  þott  ydr  hug-* 
vreiting  þickiz  oss  mein  gera  med  þuilikrí  foriitning,  er  hift  miklú 
wrara,  at  þer  hafnit  þann,  er  ydr  skapadi  ok  skipadi  ðuo  uoldugan 
&Mnn.    Ok  nu  sakir  þess  at  þer  snariz  sua  hart  moU  heilagri*  Boma* 

'  Vttaoam  C<L 
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kirlcia  bædi  med  eidum  ok  aflo^^ligam  setningum,  þa  tekr  hon  aptr 
i  sinn  fadm  þat  legataualld,  er  fyrr  ueitti  hun  ydr  til  forsio  yfir 
Einglandi,  þuiat  bœtr  samir  nn,  at  þat  uikiz,  sem  fyrr  uar,  til  kirk* 
iun-ar  i  Kancia  ok  eUkuligs  brodur  uors  Thoniam  erchibyskups,  at 
bœdi  af  uorri  rauksemd  ok  »inni  megi  hHnn  Iiirta  sedr  med  ollu  pina  5 
lirkiunnar  uuini,  ok  upp  segiuni  uer  leingr  at  byrgia  hana  maun, 
htlldr  bodi  hann  hcdMii  ifra  guds  lœttleM  eptir  8kyll(d)u  sins  cdiI)- 
ættið.  Nu  þott  þœr  hefdit  gcfit  oss  efni  at  tala  nockut  stridiira  tíl 
yduar,  ef  osa  likadi,  þa  uikium  ver  helldr  adra  leid,  enn  at  sÍDttí 
faudurliga  arainnandi  fyrir  þessi  uor  bref,  ok  bí«lium  af  gud^  nh^^ 
ok  hins  heila;a  Petri  ok  Pauli  sialfum  ydr  til  syndalausnar,  at  f^ 
takit  herra  Thomam  erchibyskup  heim  til  ydar  med  saunii  blido, 
ok  hans  uskerdri  sœmd  med  konungligrí  astud.  Gerit  sua  fjrir 
gudri  sakir  ok  heilagrar  kristni,  fyrir  tignar  saakir  sisalfs  yduan  ok 
soma  rikis  yduars,  þa  mun  gvd  stydia  med  fridi  ydart  uald  ok  gers  ^^ 
þann  enda  stundligs  rikis,  er  upp  byriaz  med  sœlu  hins  eilifaa  rikis. 
Heyrit  uora  sendiboda  til  godra  luta,  ef  þer  uilit  oss  nockura  hlydui 
ueita.    Yalete. 

Konungr  blidka%  ectu 

52.    Þetta  bref  herra  pafans,  sein  nu  var  lesit,  flytz  Heinreki» 
konungi  fyrír  sunnan  sio  i  Nordmandi,  heyrír  hann  þat  at  kalla  med 
eyrum  likamans,  ok  þo  er  hann  hardla  fiaiTÍ  siikir  uhlydni  ok  hiard' 
leika  hiartans,  sua  at  uatlla  gefr  hariu  sik  lidugain  at  hafa  nockot 
samtnl  med  sendibodum,  þott  þeir  undeiti  mcd  goduilld  ok  fridsemi 
at  bræda   þann   hardydgísiokul,  sem   hann  beri*  i  sinu    bríosi  til^^ 
Thomam   erchibyskups.      Þuiat  œigi  seinna  enn  sidueniur  komatil 
greini^  g^ingr  upp  i  hauada  fyrír  konunginum,  segiz  þat  tyrir  eingis 
manz  ord  gera  skul^,  at  leggia  konungðtigniiia   œdr  afneita  ser  þa 
landzuwna,  sem  at  krununni  luta  ok  hans  forelldri  hafdi  halldit  med 
sœmd  huerr  eptir  ann^.n.    Lærdir  menn,  œr  uid  uoru  þeira  tal,  ftra  so 
Vonunginum  heimonligir,  ok  þui  mœla  þeir  allt  eptir  konungsins  uilld, 
segia  æcki  utan  uirdingar  hot  ok  gudligum  soma  huergi  i  mot,  er 
konungríun  uill  hafa,  ok  þui  megi  þat  i  firidargrein  lofliga  til  lata. 
Segia  sua  skipat  af  (edruiium,  i^t  guds  rettr  ok  heilagrar  kirkiu  skal 
hefía  konungliga  tign  enn  huergi  minnka.      Konungsualldit  skal  ok  ^ 
frida  kirkiunnar  sœmd  enn  œigi  þyngia.      Heilog  kirkia  ssmir  kon"* 
unginn  med  smuming  ok  uigslugerd,  ok  þar  fyrír  skylldaz  haon  at 
uerada  sina  modr.     Skylldaz  ok  heilog  modir  at  uegsnma  sinn  soa 
andl(|an.    Nu  Mkir  þess  at  sendibodar  hetra  pa£ans  skilia  kouiuig* 


TROMAS  SA6A  ERKIBTSKUPB.    II. 


885 


ion  miok  hardan  ok  uuikiaanligan  til  frídar,  láta  f>eir  fara  til  nockur 
hofsamlig  ord,  huersu  leingi  konuDginum  muni  duga  at  hallda  f>uiliku 
j^ralyndi  moti  kirkiunni.  Þui  dueliaz  þeir  litla  hríd,  hafa  sik  aptr  i  ueg 
ok  lieim  i  kuríam.    Segia  þeir  herra  pafanum,  at  æigi  ær  fríduænligt. 

&  Heinrekr  konungr  uirdir  œigí  sua  mikils  f>at  herra  pauans  bref, 

er  nu  kom  honum  nsest,  at  hann  uili  sialfr  moti  skrífaa,  rtan  helldr 
kastar  þui  fram  umerkiliga,  at  byskupinn  af  Lyxion  skrifí  þat,  er 
honum  likar,  halldinni  konungs  stadfesti  i  alla  stadi.  Bjskupinn 
samsetr  þat  sama  bref  med  ueinurd   ok   eptirmœli   uid   konungiun. 

10  l^at  byriar  sua: 

Byskvpéins  href, 

Virduligum  herra  sinum  Alexandro  pafa  sendir  Q.  byskup  af 
Lyxion.  Heinrekr  konungr  tok  sæmiliga  ydra  sendiboda,  ok  mundi  þo 
enn  framarr  gerz  hafa,  ef  ydr  þotti  allt  einn  ueg.    Vm  frid  ok  sætt  uid 

15  Thomam  erchibyskup  ok  hans  heimkuomu  tok  hann  uel  eptir  ydarrí 
bæn  ok  tilmæli,  hafdi  þar  uid  lærdra  manna  rad  ok  uina*  sinna,  ok 
sagdi,  at  ærchibyskup  mætti  sua  fara  heim  sem  heiman  fyrír  honum 
ok  hans  monnum,  ok  taka  sinn  byskupsstol  uskerdaan  ok  hallda  sidan 
med  farsáelld  ok   fridi   framarr   enn  fyrr  gudi  til  dyrdar  ok  ser  til 

20  soma,  at  halldinni  konungs  tign  at  fornu  ok  nyiu  um  alla  luti.  Enn 
sendibodar  ydrir  uilldu  þui  ongu  iatta  fjrrír  ydra  hond,  er  þeim  þotti 
guds  retti  nockut  hættligt.  Nu  bidium  uer  sem  framfallinn  ydr  til 
fota,  at  þer  þyrmit  med  þolinmædi,  þott  aaminningar  ydrar  se  seinna 
innleiddar  til  frídar  ok  framkuæ(m)dar,  enn*  þer  uilldit.    Latid  œigí 

25  utal  manna  faa  hrygd  ok  hrapan  fyrír  eins  manz  sauk  ok  þuerud, 
þuiat  optliga  uinnr  meira  til  samþyckis  linleikr  ok  hogbœr  huilld 
enn  strídleikr  ok  stormæli.    Valete. 

ThomaB  akrifar  href  til  Heinreha  kanungtt. 

53.    Nv  ær  at  renna  augum   til   hins  heilaga   Thomam   erchi- 

so  byskups,  þar  sem  hann  sitr  i  Pontis,  huersu  hann   hefir  aptr  þegit 

med  pafans  bulla  þat   legatauald   med  uskoddum  heidr,  er  fyrr  uar 

greint.    Hann  fregnar  alla  þa  framferd,  sem  Heinrekr  konungr  kyss 

ser  til  handa  innan  landz  ok  utan.       Spurt   hefir  hann  ok,  huerssu 

fodrliga  herra  pafinn  leitar  honum  lœkningarok  færr  æigitil  grodrar 

35  hans   meinum    uikit.      Þui    syniz  honura    heyriligt   sinu  embetti  at 

þegia  æigi  leingr,  helldr  gefa  konunginum  sinum  andligum  syni  nockur 

aminningarord,  ok  þui  skrífar  hann  suo  fallit  bref^  til  Einglandz. 

'  uinna  Cd.    «  fr  Cd.    •  brefit  Cd. 
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Bref. 

Herra  sinum  ok  kærum  uin  Heinreki  Einglandz  konun^  sendir 
Thomas  laa^r  þionn  Kantarabyrgis  kristni  ok  postoligs  sætis  legatos 
ok   fordum  ydarr  minzti  þionustusueinn  Q.  guds  ok  sina.     Langt  er 
sidan  niik  lysti  at  tala  med  ydr  nockut  miok  fyrir  mina  skulld  ok  s 
sua  fyrir  ydra.      Þui  fyrir  roina,   at   mer   sienum    mycktiz  yduart 
hiarta  ok  minntiz  þeirar  þionustu,  er  ek  ueitti  ydr  fordum  at  guds 
uitand   eptir   minni   kunnastu.      Ok  ef  þer  uílldit  sua  uikia,  muDdi 
ydr  hugnœmt,  huar  ek  sit  fatækr   med   utlendzkum   lyd,   þott   uær 
hafím  lifs  næringafguds  forsio  ok  godra  m8an(n)a  ueizlu.     Ok  huersaiú 
samir    þuilik   fíaarlœgd,   mœtti  ydr  uitra  uel  skilia,  af  (þui  at)  gnd 
gerdi  med  ockr,  at  þer  erut  'herra  minn  ok  konungr  minn  ok  and- 
ligr  son  minn.      Fyrir  herradom  skylldaz  ek  ydr  til  heilrædis  sem 
minum  lauardi,  fyrir  konungdom  til  rettrar  uirdingar,  ok  sem  byskup 
til  aminningar,  fyrir  faderni  andligt  til  auitanar  ok  raadningar,  þuiat  u 
fadir  aa  fyrst  at*  hirta  son  sinn  med  blidmælum,  þa  med  stridmæluni, 
sidarzt  med  raadningum.      Konungi    ueri   hugsanda,   huerssu   hann 
skylldaz  af  guds  alfu  at  semia  sik  ok  adra  at  sinum  dæmum,  styrkia 
goda  menn,  enn  hegna  ranglata.    Suo  hetu  þergudi  iuigslu  yduarrí. 
þa  er  þer  tokut  bœdi  smurning  ok  tuieggiat  suerd.      Krismat  hofat  to 
synir  ydra  dyrd,  krismat  briost  merkir  ydra  uizku,  krismadir  arm- 
leg(g)ir  þyda  konungligan  styrk  til  logligrar  uerndar  fyrir  kristni  guds. 
Þessarra  þriggia  giafa,  dyrdar,  uizku,  styrktar,  mistuþeir  konungar, 
er  fordum  geingu  aa  guds  rett,  sem  var  Saul,  Pharao  ok   Nabagod- 
onosor,  ok  adrir  fleirii     £nn  þeir  konungar,  er  eptir  logbrot  biuggu  u 
sik  undir  idran,  þagu  þegar  aptr  fyrir  guds  miskunn  þessa  þria  luti, 
ok  framarr  enn  fyrr,  sem  Dauid  ok  Ezechias.    JesusKristr  smidadi 
Bina  heilaga  kristni  ok  leysti  hana  til  sin  med  suo  miklu  uerdi,  sem 
er  sialfs  haqs  blod      Þessa  sina  brudi   skipadi   banxi  i  tuo  flocka 
lœrdoms   ok   leikmanna  med  þeim  hætti,  at  lærdomrínn  skal  dema  so 
leikualldit,  enn  æigi  leikualldit  lærdominn.    Þui  er  liost,  minn  herra, 
at  byskupinn  aa  ydart  ualld  yfær  at  bioda,  eingan  megi  þer  bannfæra 
œdr  leysa,  eingan  uigia  klerkanna  ne  yfír  þa  dæma,  eigi  skipa  kirkiur 
ædr  tiundir  taka,  ædr  ban(n)a  byskupuro  at  uanda  um  illgerdir  sinna 
undirroaanna,  ædr  adra  hluti  draga  undir  uueniur  Heinreks  konungs  s^ 
roodrfodur  yduars,  þuiat  æigi  fínnz  ritad  at  uorr  herra  kalliz  sid* 
uenia  helldr  sialír  sannleikrinn.      Hlyd  nu,  herra  konungr,  ok  heyr 
heilagt  raad  trulynds  þions  þins,  aroinning  byskups  þins  ok  hirting 
»  aa  Cd. 
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fodr  þÍÐS.  V»raz  samlag  ædr  samneyti  þrœtuinanÐa  ok  bannsettra, 
^uiat  Dærr  er  kuQDÍgt  allri  heimsins  bygd,  huersu  uel  ok  uirduliga 
þer  hofut  ydart  riki  til  guds  ok  romuerskrar  kristni  med  fylgd  ok 
flutningi,   Bua  ok  huersu  pafinn    hefir  ydr  elskat   umframm   adra 

5  hofdÍDgia.  Nuefupphafitœrlofsamligt,  berít  hugsæn  fyrir,  at  endinn 
uerdi  œigi  forlitligr.  Nu  ef  þer  uilit  ydra  andarheilsu,  gerít  nu  sua 
godan  lut,  raenit  æigi  heilaga  kristni  sinni  sæmd,  minniz  helldr, 
huern  eidstaf  þer  laugdut  aa  alltaríd,  er  þer  uigduz  til  konungs  af 
Theoballdo    erchibyskupi,    huat  þær   sorut  um   lagahalld  heilagrar 

10  kristni,  ædr  huerr  styrktarmadr  þer  skylldut  uera  kirkiunni  i  Kanncia, 
er  ydr  gaf  ualld  ok  uigslu.  G^rít  nu  suo  uel,  minn  godi  herra, 
gialldit  aptr  heilagri  kirkiu  æignir  sinar  uskerdar,  kastala,  þorp^  ok 
bæi,  er  þer  hafit  skipt  ok  skutlat  higat  ok  þagat  eptir  uilia  ydrum 
enn   eingum  rettindum.      Suo  ok  ef  ydr  syniz,  latid  oss  i  fridi  ok 

15  frelsi  heim  fara  (til)  stols  uors  ok  þar  sitia  med  naftdum.  Ok  ef 
þetta  ueittiz,  uilium  ver  ydr  þiona  med  allri  uorrí  kunnastu  at 
haulldnum  ok  heilum  guds  retti  i  alla  stadi.  Enn  ef  þessu  uerdr 
neitad,  maa  ydr  i  hug  koma,  huern  enda  þat  mun  hafa..  Gefi  uarr 
herra  ydr  uel  at  skipa  aer  til  dyrdar  enn  ydr  til  saalubotar.    Valete. 

20  Vtlœgdir  ffændr  Thome. 

54.  Nv  sem  þetta  bref  hins  heilaga  Thomas  erchibyskups  kemr 
fyrir  Heinrek  konung,  tekr  hann  æigi  sua  fodurlig  raad  ok  saminn- 
ingar,  sem  honum  uar  nu  ueniuligt,  þuiat  hans  hiarta  angraz  af 
þeirí  sturlan,  sem  syndagialldit  kann  at  uinna  þeim,  sem  guds  otta 

i5  hefir  fra  ser  uisat.  Hann  reidiz  brefinu  bædi  fyrír  einardlig  ord,  ok 
sua  þat  er  kuediusending  uottar,  at  ærchibyskup  hefir  aplr  þegit 
legataualldit.  Eigi  likar  honum  ok  uel  þat,  er  hann  spyrr,  at  fiestir 
hofdingiar  i  Franz  sinna  meirr  ærchibyskupi  enn  honum  i  þeira 
skiptum.    Þui   legz   hann  i  raadagerd  med  nyiu  grímdarkyni,  huat 

30  hann  megi  til  þess  taka,  at  Thomasi  erchibyskupi  se  mest  i  moti 
umfram  adra  luti.  Enn  þat  uerdr  fundit  med  þess  tillogu,  er  fridinn 
hatar  iafnan,  at  allir  frendr  ok  felagar  Thome  erchibyskups  skulu 
hans  giállda,  ok  su  skal  allra  þeira  utlœgdar  sok  af  Einglandi,  er 
þeir  uoru  honum  skylldir.    Suo  haarda  stridu  setr  konungrínn  her  ^a 

35  oheyrdrí  grímd,  at  huer  madr  uigdr  ok  uuigdr,  karll  ok  kona,  ungr 
ok  gamall,  ríkr  ok  fatækr,  er  faanz  i  nockurri  frendsæmi  vid  heilagan 
Thomam,  er  nu  keyrdr  i  utlegd.  Ok  sua  umaannliga  er  at  unnit, 
at  sœngarkonan  ok  bríostbarnit  i  uoggu  liggianda   ferr   somu   leid. 

'  þorf  Cd. 
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Her  med  fer  þat  til  auka,  at  allir  þeir,  sem  skilningaralldr  hofda, 
kugaz  til  at  uinna  cid  yfir  gudsspiallabok,  at  f>eir  skulu  allir  fara  til 
Aindar  erchibyskups  ok  grata  fyrir  honum  sina  uesoUd.  Var  {«it 
fundit  fyrir  tuifallda  sok,  þa  adra,  at  sœra  þui  margfalligar  bysk- 
upsins  hiarta  ofan  sa  utlegdina,  enn  fyrír  þa  adra,  at  hann  beygdiz  5 
fliotara  at  miskunna  þessum  olmusum  ok  knefalla  konunginum.  Eon 
er  œttleggr  heilags  Thome  utlægdiz  af  Anglia,  kastar  Heinrekr  kon- 
ungr  sinni  pign  aa  allt  þat  godz  i  fostu  ok  lausu,  er  þeir  &ttti,  sem 
nu  landflæmir  hann.  Her  med  æru  guds  eignir  þui  forligarr  ok 
fastara  undan  dregnar*  kirkiunni,  sem  erchibyskupinn  hafdi  bodit  i  10 
sinu  brefi,  at  þær  skylldi  med  guds  logum  aptr  leggiaz. 

Þat  saluga  folk,  sem  utlegdiz,  sækir  fiest  sudr  um  sio,  ok  margir 
af  þeim  allt  fram  i  Pontis  aa  fund  erchibyskups.  Enn  þat  maa  godr 
madr  hugleida,  huersu  þat  blezada  briost  mundi  samharroa  þeira 
sorg,  einkannliga  fyrir  þat  er  hann  syndiz  uerda  sem  þeira  utlegdar  15 
sok  þo  uuiliandi',  ok  æigi  þui  helldr  uiknar  hann  i  þessum  a-fíiiidar 
stormi,  helldr  stendr  hann  æ  þui  sterkligar,  sem  hann  er  falIzÍDS 
framar  knuinn.  Treystir  hann  nu  blæzadr  aa  uini  sina,  at  gera 
nockurt  raad  iyrir  þeim  fatæka  fiolda.  Ok  suo  geiugr  nu  med  honam 
milldi  guds,  at  ollum  þessum  þiggr  hann  einhueriar  hialpir  i  ymissa  to 
stadi.  Þeir  uoru  adrir  af  hans  frændum,  at  helldr  uilldi  leita  ser 
utuega  enn  kæra  sik  fyrir  honum,  ok  þott  þeir  ynni  sina  naudungar- 
eida  þar  um,  var  þeim  þat  lofligt  af  laugunum,  finz  ok  sua  skrifat, 
at  til  uarygdar  let  herra  pafinn  leysaa  marga  af  þeim  sænmL 

Enn  er  þetta  eymdaruerk  Heinreks  konungs  spyrdz  sudr^  um  áo,  k 
harma  godir  menn,  huersu  han(s)  ofund  studerar  œ  fi-amleidis  at  angra 
meinlausan  erchibyskupinn  ok  im  adr  utlægan.  Sannliga  maa  segia,  at 
nu  er  umuolltin  su  uidfrægd  Heinreks  konungs,  er  herra  Thomas 
ueik  til  næst  i  sinu  brefi.  Fyrr  uar  tidrætt  um  hans  goduilld, 
frammistodu  ok  fylgi  med  Romuería  kristni  ok  rettkiornum  AlezaDdro  30 
pafa,  enn  nu  risa  malsemdir  £^f  hans  ohlydni  ok  eidum  med  sam- 
bandi  þrætumanna.  þar  medafhatriokhermdum,  er  hann  efldi  moti 
erchibyskupinum.  Þuiat  æigi  syniz  uitrum  raonnum  sœkiligt,  þott 
herra  Thomas  bydi  fyrir  þa  sok  sitt  ualld  af  hondum  fyrir  herra 
pafanum,  or  hann  hafdi  leidz  til  uleyfdrar  samþycktar  med  konung-  s? 
inum.  Ei  uirdiz  ok  saknæmt,  þott  herra  pauinn  skipadi  honum  aptr 
s\nn  heidr  ok  heila  sæmd,  ok  heyrdi  þa  katdinales  matuliga  þar  um, 
er  meirr  elskudu  framlog  Heinreks  konungs  enn  heilagrar  kirkiu  log. 
Nu  skilía  uisir  menn,  sem  verkin  uctta,  at  slikar,  greinir  risa  af 
'  drpgnii-  Cd.    *  ouuiliandi  Cd,    •  sydr  Cd.  ^*^ 
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grunni  med  konungsins  hiarta,  ok  þui  er  audsyni,  sem  sogunni  lidr, 
at  hann  ferr  æ  hardn&ndi  meirr  ok  meirr  moti  kirkiunni,  þott  adrir 
hofdÍDgiar,  er  motgang  ueitíu  kri:»tuinni,  sie  nu  komnir  i  nockum 
mycktaranda,    sem  fremstan  maa  til  nefna  Frídrek   keisara.    Nu  er 

b  undir  lok  lidinn  fiordi  hans  uiUupafui,  er  þeir  kolludu  Calixtum. 
Geriz  nu  sua  med  miUdi  guds  ok  godra  manna  fortolum,  at  keisar- 
inn  leggr  af  illzku  þeiri  at  taka  þa  fleiri  ok  snyrr  nu  til  fridar  uid 
Alexandrum  paua.  Yard  su  þeíra  sætt,  sem  segir  in  Cronicis,  at 
keisarinn   krossadiz   til   Jorsalalandz  raed  allt  sitt  herfolk,  þuiat  þa 

10  uar  oyliga  uunnit  Jorsalariki  undir  Saladin  konung  af  Babilon  fyrir 
bauluai^an  agang  ok  ufrid  heidinna  þioda,  sem  fylliliga  steudr  i  þess 
hattar  letrum.  Her  med  snyz  Gricklandz  konungr  ok  Sikileyiar  kon- 
ungr  til  sœttar  Yid  herra  pafann  litlu  sidarr.  Ok  þaa  er  þuilikir 
lutir  heyraz,  uerdr  ollum  þui  liosara,  huer  bardydgismadr  Heinrekr 

\5  konungr  i  Einglandi   heíir   uerit,  at  þa  er  adrir  siaz  um  ok  bœtazt 

uerdr  hann  af  hordum  hardari  ok  af  uondum  uerri. 

* 
Pafi  for  heim  i  Rom^  enn  Thomas  var  epiir, 

55.  Nv  fagnar  heilog  Romueria  kristni,  er  herra  pafinn  ok 
keisariun   æru    sattir,    ok   þui   flygr  su  frægd  innan  um  Franz\  at 

2u  æptir  lofiigum  sid  romuerskra  byskupa,  ætlar  herra  Alexander  pafi 
at  uenda  heim  i  Rom  til  sins  aunduegis.  Ok  er  þat  fregn  hinn^  signadi 
Thomas  erchibyskup,  ferdaz  hann  fliotliga  til  Sainz  ok  fylgir  herra 
pauanum  ok  nyrr  aptr  i  Pontiniacum.  Yard  þessi  skilnadr  þeira 
sidaztr  i  þesðu  lifi,  þuiat  þeir  saz  alldrí  sidan  likamliga.    Enn  þat  er  œigi 

2!^  gleymanda,  huerssu  þeir  skilduz  merkiliga,  þuiat  med  nockurum  hætti 
setti  pafinn  sik  sialfan  eptir  hia  erchibyskupinum,  þott  hann  sneri 
hcim  til  Roms,  þa  er  hann  sæmlagadi  sina  rauksemd  byskupsins 
ualldi,  at  hann  mætti  auroggr  uega  guds  uuini  med  suerdi  hins 
heilaga  Petri    sua  frialsliga,   sem  hann  hefdí  bæggia  þeira  uaalld  i 

30  hendi.  Þuiat  herra  pafinn  hafdi  nu  feingit  fulla  raun,  huert  ofrefli 
Thomas  erchibyskup  tok  ser  i  faang,  þuiat  hann  sialfr  hafdi  gert 
marga  ordsending  ok  aaminning  til  Einglandz  bædi  lœrdum  ok  leik- 
monnum,  sem  hann  sat  i  Saainz,  ok  stod  sem  adr,  utan  helldr  þyngir, 
þuiat  lærdomrinn  likiz  nu  konungsmonnum  at  draga  undir  sik  kirk- 

3ó  iunnar  godz  i  Cancia.  Maa  þar  einkanliga  nefna  til  Jocelin  byskup 
af  Sarisber  ok  Jon  hans  decan  af  Oxenford,  þeir  badir  samt  hallda 
undir  sik  eina  kirkiueign  hardla  goda,  er  lytr  undir  stolinn  i  Kancia. 
Herra  pauinn  hafdi  gert  þeim  badum  aminning  þar  um  sua  frama 

•  fram  Ca\    »  hins  Cd, 
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at  leggia  embættid,  ef  þeir  hefdi  ædr  helldi  eignina.  Edii  |>eir  stodu 
sem  adr  hafandi  bædi  samt  iord  ok  embætti.  Her  med  íregn  heilagr 
Thomas  sua  mikit  hatr  Einglismanna  upp  aa  utlegd  frenda  sinna,  at 
iafnuel  skulu  uskylldir  menn  hanS  giallda,  ef  þeir  hafa  honum  heim- 
olligir  uerit,  er  hann  saat  i  Cancia,  þott  þeir  halldi  landzuist  at  kalla.  5 
Maa  her  nefna  til  herra  Uilhialni,  er  uai*  kapalin  erchibyskups. 
Hann  œr  nu  gripinn  af  konungsmonnum  aJIt  til  dyflízu,  ok  sitr  þar 
i  fanghelsi,  sem  er  erchibyskupsdæini  Jocelinaf  Sarisber,  ok  þo  finnr 
hann  i  sinni  þraunging  huarki  manndom  ne  formæli  byskupsins. 
Syniz  œrchibyskupi  oll  saamt  þessi  maal  sua  margfalliga  siuk,  at  æigi  10 
se  leingr  þolanda  pinylaust,  ok  þui  skrifar  hann  sitt  bref  huaruni 
þeira,  ok  þat  bref  er  byskupinum  til  heyrir,  byríaz  sua. 

Bief. 

Thomas  med  guds  miskunn  ærchibyskup  af  Cantarábyrgi  ok 
pauans  legatus  sendir  Q.  Jocelin  byskupi.  Þat  ueit  uorr  herra,i? 
huerssu  ver  þickiumz  ydr  elskat  hafa  ok  yduarn  soma  aukit  med 
einkanligrí  astud.  £nn  her  i  mot  taukum  ver  af  ydr  motgaog  ok 
marga  ohlydni,  sua  at  yer  megum  æigi  hormungarlaust  herma.  Ok 
œr  oss  þatfremra,  ær  þer  fyrirlitid  herra  pauann  ok  fremit  byskups 
embetti  med  ohlydni  vid  hann,  ok  þar  iyrir  fellr  uirding  undir  haska  20 
uigslunnar,  þuiat  uitra  þin  uill  œigi  uid  kennaz,  huerssu  slikt  er 
afskapligt  ok  hinum  lægrum  haskasamligt  til  eptirdæmiz.  VDdrum 
ver  ok,  ær  þer  uitid  Uilhialm  kapalin  uorn  i  yduarri  byskupssyslu 
halldinn  i  bondum  ok  dyflizu,  enn  synit  honum  eingua  menzku.  Her 
fyrír  biodum  uer  ydru  broderni  undir  krapti  heilagrar  lydni  ok  banz  2S 
uidlogu  med  pqstoligu  valldi,  at  þer  leggit  nidr  saunghliod  i  huerri 
kirkiu  allz  ydars  byskupsdæmis,  ok  þegit  sua  um  allan  þahn  tima, 
sem  sira  Vilhialmr  sitr  herfanginn,  ok  þetta  æfelli  skal  æigi  fjrr 
leysaz,  enn  herra  pafanum  ok  oss  veitiz  loglig  yfirbot. 

Sua  ændiz  bref  til  byskupsins,  enn  þat  aa  decan,  sem  her  iylgir.  30 

Bref  Thome. 

Thomas  med  guds  miskunn  Kantarabyrgis  erchibyskup  sendir 
Joni  decan  þa  kuediu  at  snaraz  fra  illu  ok  gera  gott.  Ranglæti  þitt 
ok  raadleysi  haufum  ver  þolat,  sem  fremz  er  þreytanda  eptir  logunum 
eins  manz  at  bida.  £nn  nu  er  reyrít,  at  uorar  bidstundir  auka  þina  s) 
meinsemd,  ok  uart  heilsuraad  uikr  þu  siolfum  þer  til  afellis  med 
forlitning  vid  herra  pafann  ok  oss.  Nu  æro  þinar  sakir  sua  berar, 
at  þær  skyllda  login   ok  uort  byskupligt   embætti  íram  i  moti  þer, 
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ok  þui  setíum  ver  þik  Jon  med  þessu  voru  brefi  i  sterkazta  forbod 
fraskildan  guds  likam  ok  heilagri  kirkiu,  þar  til  sem  þu  betrar  þinn 
lifsaeg  ok  bætir  logliga  þat  sem  brotid  er.  Biodum  uer  þer  undir 
hœsttt  banz  pinu  ok  uidlaugu,  at  þu  samnæter  huarki  konungínn  næ 

5  adra  menn  þinu  forbodi. 

Sua  lukaz  ^essi  bref^  ok  er  liostafþui,  sem  eptir  ferr,  at  huargi 
þessarra  sneriz  til  bata.  Maa  þat  ok  sannliga  segia  af  þeiri  aulld, 
sem  nu  var  i  Einglandi,  at  illuiliudum  manni  varlett  at  lifa  ok  leika 
i  bærri  stett  ok  lægri,  þuiat  eingi  faanz  saa,  er  mot  stædi.    Hofdingi 

10  landzins  uar  oUum  þeim  samuinnandi,  er  lo|;;in  srosadi,  ok  þat  skilr 
Thomas  erchibyskup,  at  þar  af  eiiaz  allar  uhæfur,  þuiat  siukt  hofat 
angrar  alla  limu.  Her  af  leidir,  at  saa  blezadr  fadir  uill  enn  i  annat 
sinn  uitia  berra  konungsins  med  sinu  brefi,  ær  suo  byriar. 

Bref  Thome  til  Heinreks  konunge. 

15  Thomás  med  guds  miskunn  Kántarabyrgis  erchibysktíp  ok  posto- 

ligs    sætis  legatus   sendir   Heinreki    Einglandz   konungi  astsainligá 

kucdiu  til  umbotar.      Bidandi  hoíum  ver  bædit,  ef  þer  uilldit  uikiá 

ydru  rmdi  éá  rettan  veg.    Enn  hui  þat  duelz  enn  i  dag,  ottumz  uer 

at  þat  ualldi,  sem  ritningín  segir:    Ef  syndugr  madr  fær  sik  i  diup 

20  lastaniia,  gleymir  hann  siolfiim  ser,  ok  huerssu  naudugligá  hann  er 

staddr.     Vær  bidum  ok  þess   sendimanz,  er  oss  flytti  sua  fallin  ord: 

Eonungrinn  i  Einglandi   sonr  þinn   uar   daudr,   enn   nu  lifir  hann, 

tyndr   uar  hann,   enn   nu   fundinn.      Ok  þott  of  miok  dueliz   siaa 

sendibodi,  leggium  ver  æigi  af  dagliga  ydr  leidreittu  bidia  íyrír  argliti 

25  guds.     Nu  sua  sem  ueralldar  riki  er  þer  af  gudi  leid,  sua  ærum  ver 

settir    meistari   af  guds   halfu  yfir  andligri  forsio,  ok  þui  dregr  oss 

skyllda  þer  at  senda  aminningarord  ok  hirtingar.      UiIIdi   gud,    at 

yrdi  leidriettingar,  þuiat  æigi  þorum  ver  þegia,  sem  þik  tekr  henda, 

þaiat  heilog  bok  segir  sarmu  aabyrgd   hirtinngarmannz   þegianda   ok 

^o  laustínn  uinnáanda,  eigi  at  eins  er  sekr,  saa  sem  gerir,  helldr  ok  saá 

er  samþyckir,   enn  saa  er  samþyckr,   er   aasaakan  lytr   at   ok  þegir 

hann  þo,  ok  saa  styrkir  logbrot^  er   æigi   stendr   mot.      Biufaz  þa 

i^ttindin,   er  uanrækt   kallar   sik   miskunn.     Þat  er  guds  rettr  ok 

Inug,  at  byðkupar  ok  prestar  dæmi  sina  undirmenn*.    Þat  ær  hattr 

35  gods  hofdinngia  at  reisa  kirkiur  ok  fymdar  endrbæta,  sæma  lærda 

oaenn  ok  stydia  til  rettra  luta  eptir  dæmum  hins   goda   Constantini 

keisara.    Hann   syndi^   rett  lœrdra  mann(a),  þa  er  hann  sagdi  siia: 

Per  byskupar  æigit  af  ongum  veralldar  manni  at  dœmaz,  helldr  at 

'  enn  dœmiz  tílf.  C<L    *  syndiz  CcL 
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bida  guds.    Huerr  mundi  þann  kalla  med  heilli  aamuitzku,  er  biytr 
fodr  sinn  undir  bardaga,  ædr  þræll  herra  sinn?    Saumu  leid  er  s» 
auruita,  er  þeim  uiU  mygia  med  ofsa  ok  meingerdum,  er  aa  stiomar- 
ualld   yfir  honum,  bædi  at  leysaa   ok   binda.      Nu  ef  þu  uill  godr 
konungr   uera   ok    rettkristinn,  þa  skil  þik  son  kirkiunoar  eun  æigi  & 
fodr,  ok  þer  samir  at  beyra  kennimenn,  ænn  æigi  læra,  fylgia  þeim 
i  stiorn,  enn  æigi  fyrir  ganga.      Maater  er  sett  ualldi  þinu  at  domi 
guds  ok  manna.    Gior  sua  uel^  gack  æigi  um  endimarkit,  suo  mikit 
sem  skaparinn  hefir  þer  ueitt.      Lat  þer  þaurf  uinna  laanit,  sao  at 
þu  fordiz  rsanit    Hugleid  helldr,  huerr  þu  uasrt,  er  þu  komt  i  uer-  lo 
alldar  lios,  ok  nu  i  adra  grein,  huilikan  gud  hefir  þik  gert,  hafít  ok 
tígnat,  sæmt  ok  audgat,  sua  at  allir  fyrir  þer  knefalla,  ok  aua  aegia: 
heill  herra,  her  er  saa,  sem  gud  hefir  ualit.    Huersu  mattu  ombuna 
þuilikar  giafir?    Þat  leggr  þu  her  i  mot,  sem  angrligt  er  at  greina, 
lœtr  menn  þina  heria  upp  aa  guda  eign  ok  kennimanna.     Enn  hueria  n 
rœnir  þu  ædr  batar\  vtan  þa  sem   lausnarinn   taalar   af:   Qui   uos 
odit,  me  odit.    Yer  kunnum  nu  segia  þer,  þott  þu  fyrírlœtir  allt  þitt 
ríki,  kuanfang  ok  fee  med  annarri  fullsælu  ok  geingir  i  hreiulifnat, 
feingir  þu  uarla  gudi  ombunat  sitt  laan.    Leitadu  dæmi  rittninga  ok 
siaa,  huat  þer  hæfir.      Saul  konungr  uar  ualdr  af  gudi,  ok  er  hann  so 
ofbelldiz  med  ohlydni,  fyrirforz  hann  ok  aull  hans  ætt.     Ozias  frægr 
Juda   konungr   af  morgum   sigri,  er  gud   gaf  honum,  hoíz  i  kenni- 
manna   þionustu   forn    at  færa,    þui  uar  hann  likþra  lostinn  ok  or 
kirkiu  rekinn,  pk  do  i  þui.    Hygg  at,    huersu    Aachaz   konungr  fell 
daudr  nidr  fyrir  þa  sauk,  ær  hannsinahondlagdiifír  ork  ina  helgu^  s^ 
Þuilikt   uerdskylldar   saa   ueralldar  konungr,   er  kirkiuna   uill  bafa 
undir  sinni  hendi,  þuiat  aurkin  merkir  heilaga  kristni.     Nu  lat  þer, 
herra,  annars  uiti  at  uarnadi,   eigna  þer  æigi  annars  ualld,  ok  ræn 
æigi  lauard  þinn.      Tuenn   œru  uolld  heilagrar  krístni,  byskupa  ok 
konunga,  ok  er  byskupanna   byrdr  þui  þyngri,  at  þeir  æiga  suonim  so 
at  hallda  fyrír  konunganna  framferd,  ok  þui  er  rettligt,  at^  s»  sie 
leidtogi,  er  aabyrgiaz  skal  þann,  sem    hann  leidir.      Lat  þer  i  hug 
koma,  at  byskuparnir   hafa  freistad  at  bannfæra  konungana.   Jnno- 
cencius  pafui  bannsetti  Archadium  keisara  fyrír  sok  þeirar  samþycktar, 
er  hann  lagdi  til  utlegdar  Johannis  crisostomi.      Heilagi^  Ambrosius  S5 
stormœllti  Theodosium  keisara,  ok  skipadiz  uel  uid.    Ðauid  konungr 
gaf  ok  þat  dæmi  at  ohlydnaz  æigi,   helldr  Isdgiaz    med   idran  fyrir 
heilagrí  auitan   Naathan   spamaanz,  ok  þa  gud  idran  hans  fliott  ok 
miskunsamliga  fyrir  sitt  afbrot^  baadi  hordoms  ok  nianndn^    ^^ 

>  batur  Cc/,    '  helgin  Cd.    '  aa  í  é/.    ^  aqibroH  W.  ^^ 
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minn  ksdrazti  konungr  ok  elskaligzti  son,  gior  at  dœmum  bio^s  bezta 
konungs]  Dauid  ok  snu  til  idranar,  kallandi  med  bans  raadd ;  Misk- 
unna  mer,  gud,  eptir  miklu  miskunn  þinni.  £nn  su  veri  nu  mest 
glædi  minu  biarta,  at  ek  uissi  ydr  i  ueg   ualdra  manna,    þuiat  þa 

5  verí  taar  nain  þegin,  er  ek  legg  ut  fyrír  ydr  dagliga-  Neyd  mik  œigi 
at  segia  med  spamanninum:  Exsurge,  domine,  iudica  causam  tuam. 
Tak  Du  sua  til  dæmis  med  otta  skapara  þin^,  at  bogi  sie  bendr  ok  a^r 
se  dregin,  enn  þu  settr  at  skotspeni  Læg  þik  undan,  at  œigi  falli 
þer  bansaurín.     Gleym  æigi,  at  kemr  þær  ríkarí,  ssa  er  af  konung- 

lu  unmn  kann  at  taka  eptir  sinni  niUd  bædi  lif  ok  riki.  Geym  at  þinu 
radi,  at  þa  ser  þu  æigi  uanbuinn,  þuiat  nu  er  þinn  timi.  Matt  þu. 
ok  æigi  þoi  oernda  þik,  at  þinn  formadr  þegdi  yfir  þinum  (misfellum), 
þuiat  b»di  bæfir  þer  ueiz  eptir  skylldu  loglig  aminning  ok  bialpsamlig 
aminning.     Gefi  gud  þer  andar  beilsu  med  godum  uilia,  ok  i  þeim 

15  ordum  setium  uær  enda  uaru  scrípto. 

Er  hinn  heilagi   Thomaa  for  or  Ponfis. 

56.  Heyrdum  ver  bref  bins  beilaga  Tbomas  erchibyskups,  er  hann 
skrifadi  annat  sinn  til  Heinreks  konungs  med  hofsamligrí  birting  ok  tar- 
ligrí  godfyst  ok  sætrí  aminning.    £nn  buat  leggr  konungrínn  her  i  mot, 

20  utan  þat  sem  hann  hefir  nægzt,  þat  er  ofund  ok  iUzka  med  þpiri 
umleitan,  at  enn  megi  hann  erchiby^kupinum  i  nockuru  þyngia.  Ok 
þar  fysir  aa  Uta,  huat  þessi  guds  madr  hafdi  þreyta.  Fyrst  uar  hann 
ofsottr  ailt  til  utlegdar  i  eiginni  personu,  okæru  þar  til  dæmi,  þui^it 
slikt  bafa  optUga  þolt  godir  menn  fyrir  guds  nafni.    Þui  næst  uoru 

ss  kndflemdir  alUr  bans  frendr  med  suordum  eidum,  ok  þat  hyggium 
ver  þarnaz  flestoUdæmiofsoknar,  at  einn  madr  uyrdi  sua  sem  pislar- 
efoi  aUrar  sinnar  ættar.  Nu  i  þridiu  grein  skal  baun  aptr  uenda 
tíl  ærchibyskups  hann  sialían'  ofaækia,  þuiat  oíisæla  syniz  nu  kon- 
nnginum,  at  hann  se  leingr  i  Pontis,  þuiat  þat  birtiz  uel,  at  hann  uiU 

30  banna  honum  allar  hialpir,  þa  er  bann  reiknar  huern  millum  sinna 
uuina,  er  honum  gerir  gott.  Suo  lægz  haun  nu  til  bragda,  at  bann  bydr 
8a  sinn  ííind  abotum  nockurum  af  gramunka  lifnadi,  ok  gerír  þa  sem 
siim  sendiboda,  þuiat  nu  ^ndr  yfír  s»  aargangr,  er  þeir  skyUdaz 
&t  sækia  generale  capitulum.   Þat  er  med  þeirí  undirstodu,  at  aida- 

35  bækr  þeira  bioda  eptir  pafans  settning,  at  æ  innan  þriggia  aara  skulu 

þeir  hallda  einn  almenniligan  fund  af  ollum  klaustrum  sama  lifnadar 

iyrir  hedan  hafit.    Skulu  þa  ,ij.  ok  .\j.  sækia  af  hueríum  lifnadi  med 

þau  uandameal,  er  falla  kunnu.    Sitr  upp  i  þui  capitulo  æztr  domarí 

*  Biolfui  Cd. 
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Glareuallensis  aboti,  er  bia  s^md  hefir  tekit  sem  at  erfdum  epiár 
heilagan  Bernardum,  er  grundúálladi  ^aun  lifnád  ok  med  sinum  heál- 
agleik  sem  annarr  reglufádir  gramunka,  þuiat  ofuan  n  Benedictus 
reglu,  er  þeir  halldk,  'Hafua  þeir  ok  setningar  miok  smabrotnar 
Bériiardi  abota.  Hedan  a!f  skipadi  herra  pauinn,  at  Clareuallis  skal  s 
uera  modurhus  yfir  oUum  kláustrum  sama  lifnádar  i  Nordrhalfnnni. 
Til  þéssa  þings  skrírar  Heinrekr  konungr  sem  kærandi  fyrír  domara, 
huersú  þat  sáámir,  at  hféinlifrá  máilná  hus  i  Pontis  skal  haia  sik 
sem  einn  heríca&tála  ok  hállda  hans  motstodumaRun  til  asoknar  ök 
onada  ollú  kohun'gérikinú  i  Einglandi,  segir  ok  suer  um,  ef  þ  ir  ena  lo 
leíngr  háns  uúin,  at  hann  skal  med  einhueriu  kyni  mæta  þeim. 

Sem  þessi  uerdr  uarr  hinn  signadi  Thomas,  hefir  hann  tal  med 
kumpanum  sinum,  segiz  a  eingan  hatt  uilia,  at  brðedrunum  megi  af 
honutn  méin  Íeida,  ok  þui  tekr  hann  þat  raad  at  gera  sina  sendiroenn 
tií  Fracka  konungs,  at  honum  geri  kuniiickt,  hui   hann   færr  æigi  i$ 
leingr  verit  i  Pontis..  Ok  er.sendimenn  koraa  fyrir  Hlaudui  konung 
meá  brefum  signads  Thome,  te'kr  hann  giama  ok  yfir  less,  enn  birtir 
sídfán  þeim,  öem  nœrr  uoru,  huat  Heinrekr  konungr  hefir  'nu  enn 
frain&farit.    Sídan  talar  hann  til  þess,  ær  fremztruar  i  sendibodinu: 
,^Heilsa,  sagdi  hann,  uín  minn  ok  herra  þitin  Thomam  erchibysknp,  20 
ok.  seg  honum  sua,  at  huersu  sem  heimrinn  hafnar  honum  med  sinam 
elskorum,  skulum  uer  æigi  þui  helldr  fyrirlita   hann,   helldr  hallda 
níed  honum  moti  Heinreki  konungi,  huer  hardindi  sem   hann  fBerir 
át  hónum.    Þui   geri   sa   godi   herra  oss  kunhigt,  huem  stad  hann 
kyss  i  uöm  riki,  ok  skal  haun  þann  'ser  ok  sinum  monnum  forbuinn  25 
finna,  sua  morjgtim   isem  hann  uill.^      Enn   er  erchibyskops    tnadr 
heyrir  sua  mikinn  frialsleik,  .þackkr  hánn  hérra  konunginum  marg- 
falli'ga,  tekr  orlof  aptt  i  ue^,  finnr  sinn  herra  ok  seglr,  huar  komit  er. 

Heilagr  Thomas  þackar  gudi  ok  kyss  at  fara  til  Sááinz  sakir 
mikillar  argæzku  ok  hæiierskra  manna.  Ok  fliotliga  byz  fiann  brott  so 
áf  Pontís  eptir  .ij.  aar  lidin  hnns  þáruera.  Fýlgir  honum  margt  folk 
ut  af  stadnum,  er'þar  frémztr  abotinn  med  sinúin  brædmm.  Sem 
{>eir  rida  6ram  i  ueginn  badir  samt  erchibyskupinn  ok  abotinn,  keœz 
herra  Thomas  miok  uit  ok  fellir  tar.  ðerra  abotinn  spyrr,  huat  þui 
úetldr.  Ok  med  þui  at  heimonleikr  úar  midil  þéira,  segir  heilagr  ss 
l^omas  honum  sua:  iMinéer  lifdagar  munú  bratt  lida,  þuiat  minn 
drottinn  úirdiz  mer  át  bírfo  fá  þessarti  nott,  húilikum  dauda  minir 
dagár  ^  munu  Túkaí;,  þuiat  manndrapára  suerd  mun  mer  at  bana 
úéirdá.^  Aliotinn  spyrr  einkanligá,  hh'át  fynr  hahn  háfði  borit. 
Heilagr  Thomas  suarar:    „Þott  þu  ser  oss  heimonligr,  s^ium  uer  40 
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f)er  æigí  fyrr  syn  þessa,  enn  þu  iattar  oss  sa  þin  sannyndi  at  segia 
hana  eingam  manni,  medan  yer  lifum  i  likam.^  Abotinn  iattar  þui 
raed  allri  godfyst  Herra  Thomas  segir:  „Suo  syndiz  mer,  sem  ek 
ueri  staddr  i  kirkiu  nockurrí  ukunnrí.      í*ar  uar   herra   Alexander 

5  paui  med  kardinalibus  ok  Heinrekr  konungr  af  Einglandi.  Euoinu 
ok  hardar  greinir  ok  margar  med  ockr  konunginuni  um  lagaballdit 
ok  ockam  aaskilnat.  Fylg(1i  herra  pauinn  minu  mali,  enn  kardinales 
Heinreki  konungi.  Ok  rett  i  ockarri  deilu  Jilaupa  framm  aa  mik  at 
uuorum  fiorir  herklæddir  ríddarar,  grípa  mik  þegar  af  þeim  stad  ok  fanga 

10  grímliga,  sua  at  þeir  bera  uopn  aa  mik,  ok  -einn  af  þeim  sneid  sua 
mikit  af  minu  hofdi,  sem  krísmat  er,  ok  þar  fyrir  þraungdi  mik  suá, 
at  ek  þottiz  lifit  lata.  Enn  þat  uU  ek,  at  þu  uitir,  berra  aboti,  at  æigi 
'ii7ggium(z)  ek  af  þessi  uitran»  helldr  geri  ek  þar  fyrír  hinum  hæstá 
gudi  miklar  þiickir,  nema  helldr  harma  ek  þat,  at  þeir,  seni  mer  fylgia, 

's  iDunu  mer  aftlegnum  dr(e)ifaz  ok  uillirada  fara,  sem  þeir  saudir  er 
ser  eiga  eynga(n)  hirdi.**  Þa  somu  syn  sagdi  erchibyskup  síðarr 
abotanum  af  Lucenti  med  sama  skilordi,  at  leynt  veri.    Ok  þui  gérdi 

hann  sua  blæzadr,  at  kristnin  hefdifullt  skilríkifyrir  .ij.  uotta,  þann 

•  •  '.  ■*k''' 

tima  er  hon  atti  at  birtaz.    Ok  sakir  þess  at  herra  erchibyskup  nefir 

■  ■  • 

20  þau  ord  gert  konungi  Hlaudui,  at  hann  kýss  at  vera  i  Saainz,  uikr 
hann  þangat  i  ueg.  Skiliaz  þeir  aaboti  af  Pontis  med  miklúm  kær- 
leik.  Enn  er  guds  madr  kemr  til  Sennon,  geingr  herra  Hugi  œrcbi- 
byskup  ut  i  mot  honum  med  hatidligrí  processione.  War  þar  i 
ollum  lutum  fagnadarsaamHga  fyrir  honúm  buit.      Þar  méd  ferr  su 

s&  bhda  Fracka  konungs,  at  aa  huern  tima  sem  hann  kemr  i  stadinn 
ok  hefir  uitiad  kirkiuna,  geingr  hann  aan  duol  til  Thomam  erchi- 
byskups  trakterandi  m^gt  med  honum  af  landz  stiorn  ok  ríkis 
naudzynium,  þuiat  bann  skildi  þar  fyrir  uera  uizku  ok  uulinn  goduilia. 

Sr  pafinn  alrifar  til  Stngiandz. 

^  57.  Nv  ær  þar  til  at  uikia,  sem  Heinrekr  konúngr  fregn,  huersú 
'Hiomas  erchibyskup  er  sæmiligá  settr  bædi  med  kost  ok  kiærif^ilc 
uerra  konungsins  i  Franz,  liggr  honyn^  ieeigi  hægt  med  oUu,  ok  þo 
ferr  hann  ni^  œigi  at  gert.  Frettir  ok  herra  Alexander  pan  i  Kom, 
nverssu  erchibyskupinn  var  hotum^  hrærdr  ut  af  Pontis,  af  þeim  stad  er 

ss  baun  hafdi  skipat  honiim  i  utlegdar  timá.  Harinar  herra  pafuinn, 
&t  Heinrekr  konungr  ær  sua  I^nghalldr  ok  hatrsamr,  sem  birtiz,  at 
bann  uilldi  sua  alla  gera  lata  til  erchib^slcupsins,  sen^  hann  geck 
fyrír.  Kú  ininniz  íierra  paúinn  sík  prouat  háfua,  at  med  sinúm 
brefum  ok  heilrœdum  færr  hann  Heinrek  konung  æigi  Unat,  ok  þui 
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leitar  hann  þess  uegar,  ef  nockurr  af  hans  heímonligum  monnum 
innan  landz  feingi  uikit  honum,  ok  þar*  treystir  aa  herra  paoinn  til 
þessar  trunadar,  sem  er  GiUibert  Lunduna  byskupt  er  sumum  syndiz 
æigi  hlutuandarí  enn  til  medalags.  Hann  skrifar  bonum  bref  í 
Eingland,  er  sua  byriaz.  s 

Bref, 

Alexander   byskup   þionn   þiona   guds   sendir  uirduligum  brodr 
sinum  GiUibert  Lunduna  lyskupi  kuediu  ok  postoligaa  blezan.    Þ» 
er   Heinrekr   konungr   bad  oss,  at  ver  skipadim    ydr   byskupsstol  i 
Lundunum,  bœdi  til   rikisstiornar  sakir  uizku  ydarrar  ok  æigi  sidr  lo 
andligrar   hialpar,    ueittum   ver   þat   úinsamliga,    þuiat  Ter  uæn(um 
þadan  aauoxt  meira.      Yœr  truum  ydr  uita,  huersu  konungr  i  Eing- 
landi  skiptir  skapæ,  sua  nu  i  mot    kristninni    sem    fyrr   stod   hano 
med   henni,   vill   æigi,   at   uor   se  uitiad  ædr  maalum  til  vor  uikit, 
sambinz  þrœtumonnum  ok  bannfærdum.      Her  med  fer  þat,  huersu  i5 
hann  gerir  til  uors  elskuliga  brodr  Thomas  erchibyskups  moti  dæm- 
um    annarra   hofdingia,   vtlægdi   hann   fyrst  sialfan  med  ofsokn  ok 
afarkostum,  enn  þar  eptir  allt  hans  kynferdi,  sem  ver  megum  æigi 
uharmaandi  boda.    Nu  i  þrídia  stad  syndiz  honum  oþolligt,  at  erchi- 
byskupinn  ueri  kyrr  i  Pontis  med  fatœkum   gramunkum  eptir  uorri  20 
skipan.    Nu  heimtum  ver  af  ydr  fyrírheitna  dygd,  bidium  ok  biodum, 
at  þer  hafit  med  ydr  Roger   byskup   Herefordensem   ok   tiaait  kou- 
unginum,  at  hann  bætri  sik  ok  bæti  þat,  sem  brotid  er,  elski  skap- 
ara  sinn  ok  uegsami  modur  sina  Roma  kirkiu.     Sie  sidan  styrkr  ok 
stadfastr  i  vingan  ok  uirding  heilags  Petrí  ok  uorrí,    frialsi   stcfnu-  35 
gerdir  til  vor  ok  brodr  vors  Thoniam  erchibyskups,   ok   kalli  hann 
heim  tilstols  sins  med  skylldugri  uirding,  fremi   miskunnaruerk  ok 
þyngi  æigi  kirkiur   ædr   kennimenn   huarki   fyrír  sik  ne  adra,  stvdi 
þa  helldr  med  konungligri  giezku,  at  saa  hæsti  konungr,  er  ríki  gefr 
ollum  konungum,  uardueiti  sua  hans  iardligt  riki,  at  þar  fyrír  and-  so 
uirdi  hann  ser  himnarikL    Tiaid  fyrír  honum  faudrliga,  at  hann  ottiz 
guds  reidi  enn  elski  sina  hialp.     Biodum  ver  ydr  at  heimta  saman 
Romaskatt  um   allt  Eingland,  þuiat  æigi  uilium  uer   ætla   Heinreki 
konungi,  at  hann  talroi  þat,  ok  sendit  oss  sem  fliotaz.    Þat  latid  ok 
fylgia,  at  þer  megit  laana  oss  nockut  fe,  enn  takit  sidarr  þar  i  mot  3S 
af  gozi  hins  heilaga  Petrí.    Valete. 

Suo  stendr  bref  herra  pauans   til   fridar  ok   formælis    heilagri 
kirkiu  fyrir  Heinreki  konungí.    Enn  huat  Lundosa  byskup  for  íram, 
»  aa  tó/.  Cd. 
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mun  æigi  .finnaz  ðkrífat,  enn  þat  maa  heyraz  i  brefi  til  herra  panans, 
huersu  byskupliga  ok  storum  einardliga  hann  segiz  hafa  stadit  fyrír 
konuDginum  med  auitanarordum.  Enn  þat  mun  sagan  uotta  helldr 
upp  bedaQ,  at  meirr  se  bref  þetta  sett  med  ordaskreytingum  enn 
5  (uilum  sannyndum.   Þat  byriar  sua. 

JSr  Lunduna  iyakup  skrifar. 

5S.  Herra  sinum  ok  postoligum  fedr  herra  Alexandro  paua 
sendir  kuediu  Gillibert  Lunduna  byskup  med  skylldrí  þionkan  ein- 
kanligrar  hlydni.  Yduart  bod,  heilagr  fadir,  tokum  ner  Roger  byskup 
10  med  skylldrí  uirding,  flytiandi  framm  fyrír  konunginn  ydr  hialpsam- 
h'g  ord.  Her  med  logdum  ver  miuka  bæn  med  aaeggian  til  batn- 
adar,  ok  i»ar  næst  fauitan  sua  strida,  sem  framaz  byríadi  einualldz- 
konung  at  aasaka.  Enn  hann  tok  blidliga  ok  med  mikilli  þaukk 
ydra  aminning,  suarandi  stilliliga  serhuerrí  ðok.  Sagdiz  i  fyrstu 
i^  sinni  uingan  (œigi)  fra  ydr  uikit  hafa,  ok  æigi  helldr  hugsat  sua 
mikla  uhæfu,  helldr  kuez  hann  uirda  ok  ydr  unna  sem  sinum  herra 
ok  andaligum  fedr.  Romaborgar  kristni  uill  hann  uirda  ok  uegsama 
sem  sina  modr  ok  ydrum  bodum  litillatliga  hlydnaz  i  ollum  lutum 
at  halldinni  tign  ok  soma  sins  ríkis.      Enn   þar   köm  hann  hogliga 

20  Tid,  huerssu  þer  tokut  malum  þeim,  sem  honum  þotti  varda,  ok  þar 
hneit  uid,  sem  hann  þottiz  uirdr  litils,  þuert  fra  þui  sem  hann  hugdi 
til  ydar,  ok  þo  let  hann  þegar  fylgia  i  odru  ordi,  at  þer  mundi(t) 
sidarr  betr  géra,  þuiat  hann  skildi  med  sinni  uitzku,  at  fadir  aa 
heimiUt  at  gera  uid  son  sinn,  huart  er  honum  likar  blidt  ædr  strídt. 

35  Eingum  manni  kuedz  hann  bannat  hafa  yduar  at  uitia,  enn  hafá  uill 
hann  soma  sins  rikis,  at  eingi  klerkr  farí  ur  hans  konungsdæmi, 
nema  hann  syni  adr  sin  eyríndi  med  breíum,  at  þau  se  krununni 
^uergi  i  mot,  ok  sua  giorfu  bidr  hann  fara  huern  undir  yduarn 
herradom,   er  uill.      Enn  ef  her  fínz  nockut  ofgert  i,  ok  uill  hann 

^  bæta  eptir  lærdra  manna  domi  i  sinu  riki.  Til  samneytis  med 
þrætumonnnm  suaradi  hann  sua,  sagdi  sik  æigi  nita  enn  i  dag,  at 
ieisarinn  Frídrekr  hafi  bannferdr  uerít,  enn  ef  þat  ær  til,  uiU  hanh 
bæta  þat  sem  fyrrí  grein  undir  domi  sinna^  lærdra  manna.  Enn 
I>at  er  til  heyrir  herra  Thomasi  erchibyskupi  fodr  uoruni  lagdl  hann 

^^  nndir  þuilikt  anndsuar,  sagdiz  hann  alldri  ut  hafa  kuatt  ur  siutt  ríki, 
ok  sua  sem  hann  for  or  landi  med  sinu  sialfrædi,  sua  farí  hann 
aptr  ot  heim  komi  med  fullum  fridi,  ok  þo  med  þeirí  yfirbot,  at 
bann   lati   halldaz  allar  konungligar   sidueniur  i  landi.   sem   hann 

'  sinni  Cd. 
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hefi^:  suarít.    Her  me4  íÍBBrr  þat,  ef  nokkr  kirkia  ^dr  kepnimadr  finz 
af  bonum  mishalldinn,  leggr  hann  i  dom   sem   fyrr  ok  uill  gíarna 
bœta.    Þuilik  suor  feingi^p  ver,  ok  uiUdum  framarr  hafa  kooait  uDclir 
jdarn  don^  þessu  ^Wn  samt.      Sem  her  ^r  komit  brefi  bjrskQpsias, 
snyrr  hann  ser  i  þat  rum  at  gefa  rsad  herra  paíanum:  Hugsit  heil-  & 
agr  fadir,  segir  hann,  huersu  maalit  skal  endaz  med  þuilikt  bod  ok 
andsuor.    Eonungrínn  syniz  i  godum  uegh,  er  hann  bydr  ærchibyskup- 
inum  heim  i  land  med  fríd  ok  frelsi,  sem  fyrr  ybx  tifl^.    Þui  bidium  ver 
sem   framfallnir,  at  þer  temprid  ydra  reídi  fra  fbrbodi  ok  banz 
^afelli,  þott  þer  seid  uppkueyktir  med  eUdi  heilfigs  anda  ok  uaodkd  lo 
laganna.    Virditmedydr  heilrasdi^  spamanzins,  Galfimi)m  quaBsatain 
non  conteres,  et  linuip  fumigans  non  extingues.    tlugsit,  herra,  huart 
meirr  stendr  til  grodrar  mikit  sar  i  likam  œdr  limr  aflniAgginn  med 
ollu»    Nu  sem  þer  erut  æztr  læknir  í  krístninni»  leggit  hug  aa  helldr 
at  ^sþd^  sa^rít,  ef  nookut  $pr,  enn  af  snida  kristninni  þann  g^.uigazta  15 
lim,  œr  seint  ædr  alldri  mun  a|t  h^^n  græddr  u^rda.     KonuBgr  er 
myl^iai^di  med  hoglyi^di,  sepi  Þ^^r  uitid,  ok  sigrandi  med  þolinmaBdi 
þuiat   konunglig   ogn   kann   ath  u^ega  nogu  snarpt  ok  heína  sin,  ef 
hann  þickiz  hardliga  bœiddr.      Huart  myndi  þer  kiorit  hafa  af  þui, 
a^m  ek  set  framm,  hafa  þolat  med  hugarkrapti,  ædr  þarnaz  hlydni  20 
9^  ollu  Einglandi,  qk  se  þo  ærcbibyskupinn  i  utlegd  sem  adr?  Nu 
þot^  ek  a^r  nockurír  fleiri  see  aud^iiukir  ydarri   hlydni,   æru  súgi 
þui  sidf  ^iargir  bunir  at  beygia  halsinn  fyrír  skurgodinu  Baaal.   Na 
hormum  uer  gratandi  þat  saalution,  ær  ver  fyrír  siaam,  ef  þer  &rit 
hart  framm.      Nu  ef  uer  bormum  med   skylldu  krístninnar  ai^gr  ok  ^ 
ilfori   geingr  enn   herra   bodord  aa  ydra   tign,   a^t   þei:  l^itid  henni 
lœkning(a)r  ok  eilifs  frídar.      Romaskattr  a^r  til  reidu  af  ollu  Eing- 
landi  ok  flytz  til  yduar  sem  fyrst  maa,  eun  þott  frestiz  um  npckura 
4aaga,  mun  æigi  sekt  aa  falla.^     Enn  um  fíaarlaan,   heilagr  fadir,  ser 
æigi  at  tala,  þuiat  rekstr  oI|f:  utgerdir  konungsmannft  hafa  sopat  aull  so 
vor  Iausaf(^Q.    Valete  in  Krísto. 

$em  þetta  bref  Lvnduna  byskups  kemr  i  Bom  ok  heyríz  af 
herra  pafanum,  syniz  sem  hann  hneigiz  nockut  til  fridsemdar  s 
kopunginn  af  þess  battar  fortolum,  ok  skrífar  ^ptr  i  Ein^aud  med 
bænarordum,  at  konung(r)inn  aminniz  sem  optaz  af  sinum  kœruin  3^ 
uinuin  at  mykiaz  alvarliga  til  herra  Thomam  erchibyskups  ok  kalla 
hann  heim  fyrir  utan  alla  þyngan,  at  heilog  kristni  mætti  fagnat  £» 
iped  samþyckt  ok  uinattu  beggia  sinna  hofdinngia.  Enn  huat  sem 
'  heilræidi  Cd, 
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Landana  byskup  fegrar  œ^r  hfp^a  pa.uinn  skn&r,  stendr  allt  a  somu 
leid  ok  adr. 

^f  vitran. 

59.    Varr  lierra  Jesus  ^ri^t^s  MariUj  spn  bjdr  sua  berliga  sin^ 

5  um  inonnum,  at  elsk,a  Yxúxfi  sina  ok  bi^ia  fjrir  þeim  af  hiarta^  Ok 
nu  lystir  oss  at  leida  saaipt  .\j.  vini  g}xd»^  huersu  þetta  bodord  hafa 
tiguliga  IfUt  med  likum  hœtti  ok  ^Qdifstodu,  ai^nar  i  forna  Iqgmaalí, 
enn  annar  aa  miskunnartima.  Ðyrdarsapfiligr  madr  Samuel  grett 
margan  dag  misfelli  Saul  konfingSp  er  h^nj^  blodi  eptir  leitadi.    Annar 

10  er  aignadr  Thomas  erchibyskup,  harmandi  med  tarum  sid  ok  aarla 
misíarar  Heinreks  konungsf,  c^k;  huem  enda  hans  þralyndi  myndi  {at|, 
ok  af  optsamligri  hugsan  þ^r  um.  sy^ir  drottinn  honum  med  tueim 
draumum  naliga  bædi  þessa  h^ims  g^tur  ok  annars  lifs,  huerssu 
konunginum  mundi  ganga. 

15  Suo  bar  fyrir  hann  eiji;La  nott,  at  hann  þottiz  staddr  aa  fialli 
nockuru  miok  hafu,  ok  aa  þui  laglendí,  sem  liggr  undir  nidrí,  ser 
hann  Heinrek  konung  med  sua  einkannligum  hætti,  at  utalligr  fugla- 
fioldi  fiyckiz  at  h^num  alla  uega  ok  uill  þraungua  honum  at  foradi 
einn.    Her  med  ueitir  fuglunum  sina  lidueizlu  saa  madr,  er  einkan- 

so  liga  uar  kiæraztr  konunginum,  ok  hann  uirdi  mest  næst  sialfum  ser. 
Gads  madr  Tbomas  akilr  i  drauminum,  at  konungrínn  aufigaz  æigi 
i  moti  sua  mikluif  fiplda,  þuiat  hann  huatar  undan  at  uodanum. 
Ok  þoi  þickiz  hann  honum  sampinaz  ok  þar  ai  minnaz,  huersu  uin- 
atta  þeira  uar  elskulig,  sem  hann  var  konungsins  kanceler,  þui  gerir 

u  hann  ra^dinn  sik  i  at  hialpa  honum.  Er  þa  likt,  sem  i  aug^bragdi 
see  hann  kominn*  aa  laglendit,  ok  þickiz  hafa  i  hondi  eina  suipi^  ok 
da  fuglana  brutt  fiogurra  uegna  £ra  konunginum,  sua  at  hann  iærr 
frelsL  Ei^n  þann  rika  mapjn,  er  honum  gerdi  ofrafl,  þickiz  Thon^as 
taka  med  storum  auitanarordum.    Sua  lykz  þessi  draumr. 

^  £nn  i  aannan  tima  geck  sua  til,  at  herra  erchibyskup  liggr  i 
Bæng  sinni  uakandi  um  nott,  hugsandi  þa  enn  til  Heinreks  konungs 
ok  hans  afkuæmia,  þuiat  þann  tima  atti  ha,nn  tuo  spnu  Heinril^  oí: 
Galfridum.  Sæll  Thomas  berr  angríiga.  hugsan  fyrir  {bstra  ^inum 
Heinreki  unga  ok  ollum  þeim  fedgum,  huilikir  upphelldi^menu  þeir 

^^  mundi  uerda,  ædr  huerssu  langlifir,  ædr  huern  hatt  þeir  n^yndi  enda 
sina  daga.  Eptir  þuilikar  hugsanir  sofiiar  bann^  ok  þui  nspst  heyrir 
luuin  i  loptid  vpp  sua  fallinn  versa: 

Mors  tulit  un^  ambos,  mors  altera  sed  mala  patrem, 
*  komit  Cd, 
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Ok  þegar  naknar  hannaf  þunganum  ok  harmar  sarliga  þann  skflnÍDg, 
sem  hann  tekr  af  uersa  þeim,  er  nu  nar  lesinn.  Enn  huersn  skyraz 
þessir  badir  draumar  aa  sinni  tid,  mun  i  ennda  saugunnar  sagt  verda 
med  uilia  uars  herra. 

Skal  nu  hedan  uenda  framm  til  Roms  ok  siaa,  huat  pauinn  spjrr  s 
enn  i  nyiungum  nordan  af  Einglandi.      Þat  fiytz  honum  nu  þadan, 
sem  fyrr  var  getid  i  sogunni,   at  Rodgein*  erchibyskup   lœtr  bera 
cross  iyrir  «er  um  syslu  Kantuariensis  kirkin,  srm  hann  se  uonlinn 
primas  yfir  ollu  Einglandi.      Syniz  herra  pifuanum  þessi  ofdirfd  aa 
eingan  ueg  þolig,  þui  skriiar  hann  bref  til   Einglandz   med   storam  lo 
aauitu(m)  ok  hotan^irordum.      Er  Rodgeirr  aanefiidr  i  þessi   oftekiOi 
þuiat   honum   sendiz   brefit,   enn   adrir   byskupar  æru  settir  undir 
sueigingarord,  at  slikar  niuni  þeíra  tillaugr  æ  til  motg}ings  ok  mink- 
anar  vid  Thomam  erchibyskup.      Lætr  ok  herra  pauinn  þat  lysaz  i 
sinum  ordum,  at  þeir  allir  samt   verdskylldá   ser  strida  radning,  ef  is 
erchibyskupinn  uill  aa  þaa  leggia.     Enn  er  Rodgeirr  hefir  þetta  bref 
herra  pafans  yfirlesit,  kallar  hann  saman  byskupa  til  umraada,  þuiat 
þeir  allir  saman  œru  nu  i  kurhugum',   huart   herra  Thomas  kastar 
eingu  klatri  aa  þa,  ef  þeir  hallda  kyrru   fjrrir.      Þui  uerdr  þat  rmd 
med  þeim,  at  þeir  skulu  fyrr  at  bragdi  uerdamed  appelleran  vsdanso 
erchibyskupi  til  pauans,  ok  þa  appellacionem   semr  Lnnduna  byskup 
med  snild  ok  slœttmæli  ok  þui  samblandi  at  aasaka  ærchibyskupinn 
med  minkanargreinum  ok  meinyrdum,  sem  lysaz  i  sua  follna  brdui. 

Bref  6y9kupa  tH  Thomam. 

60.    Virduligum   herra   sinum  Thomasi  orchibysknpi  senda  Q. » 
byskupar  i  Einglandi  med  miukri  lydni  ok  skylldugri  þionustu.    Þat 
ufridar  efni,  er  byriadíz  med  yduarri  brnttferd,  hngdum  uer,  at  jdr 
uitra  myndi  lægt  hafa.    Enn  þar  bleckiumz  ver,  þa  œr  ver  hugdum^ 
at  þer  sektid   aanaud  ok  faatækt  ok  erfuidi  til  þess  eina,   at  mykia 
konungs  reidi  ok  bæta  yduart  umlidit  lif  med  bænum  ok  bokalesn-so 
ingum,   ænn   æigi   til   þéss   at  bríota  kappi  uid  konunginn,  sen  nu 
proíaz,  ok  reisaz  aa  hans  riki  med   hotum   ok   hardindnm.    Nu  er 
fridar  uan  i  fiarska.    enn   oruenting   innan   hus.      Hnat   hugsi  þer, 
huem  enda  hafa  skal  ?  Sparit  helldr  gudi  nockut,  ænn  ætlid  ydr  allan 
dom,   fordiz   at   auka   þyngsl'  yfir   þungal      Hugsit,   hucm  muoxt^ 
gerír  huart,  þolinmædi  ædr  metnadar  akefd.      Hægir  hoguerí,  enn 
hotan  hrœrir.    Bætr  er  ordstirr  uf  yfirbot,  enn  urolœstr  af  ifirgirnd. 
Minniligt  mætti  ydr  uera,  huiHkr  þu  uart  i  fyrstu,  huerssu  þu  komt 
'  kurhaogom  Cd.    •  hugdudum  Cd,    •  »  Hl/,  Cd.    *  þynga  Cd. 
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i  konuDgs  gard  lagr  kottkarllz  son,  fatækr  ok  litils  uirdr,  ok  þessu 
næst  s9iii(li  ydr  at  hugleida,  hueiT  þik  hof  i  sua'  mikla  sæmd  af 
lagum,  at  þin  uinatta  þotti  mest  uerd  i  ollu  landi,  þegar  konunginn 
leid,  ok  at  ydrar  sæmdir  mætti  æigi  n  hioli  leika,  skipadi  hann  ydr 

5  med  konungligu  ualldi  at  kristninni  styniandi  i  hæsta  tignarsæti  i 
ollu  Einglandi.  Ok  huat  leggi  þer  her  i  mot?  Huerr  mun  romr  aa 
íalla)  ef  konungrinn  tekr  auzi  fyrir  astud,  hamar  fyrir  heidr,  mein 
fyrir  margfalldan  soma?  Vægit  uirding  yduarri  ok  lægit  ydra  usann- 
syni,  ok  þott  þer   uilit   oss    æigi   heyra,  uirdit  þo    naudzyn   herra 

10  pauans  ok  kristninnar,  þuiat  æigi  mun  Heinrekr  konungr  einn  vpp 
standa,  ef  hann  er  grimmliga  knuinn.  Til  syniz  nockurum  saa  fridar 
uegr,  at  skipa  hoguerdarmann  til  sætis  i  Kanciam,  enn  þat  uiU  kon- 
angrínn  æigi  enn.  Ok  ær  þat  sæti  hættligt  huerium,  er  tæki.  Nu 
oill  konungrinn  sættaz  at  holldnum  sid  ok  soma,  er  hofdu  fyrri  kon- 

15  nng;)r,  bædi  uidkirkiur  ok  lærda  menn,  ef  nockut  finnz  brottligt  med 
honum.  Huerium  decretum  megi  þer  þann  pina,  er  byz  undir  sœtt- 
ina?  Ein  er  allra  uor  bæn,  sem  taarin  uotta,  at  þer  hialpid  hiord 
ydra,  enn  hrindit  æigi  frarotn  i  daudligt  forad.  Miok  mislikar  oss 
oUnm,  huerssu  þer  hafít  stridt  Jocelin  byskupi  brodr  uorum  ok  Joni 

sohans  decan.  Er  þat  nyrr  hattr  framferda  at  stormæla  fyrst,  enn 
leida  sidan  at  sokum.  Ok  til  þess  at  uorar  sæmdir  ok  embætti  se 
undan  ydru  sua  foradzligu  ualldi,  setium  uer  oss  ok  uora  luti  undir 
hond  Roma  kirkiu  ok  herra  pafans.  Nefhum  verydr  dag,  in  ascen- 
sione  domini  se  þer  þar  kominn.    Ok  iaíhframm  bidium  ver,  at  þer 

25  uikit  til  fridar  ok  frialsit  oss  af  re(k)stri.  Ok  þa  bidium  uær  ydr 
uel  lifa,  ef  þer  gerit  konungsins  uilia  ok  uom. 

Þetta  byskupanna  bref  jQytz  herra  Thomasi,  þar  sem  hann  sitr 
i  Franz,  ok  sem  hann  hefir  þat  greint  ok  articulerat,  snyrr  hann  til 
l^ss  uegar  at  gefa  þeira  likt  moti  liku,  sua  at  hann  syni  þeim    sina 

^^  sannyrdi,  ænn  einga  þeira  appelleran  yill  (hann)  hallda,  helldr  med  olln 
cassera.  Ok  þui  skrifar  hann  affcr  i  gegn  til  serhuerra  luta  suar- 
andi,  er  þeir  framm  settu.     Þat  bref  hefr  sua. 

Bref  Thomas  erchibyskups  til  byskupa* 

61.  Thomas  med  guds  miskunn  lægr  þionn  Kaanterabyrgis 
^^  kristni  sendir  uirduligum  bredrum  sinum  ollum  Einglandz  byskupum 
H  kuediu,  at  gera  þat,  sem  enn  gera  þeir  æigi.  Bref  ydart  kom  til 
^or,  er  meira  berr  auitanar  enn  hugganar,  meira  til  aleitni  enn 
^tyrkingar  mot  astinni,  er  æigi  leitar  sinn  auinning  helldr  gudliga 
^igu.    Brottinn  JesusKristrdo  fyrir  oss  hlydinn  fodr  allt  til  krossins, 
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Bynandi  oss  sua  geraada  £ra  hans  sauk,  ef  naudzyn  kallar.    HaeRsa 
maa  yduarr  stettr  siaa  i  mot  sua  mikiUi  elsku,  ef  þer  ottiz  midr  god 
enn  msann,  framarr  elskandi  ydam  likam   eon   ski^arann,  framarr 
bunir  til  hlydni  ueralldar  konungi  enn  ydrum  erchibyskupL    £f  kei- 
sari  œdr  konungr  bydr  ydr  reitt,  megi  þer  gera,  enn  ef  f>at  er  rai^  s 
œigi  þer  mot  risa.    Yer  hofum  hlytt  ok  þagat,  ef  nockor  ydar  uiildi 
minnaz  uigslu  sinnar  ok  uemda  frelsi  kiistninnar,  enn  nu  er  Uost  aí 
brefum  ydrum,  sem  harmar  hugskot  uart,  at  meirr  standœ  þer  hank 
til  hneykingar  enn  henni  til  uppreistar.    Enn  þott  þer  kiosít  ydr  soa 
afskapliga  idn  at  stridaa  kristninni,  hefír  hon  sua  godan  grunnduoli,  lo 
at  œigi  maa  hun  falla  fyrir  ydr,  þuiat  þat  er  henni  natturligt  med 
skipan  guds,  at  ef  hon  lytr  sbl  kne  i  falli  sinna  formaann(a),  efliz  hoo 
mest  ok  endrbœtiz,  þuiat  þeir  dyrkaz  af  gudi,  er  fyrir  henni  þreyta 
Nu  er  yduart  traust  œigi  at  sœkia,  helldr  þess  er  sua  mællti  fyiir 
spamanninn :    Exsurge,  domine,  et  iudica  causam  tuam.    Ku  ef  Þer  i^ 
angrit  kristnina,  huat  þurfiim  uer  undra,  þott  þer  auitid  oss.    Saik- 
laus  ær  kirkian,  æigi  siaam  ver  ok  uora  sok.      Tokum  ver  nockuis 
yduars  godz,  fat  ædr  fior,  uxa  œdr  asna?      Ef  þat  finz   med  oss, 
skulum  ver  ferfaallt  aptr  bæta.      Enn  ef  þat  eydiz,  huerssn  skuliuB 
ver  þ»  giallda,  er  þer  latid  oss  mæta  einn  ollum  þunga\    motgaÐg^ 
ok  meingerdum,  skapraunum  ok  skada.      Nu  ef  þer  mettid  stnuka 
þann  blindleik  af  augum  ydr,  sem  leingi  hefír  hardla  miok  meinat, 
hœfdi  ydr  at   uirda,   huem   enda  þessi    maal  skulu  hafa.    £nn  su 
aalitning  uerdr  æigi  rett,  ef  manna  munr  ædr  rikdomr  hefir  hasæti 
med  ydr,  þuiat  þat  fysta  sem  þer  at  uikut  um  yora  brattferd,  sjbíz  55 
oss  aan  riettuirding  þydt  ok  upptekit,  þuiat  i  sánnleik    eignaz  þat 
efiú  tuenna  undirstodu,   at  fírra  þa  glæp,  sem   gera  uilldu,  ok  at 
kynna  kirkiunnar  sauk,   at   æigi   syndimz  yer  einn  i  þui  maali^  er 
guds  rettr  ok  hennar  uar  ofsottr.    Þer  uilldut,  at  ek  minntiz,  huersa 
laagr  kotkarllz  son  ek  kom  aa  konungs  gard,  ok  ek  iattar  þui,  at  min  ^o 
kynferd  ær  æigi  af  konunga  ætt  semnockurraafydr,  enn  þo  ermÍB 
kynslod  i  sannleik  sua  sæmilig  i  Lundunum,  at  kotkarlla  nofn  uora 
fíarri  minum  ættmonnum.    Þui  suorum  ver  odru  þar  til,  at  oss  sjráz 
kiorligra   at  uerda  somi   litillar  ættar  enn   uansami   storrar.    P^^ 
suorum  ver  þridia,  at  þott  uer  sem  lægri  at  burdum  enn  einnhaerr5:< 
yduar,  hefir  guds  miskunn  sua  skipat,   at  ver  æram  ollum  ydr  ædri 
uordinn.    Minnaz  maa  þess,  at  af  hiardarsueini  vard  heilagr  Dauid 
konungr  Israel,  ok  af  fiskimanni  hofz  hinn  sœli  Petrvs  i  hoidÍÐgsskap 
ok  hærradom  allrar  kristni.      Enn  þat  er  þer  sogdut  mik  £aat«kan 
>  þynga  Cd.  ^^ 
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koma  t^  koDTings,  er  ok  œigi  miok  satt,  |>ttiat  i  nog  for  ek  fekat- 
liga  sem  ek  yar  erchidiakn,  þa  er  ek  tok  aa  haeriu  aari  þriu  huudrat 
marka  brent.    Vrettsym  eigni  þer  mer  til  Heinreks  konungs,  tiaandi 
huerssu  hatt  hann  hefir  oss  hafit.-     Enn  hui  hann  gerdi  sua,  suari 
&  honum  eigin  samuizka.      Þer   sogdut   oss   kiorinn  til  byskups  fyrir 
konungs  ualld  at  stynrandi  guds  kristni,  þat  er  at  skiliaa  san  yduarri 
samþyckt.    Enn  i  þessum  ordum  feUr  ta  ydr  ritningin,  at  huerr  saa 
sem  lygr,  drepr  sina  saal.    Lygd  er  ollum  fyrirbodin,  enn  einkanliga 
ydr  byskupunum,  þuiat  sialfir  uiti  þer,  at  minnkosningr  gerdiz  med 
0  ydrv  iatyrdL      Enn  þott  aufund  hafi  bitid  þar  um  nockurs  yduars 
hiarta  ok  hafi  mœllt  moti  tungunni,  suari  hann  þui  sialfr  þar  ok  œigi 
at  segia,  at  þar  styndi  auil  kristni,   þott  einn  œdr  tueir  arfundsamr 
leyndiz  med  guds  folki.      Veiti    gud  þeim   likn,   ær  sua  gerdi,  ok 
giama  fyrirlatum  ver.      Enn  þat  er  þer  sogdut  oss  faa  herra  kon- 
15  unginum  hamar  ok  auxi  fyrir  sæmd  ok  goduiUa,  er  þat  med  ongum 
hœtti  sua  skilianda,  sem  þer  settud   oss   til   lytis   undir  usannsyni, 
helldr   maa   rett  ok   lauglig  hirting  merkiaz  fyrir  hamar  ok  oxi,  er 
vort  embetti  skylldaz  honum  at  ueita  fyrir  afbrot  laaganna,  þottiaadra 
grein  seem  ver  honum  skulldbunnir  til'  mycktar  ok  goduilia  fyrir  þat 
^  hasæti,  er  hann  helldr  yfír  guds  folki.    Enn  þau  hot,  sem  þer  drogut 
um  na^dzyn  herra  pauans  ædr  fiolmenni  Heinreks  konungs  moti  honum 
ok  kristninni,  sama  ydr  hardla  litt,  þuiat  getur  þuilikar  stœdi  af- 
^pliga  einum  lydmanni,  enn  ydr  halfu  uerr,  er  bœdi  kalliz  kenni- 
menn  ok  uinir  konungs.     Hugsit  um,  hrædzlu  fullir,  huart  gullkerít 
s&  i  Bahilon  samþyckir  æigi  hiortum  ydrum,  er  fagrt  var  utan,  en  fidlt 
med  olyfian.    Þær  segiz  grata  ufarír  kríst(n)innar,  enn  þui  iafnfram 
dragiz  þer  i  irídargrein,  at  annar  kioríz  i  uort  rum  til  Kanciam.    Nu 
hafid   raad  mitt,   gratid   æigi  krístnina,  helldr  sialfa  ydr,  þuiat  yer 
wntum  i  gudi,  at  heilog  krístni  fordiz  fyrír  uorar  gerdir  nidrfall  ok 
^  8o{r)garefiii.    Siait  helldr  um  siaalfa  ydr,  huilikt  upphelldi  þer  ueitid 
henni,  ædr  forgaungu  yduarrí  hiord.     Hafit  fyrst  sialfir  þat  raad,  er 
(þer)  kendut  oss.      Hríndit  æigi   saudum  guds  aa  uillistíga  fyrír  þaa 
neraUdare(I)sku  ok  hegomadyrd,  er  opinberliga  birtiz  med  ydr  vera. 
Per  segit  konung  sættaz   uilia  med  þeim  skilmaala,  at  hann  halldi 
'^  ollum  sinum  soma.    Enn  þat  hefir  þann  skilning,  at  ser  greint  log- 
lual  kirkiunnar  ok  curíe  samsetiz  undir  sidueniur,  ok  tapi  sua  kirk- 
ian  æfinliga  sinni  frumtign  ok  frelsi.    Þat  syniz  oss  œigi  uel  standa 
i  ydni  brefi,  at  uer  hafim   stormælt   lyrst   Jocelin   byskup    ok   Jon 
<Iecain,  enn  synt  saakir  þeira,  þar  sem   þer  uitid,  at  argUosar  iUzkur 
<o  aasaka  þa  badaa  med  berri  ohlydni  bœdi  uit  herra  pauann  ok  oss. 
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Mun  æi  þat  til,  at  þrent  bann  se  faAllityfir  þa  bada,  þott  byskapinn 
se  enn  œigi  bannsnnginn.  Verldt  sialft  bannferir  mann  i  skipadn 
logmali  heilagrar  Romaa-  kirkiu,  ok  þat  heitir  pafa  bann.  Þat  er 
annat,  ef  liosar  saakir  bera  mann.  undir  bannsetning  sins  byskups, 
ok  s»  kallaz  sunginn  i  bann.  Þat  er  hit  þridia,  ef  madr  samneytir  5 
bannsettum  med  ohlydni  ok  fyrírlitning  uid  kirkiuna.  Þessar  greinir 
tiaam  ver  ydr  æigi  sem  lœrandi  helldr  synandi,  huersu  þessar  greinir 
allar  hladaz  at  Joni  decan,  ok  þui  mun  ydr  synaz  ofmællt,  at  yer 
leitadim  saka  eptir  afellit.  Enn  þat  er  oss  œigi  liosara,  huar  þer 
byskuparnir  uilit  suara  þeim  letrvm  midil  landa,  at  ydr  skal  mislika,  lo 
þott  opinberr  glæpamadr  se  logliga  pindrmed  stormœlum.  Enn  þat 
er  þer  kaulludut  appellera  oss  til  herra  paíans,  yirdum  uer  sua  mikils, 
sem  þer  hafít  med  ollu  þagat,  þuiat  kirkiunnar  log  lofa  þeim  einam 
appellera  undan  sinum  formanni  til  ædra  doms,  sem  þat  gerir  med 
skrífadri  skynsemd  ok  naudsyn,  enn  æigi  med  aakasti  ofundar  ædr  i^ 
drambsarorí  hafnan  vid  sinn  formann.  Þuifi  þer  ok  æigi  þat  starf 
fyrír  ydr  at  leggia,  at  rekaz  til  Roms,  þuiat  þat  herra  pafans  ualld, 
er  hann  eptir  lagdi  hia  oss,  skal  ydr  nœgiaz,  ef  þer  betríz  æigi. 
Einkannliga  maa  þik  þar  til  nefna,  Gillibert  Lunduna  byskup,  ok  brodr 
þinn  erchibyskup  af  Jork.  Þit  gafut  þat*  raad,  at  fyrir  konungliga  » 
ogn  skylldi  uorir  umbodsmenn  œigi  sua  diarfir,  at  þeir  sendi  oss 
œdr  uorum  naudzynium  nockum  minnzta  fiaarlut.  Var  þat  enn  dicktat 
þuert  moti  logum,  at  þa  frídheilaga  eign,  er  yer  hlifdum  med  appella- 
cione,  skylldum  uer  þamaz  i  eyrendum  kirkiunnar.  Þui  rangligarr 
greip  konungs  gardr  ok  þu,  Lunduna  byskup  GiIIibert,  þat  sama  godz  ss 
oss  frauerandum,  ok  sua  mikit  sem  þu  hefír  undir  þik  dregit,  krefiam 
ver  af  þer  undir  banz  uidlaugu.  Mun  ydr  nu  þickia  sannaz  þat,  er 
þer  skrífudut,  at  ver  leggim  þyngsl  yfír  þunga,  þegar  ver  þegium 
æigi  yfír  þeim  usoma  ok  hardbrysti,  er  þer  ok  uorir  uuinir  aeitid 
oss  ok  kirkiunni,  þuiat  utlegd  uorrí  ok  uorra  frenda  ok  fíaar  npp-  ^ 
toku,  skapraun  ok  skada  sampiniz  þer  þui  sidr,  at  þer  gangit  i 
grípdeild  ok  hemat  upp  aa  kirkiuna  med  hennar  nidrbrotzmonnum. 
Ok  maa  synaz  undarligt,  at  þuilik  framferd  afíar  ydr  œigi  kinnroda, 
ok  kinnrodi  ufremdar,  ufremd  idranar,  enn  idran  umbotar,  saa  at 
fyrír  retta  yfírbot  standi  þer  upp  hedan  gyrdir  gudligu  suerdi  ok  ^ 
strídit^  fyrír  heilagrí  krístni,  þuiat  formanni  er  þat  botlaus  uanuirda 
at  uarpa  sinum  folkuopnum  ser  aa  bak  ok  uerda  uondr  flottamadr, 
enn  uuinir  leidi  hans  bmdi  hertekna  roed  sinum  sonum  sua  sem  til 
utlegdar.  Nu  ef  þer  lydit  ok  hafít  vort  raad  til  heilags  umskiptís 
'  Btridir  Cd.  « 
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ok  betranar,  munu  þer  uel  fara,  enn  ef  þer  halldit  uppteknu,  dæmi 
gud  midil  uar  ok  ydar.    Valete. 

Af  sendibodum  pafan8, 

62.     !Ny  sem   bref  heilags  Thomas  erchibyskups  kemr  framm  i 

i  Eingland  fyrir  byskupaua,  tiaa  þeir  konungiuum,  huern  skilning  þat 

hefir  at  hallda,  ok  einkanliga  syniz  þeim  ollum  saamt  þungliga  horfa 

þat,  er  sua  stendr  millum  luta,  at  erchibyskup  kasserar  þeira  appelle- 

ran  ok  þickiz  haía  jSx  þeim  pauans  valld,  enn  þat  syniz  þeim  hœtt- 

ligt,  sidan  þeir  uilia  standa  þar   sem  fyrr.      Þui  risa  upp  at  nyiu 

10  miklar   r»dagerdir  millum  konungs  ok  byskupanna,  huat  upp  skal 

taka,  ok  uerdr  þat  stodugt,  sem  um   eina  stund  matti  œigi   miok 

likligt  þickia,  at  herra  konungrinn  skrifi  til  Roms.    Enn  adr  nockut 

greiníz,   huat  hann  uill  skrífa,  maa  uitr  madr  eptir  leita,  hui  kon- 

ungr  þessi  hafdi  anhan  slag  fra  herra  pafanum  enn  aannan  til.    Enn 

15  þat  er  synt,  at  umbrot  ok  obbelldi  bar  hann  til  huarstueggia,  þuiat 

iyrirfarandi  lutir  ok  fylgiandi  uotta,  at  œigi  uar  hann  idrandi  madr, 

Þa  er  hann  sor  sik  undan   honum,  hugdiz   hann   at  uinna  i  einum 

ryck  bada  saamt  herra  pauann  ok  herra  Thomam  erchibyskup.    Þui 

bada,  at  herra  pauinn   skylldi   ottaz   ublidu   sua  ríks   hofdingia  at 

^^  beygia  þar  iyrír  erchibyskupinn  ser  at  knefalla.      Enn  er  þat  geckz 

seigi,  syniz  hann  aptr  uenda,  þuiat  hann  skilr  uel,  at  ærchibyskupinn 

færr  hann  æigi  undirbrotid,  utan  þeir   hafi   einn   ok   sama  domara, 

þniat  þat  uar  uonleysa^  at  œrchibyskup  uilldi  dæmaz  af  þrœtumanni, 

þott  Heinrekr  konungr  gæfi  honum  sin  særí.     Her  fyrír  semr  Hein- 

2^  rekr   konungr   sitt  bref  til  herra  pauans  med  vndirhyggiu,  at  hann 

megi  faa  fulluat  sinna  maala  allra.    Enn  þat  ær  sua  reist  med  myckt 

ok  bænarordum,  at  herra  pauinn  muni  senda  tuo  legatos    at  profa 

aull  þau  maal,  er  snaraz  i  millum  hans  ok  erchibyskups,  ok  þar  med 

urskurda  allrí  appelleran  fraskildri.    Annat  bref  rítar  konungrinn  til 

^  canam  heimolligum  tueim   uinum    sinum  af  cardinalibus,  er  heita 

lilhialmr  ok  Otta.      Su  er  bæn  konungs  til  þeira,  ef  herra  pauinn 

uikz  undir  at  gera  legatos,  at  þeir  biodiz  til  rekstrar  ok  mædu  þar 

ttm,  ok  faai  valld  sem  sterkaz  at  dæma  yfir  Thomam   erchibyskup. 

ressi  raad  byríaz  æ  allan  hatt  sem  konungrínn  bæ(i)ddi,  þuiat  herra 

'^  pauinn  er  fridgiam  ok  fysti  miok,  at  unadir  ok  deilur  mætti  lægiaz. 

Wi  skipar  hann  .if  legatos  til  Einglandz.      Tekz  honum   þat   sua 

einkaanliga,  at  þeir  somu  verda  skipadir,  sem  Heinrekr  konungr  hafdi 

Uorit.    Ok  ær  þat  æigi  þydanda  til  lytis  herra  pauanum,  sem  vel 
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lysiz  ok  proíÍEiz  litlu  sidar,  helldr  sua  sem  sœll  Gregorius  segbr  &f 
formonnunum,  at  saa  hugr  sem  dreifíz  i  max^ar  ok  ymissar  fiolskylldr, 
leidíz  fliott  ok  stundum  bleckiz,  ef  fyrstu  tilteyging  verdr  œigi  fra 
uiMt.  Pat  maa  annat  her  til  hallda,  at  æigi  veri  herra  pauanum 
liosar  allar  lymskur  sinna  undirmanna.  5 

Þessir  taka  nu  oflugt  ualld  til  profs  ok  urskurdar  yfir  ollam 
mnlagreinum  Heinreks  konungs  ok  Thomas  erchibyskups,  r»da  sidan 
i  ucg  nordr  um  fiall.    Ok  er  þeir  koma  i.Franz,  flytr  sira  Vilhiabnr 
œigi  diupara  enn  sua,  at  hann  hrosar  sinum  heidr  ok  hœliz  fast  um, 
at  nu  hefir  hann  feingit  valld  yfir  Thomam   erchibyskup.    Enn  er  10 
Hloduir  kohungr  fregn  af  ferdum  þeira,   huerssu  uuœnlig  uar  til 
godra  luta,  bregdr  hann  uit  med  ollum  skunda,  ok  skrifar  tii  herra 
pauans  tiaandi  bœdi  miukliga  ok  þo  einardliga,  huert  missyni  haund- 
ladi  hug  herra  pauans,  þa  er  hann  gerdi  ut   slika   sendiboda,  sem 
raadnaztir  mattu  finnaz  at  fylgia  ollum  uilia  Heinreks  konungs,  segir,  13 
at  angr  ok  utlegd  erchibyskups  mun  eingan  leitta  fta  fyrir  þess  hattar 
utueg,  helldr  nyiar  meingerdir  ok  undirbrot.      Fœr  þetta  lætr  sua 
mikit  aflat  i  frelsi  kirkiunnar  eptir  skyhsemdarordum  Fracka  kon- 
UDgs,  at  sira  Uilhialmr  ok  þeir  kumpanar  uellta  or  uálldi,  fyrr  emi 
uardi,  þuiat  heiTa  pauinn  sendir  bref  aa  bak  þeim,  flettandi  þa  bruU  so 
af  ollu  doms  atkuædi.     Enn  i  leyfuí  leggr  hann  þeim  um  at  leitaz, 
ef  nockur  fiídr  maa  formeraz  med  þeira  tillogum  ok  annarra  lærdra 
manna.    £nn  er  Uílhialmi  kemr  þetta  aptrkast,  bregdr  honum  helldr 
i  brun,  ok  þo  helldr  hann  fram  ferdinni,  þar  til  er  hann  finnr  Heio- 
rek  konung  fyrir  sunnan  sio.      Mundi  fagnafundr  þeira  hafa  uordit  ^ 
helldr  meiri,  ef  æigi  hefdi  vaalld  tapaz   med  sua  bradum  atburd, 
þuiat  æigi  uar  þar  þuilikt»   sem   harmadi  huarr  annan.    Nemr  j^ar 
stad  i  raadagerdum,  at  sira  Uilhialmr  skal  proía  maalsnilld  ok  miuk- 
yrdi  aina  ok  rida  upp  i  Franz,  bidiandi  Thomam  erchibyskup  koma 
til  samtals  i  þann  stad,  sem  honum  nefriiz.    Þetta  sama  ferr  firamm,  30 
at  sendibodar  kalla  samt  lærdft  menn  ok  iafiiuel  byskupa  noeknra. 
Þar  kemr  ok  hinn   heilagi  Thomas  med  þeim  tilbunadi   beilagrar 
stadfefiti,  sem  drottinn  syndi  honum  aa  næstu  nott  fyrir  þenna  fiind. 
Hann  sagdi  um  morgininn  sinum  heimolligum  monnum,   at  honaiB 
þotti  nockur  madr  byrla  ser  eitr  i  einu  gullkerí  hardla  uæno,  ok  si 
þenna  draum  kallar  hann  ræsaz  aa  þeim  degi,  þa  er  Uilhialmr  ca^ 
dinalifi  skeínkir  honum  skreyttar  mialsemdir,  þær  sem  erchibysknpiDn 
skilr  eitrligar  fyrir  innan  ok  kirkiunni  meinsamligar,  þott  þær  ^diz 
glæstar  fyrir  utan.    Þui  uikr  herra  Thomás  aa  eingan  ueg  fyrir  haos 
ordum  ædr  umleitan,  ok  skiliaz  uid  sua  buit.     Wikia  þa  enn  seo^*  ^^ 
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bodar  aptr  til  konungs  ok  segia  honum,  huersu  erchibyskup  uar 
uuikianligr,  þiggia  sidau  giafir  u^ligar  ok  uenda  eptir  þat  aptr  i 
Rom.  Aufludu  þeir  fíiar  enn  irid  aungan,  ok  sannliga  hefdi  þeim 
uerít  betri  heimaaseta. 

5  Hier  bannar  konungr  at  bidia  fyrir  ThQmaai. 

63.     Eptir  þenna  fund,  er  signadr  Thomas  hellt  med  sendibodum 

herra  pauans,  rídr  hann  aptr  til  Saainz.    Maa  nu  uel  segia,  at  honum 

iiytiaz  dagliga  nyiar  uhæíur  nordanafEinglandi,  er  hann  skihr  leida 

af  koDUDgsins  uuanum.    Þui  ríss  hann  upp  þessu  nœst  framarr  enn 

10  fyrr,  gyrdandi  sik  sterkliga  gudligu  hefndarsuerdi  þeim  til  hirtingar, 

sem  ne  geraz  nidingar,  þuiat  hann  ueit  þann  formann  i  guds  banni, 

er  latr  legz  nidr  af  hegning  rettrar  hirtingar  ok  refsingar.    Ku  sakir 

þess   at    hann   ser  ecki  Btoda  godar  aminningar,  byríar  hann  sua  i 

fystu  Bina  framferd,  at  ha&n   bannsetr  odduita  illzkunnar   Gillibert 

15  Lundnna  byskup  ok  Jocelin  af   Saarisber.      Lysir  hann  ok  af  nyiu 

banni  Jons  decans,  ok  þar  med  bannsetr   hann  Bikard  af  Uincestr, 

er  uar  íaurunautr  Jons  at  uinna  eidana  fordum  vpp  aa  saal  Heinreks  kon- 

ungs.      Hann   bannsetr   ok  Rikard    af  Luci   ok   annan  Jocelin   af 

Ballolio.     Þar  med   bannsetr  hann  utdn  frídaríns  Banulf  af  Broch, 

20  er  med  aaunarrí  guds  reidi  hafdi  þau  boluaaarverk,  at  sakir  hatr(s)  uid 

Thomam  erchibyskup  hellt  hann  nockura  klerka  sem  heríangna,  er 

honum  vom  heimonligir,  sem  hann  ssatheima  i  Kancia,  ok  her  med 

heQdr  saa  daudason  siaalfan  erchistolinn,   sem  fyrr  uar  sagt.    Hann 

bannsetr  ok  þann  mann,  er  heitir  Hugi  de  Sancto  Glaro,  ok  annan, 

25  er  heitir  Thomas  Bernardz  son,  þeir  voru  ransmenn   kirkiueignar  i 

Cancia.    Her  med  baiyiferir  hann  marga  af  konungsins  haull  bœdi 

raidgiafa,  hirdmeim  ok  herbergissueína.      Hann  stefiiir  ok  nockura 

klerka  af  konungs  gardi  i  neíhdan  dag  aa  sinn  fund.    £nn  sakir  þess 

at  þeir  fyrírnemaz   at  koma,  bannsetr  hann  þa  somu  leid  ok  adra. 

30  Ok  sua  er  nu  skipat  kapella  Heinreks  konungs,  at  tapad  hefír  hon 

nu   sinu  hreinferdi,   þuiat  uarla  fínnz  saa  madr,  at  œigi  se  annat- 

huart  bannsettr  ædr  bannsettum  samnetiadr.      Enn  huat  taka  þeir 

upp,  er  i  þuilikan   uanda  uoru  komnir?    Þat  sem  hormuligt  er  at 

segia,  at  þeir  bakuerpa  alla  idran   ok  yfírbot,  helldr  þickiz  kon- 

35  uÐgrínn    ok  hans  hirdfolk  hœfna  sin  aa  Thomasi  erchibyskupi  med 

þeim  udaemum,  er  hueríu  manz  eyra  maa  afskapligt  heyraz.    Þar  sem 

kristnin  uœnz  at  bidia  fyrír  uillumonnum  heidnum  ok  gydingum,  þa 

geingr  nu  þat  bod  i  huería  kirkiu  um   allt  Einglandz  ríki,  at  eingin 

dirfiz  lœrdr  œdr  leikr  hatt  edr  lagt  at  bidia  fyrir  Thomasi  erchibyskupi. 
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Virdí  saa  sem  uill,  huat  þessi  gads  madr  hefír  þolt  umfram  flest 
dæmi,  er^  fjrr  uar  hann  utlægdr  i  likam^  ok  þar  med  ofsottr  i 
limunum  oUum  sinum  frændum,  enn  nu  þolir  hann  ofsokn  uondra 
manna  upp  aa  salina,  sem  ferligt  er  frasagnar  ok  uheyrt  i  pislarsogttm 
heilagra.  Her  med  hugsa  guds  uuinir  ok  erchibyskupsins,  at  þeir  s 
skulu  hann  fyrsmaa  i  ollum  lutum  ok  eingrar .  lausnai  af  honum 
beidaz,  helldr  at  skrifa  til  herra  pafans,  at  hann  sendi  þeim  lausn 
ok  likn,  at  unytri  allri  framfer<f  ok  afelli  erchibyskups. 

Ok  er  þessi  bref  flytiaz  bruttafEinglandiokþadan  upp  i  Franz, 
iærr  Lofuiss  Fracka   konungr  sanna  uissu,  huat  nu  ec  dicktad  til  lo 
forlitningar   erchibyskupinum.      Fylliz   s»   blæzadr  herra  med  Tars 
drottins    uandlœti   ok  skrifar  sem  hardaz  til  herra  pa£ans,  at  hann 
standi   sterkliga  i  herbudum  himnakonungs,  at  æigi  ofriz  umilldir 
sua  miok,  at  þeir  syniz   uega   sigr  aa  Thomasi   erchibyskupi,  bidr 
faann  hallda  sina  valldzhand  med  heilagri  stadfesti,  sua  at  hann  leyá  i5 
eingan,  þann  er  heilagr  Thomas  hafdi  bundit.  Ok  sua  fallin  ord  setr  hann 
medal  annarra:  «Saa  er  angrar  Thomam  erchibyskup,  sagdihann,  ædr 
minkar  i  nockuru  hans  uaJd,  hann  snertr  meinliga  vart  augasialldr.^ 
£nn  sua  ymislig  letr  beggia  konunganna  med  eer  greindri  bæn  ok 
atstodu,  sem  nu  koma  fyrir  herra  pauann  i  sama  punckt,  var  œigi  so 
fyrir  sakleysi,  þott  hann  mæddiz   nockut  i,  sidan   her  for  iafiofram 
flutningr  ok  aatektir  þeira,  er  hans  raduneyti  skylldu  uera,  þuiat  i 
huerri  tilraun  standa  sumir  kardinaJes  med  Heinreki  konungi,  huat 
þeir  mega,      Enn  þo  hallaz  herra  pauinn  sua  undan  enn  \m  sínn, 
at  hann  leysir  eyngan   bannsettan,   utan   skrifar   helldr   til  Fracka  ts 
konungs  bædi  med  bæn  ok  bodi,   at  hann  til  profui,  huat  er  hann 
kann,  at  fndr  mætti  formeraz  midil  Heinreks  konungs  ok  erchibysk» 
ups.    Skrifar  hann    ok  til  margra  hofdingia  i  Franz   ok  æigi  sidr 
fram  i  Eingland,  at  þeir  sæmi    suo   sinar  tillogr  med   kristiligum 
goduilia,  at  heilog  kirkia  ok  hennar  klerkar  mætti  nadir  &a.    Hann  so 
ritar  ok  til  Heinreks  konungs  sua  fallit  bref,  sem  her   stendr  eptir 
minni  kuediusending. 

Bref  pafans. 

Yduarri  «uitru  ær  uel  kunnigt,  huersu  fodrliga  uer  hofum  opUiga 
yduar  uitiad  med  aminning  ok  bænarordum  fyrir  oss  ok  adra,  at » 
þer  skylldut  virduligan  brodr  uorn  Thomam  erchibyskup  taka  i  sætt 
med  ydr  ok  giallda  honum  ok  hans  monnum  kirkiur  sinar  med 
eignum  ok  ollum  hlutum,  er  þeir  letu  aan  logum.  Er  nu  þessi 
>  enn  Cd,    *  lakam  Cd. 
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{ramferd  stia  uheyrilig  kannig  Yordin  nær  allrí  krístni,  ok  þo  fam 
rer  »  eingan  ueg  ydr  myckt  œigi  med  blidu  ne  strídu.  Aflar  oss 
þat  mikillar  hormungar,  þuiat  uon  yduarrar  leidreittu  tapaz  naliga 
fyrir  oss,  þar  sem  ver  uiUdim  ydr  elska  sem  hinn  kiærazta  uam 

5  son,  þui  framar  angrar  oss  ssa  haski,  er  þer  eigut  fyrír  hondum.  Nu 
krefr  oss  heilog  rítning  at  aasaka  ydr,  þott  Ter  elskim  ydr,  þa  er 
hon  segir  sua  formanninum:  Kalla  þu  med  stadfesti,  þeytraudd  þina 
sem  mothom  segiandi  folkinu  glœpi  sina.  Ok  enn  segir  drottinn: 
Nema  þu  tiaiir  ranglatum  ranglæti  sitt,  mun  ek  hans  blod  ok  lif  af 

10  þinni  hendi  ut  heimta.  Nu  bætir  þu  þui  sidr  þin  ranglœti  umlidin, 
at  þu*  eykr  æ  íramleidiz  ok  finnr  þa  ofsokn  med  oheyrdu  grímdar- 
kyni,  sem  eingi  framdi  fyrír^  þer,  at  Ter  hafim  lesit,  ok  þa  er  þer 
þickiz  byrgia  hialparueg  fyrir  odrum,  streingir  þu  aptr  lifs  inngongu 
fyrir  þer  sialfíim.      Nu  bidium  Ter  þann  gud,  er  lif  ok  sœmd  kon- 

u  unganna  hefir  i  sinni  hendi,  at  hann  myki  yduam  hug  ser  at  þiona. 
Latíd  ydr  œigi  læging  i  þikkia  at  luta'  þeim,  er  ydr  skapadi  ok 
giœddi  godum  lutum.  Yilit  þer  oss  ok  æigi  heyra,  stendr  yduart 
mal  med  miklum  haska.    Yalete. 

Enn   huat  Heinrekr  skipaz  til  betra  íyrír  þetta  herra  pauans 

20  bref^  Tirdi  saa  med  ser,  er  less  ædr  heyrír  þat  næsta  capitulum,  sem 
her  fylgir. 

Af  Thomaai  erchihyakupi  ok  Heinreki  konungi, 

64.    Nt  sem  Fracka  konungr  hefir  yfir  lesit  herra  pauans  bref 
til  frídargerdar  midil  konungs   ok   erchibyskups,   uill  hann   giama 

25  hlydinn  uera  sem  kirkiunnar  son.  Ok  þui  hefir  hann  sik  irammi 
roed  þeim  hœtti,  at  hann  kallar  til  sin  konung  af  Einglandi,  talandi 
med  honum  af  þeim  malagreinum,  sem  lesiz  hafa  i  saugunni.  Enn 
þat  geymir  uakrliga  Lofuis  konungr,  »t  aa  huerrí  steíhu  ær  hann 
helldr  uid   Heinrek  konung^,   lætr   hann   iafníramm  Tera  Thomam 

so  erchibyskup.  Optliga  bidr  saa  blezadr  konungr,  at  huartueggi  þeira 
sœttiz  heilliga,  einkanliga  tiaar  hann  Heinreki  konungi^  at  hann  hafi 
þann  gud  fyrir  sinum  augum,  er  honum  leidi  alla  lysting  þessa  lifs, 
segir  hann  skylldugan  at  ombuna  gudi  med  odram  hætti  sínar  ueizlur, 
enn  strída  upp  aa  kirkiuna  i  Einglandi  ok  hennar  klerka,  ædr  hataz 

S5  ríd  Thomam  erchibyskup.  Ennþott  hann  tali  sua,  er  þui  likt  sem 
hann  uerpi  oUum  sinum  ordum  i  uind,  þuiat  hardydgi  Heiureks  kon- 
ongs  er  miklu  meirr  sollin  til  erchibyskupsins,  enn  hann  faii  nockura 
myckt  fyrír  slikar  fortolur. 

«  þau  Cd,    •  fra  Cd.    »  lyto  CdL    *  k'gr  Cd. 
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Nu  geingr  sua  til  aa  nockurum  fundi,  sém  þeir  hallda,  at  Hein- 
reki  kouungi  fly tz  af  hliodi,  at  Thomas  erchibyskup  med  oUum  sinum 
greinum  muni  gefaz  i  hans  ualld,  i>ui  tekr  konungrinn  honum  þegar 
hdlldr  blidara  enn  eptir  uaana.  Ok  þat  sama  syniz  guds  manni  at  gera 
þann  sama  dag,  at  rett  sem  konungamir  sitia  badir  ssamt  med  morgu  s 

•  

stormenni  huarstueggia  rikis  Franz  ok  Einglandz,  riss  upp  ath  uuora 
signadr  Thomas  ok  geingr  litillatliga  fyrir  Heinrek  konung  med  þess 
hattar  ordum:  „Herra  konungr,  sagdi  hann,  allar  þærgreinir,  er  osb 
komu  til  aaskilnadar  fra  fyrsta  tima  ok  her  til,  gæftim  Ter  i  gads 
ualld,  at  þer  skipit  eptir  yduarri  uilld,  heilli  sœmd  ok  halldinni  yars  lo 
herra.^  Yid  þessi  ord  hin  sidurstu  styggiz  hardla  miok  Heinrekr 
koiiungr,  kastandi  þegar  meinmælum  aa  berar  brynn  erchibyskupiniun, 
segir  hann  allt  af  bemsku  yerit  hafa  bædi  digran  ok  drambuisan  ok 
uminnigan  allz  þess  godz,  ær  honum  var  uel  til  gert.  Enn  er  Thomas 
erchibyskup  hefir  þolt  þuilik  ord,  œr  bædi  voru  hord  ok  hadulig,  nikr  15 
Heinrekr  konungr  ser  i  sætinu  at  Fracka  konungi  ok  segir  sua: 
^Herra  minn,  sagdi  hann,  ek  kann  ydr  segia  med  sa/nnu,  at  huat  er 
odru  uiss  uerdr  mællt  œdr  gert,  enn  þessum  Thomasi  likar,  segir 
hann  æ  þat  uera  moti  gudi,  ok  uer  hafím  þar  fyrírgert  oUu  uom 
godzi,  ef  uer  ærum  honum  æigi  eptirlaatir  um  alla  luti.  Enn  til  þess  20 
at  þer  ok  allir  godir  menn  uitid,  at  ek  uil  huai*ki  leyniliga  ne  opín- 
berliga  standa  i  mot  sannyndum  guds  ædr  skylldrí  sæmd,  þa  er  þat 
mitt  bod  til  fridar  ok  nada,  sem  nu  megi  þer  hejrra.  Ek  segir  sua, 
at  margir  hafa  uerít  fyrír  mer  konungar  i  Einglandi,  sumir  rikarí 
enn  ek,  enn  sumir  œigi  ríkarí.  Margir  hafa  ok  uerít  erchibyskupar  S5 
Eantarabyrgis  fyrír  Thomasi  miklir  menn  ok  heilagir.  Nv  huat  er 
einnhuerr  erchibyskupihn  hans  forfadir  gerdi  nockurn  minnzta  lut 
konunginum  minum  forfaúdr,  geri  hann  þat  sama  uit  mik,  ok  munum 
uid  uel  semia."  Þessi  ord  Heinreks  konungs  synazollum  med  bradu 
tilliti  hardla  rettuis  utan  einum  Thomasi  erchibyskupi.  Ok  margir  30 
tala  med  hareysti,  at  herra  konungrínn  lægir  sik  i  nog.  Ena  Thomas 
erchifayskup  suarar  eingu  til.  Enn  konungr  af  Franz  talar  sua  til 
hans :  ,,ViIi  þer,  herra  erchibyskup,  uera  meirí  heilogum  monnum,  ædr 
Petro  postola  betrí.  Nu  siai  þer  sialfir,  at  frídr  er  fyrír  dyrum,  ok 
þer  megit  faa  hann,  ef  þer  uilif  Thomas  erchibyskup  suarar  þ»:  s^ 
,,Satt  er  þat,  herra  konungr,  at  Kantuaríensis  erchibyskupar  Toru 
meiri  ok  helgarí  enn  ek.  Enn  þott  sierhuerr  þeira  aa  sinum  tima 
hreiásadi  saur  ok  syndir  folksins  med  rettuisi  ok  kæmi  þui  morgu 
af  krístni  guds,  er  langr  uuani  hafdi  halldit,  feingu  þeir  œigi  ollu 
radit  eptir  guds  logum,  ædr  huerr  mundi  nu  þenna  freistanarellcl  40 
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moti  088  ok  uonim  iiitium  upptendra,  ef  þeír  hefdi  med  rotum  uþp- 

snidit  þát,  er  guds  rettíndum  yar  i  mot.     Enn  f>ott  einnhuerr  þeira 

hafi  annathuart  miok   slior  ædr  of  iorr  uerit,  œr  oss  þar  af  æingi 

dæmi  dragandi,  helldr  skylldumz  yer  fyrir  gudi  at  gera  8uo,  sem  uer 

5  aihum   suara.      £nn   at  tala  til  hins  heilaga  Petrvm,  er  hann  æigi 

fyrir  þat  lofandi,  er  hann  neitadi  Kristi,  helldr  sæmum  ver  hann  ok 

sælan    segium,   er  hann   stod  med  kristiligri   einurd  aa  Bidnzstum 

timum  allt  til  krossins.    Ok  med  f>ui  at  hann  uiUdi  æigi  þat  sam- 

þyckia  yit  Neronem  keisara,  sem  hann  saa  horfa  til  saluhaska,  leyfdi 

10  hann   oss  formonnum  þat  dæmi,  at  kaupa  æigi  stundligan  frid  med 

ttanuirdu  laganna  ædr  þaugn  kirkiunnar  rettinda.     Nu  ef  ek  keypti 

sua  dyrt  daudligs  manz  uinattu,  at  ek  gerdi  þa  burdi  sem  þrselboma, 

er  uorr  herra  frialsadi  med  sinu  blodi,  firdiz  ek  hardla  miok  eptir 

dœmi  hins  heilaga  Petri.    Fiarrí  se  þat  minu  lifi  ok  langt  af.^    Enn 

i&  sua  sem  þessi  ord  heyraz  af  erchibyskupi,  likiz  þessi  fundr  þeim,  er  hann 

atti  fyrr  i  Nordantun,  þuiat   nu   amælir  honum  huer   tunga,   segia 

hans  ofstærd   ok  ifírgirnd   þui  uallda,  er  menn  mega  æigi  frid  f». 

Ok  einn  iall  af  Einglandi  skytr  aa  eyríndi,  hann  segir  sua:  «Med  þui, 

sagdi   hann,   at  erchibyskup  þessi  kyss  þann  hlut  ser  til  handa  at 

<o  nidra  rikismonnum   ok  uanuirda  huers  manz  tillogur,  .þui  gerí  sua 

vit  hann  Franz  sem  fyrr  Eingland,  farí  saa  radlauss,  sem  reika  uill, 

ok  eingi  fylgi  honum.^    Sua  segir  iallinn,  ok  mun  gud  þui  mot  standa, 

at  sua  uerdL      Ok  þott  Lofuis  Fracka  konungr  uerdi  nu  leiddr  um 

Binni  nogu  miok  med  falsyrdum  ok  undirhyggiu  Heinreks  konungs, 

n  mun  drottinn  sua  geyma  hans,  at  freistni  uondra  manna  firrí  æigi 

Thomam   erchibyskup  þeirí   hialp  ok  fndi,  sem  hann  hafdi  þegit  i 

Fracklandi. 

jáf  akilnadi  kanunga. 

65.    Þenna  fund,  sem  nu  yar  lesinn,  helldu  konungar  sidaz  at 

30  sínni  midil  sin  i  Franz.    Er  nu  skipat,  at  af  þeim  fundi  skal  Hein- 

rekr   konungr   venda    heim  aftr  i  riki  sitt.      Er  honum  fyrírbnin 

nattueizla  i  þeim  stad  eptir  skilnad  konunganna,  enn  Fracka  kou'- 

ttngr  hefir  skipad  sina  reid  i  annan  stad,  er  heitir  Mons  Mirabilis, 

ok  þo  uikr  sua  ueginum,  adr  hann  kuislaz  til  þessarra  beggia  stada, 

3^  at  badir  konungamir  æro  i  ^umu  reid.    Gera  þeir  sua  sem  skilnad 

8inn,  adr  þeir  stigi  aa  hesta,  badir  nu  likir  med  stygdar  yfirbi*agdi 

til  Thomam  erchibyskups,   þuiat  huargi  þeira  heilsar  hann.    Kida 

l>eir  aa  ueginn  fyrír,  þuiat  guds  madr  verdr*  8einna  bpinn.    Enn  jio 
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er  hann  nadinn,  huersu  styggiliga  sem  Fracka  konungr  lœtr,  at 
honum  skal  hann  fylgia  til  gistingar.  Enn  huart  Heinrekr  konuugr 
laas  nockut  annat  fyrr  aa  ueginum,  greinir  æigi  bok,  enn  þat  ær 
skrifat,  at  hann  setr  Thomasi  erchibyskupi  gilldan  umlestr  med  gra- 
leitu  gabbi,  ok  i  millum  annarra  brigsla  hæliz  hann  mikit  um,  segiz  s 
hafa  hefnt  sin  aa  þeim  suikara.  Ferr  hann  ok  eptir  sinni  uiUd  noga 
fylgendr  i  malinu.  Þuilikar  œru  ordrædur  konungsmanna,  sem 
Thomas  erchibyskup  kemr  framm  i  ueginn.  Heyrír  hann  nu  giorla, 
huersu  þytr,  ok  þegir  þo  med  ollu,  þar  til  hann  suarar  einum  þeira 
bœdi  lagt  ok  linliga.  Saa  madr  heitir  Jon  Pictauensis  byskup,  enskr  lo 
at  kyni,  ok  hafdi  fordum  verít  godr  felagi  Thomass  erchibyskups. 
Hann  er  nu  sua  hardsnuinn  i  sinum  tillaugum,  ath  auU  krístni  i 
Einglandi  myndi  falla,  ef  þessi  ofstærísmadr  Thomas  skal  henni  leingi 
stiorna.  Her  til  suarar  guds  madr:  ^Sia  uid,  brodir,  sagdi  hann,  at 
heilug  krístni  fai  fyrír  ydr  æigi  nidrfall,  þuiat  guds  miskun  myn  sua  i& 
tU  hialpa,  at  fyrir  minar  syndir  faai  hon  æigi  ni^rhrapan.'' 

Skilia  sidan  konungamir  aluarliga.    Ridr  sæll  Thomas  þar  eptir, 
sem  Fracka  konungr  ferr  fyrír.      Koma  þeir  sua  fram  i  þann  stad, 
sem  fyrr  yar  nefndr.      Er   nu   skipan  aa  komin,  þuiat  sin  herbergi 
hafua  huarir  konungr  ok   erchibyskup ,   enn  þo  ueittuz   signadum  20 
Thomasi  allir  hlutir^  nogliga  af  konungs  gardi.  '  Brugdit  er  ok  þeíri 
skipan,   sem  Lofuis  konungr  hafdi  halldit  um  hríd  at  finna  erchi- 
byskupinn,  ok  þar  er  audfundit,  at  fæd  er  inngeingin   med  honum. 
Þar  fyrir  uglediaz  hardla  miok  fylgdarmenn  hins  signada  Thome,  ok 
þyckiaz  æigi  sia  sin  r»d,  ef  þeir  flotna  upp  af  Franz^  fyrir  ublidu  ss 
konungsins.    Enn  heilagr  Thomas  helldr  sik  med  oIIu(m)  rettum,  ok 
æigi  bregdr  hann  sinni  bæztu  glædi.      Af  fyrr  neiudum    stad  ridr 
Fracka  konungr  i  þann  stad,  er  Geltres  heitir, .  þagat  ridr  ok  herra 
erchibyskup.    Enn  er  hann   nalgaz    kastalann,  rennr  ut  margt  folk 
sakir  foruitnis  aa  ueginn  moti  honum,  ok  þeim,  er  ut  fara,  maa  uel  su 
heyra   þat,  er  sannleikrinn   segir,   at  gud   fadir  birtir  þat  optliga 
smasuæinum,  er  leyniz  fyrír  spekingum.     Þessir  gledia  guds  mann, 
þa  er  þeir  segia  sua:  „Siaa,  felagi,  þar  ridr  hann  erchibyskupinn,  sa 
(er)  fyrra  dags  aa  konungsstefnunni  hiellt  ubeygdrí  sinni    stadfesti 
ok  æigi  lœgdi  guds  rett  fyrir  hot  ædr  r(e)idi  konungs  af  Einglandi.*"  S5 
Sua  æro  konungr  ok  erchibyskup  samtida  i  Celtrís,  ok  þadan  rída 
þeir  badir  samt  til  Sainz.      Duelz  konungr  þar  um  rid,  ok  stœndr 
fœd  hin  sama.      Enn  þo  hefir  herra  erchibyskup   allan   kost  a  sua 
uænan,  sem  þa  er  bUdaz  uar. 
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Lidr  nu  sua  þar  til  sem  einn  dag  sitr  erchibyskup  med  sinum 
heimoUigam  monnum  i  lucktu  herbergi.  Ferr  þa  enn  til  ordrædu, 
hyat  fyrir  mun  liggia,  ef  reidir  undir  fotum.  Erchibyskup  þegir  hia 
um  stund,  enn  talar  sidan:  ,,Ei  stendr  oss  kristnum  monnum,  segir 

5  hann,  at  kuida  nockuru,  ver  eigum  þann  fodr  a  himnum,  œr  alla 
forsio  berr  fyrir  uorum  naudzynium,  sem  sialfr  uottar  hann  i  sinum 
ordum:  Leitid  fyrst  himinríkis,  segir  hann,  ok  aahyggiz  um  ecki 
sidan.  Mun  ok  þessu  næst  sua  uerda,  sem  þer  mundit  kiosa,  segir 
erchibyskup,  ok  þui  berít  ydr  uel.*"    Ok  hardla  nærrí  þessum  ordum 

10  klappar  einn  af  konungsueinum,  ok  þegar  inngeínginn  segir  hann 
sua:  „Herra  konungr  af  Franz  kallar  ydr.^  „Til  þess,  segir  einn  af 
kumpanum  erchibyskups,  atreka  ossalla  i  brutt  af  rikinu.**  Heilagr 
Thomas  suarar:  „Huarki  berr  þik  til  spadoms  uauxtr  ne  kynferdi, 
ok  þui  lat  liggia  þær  getur,  sem  þu  uillt   giama  at  eydiz.*"    Sidan 

15  stendr  hann  upp  ok  fylgir  pilltinum  framm  i  herbergi  Fracka  kon- 
ungs.  Sem  hann  geingr  inn  ok  nidr  setz,  ser  hann  þegar,  at  kon- 
ungrínn  er  haundladr  med  harmi  nockurum,  þuiat  hann  sitr  med 
hneigdrí  aasionu  þegiandi,  ok  eingin  yar  þar  gladr  inni.  Sem  sua 
hefir  lidit  um  eina  stund,  eflaz  nu  sumir  erchibyskups  mcnn  i  þeirí 

90  hugsan,  at  konunginum  muni  fyrír  þickia  at  kuedia  þa  brutt  af  rik- 
inu,  enn  þat  muni  þo  fyrír  uist  upp  spretta.  Sua  ferr  æigi  til,  (sem) 
þeir  hugdu,  helldr  framarr  uel  enn  nockur(n)  mundi  uara,  þuiat  Fracka 
konungr  stendr  upp  af  sætinu,  ok  feUr  all^  til  iardar  fyrir  erchí- 
byskupinn   med  sua  tarligrí   godfyst  ok  idran,  at  hann  matti  uarla 

35  tala.  Herra  erchibyskup  uilldi  giarna  lyppta  hann  upp  ok  leitta 
bans  harm.  Enn  þess  er  eingi  kostr,  fyrr  enn  konungrínn  hefir  gert 
8U0  miuka  iatning,  sem  honum  þickir  þurfa,  fyrír  þa'  usannsyni,  er 
Iiann  hefir  i  fallit.  Þar  af  segir  hann  sua  blezadr  med  gratligrí 
roddu:    „Sœti   fadir  minn,   sagdi  hann,  þer  einir  skilldut  rett,  enn 

30  Ter  alh'r  uorum  blectir  ok  blindir,  er  þat  raad  gafum  ydr  med  uilia 
ok  yfirgimd  daudligs  manz,  at  gefa  guds  sæmd  ok  kirkiunnar  reitt 
undir  leikligt  ualld.  Miok  idrar  mik  ok  angrar,  miskunna  mer, 
kœrazti  £Eidir,  ok  leysit  mik  af  þeima  gtep.  Heit  ek  þui  til  yfirbotar, 
at  fra  þeima  degi  skal  ek  i  eingrí  raun   fraskila  verda  i  þui   ollu, 

35  sem  ek  maa  ydr  styrkía.**  Enn  uirdi  þat  uitr  madr,  med  huiliku 
biarta  erchibyskupinn  sua  fallinn  mundi  upp  sitia  bædi  med  fagn- 
adi  andar  ok  likams,  sidan  hann  heyrdi  sua  halæita^  mykt  af  slikum 
inanni.  WiU  nu  konungr  upp  rísa  med  fylgi  erchibyskups,  skilia 
i^ir  sua  med  miskunn  Iieilags  anda,   at   signadr   Thomas   ok   hans 
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menn  geingu  énn  gladari  brutt^  enn  þeir  kuomu«  Er  nu  æigi  langt^ 
adr  ardsyniz  umuending  Fracka  konungs,  þuiat  hans  signud  elska 
ok  heimonleikr  kemr  aptr  i  ollum  greinum  til  Thomam  erchibyskaps. 
Færr  nu  guds  madr  af  þessarri  sinni  stadfestu,  ær  nu  hafdi  hann 
nœst  framit,  sem  nyia  írsBgd  um  allan  Franz.  s 

jíf  fvndi  Thomas  erchibyskups  ok  konunga. 

66.  Nu  œr  þar  til  at  taka,  sem  konungr  i  Einglandi  spyrr, 
huérsu  Fracka  konungr  hefír  herra  Thomam  aptr  tekit  i  alla  aulaerd 
ok  bliduy  sem  þa  er  bazt  var.  Greíz  hann  innan  med  sinni  grimd 
ok  gerir  sendiboda  med  brefum  til  konungs  i  Franz.  Þar  er  soa  to 
skrifsat,  at  hann  segiz  hardla  miok  undra,  hui  Lofuis  konung  lysti 
sua  gera,  at  hallda  þann  mann  i  uirktum,  sem  ollum  monnum  gexir 
vnadir:  „Þer  sialfír,  segir  hann,  uorutnærr,  saadok  heyrdut,  huerssn 
ak  lœgdi  mina  tign,  bodinn  til  allrar  reittuisi,  þer  heyrdut  ok  œigi 
aidii,  huers  ofbelldi  þat  uann,  er  fridrinn  feckz  æigi,  ok  þo  elski  þer  is 
þann  ok  halldit  med  sæmd  i  ydru  riki.  Nu  med  þui  at  hann  fyrir- 
smaet^i  bædi  ydra  tillogu  ok  allra  annarra,  stendr  ydr  þat  »  eyngan 
ueg  at  stydia  hann  ædr  hallda  mer  til ,  uanuirdu  ædr  kinnroda.*' 
Enn  er  Fracka  konungr  hefír  þessi  bref  yfírlesit,  segir  hann  sna 
sendimonnum :  ^Farít  heim  aptr  til  konungs  yduars,  berandi  honnm  ^ 
þessi  ord :  Ef  hann  kallar  þat  fylgia  krunu  sinni  at  hallda  sidaeninr 
allar  i  Einglandi,  þott  monnum  syniz  þer  berliga  moti  kirkiunni 
[fylgi  Yorri^  krunu  med  erfdum  miklu  lofsamligar  at  hialpa  nardstaddum 
ok  einkanliga  guds  kennimonnum,  er  vtlægiaz  moti  oUum  rett- 
inndum.  Nu  skal  Thomaa  erchibyskup  lyma  þui  sidr  ut  af  Franz,  at » 
fyrír  huert  bref,  er  Heinrekr  konungr  sendir,  skal  uaxa  uirding  hans.** 
Þuilik  eyrendi  íÍBa  sendimenn,  ok  batnar  æigi  bríost  Heinreks  kon- 
ungs,  sem  þeir  flytia^  honum  hinu  sidurztu  ord,  er  nu  Toru  lesin,  ok 
at  uikia  sœmdum  Thome  œrchibyskups. 

Suo  ok  i  annan  stad  sem  guds  madr  fregn  þuilikan  kœrleik  til  ^ 
sin  af  Fracka  konungi,  gerir  (hann)  gudi  margfÍEJIdar  þackir,  ok  her 
fyrir  treystiz  hann  at  bidia  konunginn,  at  hann  med  sinu  atormenni, 
bædi  byskupum  ok  léikualldi,  skrífí  til  herra  pauans,  huersu  fiindr 
þeira  Heinreks  konungs  vard  hinn  sidarzti,  ædr  huat  oUi,  œr  þeir 
sættuzt  æigi.  Ok  þetta  veitir  giama  konungrínn  bædi  fyrir  sik  ok  ^^ 
adra,  at  hann  skrifar  til  Roms,  huerssu  for,  œdr  huem  haska  heilog 
kríatni  þolir  i  Einglandi,  ef  sua  skal  leingi  standa,  ædr  huerssn 
uorum  herra  mun  lika  su  hin  langa  utlegdar  pina,  er  meinlæss  erchi- 
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byskupinn  þoUr.      Qk  at  þessum  brefiim  lesnum  i  Bom,  angraz  a|t 

nyia  herra  pauinn,  at  Heinrekr  konuÐgr  skal  eingan  enda  gera  siuna 

uanndkuæda,  ok  til  þess  at  æigi  syniz  hann  med  oUu  hiaa  ser  leida, 

enn    nilldi    giama  med   godu   uinna,   gerir   hann  tuo  sendiboda  til 

5  Einglandz,  at  þeir  tiaai  Heinreki  konungi,  huat  honam  hœfír  til  liffi 

ok  urgongu   sinna  uanndræda,  at  æigi  ofþreyti  hann  miskunn  guds 

ok  þolinmædi  heilagrar  Boma  kirkiu.    Enn  af  ferdum  þessarra  seadi- 

boda  siaam  yer  œigi  naudzyn  at  gera  leingra,  enn  þeir  fundu  Eing«- 

landz  konung  ok  uinna  eingan  lut  minnzta   med   sinum   fortauliun, 

10  þuiat  uerndir  uoru  nogar  ok  afsakanir  i  ollum  lutum  hædi  af  kon- 

ungi  ok  hans  monnum.    Suo  uenda  þeir  aptr  i  Franz  ok  finna  Lofuis 

konung    ok   Thomam    erchibyskup,   greinandi    huarumtueggia  mot» 

baarur  ok  kloksamligar  sakaerndir  Heinrekfi  konunga.      Þadan  íara 

þeir  aptr  i  Bom,  6k  ær  uti  þeira  ferd'. 

i!>         Enn  þessu  næst  ær  þat  segianda  af  Heinreki   konungi,  at  hann 

gerir  sina  pilagrims(ferd)  til  Ðionisium  i  Franz,  þar  sem  heitir  Mons 

Martirum,  ok  saa  guds  kappi  let  sitt  lofsamligt  lif.      Herra  Thomas 

serchibyakup  lætr  æigi  sem   hann  heyrœ,  aat  Heinrekr  konungr  se 

þar  i  landi.      Enn  Lofuis  konungr  setr  sua  rad  med  sinni  blezadri 

20  godgimd,  at  þeir  finnaz  konungamir.      Sua  hefir  hann  ok  ord  aent 

herra  Thomasi,  at  hann  skal  þar  koma.    Hefír  nu  Fracka  konungr 

8ik  fram  med  byskupum  ok  audrum  godgiornum  monnum,  at  Hein«- 

rekr  konungr  uægi  fyrir  guds  skylld  ok  lægi  þau  uanndkuædi,  sem 

monnum  hafa  leingi  meinat  i  missætti  þeira  erchibyskups.    Enn  þar 

S5  i  mot  œru  þegar  nyiar   sakagiptir,   at   Thomas   erchibyskup  hafi  i 

eingu   anzat  honum,  sidan   hann   kom  i  Franz,   ok  einga  uirding 

honnm  ueitt    Fracka  konungr  bidr  hann  kierliga  fyrir  dyrd  ok  iMnattu 

þeira  heilagra  manna  guds,  er  nu  hafdi  hann  heim  sott,  at  hann  akyli 

mykiaz    ok  taka  Thomam  erchibyskup  heim  i  land  med  heilli  sætt 

so  ok  hiartaligan   kiœrleik  uorum  herra  til  lofs  ok  heilagri  kriatni  tíl 

iagnadar.    Her  kæmr  maali,  at  Heinrekr  konungr  syniz  uerda  leiddr 

xned  fortaulum  aa  hialpsamligan  fridarueg,  segir  þann   sinn   godan 

iiilia,  at  Thomas  erchibyskup  uendi  heim  i  land  ok  takæ  alla   sina 

ssBmd.    Ok  sem  þat  er  iattad,  tala  nockurir  med  fagnadi,  at  kon- 

S5  ongrinn  skuli  minnaz  til  œrchibyskups  roed  fridarkoss,  at  þui  elsk- 

uligar  megi  Ira  beraz,  huerssu  þeira  sœtt  hafi  gerzt.    Enn  þar  suarar 

Bua  til  Heinrekr  konungr:  ^Vel  maa  ek  kyssa  Thomam  erchibyskup, 

^di  hann,  enn  med  þui  at  ek  sor  þat  einn  tima  i  brædi  minni,  þa 

ser  mer  mislikadi  til  hans,  at  ueita  honum   eingan  koss   um    alldr, 
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þa  ser  ek  œigi  naudzyDligt  at  riufa  min  særi  þar  nm.^  Thoinas 
erchibyskup  skilr  þessi  ord,  ok  kennir  þegar  af  kunnri  lund^  at  æigi 
er  bríostid  biart,  þott  ordin  farí  sliett,  ok  þui  suarar  hann  opin- 
berliga,  at  þetta  helldr  hann  eingan  sœttarfund,  utan  fndarkoss  fari 
til  eptir  suo  stora  misþyckt,  sem  uida  um  laund  yar  nu  kunnig.  5 
Huat  leingra,  enn  Heinrekr  konungr  segir  naudzyn  krefiat  at  menn 
tákí  nad  eptir  langa  mædu,  segir  dag  lidinn  ok'  langt  i  myrkrí  at 
rída  til  herbergis.  Sua  lyktaz  þessi  fundr,  at  Heinrekr  konimgr  rídr 
i  ueg  ok  ueitir  Thomasi  erchibyskupi  enn  klausur  nockurar  «ági 
fagrar,  segiz  *  hafa  uerít  þyngadr  íyrír  hans  skylld  um  allan  þann  10 
dag,  ok  þat  fleíra  sem  hann  lœtr  ríuka.  Sie  sua  uendir  hann  heim 
i  ríki  sitt,  enn  heilagr  Thomas  aptr  i  Saainz.  Stendr  nu  sua  nm 
stund,  at  margir  godir  menn  harma,  œr  œ  skal  nockut  moti  rísa 
faulsudum  frídi  millum  þessarra  hofdingia. 

Af  vigslu  Heinreks  vnga  til  konungs,  15 

67.  Lasum  ver  i  fyrsta  kapitulo,  huersu  Heinrekr  konungr  for 
undan  at  gefa  signudum  Thome  frídarkoss.  Skildi  þat  ok  rettiiga 
guds  madr,  ad  þui  uolli  su  saara  samuizka,  er  hann  bar  i  bríostí, 
sem  enn  profaz,  þuiat  Heinrekr  konungr  hefir  fullan  vilia  sem  fyrr 
at  auka  meingerdir  erchibyskups,  ef  hann  maa.  Enn  huat  mun  hann  20 
nu  til  fa?  Utlægdr  ær  nu  adr  erchibyskupinn  ok  allir  hans  firendr, 
godzin  upptekin,  uhlydni  hladin  med  sua  uheyrdum  illuilia,  ad  hann 
skal  þarnaz  bæna  midil  kristinna  manna,  ok  þo  þrotnar  œigi  uondr 
rsadgiafi  at  fera  hedan  (meira)  fram^.  Heinrekr  konungr  hefir 
þat  med  hondum  at  lata  uigia  til  krunu  Heinrek  son  sinn,  ok  þui  ss 
Bua  bsattt  at  heilagr  Thomas  skyli  missa  þeirar  sæmdar,  er  honum 
einum  til  heyrdi  eptir  æfínligrí  frumtign  Kantuaríensis  kirkiu,  at 
smyríá  ok  kruna  konung  i  Einglandi.  Enn  til  þess  at  æigi  syniz 
konungrínn  gera  þessa  smaan  erchibyskupi  med  einuilld  sinni,  smidar 
hann  þau  raad  at  leida  herra  pauann  i  saamþycki  ædr  enn  framarr  i  90 
fullkomliga  skipan,  at  sia  uigsla  fr^niz  fyrír  utan  alla  rauksemd 
Thome  erchibyskups.  Med  sua  uheyríligrí  bæn  gerír  konungrínn 
sina  sendiboda  til  Roms  med  brefum,  er  þar  einkanliga  ok  eiginliga 
nefndr  RodgeiiT  erchibyskup  af  Jork,  at  hann  kruni  herra  konung-' 
inn  medherra  pafans  skipan  ok  orlofí.  Ena  med  þui  at  herra  35 
pauinn  Alexander  hæfír  þar  yfir  sanna  uissu,  at  þessi  uigslugerd  ær 
eiginlig  Thomasi  ærchibyskupi,  skilr  hann  ok  æigi  sidr,  huadan  þessa 
umléitan  leidir,  þui  skrífar  hann  aptr  i  gegn  til  Heinreks  konungs 
»  at  Cd,    •  þat  tíl/.  Cd. 
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med  hofsamligixm  greinum,  at  þa  bœn,  m  uigsIugerdinÐÍ  heyrir,  stendf 
hommi  œigi  at  ueita,  nema  Thomas  erchibyBkap  leggi  til  bliða 
sam^yckt  fym  sih  ok  erchistolinn  i  Eancia.  Ok  med  þni  at  herraí 
paTÍnn  gnmar  fyrir  þat  halar  ok  nhlydni,  sem  Thomasi  erchibysknpi 

5  aeitiz  i  Eínglandi,  at  bysknpamir  muni  dirfaz  œigi  þui  sidr  med 
eptirlœti  Tit  konnngitm  at  gera  nigsln  þessa,  f»a  geiir  hann  onnnf 
bref  til  Thomam  erchibysknps,  at  honnm  nerdi  allt  þetta  efni  knnnigt 
nel,  þar  med  lœtrhann  fylgía  þat  opit  bref,  at  fyrírbydr  nndir  banz 
pinn,  at  nocknr  bysknp  i  Einglandi  dirfiz  a  þa  uigslngerd  utan  uiHd 

10  Thomas  erchibysknp^s).      Eoma  þessi  bref  huartneggi  framm,  sem 

skipat  var,  ok  æigi  þui  sidr  heldrHeinrekrkonungruppteknum  hiéttí 

kallandi  ssaman  byskupa  med  sane&dum  degi,  at  þeir  kome  til  Lunduna 

i  festo  Johannis  baptiste  at  sœma  uigslu  Heinreks  unga  sonar  hans. 

Enn  er  signudum  Thomasi  flytiaz  herra  pafans  bref^  ok  þar  med 

15  nockura  frett  nordan  af  Einglandi,  at  æigi  muni  fiarri  fara  þui,  sem 
paninn  gat,  ok  framgimd  ok  uhlydni  byskupaanna,  þa  gerir  hann  sina 
sendiboda  til  Einglandz,  at  byskupum  beriz  bodskapr  herra  pauans, 
at  þeir  halldi  sinar  hendr  af  sagdri  uigslugerd.  Enn  þar  er  annat 
fyrri,  þuiat  byskupar  uilia  æigi  sia  brefit,    helldr  fara  þeir  firamm 

so  aem  til  uspilltra  maala.  Oeriz  su  boluut  uigsla  af  Bodgeirí  ærchi- 
bydcupi  i  Petrs  kirkiu  vit  Uestmystr  i  Lundunnm.  Stodu  þar  nærri 
tueir  byskupar  bannsettir  OiIIibert  ok  Jocelin  ok  margír  adrir  bædi 
Ueikar  ok  kennimenn.  Eflir  Heinrekr  konungr  gamli  ueizlu  mikla 
i  uigslngerd  sonar  sins,  ok  þionar  sialfr  þeim  nyia  konungi,  ok  æigi 

25  aill  hann  nu  samdægrís  lata  kalla  sik  konnngsnafni.  Maa  þat  likligt 
þycUa,  at  samsæti  þetta  uer(i)  þui  likt,  er  fordum  hellt  Herodes 
tetrarcha,  þa  er  hofnt  Johannis  baptiste  yaruppdiskat.  Enn  þo  berr 
þat  umframm  i  þeim  stad,  at  her  satn  fleirí  opinberliga  bannsettir.  Enn 
suo  mikit  forz  ok  frammgimd  sem  Heinrekr  konungr  gamli  lagdi  til  at 

30  kmna  son  sinn  ser  lifanda,  maa  uera,  at  hann  idríz  þess  innan  sidarrí 
tima.  Eigi  maa  ok  synaz  undarligt,  þo  med  leyndum  guds  domi 
vyrdi  þat  land  ok  folk  vndir  miklu  afelli  uheyrdrar  glœpsku  eptir 
litinn  tima  lidinn,  er  sua  uafdiz  afskapliga  huerr  med  odram  at 
fyrírlita  sialfan  gnd  ok  hans  umbodsmenn,  einkanligaa  sialfan  herra 

35  pafuann  ol  sinn  ciginligan  erchibyskup  sua  heilagan. 

jif  boJskap  oí  forhodi  pafans. 

68.  Nt  sem  heilagr  Thomas  erchib^rskup  spyrr  þessi  hormungar- 
tidindi,  huersu  Heinrekr  konungr  hefir  nv  enn  ofgeystr  farít  i  uigslu- 
gerd  sonar  sins,  þickir  honum  æigi  liett  sa  bioda  um  hans  vannstilli. 
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Yirdiz  ok  sua  erchibjskupinum,  sem  her  see  saa  lutr   uumiinii,  at 
med  ollum  sinum  greinum  megi  aa  einga  lund  opindr  uera,  ef  Roma 
kirkia  ok  login  skulu  nockum  rett  hafa.    Þui  skrifar  hann  til  herra 
pafans  greinandi  i  fyrstu,  huerssu  þeir  Heiurekr  konungr  funduz  in 
Monte  Martirum^  ok  huad  þa  geck  til,   er   þeir  sœttuz    æigL    Her  5 
nœst  skriíar  hann,  i  huersu  haíá  þionustu  Heinrekr  konungr  hefir 
leitt  bannsetta  byskupa  i  Einglandi  med  aUri  þeiri  ohlydni  YÍd  Boma 
kirkiu  ok  forsman  Kantuariensis  kirkiu,  sem  herra  pafanum  er  koimig. 
Her  med  btdr  hann,  at  postoligr  herra  risi  upp  til  hegndar  fyrir  soa 
udœmiligt  verk,  ok  þott  her  til  hafí  þolat  verit,  segir  erchibyskupimi  lo 
berum  ordum,  at  hedan  upp  er  æigi  þolanda.    Miok  íafhfitun  skrifiar 
Lofiiis  Fracka  konungr  til  herra  paíans  af  sama  efni  œi  med  lægra 
krapti  elskunnar  til  guds  ok  kirkiunnar,  þuiat  hann  herdir  berliga 
herra  pafuann  til   lettrar  framferdar,  bidr  hann  þar  til  uirda  sina 
þionustu  ok  þeira  uinattu,  at  uuinir   Thome  erchibyskups  taki  sin  i» 
gioUd,  sem  login  dickta  þeim,  ær  uhæfur  hlada  san  aflati  ifir  haufnt- 
glœpi.    £nn  þann  tima  sem  herra  pafínn  ser  þuilikt  bref,  piniz  bans 
hugædi,  þuiat  langar  bidstundir  til  bata  gera  uondum  monnum  mikinn 
uoda,  þui  tekr  hann  um  sidir  ser  i  hond  he£a4arsuerd  hins  heilaga 
Petri,  skrifandi  til  erchibyskups  Rotomagensem,  er  Rotherodus  heitir,  ^ 
ok  til  Bernardum  Niuemensem  byskups,  at  undir  krapti   heilagrar 
hlydni   fiari   þeir  badir  sem  fyrst  aa  fund  Heinreks  konungs  i  Eing- 
landi,  berandi  honum  einardliga  med  ognarordum  þann  bodskap,  at 
ef  hann  semr  æigi  falslausan  frid  med  Thomasi  erchibyskupi  undir 
retta  yfírbot  ok  aptrskipan  allra  luta,  skal  hit  sterkazta  forbod  ialla  S5 
ifír  allt  hans  riki,  sua  fyrir  sunnan  sio  sem  i  Einglandi,  enn  hann 
sialír  med  fullu  bannsetiaz.      Aunnur  bref  gerir  hann  til  Thomam 
erchibyskups  med  þeim  formala,  at  þau  somu  bref  skal  hann  uppi 
lata  þeim  tima,  er  honum  likar.      Enn  saa  herra  pafans  bodskapr 
er  sua  fallinn,  ad  Rodgeirr  er  af  flettr  ollu  embetti,  ok  enn  fleirí  so 
byskupar,  œr  uid  Tonkuigsluna.    Enn  her  umframm  geingr  þat  bref, 
er  enn  bodar  Gillibert  ok  Jocelin  at  nyiu  sem  fyrr  bannsetta.    Þenna 
bodskap  allan  saman  berr  ut  af  curia  uirduligr  madr  byskup  af 
Sainz,  þuiat  hans  eyrindi  var  þat  i  Rom  at  flytia  {rialsi  kirkiunnar 
bædi  af  halfu  Fracka  konungs  ok  erchibyskups.    Enn  þann  tima  sem  35 
greindir  byskupar  Bothomagensis  ok  Niuemensis  heyra  pafans  bod- 
skap  med  sua  sterkum  ordum  sa  sialfa  hlydni  Roma  kirkiu,  bregda 
þeir  uid  badir  sem  rauskir  menn,  sækia  Heinrek  konung  fyrir  sunnan 
sio  berandi  honum  heilliga  ok  storum  einardliga,  huat  er  þeim  Tar 
*  martirio  Cd  *^ 
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bodit,  segia  honnin  i  opin  augn,  at  afieiding(a)r  ok  ordaglsBSnr  lians 
eptir  uana  stoda  honum  nu  æigi,  skyra  honum  þar  med,  huert  aafelli 
yfir  gnœfir  oUu  hans  riki  sua  fyrir  sunnan  sio  sem  i  Einglandi,  at 
þegia  skulu  allar  kirkiur  ok  eingin  þionusta  íremiaz  utan  skim  ok 

5  skript  daudstauddum  monnum,  þeim  er  leita  med  idran  ok  yfírbot 
annmarka.  Her  med  tiaa  þeir  konunginum,  at  ne&dr  ær  dagr  af 
kerra  pafanum,  nærr  þessi  strida  ok  stormæli  skulu  avll  publiceraz, 
ef  œigi  sættiz  hann  fyrrí  med  heilum  hug  ok  aluarligum  íridi  til 
Thomam    erchibyskups.      Votta  þat  ok  liosliga,  at  hiaa*  þeim  liggr 

10  bodskaprinn,  ok  þeir  skulu  frambera  fyrír  huers  manz  þock  þat,  sem 
þeim  er  skipat.  Heinrekr  konungr  ser  nu,  at  sundin  miofaz  helldr 
til  utsiglingar,  ok  þui  uikr  hann  sem  honum  syniz  til  þeirar  mycktar, 
at  sættarfundr  er  settr  i  Franz  upp  aa^  festum  Maríe  Magdalene. 
Sækir  þangat  alhnikit  folk.    Einkannliga  kemr  þar  Lofuis  Frakka 

15  konungr  med  sua  blezadrí  astundan  sem  fyrr,  at  hann  kalhu-  þaa 
menn  i  sina  fylgd,  sem  hann  uissi  godgiamazta  at  sætta  sundii>ycki. 
Aa  þat  mot  sækir  ok  signadr  Thomas  erkibyskup.  Enn  huort  er 
þui  olli  meir  fiolmenni  edr  forspaa  okomínna  hluta,  skipaz  þessi 
sættarfundr  i  aungrí  borg  edr  kirkiu  helldr  undir  bemm  himne  aa 

>o  einni  fagrí  iord,  er  landzmenn  kalla  Suikara  Eing. 

Af  sœtt  erclubyskupé  ok  kanungs. 

69.  Sem  sættarfundr  er  skipadr,  ha&  herra  pafans  sendibodar 
sik  frammi  mille  annara  godra  manna.  Er  nu  eigi  langt,  þuiat 
Heinrekr  konungr   gerír  sik  sua  miukann,  at  þeir  er  frídinn  leita, 

25  Idosa  upp  aa  huería  grein.  Hann  iatar  med  ordum  ok  handleggr 
ercbibyskupinum,  at  þær  aanefndar  iardir,  sem  hann  hefir  lengi 
halldit  undan  erchistoUnum  i  Kancia,  skal  hann  mod  fullu  skilriki 
ftptr  leggia.  .Hier  med  gerizt  bref  aa  þeim  sama  fundí,  at  Heinrekr 
konangr   skrífar  heim  i  Eingland   ollum  ualldzmonnum  ok   alþydu, 

&o  birtandi  fíillkomna  sætt  i  oUum  hlutum,  huort  er  til  heyrír  fastrí 
eign  edr  lausum  penningum.  Ok  suo  er  nu  gert  um  alla  hlutí,  sem 
þeim  syndizt  aumgt  i  falslausann  fríd,  er  aa  medal  gengu,  þo  at 
niaunnum  segdi  nockut  misiafnt  hugr  um,  huersu  ganga  mundi,  ok 
toku  þeir  þann  efa  fyrír  liosa  skynsemd,  at  huat    madr   iatar  fyrir 

^^  þniunguing  eina  samt,  gengr  honum  eigi  nær  hiarta  til  godra  lykta. 
Enn  huat  er  nu  grunar  huem  þar  um,  gera  menn  þackir  þo  gudi 
fyrir  ok  kalla  dagsuerkit  hardla  nytsamligt.  Ok  þann  tima  sem 
íundrinn  leysizt  ok  menn  buaz  til  burtreidar,  uikr  T(h)omas  erchi* 

Rer  hegynder  en  anden  Haand  i  Codex. 
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byskup  at  Heinreki  konungi  ok  Iddir  hann  aa  einmœli.    Giorir  kon- 
ungrinn  sig  hardla  miukan  at  nikiaz  eptir,   aem  erchibyskupinum 
likar.    Heilagr  Thomas  byriar  þa  sna  {aUinn  ord:  „Minn  herra  kon- 
ungT)  sagdi  hann,  eg  bid,  at  ydoart  ualld  styggiz  eigi  uid,  þo  at 
Bodgeir  erchibyskup  ok  enn  nockurir  fleiri  adrir  fai  laugliga  hirtÍDg  s 
fyrir  þa  tekiu,  sem  þeir  hafa  {ramit  i  uigslugerd  sonar  yduars.' 
ÞesBu  iatar  konungrinn   blidlega,  at  þat  ma$  geraz  utan  hans  for- 
þyckiu.    Sœll  Thomas  þackar  honum  þessi  ord  med  frabæru  litQæti. 
Eonungrínn  spyr  þa :  ^^Huersu  ætli  þier  nu  at  rida,  herra?'^  sagdihann. 
Erchibyakup  suarar:   ,,Ek  hefi  hugsat  at  uikia  upp  i  Franz  til  uin&io 
minna,  adr  ek  snyr  Heimleidis.^    Konungrinn  tálar :    ^Þat  mætti  nn 
synaz  uel  fallit,  at  þier  rídit  med  oss  ok  synit  sua  nyian  frid  ok 
felagskap  eptir  langa  misþykf     Erchibyskup  suarar:   „Oss  ma  þat 
ríettliga  uirda  til  ohæuersku,  ef  uær  faumm  sua  af  Franz  med  fliotu 
uidbragdi,  at  uer  þauckum  eigi  hofdingium  þessa  landz  þa  godniUd  is 
ok  uelgerdir,  er  þeir  hafa  oss  tied  i  uorrí  naudzun.    Enn  þegar  uer 
uerdum  lidugir  hier  af,  skulum  uær  giama  tíl  yduar  koma."^    Eon- 
ungrínn  talar  þa:  „Þessu  munu  þierrada,  enn  þo  syniz  oss  ud  fallit, 
at  fyrir  godra  manna  augsyn,  er  heyrdu  uara  fridargerd,   taki  þier 
ydr  til  fyl(g)dar  einn  af  uorum  heimolligum  maunnum  iafníram  þni  ^o 
brefi,  er  uær  skrifodum  til  Einglanz,   at  þessir  tueir  uottar  gangi 
med  ockare  sœtt,  ok  synit,  huar  sem  þier  komit.''    Þessu  iatar  giama 
erchibyskupinn.    Tekr  konungrínn  þar  til  einn  dekan  af  Sarísber  at 
fylgia  sælum  Thomasi.    Ok  uæri  þessi  hans  gerd  loflig,  ef  hun  gengi 
af  hiarta  med  saunno  hiarta  ok  goduilia,  enn  eigi  til  þess  at  hneckia  2S 
med  undirhyggiu  herra  pafans  bodskap  ok  hneigiaz  sua  undan  þni 
aafelli,  er  hann  uar  makligr  at  fiaa.      Hier  med   leggr  konungrinn 
erchibyskupi  þat  blidubragd  nu  at  sinne,  sem  godir  menn  glandduz 
af,  at  hann  sialír  stendr  nær,  sem  herra  byskup  heilagr  Thomas  stigr 
aa  hest,  ok  ber  stiguel  at  hans  fœti.    Skilia  sidan  med  blidnm  kærleik.  so 

Yendir  Heinrekr  til  Nordmandi,  enn  erchibyskup  upp  i  Franz, 
ok  þar  duelz  hann  um  hríd,  þuiat  uitrír  menn  leggia  þat  til  med 
honum,  at  hann  siaiz  uel  fyrír  vm  heimferd  sina  i  Eingland,  leggi 
enn  helldr  Heinreki  konungi  til  nockura  raun  i  fyrstu,  er  dagar  lida, 
huersu  fastordr  hann  er  i  fridinum,  hier  med  at  erchibyskup  geri  ^ 
sina  sendiboda  til  Einglanz  med  sættarbref  þeira  Heinreks  konungs, 
at  þeir  heyrí  ok  honum  aptr  flyti,  huersu  sættinn  romaz  i  landina. 
Þetta  sama  rad  hefir  guds  madr,  at  hann  sendir  til  Einglanz  med 
sættarbref  ok  þar  med  stormælabref  byskupanna,  sem  fyrr  uar  tiad. 
Enn  adra  sendiboda  gerír  hann  til  Heinreks  konungs,  at  hann  megi  40 
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^adan  marka,  huersu  konungr  helldr  ssðttína.  Þessir  sendimenn  eru 
sœmiligar  personur,  heiter  annar  meistarí  Jon,  er  næatr  uard  byskup 
i  Eancia  eptir  Thomam,  annar  sendibodi  er  Herbert  af  Boseaau 
Þessum  bydr  erchibyskupinn  med   stauddu,   huart   konungrinn   uill 

&  hallda  ord  sin  um  aptrlag  eigna  þeira,  er  iatadaruoru  í  þeira  sætt. 
Ok  ef  i>eim  profaz  konungr  uel  staudugr,  skulu  þeir  íara  fjrrir  erchi- 
byskupinn  til  Einglanz  med  eyrendum  hans,  enn  elligar  skulu  þeir 
aptr  uenda  sama  ueg.  Fara  þeir  ok  finna  Heinrek  konimg  i  Nord- 
mandi,  ok  heilsa  hann  af  erchibyskup^s)  haliu  spyriandi.  litlu  sidar 

10  med  tauksamligri  einord,  huart  eignir  þœr  eru  lausar,  er  hann  iatadi 
aa  sœttarfundinum.  £nn  konungr  bregdr  aa  lund  sina,  suarar  um 
iait  ok  hefz  undan.  Sendibodar  eru  diarfir  ok  knyia  fast  aa  o(r)sk- 
urdi.  Konungr  ris  þa  uid  ok  suarar  sua:  „Meistari  Jon,  segir  hann, 
fyrr  skulú  þier  syna  mier  ok  minu  riki  meire  goduiUd  enn  fyrr,  adr 

li  enn  ek  ueiti  ydr  nockud.*'  Þeir  kumpanar  sia  fyrir  þessi  konungs 
ann8ua(u)r,  at  gert  er  eyrendi  þeira,  ha£a  sig  aptr  i  uegh  sa  fimd 
erchibyskups.  Enn  er  þeir  flytia  honum,  huersu  for,  geymir  guds  uin 
orda  sinna,  þott  honum  mislike  miok. 

^f  erchibyakupi  ok  kmungi. 

30  70.  Nockurum  tima  sidar  enn  Thomas  erchibyskup  hefir  fundit 
brest  i  sœttargerd  þeira  Heinreks  konungs  um  eignir  þœr,  er  greindár 
uoru,  fellr  þat  e&i  til,  at  stefna  er  laugd  i  nefiidum  stad  i  millum 
konungs  ok  erchibyskups  ok  Th(e)oballdum  iarls  af  þeim  stad,  er  Blesis 
heitír,  þoiat  greinir  nockurar  gengu  miUum  þeira  til   askihiftdar. 

2^  Þui  ridr  Heinrekr  konungr  upp  i  Franz  ok  duelur  i  Turon  nockura 
daga,  þuiat  stefnutiminn  er  eigi  kominn.  Enn  er  heilagr  Thomas 
firegnar  til  fEura  konungsins,  ridr  hann  i  Turon,  þuiat  honum  er  for- 
konnr  at  firdsta  enn,  huersu  at^  íari  med  þeim.  Enn  er  konungr 
heyrir  nalœgd  erchibyskups,  synir  hann  i  audru  lagi  suo  mikid  tillæti, 

^  at  hann  gerí^  fyrrst  sina  menn  heimolliga  langt  aa  uegin  fyrrír  hann, 
enn  ridr  sidan  síalír  moti  honum.  Enn  i  adra  grein  fylgir  þat,  at 
herra  Thomas  þickiz  hafa  sied  stundum  blidara  Heinrek  konung,  enn 
nu  er  i  þeira  fundi,  ok  suo  stendr  þat  til  kueUz.  Enn  arla  um 
xnorgininn  eptir  sem  konungr  er  klœddr,  lætr  hann  syngia  sier  salu- 

35  messu,  ok  þui  hana  helldr  enn  dags  officium,  at  hann  uill  dgi  hœtta 

til  at  taka  pacem  af  erchibyskupinum,  ef  hann  stœdi  at  messunne. 

Eptir  embœttit  flytir  konungr  helldr,  hefr  sig  þegar  aa  hesti  fram 

til  fímdarins.      Thomas  erchibyskup  uerdr  seinna  buinn  enn  aœkir 

*et  Cd. 


422  THOBCAfi  SAQA  ERKIBYSKUPS.    II. 

eptir  rauskliga,  i>uiat  hann  hugsar,  at  ecki  skulu  þeir  konungr  sua 
buit  skilia.  Enn  er  f>eir  finnaz,  fara  i  ord  nockur  ok  sannsaugur 
med  þeim.  Segir  konungr,  at  erchibyskup  minniz  (eigi)  þeira  sæmda^ 
er  hann  segizt  honum  ueitt  ha£a,  enn  herra  Thomas  gefir  honum 
aptr  i  gegn,  at  konungrinn  er  med  oUu  gleymandi  þa  dygdarþionustu,  5 
er  hann  segiz  honum  ueitt  hafa  fyrr  meirr  med  allri  sínni  kunnattn. 
Enn  er  þeir  koma  til  stefnunnar,  hallda  f>eir  konungr  ok  iarl  a 
malum  sinum.  £r  þar  godr  tillaugumadr  Thomas  erchibyskup,  ok 
adrir  med  honum,  sua  at  þeir  sœttaz  þegar  samdœgris.  Ok  sem  þat 
er  ute,  hefr  Thomas  erchibyskup  frami  sitt  efhi  nœsta  med  kiæn;  aa  10 
konunginn,  hui  hann  uenr  sik  suo  lausmalann  um  þat,  er  hann  heitr 
gudi  ok  godum  maunnum.  Vinnaz  þeir  Theuballdus  iarl  sua  i  neyti, 
at  hann  gengr  nu  milli  konungs  ok  erchibyskups.  Vérdr  þa  enn 
sua  dregit  i  sidurztu,  at  herra  konungr  iatar  at  ge£a  aptr  iardimar, 
enn  bidr  byskup  fara  heim  til  stols  sins  med  þeim  hætti,  at  hann  n 
syne  sik  nytsamligan  ollu  lanzfolki.    Skilia  þeir  uid  sua  buit 

Enn  fam  daugum   sidar  finnaz  þeir  i  audrum  stad  skamt  fra 
Blesis,  er  heitir  Mons  Caluus^      Sa  fímdr  er  sua  laginn,  at  erchi- 
byskup  fysir  eptir  at  leita,  ef  hann  kynni  £a  med  guds  uilia  þann 
kærleik  af  konunginum,   sem  fordum  uar  millum  þeira.    Syniz  ok  ^ 
konungrinn  aluarliga  gladr  i  þann  punkt.      Ok  þa  tala  þeir  marga 
hluti  med  sier  heimoUiga,  ok  i  milli  annara  hluta  segir  konungrinn 
sua :    „Huat  mun  þui  uallda,  herra  erchibyakup,  segir  hann,  er  ydr 
syniz  at  skipaz  aunduerdr  mot  uorumuilia?  Þuiat  ef  þier  ui]ldit  oss 
eptirlatir  uera,  mundi  (ver)  enn  sem  fyrr  alla  uora  goda  hluti  ydm  s& 
ualldi  upp  gefa.*'    Enn  til  þessara  orda  getr  eigi  bok,  at  erchibyskup 
gefi  andsuor.      Enn  meistari,  sa  er  þetta  komponeradi  med  latinu^ 
segir  sœmiliga  hugkuœmt  hafa  uordit  til  dæmis,  huersu  Sathan  likti 
Bik  aurlatan  aa  fiallinu  fordum,  ef  uor  herra  uilldi  luta  honum.    Sna 
ok  sem  grædari  uor  þoldi  freistanar  anda  þa  umleitan  sidarzta  opp  90 
n  sinn  manndom,  sua  uard  þessi  ordræda  Heinreks  kqpungs  «  sid- 
azta  fundi   þeira  erchibyskups,   þuiat  ei  sauzt  þeir  sidan  i  þessi 
uerolldu.    Vendir  konungr  í  Normandi  ok  eflir  þar  stora  setu.    M» 
þat  sua  upp  taka  fyrir  honum  med  annari  undirhyggio,  at  honom 
uæri  byr  at  badu,  huersu  til  tækiz   um  erchibyskups  heimkuomo,  ss 
þuiat  eigi  uar  hann  likligr  at  lægia  radleysi  sinna  undirmanna,  sidan 
hann  uilldi  huergi  nær  koma,  enn  kunni  þui  klokligar  at  afisaka  sik, 
sem  hann  syniz  firr  manna  augum  iiera. 
■  calaioB  Cd. 
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Er  sancie  Thwnaa  had  Fraeka  konung  vm  stein, 

71.  Sem  guds  madr  heilagr  Thomas  erclíibyskup  hefr  dualiz  i 
Franz  at  profa  trygdir  Heinreks  konungs,  aurt  um  f>ria  manadi  fra 
þeira  sœttargerd,    ok  inn   gengr   all(r)a  heilagra  messa   i  upphafi 

5  Nouembrís,  hafdi  hann  uerít  fulL  sex  ar  i  utlegd,  byríar  þa  auU  aar 
aa  f>eim  blezada  degi,  þuiat  fyrr  i  hans  flottagrein  uar  sua  lesit,  at 
hann  liet  aa  næstu  nott  eptir  allra  heilagra  messu  ut  af  Einglandi. 
I  þenna  sama  tima  byz  hann  nu  aptr  til  sins  fostrlanz.  Uar  bun- 
adrinn  fliotr,  þuiat  eigi  uar  rikdom  at  fljtia.    Enn  þat  er  greinanda, 

\o  (at)  uar  einn  madr  Symon  at  nafni  enskr  at  kjni,  hann  elskar  sœl- 
ann  Thomam  ok  bydr  sig  i  hans  fauruneyti  fram  til  Einglanz  aa 
kynnisleit  at  finna  írændr  sina,  ok  þat  ueitir  honum  erchibyskupinn. 
Lyptir  nu  guds  madr  burt  af  Sainz  þackandi  stadarfolkinu  einkar 
fagrliga,  huería  hæuersku  þeir  hofdu  honum  tied  i  sinne  þaruist,  ríkr 

15  sidan  til  sinna  uina  gefandi  oUum  blida  gud(s)  kuediu  fyrír  uel  gert 
ser  ok^sinum  íatækum  maunnum.  Sidazt  finnr  hann  Fracka  kon- 
ung,  þuiat  hans  ueizlor  ok  uelgiordir  uaro  sua  þackandi,  sem  madr 
gimiz  at  iiea  æskiligan  enda  i  godum  hlutu(m).  Ok  fyrr  enn  greiniz 
ord  þessi  þeira  konungs  ok  erchibyskups,  hæfir  oss  at  uikía  til  £ra- 

20  sagnar  hieþan  i  fra  um  litla  stund. 

Þat  greina  laugteknar  bækr,  at  herra  Karulus  mikli  keisari,  er 
riettliga  maa  kallaz  forprís  aUra  Fracka  konunga,  for  ut  yfir  haf  til 
Jorsala  at  íríalsa  landit  af  heidínna  manna  ualldi,  sem  drottinn  hefir 
bodat  ok  birt  Constantino  Mildagardz  konungi.      Ok  sem  hann  er 

25  staddr  i  Jorsalaríki,  bar  til  þann  hlut,  er  menn  kalla  tidendi,  at  sa 
natturusteinn,  er  karbunkulus  heitir,  fanz  af  ueidimaunnum.  Sd 
steinn  hefir  þat  kyn,  at  hann  uegs  framm  i  enni  undir  homi  þess 
dyrs,  er  unicomis  heitir.  Ok  þann  tima  sem  dyrít  fellir  homit  eptir 
þess   skipan,   sem  ollu  styrir,   finz  sa  enn    agæti  steinn  af  þeim 

90  9iaunnum  hellz,  er  fioU  rannzsaka  fiarrí  manna  bygdum.  Enn  þeim 
steine  hefir  gud  lagt  suo  mikils  hattar  lof,  at  hann  maa  kaUaz  sem 
herra  yfir  auUum  natturusteinum,  ok  ber  þi^t  hæst  i  þui  maU,  at 
honum  fylgir  sua  mikil  birte,  at  hann  fysir  i  myrkrí,  ok  þui  er  hann 
dyrr,  at  þeim  maa  þickia  ulikligt,  er  fiarrí  fædaz,  sem  nu  bar  hier 

35  raun  aa.  Earulus  keísarí  firegnar  þat,  at  steinninn  uar  Utlu  fundinn, 
ok  þui  falar  hann  steininn,  enn  kaupir  sidan  med  sua  miklu  uerdi, 
at  hann  reiddi  fyrír,  sem  segiz,  sua  mikit  brent  silfr  sem  attatígir 
punda,  ok  sua  kostadan  ðutti  hann  þenna  karbunkulum  heim  i  Franz, 
ok  Uet  setia  i  skærazsta  fiingrguU.    Yar  steinninn  sua  uidr  med  þeim 
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umgaDg,  er  gullit  gerdi,  at  naliga  klæddi  haundina.  Þat  uar  ^- 
liga  siþan  uigBlttgull  Fracka  konunga,  ok  þotti  ollum  þeim  enn  meBti 
mœta  gripr  ok  sœmdar  nœst  sialM  krununni,  bædi  íyrir  dyrleik  ok 
einkanliga  fjrrir  þat,  huer  aflat  hafdi.  Nu  er  sua  undirbuid,  at  þeir 
liofuis  konungr  ok  Thomas  erchibyskup  mega  tala  sinn  kiærlák,  s 
þuiat  konungrinn  gerir  sik  sua  blidan  moti  þacklætisordum  erchi- 
bjskups,  at  hann  spyr  innuirduliga,  huart  saa  er  nockur  hlatr,  &t 
bann  uili  þiggia  i  þeira  skihiadif  segir  at  honum  skal  ueitaz,  huat  er 
bann  uill.  Heilagr  Thomas  horfir  þa  uid  ok  segiz  giarna  uilia  fingr- 
gull  et  goda.  Eonungrinn  suarar  sem  mednockuri  ahyggiu:  „HerraiQ 
erchibyskup,  sagdi  hann,  uel  er  ydr  kunni(g)t,  huersu  þat  goll  er 
til  komit,  ok  med  huerri  uirkt  uarir  foiíedr  ok  foruerendr  hafá  þat 
halldit,  þuiat  þat  er  altekit  i  þessu  landi,  at  sa  Fracka  konun^Ty  sem 
gullzsins  missir,  afkyniaz  sua  miok  sinu  forelldri,  at  haim  ber  eigi 
um  alldr  uhalla  sina  kruno.  Þui  liaurmum  uœr  þat,  er  uœr  nennom  15 
eigi  at  ueita  ydr  þessa  bssn,  þuiat  eingi  uor  hofdingianna  befir  til 
þess  hugarkrapt  at  uera  audrum  lægri.^  Erchiby^kup  suacar:  aÞetta 
skal  ok  eígi  meir  sækía  at  sinni,  enn  faa  mun  ek  steininn,  þott  ádar 
sie.^  Þessari  ordrædu  þeira  uar  nær  staudd  drottningín  Fracka 
konungs,  er  Aldæla  het,  þeira  son  uar  Filippus,  er  sidar  mun  getid  so 
uerda,  þuiat  af  Earbunculo  er  nu  her  ecki  meira  edr  lengna,  þniat 
þessi  foarspaa  erchibyskups  bidr  sidarí  hluta.  Tekr  bann  nu  orlof  af 
Fracka  konungí  med  signudum  þeira  kiærleik,  sem  tarinn  uotta. 

Vendir  sidan  erchibyskup  til  siofar  ok  þeirar  uikr,  er  Ufitsand 
heitir,  þuiat  þaþan  ætlar  hann  i  haf,  þegar  til  feUr.    Ok  meþan  hann  u 
sitr  þar  til  byriar  i  endalykt  Nouembris  manadar,  ska^  s^ía  nookud 
af  Englandi,  huersu  þat  byz  i  moti  honum,  edr  huersu  brefum  hena 
pafans  ok  Heínreks  konungs  uerdr  tekit,  sem  þau  kuomu  franL 

Er  þeir  hyria  vpp  steut  moli  sancte  Thomasi, 

73.  Sendihodar  Thomas  byskups  sem  þeir  kuomu  til  EngUmz  so 
med  bodskapínn,  fara  þeir  sua  med  huerri  grein, '  sem  hann  hafdi 
rad  ^yrir  gert.  Enn  su  uar  hans  forsaugn,  þat  er  til  heyrir  Bod- 
geiri  erchibyskupi  af  Jork,  at  honum  skal  beraz  bodshapr  heria 
paíÍEms  aa  þeiri  hatid,  sem  hann  er  heima  at  atolinum  ok  stendr 
sialfr  i  m^essusaung.  Enn  af  sættarbrefi  konungs  ck  erchibyskops  s& 
er  þat  greinanda,  at  þat  uerdr  tiad  iustisum  ok  ualldzmannmini,  esm 
einkannliga  þeim,  er  hallda  erchistoUnn  i  Eancia,  at  þeir  ryme 
UAulldin,  þott  sidarla  sie,  enn  þessi  megi  stioma,  sem  erchibyskQpÍQH 
befir  til  ekipad  at  bua  fyiir  sinni  heimkuomu.     M^  þat  synaz  uel 


TflOMAS  8AGA  EBKIB78KUPS.    U. 


m 


tnilegt,  at  þeim  er  bodskapinn  bara  hafi  hann  fengit  sitt  umlMifl  «t 
neita  stadnum  forsio,  þuiat  þeira  aptrhuarf  er  eigi  gFoint  m  ftmd 
erchibyskups.  Enn  þat  er  liost,  at  sættarbref  þetta  heimkom(it)  i 
landit  iær  þungan  rom  af  ranglatum,  þuiat  þeir  f/saz  þaim  fiád,  er 
5  syudugir  eignaz,  enn  hata  þa  fridsemi,  sem  af  gudi  leídir.  Ok  med 
þoi  at  þeir  skilia  glaugt,  med  hueriu  hiarta  konungr  hefir  sæz,  gioxae 
þeir  uÍBÍr  um,  at  eigi  mun  halsinn  boiga,  þott  enn  rœni  þeir  kirk- 
iona.  Þui(at)  sua  er  skrifad,  at  nuJdt  «a  fiorda  manadi,  þat  er  fim 
sœttaigerdinni  fram  til  Marteinsmessu,  toku  þeir  sem  adr  innrentu 
10  kirkiannar,  ok  þui  stodu  komhlaudur  tomar,  ergudsmadr  kom  heim. 
Enn  þessum  tidendjmi  af  heimkuomu  erchibyskups  urdu  allir  godir 
menu  ok  einkannliga  fatækir  sua  fullir  af  £Agnadi,  aem  Uessan  sial& 
drottins  uæri  komin  yfir  þa,  sem  sidar  mun  greinaz.  Þann  fyrirbunad 
hefir  ok  annann  erchibyskupinn  8Ínnar,tilkuomu,  sem  byriar  hatótan 
15  hirde  sinnar  hiardar,  at  hann  sendir  meistara  Jon  heim  til  Kanciam 
med  þui  brefi  til  brodur  Thomam,  er  þar*  stod  æzstr  madr  i  kor,  ait 
haim  leysi  folkit  af  guds  alfu  ok  erchibyskupsins,  þat  sem  samnctytiz 
þrætumaunnum  æþr  bannsettum. 

Nu  er  at  segia  íra  Rodgeiri  erchibyskupi,  huersu  hann  flettiz 

20  or  fagnadi,  sem  rad  uaro  til  sett,  at  sendibodit  kemr  i  Jork  eina 

hatid  um  pistil  i  haamessu,  sem  erchibyskup  sitr  skryddr  i  sæti  sinu, 

tekr  hann  med  bodskap,  enn  sendibodi  fer  til  hestz.    Erchibyskupkra 

er  sua  bradlatr,  at  hann  les  þegar  brefit,  enn  flettir  af  ser  skrud- 

anum  þui  næst,   segir  sidan  oUu  foUd  hatt  ok  uægdarlaust)  huert 

25  aafelli  komit  er,  at  þeir  skulu  allir  uera  sem  bannsettir,  er  naor  «aco 

uigslo  unga  konungs.      Hier  eptir  kallar  bann  til  sin  Gillibeirt  ok 

Jocelin,  synandi  þeim,  huersu  uid  þa  er  gert.      Enn  af  þessu  eM 

laugligrar  hirtingar  uíd  byskupana,  efldiz  sua  mikill  ofridr,  at  klerkar 

þeira,  frændr  ok  uinir  med  fomum  fiandmaunnum  Thome  erchibyskups 

30  gera  sem  herhlaup  i  landinu  at  mæta  erchibyskupi,  ef  hann  ber  at^  þuiat 

þeir  hafa  heyrt,  at  hann  kom  i  Flandr  fyrir  nockuru,  ok  sitr  þar  til 

byriar.    Er  fyrir  þessu  lidi  daudasonrinn  Banulf  af  Brok  med  íuiiu 

bannzsettr,  ok  med  honum  þrir  adiir,  Reinalldr,  Guzalin  ok  Gierua*- 

8ius.    Þessir  fara  med  uæpntu  lidi  at  uakta  þær  hafiúr,  sem  þeiu 

35  þickir  uon  erchibyskups,  ok  einkannliga  þa  uik,  er  Ðorobenia  heítír, 

er  beinaz  horfir  moti  Flandr.    Hier  med  fylgir  ssa  o&i  ok  uppgangr, 

at  þeir  kuga  lærda  menn  til  þeira  særaatfylgia  ær,  uid  hxwm  aen 

þeir  eiga  skípta.    Ok  þo  leidiz  hier  ion  ordzkuidiínn,  at  buer  sa  ser 

uin  med  ouinum. 

4P         Sem  þetta  heyrir  iarlinn  af  þeim  stadi  er  BanoniaKeilJr,  bnersu 
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ofrídliga  horfir,  mÍDmz  hann  godrar  uinattu,  er  leingi  hafdi  stadit 
med  þeim  erchibyskupi,  ok  lætr  koma  einn  lærdan  mann  i  skip  IJl 
Flandrs,  er  Milon  heitir,  med  þeim  trunadi,   at  hann  skal  sækia  aa 
fund  erchibyskups  ok  flytia  honum,  huer  uodi  yfir  liggr,  ef  hann  fer 
til  lanz  sins.    Þat  far  sem  Milon  klerkr  er  i,  tekr  annat  lægi  i  Flandr  5 
uid  Sand,  ok  þar  gengr  hann  af  skipi  med  aullum  skimda  ok  sækir 
aa  fæti  fund  erchibyskups.    Sem  hann  spyr,  huar  hann  sitr,  ok  riett 
sem  hann  kemr  uid  Sand,  mætir  hann  skiott  erchibyskupinum  fram 
uid  sioenn,  þuiat  hann  hafdi  spacerat  at  sía  til  uedrsfallz,  sem  sigl- 
ingamaunnum   er    kiært.      Herra   Thomas,   sem  þeir  mætaz,  kennino 
þegar   klerkinn'    ok   spyr  brosandi,   huert  haun  uiU  fara,  er  bann 
gengr  sua  uarmi    Klerkrinn  suararlitilatliga:  „Annater  mitt  erendi 
til  yduar,  herra,  enn  leita  fars,   þuiat  minn   herra  Bononiensis  iarl 
yduar  uin  sendi  mik  at  birta  ydr,   huer  haski   yduar  bidr,   ef  þier 
komit  til  Einglanz  i  þenna  punkt.]    Þuiat  grimmir  illir  ydrir  ouinir  15 
hafa  samhleype  gert  i  mot  ydr  at  geyma  hafnir  med  uæpntu  lidi  ok 
forsat.    Signadi  Thomas  suarar  honum :    ,,Tru  mer,  son  minn,  at  af 
þeim  ueg,  sem  nu  er  ek  kominn  ok  byriadr  er,  uikium  uær  eigi,  huer 
ogn  edr  otti,  styrkr  edr  sturlan  ris  i  moti.    Ok  f>ott  ek  uissa,  at  lif 
mitt  lægi  i  skauti,    skal  ek  fram  hallda,  þuiat  nogu  leingi  hefir  þat  20 
folk  radlaust  farít  i  minni   frauero,    sem  ek  iatadiz   undir  i  minni 
uigslu  at  ueita  nockura  uakra  umhyggiu.    Nu  gefi  þeim  guds  son  ok 
sannr  gud   sina   myskunn,    f>ott  ek  geta  edr  fai  eigi  ueítt  |>eim  þaa 
leidsaugn,  sem  ek  uæra  skylldugr/      Sem   hann  blezadr   hefr  sua 
talat,  Bia  þeir,  at  skip  rennr  aa  lægid,  þat  er  nykomit  af  Englandi.  2& 
Ok  þegar   sem  skiparar  hafa  lægt  ok  umbuiz,  eru  þeir  spurdir  af 
fylgd  erchibyskups,  huersu  firidligt  sie  i  Englandi  eþr  folki  blitt  um  heim- 
kuomu  erchibyskups.      Þeir  segia  flestir,  at  þat  er  hardla  kiært,  at 
hann  uitie  sins  stols  ok  fostrlandz,  utan   einn   af  kumpanum  lysU* 
annann  undir,  oksegir  sua:  „f^ier  salugir  menn,  huat  uili  þer,  salu-  30 
gir  menn,  utan  sækia  yduam  dauda.      Ek  kann  segia  ydr,  at  Is^d 
i  Dorobemia  bydr  ydur  þaa  forsat,   at  ydrum   formanni  er  til  reidu 
baund  edr  bane,  ef  hann  hefir  sik  ouarann^.^      Menn  ottazt  nockut 
af  ordi  þessu,  ok  bidia  guds  mann  helldur  bida  enn  fara  sua  bratt 
undir  forz  ok  illuilia   sinna  ouina.      Enn  þar  er  sua  fast  fyrir,  at  33 
huergi  uiknar  til,  þuiat  erchibyskup  suarar:    „Ek   sier  nu  England, 
segir  hann,  ok  ef  gud  styrkir  minn  uilia,  skal  ek  bratt  minum  fæti 
aa  þat  stiga.    Enn  hugsi  þier,  minir  menn,  huat  ek  segi  ydr.  Verdi 
sua  at  ek  komumz  eigi  med  lifi  til  kirkiu  minnar  i  Eandam,  þa 
>  klerkrinn  Cd    *  narraim  Cd,  ^ 


TH0MA8  SAOA  EBEIBYSKUPS.    II. 


427 


byd  ek  ydr  upp  «a  hlydni,  at  þier  fiytid  mik  f>angad  til  graptar, 
ef  ydr  er  eigi  forliga  bannat.  Ok  þott  ek  hafi  nu  lengr  íra  uerit 
henni  flœmdr,  stendr  þat,  at  son  huiliz  i  fadmi  mœdr  sinnar.^  Lykr 
sua  tali  þessu,  at  maurgum  byskupsinsastuinumbitrþaaÞegturibrun^ 

5  Er  sancte  Thomas  kom  til  Eingland%  ok  heim  i  Caneia, 

73.  Kalendis  dagh  Decembris  þridia  dagh  i  fyrstu  uiku  adueni- 
unnar,  þat  er  einni  nott  eptir  messu,  lœtr  i  haf  ut  af  Flandr  til 
Englandz  gaufugligr  guds  madr  ok  sterkr  stolpe  kristninnar  blezadr 
Thomas   erchibyskup.      FaUa  honum   sua  uedr  med  guds  uilia,  at 

10  eigi  tekr  hann  Ðorobemensem,  sem  uondir  menn  hugdu,  helldr  fær 
hann  þa  saumo  hau&,  sem  hann  liet  fyrr  ut  af  Englandi,  ok  Sand- 
uik  heitir.  Enn  er  skipid  nalgaz  hauíhina,  lætr  erchibyskup  setia 
upp  aa  skipinu  þann  sama  kross,  er  Eantuaríensis  byskupar  [ok  Eng- 
landz*  primates  uaro  uanir  at  lata  fyrir  ser  bera.      Sem  krossinn 

15  kenniz,  þickiaz  þeir  uita,  huer  fylgir,  ok  er  eigi  langt,  adr  fatækir 
koma  samt  sua  margir,  sem  þa  uar  fremz  matuligt.  Ok  margir  adrir 
godir  menn  renna  til  hafharinnar,  stydia  skipid  i  lendingunne,  falla 
fram  ok  fágna  sinum  fedr  med  tarum  ok  þess  hattar  ordum :  „Blez* 
adr  ser  þu  kominn,  fadir  fátækra  ok  faudrlausra.^    Enn  heilagr  Thomas 

20  tekr  þeim  suo  miukt  sem  sinum  astuinum,  sua  at  blezan  er  þeim 
med  oUu  buin.  Enn  ér  riddarar  heyra,  at  herra  Thomas  hefir  tekid 
land  i  Sanduik,  skunda  þeir  þangad  med  uœpntu  lidi.  Ok  er  þat 
ser  dekan,  er  fordum  skipadi  Heinrekr  konungr  til  fylgdar  sœlum 
Thomasi,  rennr  hann  moti  þeim  ok  bidr  þaa  uara  sik,  segir,  at  kon- 

25  unginam  þicki  þat  moti  ser  gert,  ef  erchibyskupinum  er  misbodit. 
Er  nu  þuiligt  fyrir  hans  ord,  sem  uighugr  lœgiz  med  þeim,  enn  þo 
uiUa  þeir  lagt  edr  eigi  heilsa  erchibyskupinum,  sem  þeir  koma  fyrir 
hann,  ytan  kiœra  þegar  med  haurdum  anda,  hui  hann  hefir  at  bann- 
setra  byskupana,  enn  suma  sinum  sæmdum  af  fletta,  ok  hræra  suo 

30  alla  iord  med  ofiidi  sinna  framferda,  herda  hugi  manna  ok  þo  aung- 
um  til  bata  i  sinni  tilkuomu:  „Mfa  þat  ok  uita,  huerso  ferliga  þu 
styggnir  gamla  konung  i  þuilikum  osoma,  er  þu  eflir  upp  aa  hans 
astuini  an  aullum  tiluerka.^  Enn  er  erchibyskup  ser,  huersu  ridd- 
arar  fara  med   mikilli  brædi,   suarar  hann  med  allri  hoguæri  ok 

S5  segir:  „Eigi  mun  þetta  gamla  konungi  mislika  uid  mik,  þuiat  hirting 
byskupanna  er  ger  med  hans  godri  samþykt.^  Enn  er  riddarar 
heyra  þessi  ord,  linaz  þeir  nockut,  ok  leggia  nu  til  bænar,  at  hann 
muni  leysa  stormæli  byskupanna.    Erchibyskup  segir,  at  þat  msa  uel 
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bida,  þar  til  er  hann  kemr  i  Eanciam.      Ok  sem  riddarar  fia  ecki 
af  erchibyakupi  fra  samtali  hans,  ok  uerda  bratt  uisir,  at  þar  er  einii 
madr  lærdr  i  fylgd  erchibyskups  allt  af  Sainz,  er  fyr  uar  ne£Qdr  ok 
Symon  heitir,  þenna  krefia  þeir  þegar,  sem  hann  er  kominn  i  land 
konunganna,  at  hann  suere  þeim  þann  trunadareid  ad  fylgia  þeira  5 
malum,  huat  sem  til  fellr.    Enn  her  ríss  i  mot  heilagr  Thomas  med 
allri  rauksemd,  segir  at  þessi  ok  engi  lœrdra  manna  skal  þeim  nocknm 
eid  uinna,  „ef  ek  er  hia.^      Sem  þessi  uegr  er  luktr  fyrir  konangs 
maunnum,  likar  þeimþoi  uerr,  ok  snua  til  hesta  sinna.    £nn  erchi- 
byskup  duek  i  þeim  stad  um  nottina  ok  bidr  skiota,  enn  ridr  næsta  10 
dag  eptir  sex  milur  til  Kantuariam.    £r  þat  mikillar  firasagnar  u^ 
hueria  sæmd  hann  fieck  aa  þeim  ueg,  lika  til  dœmis  at  taka  ok  grædara 
uarom  ueittiz  fordum,  er  hann  reid  sidazt  til  Jorsala,  þuiat  klerkar 
ganga  skryddir  ut  af  kirkiunum  med  faugrum  saung  aa  ueginn  uida 
mot  honum  med  krossum  ok  heilogum  domum  ok  sinu  soknarfolki,  15 
fiEignandi  sinum  fedr  ok  blezan  beidandi.    Enn  fatœkra  manna  fioldí 
uar  ssa,  er  uarla  matti  telia  i  motraas  ok  þionustu,  þuiat  margir  af 
þeim  uerpa  sinum  klædum  nidr  aa  ueginn  fyrir  hanni  enn  hnarir- 
tueggiu  rikir  ok  fatækir  kalla  sem  einni  rauddu:  „Blezadr  er  sa,  ec 
kemr  i  nafiii  drottins.^     Nu  fyrir  þa  þraung  ok  þionkan,  sem  folkit  20 
ueitir  erchibyskupinum,  uinz  honum  uarla  dagr  firam  til  stadarins,  þo 
at  uegrin  uæri  skamr.    Enn  er  hann  kemr  til  Kantuariam,  hefir  su 
blezut  kirkia  aunguann  heidr  meira,  enn  hon  ueitir  sinum  herra  ok 
erchibyskupi  n  þann  sama  dag  med  kluckum  ok  klerkum,  med  skruda 
fbrkunnlegum  ok  faugrum  lofsaungum  langt  ut  aa  ueginn  i  mot  hon-  25 
um.    Sua  leida  synir  sinn  faudr  andligan  med  hatidligri  processioÐe^ 
ok  fiolda  folksins  inn  i  hofudkirkiuna  stadarins.     Enn  er  guds  oinr 
kemr  þar,  feUr  hann  fyrir  æzta  alltari  allt  til  iardar,  ok  liggr  sua, 
medan  sidazta  bæn  in  processione  segiz  fyiir  honum,  ok  eim  nockura 
lengr  sakir  sinnar  godfysi.      Enn  eptir   þat  gefr   hann  blezan  ok  so 
miimiz  til  allra  lœrdra  manna,  meira  ok  minna  er  at  honum  gieck. 
Sidan  gengr  hann  i  haull  sina  ok  helldr  þann   dag  hatidligan  med 
gledi  ok  fagnadi  godum.      Sidla  sama   dags  koma  sunnan  fira  sío 
menn  erchibyskups,  er  heim  skylldu  haía  flutt  þann  kost,  er  kirk- 
iunni  uar  naudzunligr,  ok  segia  eigi  uænligraaf  sinni  ferð,  enn  kon-  ss 
ungsmenn  kuomu  at  þeim  ok  drogu  af  þeim  kostinn  med  hardrí 
hendi    Herra  erchibyskup  segir,  at  þat  mun  eigi  gert  eptir  kcmiiBgs 
bodi,  ok  þann  kost  mun  hann  uel  aptr  bæta. 
'  segiz  fyrir  honum  tUf.  Cd. 
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JSr  byakupar  foru  aa  fvnd  Heinreka  konunga  at  rœgia, 

74.     Um  morganinn  eptir  koma  riddarar  til  Eantuariam  sa  fnnd 

erchibyskaps,  er  fyrir  litlu  skildu  uid  hann  i  Sanduik.    Þar  em  ok 

med  þeim  klerkar,  er  bera  bref  byskupanna,  ok  hliodar  þat  allt  eitt, 

5  sem  riddaramir  flytia.    Hier  til  suarar  heilagr  Thomas :    „Byskupar 

þessir  med  þeim  aadmm,  er  i  stormælum  standa,  eru  eigi  af  oss  bann- 

settir,  helldr  af  sialfum  pafanum,  ok  þui  er  ei  uart  at  leysa,  helldr 

hins  œdra,  er  aa  lagdi.''      Þeir  suara':   „Huat  er  þa  liosara,  enn  þu 

uillt  affcigna  konunginn  bædi  sæmd  ok  uigslu,  sidan  þu  streingir  þa 

10  med  stormælum,  er  hann  uigdu."    Erchibyskup  suarar :  „Vnga  konung 

uilium  ner  eigi  aftigna,  helldr  uilium  uer  ueita  honum  tuær  uigslur 

edr  þriar,  ef  hans  somi  uœri   þa  meiri  enn   adr.      Enn  þo  at  uær 

hofum  þann  uilia,   er  hann  attum  uigia,  em  þeir  allt  eins  pinandi, 

er  hann  kmnudu  moti  laugum  kirkiunnar.      Ok  giama  uilldim  uer, 

15  at  konungrinn  legdi  þar  enga  misþykt  aa,  enn  þo  i  adra  grein  uirdiz 

oss,  sem  uer  ok  uart  goz  sie  litt  fridheilagt  her  i  landi,  ef  enn  skal 

ræna  sem  fjrr  uara  menn,  ok  nu  uar  gert  fyrir  litlu  sudr  uid  sio, 

er  uin  þat,  er  uer  ætludum  kirkiunne,  uar  handregit  brott  af  uarom 

maunnum.    Nu  heyrdi  ydr  uel  uinum  konungsins,  at  tia  slikt  fyrir 

20  honum,    þuiat   engi  somi  er  þat  hans  tign,  at  kirkian  se  uanuird.^ 

Riddarar  flytia  þui  fastara  eyrendi  byskupanna.     Ok  um  sider  med 

radi  sinna  manna  suarar  erchibyskupinn :     „Til  þess  at  saa  fridr 

halldiz,  er  settr  uar  millum  kirkiunnar  ok  konungsins,  munum  uer  i 

guds  nafni  ok  hans  myskunn  aa  hætta  at  taka  þann  uanda  upp  aa 

25  oss,  treystandi  aa  milldi  herra  pafans  at  leysa  byskupana,  ef  þeir 

ganga  til  laugligrar  festu  fyrir  oll  sin  afbrot  at  standa  aa  kirkiunnar 

dome,  ok  uirdum  uer  her  til  konungsins  blidu.      Enn  ef  þeir  uilia 

eigi  til  festu  ganga,  faa  þeir  aungualausnafoss,  huersem  þat  flytr.^ 

Fyrír  sua  fortekit  ord   snua  riddarar  reidir  bmtt  med  liotri 

30  ordrædu  ok  brigslum.      Einkanliga  leggr  sigh  fram  til  .þess  dauda- 

sonrinn   Banulf  af  Brok,   þuiat   hans  bannsettr   munnr  meinmælir 

smurdann   erchibyskupinn,  at  honum  maa  reiknaz  i  fulla  gudlastan. 

£nn  erchibyskupinn  suarar  honum  aungu  ordi,  ok  skilia  uid  sua  buid. 

i^ytiaz  nu  bratt  byskupunum   þessi  kostabod,  ok  er  sua  skrifad,  at 

^5  Gillibert  ok  Jocelin  mundu  hafa  þegid  þann  ueg,  ef  Kodgeir  erchi- 

byskup  hefdi  ei  spiUt  fyrir  þeim.      Fylldiz   þat  med    honum,   sem 

ntad  er,  at  hin  þridia  tunga    sturlar   margan.      Ilann  tekr  sua  til 

ordz:    „Atta  þushundrat  punda  skiæra  guUzpenninga  liggr  i  uarom 

ftesaur,  hafí  þar  gud  lof  fyrir.      Enn  mestann  hlut  þess  fiar  uil  eg 
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ut  gefa,  til  þess  at  niinkiz  þuerud  ok  þriozka  Thomas  erchibyskaps, 
ok  hans'dul  ok  dramb  at  engu  uerdi.  Ok  þui  bid  ek  yckr,  brædr 
minir,  latid  hann  eigi  faa  fyrirkomit  yckru  sidlæti.  Anzit  eigi  um 
ognir  hans,  sækíum  helldr  allir  samt  aa  fund  gamla  konungs,  er 
allann  tima  hefír  (med)  oss  herraliga  stadid  moti  uarom  ouin,  ok  s 
enn  mun  hann  sua  gera,  vtan  þit  bleydiz  ok  uikit  fra  honum,  enn 
samþyckiz  hans  fomum  fiandmanni  Thomasi  þessum.  Munu  þit  þa  i 
hans  uingan,  sem  uerdugt  er,  ei  um  alldr  aptr  komaz,  helldr  mun 
hann  kalla  yckr,  sem  þit  erut,  huglausir  hlauparar  ok  uondir  suikarar, 
ok  reka  yckr  bada,  sem  laugin  dikta,  brott  ur  sinu  riki,  enn  taka  lo 
upp  aUt  yckart  goz.  Huat  liggrþafyrir  yckr?  Segid  roer,  a  hueríu 
landi  uili  þid  hellz  uallarar  uera  ok  aureigar  brauds  at  beida,  aullu 
flettir  ok  haduliga  afsettir.  Sua  fer  sem  ek  segi,  ef  þit  knefallit 
þeim,  er  bann  ok  baulfan  felldi  (»)  yckr."  Þuilik  ord  heyra  byskupamir 
ok  taka  med  samþykt  suo  eitrligar  fortaulr.  i& 

Snuaz  nu  allir  med  einu  radi  at  fara  sudr  um  sio  aa  fund  gamla 
konungs,  fínna  þeir  hann  i  Noi'dmandi  ok  falla  flatir  honum  fyrir  fætr, 
syrgiandi  ok  kiærandi  upp  aa  Thomam  erchibyskup,  huersu  hann 
hefir  grimliga  uidr  þaa  gert,  segia  sitt  mal  med  aullu  fyrir  bord 
borid,  utan  konungsins  rettindaualld  ueiti  þeim  asio,  enn  stilli  sua  20 
erchibyskup  þann,  at  hann  banníæri  eigi  huern  mann.  Hier  med 
leggr  Rodgeir  þessi  ord,  þuiat  hann  skilr,  atkonungrinnþarfrauskrar 
bryningar,  sakir  þess  at  hann  þickiz  nu  sattr  uidr  erchibyskupinn, 
hann  segir  sua:  „Mier  einum  af  oss  kumpanum  er  eigi  bannat  at 
bladra  tungunni,  þuiat  huerr  er  þessum  minum  brœdrum  ueitir  sam-  ss 
tal,  skal  sekiaz  af.  Suo  gerir  Thomas  uid  uini  þina,  sem  nu  megit 
þier  heyra.  Suo  minniz  hann  þeira  sæmda,  er  þier  hafíd  honum 
lagt,  þuilik  er  hans  aumbun  til  þess  orlofs,  er  þier  gafut  honum  aptr 
at  usyniu  i  sitt  fostrland.  Þuiat  nu  skulu  allir  yduar  giallda,  ungi 
konungr  ok  uær,  ok  margir  ut  ifra,  þat  er  uart  bann,  er  nær  krun-  30 
udum  hann.  Enn  uitit  efalaust,  at  huat  er  Thomas  erchibyskup  fer 
nu  fram,  hugsar  hann  nu  at  uera  eigi  uppnæmr,  þuiat  su  riddarligh 
hemeskia,  er  honum  fylgir  ok  uerndar  aa  bak  ok  fyrír,  skal  nu  hallda 
hann  aumggan  fyrír  hueríum  manni.^  Sem  hier  er  komit  rogi, 
suarar  konungrínn:  „Ef  þeir  eru  allir  i  stormælum,  er  uigdu  son  S5 
minn  edr  [nær  uaru*,  munum  uær  eigi  einir  undan  fara.^  Rodgeir 
suarar :  „Þola  megi  þier,  herra,  ef  þier  uilit,  enn  bratt  mun  birttazt 
ef  Thomas  skal  leingi  leika  auruggr,  huat  rangindum  þer  ok  adrir 
þolit  af  honum."  Medr  þuilikum  fortaulum  hitnar  konungrínn  dag- 
>  [aær  aarum  C<L  «o 
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liga  mot  erchibyskupinum,  sem  bratt  birttiz  enn  meir,  þuiat  Rodgeir 
fer  med  þeiri  syslu  inn  i  iolabod  konungsins  ath  rægia  Thomam 
erchibyskup.  Ok  þat  er  hann  sagdi  fyrr,  at  erchibyskup  hefdi  naliga 
fylgd  ok  hemeskiu  umbergis  sik,  mun  lysaz  i  nœsta  capitulo,  huersu 
&  satt  er,  ef  erchibyskupinn  skal  eigi  sialfradi  ferda  sinna  um  sysluna. 

Er  Thomas  erchibyskup  œtlar  til  vnga  konung». 

75.  Sem  heilagr  Thomas  hefir  heima  dualiz  i  Kantuaria  faa 
^^^  giorir  hann  sœmiligan  mann  prior  Rikard  af  kirkiu  sœls  Martini 
til  fostra  sins  unga  konungs.      Ok  er  hann  fram   kemr,   ber  hann 

10  konunginum  blida  kuediu  erchibyskups,  þar  med  flytr  hann,  sem 
honum  uar  bodit,  at  afsaka  erchibyskupinn  af  aullu  meingerdarkyni 
til  konungsins,  þo  at  byskupamir  taki  laugliga  pinu  fyrir  sina  ofdirfd 
i  bans  uigslu.  Her  med  tiar  hann,  at  þetta  uar  gert  med  orlofí  ok 
samþykt  faudr  hans.      Enn    hans   erendi  fer   þuilikt,  sem  þat  hafi 

i^  aunguann  skilning.  Konungr  er  barn  at  alldri  ok  halldinn  med 
fygtan  af  raduneyti  faudur  síds,  ok  þui  þorir  hann  enga  uegsemd  at 
ueita  erchibyskups  eyrendi.  Ok  sidan  priorrenn  skilr  þat,  at  enginn 
neitir  honum  þar  blida  asionu,  vendir  hann  brott  a  fund  erchibyskups. 
Enn  er  guds  madr  heyrirafhans  ferd,  synir  hann  sina  stadfesti  med 

20  astinni  ok  byr  nu  sialfan  sik  til  ferdar  at  finna  fostra  sinn.  Ok  sua 
byzt  hann  heiman  i  audru  lagi  at  byria  usiteran,  sidan  hann  leysiz 
af  konungs  gardi,  þuiat  þat  liggr  med  hans  hiarta  at  uitia  sinn  lyd 
ok  uikia  til  guds  bodorda,  leysa  þaa,  sem  fleckaz  haufdu  af  samneyti 
umilldra,  ok  huat  annat  med  þeim  endrbæta,  er  hann  sier  þaurf  aa 

25  uera.  Maa  þadan  styrkt  marka,  hueria  godfyst  hann  bar  til  sinna 
sauda,  at  nykominn  af  laungum  uegh,  uilldi  hann  eigi  sier  sialfum 
Þynna.  Sem  hann  er  buinn,  ridr  hann  ut  af  Kantuaria  ok  ste&di 
til  Lunduna.  Enn  er  hann  nalægiz  borgina,  renna  margir  flockar 
uth  i  mot  honum  bædi  burgeisar  ok  lægra  folk,  fagnandi  honum  med 

so  allri  kunnastu.    Ðuelz  hann  þar  um  nottina,  ok  byz  þadan  um  morg- 

uninn  firam  i  uegh,  þuiat  ungi  konungr  sitr  þar  eigi  i  þenna  punkt. 

Enn  nu  er  þar  til  uikia,  at  raduneyti  konungsins  fregnar  þat, 

&t  erchibyskup  œtlar  at  finna  fostra.      Taka  þeir  sik  saman,  at  su 

ferd  skal  eydaz  fyrir  honum,  ok  þat  leggia  þeir  til,  at  riki  konungs- 

85  ins,  borgir  ok  bæir,  skulu  fyrirkuedaz  honum  til  allrar  yfirreidar. 
Suo  fallit  konungs  bod  kemr  ercbibyskupi  vm  morguninn,  sem  hann 
er  ferdbuinn  i  Lundunum,  at  honum  fyrirbyz  at  fara  uidara  um 
ríkit.  Guds  madr  suarar  sua  her  til:  „Þetta  forbod  er  ecki  sua 
^ungt,  at  uer  uendim  uani  ferd  sua  miok  þar  fyrir,  enn  sakir  þess 
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at  burdartíd  uars  herm  Jesu  Erístz  stendr  nalæg,  nua;  nera,  at  betr 
8ie  skipath,  at  uer  sem  heima  ok  sœmura  þaa  saxunu  hatid  med 
uarri  þionustu.**  Ok  sua  snyr  hann  heim  aptr.  Enn  er  hans  uuisir 
heyrá,  at  hanB  snyr  heim  aptr,  yppa  þeir  þegar  sinum  ofinetnadi 
med  iUgimdarhotum  edr  ognum,  segia  at  hans  hals  oðc  haufud  s 
mun  um  sidir  giallda  sins  framhleypis,  e(i)nkannliga  su  bauluada  kyn- 
kuisl  Brocheis,  er  fyrr  uar  nefnd,  er  sœlumThomasi  uar  lengi  þung 
ok  hans  uinum  framar  enn  flestir  adrir.  Ok  þar  msa  segia  til  eitt 
mark,  huersu  þat  folk  hafdi  hoflausa  aufond  til  erchibyskupáns  ok 
hans  uamadar,  at  s»  Rodbert  klerkr,  er  hiellt  erchistolinn  i  Eanda  10 
i  faans  utlegdartima,  syndi  sua  mikit  hatr,  at  um  [dag  einnS  sem  faaDÐ 
mœtti  þeiri  lest,  er  stadnum  i  Eancia  til  fa^di,  setti  faann.  auxi  a 
eimi  skiotinn  ok  faio  af  brott  rofuna.  Maa  þat  skiiia,  at  þetta  hans 
uerk  leiddi  af  þui  syndagialldi,  at  erchistolinum  hafdi  hann  fleira 
misbodit  i  sinni  þaruero,  faoggít  skoginn  ok  smidat  ser  þar  af  her-  i& 
bergi,  ok  fauat  annat  er  faann  lysti,  dro  faann  meir  i  sinn  siod  enn 
Urkiunnar.  Nu  msa  audsynt  uera,  fauersu  heilogum  Thonmsi  mundi 
þat  afla  til  uerdleiks,  at  þola  iafnan  meingerdir  enn  giallda  aungnar 
i  motí,  enn  þott  hann  stríddi  nockurum  med  guds  laugum  ok  heíl- 
agra  fedra  setningum,  uar  honum  þat  riett  fyrír  gudi,  ok  þui  tapadí  so 
hann  fauergt  sinni  þolinmœdi. 

Sitr  hann  nu  beima  fram  til  ioknna  med  mikiIK  nytsemd,  lejsir 
margann  mann  af  sinum  misfellum,  ok  fau^ar  þsa  med  miukri 
liknarfaaund,  er  adr  uaro  faaHdnír  fyrír  haurmulig  syndabaund.  Enn 
af  aulmosugædi,  er  fyrr  híellt  hann  ok  greint  uar  fyrr  i  aunduerdri  ^ 
saugunni,  þarf  eigi  langt  gera,  þuiat  kraptaudigr  madr  liet  sier  faug- 
kusBmt  uera,  fauat  sannleikrínn  talar,  at  ssa  einn  mun  krunaz,  er 
laugliga  þreytir  ok  lyktar  med  þui  sina  raas. 

jáf  Jiij.  riádorum  guds  auinvm. 

76.  Bvrdartíd  drottíns  uars  Jesu  Krístz  bar  þaa  «  setta  dagh  so 
uiku.  Syngr  faerra  ercfaibjrskup  sialfr  faamessu  ok  predikar  lengi 
eptír  ewangelium  yfir  kor  kirkiunnar,  talandi  e(i)nkar  ssðtliga  af  dyrdar- 
fullum  faingadburd  uars  faerra,  ok  huat  krístín'n  madr  skylldaz  honum 
fyrír  þat  litilœtí,  er  konungr  allra  konunga  laa  reifum  uafdr  i  etunni. 
Hiedan  fer  faann  til  sidbotar  folkinu  tíaandi  med  sœtum  aminningum,  ^^ 
at  þeir  fordiz  misuerka  enn  uni  mannkostum,  sœmí  faeilaga  kirkiu  ok 
kennimenn,  ok  ottiz  gud  yfir  allahluti.  Hiereptiruikrhanntílsialfis 
sins  personu,  vottar  liosliga  fyrír  folkinu,  at  eigi  mun  langt  lida,  adr 
faann  luki  aina  lifdaga»  Fellr  þaa  sua  mikit  til  med  faonum,  at  fyrir  tarinn 
*  [daginn  C<L 
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uerdr  hanD  at  huilaz  um  stuncL  Maa  f>at  linhiartadr  madr  greina, 
huersu  þat  folk,  er  þar  uar  nœr,  mundi  sík  þaa  bœta,  þuiat  sart  uar 
roaurgu  hiarta  at  missa  þuiliks  íaudr.  Ok  suo  harmar  Ijdrinn^  at 
miUi  gratz  ok  anduarpa  tala  þeir  suo  lagliga:  „Huar  fyrir  lætr  þu 
s  oss  suo  skiott,  godi  fadir,  edr  huerium  gefir  þu  oss  i  ualld,  ef  uer 
skulum  þin  missa?** 

Enn  er  þuilikaf  skurir  taranna  hafa  gengit  um  hrid,  er  þuilikt 

sem  aa  blasi  fagr  sunnanuindr  ok  hreinsi  loptid  af  allri  dimmunní, 

þuiat  þessu  nœst  snjr  erchibyskup  rœdu  sinni,  varpar  aullum  grat, 

10  enn  ris  upp  til  rauksemdar  med  frialsa  raudd  moti  guds  ouinum,  er 

kirkiuna  fyrirsmaa  ok  suiuirda  klerkana.      Ok  sua  sem  hann  birtiz 

adr  heitr  i  tarligri  uidkomning,  sua  uirdiz  hann  nu  hardr  med  heil- 

agrí    hirting,   nefhir   hann   serhuern   eiginligu   nafni,   er  mest  hafa 

Ðidrat   kirkiunni,  eigi  sidr  af  konungsins  haull  ok  hirdsueitum  enn 

15  adra.     Ok  eínkanliga  tekr  hann  fræmdabalk  af  Brocheis  med  haurdum 

ordum  lysandi  bann  at  nyiu  yfir  Ranulf  ok  þaadra,  sem  uaro  bann- 

ferdir,   enn  bannsetr   nu  i  stad   Rodbert  klerk   frœnda  hans   fyrir 

margar  sakir  storar  ok  opinberar.    Maa  þather  um  lida,  huersu'hann 

klerkinn  beit  bannit,  þuiat  aa  þeim  sama  degi  uilldi  rackinn  eigi  þiggia 

30  braud  af  hans  hendL      Sem   hinn   sæli  Thomas   erchibyskup   hefir 

fagrliga  fjllt  uars  drottins  embœtti  aa  þann  signada  dag,  gengr  hann 

til  bordz  med  sinni  fylgd'  sua  gladr  uppsitiandi,  sem  adr  godfiis  i 

kirkiunni.    Etr  hann  kiot,  ok  allir  adrir  i  hauUinni,  segir  þui  fylgia 

meirí  sidsemd  til  dyrdar  hatidinni,  aa  huem  dag  sem  hana  berr,  at 

S5  þamaz  aungra  lofligra  guds  giafa.      Glediz  nu  likamliga  hinn  sœíi 

Thomas   erchibyskup   sua  langt  fram   um  iolin  sem  gud  uill  med 

sinum  uinum  fatœkum  ok  ríkum. 

Enn  nu  er  at  greina,  huerír  þat  drecka  aa  gardi  gamla  konungs, 

er  byskuparnir  brugga,  þuiat  eigi  þyrma  þeir  drottinligrí  hatid,  helldr 

^  efla  þeir  sama  rog  upp  aa  sinn  andligan  faudur  Thomam  erchibysknp, 

er  stund  lidr,  ok  þui  uar  dryckr  þeirasarliga  milskadr  i  iolabodinu, 

at  blod  erchibyskupsins  flaut  um  þeira  hiortu,  þuiat  sua  magnadiz 

þeira  illgirnd  med  lygd  ok  afflutning,  sem  þeir  skilia  konungsins  hug 

hræraz  þar  fyrír  meir  ok  meir,  þartilat^  eigi  þarf  getum  leida,  huer 

35  ædi  in:!  er  gengin  med  honum,  þuiat  aaeggianarord  til  hefnda  hefiaz 

af  hana  munni  opinberliga.    Huarafsuastendr  skiífad  millumannara 

greina:     ^Einn  saa  madr,  er  þaa   mitt  bord  ok  aat  mitt  braud,  hof 

sinn  drambsemisfot  mer  i  moth.''    Ok  enn  i  annan  tima  segir  hann 

saa:    ^Af  þui   gozi,   er   ek   gerdi,   snerí  einn  madr  upp  i  had  med 

40     1  fiilgd  Cd,    •  et  Cd. 
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uanuirdu  til  uar,  fotum  trodandí  konunga  kyn  ok  allt  uart  raad."^ 
Oí  enn  talar  hann :  ^lUa  er  saB  kostr  kominn,  er  þeir  eta  ok  drecka, 
sém  kaUaz  uinir  uarir,  enn  sia  ok  heyra  suiuirdu  uara  ok  lata  f>o 
héfndalaust.''  Enn  þeir  illir  menn,  sem  adr  uaro  fullir  med  daud- 
ligri  aufíind  tU  Thomas  erchibyskups,  þickiaz  nu  hafa  fengid  noga  5 
firamhuaut  at  íremia  þaa  guds  reidi,  sem  þeim  bio  i  briostL  Vdiaz 
her  til  sakir  sinnar  ugiptu  einkannliga  fiorir  ríddarar  heimolligir  af 
herbergi  konungsins,  er  sua  heita:  Reinalldr  Biarnar  son,  er  sik  tíl 
aungrar  illzku  sparír,  djrum  likr  Í  sintim  grimleik;  annar  Hugi  af 
Moreuil,  þat  þy diz  af  daudra  manna  þorpi,  ok  sannliga  er  haim  nu  lo 
madr  daudans ;  þrídi  heitir  Uilhialmr  af  Traz,  er  optliga  hefír  sik  i  rídd- 
aíraskap  framit  frækiliga,  ok  þo  i  audru  lagi  hefir  hans  li&adr  sua 
liotr  uerít,  at  fornar  illgerdir  hrínda  honum  fram  i  glæpiligsta  ueik; 
fiordi  heitir  Rikardr  Brído,  hardr  madr  ok  uandskaparfíillr,  nu 
uordinn  uerr  ehn  skynlaus  af  skynsamrí  skepnu.  Þessir  nu  ne&dir  i& 
herda  sina  hugi  at  rada  sua  til  metorda  ok  meirí  sæmda  af  konung- 
inum,  at  fara  sem  fiiotaz  til  Englanz  at  taka  af  lifi  hinn  mesta  Tuin 
konungsins  Tlhomam  erchibyskup.  Ok  at  þessi  forhugadr  glæpr 
auðgiz  þui  framar  yfir  þeira  hofuð,  leg^a.þeir  til  sambanz  eida  stora, 
át  engi  bleydiz  ne  bregdiz  or  þessi  fyrírætlan.  Her  med  lata  þeir  ^ 
alla  þaa  menn  eida  uinna,  er  i  samuitand  eru  þessara  yrada,  at  huarki 
nœrr  ne  firr  skulu  þéir  þeira  trunad  opinbera',  ok  einkannliga  geyma, 
at  erchibyskupinn  megi  eigi  uiss  uerda,  þuiat  þeir  ætla  honum  fiottann 
enn  eigi  stadfesti  sem  profadiz. 

jáf  hi^um  heilaga  Thomasi  erchihyskupi^  er  hann  Éagdi  fyrir      ss 

sina  pi9l, 

77.  Ny  sein  þessir  fiorír  ríddarar  frægir  af  illgerdum  em  sam- 
suamir  i  dauda  erchibyskupsins,  sem  formenn  ok  leidtogar  glæpsins, 
hafa  þeir  sik  til  siofar  med  sua  mikid  herfolk,  sem  i  þui  lysiz,  at 
sitt  skip  tekr  huer  þeira  ser  til  farar  ok  af  sinni  haufn.  Vard  her  so 
einkannlig  nylunda  ok  þeim  sialfiim  til  mikillar  bleckingar,  at  a 
haauetrar  timafÍEa  þeir  sua  æskiligt  leidi  huer  fyrír^ik  ut  af  Flæm- 
ingialandi,  at  þeir  t£^a  allir  saumo  haufh  aa  Englandi,  ok  sækia  sua 
fram  skipum  i  þann  stad,  sem  þeir  hofdu  aa  kuedit  til  radagerdar. 
£nn  þat  er  einn  kastali,  er  Salltundr  heitir,  sex  milur  fira  Eantuaría. » 
Skildu  þessir  aumo  menn  sua  sina  farsæld  landz  ok  lagar,  at  þat 
mundi  gott  fyrir  gudi,  er  þeir  ætlaz  fyrir,  ok  þui  synir  loptíd  sina 
blidu.  Þat  kemr  ok  þeim  i  hug,  at  uel  muni  fyrir  mælaz  uerkit  ok 
til  frægdar  ok  fremdar  metaz  af  morgum  manne.    Enn  su  skyring  er 
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santtari  her  yfír,  at  nu  uar  kominn  saa  timi,  er  gnd  uilldi  frialsa  sinn 
kiæra  uin  heilagan  Thomam  fra  þessa  heims  uesold  ok  naudum,  ok 
ueita  honnm  eíHfa  aumbun  fyrir  sin  staurf  ok  stadfesti.  £nn  er 
Ranttlf  af  Brok  ok  Bobert  frændi    hans   spyria  til  riddaranna^   rida 

&  þeir  þegar  til  nioz  uid  þða  med  maurgu  folki  i  fyr  neftidan  kastala, 
uk  setia  þar  malstefiiu  til  radagerda,  huersu  þeim  mætti  minz  iyrir 
uerda  at  iknga  erchibyskupinn.      Enn  at  dikta  daudarad  i  haleitum 
tima  uar  enn  til  mikils  auka  þeira  glæps  ok  uesalda,  þuiat  þessi  uar  . 
hinn  þridi  dagr  iolanna.    Munu  þeir  nu  þar  sitia. 

10  £nn  þessu  n^^t  er  til  uikianda,  huer  uissa  kemr  s^Ium  Thomasi 
af  þeira  fyrir^tlan.  Saa  uar  eiun  riddari,  er  for  sunnan  um  sio  med 
þeim  samsuarinn  i  þann  trunad  at  segia  aungum  fra,  huat  þeir  beraz 
fyrir,  enn  ecki  uar  hann  þeim  framar  samlids  til  manndrapsins. 
Hann  aa  ser  godan  feelaga  i  Kantuaria,  er  heitir  Rikardr,  kiallara- 

)5  madr  aa  gardinum.  Riddarinn  flytir  sinni  ferd  med  þeiri  astundan 
fram  til  Kanciam  at  riufa  helldr  us^ran  eid  enn  samlagaz  med 
leynd  sua  liotu  manndrapi,  þui  segir  hann  Rikardi  feelaga  sinum 
allann  þeira  Irunad.  £nn  Rikardr  gerir  sina  skylldu,  at  hann  birtir 
erchibyskupinum  sialfum  aull  þessi  ord.     Enn  guds  madr  giorir  ser 

si)  ecki  meira  um  enn  suarar:  „Ognarhot  eru  slikt'",  segir  hann.  Litlu 
sidar  kemr  saa  madr  fyrir  hann,  er  Reinalldr  heitir,  þar  heimamadr, 
hann  hefir  rídit  at  eyrendum  sinum  brott  i  byinn  ok  flytr  sua  erchi- 
byskupinum  upp  aa  sina  saal,  at  fiorir  ríddarar  eru  komnir  sunnati 
iim  sio,  ok  sitia  nu  aa*  radagerd  i  kastala  Saltundr.     Hier  med  fiytr 

25  hann,  at  Ranulf  med  sinum  «feelogum  er  ok  þar  kominn,  ok  reid  nied 

sua  miklum  dyn  ok  daligum  ordflaugum,   at  hann  hr^rdi'  uida  sio- 

'bygdina,  segir,  at  þuier  ecki  at  leyna,  at  þeir  ^tlablodi  eptir  leita. 

Enn  er  guds  madr  heyrír  sua  uisan  haatt  ok  forsaugn  sinnar  pinu, 

kemz   hann   uid   miok,   ok   ma   þat   skilia  i  tuenna  grein,  at  hann 

3u  hannadi  guds  skepnubaurn  ok  þar  med  sina  andliga  undirmenn,  at 
þaa  skylldi  lysta  suo  liotrar  haurmungar.  ('yda  maa  ok  þessi  taar, 
at  hann  liktiz  guds  syni  i  þui,  er  tar  felldiz  fyrir  sina  piuing,  þuiat 
ueykleikr  manz  natturu  hefir  þat  eiginligt,  at  likamr  berr  otta  sinna 
kuala,  þott  innii  madr  see  sterkr  ok  ottalaus  fyrir  eilifdar  aumbun. 

w  Ok  sem  afiiettir  nockut  tarunum,  suarar  erchibyskup  Reinnllfli :  „Son 
minn,  segir  hann,  ver  þickiumz  þat  med  saunnu  uita,  at  uer  munum 
med  uopnum  ueginn  uerda.  Enn  buinn  skulu  þeir  oss  finna  at  þola 
fyrir  guds  nafni  pisl  ok  dauda.^  See  her  nu  dyrdligan  mann,  er  fyrír 
tuau   u^tti    sua   nal^grar    pinu  hefz  eigi  til  fiotta  éþa  uerndar  med 

40      *  hr^rda  Cd, 
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mannfiollda,  helldr  stendr  uhr^ddr  i  landtialldi  drottins  med  obeygdoin 
hialmi  himneskrar  my skunilar. 

Er  nu  hiedan  aptr  at  uikia  til  riddaranna,  at  m  fiorda  dag  iol- 
anna  rida  þeir  brott  af  kastalanum  fram  tíl  Kantuariam,  ok  koma 
þar  sid  um  kuelldit,  hafa  litíd  um  sik,  sem  eyrendamenn  eru  uaner.  5 
Yopnaburd  hafa  þeir  litínn,  enn  sueinar  þeira  fara  sidar  med  þeira 
folkuopn  ok  herskruda,  ok  þo  sua  at  þat  er  allt  undir  nockurri  hoIdiL 
Þa  dueliaz  þeir  um  nottina,  ok  maa  þat  med  skynsemd  sua  taka, 
sem  þeir  hielldi  nockurn  uaurd,  at  erchibyskupinn  m^ttí  huergi 
brutt  leita.  lo 

Huersu  guds  avinif  meinmœlítv  hinn  hei/aga  Thomam  erehihiftkuf» 

78.  A  fimta  dag  iolanna,  sem  hinn  sœli  Thomas  erchibyskup 
Bitr  i  sinni  haull  med  uirktarfolki  sinu,  b^i  l^rdum  ok  ul^rdum, 
klerkum  ok  Uaustramaunnum,  koma  inn  fyrir  hann  uopnlauair  fiorír 
riddarar  fyrr  nefndir,  ok  fiara  sua  snudigt,  at  þeir  gefa  eigi  ganm,  t^ 
þott  þeim  uerdi  heilsat  af  nockurum.  Eigi  kuedia  þeir  ok  ercbi- 
byskupinn,  ?tan  Reinalldr  Biamar  sonbyriar  sua:  „Y^r  erum  sendir 
af  Heinreki  konungi  gamla  at  bera  þier  hans  bodskap.  Þui  kios, 
huart  þat  geriz  i  f^d  edr  fiollda.**  Erchibyskup  suarar:  ^Radít 
Bialfir^  sagdi  hann.  „Talim  þaa  helldr  einsliga,  sagdi  hann  ReiuaUdr,  lo 
enn  þessir  (gangi  ut).**  Erchibyskup  I^tr  sua  uerat  bidr  sina  menn 
ryma  um  stund.  Enn  lokusueinn  I^tr  þo  opnar  dymar,  at  þeir  megi 
8Ía  sinn  herra  i  has^tinu.  Enn  eptír  litía  hrid,  sem  erchibyaknpinn 
skilr,  at  ordr^da  Reinalldz  hefir  ecki  I^t  ej[>a  merkiligt,  kallar  hann 
lokusueininn,  bidr  hann  inn  lata  br^r  ok  l^rda  menn»  enn  adrir » 
bidi  utí.  Ok  sem  þeir  inn  koma,  talar  erchibyskup :  nNu  megi  þer, 
herrar,  íram  hafa  þat,  er  ydr  likar.^  ReinaiUdr  suarar :  ),Fyrir  þitt 
Ifior  heyri  sem  flestír,  huat  uer  segium  þier.  Þat  er  bodskapr  gamla 
konungs,  at  þu  farir  an  duol  aa  fund  unga  konungs,  reitandi  honnm 
þaa  uirding,  sem  þu  skylldaz  herra  þinum  ok  krunodum  konungí.''  % 
Erchibyskup  suarar:  „tluat  skylldumz  u^r  honum?*'  Reiualldr  segir: 
^Þat  ert  þu  skylldari  at  uita  enn  uer.^  Erchibyskup  talar:  «Fyrir 
faam  nottum  kuomu  þau  bod  af  unga  konungi  til  uar,  at  uer  skylldim 
eigi  koma.i  hans  augsyn,  ok  aungua  yfirferd  hafa  um  borgír  ok  b^i, 
er  honum  til  heyra.  Nu  uitum  uer  eigi  sauk  tíl  þess,  þuiat  ecki  3j 
þickiumz  uer  honum  hafa  i  mot  gert^  Reinalldr  suarar:  „Ecki  er 
sua.  Margt  er  audruuiss  geranda,  enn  her  tíl  hefir  þu  gert,  ok  þui 
þarf  yfirbotar.*"  Herra  erchibyskup  suarar:  ^Eigi  uitum  uer,  huat 
IB  stendr  at  b^ta  uid  konunginn,  þuiat  uer  ^tlum  oss  gert  hafa  þa 
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uirdÍÐg,  B6in  uer  emm  honum  skylldbundinn.^  Riddarinn  segir: 
,Þu  hefír  helldr  margt  brotid  moti  konunglígum  soma,  ok  þui  bydr 
þer  gamli  konungr  at  uinna  trunadareid  syni  hans,  at  gera  betr 
heþan  fra.**    Erchibyskup  suarar:  ,,Huar  fyrir  skulum  uer  skylldngr 

5  at  uinna  eid  ueralligum  konungi.  Vtan  ef  skulu  þer  uita,  at  eigi 
uer  ok  engi  uorra  klerka  skal  honum  heþan  ifra  eida  uinna,  þuiat 
allz  of  margir  eru  adr  eidar  utþraungdir  af  morgum  manni  med 
rangindum,  sem  i  þui  lysiz,  at  margir  eru  þar  fyrir  b^i  meins^ra- 
menn  ok  bannsettir.    Ennþar  seegudiloffyrír,  at  uerhoííim  margan 

10  frialsat  af  meins^rum  ok  af  banni  leyst,  ok  sua  skulum  uer  fram- 
leidis,  ef  gud  lofar.^  ^Nu  at  þui,  segir  riddarínn,  leys  byskupana  af 
banni  eptir  konungsins  bodi,  þuiat  honum  uuitanda  hefir  þu  þaa 
rangliga  pint  med  bannz  aafelli.  Ok  þui  skalltu  þar  standa  skyn 
fyrir  ok  allt  annat,  er  konungrinn  uill  aa  þik  ki^ra.*'    Erchibyskupinn 

15  suarar:  ,^Byskupa  þaa  hofiim  uer  eigi  bannsett,  helldr  pafinn  sialfr, 
ok  ef  þer  uilit  þat  ki^ra,  s^kit  hann  þar  um,  þuiat  þat  maal  kemr 
ecki  til  uor.^  Riddari  talar:  „Ok  þo  at  þu  afsakir  þik  sua,  hefir 
þat  gerz  fyrir  þina  aaeggian.*^  Heilagr  Thomassuarar:  „Med  þui  at 
herra  pafinn  uilldi  þeim  refsa  sin  rangindi,  er  mer  ok  minni  kirkiu 

so  wnnu  sua  mikla  meingerd,  iatum  uer  þat  oss  med  aungum  h^tti 
mislika.*'  Riddarinn  talar:  „Su  uar  mikil  meingerd  at  uigia  uarn 
unga  konung,  konungs  ok  drottningar  son,  huerium  er  aull  konung^ 
lig  erfd  til  heyrir  med  riettu.  Enn  þui  munt  þu  sua  reikna,  at  þu 
uilir  þessu  n^st  krununni  af  honum  kippa  ok  uera  sidan  b^di  kon- 

S5  ungr  ok  erchibyskup,  enn  sua  uel  mun  gud  gera,  at  eigi  um  alldr 
munt  þu  konungr  uerda*."  S^II  Thomas  minniz  þaa  orda  Salomonis: 
Reidr  madr  uekr  þr^tr,  enn  uitr  madr  l^gir  uppuaktar.  Sua  gerir 
haun  ok  blezadr  leggiandi  lint  andsuar  uid  beiskan  hug,  þaa  er  hann 
segir  sua:    «Aa  aunguan  haatt,  herra   Reinalidr,  skal  þat  proiaz,  at 

30  ek  halldi  mik  til  konungs.  Þui  sidr  uilium  uer  nu  ok  minka-  heidr  unga 
konHngs,  at  uer  hyggium  þann  aunguann  mann  i  uerolld,  minum 
herra  konunginum  fedr  hans  firaskildum,  at  hann  elski  meir  ok  uili 
betr  enn  ek.  Enn  huat  er  byskupum  er  gert,  skulu  þeir  uel  uita,  at 
þar  um  uar  engu  firam  farit  nenia  med  blidrí  samþykt   herra  kon- 

35  ungsins,  ríett  sua,  sem  uar  flutningr  fiengi  fyrir  herra  pa&num 
fremz  aflat." 

Enn  er  ríddarínn  heyrir  þessi  ord,  at  med  konungs  samþykt  sei 
byskuparnir  bannsettir,  talar  hann  med  forzi  miklu:  „Heyr,  heyr, 
B^  hann,  ud^milig  udygd,  er  þu  segir  upp  aa  konunginn,  at  hann 

40  hafi  orlofad  bannsetning  sinna  ki^ruzstu  uina,  gerandi  hann  suo  at 
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falsara.  MaB  f>er  þetta  med  enga  ixioti  f>ola0,  ok  eigi  ailium  uer 
lengi  f>ola  faans  heimoligir  menn  ok  traustir  uinir.**  Enn  er  Rein- 
alldr  befir  sna  sagt,  m^la  þeir  uid  erchibyskup  margfallda  folsku. 
hladandi  brigzli  sb  brigzli  ok  ognarhoti  yfir  heitan.  Enn  guds  madr 
hefir  Bik  þolinmodliga  moti  þeira  uanstilltri  aakiefd,  suarandi  roed  ^ 
linum  ordum:  ,Sidan  uer  kuomumheim  i  land  (med)  myskunn  guds, 
þoldum  uer  marghattadar  meingerdir,  hot  ok  brigzli,  forz  ok  fiar 
upptektir,  sua  miok  niotum  uer  þess  8attarbre&,  er  kcmungrinn  sendi 
heim  i  land,  at  uer  ok  uarir  menn  skylldim  hueruetna  fríd  ha&u 
Ok  sialfr  þU|  Reinalldr,  uart  þar  n^r  aa  s^tarfundiaum,  er  þát  gerdiz.^  lo 
Uu(in)  sannleiksins  Beinalldr  suarar:  ^Pux  kom  ek  alldri  nerr,  þui 
ueit  ek  þar  ecki  af.*^  Erchibyskup  su&rar  þaa  hogliga:  «,Gad  þat 
ueit,  þar  saaum  uer  þik,  ok  þu  heyrdir,  huersu  þat  bref  uar  gert  til 
uemdar  oss  ok  uaro  gozi  n^rr  ok  firr.*'  Riddarínn  talar:  ^Em 
kierdir  þu  eigi,  ef  þuþottizmisshalldinn?^  Guds  madr  suarar:  ,Þott  i^ 
uer  kifrdim,  faaz  eigi  þui  helldr  rettendin,  þuiat  ungi  kjnungr  ok 
hans  raad  skipar  engin  maal  uspurdum  gamla  konungi.  Þui  muuu 
uer  8ua  fram  fara  hieþan  fra  sem  byriar  einn  erchibyskup,  gefa  upp 
fyrir  aungum  daudligum  manni  oss  ok  uar  kirkiuonar  ríettendi  nie 
fyrír  nockurum  af  ríettum  ueg  uikiandi.^  Þessu  ordi  suarar  einn  20 
ríddarí:  «Heitan,  heitan,  segir  hann,  eþa  huat  munt  þu  eigi  bann- 
setia  088  alla?*"  Annar  suarar:  „Gud  see  mer  hoUr,  at  þat  skal  eigi 
uerda,  nogu  marga  hefir  hann  nu  adr  bannsett*"  I  þesmi  hlaupa 
þeir  upp  sueríandi  uid  gud8  sonar  nafo,  at  þeir  hafa  honum  allz  of 
lengi  þolt  sua  mikit  forz  ok  rangindi,  ok  hann  akal  sialfan  sík  fyrír  S5 
hitta.  Ok  sem  herra  byskup  ser  ^di  þeira  sua  akaíandi,  at  þeir 
mega  sik  eigi  kyrra  hafa,  suarar  hann  þui  hogligar  med  haleitrí 
stadfesti,  ok  segir  sua:  „Finnit  þann  mann,  er  ydr  flyi,  þuiat  uid 
skal  ek  taka  ok  horfa  i  guds  bardaga.  Leitid  þann,  er  hot  ydr  flyi, 
þuiat  suerd  ydr  eru  ei  bunarí  at  bita,  enn  ek  er  at  lata  lifit^  so 
Beinalldr  segir  þaa:  ^Þer  I§rdir  menn,  geymit  þenna  konungsins  íanga 
erchibyskupinn,  at  þer  selit  hanu  fram,  þaa  (er)  hann  uerdr  krafdr 
af  koDungs  bodi.^  Erchibyskup  tekr  mali  fyrír  klerkana  ok  segir 
sua:  „Etlitþermer  flotta?  Nei,  segir  haBn,  hyggitaf  þui.  Þui  sotti 
ek  hetm  til  kirkiu  minnar,  at  ek  skilz  eigiuidhanafyrirognirydrar.'  35 
Eptir  þetta  ganga  riddarar  ut  af  haullunni  med  myklu  harki  ok 
hareysti  ok  sua  fram  i  gardinn  til  felaga  sinna.  Enn  þat  maa  godr 
madr  hugleida,  huería  haurmung  þeira  manna  hiortu  mundu  du 
þegar  hafa,  er  elskudu  erchibyskupinn  sem  sáalía  sik,  þar  aem  þeim 
vm  riettliga  uirdaz,  at  dauda  Buerd  see  skekinu  yfir  hw  faMÍdi     40 
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JSr  riddarqr  k(nn{d)  til  sinnar  fylgdar, 

79.  Sem  ri^darar  koma  t^l  ^innar  fylgdar,  h^rkl^da^  þeir  Bem 
i  sterkazta  stríd  birtaudi  liosym  or^um  fjrir  o11^i)í|  BambanzmoÐÐum, 
at  f>eir  skiilu  ganga  i^  erchibyskupiniim,  ^þuiat  uer  t^jg^u^),  at  hfum 

5  see  feigr,  sakir  þesa  radlejsis  er  med  honum  )j3iz.''  Sua  greiniz 
uopnaburdr  fíogra  riddara,  at  þeir  berabj^di  bolau^r  ok  ^uerd,  enn 
einn  þeira  brjntraull  ok  suer^.  Bolau^ar  til  brptz  eþa  upph^ugs, 
hnar  þeir  ki^mi  at  •  herbergium,  ok  þar  med  apnpur  hern^d^rtol 
haurd   ok  tuieggiud,  buort  seip  briota  þjrfti  mur  eþa  tfenirki,  at 

10  þeira  gl^pr  þaríuiz  þui  framar  allatalman.  Ok  aua  bui^ir  8$]da  þeir 
upp  aa  gard  erchibjskups.  ^rm  er  þat  sau  þionustumenn  bins  heil- 
aga  Thome,  strdngia  þeir  aptr  gardinn  sterklig^,  enn  hinir  s^kia  at 
grimlega,  bería  ok  baulfa,  hauggi^a  burdir  ok  bríota,  huat  er  fyrír 
uerdr,  sua  at  af  þeira  harki  ok  harejsti,  eggian  ok^opi  i^^rda  flestir 

15  fehnsíuilir  utan  einn  erchibjskupÍÐn.  Hann  huggar  harmþrungna, 
ok  geríz  sua  blidr,  sem  þeir  menn  uerí  komnir,  er  honum  bjdi  til 
farullaups.  Nu  sem  ríddarar  komaz  eigi  med  hardfengi  fraip  tíl 
hallarínnar,  faa  þeir  ser  leidtoga  Jlodbert  klerk  ftf  Broc,  er  sakir 
languistar  kunni  aull  gaung  aa  gardinum.    Enn  af  þui  opi  ok  ofrafli, 

so  brestum  ok  b|irdaga,  er  þeir  gera,  hejrír  um  aull  herbergi  ^  gard- 
inum.  Ok  iafhuel  þeir  aem  nu  isjngia  i  ^irkiunni  aa  fjrra  aptap- 
aaungs  tima,  samblanda  sin  hliod  med  ugg  ok  ot^a.  Þui  nefndui^ 
uer  fyrra  aptansaungs  tima,  at  Kantuaríensjs  kirkja  l^pfir  tuenn^.j* 
tidir  Bungnar  aa  huem  daag,  þat  er  at  skilia  klaustramanna  ok  klerka. 

15  Nu  sem  miok  lidr  aptansaung  br^ra,  er  iafiian   sjngia  íjrri, 

ganga  I^rdir  menn  at  erchibjskupi,  þar  sem  hann  sitr  i  sama  stad, 
ok  þar  med  hans  heimolligir  menn,  allir  ^amt  bidiandi,  at  hann  fordi 
ser  i  munkaklaustrid.  Enn  hann  blezadr  uill  fordaz  alla  flottagrein 
ok  sitr  sem  adr.      Sem   þetta  uinnr  eigi,  ^egia  þeir,  at  br^dr  ha^ 

30  lokit  sinum  aptauBaung,  ok  þeim  bjrífir  at  ganga  til  kirkiu  ok  giallda 
gudi  sina  skjlldu  aa  aua  mikilli  hatid.  Fjrír  þessa  sauk  riss  hami 
upp  uip  sidir,  ok  bjdr  bera  krQssinn  fyrir  ser.  Var  nu  skipan  ta 
gauogunni  mpt  u^ana,  þui^t  sua  ^^m  erchibjskupinn  h^fdi  iafnan 
fyrstr  farit,  Bua  fer  hann  nu  sidaztr.    Adrir  fara  med  fljti  af  mann- 

35  Ifgum  otta,  enn  hann  med  hoáisiemd  pk  seinna  enn  eptir  uana.  Enn 
er  þeir  uilia  meir  fljt^  ferdi^ni,  at  hann  fordi  ser  i  kirkiuna,  talar 
hann:  „Huar  fyrir  I^ti  þer  pua,  eþa  huat  hr^djz  þpr?''  l^eir  aegia 
u^Qta  m^pn  koipna  i  kl^ustrid.    Hann  suarfir:  «Hui'  ^kal  þa,t  brigda 
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ydnarri  Bidsemi?  Þeir  mega  ecki  framar,  enn  gud  lofar."  Sem  hann 
kemr  i  kirkiuna  at  loknum  aptansanng  br^dra,  renna  þeir  mot  honimi 
med  fagnadargrati  þackandi  sialíiim  gudi,  er  þeir  8Ía  hann  med  lifi, 
þuiatþeir  hugdu  hann  eyrendan,  enn  adrir  renna  þegar  til  at  streÍDgia 
aptr  kirkiudymar.  Enn  er  guds  madr  ser  þat)  snyr  hann  aptr  ok  5 
sl^r  upp  kirkiunni  sua  m^landi:  ^Þat  somir  ei  kristnum  maunuum, 
segir  hann,  at  gera  heilaga  kirkiu  at  herkastala.*'  Vilia  nu  I^rdir 
menn  þraungua  hann  inn  eptir  kirkiunni  ok  8ua  i  sanctuarium,  ena 
hann  fylgir  þeim  naudigr  fra  dyrunum. 

Er  nu  allt  i  senn,  at  hann  kemr  upp  aa  gradr  fyrir  korinn,  ok  10 
þeir  guds  uuinir  koma  i  kirkiuna  med  ^disamligri  raudd  8ua  segi- 
andi:  ^Huar  er  drottins  suikarinn  ok  falsari  rikissins.*'  Enn  er  s^ 
Thomas  heyrir  ríddarana,  snyr  hann  ser  þegar  sa  gradunum,  ok  rennr 
it  beinazta  fram  i  moti  þeim,  med  uskelídu  hiarta  ok  blidu  andliti 
sua  m^Iandi :  „Her  em  ek,  sagdi  hann,  eigi  drottins  suikari  helldr  \b 
erchibyskup,  buem  leiti  þer,  eþa  huat  uili  þer?''  Enn  sa  riddarinn 
er  fyrst  gengr,  er  riddarinn  Uilhialmr  af  Traz.  Hann  uedr  fram  at 
erchibyskupinum  ok  m^lir  sua :  „Fly,  sagdi  hann,  þu  ert  daudamadr.* 
Erchibyskup  suarar:  ^Ek  fly  huergi  i  nockurn  stad.*"  Riddarinn 
gripr  þa  annari  bendi  mauttulinn,  enn  annari  stingr  hann  med  suerd-  20 
inu  kueifina  brott  af  honumsua  segiandi:  ^Gack  heþan,  segir  bannf 
þu  ert  fanginn,  þat  er  uþolligt,  at  þu  lifir  leingr.^  Erchibysknp 
kippir  mauttulsskautinu  atser  oktalar  sua:  „Hieþan  geing  ek  huergi, 
þuiat  her  skulu  þer  gera  mer,  huat  ydr  likar.  Ek  er  nu  buinn  at  lata 
lifit  til  frelsis  heilagri  kirkiu  i  þess  nafni,  er  hana  keypti  til  fridar  ss 
med  sinu  blodi.  Hyggit  af  þui,  at  ek  gefi  upp  guds  riett  fyrir  sueidam 
ydrum.^  Herra  erchibyskup  ser,  at  n^st  Uilhialmi  snaraz  fram 
Reinalldr  med  bmgdnu  suerdi  til  hnns,  hann  talar  sua:  j^Þer,  Bein- 
alldr,  hefir  ek  marga  goda  hluti  gert,  enn  þo  SQkir  þu  nu  herkl^ddr 
at  i  kirkiu  til  min.^  Samlikiaz  þessi  ord  uorum  herra  guds  syni,  30 
þa  er  gydingar  haunlaudu  hann.  Enn  Reinalldr  suarar  ercbibyskupinum : 
„Þat  skal  þu  nu  uita,  at  ek  er  kominn,  þuiat  þu  ert  ulifismadr/ 
Enn  sqIí  Thomas  suarar:  „Ef  þer  uilit  hafa  mitt  lif,  þa  fyrirbyd  ek 
ydr  af  guds  halfu  ugdir  bannz  pinu,  at  þer  grandit  eigi  nockurum 
minum  manni  meira  edr  minna.  See  þeir  sua  saklausir  af  pinunni,  3S 
sem  þeir  eru  frialsir  af  saukinni.^  Ok  sem  heilagr  Thomas  hefir 
synt  sua  byskupliga  stadfestu,  gripa  guds  uuinir  til  hans  ok  hugsa  at 
f^ra  hann  med  afli  ut  af  musterinu,  at  þeir  fremi  sinn  nidingsskap 
helldr  utan  kirkiu  enn  innan.  Enn  þat  uinz  eigi,  þuiat  guds  ridd- 
ari  erchibyskupinn  (er)  studdr  af  helgum  andasuafast,  at  hann  hrorix^o 
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haei^  ur  sporam.  Ok  hefír  til  þess  aahallz  eigi  meira  fiillting  af 
maunnum  enn  einn  munk  okklerk  þann,  erkrossinn  bar,  er  Etuardr 
hiet.  Enn  huat  gud  drottinn  heilagr  andi  uann  i  þessu  mali,  yottar 
9  siþan  kirkian  i  Kancia,  sem  skrifad  stendr,  at  marmarinn  gaf  sik 
5  miukan  erchibyskupsins  fotsporum,  sem  hann  hefdi  i  snio  stadit  eþa 
einhuerri  uikianligrí  skepnu.  Mega  þau  spor  til  uitnis  ^  synaz,  ok 
fin  nu  margan  koss  med  kriupandi  godfyst  af  pilagrimum. 

JAflat  Thame  erkibffshtps. 

80.     Ky   sem   guds  madr  Thomas  erchibyskup  ser,  at  hans  líf- 

10  daugum  lidr,  þuiat  hans  fíandmenn  skaka  sin  suerd  yfír  hans  haufdl^ 
vikr  hann  ser  til  austrs  moti  þui  alltari  uarrar  firu  guds  modi*,  sem 
honum  uar  n^st,  ok  hafdi  adr  stadit  i  þeim  heilags  anda  sporum, 
sem  fyrr  uar  tiad.  Hann  hneigir  sik  fyrir  alltarinu  aa  b^di  kne  med 
þessum    sidaztum    ordum,  sua    at   menn  hejrdi  fyrir  hareysti  guds 

15  uuina,  ok  segir  sua:  „Almattigum  gudiokhans  s^Iuztu  modur  sancte 
Marie  ok  þessarrar  kirkiu  patronis  heilogum  Ðionisio  ok  ollum  helgum 
fel  ek  mik  aa  hendi  ok  kirkiunnar  sauk.''  Þessu  n^st  hlaupa  fram 
sk^dir  uargar  a  milldan  hirdi,  afkyniadir  synir  aet  faudur  eiginligan, 
ok  grimuztu  manndrapárar  aa  meinlausa  fom  Jesu  Eristz.    Fyrstr  af 

20  þeim  Uilhialmr  af  Traz  hauggr  til  erchibyskups  ok  stefhir  i  haufudit. 
Enn  sakir  þess  at  Etuardr  klerkr  stod  med  rauskligri  dygd  n^st 
sinum  herra  i  þessum  uíridarstormi,  kemr  hauggit  fyrst  aa  hans 
handlegg,  ok  tekr  af  naliga,  enn  siþan  i  hauíudit  erchibyskupsins. 
Ok  fieck  hann  þui  minna,  sem  klerkrinn  tokaf  meiraþunga  hogginu. 

25  £nn  þo  uard  þat  sua  mikit  sar,  at  blodit  rann  yfír  augu  ok  asionu 
erchibyskupsins.  Eptir  þetta  kallar  Yilhialmr  grimri  raudd  m  sina 
feelaga:  „Hauggit,  hauggit*",  segir  hann.  Enn  uid  þetta  akall  kom 
su  hr§zla  yfir  erchibyskups  menn,  at  huerr  flydi  sins  uegar.  Enn 
uid  þenna  fyrsta  auerka  hefír  þat  meinlausa  fornarlamb  liíanda  guds 

30  hinn  heilagi  Thomas  sinar  hendr  ok  augu  til  himins  bidandi  sua 
&nnars  hauggs  med  hneigdu  haufdi.  Ok  þui  n^st  hauggr  enn  annar 
riddarí  ofan  i  haufudit,  ok  uid  þat  sar  fellr  erchibyskup  fram  aa 
golfit  med  ríettum  likama,  sua  fagrliga  sem  til  b^nar  ofifrandi  sik 
Ufandi  fom,  sem  þeim  er  SQfdiz  at  leysa  mannkynit.  Sua  sem  nu  uar 

'^  greint,  fellir  limr  uuinaríns  ok  at  iordu  leggr  e(i)gin  faudur  i  kuidi 
modr  sinnar.  Her  eptir  r^dr  þrídi  ríddarí  m  liggianda  erchibysk- 
upinn,  aa  þann  hatt  at  hann  sueiflar  til  suerdinu  ok  snidr  naliga 
bturt  af  haufdinu  alla  krununa,  sua  at  Utid  eina  hiellt  i  framanuert, 
þraunguandi  sua  hueitikomit  bratt  af  halminum!      Suo  fellr  rettuis 
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drepÍQS  i^f  ritQglatam,  gejmari  ^ingar^^ixM  i  sialfiuD  uingardinYnD, 
berteldnn  i  herbndunnm,  skiptandi  leirbud  beimsins  i  banll  biipirikis. 
gem  binn  fiordi  riddari  er  framgeyfitr  af  sinnm  knmpan^m  at  eigo^ 
nocknrn  blut  i  þessu  storuirki,  bauf^  bann  i  baufudsarit  9»  eyr- 
endum  fedr  8inum  med  saa  myklux  forzi,  at  blodrefillinn  brestr  i  > 
marmaranum  ok  suerdit  brotnar  i  tuo  bluti.  SkiUt  bann  sua  nit, 
at  suerdzbrotin  liggia  þar  b^i  eptir  kirkiunni  til  minnis.  t^^i  þyda 
sua  uitrír  menn,  at  þau  Buerdzbrot  merki  ueralligt  ualld,  er  fra 
sinni  drottnan  uar  I^gt  ok  nidrbrotid  i  taknsamligum  dauda  f^essa 
dyrÞarmanz.  10 

N«  sem  Yilbialmr  Reinalldr  Hugi  ok  Rikardr  b^a  I^ktad  þa 
grímd  ok  glfpsku,  er  þeim  blotnadiz  af  liotu  liíi  ok  illu'  kynferdi, 
mm  lita  þessu  n^st,  buerír  til  ueliaz  at  uinna  þau  udadauerk  n 
daodum  ercbibyskupinum,  sem  [enginn  mega  uid  iafhaz,  ok  buorki 
mun  finnaz  med  gydingum  ne  beidnum  maunnmn.  Enn  buerir  mega  is 
B^  standa  þeiri  baulfan  enn  þat  naudrukynit  af  Brocbeis,  er  aUaon 
ueg  baufdu  bat^d  erqbibyskupinn  umfram  annat  folk  i  landinu.  Nu 
sua  sem  þeir  fr^ndr  Banulf  ok  Bobert  uaro  fliotaztir  i  berblaupid 
med  fiorum  ríddorum,  sua  uilia  þeir  eignaz  blut  i  gl^psamligum 
uerkum.  Þui  snaraz  Ranulf  fram  at  eyrendum  ercbibyskupinum  ok  20 
likamanum  med  suo  greypiligum  nidingskap,  at  sa  diofulslimr  steytir 
suerdzoddinum  nidr  i  bau^inn  boradan  ok  br^rir  blodit  med  beíl- 
nnum,  enn  breytir  siþan  med  diofuligrí  ^i  ok  batrsamligrí  bermd 
þessa  nidingsuerks.  Kallar  bann  battok  berfiliga:  «Daudr  er  bann, 
daudr  er  bann.^  Enn  er  Robert  fr^ndi  bans  ser  þetta  storuirki,  s^ 
QÍU  bann  eigi  blutlans  uera  af  þessu  iUuirki,  belldr  likaz  fr^ ndum  sinnm 
buatandi*  suerdinu  ofan  i  toman  hausinn  erchibyskupsins.  Her  med 
fgir  bann  aa  sina  kumpana  bauluada:  „Brutt  bieþan,  brutt  bieþan.'' 
Sem  ber  er  komit,  ^etia  þeir  upp  allir  saman  berop  m  þann  batt 
sem  sigruegikrar  gera  eptir  sterkuztu  stríd,  sua  m^Iandi:  „Konung- 30 
ligir  ríddarar,  konungligir  ríddðit'ar!"  Adrir  segia  sua:  «Hann  uilldi 
uera  konungr,  ok  meirí  enn  konungr,  sie  bann  nu  .konungr.^  Suo 
ganga  þessir  gl^pamenn  ut  af  mustarínu,  at.þeir  bafa  mai^gar  greinir 
uerrí  ok  umannligri  enn  þeir,  er  krossfestu  Jesum  Krístum.  Vor 
berra  pindiz  utan  borgar,  enn  beilagr  Tbomas  innan  kirkiu,  iudar  s» 
}ilifdu  u^rum  berra  firamlidnum  an  b^nbrot,  enn  þeir  unnu  a^  erchi- 
byskupi  andlausum  dreifandi  báns  blod  ok  bein  med  heila  innan  um 
kirkiuna.  Her  med  leggia  þeir  þaa  guds  reidi  enn  framleidis,  at 
þfijr  snua  allir  upp  aa  ercbibyskups  balUr  ok  onnur  berbergi.  Somir 
^m  04-    *  Jtwotandi  (C^  40 
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hlaupa  til  hestanna,  beriandi  ok  s^randi  erchibTskupsins  smeÍBa,  ef 
þeir  Bianda  fjrir.  Adrír  hlaupa  i  gardinn  r^nandi  guUi  ak  silfri, 
klodain  ok  husbuningi.  Bref  ok  priuilegia  stadarins  lata  þeir  fara 
med  audm  rani  stadaríns,  at  þau  flytiz  gamla  konungi,  ok  eigi  (er) 
b  m  minni  þeira  agimdarþorsti  til  fiaríns,  enn  adr  i  meinlarsann  dreyra 
erchibyskupsins.  Bera  þeir  nu  gudr^kir  gl^pamenn  b^i  samt  » 
baki  ser  ran  ok  id  liotazta  manndrap.  Enn  uer  uikium  aptur  til 
þees  blezada  likama,  er  nu  liggr  aa  golfi  i  rodnum  íadmi  sinnar 
modur  ok  brudar. 

10      Hoeréu  godir  menn  hormvdv  eptir  frafall  hins  heilaga  Thoman 

erchibffskups, 

81.  Sem  þetta  ud^miliga  uerk  spyrzt  um  stadinn;  syrgia  sarliga 
godir  menn,  rennandi  iram  til  kirkiunnar,  einlanliga  fat^ir  ok  jGEuidur- 
lausir,  ok  allir  þeir  sem  uoru  nal^gir  ok  studz  hofdu  uid  gaufugligar 

15  olmusagerdir  þess  milldazta  faudr.  Enn  i  adra  grein  ma  þat  tala 
til  ríkra  manna,  at  þeir  þordu  eigi  fyrír  konungligu  ualldi  at  harma 
sua  miok,  sem  þeim  uar  i  hug.  Enn  fat^kir  kríupa  ok  kyssa  þann 
hinn  helgazta  likama  med  tarum  ok  trega.  Huer  megi  med  ordum 
skyra,  huilikr  uard  gratr  ok  harmr  klerka  ok  klaustramanna,  heima* 

20  folks  ok  rettuisra  krístinna  manna,  er  saa  þann  signada  likam  sua 
liggiandi.  Suo  gretu  godir  synir  yfir  sinum  gaufugligum  faudr,  at 
þeira  gratr  ok  harmr  kom  sannliga  til  gudligra  eyma.  Blod  haus 
fell  eigi  um  kirkiugolfíd',  sem  likligt  uar  ok  synazmattí,  helldr  uar 
þat   samanrunnit  m  marmaranum   her   ok  þar   sem  i  smaa  koppa, 

ss  sua  at  h^gliga  matti  upp  taka.  Sier  þat  ^  siþan  aa  gotfinu,  huersu 
marmarinn  ueikz  ur  sinni  nattum,  þaa  er  hann  myktiz  ok  l^gdi  sik 
undan  at  taka  med  blodinu.  Enn  þar  sem  huortueggia  uar  samt 
blod  ok  heilinn,  stod  uhneigt  i  sinni  nattum  »  sliettum  steininum. 
Sua  prydiz  biort  asiona  m^r  heilagrar   kirkiu  i  dyrdligom    dauda 

80  þessa  pislamotz  ok  iatara,  at  dreyrínn  birtiz  fyrir  heilaon,  ok  heil- 
inn  rodnadi  fyrír  dreyrann,  sem  fagrliga  temprud  rosa  med  lilio. 
Þenna  heilagan  dom  birtir  nu  þegar  himnakonungrinn  til  upphafs, 
huersu  haleitr  uar  i  hans  augliti,  þuiat  þann  tima  sem  l^dir  menn 
haÍBk  saman  lesit  i  einn  storann  kalek  heilann  med  blodinu,  ok  bera 

35  til  alltarís,  kemr  yfir  heilagr  andi  i  dufu  liki.  Veitti  þeita  lifandi 
gnd  sinum  pininganiott  til  upphafningar  ok  dasamligrar  dyrdar  ok 
hans  harmþrangnum  souum  til  haleitrar  hugganar.  Hier  med  fer 
þat  annat|  at  sar  þat  stora,  er  Etuardr  klerkr  fieck,  uar  fyr  groit 

'  kirkiugalfid  Cd 
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ok  alheiUi,  enn  likamr  erchibyskups  u^  kalldr  »  golfina.  Ok  ef 
harmr  hefdi  lofat,  m^tti  kirkiunnar  synir  fagna  nu  þegar  meir  af 
lofligum  sigri  þessa  dyrdarmannz,  enn  syta  af  hans  pinu  stundligri. 

Nu  ganga  l^rdir  menn  þar  til,  sem  hann  liggr.     Ok  þegar  sem 
þeir  hr^ra  likamann  ur  stad,  sia  þeir  einkanligann  hlut,  at  «  golfinu  s 
undir  honum  liggia  tuau  iarnuirki  hamar  ok  bryntraull.    Ok  hui  þessi 
uigtol  sua  hardfellig  uaru  samankomin  þar,  drogu  spakir  menn  undir 
glosu,  at  ollum  skiliz  riettkristnum  maunnum,  at  sua  sem  uor  drott- 
inn  Jesus  Kristr  leysti  heilaga  kirkiu  af  diofuligu  ualldi  ok^hemadi, 
er  (marka)   maa  fyrir  þessi  tol,  sua   skilz  hun  uera  frialsut  af  þr^l-  lo 
kan   ueralligra  haufdingia  fyrir  faall   ok   dreyra   þessa   pislaruottz. 
Siþan  leggia  þelr  likamann  aa  barir  ok  sauma  uid  haufudit  afsnid  krun- 
unnar,  sem  þeír  mega  fagrligaz,  þuo  siþan  aasionuna.      Hafdi  hann 
þa  blodraas  merkiligsta,  at  ein  draka  geck  af  h^gra  ueg  hans  ennis 
i  skack  tim  þuert  andlitid  a  uinstri  kinnina*.      Ok  med  þui  sama  i^ 
marki  uitradiz  hann  siþan  maurgum  maunnum,  ok   audkenndiz    sua 
þeim,  er  adr  kunnu  hann  eigi.    Her  med  fer  þat  uarum  herra  drotoi 
Jesu  Eristo  til  lofs  ok  dyrdar,  at  sua  faugr  ok  liflig  uar  hans  asiona 
blezut,  sem  þa  er  u^nn  madr  ok  litprudr  sofnar  s^tliga.     Ok  þo  at 
dreyrinn  dr^gi  burt  af  haufudsarinu  um  alla  nottina,   faulnadi   eigi  so 
þui  helldr  su  hin  ski^ra  andlitzsins  fegrd,   ok  i  fliotu  mali  bar  engi 
hans  limr  þat  mark,  at  hann  þyrri  edr  þomadi,  med  þui  synandi,  at 
hans   dyrdligr  daudi  er  honum  i  guds   augliti  meir   til   uolldugrar 
h^dar  enn  uockurrar  minkanar.    Eptir  þat  hefia  upp  I^rdir  menn  ok 
munkar  barirnar  lagliga  ok  bera  nidr  i  kraupt  kirkiunnar,  þar  sem  ss 
stendr  uirduligt  alltari  hins  heilaga  Johannis  baptiste  ok  s^ls  Augustini 
postola  Englismanna.      Her  nattsetia  þeir  likamann,  ok  þui  súa,  at 
þeim  er  eigi  gmnlaust,  at  þeir  guds  uuinir,  sem  adr  hofdu  r§nt  kirkiu 
gulli  ok  silfri,  bokum  ok  breíum,   hestum   ok  saudlum,   kermm  ok 
kl^dum,  ok  allzkyns  godgripum,   muni  uilia  draga  af  henni  þat,  er  so 
ollu  þessu  uar  ^dra   ok  dyrm^tara,  þat  er  at  skilia  erchibyskupsins 
likam,  er  allz  haufdu  þeir  nidingliga  at  iordu  slegit. 

Suo  hallda  klerkar  ok  munkar  þessa  haurmuliga  natt  med  sorg, 
grati  ok  miklum  trega,  sem  einn  gud  niaa  uita.  Enn  ianifram  þeira 
anduaurpum  ueitte  uor  herra  himnakonungr  mikla  gledi  aullum  3& 
þeim,  er  elskudu  þenna  pislaruott,  þuiat  aa  þeirí  saumo  nott  spratt 
upp  or  steininum  fagr  brunnr  ok  fysiligrþar  i  krauptinum,  er  siþan 
kallaz  Thomas  bmnnr,  ok  med  þui  sama  uatni  þuo  þeir  likamann 
um  morguninn  eptir.    Yar  þui  med  gudligri  forsio  gaufugliga  skipad. 
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at  þeir  þyrfti  aungra  naudzsynia  ut  at  leita,   þuiat  uu   sannaz   sa 

kuittr  med  ordflaug  fram   til   kirkiunnar,   at   manndraparar   erchi- 

byskups  muni  taka  hans  likama  med  forzi  ok  draga  um  stadinn  eda 

festa  »  galga.    Enn  þetta  for  eigi  íram,  þuiat  ualld  almattigs  guds 

&  stod  i  mot.      Enn   þo   fyrir   þessa  hr^zlu  flyta  br^dr  þui  framar  at 

ueita  erchibyskupinum  graptar  emb^tti.     Enn  er  þeir  afkl^da  hann, 

finÐa  þeir  hans  likama  uafþan   haurdu  harkl^di.      Uar  þa  liost,  at 

hans  pislaru^tti  hafdi  lengra  uerit  med  prisand  okmeinl^ti  enn  luta 

undir  ouina  suerd  aei  sidazsta  degi.      Þuiat  þetta  harkl^di  uár  eigi 

10  minnr  af  audru  meinsamt  enn  af  snarpri  natturo,  þuiat  hann  hefir 

huartueggia  þolt  uu^rd  kladans  ok  suida  kl^disins.     Her  fylgir  þat, 

Bem  fag^tt  er,  at  hans  br^kr  ofan  at  kniam   uaru    ei   sidr  af  hari. 

Þessu  n^st  skryda  þeir  hann  til  graptar  med  sua  miklum   flyti,  at 

þeir  smyria  eigí  likamann  med  balsamo  eptir  uana  Kantuariensis 

15  kirkiu,  ok  ma  þat  truaz  med  gudligri  forsio  sua  uordit,  þuiat  ei  uar  þeim 

naudzsun  at  þiggia  smuming  þessarar  ueralldar,  sem  adr  uar  rod- 

inn  i  blodi  sua  gaufugrar  piningar.      Þat  uar  ok  til  flytis  þionust- 

unnar   sem   uars   herra   skipan,   at   þar  i  krauptinum    fyrír   alltari 

heilags  Johannis  uar  ny  steinþro  adr  tilbuin,  ok  i  þessarí  leida  þeir 

so  hinn  signada  Thomam  erchibyskup  med  sutfeiivgnum  saung,  eigi  ha- 

settum  hliodum  helldr  haurmungarfullum  anduanrpum.      Enn  þo  at 

yfirstaudumenn  sua  dyrdligs  haufdingia  b^rí  sik  lagt  i  aullum  hlutum 

sakir  hr^zlu,  þickiumz  uer  mega  þat  heyríliga  gera,  at  tala  sem  yfir 

greiU  8^8  Thome  þat  sama  lof,  sem  at  honum  lytr  ok  skrífad  stendr 

S5  i  bokunum. 

Formatu 

Blezadr  sie  saa  gud  himneskr,  er  sier  ualde  þuilikann  þíon,  sem 
nu  er  hier  greptadr,  þuiat  kosningr  heilagrar  speki  skein  yfir  honum 
þegar  i  ^skublomi  ok  fyrr  enn  hann  u^rif^ddr.    Hier  er  leiddr  log- 

so  brandrínn,  saet  er  modir  hans  MaiIId  liet  med  hafum  elldi  standa  upp 
i  loptid,  þuiat  nu  hefir  astarhite  lifanda  guds  hafid  hann  upp  af 
iardríki.  Allt  sitt  lif  leiddihannstorum'heilagliga  hreinn  ok  grand- 
uarr  aa  sinn  likam.  Erkibyskup  uar  hann  ad  tign  ok  uigslu,  prímas 
allrar  Englandz  krístne,  ok  þar  med  postoligs  s^tis  legatus.    Var  þat 

35  uel  uerdugt,  þuiat  alla  tima  finz  hann  uerít  hafa  hinn  riettuisazti 
domare,  er  huorki  halladi  ríettum  dome  fyrír  fiemutur  ne  (manna) 
mun,  sua  sterkur  ok  staudugr  med  kirkiunne,  ath  hann  ueik  af 
riettrí  reglu  huorki  fyrír  blitt  ne  strídt,  sua  riettuislega  hardr  uid 
omilldann  lyd,  at  hann  maa  þeira  hegnadarhamar  uel   kallazt.    Enn 
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&tQkra  manna  ok  harmþninginna  uar  hann  hinn  haleitazti  hoggari. 
Ecki  finzt  hans  life  biartara,  þuiat  hann  fyrirleit  alla  heimsins  fegrd, 
fostrland  ok  fiarhlute,  fr^ndr  ok  uine,  takandi  fyrir  guds  ast  b^ 
A  8ig  ok  sina  fr^ndr  fat^ktar  utlegd  med  suamyklum  ok  marghatt- 
ndum  meingerdum.  Sex  sar  þoldi  hann  utlegd  med  sua  myklum  hug-  s 
arkrapti,  at  hann  liktiz  sialfum  guds  postolum  i  sinne  stadfestL  Nu 
ef  saukin  gerir  mann  godan  i  guds  augliti,  sem  enginn  efar  uitr 
madr,  þa  finz  hans  sauk  engi  riettuisari,  þuiat  hann  striddi  i  mote 
guds  ouinum,  er  med  ollu  uiUdu  fyrírkoma  kirkiunnar  riettendonL 
Enn  huad  eda  med  huerium  h^tti  hann  liet  sítt  blezada  lif,  er  ollum  lo 
kunnigt,  at  hann  uar  drepinn  fyrir  guds  modr  alltare  i  haoíudkirkiti 
Englandz  af  8ialf(s)  sins  andligum  sonum.  Ok  þau  lof  er  riettliga 
renna  at  hans  liflati'  eru  frab^r  i  frumtignum,  þa  er  limrinn  likiz 
hofdino  i  maurgum  greinum.  Huer  heilagra  manna  (er)  samuinn- 
andizt  firamar  sialfrí  guds  pinu  eun  þessi  Thomas?  Lit  aa  þat,  er  is 
fylgir,  ok  munt  þu  sanna  suo  uerit  hafa.  Huortueggi  fordadi  sier 
um  stund  fyrir  ouina  ualldi,  þar  til  (er)  inn  gieck  fyrir^tlud  tid  af 
sialfum  gude.  Ok  badir  fyrir  saugdu  sina  pisl,  fyr  enn  fram  k^mi, 
badir  mot  runnu  sinum  banamonnum  med  liku  ordtaki,  ok  badir  þagu 
firid  sinu  folki.  Huartueggi  bar  sua  hogu^rliga  sialfan  pislarpalminQ,  to 
at  lambinu  liktuzt  badir,  þuiat  þessi  agi^tismadr  erchibyskupinn  bar 
eigi  haund  edr  kl^i  ser  til  hlifdar,  eigi  heyrdi  andnarp  edr  styn 
af  hans  brioste,  helldr  sofiiadi  hann  sua  s^tliga,  sem  hans  daudi 
dyrkaz  eiKf(I)igha.  Badir  leifdu  þeir  femuni  sinum  kueliorum,  ok 
huartueggi  leiddiz  i  nyre  steinþro  af  sinum  hugdarmonntim.  Boa  n 
fylgir  þionn  herra  sinum,  signadr  Thomas  lausnara  uarum,  er  um 
langan  tima  offradi  sig  lifandi  forn  gudi  sialfum  med  marghattpd- 
um  gi^kuuerkum,  lerkandi  sinn  likam  fira  lytum  ok  laustom  med 
har* 

30 

82  .  .  .  maa  rettliga,  at  enkis  manz  ordf^rí  skyrír  þat  med 
fullu,  huer  uggr  ok  otti  haurmung  ok  hr^zla  kom  yfir  allt  (folk)  i 
Englandi  b^di  I^rda  ok  leilca  ok  almuga  fyrir  drap  ok  dauda  Thome 
erchibyskups,  þuilikt  sem  folkit  u^rí  lagt  at  iordu,  okengi  lypti  upp 
sinu  haufdi,  medan  nyiaz  uar  um  sagda  haurmung.  Sem  marka  mft  ^ 
af  ordum  eins  byskups,  þann  tima  sem  einn  af  klerkum  kom  fyrir  hanu 
bidiandi  fulltings  aet  sinu  mali,  segir  sigh  mishalldinn  vid  einn  kon- 
ungsmann  b^di  med  ran  ok  annarri  vanuirdu.  Byskupinn  suarar: 
„Huat  megum  ver  þer  giora?  Hirdir  Tarr  ok  hofod  hinn  h^ti  bysknp 
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i  auUu  landinu  et  drepinn  ok  deyddr'  i  sinum  erehistoii  ok  modtir- 
kuidi  allz  Englandz,  er  drottning  maa  rettliga  kallaz  annara  kirkna. 
Af  tiuerium  skulum  uer  nu  fullting  £ða,  huar  er  traust  uart,  stod  edr 
átyrkr?    Byskupamir   eru   drepnir   i   kirkiunum,   heilagir  stadir  eru 

5  suiuirdir  ok  saurgadir,  godir  menn  fottrodnir,  enn  gl^pamenn  tign- 
adir.^  Þuiligt  uar  at  heyra,  ok  f>o  meir  i  huisli  enn  ham^li,  ^xáeít 
siunir  konúngsmenn  uaro  sua  griotligir  i  sinu  briosti,  at  |>eira  ofsi 
ok  yfirgimd  geck  upp  til  afarkosta  uid  l^rdominn  fyrir  slik  odt^nri, 
sem  syndiz  i  þeim  stad,  sem  konungsmadr^  atti  malum  at  skipta  uid 

10  ^nn  klerk.  Ok  sem  þa  greindi  miogh  aa,  taladi  hann  sua:  „Vei£ 
þv  eigi,  sagdi  hann,  at  oss  konungsmaunnum  er  nu  kent  at  raka 
krunur  klerkanna?^  Maa  af  sliku  marka,  huersu  hatt  illmennit  geis- 
adi,  þui  er  samku^mt  sitr  i  milli  haufuds  ok  herdar,  þat  er  at  skilia 
Heinrekr  konungr  gamli  ok  hans  hird.     Þidat  þar  birtiz  meir  hie- 

15  gomligh  dyrd  ok  hr^sni  fyrír  maunnum  enn  krístiligr  harmr  þeirrar 
gratligrar  oh^fu,  sem  liost  mða  uerda  i  þui  sem  fylgir.  Þuiat  þ^ 
bfkr,  er  framazt  fylgia  Heinreki  gamla,  setia  þat  i  fyrstu  eptir 
andlat  erchibyskups,  at  ranfengi,  þat  er  honum  fluttiz  af  Kantuaría, 
lieti  hann  flest  aptr  f^ra.     Ejin  þat  seigir  engi  bok,  at  hann  flenytti 

fo  siér  eigi  nockud  af.  Hier  med  fer  þat,  at  sua  sem  hann  hefir  frett 
fall  erchibyskupsins  fyrír  uopnum  sinna  manna,  I^tr  hann  lida  nockura 
daga,  adr  hann  gerír  klerka  sina  med'  brefam  til  Englandz,  at  þeir 
fegrí  hans  mal  fyrír  capitulo  Kantuaríensis. 

Ok   þeir  framkomnir  kalla  br^dr  samt  med  þuiliku   ordfelli: 

35  nVier  erum  sendir  til  yduar,  br^,  af  Heinreki  konungi  gamla  þess 
erindið,  at  afsaka  fyrir  ydr  hans  meinleysi,  at  enginn  grunr  leggiz 
til  hans  af  þeirí  ohamingiu,  sem  her  med  ydr  hefir  at  boríz.  Þuiat 
konungrínn  fiell  i  sara  hrygd,  sua  sem  hann  spurdi  þat  ferliga  uerk, 
sua  at  þría  daga  hiellt  hann  sik  ut  af  heilagrí  kirkiu  med  þui  hard- 

so  lifi,  at  hann  þamadiz  alla  f^du  utan  kendi  litid  af  kiamamiolk,  hafdi 
einuistir  utan  aDa  gledi,  þuiat  honum  syndiz  f^rd  aa  sitt  ríki  mikil 
ofr^d,  ok  uarla  uiUdi  hann  skilia  sik  med  ollu  hlutlausan  af  þessU 
ueild,  mest  fyrir  þann  otta,  er  margar  meingerdir  erchibyskups  hefdi 
hr^rt  hann  til  nockurar  þeira(r)  br^di,  at  uondir  ogiptumenn   hefdi 

35  tekit  i  sitt  fi'amhleypi.  Þuiat  þunghb^r  uar  su  meingerd,  er  hiedan 
fliíttiz  fira  ydr,  at  herra  uerí  bannsettr  ok  allir  er  uid  uiglsu  sonar 
hans  uaro.  Var  su  aurínn  þar  fyrír  h^ttligh^  at  hon  flaug  at  ouaum, 
þuiat  konungrínn  hugdi  allann  oþocka  nidrsettan  aa  þeim  fundi,  er 
firidr  formeradiz  i  Franz   millum   hans   ok  Tfaomam   erchibyskups. 

40      *  dauddr^  Cd,    *  konuDgr  C<L 
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Nu  þottuz  þeir,  er  gl^pinn  unno,  hefna  konungsins  meingerda  m  þeim 
manne,  er  honum  atti  bezt  at  aumbuna  fyrir  margfalldann  soma. 
Enn  sua  uar  konungrinn  fiarri  þQÍra  fyrir^tlan,  at  þann  tíma,  er 
gl^prinn  gerdiz,  hugdí  hann  þaa  uera  aa  sinum  gardi.  Baulfad  uerk 
er  uordit  ok  sua  oheyriligt,  at  ^fínliga  mun  i  minnum  haft  ok  alldrí  i 
um  alldr  gleynmz.  Enn  þui  liotara  sem  þat  profaz,  h^fir  þui  sidr 
undirmaunnum  konungsins  at  ^tla  honum  nockura  samuitand  edr 
uilia  þar  af.  Enn  ef  nockur  fleckr  i  þessu  male  hefir  honum  f^rdz 
fyrir  einshueria  br^di,  h^fir  at  hann  af  maiz  med  yduarri  b^n  ok 
godfyse.  Synir  hann  konungrinn  sina  mykt»  at  eigi  oCs^kir  hann  10 
framlidinn,  helldr  giama  fyrirl^tr  salunni  þat,  er  hann  misgerdl 
Þui  bydr  hann,  at  þier  greptid  Thomam  suo  s^miliga  hia  sinimi 
forfedrum  erchibyskupunum  hier  i  Eancia,  sem  engin  stnrlan  um 
alldr  hefdi  hr^rt  hans  lifdaga.^  Nu  þott  Heinrekr  konungr  gerdi 
ser  þuilika  skrauksemd,  linadiz  eigi  harmr  þeira  uid  slikt,  er  fjrir  i^ 
uaru,  helldr  ueliaz  til  nockurír  af  astuinum  erchibyskups  at  fara  or 
landi  ok  fram  lil  Roms,.  at  þeir  flyti  herra  pafanum  med  fullam 
sanuendum  sua  mikid  haurmungarefni.  Þessír  s^kia  upp  i  Franz  ok 
finna  Loduis  konung.  Profaz  þeim^  sem  uaruon,  at  olikr  uar  hann 
Heinreki  konungi,  þuiat  yfir  liflate  Thome  erchibyskups  hefir  Fracka  so 
konungr  tarligan  harm  ok  trega.  Ok  hann  skrífar  med  þeim  til 
herra  pafans  þat  bref,  er  suo  byríar. 

Bre/  Fracka  konungs, 

83.  Hinum  helgazta  fedr  ok  §zta  byskupi  Alezandro  pafa  sendir 
kuedio  Lofiiis  konungr  af  Franz.  Sa  son  er  saurgar  m^dr  sina,  ^ 
suiuirdir  miok  manneskiuna  ok  brytr  laugmalit  h^diliga,  yminnigr 
uelgemings  uars  lausnara.  Aumr  er  sa  madr,  er  ser  I^tr  aungrar 
hrygdar  fÍBa,  huería  skamm  edr  skada  sem  f^  heilog  krístni  i  fram- 
hleypi  guds  ouina.  Nu  ef  ollum  kristnum  maunnum  er  rettliga 
gratandi.  harmr  kristninnar,  kallar  su  skyllda  myklu  h^rra  til  ydoar  so 
enn  nockurs  annars.  Nu  er  nyung  grímleiks  ok  ofse  ud^ma  inn 
leidd,  þuiat  nu  hefir  aumliga  upp  rísit  ok  daudligh  illzska  moti 
astuinum  guds  ok  suerdi  lagt  i  sialdr  Erístz,  slockuandi  lios  ok 
lampa  Englandz  krístni  suo  miogh  liotliga  sem  grímliga.  Huert 
kallar  þetta  et  meinlausa  blod  til  hegningar  utau  upp  aa  ydr?  Þuí  ss 
uaknid  uid,  heilagr  fadir,  ok  upprísit  til  ríettrar  refsingar.  Ðragit 
or  slidrum  suerdit  hins  heilaga  Petrí  ok  hogguit'  fram  til  hefndar 
eptir  sua  heilagann  mann,  þuiat  hans  dreyrí  ok  daudi  hliodar  hatt 
^  huoguit  Cd. 
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uin  alla  kristni.  Nu  þeir  menn  er  bref  (bera),  ok  sins  forstiora 
dyrligs'  hafa  suo  hormoliga  mist,  mega  ydr  inniliga  greina  allann 
hsatt  ok  efni  þessara  stortidenda,  ok  truid  f>eim  ordum  sua  sem 
uomm.    Ualete. 

5  Margir  hofdingiar  i  Franz  skrifudu  til  herra  pafans,  þott  þar 

af  sie  fÍEair  nefndir.  Enn  þat  er  liost  af  letrum,  at  n^st  Fracka  kon- 
ungi  skrifar  Uilhialmr  erchibyskup  af  Sainz  ok  Tbeoballdus  af  Blesis, 
er  fyr  uar  nefndr.  Erchibyskups  bref  hefír  þat  form,  sem  hier 
msBL  heyra: 

10  Alexándro  guds  uin  hinum  ^zsta  byskupi  sendir  kuediu  Uilhialmr 

lagr  þionn  Sennonis  kristni  med  godfusri  hlydni.  Yduarri  postoligrí 
tign  er  handfengid  ualld  aa  himni  ok  iordu,  ok  ydr  i  hendi  leikr 
tuieggiat  suerd  til  heilagrar  hegningar,  yfirsettr  allar  þiodir  ok  riki, 
sua   at  þer  megid   konunga  i  fíotri   I^sa   ok   rikismenn  i  rekendur 

is  keyra.  Þui  er  ydr  aalitanda,  huersu  uingardrínn  guds  er  nu  geymdr, 
n^r  þui  sem  Ðauid  sagdi,  þuiat  gaulltr  af  skogi  ok  aunnur  uillisuin 
hafa  hann  bitid  ok  etid  Kantarabyrgis  krístni,  ok  enu  helldr  al- 
menniligh  modir  sitr  ok  drypr  med  haurmung  ok  grati,  fellir  taar  blodi 
blandat  i  ydru   augliti,  ogh  er  sua  sett  sem  teinn  i  backa  ok  hofd 

so  at  skotsp^ni,  bríxlud  af  sinum  kunningium,  er  skaka  sin  hofad  at 
henne  ok  segia,  huar  er  nu  gud  þeira.  Enn  hun  stynr  mot  hadi 
þeira  ok  drepr  nidr  hofdi  kallandi  til  yduar.  Heyrid  hennar  raudd, 
heilagr  fadir,  ok  hefnid  blods  sonar  yduars  ok  guds  pislaruotz  erchi- 
byskups  af  Kancia,  er  nu  liggr  drepinn  sem  krossfestr  sakir  uemdar  heil- 

25  agrar  kirkiu.  Ogurligr  hlutr  ok  od^milig  ilzka  med  gudr^kiligum 
gl^p  er  uordin  aa  uomm  dogum,  sua  at  ollum  [gnestr  i  eyrum*, 
vheyrt  med  heidingium,  ok  eigi  fínz  getid  slikra  ud^ma  med  sialfum 
gydingum.  Vpp  er  nu  rísinn  annar  Herodis,  er  illgerdamenn  sendi  af 
sinni  sidu,  er  eigi  skaummuduz  at  hería  ok  suerduro   s^ra  krismada 

30  koronu  erchibyskupsins  i  musteri  drottins.  Nu  at  uitnisburd  rítn- 
inganna  ok  eigi  sidr  godra  manna  gerdiz  þessi  madr  sannr  pislar- 
nottur  b^  fyrír  sauk  ok  sarleik,  fyrir  lifít  lofsamligt  ok  sialft  liflatid, 
Nu  rísit  upp,  heilagr  fadir,  med  strídu  krístiligs  ríettar,  ok  firemit 
hegning  gudligra  laga  eftir  þann,  er  laugunum  fylgdi  ok  fyrír  þeira 

85  soma'  gaf  sik  i  dauda.  Setid  I^kning  lidnum  hlutum  ok  gefít  forsio 
nkomnum.  Huer  stadr  er  nu  traustr.  Hr^diligr  ufrídr  blodgar 
kirkiurnar^  ok  dregr  i  dauda  hina  h^stu  stolpa  kristninnar.  Vakni 
gudligr  ríettr,  ok  u§pniz  laugin  til  framgaungu  at  hefna  blods  ok 
bana  þessa   manz,    er  af  Englandi  kallar  sua  haatt,  at  skelfr  undir 

40       '  dyrleigs  G2.    *  [wainir  i  aurum  C<L    *  er  tUf.  CcL    *  kirkiunnar  Cd, 
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eigi  at  eins  iordin,  helldr  iaínuel  himuarner.  Gefit  þau  heilr^di 
harmi  uarum,  at  yduari  tign  sie  til  fr^gdar,  enn  heilagri  Urinu  til 
hialpar  ok  uppreistar.    Valete. 

Herra  Theoballdus  skxifar  sua  fallit  herra  pafanumafsama  efiú: 
Alexandro  med  guds  myskunn  hinnm  h^sta  byskupi  sendir  quedin  5 
Theoballdus  iarl  med  drottinligri  hlydnL    Yduari  tign,  heilagr  £Etdir, 
syndiz  betr  at  semia  ok  firid  gera  miUum   Englandz   konungs  ok 
Thomam  ercMbyskups.      Ok  aa  þeim  fundi  uar  ek  eptir  ydm  bodi, 
ok  ek  saa  Heinrek  konung  taka  Thomam  erchibyskup  i  frid,  ok  i.itadi 
þat  sama  fyrir  alla  sina  menn.    Erchibysknp  ki^rdi  b^di  aa  konung  10 
ok  bysknpa  um  aflagliga  uigslugerd  uid  Heinrek  unga,  enn  konungr 
gafz  i  ualld  um  þat  allt  b^di  fyrir  sina  haund  ok  byskupanna,  gieck 
med  at  ofgert  nar,  ok  erchibyskup  med  ydru  radi  leggr  þat  upp  » 
þuilika  skyn,  sem  honum  syndiz.      Hier  uar  ek  n^r,   ok  þat  m^tta 
ek  med  eidi  sanna.    Lysiz  hiedan  þui  framar,  huersu  afskapligt  er,  is 
ef  hirting  byskupanna  med  yduarri   skipan   eptir  laugunum   skylldi 
gefaz  i  sauk  ok  s^ttarrof  erchibyskupinum.      Nu  at  samdrí  «^tt  ok 
fridudu  mali  millum  þeira,  sneri  saa  guds  madr  ottalaus  ok  aumggr' 
heim  til  sinnar  kirkiu  þess  erendis,  sem  nu  er  oUum  líost,  at  gefa 
sitt  haufud  undir  haugg  ok  pislaru^tti.      Þetta  et  saklansa  lamb  20 
fomf^rdiz  i  musteri   guds  aa  n^sta  dagh   eptir  pislartid  saUausra 
sueina  i  þeim    stad,   sem  fomf^riz  uars  herra  blod  allrí  kristni  tíl 
hialpar.    6af  hann  gladr  sitt  blod  i  frelsi  kirkiunnar.    EonungsÍDs 
menn   hinir  ki^ruztu,  eþa  helldr  hundar  af  hans  haull,   gerdu  sigh 
uerkreka   fiandans  ok  unnu  sua  liotan  nidingskap,  sem  nheyrdr  er  » 
annar  þuilikr.    Enn  ef  ek  tala  langt  af  tilfaur  ok  efhi  þessam  ud^ma, 
ma  uera,  at  mer  uirdiz  til  rogs  ok  fiandskapar,  ok  þui  kys  ek,  at 
þeir  birti  ydr  framar,  er  brefit  bera,  þuiat  af  þeirra  ordum  iae  þier 
skilt,  huersu  ud^miligr  harmr,  naud  ok  afelli  uordinn  em  allrí  kristni       ] 
i  þessa  manz  drapi  ok  dauda*,   þo   at  erchistolinum  i  Kancia  liggi  ^ 
n§st  ok  i  roestu  mmi  sua  hormuligt  frafall  sins  herra  ok  hofdingia. 
Þui  maa  hin  romuerska  modir  eigi  leingi  þeigia  yfir  slikuin  hlutum, 
suo  at  henne  se  lytalaust,  þuiat  huer  skaum  edr  ^kadi  sem  ger  er 
dotturínni,  dreifiz  su  suiuirding  allt  til  m^drínnar^  ok  eigi  er  modur 
hadungarlaust,  ef  dottir  hennar  er  hertekin.    Til  yduar  kallar  heilags  » 
faudr   dreyri   ok   daudi  þessa  heilaga  manz,  ok  bidr  hefndar  eplir 
sig.    Enn  ydr  se  n§r  ok  samradr  allzuolldugr  gud  leggiandi   ftllaim 
hefndarhug   laugligrar  ðtrídu  upp  sa  yduart  bríost  med  þeirrí  fram- 
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kn^ind,  at  heilog  Idrkia  frelsiz  af  liotri  BniuirdÍQgu  ok  endrb^tiz  tU 
fegrí  asionu.    Valete. 

Nu  hafa  lesin  uerit  þriu  bref  þriggia  hofdingia  af  Franz,  er  oll 

gera  mÍÐning  af  þeiri  raudd,  er  dreyri  uirduligs  Thome  guds  pislar- 

&  uotz  sendi  til  himna,  þa  er  hann  krunadiz   undir  uopnum   sinna 

undirmannta.    Þui  synizuel  fallit,  at  su  birting,  er  samhliodar'  þess 

hattar  e£ni,  setiz  n^st  brefum  þessum  sua  sem  styrktar  innzsiglL 

I  þeim  stad,  er  Argentheus  heitir,  bar  fyrir  einn  uirduligan  mann 

i  suefhi  a  n^stu  nott,  adr  þar  k^mi  tidenda  saugn   af  erchibyskups 

10  lati.    Honum  heyrdiz  upp  i  loptid,  sem  ein  raudd  kalladi  med  sua 

miklu  megni:    nSi^  her,   sagdi  hon,   blod  mikid  kallar  af  iordu  til 

guds  framar  enn  blod  Abel  fordum,  er  i  upphafi  heims  uar  drepinn 

af  brodr  sinum.*^      8a  madr  ihugar   drauminn    ok  segir  eptir  um 

daginn  fielaugum  sinum,  sem  þeir  tala  millum  sin  um  ymisliga  hluti. 

15  Anllum    eyndiz    fyrirburdrinn  merkiligr,  þott  þeim  u^ri  þa  enn  eigi 

lios  þydingin.    Enn  litlu  sidar  gengr  inn  at  þeim  sa,  er  segir  drap 

ok  dauda  Thomas  erchibyskups.      Einn  af  þeim  talar  þa:    „Se  nu, 

iielagi,  sagdi  hann,  her  er  nu  þat  kall,  sem  þu  heyrdir  i  nott^  þuiat 

utan  ef  kallar  þetta  hitt  meinlausa  blod  hatt  ok   huellt  til  lifanda 

20  guds.    Fliotuirk  ok  lifandi  er  sia  raudd  ok  'gagnf^ri   hueriu   suerdi 

tuieggiudii,  ok  engi  raudd  er  þessi  samlik,  at  sua  skiott  hafi  flutz' 

ok  fyUt  allar  alíur  heimsins  kristninnar,  þuiat  hennar  dyrdarhliomi 

snaradi  uth  aa  huert   iardarskaut,  eigi  minnr   enn  af  blodi  Abels 

fystz  pislaruotz.     Enn  þo  at^  lopt  fylliz  med  piningarraudd  heilags 

25  Thome,  heyra  þat  eigi  þui  helldr  kardinales  i  Rom  edr  helldr  Hein- 

rekr  konungr   gamli,   er   fieygir  sua  margan  fiutning  ok  fiorunn  i 

eyrun  aa  þeim,  at  þar  af  daufeyráz  þeir  mai^r,  ok  snua  fra  nannl^ti 

gnds  ok  laganna,  sliofandi  sua  eggteininn  hins  heilaga  Petri,  at  þar 

fyrir  f(^r  herra  pafinn  storligt  am^Ii  af  maurgum  manne,  þuiat  allr 

30  hinn   heitazti   bruni,   er   suara   atti  þuilikum  od^mum,  br^diz  fyrir 

honum.     Enn   þo   uerdr   þat  i   siduztu    dregit    fyrir   b^n   ok   bref 

godra  manna,  at  herra  pafínn  sendir  þann  bodskap  Yilhialmi  bysk- 

upi  af  Sainz  ok  byskupinum  af  Ruduborg  at  storm^Ia  allt  riki  Hein- 

reks  konungs  fyrir  sunnan  sio.      Ok  sa  sem  framar  fylgir  erendinu 

35  til  hirtingar,  skal  med  ollu  einlitr  til  framferdar,  þbtt   annar  halliz 

or  fyrir  uilld  edr  uanmegn. 

Er  Heinrekr  konungr  lok  skriptir. 
84.    Sem  bref  herra  pafans  koma  til  erchibyskups  i  Sainz,  tekr 
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haDn  8U0  þeira  skilning,  at  enn  skal  hann  fyr(r)i  ^era  ord  Heinreki  kon- 
ungi  ok  bioda  honum  samtal  til  yfírbotar  a  sinn  fund,  helldr  enn  stqrpa 
storm^li  yfir  riki  hans.      Ok  sua  gerir  erchibyskup,  at  hann  skriíar 
til  Heinreks  konungs  i  þann  skilning,  at  hann  kiose,  huart  hann  uill 
s^ttaz  edr  storm^Iaz.      Heinrekr  konungr  tekr   þetta  upp,  at  hann  5 
s^kir  fram  til  Sainnz  med  morgu  stormenni,  b^di  bysknpum,  kledcum 
ok  leikmonnum.      Ok  er  skiott  at  greina,  huersu  sa  fundr  for,  at 
þar  skorti   eigi   uid  sl^gdir,  vndanf^rslur   ok   sakue(r)ndir,   sua  at 
byskup  af  Ruduborg  uiknar  fyrir,  segiz   helldr  skulu   s^kia  pafann 
sem  fyrst  enn  storm^Ia  Heinrek   konung   med   þailikri    uaum,  sem  lo 
hann  leidir  malit.      Enn   herra   Uilhialmr  auruggar  sik  þui  framar 
med  samþykt  sins  kapituli,   þar  med   byskupa  i  Franz   ok  anoara 
I^rdra  manna,  sua  at  hann  fellir  et  sterkazsta  forbod  yfír   allt  riki 
Heinreks  konungs  fyrir  sunnan  sio,  biodandi  þar  med  erchibyskupQm 
ok  liodbyskupum  undir  ualldi  Roma  kirkiu,  at  þeir  halldi  ok  halldaz  is 
lati  þessar  alaugur,  þar  til  sialfr  herra  pafinn  leysir  þ^r  med  sínni 
rauksemd.    Heinreki  konungi  þickir  nu  at  þraungua,  enn  sakir  þess 
at  Uilhialmr  hefir  framit  med  ollu  sitt  mal  ok  ualld  i  þessu  mali» 
vill  konungrinn  honum  aungua  lotning  ueita,  helldr  skrifar  hann  nu 
af  nyiu  til  pafans  med  miukum  ordum  framar  enn  fyr,  sem  idranda  so 
manni  heyrir,  þeim  er  sik  uill  betra  ok  guds  myskunnar  leita.    Her 
med^  bidr  hann,    at  herra   pafinn'  sendi  til  hans  af  sinu  ualldi  tuo 
legatos,  at  þeir  geri  honum  alla  skylldu   med   lausn   ok   likn  allra 
hluta,  er  þeir  sia  hann  i  fleckadann.    Uerdrherrapafinnþessuhardla 
feginn,  kiosandi  tuo  kardinales  i  þetta  eyrendi,  þa  er  hann   treystir  u 
bezt  at  standa  fyrir  konunginum  med  laugum   ok  riettl^ti.    Þessir 
taka  nu  fullt  ualld  ut  af  kuria  med  olluin  greinum,  er  at  luta  þui 
hrygdarmali,   sem   heyrir  erchibyskups  liflati,   sua  huerium   skripta 
meira  manni  ok  minna,  sein  þeim  syniz  laug'  til  bera. 

Sem  þessir  legatar  koma  til  Englanz,  finna  þeir  Heinrek  konung  scr 
i  þeim  stad,  er  heiter  Ðoram.  Konungrinn  tiar  sik  blidann  i  þeira 
tilkuomu,  enn  þann  tima  sem  þeir  leidaz  fram  i  malagreinir,  ok 
kardinales  bioda  konunginum  eid  uinna  eptir  laufpim  at  standa  » 
þeira  domi,  adr  hann  u^ri  leystr,  bregz  hann  sua  styggr  uid,  at  hann 
byz  þegar  til  bruttreidar.  Ok  seni  haun  er  buinn  i  ueg,  talar  hann  S5 
sua  til  kardinales:  „Naudzsun  rikisuars  krefross  at  koma  til  Irlanz 
flíott  i  þessum  tima,  vilium  u^r,  at  þer  bidit  her  i  landi,  þar  til 
(er)  uer  komum  aptr.  Ok  eí  bonnum  uer,  at  þer  hafit  fram  herra 
paíans  bodskap  uid  þa  menn,  sem  hlyda  uilia  ydru  ualldi."  Legat- 
'  laogg  CdL  40 
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amir  taka  þat  rad,  at  þeir  skipa  i  ferd  med  konuDginum  tuo  god- 
fusa  menn  byskup  Pictauensem  ok  erchidiakn  Sariboriensem,  biod- 
audi  þdm  af  herra  pafans  alfli,  at  þeir  leidi  konunginn  til  myktar, 
huat  er  þeir  raega  med  sinum  fortaulum.     Ok  þat  uerdr  sua,  at  kon- 

5  angrinn  uerdr  uikianligr,  þa  er  hann  kemr^aptr  or  Irlandzferdinni. 
Finnaz  þeir  þa  i  þeim  stad,  er  Brinchas  heitir.  Suer  þa  konungrinn, 
at  hann  skal  hallda  allar  þ^r  skriptir,  er  kardinales  setia  honum. 
í^at  stendr  ok  i  hans  eidstaf,  at  huarki  baud  hann  ne  girntiz,  at 
erchibyskupinn  *  u^ri    drepinn*,   enn   med   þui   gengr  hann,  at  hann 

lo  hafdi  k^rt  fyrir  uinum  sinum,  suo  sem  erchibyskupinn  u^ri  einn  af 
hans  meingerdarmonnum.  Eptir  eid  unninn  fara  þeir  framm  i  skripta- 
bod  uid  konunginn,  ok  hafa  þat  upphaf,  at  hann  skal  ganga  kl^dlaus 
fyrir  þa  kjrkiu,  sem  þeir  nefna  til,  ok  þar  skal  hann  framfallinn  þola 
opinbera  hudstroku,  sua  sem  þeir  standa  fyrir  med  lima,  enn  hann 

15  gengr  at  fram  med  nauktum  likama.  Segir  hann  sua :  „Herrar  minir, 
segir  hann,  likamr  minn  er  i  ydru  ualldi,  ok  þo  at  þer  biodit  mer 
at  fara  til  Jorsalalanz  eþa  i  annan  stad  til  frelsis  heilagri  kirkiu  ok 
kristninni,  skal  ek  þat  giama  gera.**  Sem  konungr  hefirtekit  radn- 
ingina,  er  þat  upphaf  aa  skriptum  hans  framleidis,  at  allar  skipanir, 

20  sem  hann  hafdi  sett  uid  Clarendun  moti  frelsi  kirkiunnar,  skal  hann 
eyda  ok  aptr  kalla,  ok  allar  adrar  uueniur,  er  aa  hans  daugum  uaro 
iuhleiddar«,  enn  þeir  lanzuanar  sem  fyrir  honum  uaro,  skulu  sua 
lagf^raz  ok  betraz,  sem  herra  pafinn  leggr  rad  aa.  Her  med  skal 
konungrinn  hallda  heilaga  Jorsalalandi  til  starfs  tuo  hundrat  riddara 

25  med  sua  dyran  kost,  at  huerr  riddari  hafi  eigi  minna  goz  enn  þriu 
hundrat  gullpenninga.  Her  med  leggia  þeir  honum  karinu  samfasta 
med  bf nahalldi.  Jatar  konungr  þessu  aullu  blidliga.  Her  med  bioda  kar- 
dinales,  at  Heinrekr  konungr  uogi  skal  ganga  i  borgan  allrar  skript- 
arinnar,  at  hann  framku^mi  hueria  grein,  ef  fadir  hans  þrotnar. 

30  Greindir  legati  leysa  byskupana  þria,  Robert,  GiUibert,  Jocelin. 

Baru  þeir  langa  pinu  gl^pa  sinna,  þuiat  þeir  aftignoduz  byskupsdom 
ok  heilogu  emb^tti  iafnan  sidan,  ok  þo  halladiz  at  þeim  meiri  þungi 
snmum,  sem  enn  mun  sidar  getid  uerda.  Kardinales  taka  ok  fiora 
riddara,  er  drepit  hofdu  s^lan  Thomam,  med  þeiri  lausn  ok  skript, 

35  ath  þeir  skulu  fara  til  Jorsalalanz,  Ok  þathalldaþrir  af  þeim  med 
idran  ok  goduilia,  enn  Uilhiahnr  af  Traz,  er  fyrstr  uann  aa  erchi- 
byskupinum,  uerdr  suikinn  afillramannafortaulum,  sua  at  hann  sitr 
eptir.  Ok  þui  f^r  hann  gudliga  hefhd,  sua  at  hann  funadi  kuikr, 
ok  badar  hendr  leysti  brutt  af  honum  i  axlarlidunum.    Syndi  hann 

40      *  drefinn  Cd.    *  ok  innleiddz  tUf.  Cd. 


454 


THOMAB  8AOA  ERKIBYSKUPS.    II. 


i  þoBsum  kuaulum  sanna  idran,  ok  sagdiz  trua,  at  heilagi  Thomas 
byskup  mundi  honum  likna  mega  med  sinni  b^n  fyrir  gudi.  Ok 
f>ott  hann  hafi  myskunn  fengit,  uai»  þo  nytsamligt,  at  sua  mikill 
gl^pr  u^ri  opinberliga  hegndr  af  gudi  audrum  til  uidsionar.  Lika 
faur  fengu  margir,  at  i^eira  fauruneyti^  hofdu  frerostir  uerit,  at  5 
skiotr  ok  skammr  uard  þeira  endir.  Sumir  urdu  braddaudir  an 
iatning  ok  þionustu,  sumir  ofuerkium  lostnir,  sua  ath  f>eir  bitu  af 
ser  fingr  eda  tunguna  or  hofdinu.  Sumir  funudu  lifandi,  sua  til 
dauda  f^rdir,  einir  uitlausir,  adrir  diofnlodir,  synandi  sua  huer  od^mi 
þeir  haufdu  framit  i  faudrdrape  med  fylgd  ok  samþycki.  Enu  þrir  10 
riddarar  fyr  greindir  foru  þui  betr,  at  þeir  baurduz  fyrir  Jorsala- 
landi  ok  fiellu  þar. 

Enn  allar  þ^f  skriptir  i  Englandi,  sem  uarr  herra  tok  eigi  til 
Bin  med  bradri  he&d,  skipa  kardinales  upp  i  syslur  byskupanna,  sem 
hlotnazt,  ok  ber  þaa  Bartholomeus  Exoniensis  i  þui  mali  h^sta  raust,  15 
þuiat  hann  hafdi  skrifat  til  herra  pafans,  huersu  skripta  skylldi  þess 
hattar  monnum,  er  aa  nockurn  hatt  hafdi  samlagaz  þeim  haduliga 
gÍQP,  er  uard  i  drapi  erchibyskups,  huort  sem  þat  u^rí  fyrir  raan 
eda  rogh,  med  fylgd  eþa  samþykt.  Ok  hier  i  mot  hafdi  herra 
pafinn  skrifat  honum  bref,  sem  sidar  mun  uerda  nockuru  Uosara,  20 
þuiat  nu  fyr  er  med  lykt  aalitanda,  huersu  þessir  kardinales  ok 
postoligs  s^tis  legati  uoru  nytsamligir  Englandz  krístni  i  sinne  til- 
kuomu.  Þeir  leystu  byskupana,  þa  sem  dregit  hofdu  Thomam  erchi- 
byskup  undir  dom  med  ueralldar  haufdingium,  her  med  suarit  kon- 
onginum  at  hans  ford^mdar  uillur  ok  sidleysur,  ok  stadit  i  uigslu-  s& 
gerd  Bonar  hans  b^  til  smanar  erchibyskupi  ok  laugunum.  Her  med 
hreinsa  þeir  Jdrkiuna  i  Kancia  ok  kiosa  til  erchibyskups  meistara 
Jon  af  Sarísber  laugligan  mann,  er  hafdi  i  uthlegd  (uerít)  med  s^lum 
Thomasi  erchibyskupi.  Þeir  leysa  ok  riki  Heinreks  konungs  af 
stormQlum,  ok  eptir  þat  uenda  þeir  signadir  aptr  i  Rom.  3o 

Merkilig  viiran  er  bar  fyrir  eim  brodr  i  Cancia, 

85.  Nu  sem  Heinrekr  konungr  gamli  ok  sialfir  manndraps- 
menn  uirduligs  herra  erchibyskupsins  eru  settir  af  sialfum  gudi 
eþa  kirkiunnar  laugum  her  aa  iardriki  undir  idran,  ma  heyriliga 
segiaz  i  þaa  Uking,  sem  þat  nattmyrkr  liettiz  nockud,  er  lagdiz  yfir  S5 
Englandz  krístni,  þa  er  Thomas  erchibyskup  var  saklaus  drepinn  i 
haufudkirkiunni.  Enn  nu  ma  synaz,  sem  yfir  landinu  liggi  þungi  ok 
þokufall  mikit,  m^an  margir  af  þeim  ganga  enn  ohegndir,  er  sam- 
1  faunmauti  Cd. 
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bundnir  uaro  þeBsi  gads  reide,  med  huerium  tildrQtti  fyr  eda  sidar 
innan  landz  eda  utan  þat  hefir  uordit  Þessir  allir  hofdu  tapad 
riettl^tis  birti,  ok  þui  standa  þeir  riettliga  merktir  fyrir  dimma 
þoku,  er  op(t)liga  felur  sialfa  solina  med  sinum  fordr^tti.  Sua 
s  skyggia  þessir  ob^ttir  þat  ski^ra  lios,  er  nu  leyniz  i  Eantarabyrgi 
fagrt  ok  gauíugligt  fyrir  h^sta  gudi.  Þessa  skyring  uottar  uitran 
su,  er  þar  uard  at  erchistolinum  iKancia. 

Elinn  af  br^drum  sniUdarmadr    ok  klerkr   mikill   uar  þar  milli 
annara,    er  ^  siþan  samdi  morg  letr  ok  faugr   af  lofsamligu  lifí  s^Is 

10  Thome,  framfaur  ok  iarteignum  erchibyskups.  Honum  syndiz  um 
uatt,  sem  hinn  heilagi  Thomas  erchibyskup  u^ri  skryddr  ok  albuinn 
til  þionustugiordar  þar  i  hofudkirkiunne.  Hann  uar  riodr  i  asionu 
ok  hardla  biartr,  sem  madr  ma  þeckiligazstr  uera.  Brodurínn  lysti 
at  sia  upp  aa  hann,  enn  synin  uar  at  sinne   eigi  lengrí,    þuiat  her 

15  uaknar  haun.  Ok  enn  adranott  ber  fyrír  hann  aa  allann  sama  hatt 
Hann  hugleidir  nu  med  sier,  huat  þetta  mune  þyda,  ok  tekr  þann 
skiluiug,  at  honum  mun  gefit  f^rí,  ef  hann  uill  spyría  nodcurs, 
gengr  ii^r  meir  erchibyskupinum  ok  beidiz  blezonar.  Her  med  talar 
Iiann  suo:    „Bid  ek  þik,   herra  minn,   at   ydr   mislild  eigi,   þott.ek 

20  spyrí  nockurs.^  „Tala  þu,''  sagdi  hann.  „Ert  þu  ei  framlidinn  ok 
daudr?^  sagdi  brodirínn.  Erchibyskupinn  suaradi:  „Ek  uar  daudr, 
ok  uu  upprísinn.^  Munkrinn  suarar:  „Efþurei8(t)  upp  samuinnandi 
pislaruottum,  sem  u^r  truum,  hui  synir  þu  eigi  heilagleik  þinn  fyrír 
maunnum?''     Hann  suaradi:   «Ek   ber  fagrt  lios  i  hendi,  enn  þat 

25  fgr  eigi  synz  fyrír  þoku  þeire,  er  at  þreynguir.^  Munkrinn  skilur 
eigi,  huat  þetta  merkir.  «ViIIt  þu  sia  skyríngina?^  sagdi  erchi- 
byskup.  ^Uil  ek  giama,^  sagdi  broderinn.  Heil&gr  Thqmas 
bregdr  þaa  upp  skrídliose  myklu  med  brennanda  kerti:  ^Hygg  nu  at, 
sagdi  hann,  huat  þreynguir  liosinu.^     Munkrínn  ser,    at  þoka  sua 

30  þyck  legz  umbergis  hia  ok  at  skrídliosinu,  at  liosit  hylur  ok  felur 
med  oUu.  Broderínn  skilur  þa  synina,  at  uerk  haiis  god  ok  dyrdlig 
m^tti  birtaz  fyrir  monnum,  ef  eigi  st^di  fyrír  ohegnd  illzskuþoka 
hans  oiridarmanna.  Her  eptir  gengr  erchibyskup  til  alltarís  ok  setr 
skrídliosit  annan   uegh  hia   alltarino  fyrir   gradunum.      Byríaz  þa 

35  m^ssa  utar  i  korínn  tonlaust  med  þui  upphafi  Letare  Jerusalem. 
Herra  erchibyskup  segir  tíl  þeira,  er  messuna  byría,  at  hann  uill 
helldr  hafa  annat  messunnar  uppha^  þuiat  Letare  Jerusalem  merk- 
i2t  fyrír  £Agnad.  Þui  hefe  upp  lagligha  haurmungar  officium  Ex- 
surge  quare  obdormis.      Siþan  uaknar  brodirinn   ok  hugsar  ein- 
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kannliga  þau  ordín,  er  erchibysknp  sagdiz  daudr  uerit  haia  ok  nu 
upprisinn.  Ok  þat  skilr  hann  sua,  at  upprisan  er  hana  lif  nu  i 
gudi,  fott  (hann)  se  framlidinn  at  manndoms  edli.  Nu  er  lioss 
uottr  lesinn  yfír  skyring  f>oku  þeirar,  er  fyrr  uar  siet.  Enn  þat  ma 
undra,  ef  fliott  er  aa  litid,  hui  I^grí  menn  foru  olejstir,  med  þui  at » 
sialfr  konungrínn  ok  hinir  mestu  manndraparar  uaro  undirlagdin 
Enn  þessari  undran  latum  suara  Uilhialm  af  Traz,  ef  hann  uard 
suikinn  med  fortaulum,  er  fyrst  s^rdi  erchibyskupinn,  huat  mun  þa 
hinum  lida,  er  sekr  manndrapsmadr  eptir  lagadome  liggr  undir 
hardydgi  sialf(s)  sins  ok  suikligum  fortaulum,  uondra  manna,  at  bann  lo 
see  saklaus  med  aullu,  þuiat  eigi  uaro  enn  su^fdir  aufundannenn 
Thome  erchibyskups  i  Englandi,  þott  hann  u^ri  afsleginn  ueroIIdinDÍ. 
£nn  huersu  marga  sialfr  herra  pafinn  d^mir  manndrapsmenn  ha& 
uordit  i  hans  dauda,  mun  birtaz  þessu  n^st  i  sialfs  hans  brefui. 

Af  herra  pafans  breft^  er  hann  ðkipadt  skn'pt,  i& 

86.  Bartholomeus  Exoniensis  harmadi  einkanliga  mest  af  bysk- 
upum  &a£all  hins  heilaga  Thome,  sua  at  sorglig  hrygd  tok  hano 
med  ollu.  Þar  af  syniz  honum  eina  nott,  sem  madr  gengí  at  s^g- 
inni  med  þessum  ordum :  „Huat  hrygguir  þik,^  sagdi  h^nn.  Byskup 
þottíz  suara :  „Liflat  mins  uirduligs  herra  Thome  erchibyskups.*'  so 
Draummadrínn  talar:  „Sannliga  er  hann  framfarinn  af  þessí  uerolld, 
enn  þo  lifa  med  ydr  armar  hans  ok  hendr.^  Eptir  þat  uaknar 
byskup  ok  skilur  sua  synina,  at  armar  muni  þydaz  fyrir  hefnd  aof- 
undarmanna  ok  ofridar,  enn  hendr  til  iarteigna  ok  heilagleiks,  þegar 
gl^pir  uandra  manna  rymdi  sua  fra,  at  þ^r  m^tti  opinberliga  skina  ^ 
Þui  hefir  byskupinn  sig  nu  fram  med  brefi  herra  pafans'  at  hialpa 
folkino,  leiþandi  þa  tíl  idranar  sem  sakadir  uaro  eptir  þui  formi,  sem 
brefit  uottar,  þott  maurgum  þ^tti  þungt  undir  at  bua,  þeim  er  adr 
uaro  kalldir  fra  ollum  krapti  godra  uerka  Þat  herra  paíans  bref 
byriar  sua:  «> 

Alezander  þionn  þiona  guds  sendir  uirduligum  brodr  Bartholo- 
meo  byskupi  Exoniensi  quediu  ok  postoliga  blezan.  Sua  sem  þat 
er  makli(g)t  ok  samteingt  allri  skynsemd,  at  uandamal  í  krístnuyi 
ríett  flytíz  undir  prof  postoligs  s^tis,  suoskylldumzuerafþionustutek- 
iunnar  ahyggiu  at  leysa  þ^r  saumo  questiones^  sem  gud  gefr  oss  z^ 
at  skilia,  suarandi  sierhueríum,  er  uart  rad  uilia  s^kia,  at  foraia 
romuerskrar  krí8t(n)i,  er  haufdingskap  helldr  i  allrí  uerolld,  sem 
drottinn  skipadi,  lysi  þat  er  leyniz,  at  eíasemd  firríz  hiortu  ser* 
>  pafanum  C4. 
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hnerra.  Uitra  þin  skrifadi  til  uar  af  þeirn  hanrmangargreiiium,  er 
at  luta  liflati  heilags  Thome  ok  uirduligs  manz  fordum  Kantuar- 
iensis  erchibyskups,  ok  f>ott  uer  haulldum  þat  efalaust,  at  þu  ert 
b^  forsiall  ok  uel  l^rdr  aa  heilaga  bok,  vilium  uer  annsuara  sier- 

ft  hueriu  med  uarri  skynsemd  ok  skilning  laganna.  Setium  uer  i 
fyrstu,  sem  þer  er  kunnigt,  at  ríettuisum  domara  eru  sex  hlutir 
hugsandi  ok  uirdandi  i  hueriu  mali,  þat  er  alldr  ok  uizska,  kyn  ok 
tegund,  stund  ok  stadr.  Eptir  þessum  atuikum  ok  tihrms  eiga  domar 
retta  formam ',  enn  eigi  eptir  asionu  ok  uexti  lastanna,  þuiat  optliga 

10  kann  sua  uerda,  at  i  sama  gl^p  eru  eigi  allir  med  einum  h^tti  sak- 
bitnir,  þo  at  margir  þioni  til  hans  a  sama  tima.  Siaum  nu  í  fyrstu 
þa  uonda  menn,  sem  herttu  konungsins  hug  med  raungum  fortaulum 
i  hatr  hins  heilaga  Thome,  þaa  er  liost  af  laugum,  at  þeir  eru  pin* 
andi  med  hardrí  strídu,    ok  þo  eigi   sua  framt,  at  þat  gangi  allt  i 

15  banordzsauk  erchibyskupsins,  nema  þeira  rogh  hafi  geisat  sua  gud- 
r^kiliga,  at  berum  ordum  hafí  þeir  prouocerat  konunginn  upp  aa  lif 
ok  likam  þess  heilaga  manz.  Ok  ef  þeir  eignaz  þyngrí  grein  af 
þedsum  tueímr,  eru  þeir  sekir  sannliga  þess  meinlausa  dreyra:  Her 
n^st  eru  samhleypismenn  þeira  fiogra,  er  upphafliga  nidduz  aa  sinum 

20  herra.  Ok  ef  sua  grímt  uar  þeira  fauruneyti,  at  þeir  buduz  at  grípa, 
slaa  eþa  herdraga  erchibyskupinn  frani  undir  dauda  suerd,  þa  eru 
þeir  nalega  sua  pinandi,  sem  þeir  er  hann  s^rdu.  Enn  þo  er  betr, 
at  þdr  finni  fyrír  likn,  ef  þeir  gerdu  eigi  sua  iUa,  sem  þeir  hugsodu. 
Her  n^t  eru  þeir  menn,   er  ser  uauldu  sua  baulfodu  þionustu  at 

25  bera  folkuopn  ok  herforur  i  uafhing  edr  rauckum  upp  œ  gard  erchí- 
byskupsins.  Sannliga  dikta  þeim  laugin  fuUtekna  manudrapssauk 
fyrír  haduliga  leynd  ok  undirhyggiu,^  ef  þeir  uaro  sua  alldrs  komn- 
ir,  at  þeir  stodu  med  ordi  ok  eidi.  Her  fylgia  þeir  rikismenn,  er 
fyrír  nal^(g)d  ok  uisso    mattu   staudfa   gl^pinn    ok   iafauel    uemda 

ao  byakupinn,  enn  gerdu  huarki,  vtan  helldr  efldu'  þeir  sua  manndrap- 
arann,  at  hann  skylldi  med  frialsu  fara  i  sina  guds  reidi.  Þessum 
gl^pamaunnum  fellr  i  haufud  su  rítning,  er  sua  segir:  Qui  potuit  ho* 
minem  liberare  a  morte  et  non  liberauit,  ipsum  occidit  Þat  er 
8ua  liosara,    at  sa  drepr  manninn,  er  hann    ma  uernda   uit  dauda, 

35  enn  ueitir  honum  aungua  hialp.  Nu  er  til  þeira  at  tala,  er  sam- 
netiuduz^  þui  rani,  er  manndraparar  ueittu  kirkiunnar  gozi,  erchi- 
byskupsins  iramíaríns  eþa  hans  þionustumanna^.  Þessir  eru  pin- 
andi,  at  þeir  skipi  aptr  med  skilríki  huem  þann  penning,  er  þeir 
toku,   ok  þott  þeir  uemdi  sig  med  þeirí  aasionu,  at  þat  sama  goz 
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hafi  þeir  gefit  fat^knm  fyrir  sal  erchibyskupsÍÐs,  er  sa  hlifdarlitr 
eigi  laugligr,  þuiat  sua  segir  ok  uottar  heilog  bok,  at  uar  herra 
þiggr  eigi  ran  i  sina  forn.  Enn  f>o  ef  þeir  finnaz,  at  sua  hafi  med 
farit,  Yilium  uer,  at  hafi  alaugr  minni,  þuiat  eigi  audguduz  þeir  af 
kirkiunnar  gozi,  enn  eru  þar  med,  .sem  uer  ^tlum  hlutlausa  hafa  i 
uerit  af  drapi,  siþan  þeir  uoru  þar  huergi  n^rri.  Þeir  eru  enneinir 
i  landinu,  er  spillz  hafa  med  samneyti  bannsettra,  b^i  manndrapara 
ok  ransmanna.  Er  þat  profanda  i  þeira  mali,  huart  þeir  Bamneyttu 
fyrir  otta  eþa  elsku,  uitandi  eþa  ouitandi,  þar  eptir  eru  þ^ra  skriptir 
temprandi.  Sidaz  allra  setium  uer  þa  uansignudu  klerka,  es  med  lo 
iylgd  ok  radum  kuomu  u^pntir  til  þuilikra  gl^pa.  Er  þat  i  Q^tu 
þeira  pina,  at  allann  lifstiœa  dirfiz  eínginn  þeira  alltarisþionustu  fremia, 
helldr  skylldar  laugmalit  med  kristnum  riett^  at  ef  sua  mia  uera, 
þraunguiz  þeir  allir  undir  ^finligt  reglu(halld)  munka  eþa  kanunka, 
þo  sua  at  um  fimm  ar  eþa  siau  se  þeir  sifellt  utan  kirkiu.  Enn  i5 
eptir  þat  lidit  hafi  þeir  þa  minning  eptir  i'eglu,  at  engi  þeira  lesi 
leccionem  eþa  irammi  syngi  nockurn  hlut,  helldr  standi  þeir  lagt  i 
litíl^ti  med  psalmum '  ok  heilogum  b^num,  bidiandi  liknar  fyrir  sina 
gl^pi,  sua  lengi  sem  þeir  li&.  Hugleid  þat,  brodir,  i  þinum  domum 
ok  skriptabodum,  at  flestair  af  þessum  greinum  þyngir  b^di  stuud  so 
ok  stadr.    Valete. 

Nu  er  þat  leyst,  sem  fyr  uar  til  uikit,  at  med  sua  berum  bod- 
skap  ok  skilning  herra  pafans  hafa  byskupar  sig  fram  eptír  megni 
at  predika  likn  ok  lausn  herteknum,  leiþandi  burt  af  uillistigum 
aptr  i  fadm  heilagra  kristni  þa,  sem  adr  hofdu  sinnm  mannkostom  a 
ok  sidferdi  haurmuliga  tapad  med  hlydni  uid  omnenn  ok  sínar 
rangar  gímdir.  Þar  þynniz  nu  su  syndaþoka,  er  aþr  uar  greind, 
sua  at  guds  myskunn  nal^giz  folkit  dagh  af  degi,  at  þat  megi  niot* 
anda  uerda  þess  hins  blezada  auaxtar,  er  upp  kann  at  renna  af  þui 
hueitikorni,  er  li&nda  fiell  i  iordina  ok  enn  liggr  lukt  innann  kiridn  30 
i  Eancia.  Þui  stendr  uel  þessu  nfst,  at  u^r  heyrum^  þa  er  skyrir 
aauauxtinn,  huer  hans  upprsas  uerdr  edr  huer  hfd  i  heilagri  guds 
kristni. 

Merkiligar  vitranir, 

87.    Suo  ayndiz  sannordum  manne,   sem   hann  u^ri  kominn  i  35 
kor  Kantuariensis  kirkiu.    Þar  stod  mikill  mannfioUdi  b^i  l^rdra  ok 
ol^ra  ymissa  stietta.     Her  med  syniz    honum  sem  yfir  haalltarid 
liggi  íramlidenn   Thomas  erchibyskup   skryddr    siUdkl^um    blod- 
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raadum.  Uírdnligor  madr  i  munkabmuugi  sitr  undir  hofdi  hans  ok 
stydr  sinni  hendi  huarn  ueg  aí  hofdinu.  Enn  erchibyskup  halladiz 
a  þann  silkikodda  raudan,  er  liggr  yfir  hnie  brodurins.  Þui  n§st 
renna  upp  uendir  tueir  blomgadir,  sierhuor  af  sinum  handuegh,  med 
5  suo  fliotum  uexti,  sem  þeir  uili  upp  i  gegnum  þekiur^frit.  Allir  i 
kornum  undra  þetta  miok,  adr  munkrinn  talar  suo  til  þeira:  „Hui 
Btandi  þer,  br^dr,  sem  undrandi  syn  þessa?  íai  þier  eigi  skilt»  at 
uendir  þéssir  merkia  fr^gd  ok  dyrd  þessa  hins  heilaga  pislaruotz. 
Sua  sem  uendir  leita   til  himins,   sua   munu   uaxa   ok  margfalldaz 

10  hans  dyrþarlof  fyrir  drottni.  Uaxa  muno  þeir  ok  utbreida  sinar 
limar  yfir  alla  iord,  ok  þeira  leingdar  mun  engi  endir.  Þessir  sign- 
odu  uendir  merkir  þat  sama,  sem  fordum  birtiz  fhi  Mailld,  hygg  at, 
huersu  likiz  hefir  þraungleiki  kirkiunnar,  at  taka  þeira  uozt  ok  uppruna 
fordyr  aKristzkirkiv  i  Lvndunum',  er  kuidug  MaiIId  matti  eigi  innganga. 

15  Sier  þu  ok  i  auþru  lagi  huersu  eitt  hefir  at  þyþa  lengd  ok  uidemi  limanna 
eptir  skyring  brodurins,  ok  þat  pell  hit  u^na,  er  rauddin  quad  fordum 
aullu  Englandi  uiþara.  Her  uppyfirtalarmeistarinn:  MikiII  pislaruottr 
reis  upp  med  oss,  ok  sannliga  mun  hann  hefiaz  ok  miok  haleitr  uerda, 
þuiat  iord  mun  fyllaz  med  hans  lofi,  ok  heimsbygd  mun  sia  mega,   at 

20  drottinn  mikladí  hann  i  augliti  konunga.  Ok  þat  er  uerþugt,  þuiat  saa 
mun  eigi  finnaz,  at  gladari  gengi  fyrir  guds  nafni  undir  daudakuaul, 
sem  bfdi  birtiz  sama  dags  med  ordum  hans  ok  uerkum.  Ok  er 
liost,  huat  til  bar.  I  fyntu  sa  astarhiti,  er  hann  hafdi  tii  skaparans 
b§di  at  pinaz  fyrir  hans  riettl^ti  stundliga  ok  at  uera  med  honum 

35  siþan  eiliflig^  Her  med  uar  natturuligt,  at  þeim  manni,  er  sua 
kualdi  8ig  ok  sinn  likam  sifellt.med  harkl^di  ok  hudstrokum,  þotti 
einskis  uert,  huat  hann  þoldi  litla  stund,  at  hann  m^tti  sua  ^skiliga 
luka  sinum  meinl^tum.  Þui  uar  þessi  sal  guddominum  hardla  þeck, 
ok  þar  fyrir  skundadi  sialfr  drottinn^at  leida  sinn  uin    ut  af  rang- 

90  latri  uerolld,  at  fagnadr  skylldi  uerda  af  hans  sígri  b§di.  guds  englum 
aa  himne  ok  sua  þeiri  kristni,  er  nu  sath  med  sorg  ok  harmi. 

Ok  huerso  nal^giz  hennar  gledi  til  bloms  ok  dyrdar  heilagra 
iartegna,  birtiz  suo  einum  brodr  i  Kantuaria.  Hann  munkrinn  þottiz 
koma  i  korinn  þar  heima,  ok  ser  samankominn  mikinn  fiolda  I^rdra 

35  manna  at  syngia  ottusaung.  Ok  sem  ut  gengr  yfir  fiordu  leccionem, 
uerdr  fall  aa  tidinni  um  eina  stund,  adr  einn  ungr  madr  forkunnar 
u^nn  ris  upp,  byriandi  med  s^tuztu  raudd  ok  saunghliodum  þat 
sama  responsorium,  er  suo  stendr  i  upplesnum  ordum:  £x  summa 
rerum  leticia  summus  sit  planctus  in  ecdesia  de  tanti^  patroni  ab* 
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sencia,  sed  ciim  redeunt'  miracula,  redit'  populo  letida.  Her  fylgír 
uersit:  Coucurrit  turba  languidorum  et  consequitur  gracia  benefici- 
orum.  Þetta  ma  suo  nor^na :  Af  h^stu  gledi  hlutanna  uerdr  h^sta 
suth  miUi  kristinna  manna  i  frauero  sua  míkils  forstiora,  enn  þa  er 
iarteignir  til  koma,  kemr  ok  gledin  til  kirkiunnar  sona.  Saman  5 
koma  sueitir  siukra  þegna  ok  þiggia  myskunn  hans  iartegna.  Her 
eptir  uaknar  munkrihn  ok  man  uel  saunginn  b^di  at  ordum  ok 
hliodum.  Enn  or  hann  segir  br^drum  synina,  bregdr  þeim  ymislega 
uit,  þuiat  sumir  uakna  til  uonar,  enn  audrum  auk(a)r  harm  ok  endr- 
nyiar  til  aminningar,  huersu  blezaþann  faudr  þeír  hofdu  latid.  Nu  10 
er  synt  af  þessura  englasaung,  at  myskunn  himnakonungs-  u^nir 
folki  sinu,  at  iartegnablom  hins  uirduliga  Thome  pislaruottz,  er 
huilir  i  Kancia,  mun  bratt  nal^g(i)az,  ok  huersu  þat  fylliz  eptir  guds 
fyrir^tlan,  stendr  uel  aquednum  tima  forsaugn  sialfs  Thome  erchi- 
byskups,  sem  nu  skal  greina.  15 

Sa  uar  einn  af  br^drum  i  Kancia,  at  sua  pindiz  i  harmi  ok 
hugarangri  eptir  erchibyskup,  at  sumir  menn  ^tludu  lifit  kosta, 
þuiat  hann  matti  aungua  gledi  faa.  Þetta  þolir  eigi  lengr  hinn 
milldazti  fadir  erchibyskupiun,  helldr  kemr  hann  ok  uitiar  sna 
miukliga  þessa,  'sem  hryggr  uar,  sem  modir  huggar  bam  sitt,  snu-  so 
andi  harmi  i  huggan  ok  angr  i  andligan  £Etgnad.  Hann  blezadr  ok 
signadr  birtiz  honum  i  suefni  med  þui  upphafi,  at  hann  byriar 
psalminn  Miserere  ok  bydr  brodumum  at  lesa  med  ser  eptir  uersa- 
skipti.  Enn  er  psalminum'  lidr,  firriz  erchibyskupinn  nockut  lítt 
sem  hotandi  bmttferd  sinni.  Munkrinn  anduarpar  þa  sarlíga  ok  u 
bidr  med  tamm,  at  hanu  fyrirlati  hann  eigi.  Sa  blezadr  fadir  snyr 
þa  aptr  til  hans  sem  hr^rdr  af  harmi  sonaríns,  ok  talar  sua:  ^Huat 
hrygguir  þik,  son  minn,  tempra  þinn  harm  ok  leid  inn  til  þin  hugg- 
anarefni,  þuiat  litill  timi  mun*adr  lida,  enn  þu  heyrir  þat  fiytiaz,^ 
er  þík  mun  gledia.  Þui  uert  med  styrkum  hug,  at  nal^gt  er  miok,  30 
at  þu  fair  huggan.''  Eptir  sua  talat  huerfr  (hann)  brutt  af  syn  broduríDS. 
Enn  hans  fyrírheit  braz  eigi,  þuiat  uitran  þessi  giordiz  um  uarít  litlu 
fyrir  paskir  i  sama  argang,  sem  hann  kmnadiz,  ok  a  þeiri  paskatid  birti 
drottinn  sina  dyrd  yfir  heilagleik  astuinar  sins  med  þui  upphafi,  at  sia 
hinn  signadi  Thomas  birttiz  i  syn,  med  huerrí  atferd  tajpiin  skulu  gerazt.  s& 

Miraciilutn. 

88.    Madr  hiet  Uilhialmr,  einn  godr  husboudi  i  Kantuaría,  hano 
atti  ungan  son,    er  tok   kuerkamein   h^ttligt  med  audrum  siukdomi 
■  reddeuDt  Cd,    *  reddit  Cd.     '  spalminum  Cd.    f  fliytaz  Cd. 
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likamligum.  Hans  mein  þyngir  suo  miok,  at  um  fimtan  daga  liggr 
hami  nal^gr  dauda,  ok  at  hann  m^tti  myskunn  fa  eptir  gudligri 
fyrirsio,  sua  sem  liettir  uar  skipadr  hans  meini,  þiggr  hann  þa 
uitran,  at  hann  þickiz  kominn  i  haufutkirkiuna,  ok  ser  enn  heilaga 
s  Thomam  erchibyskup  fyrir  alltarí  i  gudligu  emb^tti  med  suo  tiguligri 
þionustu  ymissra  stietta,  sem  alldri  sa  hann  fyri.  Honum  þickír 
sem  erchibyskup  siaiz  um  ok  renni  þangat  augum,  sem  hann  er. 
Annann  ueg  hia  alltarinu  ser  hann,  at  stendr  einn  munkr  med 
kalek.     Hinn  siuki  skilr  þat,  at  sa  kalekr  hefir   at  hallda  blezaþan 

lo  dreyra  heilags  Thome  erchibyskups,  ok  þat  uottar  heilagr  Thomas, 
þuiat  þessu  n^st  talar  hann  sua  til  munksins :  „Gef  þeim  siuka^ 
pilltinum  af  blodi,  ok  mun  honum  b^taz."  Ok  hann  hugdiz  drecka, 
ok  kenndiz  sua  s^tt  sem  hunang  u^ri.*  Ok  af  þeim  s^tleik,  er  hann 
þottiz  kenna  um  allt   sitt  lif  i   þeim  blezaþa    dryck,   yaknar   hann 

15  brait  aptrdreginn  i  allann  sinn  siukdom.  Hann  segir  faudursinum 
uitran  þessa  ok  kuez  hafa  styrka  uon  sinnar  heílsu,  ef  hann  audl- 
aþiz  i  sinn  dryck  einn  droþa  af  blodi  erchibyskups.  Fadir  hans 
duelr  at  reyna  br^  þar  um,  þotti  ok  fyrsta  manni  mikit  ar^di.at 
byria  þat,   sem    enginn  hafdi  adr  giort,   þuiat   enn    i  adra  grein  la 

so  yfir  otti  bf di  af  konungs  alfu  ok  hans  rikismanna,  ef  Thomas  erchi- 
byskup  er  hafinn  til  heilagleiks  ok  iartegna.  Enn  i  þeiri  duaul 
gengr  i  sua  ob^riligan  uauzt  krankdomr  unga  sue(i)ns,  at  hans  kuidr 
þrutnar  sua,  at  monnum  þotti  þess  uon,  at  hann  m^tti  eigi  osprung- 
inn  bera.    Her  med  tapar  hann  malit  af  kuerkameininu.   Fadir  hans 

S5  þolir  nu  eigi  lengr  þrautina,  fer  til  br^dra  kirkiunnar,  segir  þeim 
synina  ok  bidr  þa  fyrir  gud(s)  skylld,  at  þeir  ueiti  honum  leyniliga  einn 
bloddropa,  ok  þat  fíekz  um  sidir.  Enn  þegar  sem  piltrinn  bergdi 
þann  dryk,  er  dreyrinn  uar  i  dreypt,  l^gdiz  kuidblastrinn,  enn  kuerkr 
myktuz,  sua  at  litlu  sidar  þiggr  hann  aptr  fulla  heilsu    i  alla  stadi, 

30  lofandi  gud  ok  þat  dyrdarsamligt  uinber,  er  honum  gaf  þuilikan 
heilsudryck  sins  uerdleiks  ok  auaxtar. 

Nu  sem  einn  hafdi  audlaz  þuilika  myskunn,  þo  at  lagt  f^ri  i 
fyrstu,  uar  eigi  langt,  adr  huer  sagdiaudrum,  suoatsíukirmennmed 
ymso  kyni  s§kia  kil-kiuna    i  Kancia.      MiUi  huerra   kom    ein   kona 

35  ridusiuk.  Hun  gengr  at  munkinum,  er  uar  sakrísta^  kirkiunnar  ok 
geymdi  dreyra  erchibyskups  milli  annara  helgra  doma,  biþiandi  liti- 
latliga  fyrír  nafn  guds  ok  krístiliga  elsku,  at  hann  gefi  henne  blod- 
dropa  heilags  Thome  til  heilsubotar,  ok  .hann  n^giz  til  myskunnar 
yfir  hennar  uesolld,  milskandi  bloddropann  med  uatn  ok  gefr  henni' 
40     '  siukia  Cd.    *  sakrístia  C</.    '  honom  C<L 
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at  bergia.  Ok  þegar  i  stad  leggr  gud  heimi  Bua  auduellda  miUdi 
fyrir  medalgaungu  sins  astuinar,  at  sottin  flyr  ok  haumndit  aptr  skipaz 
i  allann  sinn  lit  ok  natturu,  sem  fuUtekenni  manzsins  heilsa  er 
fylgiusamr.*  Enn  hueriar  lofgiordir  hon  ueitti  uarum  herra  ok 
hans  uirktauin,  faum  uer  eigi  skri&t,  þuiat  upp  hieþan  margMdas  5 
8ua  miok  þackl^tin,  sem  iarteignir  fiolgaz.  Ei  þui  olikaz,  sem  þa  er 
dauduoni  madr  þiggr  malit,  ok  kuiknar  þat  dagh  fra  degL  Hueriu 
uaro  þeir  likari  enn  dauduona  manni,  er  lagu  i  sorg  ok  suth,  tanmi 
ok  trega  nott  ok  dagh,  sua  at  lifshaski  laa  uid,  sem  af  munkinum 
uar  litlu  lesit.  Nu  lifhar  hann  ok  margir  adrir,  u^ntandi  ennfram-  10 
leidis  meira  fagnadar,  ok  sua  uard.  Þuiat  nott  sneriz  i  blidan  dag 
ok  harmandi  sut  i  signada  hatid  anndligrar  gledi.  Lofadr  sie  sa 
gud,  er  einn  gefr  ollum  huggan  eptir  grat,  þuiatnumunu  þa  saumo 
allar  þiodir  s^la  kalla,  er  adr  þottu  eymdarfullir,  þuiat  drottinn,  sa  er 
mattugr  er,  giordi  þeim  mykla  hluti.  Meþ  likum  h^tti  mattí  aunnr  is 
kona  lof  uarum  drottni  syngia,  er  fyrir  saumo  paskir  liet  flytia  sig 
til  Eanciam  med  haurmuligan  krankdom,  at  kuidrinn  hliop  med 
ofaerkium  i  ob^riligann  þrota,  sua  at  allt  lifit  syktiz  afuppoknidr. 
Enn  iamfram  sem  hon  audladiz  at  bergia  þa  milsku,  er  i  dyrdligom 
dauda  Thome  erchibyskups  uar  s^ttliga  blezut  af  heilogum  anda,  20 
myktiz  meinit  sua  fliott,  at  fullkomin  heilsa  lagdiz  henni  aptr  i 
alla  stadi. 

Miraculum  af  Thomasi. 

89.  Paskadagínn  sialfan,  er  korona  msa  uel  kallaz  annara  guds 
hatida,  uann  uar  drottinn  i  Kancia  yfirb^ríligt  uerk  a  þeim  signada  ss 
degi.  Þangat  sotti  mallaus  madr,  ok  litlu  sidar  enn  hann  kom  i 
kirkiuna,  fellr  hann  nidr  ok  bryz  um  fast,  sua  froda  flaut  fram  or 
munninum.  Enn  eptir  þat  liþit  sezt  hann  upp  ok  hefir  fengit  mal 
sitt,  þo  i  fyrstu  nockut  oskyrt.  Enn  þat  uerdr  skilt  af  hana  ordum, 
at  hann  þyrsti,  ogh  bad  gefa  ser  drecka.  Enn  þott  kirkian  u^ri  adr  so 
med  litlu  folki,  uar  eigi  langt,  adr  fyrir  þessi  tidendi  at  fiolmenni 
skortir  eigi.  Huer  at  odrum  tidaz  spyr  þann  saluga  mann,  huer 
eda  huadan  hann  u^ri,  enn  honum  uerdr  m^usamt  at  suara  maurgum, 
þuiat  malit  uar  b^di  seint  ok  uanmegnt  at  sua  komnu,  ok  uard  opt 
at  endrbeida,  ef  skiliaz  m^tti.  Þo  kemr  þar,  at  hann  segiz  uera  af  ^^ 
byskupsd§mi  Oxinfiord,  segiz  hafa  sofnat  uti  fyrír  fimtan  arum^  ouar- 
liga  ok  uaknat  med  þui  malleysi,  sem  hann  bar  allann  tima  siþan 
til  þessa  dags.  Samson  kuez  hann  heita  godrar  samuizku  ok  hafdi 
'  er  til/,  Cd.    *  amerum  C<L 


TROMAS  SAOA  ERKIBYSKUPS.  II.  463 

ia&iaii  aerit  med  skyrnin  monnum,  ok  husbofidi  hans  uar  þar  n§rr 
saratida.  Þessi  Samson  {^rdi  kirkiunni  i  Kanda  fagrt  offir,  þuiat 
med  skilríkam  uottum  syndi  hann  korsbr^drum  biartann  heilagleik 
Tbome  erchibyskups.  Hann  sagdi  tuo  dyrdliga  menn  hafa  uitrad 
5  Bier  i  sae^Eii,  at  hann  skylldi  fara  til  Kanciam  ok  s^kia  hdm  med 
godu  hiarta  þann  nyia  pislaruott,  er  þar  huilir,  ok  ef  hann  b^di  ser 
myskannar  med  audmiuku  hiarta  efalaus  i  heilagldk  þess  goda 
manz,  mundi  hann  þiggia  mal  sitt.  Þat  lagdi  hann  tíl  af  ordum 
himneskra  sendiboda,  at  sa  ufrí  nu  engi  stadr  i  ueroUd,   at  siukir 

10  menn  myndi  skiotara  bot  audlaz  enn  Kanda.  Sua  forþessi  Samson 
þadan  i  brutt,  at  hann  lofadi  gud  b^ di  af  hiarta  ok  munni. 

Enn  dyrkaz  sami  paskadagr  med  annarí  iartegn  dyrdligrí,  er 
sna  byríar.  Oofridus  het  madr,  hann  uarnotaríus  i  Kanda  ok  atti 
þria  sonu,  alla  med  ungum  alldrí.    Sua  lagdiz  mikit  a  hans  afku^mi, 

15  at  allir  synir  hans  uaro  siukir  samtida,  þo  med  þeirí  stiudrgrein,  at 
tudr  af  þeim  hofdu  lengi  kualiz  i  þeim  siukdom,  er  menn  kalla 
ridusott  Þat  mein  er  fiillt  med  spiUing  ok  sifelidum  8k(i)alfta. 
Enn  einn  pilltrínn  hafdi  nyliga  fengit  h^ttligan  krankdom,  sua  at 
fiora  manadi  Isa  hann  i  reckio,  ok  aa  þenna  paskadag  leiddr  at  andlatí, 

so  diycklaus  um  þria  daga,  mallaus  ok  daudr  i  limunum.  Fadir  hans 
hugl(e)idir  um  pilltinn,  þann  tima  sem  hann  er  i  hofíidkirkiunni  ok 
þionustaz,  biþiandi  sacrístamgefaserorlofat  bregda  einum  Hnskauta 
i  blod  Thomas  erchibyskups.  Ok  sem  hann  hefir  þat  þegit,  vitíar 
hann  pilltsins  sem  fliotaz,  leggr  skautann  i  uatn,  ok  þat  bland  med 

25  signodu  blodi  erchibyskups  ber  hann  at  pilltinum  sua  framkomnum, 
sem  adr  uar  greint.  Ok  þegar  sem  nalgaz  munninum,  kennir  hann 
kraptinn,  bregdr  upp  augat  annat,  tekr  malit  i  stad  ok  talar  sua: 
„Skal  ek  þetta  drecka,  fadir  minn.*'  Ok  þegar  hann  hefir  bergt  þann 
dyrdliga  dryck,  sezt  hann  upp  ok  tekr  f^u,  styrkiz  sua  sama  dogs, 

30  at  hann  rís  upp  af  reckiu  ok  kl^iz  at  marki  til  leiks  med  audrum 
pilltum.  Enn  er  nótaríus  ser  þat  haleita  takn,  er  pilltinum  u(e)ittiz 
med  sua  mikilli  fliotuirkt,  rennr  hann  fram  til  hofudkirkiunnar  bod- 
andi  korsbr^drum  sinn  íagnad.  Ok  sua  mikil  gledi  uard  æ  þeim 
dyrdardegi  af  þessum  tueimr  stortaknum,  er  nu  hafa  uerit  lesin,  at 

35  korínn  i  Kancia  matti  uel  syngia  med  s^Ium  psalmista':  Hec  dies 
quam  fecit  dominus,  exultemus  et  letemur  in  ea.  Nu  sua  goda  raun 
sem  linskautinn  erchibyskups  hafdi  gefit  einum  pillti  syni  Gofridi, 
hugleiþir  hann  framleidis  til  þeira  tueggia,  er  ridusiukir  uaro.  Rennr 
honum  þat  rad  til  hugar  med  guds  tiluisan,   at  hann    snidr   sundr 
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skaatann  ok  bindr  sinn  hlut  upp  um  hals  huorum  piUtinujn,  ok 
þegar  an  duaul  fylgir  ssa  kraptr  umbandinu,  at  f>eir  uerda  badir 
heilir.  Lidr  sua  ut  heiU  manudr.  £nn  eptir  þat  lystir  þess  nota- 
rium  tíl  pro&,  at  taka  burt  umbandit  af  audrum  pilltioum.  £r  þaa 
eigi  langt,  adr  sott  ok  skialflá  hristir  þat  auma  lif  nu  sem  fyrr.  s 
Huar  fyrir  hans  faudur  er  þat  annaz  at  firra  hann  eigi  sinni  hialp. 
Ok  iafnfram  sem  heilagr  domrinn  kemr  aptr  yfir  halsinn  sa  honum, 
fann  hann  fuUkomna  heilsu. 

Mn  þat  uel  skilia  eptir  likendum,   huersu   þuilik   takn   mundn 
uekia  siuka  menn   at    s^kia  Thomam  erchibyskup   tneir  ok  meir.  lo 
MiUi  huerra  kom  einn  blindr  madr  fat^kr  ok  hrummr,  er  fyrir  tueimr 
arum  hafdi  synar  mist,  ok  nu  leiddr  af  husfreyio  sinni  eda  syni  til 
allra  naudsynia.    Ok  er  hann  heyrir,  huersu  bloddropar  erchibyskups 
birta  sig  med  dyrd  ok  iarteignum.  s^kir  hann  i  Kandam  ok  þiggr 
fyrrir  guds  nafn  nockurn  dropa   af  þeim    dyrm^ta  dreyra.      Þar  af  i^ 
gerir   hann   sem   smTrning   augunum,   ok  sem  hann  hefir  borit  yfir 
augastadinn  þaa   blezaþa  samtempran^  ber  þat  til  samtiþa,  at  ungr 
pilltr,  er  haan  atti,  kuedr  uid   haatt  ok  fellr  i  hia  honum.    Gamli 
madr  gleymir  þa  sakir  elsku  uid  bamit,  huat  hann   hafdi  adr  gert, 
ok  skundar  til  at  hialpa  piUtinum,  ok   fyrr  enn  hann  t^ki  sueiniDn  so 
haundum,  ser  hann  glaugt  badum  augum,  huar  hann   laa.      £r  þat 
uel  truanda,  at  eigi  l^gi  honum  þaa  i  minna  rumi,  hueríar  lofgiordir 
hann  uar  skylldugr  Thoma  erchibyskupi,  enn  reisa  barnit  af  iordo. 

Þuilikum  þackl^tisgerdum  uid  sialfann  gud  samlagaz  saumum 
paskum  su  kona,  er  £rmilin  hei  Hon  hafdi  borit  fotarmein  um  ^ 
fiogur  aar  med  sua  miklum  oh^gindum,  at  hnytti  ok  krepti  fotinn  i 
hnelidnum,  sua  at  eigí  tok  iord,  ok  þui  matti  hon  ecki  spor  ganga 
staflaust.  Þo  flyz  hon  a  einnhuem  hatt  til  heilagrar  kirkiu  i  Kanda, 
ok  i  þeim  stad  fellr  hon  til  iardar  suo  sem  i  ouit  eda  umbrot,  er 
fyrr  hafdi  legit  Samson  mallausi.  Hieþan  ris  hun  upp  med  riettam  so 
fotum  ok  sterkri  gaungu  lofandi  gud,  er  dasamligrbirtiz'  med  heil- 
ogum  Thomasi  erchibyskupi  ok  audrum  sinum  astuinum. 

jif  iarteignagerdtftn  hins  heitaga  Thome. 

90.  Þessa  paskatid  enu  n^stu  eptir  dyrdarfullt  pislaru^tti  heil- 
ags  Thome  erchibyskups,  bar  sua  i  kalendario,  at  upprisudagr  uars  s5 
drottins  Jesu  Krístz  stod  fimta  Kalendas  dagh  Aprílis  manadar. 
Þaa  uar  bodunartid  Gabríelis  til  uarrar  fru  guds  modr  upp  sa  skir- 
dag.  Ok  þui  setium  uer  þetta  sua  til  greinlu-,  at  b^mar  hlioda 
*  i  sinum  tilf.  Cd. 


THOMAS  .SAGA  ERKIBYSKUPS.     II. 


465 


iarieignagiord  sígnada  Tbome  aa  þann  dyrdardag  byriaz  ha&,  sem 
lausnari  uor  hof  hina  dyrdligstu  uppras  lausnar  uorrar  med  oum-* 
r^diligu  stoimerki  sinnar  hoUganar  fyrir  skinanda  briosti  Marie 
meyiar,  ok  þat  samþyckiz  uel  med  uinattu  uarrar  firu  ok  hins  heilaga 

&  Thome,  ath  þau  hefdi  b^di  med  nockurum  h^ttí  saumo  tid,  at  auU 
heimsbygdin  kynni  þui  íramar  at  fr^gia  þeira  tign.  Lofsamlig^  er 
þetta  fauortueggia  upphaf,  annat  til  lifs  ok  lausnar  heiminum,  enn 
annat  til  hialpar  ok  huggunar  siukum  monnum.  Nu  birtiz  sua  paska* 
uikan  i  blomi  iarteigna,  at  pilagrimar  s^kiandi  uilia  eigi  leingr  þola, 

10  at  skript  heUags  Thome  sie  aptr  streingd,  segia  oheyriUgt,  at  br^ 
l^i  hans  legstad  ok  haUdi  med  leynd  sem  iardfolgit  fee,  þat^  er 
madr  ann  aungum  niota,  segia  betr  standa  eptir  guds  rietti  ok 
kristiligri  skyUdu,  at  truandi  menn  dyrki  þann  med  miukl^ti  her  aa 
iardríki,  sem  uarr  drottinn  s^mir  hímneskrí  dyrd  i  sinu  ríki.    Þetta 

15  samþyckia  formenn  kirkiunnar,  at  skript  ok  stukur  upp  lukaz  a  setta 
dag  paskauiku  quarto  nonas  Aprílis  med  audf^rum  uegh  tU  graptar 
guds  astuinar.  Huern  dag  matti  þar  sia  uit  hans  steinþro  nockut 
einkannUgth  dyrþartakn.  Her  ma  nu  si^  upplokinn  brunn  Dauids 
konungs  til  hreinsanar  ok  heUsubotar  b^di  saal  ok   Ukama.    Hingat 

20  stigr  nu  guds  engill  nidr  af  himni  at  hr^ra  tiornina  i  Jerusalem^i 
eigi  einum  sarum  eþa  siukum  til  fagnaþar,  helldr  otalUga  maurgum. 
Her  matti  siaa  akrínn  axe  daugguadann  ok  blomgaþan  b^i  ofan  ok 
neþan,  þuiat  sumum  þar  gratandum  Ukams  mein  ueittiz  heilsa,  ok 
audrum  sytandum  andar  sar  gefz  Ukn  ok  leiþríetta.     Her  matti  sia 

35  oleum  oþrottmanda  in  lechito,  þat  er  feitt  ok  fríosaum  milska  i 
uerdleikum  Thome  erchibyskups.  Hier  ma  nu  sia,  huersu  kíerínn 
mol*g  at  taulu  flytiaz  litlo  oleo  fram  fyrir  Heliseum,  þuiat  þannig- 
inn  flytiaz  margir,  er  mist  hofdu  sinnar  heilsu.  Enn  fyrir  guds 
almatt  ok  medalgaungu  heUags  Thome,  þiggia  þeir  i  Kancia  nogUgt 

30  oleum,  þuiat  þeir  kuomu  þar  hungrandi  med  heilsuleysi,  enn  sneru 
burt  alheiUr  ok  fullir  med  fagnadi.  Her  med  endrli&udu  andir 
Ifrdra  manna  sem  uakefndr  med  Jacob  af  þungum  suefni,  þuiat 
stigi  har  med  stormerkium  uar  reistr  til  himna.  Enn  þo  at  grauf 
þessa   pislaruottz  pryddiz  dagliga  ymissuni   ueizlum  himnakonungs, 

35  varo  eigi  þui  helldr  aluarligha  hreinsut  þau  iUgirndarhiortu , 
er  med  g^alli  auiund  hofdu  grímmaz  moti  heilogum  Thomase. 
Þuiat  ríkismenn  i  landinu  sia  konungsins  skemmd  ^  þui  ferligri,  sem 
þeir  hafa  betra  mann  at  hatrí  haft  ok  saklausann  ofsottan  allt  til 
liflatz.    Hieþan  leidir,  at  hinir  h^stu  haufdingiai'  i  landinu  setia  bann 

40      '  þar  Cd,    *  Heimsalem  Cd, 
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iyrir  med  ognan  lifs  ok  lima,  ^  nockur  kallar  Tboiiutm  erchibjskiip 
belgan  e^a  pislaxuott  Enn  huerssa  þetta  geck  ut,  uirdiz  mtnua 
xpaunnuni  ^dra  flestum  iarteignun?,  þuiat  huat  er  konungsualldit  kaon 
Qgzia  folkinu,  aakafaz  sokn  þui  meir  til  graptar  erchibyskups,  saa  at 
allr  uegr  millum  Lunduna  ok  Kantuaria  fimtigi  mihia  uar  þakiim  af  s 
til^aJtanda  folki  ok  burtfÍEuranda.  Enn  af  þuilikn  trufesti  folksins 
þurru  hot,  enn  þroadiz  umbot,  þuiat  iamuel  konungar  ialiar  ok  adiir 
haufdingiar  sottu^  margir  um  haf  sunnann  med  m^dlli  godfyst  Her 
med,  fer  þat,  at  þeir  sialfir,  er  mesta  heitan  ok  hardmQli  hofdu  lagt 
aa  pislaru^tti  erchibyskups,  kriupa  nu  til  fotahonum  helldr  uggjsndr  lo 
enn  ognendr,  knudir  med  uanheilsu  eþa  otta  ymissa  atburda.  Huert 
er  dasamligra  uerk,  enn  at  heimrinn  tigni  þann  i  dag,  er  i  gi^r 
fyrirleit  hann,  s^ki  þano  heim  i  dag  med  miukum  knefauUnm,  er  i 
gí^r  %di  hann ,  bidi  þann  fuUtings  i  dag  sinni  auqdu  ok  likama  fprir 
augliti  guds,  sem  i  gi^r  fyrirleit  hann  med  otta  ueralligs  ualldz  i& 
eþa  eíginjigri  illzku  ^ekrar  samuizku?  Hieþan  af  er  sua  skjíiat  eitt 
milli  apnara»  at  Rodgeir  erchibyskup  af  Jork  fieck  sua  stridan  augna- 
uerk,  at  baim  uard  blindr«badum  augum,  ok  uid  þetta  afelli  skiptir 
hann  skapi  ok  heitr  aa  s^lan'  Thomam  erchibyskup  ser  tíl  heilsa- 
botar.  Her  med  s^kir  hann  til  Eantnariam  med  miuklatri  b^  ok  a» 
framfalli,  ok  hann  f^r  þegar  myskunn  med  sua  mikilli  giof,  at  bann 
þiggr  b^di  aptr  sjn  ok  fulla  heilsu  sinna  augna.  Sneriz  hann  siþan 
til  heilags  Thomam  med  astud  fyrir  aleitni,  ok  mikilli  uirþing  fynr 
margfallþan  motgang.  Nu  sna  mikla  n^gd  sem  almattigr  gud  lagdi 
upp  aa  iarteígnagerd'  sins  uirduligs  pislaruottz  Thome,  megum  uer  3& 
ej^  meira  sHrila  þar  af  til  likingar  at  tala  enn  nockura  amadropa, 
er  hingat;  fluttuz  af  fyrrum  maunnum,  huat  er  sua  byriaz  i  nafiú  goáa. 

Miraaufum  af  hinum  heilaga  Thomasi. 

91.  Sa  madr  er  uel  hugdi  at  aunduQrdri  saugunni,  hejrdi 
ne&þan  optar  enn  um  sinn  prior  Bobert,  er  marga  hluti  hefir  skrífat  i  so 
latinu  s^Ium  Thomasi  til  uirdingar,  ok  þar  af  skal  i  fyrstu  setia  þat, 
e^  hann  bodar  af  sialfum  ser  ok  Igtr  þaþan  dreifiaz  til  annara  manna, 
þat  er  hin  himneska  myskunn  ueitti  fyrir  erchibyskupsins  uerdleika. 
Þat  efni  byriar  priorinn  med  kuediusending  þeim  brodr,  er  Bene* 
dictus  hiet.  Sa  Benedictus  hafdi  heyrt  a  þui .  ord  mikit,  at  heilagr  s& 
Thomas  hefdi  unnit  prior  Rodbert  fagra  iarteign  aa  þann  hatt,  at 
hann  hefdi  gr^tt  fotarmein  þat  undarligt,  er  priorinn  hafdi  lengi 
oh^liga  borit.  Ok  til  sannrar  uissu  þar  um,  skrífar  brodir  Bene* 
'  8«lam  Cd, 
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dictus  til  priorSy  at  hann  gefi  honnm  med  letri  fdlla  grein,  hnerssn 
taknit  gerdiz,  ok  þat  f^r  hann  med  þuiliku  formi. 

Bref. 

Prior  Robert  minzti  þr^ll  guds  þiona  sendir  brodur^  Benedicto 

5  þa  quediu  at  lifa  med  gudi.  Sua  sem  þu  beiddir  mik  med  astarafli, 
gerdi  ek  eptir  megni,  ok  f>o  minnr  uel  enn  ek  uilldi,  þuiat  klerk- 
domr  uanz  mer  eigi  at  skrifa  þat  miraculum  med  sua  fágrligimi 
h^tti,  sem  skjUdan  bydr  ok  krefr  mik,  gudi  til  tignar  ok  BQlum 
Thomasi.     Hef  ek  þar  þess  hattar  efoi,  sem  ek  uar  staddr  nu  fyrir 

10  tolf  arum  allt  ut  i  Sikiley.  Enn  fyrir  hueria  sauk  ek  uar  þar  kominn 
sua  langt  heþan  af  minu  fostrlandi,  se  ek  eigi  naudzsunligt  at  skriíia 
i  þessu  mali,  ok  þui  l^t  ek  þat  um  lida.  Enn  þar  bar  sua  til,  sem 
ek  gerdi  minn  ueg  fra  borg  Cattania'^  at  ek  ^tladi  fram  til  Siracu« 
sam,  Teik  sua  uid  leiþinni,  at  sa  sior  sem  heitír  Mare  Adriaticum 

15  uar  mer  til  uinstri  hanndar.  Þat  hefir  þu  b^di  heyrt  ok  lesit,  at 
sa  sior  er  grimrar  natturu  med  straum  ok  storri  bylgiu,  einkannliga 
mest,  ef  sterkr  sannanuindr  ^sir  hann  at  landinu,  sua  at  kemr  b^di 
bradr  uodi  monnum  ok  skipi,  ef  i  þann  sio  rekr  i  þess  hattar  stormi. 
Suo  gengr  ok  bylgiufall  med  brimi  upp  a  straundina,  ok  allt  er  boit 

30  til  brottz,  er  fyrir  uerdr  at  ouauru,  þuiat  þat  siofEurkyn  er  undarliga 
i  aakuomu,  sem  ek  fann  aa  sialfum  mer,  þuiat  riett  sem  minn  uegr 
Ina  méd  auHu  fram  uit  sioinn,  gaf  ein  allda  i  att£allinu  sua  hardann 
slag  utan  aa  I^rit  ok  legginn  nidr  fra  hne,  at  þegar  slo  þrotta  i 
hoUdit,  enn  illzligum  roda  utan  a  haurundit.    Þo  kuomumz  ek  fram 

s&  til  Siracusam,  ok  leitaþa  ek  f^tinum  liettis  aa  hueria  lund,  er  ek 
kunni,  med  radi  godra  manna,  ok  sua  skipadiz  þa  fyst^  uit  plastr 
ok  annann  I^kidom,  at  þrotinn  suinadi,  ok  ek  þottumz  naliga  heili. 
Suo  snera  ek  heimleidis  aptr  i  Rom.  Ok  sem  ek  dualdiz  þar  nock- 
nrar  n^tr,  þotti  mer  enn  framar  lietta  f^tinum,  sua  at  heim  hingat  i 

so  England  i  aullum  uegh  uar  mer  meinl^talaust.  Enn  litlu  sidar 
minntiz  aptr  þrotinn,  ok  þo  eigi  sua  uerkmikill  sem  i  fyrsiu.  Bar 
ek  þetta  sua  niu  sar,  at  ek  starfadi  uid  minn  fot  med  blodlatum, 
plastrum,  n^ringum,  smyrslum  ok  ymisligum  I^kningum.  Enn  eptir 
þetta  lidit  þyngir  sua  meinit,  at  min  umleitan  uinnr  ecki.    Grefr  þa  I^rit 

35  ok  fotinn  med  munnum  ok  uogfaullum  b^  uppi  ok  nidri,  enn  þrotinn 
sua  geystr,  at  hann  uar  eigi  Ifgri  enn  I^rít  sialít  undir.  Enn  þar 
sem  fotrínn  syndiz  sliettarí  ok  minnr  blasinn,  þutu  upp^  smabolur 
n>ed  ouera,   enn   sumstadar  blaudrur  storar  med  uatni  ok  suida. 

• 
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Giordiz  nu  naliga  allr  fotrion  grafinn  med  hol  ok  þeim  sarleik,  at 
ek  matti  uarla  þola  kl^di  af  lagt  eþa  yfir.     Ok  sua  saugdu  phiáci, 
at  ek  hefdi  efalaust  fengit  þat  mein,  er  morbus  kronícus  hieti,  ok 
alldri  maa  manz  hendi  gr^tt  uerda.    £nn  þogaf  gud  mer  þann  styrk, 
at  ek  bar  mikiafaan  til  heilagrar  kirkiu,  enn  þa*  er  ek  leysti  skylld-  s 
umar*  minar,  uard  ek  allt  8it(i)andi  at  gera,  eigi  sidr  þott  ek  gerdi 
sermonem  fyrir  stadarfolki  uaro.     Ok  i  þeim  6iþazta  aargang,  er  ek 
bar  þenna  siukdom,  þyngdi  mer  sua  miok  moti  paskum,  at  ek  fiell 
i  hugarangr,  ef  ek  skylldi  aungua  þionustu  giora  mega  huarki  drott- 
ins  uars  pínu  nie  dyrdligri  upprisa     Ok  huat  meira  edr  lengra,  ek  lo 
bad  liknar  drottinn  myskunnsamann,  ok  hann  heyrdi  mig  syndugan, 
veítandi  mer  þa  huggan  fra  skirdegi  ok  fram  um  fiorda  dag  paska, 
at  þat  emb^tti  matti  ek  allt  fremia  innan  kirkiu,  sem  framaz  laut  at 
minni  skylldu.    Enn  hieþan  upp  i  fra   laust  aptr    uerk    ok  minni 
uesold  framar  enn  fyrr,  ef  þat  matti.    Kom  þat  nu  i  hiarta,  sem  ek  15 
heyrdi   dagliga  þau   blezodu    takn,   er  heilagr  Thomas  erchibyskup 
uann  i  Eantuaria,  at  ek  munda  s^kia  legstad  hans,  huat  sem  mik 
kostadi.    Ok  þat   tok   ek   rads,  at  ek  hr^rda  mik  heiman,  ok  fram 
fieck  ek  komizt  til  Eantuaríam  m^dr  af  uegarlengd  ok  laminn  af 
meinlQtum  mins  siuknadar.    Fram  fiell  ek  til  grafar  guds  pislaruottz,  so 
bidiandi  liknar  ok  I^kningar  i  hans  amadarordi  uid  uam  herra.    Ok 
sua  reís  ek  þaþan  upp,  at  ek  hafdi  me(i)ra  þegit,  enn  mer  ueri  þa 
enn  kunnigt    Fieck  ek  mer  uatn  hins  signada  Thome,  ok  bar  ek  a 
fotinn^  adr  ek  for  at  sofa.    Ok  sua  gerda  ek  þriu  kuelld  huert  eptír 
annat.    Sem  ek  ueik  aptr  i  ueg,  skipadiz  nu  annan  uegh  uid  rekstrimi  ss 

enn  fyr,  þuiat  nu  lietti  dagh  fra  degi,  sua  at  fotr  uar  alheiU,  er  ek 
kom  heim,  sua  at  huergi  sa  mark  eþa  munna,  blaudru  nie  bolu,  at 
hann  hefdi  siukr  uerit.  Mattu  þa  sia  ok  skilii^  minn  ki^razti  brodir, 
huer  lof  ok  þackl^ti  þeir  mundu  giallda  gudi  ok  hans  uirduligum 
piniugaruotty  er  sied  hofdu  minn  langan  uanmatt  Ok  þat  segi  ek  so 
þinni  elsku,  at  til  allrar  aflraunar'  er  sa  fotr  minn  miklu  auruggarí 
enn  sa  annar,  er  alldrí  syktiz. '  Nu  er  uti  med  sannendum  þetta  efni. 
Oeyini  þik  gud|  minn  gocU  uin,  ok  efli  þitt  brodemi  til  sinna  bodorda. 

Af  iarteignagerdum  hina  heilaga  Thome. 

92.    Nu  er  aptr  at  uenda  i  saumu  frasaugn,  er  n^t  uar  lesin,  ss 
þuiat  tuifaulldu  efhi  maa  uist  ei  andsuara  med  einligrí  frasaugn. 
Byriar  þar  nu  annat  sinn.   Sem  príor  Bobert  er  i  Eantuaría  med  sitt 
fotarmein,  heyrír  hann  i  stadnum  mikla  fr^d  af  þeirí  iarteign,  er 
*  þat  Cd.    *  Bkylldonnar  Cd.    *  alírannar  Cd, 
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blezadr  Thomas  hafdi  litla  unnit,  ok  sm  madr  sem  heilsubotina  hafdi 

fengit  ok  þegit,  hafdi  þar  fyrir  fam  daugum  uerit.      Enn  þat  takn 

uar  flutt  sua  mikillar  dyrdar,  at  heilagr  Thomas  hefdi  gefit  honum 

aptr  b^di  augu,  er  adr  uaro  utstungin,   ok   þar   med   eistun,    er  ut 

b  uaro  hleypt  af  manna  uaulldum  ok  i  iord  grafin.     Þesai  madr  uar 

kyniadr  af  þeim  kaupstad,  er  Dedeford  heitir.     Þat  uar  i  byskups- 

d^mi  ok  syslu  uirduligs  herra  Hugonis  Dunehnensis.     Enn  er  prior 

Robert  skilr,  at  s»  madr  hefír  n^arit  burt  af  Kancia  i  saumo  halín 

landzins,  sem  nu  liggia  hans  uegar  heimleidis,  bydr  hann  sinu  íaar- 

10  uneyti,  at  þeir  kosti  med  allri  friett  ok  eptirleitan  at  fÍEB  þenna  mann, 

at  priorínn  heyri  af  siálfum,  huat  gud  hafdi  gert  i  sinum  stortaknum. 

Ok  med  uilia  uars  herra  gengr  sua  til  efiiis,  at  riett  uti  a  ueginum 

m^ta  þeir  þessum  manni,  þar  er  hann  gengr  m^ þiUga,  ok  dottir  hans  ein 

med  honum.    Frior  I^tr  þa  eigi  lengi  at  bidum,  spyr,  huart  hann  er 

15  sia  madr,  er  augu  sin  ok  eistu  hafdi  aptr  fengit  ok  þegit  fyrir  uerd- 

leik  hins  heilaga  Thome.    Hinn  iatar  þui  b^di  fliott  ok  gladliga,  segir 

þat  8ua  satt,   sem  gud  er  ok  rikir  aa  himnum,   at  þessir  limir  uaro 

hooum  aptr  gefnir  fyrir  Thomam  erchibyskup.     Þat  l^tr  hann  ok 

fy^gí&9  ftt  þegar  i  fyrstu  er  hann  uar  kualdr  i  aflati  limanna,  sagdiz 

20  hann  kallat    hafa   s^Iann  Thomam   ser  til  dugnadar,   ok   þar   fyrír 

audlaz  sua  mikla  myskunn,  sem  nu  matti  synaz.     Suo  skiliaz  þeir, 

at  prior  gefr  honum  nockura  peninga  fyrir   uinattu  heilags  Thome. 

Riþr  hann  siþan  fram  til  Lunduna,  ok  sem  hann  sitr  þar  yfir  bord 

um  kuelldit  med  sinni  fylgd,  kemr  einn  okunnr  klerkr  utan  at  her- 

25  berginu    ok   bidr  orIo&   inn  fyxir  hann.      Sem  hann  kemr  ok  þeir 

talaz    med,   segir  hann  priori  þaa   saugu,  at  þar  i  stadnum  uar 

fyrr  nefiidr  Hugo  byskup  Dunelmensis,   segiz  uera  einn  af  hans 

klerkum,   ok  uottar  þat   eyrendi  byskupsins  at  uitia  grauf  heilags 

Thome.     Prior  spyr  þa,  huort  klerkrinn  hefir  nockura  kynning  af 

^  þeim  manni*  er  hann  fann  aa  ueginum  utL    Klerkrinn  segir,  at  med 

þeim  manni  flytiaz  fullkominn  sannindi,  at  Thomas  erchibyskup  hefir 

gert  med  honum  hit  agi^tazta  uerk  i  aptrskipan  þeira  (hluta),  er  fyr  uaro 

tiadir,  ok  hann  segir  sua  Uerkrinn:   „Minn  herra  byskupinn,   sagdi 

hann,  yilldi  grun  aa  bera  i  fyrstu,   er  hann  heyrdi,  þuiat  sua  mikit 

35  uerk  syniz  honum    standa  at  gera  med  laugligu   skibikí,   ok  þui 

stadfesti  hann  med  radi  br^ra  sinna,   at  hann  sendi  tuo  sannorda 

menn  tii  Dedeford,  at  þeir  skylldi  eptir  leita  uid  ualldzmenn  stadar- 

ins,  huart  þessir  Uutir  hefdi  sua  gerdz,   sem  fra  fluttiz.     Ok  þeim, 

er  sendir  uaro,  profadiz  sua  med  sannindum,   at  sagdir  limir  uaro 

40  brutt  teknir  af  manninum,  i  iaurd  grafnir  ok  fottrodnir.     Enn  nu 
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aar  ollum  liost  i  Dedeford,  at   sami  madr  hafdi  skygn  augo,  enn 
eigi  uar  þeim  sua  kunnigt,  at  hann  hefdi  getnadarlimina  aptr  {h^í. 
Enn  sa  hlutr  lystiz  þa  framar,  er  þessi  madr  for  brutt  af  Dedeford 
ok  i  meiri  nal^d  uid  byskupsstol  mins  herra,  þuiat  hann  sendi  mik 
ok  annan  klerk  Kato  at  skoda  likam  manzins,  huart  hann  hefdi  alla  sina  5 
limu.    Ok  sem  uid  fluttum  honum  aptr  fullkomin  sannindi  þess  hiatar, 
at  sa  madr  uar  oskaddr  heilsu  med  natturligum  likam,  gladdiz  núnn 
herra  gerandi  margfalldar  þackir  gudi  ok  haleitum  hans  pislaruott 
Ok  med  þui  at  þessi  madr  uar  íat^kr  ok  bioz  nu  fram  i  pilagrims- 
ferd  uegh  hins  heilaga  Thome,  gaf  minn  herra  til  ferdar  halfa  maork  10 
sUfrs.^    Suo  sagdi  klerkr  þessi.  £nn  ummorguninn  eptir  gieckpríor 
Bobert  at  uitia  byskup  Hugonem,  þar  sem  hann  sat  med  sinu  íaiir- 
nneyti,  uar  þa  enn  i  þui  sams^ti,  talar  af  þessari  iarteign  med  andlig- 
um  iagnadi,  þuiat  byskupinn  sialfr  sagdi  hana,  sem  nyuordin  tiþÍDdL 
Ok  þat  e&i  Ijktaz  sua.  15 

Af  iarteignum  hins  heilaga  Thome  erchibyskups. 

98.  Prior  Robert  sem  hann  hafdi  þegit  heilsúbot,  gerdizmorgu 
Binni  astsamligr  pilagrimr  hins  heilaga  Thome  erchibyskups.  Her 
med  uottar  hann  i  sinu  letri,  at  flockar  sottu  til  Kanciam  af  aullum 
attum  i  þenna  tima,  eigi  at  eins  Einglandz  halfum,  helldr  Skotlandz  20 
ok  Fraklandz,  ok  enn  helldr  uidrí  uerolld,  amadarord  at  s^kia  ok 
heilsugiafir  þiggia  med  uerdleikum  þess  haleita  pislaruatz^  er  þar 
huilir.  Ok  til  marks  her  um,  segir  hann,  at  einn  tima  sem  haim 
Botti  til  Kanciam,  uar  þar  kominn  einn  uirduligr  erchibyskup  af 
Austrhalfunni  ok  prímas,  hans  erchistoll  uar  i  þeirí  halfii  ueralldar,  ss 
er  menn  kalla  Nigros  Montes.  Hans  eyrendi  uar  þat  einkannligt  i 
Uestrhalfuna  allt  nordr  hingat  aa  England  at  uitia  legstadar  hins 
heilaga  Thome  med  þ^ligrí  lotning  ok  miukum  b^num.  Hafdi  hann 
ok  nordr  i  laundin  iafmfram  nytsamlig  kirkiunnar  eyrendi  med  bodskap 
ok  brefum  Alezandrí  pafa,  þo  at  þat  greiniz  eigi  framar.  Korsbr^  so 
'  ok  einkannliga  formadrinn  i  Kanda  toku  hann  med  miklum  fagnadi 
ok  u^num  kostL  Fríor  Bobert  uar  i  þeirrí  ueizlu,  ok  sem  (þeir) 
aaro  gladdir  i  guds  giofíim,  spurdi'  hann  erchibyskup,  huat  ein- 
fatnnligt  hann  leiddi  allt  (af)  Austrrikí  sua  langt  i  Nordrhalfun& 
Erchibyskupinn  suarar  honimi  litilatliga:  „Sira  minn,  segir  hann,  S5 
Tndraz  eigi  uara  kuomu,  þuiat  ydr  Englanzmaunnum  gaf  herra  gud 
Bua  dyrdligan  píslaruott,  at  hann  fyUir  naliga  allann  heim  med 
flinum  störtaknum,  ok  sem  uer  sottum  nordr  hingat  um  fiallit, 
s  vpjtáL  Cd. 
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lieyrdum  uer  skílrikuliga  sagt,  at  her  muni  bratt  koma  sa  maár,  er 
med  brefum  ber  ydrum  eyrum  miUa  nyung,  at  hann  hafi  frialsaz 
af  snauru  daudans  fyrir  f>essa  guds  uinar  uerdleika,  enn  fyrir  utan 
hafit  er    n^d  hans   iártegna,    sem  u^r    megum  ydr    med  engíi 

5  moti  greina.^ 

Giordiz  sua  litlu  sidar,  sem  erchibyskup  fyrir  sagdi,  at  ðsa  madr 
kom  til  Kantuariam  austan  af  Equitania  ok  f>eim  stad,  ér  Fetra- 
garis  heitir,  hann  hafdi  med  seir  skilrikt  letr  byskupsins  Petragori- 
censis  ok  enn  fieiri  l^rdra  manna   til  uitnisburdar  ok  mikillar  da- 

lo  semþar,  sem  honum  ueittiz.  Brefuin  uottudu,  at  þessi  madr  uar  hengdr 
aa  galga,  enn  fyrir  hueria  sauk  f>at  gerdiz,  uiU  prior  Robert  um  lida 
sakir  langmflis,  þat  uar  aa  sumartima  n^rri  solstandu,  sem  dagar 
uerda  lengstir.  Híeck  þessi  madr  uppi  allt  fra  þridiu  stund  til 
elleftu,   ok  uit  nott  sialia  kom  huspreyia  hans   ok  fr^ndr  med  þui 

15  orlofi  domarans  at  taka  hann  til  graptar.  Enn  er  hatin  komsáiord, 
settiz  hann  upp.  Bra  monnum  þa  ymisliga  uid,  þuiat  ðumilr  flydu, 
enn  adrir,  þeir  er  hugsterkari  uaro  eþr  meir  elskudu  (hann),  hiellduz  uid, 
spyriandi  þo  med  undran,  huat  um  u^ri.  Enn  hann  tekr  sialfs  sins 
haundum  þa  hulning  af  asionunni,  sem  kualarinn  hafdi  fengit  honum 

20  i  uppfestingunni,  litr  siþan  skyrliga  þeim  aa  bak,  er  fra  honum  flyia^ 
ok  talar  sua:  ^Huar  fyrir  renna  þessir  sua  hart,  eþa  huat  hr^aí 
þeir,  at  ek  hefi  aungua(n)  dag  gladara  att  ok  haft  aa  minni  ^fi,  þuiat 
hinn  s^Iazti  guds  pislaruottr  Thomas  erchibyskup  lypti  mer  upp  ok 
styrkti  mik  hunangligum  s^tleikum,  þuiat  ek  hugsadi  hans  dyrd  ok 

25  heilagleik,  adr  snaran  pindi  mik,  ok  sidan  gaf  hun  mer  huiUd  enn 
aungua  pisl.**  Enn  er  þessa  manz  ord  heyraz  suaskyr  okfhgnadkr- 
full,  snuaþeir  aptr,  er  adr  flydu,  lo&ndi  ok  dyrkandi  uam  drottinn 
ok  hans  haleita  pislaruott. 

Nu  samtida  sem  þessi  madr  kom  i  Eantuariam,  uar  þar  uiiftt- 

30  ligr  herra  ok  uigsluson  Thome  Bogerus  Uigomensis  byskup,  þuiai 
hann  sotti  þangat  optliga  med  sannri  astud.  Þui  gladdiz  hann 
miklum  fagnadi  af  þeiri  saugu  ok  letrum,  sein  nu  uar  lesib  HafSi 
hann  ok  samtal  uit  þann  mann  at  uita  sem  giorst  aOa  gréin,  huersU 
giordz  hafdi,   ok  honum  ðaheyranda  leggr  sa  madr  til  uaxtar  iár- 

35  teigninni,  at  þann  hnut,  er  kualarinn  setti  »  uirgulinn,  liet  hann 
m^ta  fiialfum  barkanum,  at  þtii  bradara  skyldi  hann  slokná.  Ok 
þenna  uirgul  tuiskipti  byskupinn  i  Pet(r)agoris,  þuiat  hann  uilldi,  at 
i  þeíri  kirkiu  lifdi  til  dyrþar  s^Ium  Thomasi  erchibýskupi  ^finlij^ 
minning  þessa  stormerkis,  enn  þann  hlutá  sem  byskupinn  leifdi, 

40  fiutti  pilagrimrinn  til  Eantuariam,  ok  þar  med  þa  fiiku,  er  honúm 
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uar  fest  fyrir  augu,  ok  þetta  huortueggia  uar  bundit  upp  hatt  fyrir 
allra  manna  augum  i  Kantuariensis  kirkiu.  Her  med  for  þat  til 
fyllingar,  at  einn  BQmiligr  kennimadr  af  sanmo  borg  Pet(r)agorí8  sotti 
þenna  tima  til  Eantuariam,  vottandi  sua  uorþin  aull  þessi  sannindi. 
Her  upp  yfir  tálar  sua  Robert  prior:  „Eigi  uar  ek  i  Kantuaria,  þa  5 
er  þetta  for  fram,  enn  litlu  sidar  kom  ek  þangat  at  bidia  mer  mjsk- 
unnar,  ok  þegar  sem  ek  hafdi  tignat  uirduliganngrauptherraThome 
erchibyskups»  spurdi  ek  þann  fyrsta  brodr,  er  ek  fann,  huat  satt 
ueri  af  uppfestingarmanni,  þeim  er  nu  for  af  mikit  ord.^  £nn 
munkrinn  uikr  þegar  sinni  hendi  upp  i  kirkiuholfít  ok  segir  sua:  lo 
„Sie,  kumpan,  sagdi  hann,  þar  mattu  lita  uirgulinn  til  uitnis,  huerssa 
saunn  er  iarteigninn.  Ok  þat  uil  ek  segia  þer  med,  at  sua  flytia 
nu  pilagrímar  af  Aquitannia,  at  saa  hlutr  af  uiþunni,  er  Petragori- 
censis  byskup  hiellt  eptir,  skini  maurgum  iarteignum  ok  marg- 
fauUdum  taknum.^  15 

Nu   huer  sem  stundar,   segir  priorr  Bobert,   at  dimma  þetta. 
dyrdartakn  med  osannligu  mothkasti,  maa  ek  leggia  honum  þar  i 
moti  l^ging  ok  aptrkast  fyrir  fullkomin  sannindi.     Su   er  ordagerd 
uondra  manna  i  þessu  efni,   at  madr  megi  margar  stundir  lifa  ai 
galganum,  ef  snaran  uerdr  laugd  fyrír  ofan  barka   sem   n^st  hauk-  so 
unni.     Enn  her  ma  bera    mot  þuilikann   uott,   þuiat   i  ^sku  minm 
talada  ek  maurgu  sinni  uid  þann  mann,  er  hangit  hafdi  ok  þa  lif 
med  þeim  atuikum,   sem  nu   skal   ek  segia.      Þat   mal   byríaz  sua 
þessum  manni  til  afellis,   at  kappsamir  menn  ok  gilldir  bara  at 
honum  legordzsauk  um  fr^ndkonu  sina  med  saa  miklu  forzi,  at  þeir  ss 
taka  hann  til  snauru  med  oUu  od^mdann.    Ok  sem  þeir  draga  hann 
fram  at  gaiga,  fylgir  su  kona,  er  malit  reis  af  til  þuiliks  uoda,  þuiat 
fr^ndum  hennar  þickir  uel  fallit,  at  hon  sqí  sinn  elskara',  hueraauhann 
spinkar.     Ok  sem  þeir   haía  lagtt   aa  hann  snauruna  allt  uppi  uid 
haukuna,    sem  hann  flutti   mer,   eru  þeir  suo   reidir,   sem  hann  so 
hein(g)du,  at  i  stad  fara  þeir  burt  fra  honum,   utan  su  kona,  er  ek 
greindi,  þuiat  hun,  sem  ek  truir,  elskadihann  meir  enn  adrir.     Nn 
uar  þetta  uonda  uerk  eigi  sua  leyniliga  gert,  at  aunguir  menn  hefdi 
grun  ».     Hieþan  leidir  þat,   at  riddarí  nockur  setr  til  rasar  sinn 
hest  fram  aa  uauUinn,  er  galginn   stod,   ok  sueipar  til  suerdinu  n  ^ 
uirgulinn  fyrir  ofan  haufudit     Ecki  aa  hann  þar  meirí  duaul,   enn 
madrínn  fellr  ofan.     Konan  er  sua  hugdiorf  i  ser,    at  ei  flyr  hon, 
heUdr  gengr  hon  at  honum  ok  skodar,  huart  hann  lifir,  ok  tU  pro^ 
þar  um  tekr  hun  lindahnif  sinn   ok  hauggr  aa  herdamar.     Nu  for 
>  ekskara  Cd.  ^ 
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saa,  at  blod  flaut  or  benium,  þuiat  saal  uar  i  likamanum,  euii  ei 
kendi  hann  þess  helldr  enn  daudr,  þuiat  uitid  allt  uar  þegar  fra 
honum.  Nu  flyzt  þetta  fram  til  husíreyiu  hans  ok  fr^nda,  at  hann 
Bie  ofan  tekinn,  ok  þui  §tla  uinir  hans   at  ueita  honum  grauft.    Ok 

5  er  þeir  koma  til  hans,  skilia  þeir  (hann)  hafa  lif,  þuiat  blodras  mikíl 
er  a  þeim  beuium,  er  konan  hafdi  haugguit  hann.  Var  hann  þn 
heim  fluttr  i  herbei^  þeirar  saumo  sinnar  unnastu.  Rietti  hann 
uid  fliott  ok  Ufdi  lengi  siþan.  Nu  ef  hann  matti  eigi  þola  halfa 
stund  dags  þa  snauro,  er  upp  uar  sett  allt  undir  hauku,  huat  er  þa 

10  um  hinn  at  tala,  er  hieck  fra  þridiu  allt  til  elleftu  tiþar  kyrktr  med 
hnut  ok  uirgli  »  midium  barka.  Sannliga  eru  þin  uerk,  drottinn, 
miok  dasamlig  at  uardueita  sua  manzins  lif  moti  natturu,  þuiat  þitt 
er  allt  ualld  ok  riki  aa  himni  ók  iaurdu. 

Fra  kalle  einum, 

is  94.  Kall^  bio  ok  atte  sier  konu  ok  son  einn  yngan.  Þat  uar 
ein  audigs  mannziord,  er  hannleigdi,  ok  liggrvidskogamefnauckut. 
Karll  var  eigi  rikarí  ath  ganganda  fee,  enn  hann  atti  kw  eina 
suarttfleckotta  ok  knyflotta.  Hyu  var  suo  elsk  ath  kalle,  ath  hun 
fylgdi  honum  sem  smaracki,  huert  er  hann  for.      Nv  geingr  suo  til 

20  um  daginn,  at  hann  ferr  til  skogar  eptir  uana,  ok  kyrin  med  honum. 
Lidr  nu  dagrínn  allt  til  kuelldz,  ok  þau  ery  þar  bœdi  samt.  Enn 
sidan  vikr  karll  burt  i  maurckina  ath  uelia  sier  eíhetre,  felr  þaa 
syn  i  millum  hans  ok  kyrinnar.  Hon  þolerþat  eigi  vel  ok  vill  leita 
fostra  sins,  þuiat  meir  elskar  hvn  hann  enn  afkuœmi  sitti  þat  til 

25  marcks  nm,  ath  suo  hafde  for  hennar  fÍEtrít  vm  morguninn,  at  nyborinn 
kalfr  var  eptir  ath  husi,  ok  þo  uillde  hvn  fara  sem  adr.  Enn  huersu 
henni  tektz  leitin,  mun  sidar  liosara  verda.  £nn  þat  heyrer  karll 
i  maurckina,  ath  hun  kuedr  uid  hatt.  Hann  flyter  þaa  fcrdinne  ok 
uill  syna  sik  fostru  sinne,  enn  þa  er  eigi  þess  kostr,  þuiat  hvn  finnzt 

^^  eigi.    Hann  leitar  þaa  heim  ath  bœnum,  ef  hon  hefde  minnzt  kalfs- 
ins,  eydizt  þat  allt  fyrer  honum,  þuiat  ecki  er  hun  þar  komin.    Lidr 
nu  suo  nottin.   Enn  um  morguninn  i  godu  liosi,  íara  þau  bædi  hion' 
fram  i  skoginn  ok  finna  um  sider,  hvar  kyrin  hefer  geingit  fram  aa 
hrisrunn  nauckum,   enn  diupt  fen  uar  under,  ok  þar  uar  hon  daud 

35  epter  likenndum  suo  langs  tima.  Þau  draga  vpp  kvna  ok  flaa,  ok  i 
flœttinum  berr  suo  til,  ath  annar  knyfill  fylgir  hudinne,  enn  annar 
duelzt  epter.  Sidan  hrinda  þau  buknum  aptr  i  fenit,  þuiat  forbod 
laa  uid  i  Einglandi,  ef  nauckur  at  af  sialfdaudu  kuikennde.    Hudina 

'  Ber  beyynder  en  tredie  Haand  i  Codez, 


^74  THOMAS  8A0A  ERKIBY8KUPB.     II. 

flytia  þau   heim,  þuiat  hana  œtlar  kall  ath  hafa  til  Bauln  aa  torgi 
nœsta  dagh  epter.    Ok  f>at  fer  suo,  ath  hami  sœkir  tnarc^adÍDii  ok 
lœt^  fala  hudína,  enn  eingin  bydr  YÍd  meir  enn  halfnrdi.    Hann  berr 
heim  aptr  [hud  kjyrínnar,  kemr  heim  til  rika  mannz,  er  bolstadinn  atti, 
ok  kœrer  sik  fyrer  honum,  at  auU  athuinna  er  farin.    Saa  dugande  madr  5 
harmar  þat  ok  fær  honum  fyrst  i  bradabirgd  .zz.  hleifa  brauds  med 
þesa  hattar  ordum :  „Seg  mier,  fielagi,  f>aa  er  þetta  er  farít»  ok  skal 
ek  styrckia  til  med  þier.''      Karll  þackar  honum   &gurliga  ok  fer 
heim  sidan.    Hugsar  nu  vm,   huat  likast  er  um  hudarsauluna,  ak 
synizt  honum,  ath  eigi  mune  annat  uœnna  til  aavinnings  enn  giora  lo 
fielag  uith   Tbomam   erckibyskup.    Ok  f>ui  gefr  hann  honum  halfia 
hudina,  aækir  eidan  torg,  ok  nu  biodazt  þegar  i  mot  hudinne  fimtan 
enskir  peningar,  ok  suo  selr  hann.      Skiptir  sidan   verdinu  i  midíl 
erckibyskups  ok  sin,   skal  Thomas  hafa  atta  peninga,   enn  hami 
sialfr  sio.     Þetta  felág  litr  heilagr   Thomas  ok  leggr  suo  fiigra  \b 
aumbun  i  moth,  ath  sa  næstu  nott  epter,  sem  þau  salug  hion  liggia 
(i)  sæng  sinni,  vakna  þau  uit,  ath  eitt  nauth  hareyster  vte.    Kerling 
talar.  suo :  ^Kall  minn,  sagde  hun,  upp  muntu  standa  verda  ok  tdkia 
nauti   þessu  fra  husum  ockrum.*'      Hann  giorer  suo,  geingr  ut  ok 
sier,  ath  hier  er  kyr  komin  hardla  Íik  þeiri,  er  hann  atti,  rtan  þat  20 
ber  i  millum,  ath  þessi  hefer  einn  knyfil  ok  þo  i  midiu  ennL    Vedr 
uar  uott,  ok  þui  vill  hun  giarna  inn  komazt,  suo  kunnigt  sem  hon 
atti  þat  heima.      Hann  visar  henni  til  annars  þorps,  ok  lithi  sidar 
kemr  hun  aptr  ok  giorer  saumu  onad  sem  *fyr.    Kall  visar  henni  æ 
brutt  annan  tima  ok  þridia.   Enn  þat  vinnr  honum  ecki,  þuiat  nu  kemr  n 
hvn  aptr  ok  krefr  hvs  med  suo  myklv  megne,  at  nv  kallar  kalfr  i 
moti.    Kallz  son  mœllti  þa,  þar  sem  hann  liggr:    „Yaki  nu,  fadir, 
kyr  þin  kallar  ok  kalfr  ockarr  þar  i  moth.''     Bondé  leider  þaa  inn 
kvna,  ok  færer  hana  til  torgs  um  morgunin  epter,  ok  kennizt  hun  af 
aungum  manni.      Hier  finnr  hann  rika  mann  felaga  sinn  ok  seiger  so 
honum,  hvat  vm  er.    Hann  suarar:  ,E3t  skal  ath  leita,  seiger  hann, 
huer  aa  kw  þessa,  er  þw  seiger  i  fra,  enn  ek  skal  lia  þier  adra  kw 
'fyst  til  þinna  naudsynia.      Enn  eg  skal  fara  med  þier  ath  sia  þessa 
kw,  er  þier  leidir  fiolskyllda  af,  ef  ek  kenner  hana  eigi  sidr  enn  þv, 
hvadan  af  bygdinne  ath  mier  þiker  uonligt,  ath  hon  sie  til  komin.*"  35 
Suo  giora  þeir.    Enn  riki  madr  talar  þaa :  „Mun  ecki  þat  til,  sagdi  hann, 
ath  Thomas  erckibyskup  hafi  aumbunat  þier  fielagit  ok  reist  upp  kw 
þina.    Enn  hversv  þetta  er  fallit,  mun  ockr  helldr  liosara,  ef  uær 
faurum  ath  skoda  fenit  þat  sama,  er  hon  fiell  i,  þuiat  ef  hennar  bukr 
er  þadan  i  burtt,  megum  uit  staudugt  hallda,  ath  kyrin  er  þier  aptr  40 
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golldin.^  Enn  hvat  leingra,  enn  þetta  mal  pro&dízt  suo  med  allri  grein, 
ath  kyr  fatœka  mannz  var  leidd  aptr  til  lifs  fyrer  lofsamliga  miUde 
hins  virduliga  faudr  Thome  erckibyskups.  Bika  manni  íanzt  suo 
mikit  vm  |>enna  hlut,  ath  hann  viU  samlagazt  i  þui  sælum  Thomase 

5  ath  stydia  kosti  karls  þessa,  suo  ath  hann  gefr  honum  fyrst  landz- 
kwna,  ok  f>ar  aa  ofan  iardarkot,  er  hann  hafdi  adr  leigt  Eom  nv 
8»  fagnadardagr  yfer  þau  karl  ok  kerlingu,  sem  alldri  hafdi  adr 
ordit  fjr  æ,  þeira  œfí,  ath  þau  uoru  ordin  landeigandi.  Enn  hueriar 
þacker  er  þau  giordu  þeim  signada  herra,  er  þui  uolli,  iaum  uœr  eigi 

10  med  ordum  greint  i  þessu  mali,  ok  suo  (er  lykt)  hiartteignar  i  guds  nafoi. 

jif  .eckiu  einne  er  sat. 

95.  Eckia  ein  sat  i  litlum  bæ,  hun  atti  son  frvmuaxta  kominn 
aa  skilningar  alldr.  Þat  ber  suo  til  vm  einn  dag  med  þeim  mœdg- 
innm,   ath   hon  huspreyia  »uitar  hann  son  vm  einhveria  missmvne. 

15  Enn  hann  tekr  þat  med  suo  uanstilltre  brædi,  ath  hann  hefr  upp 
annan  fotinn  fyrir  briost  henni  med  suo  haurdum  slag,  ath  hon 
hnigr  til  iardar  i  omegin.  Fyrst  i  stad  lidu  suo  fram  nauckurer  dagar, 
ath  ungi  madr  gleymer  verckit  an  idran  ok  yferbot,  sem  þat  sie  einkis 
vertt.     Kemr  nu  suo  þessu  næst  ath  sidveniu  godra  manna,  ath  hann 

20  sæker  med  audru  folki  i  Kantúariam,  ok  er  hann  kemr  ath  musterisdyr- 
unum  hins  heilaga  Thome,  þrau(n)guizt  fyrer  hann  einn  ok  annarr,  suo 
ath  alldri  fær  hann  inn  komizi  Ok  þott  hann  leiti  suo  til,  ad  eingin  madr 
syniligr  megi  honum  fra  hrínda,  bæger  honum  ei  þui  sidr  guds  domr 
osyníligr,  sem  ouinrinn  siaifr  sie  fyrír  honum.  Hann  unndrar  sina  ogipta 

^  ok  leitar  til  eins  kennimannz,  ber  upp  fyrír  honum  sitt  uannkuœdi  ok 
bidr  hialprœdis.  Prestrínn  suarar:  „Þu  munt  hafa  uannrækt  med 
nauckurum  hætti  þinn  lifnat,  ok  mun  stortt  »  standa,  þott  þu  hafer 
gleymt,  þuiat  heilagr  Thomas  skihr  þik  i  burtt  fra  sinu  folki  ok 
dæmer  þig  omakligan  heilagrar  kirkiv,   ok  þui  hæuer  þier  eingin 

30  vegr  vtan  ath  leita  myskunnar  med  iatning  ok  idran,  ok  leita  vel 
epter,  huat  þik  hent  hefer.^  Hann  giorer  ok  suo,  skriptazt  vid  þenna 
sama  prestinn,  ok  finnr  þo  eigi,  hvat  honum  er  mest  ath  meine, 
ok  þtti  er  hann  inngaungu  kirkiunnar  iamfiare  sem  adr,  þott  hann 
freisti.    Prestrínn  seiger  þaa:   „Jatning  þin  m'vn  eigi  suo  vannuirkt^ 

35  sem  nær  þyrfti  ok  naudsyn  krefr,  þui  leita  þu  epter  enn  framar  þeim 
obættum  glæp,  er  þig  mvn  þraungua  þui  daudligar,  sem  þu  hefer  meir 
uannrækt.^  Hann  salugr  fer  i  annath  sinn,  ok  med  tilvisan  heilags 
^da  finnr  hann  glæpinn,  er  hann  i  flell  fyrer  þessa  missþyrming 
sinnar  modur.    Prestrinnseigerþaa;  „Eigi  er  undarligt,  þo  ath  heilog 


476 


THOMAS  SAQA  ERKIBYSKUPS.    II. 


kirkia  fyrerliti  þig,  f>uiat  obættr  þessi  glæpr  fyrerbydr  þier  kristinoa 
manna  samlag.*^  Hann  talar  þaa  med  tarum:  ^Huat  er  nu  til  rads, 
sagdi  hann,  suo  ath  ek  megi  hialpazt?^  Prestrinn  suaradi:  nBi^i' 
synizt  miereingin  skript  heyriligri  til  liggia,  ef  þu  viUt  aluarliga  þig 
bæta,  enn  þu  taker  þann  liminn  í  burtt  af  þinvm  likam,  er  savrg-  5 
adizt  i  suo  hædiligum  glæp.**  Hinn  horfer  ecki  aa  tillagit,  setr 
auxi  aa  fotinn  ok  hauggr  i  burtt  af  síer.  Skridr  sidan  ath  kirkin- 
dyrunam  hins  heilaga  Thome.  Eru  þaa  lidugar  dyr  ok  lofut  innganga. 
Hier  med  þiggr  hann  suo  mykla  himneska  myskunn  ok  aflausn  ok 
liku  andarinnar  fyrer  bæn  ok  verdleika  hins  blezada  Thome  ercki-  10 
byskups,  ath  afhaugguinn  fotriun  gaf  honum  iyrer  miuka  þian  ok 
tarligt  aaheit  til  heilaga  Thomam  med  suo  g(a)ufugligri  hiartteign,  ath 
suo  sem  hann  hafdi  bundit  fotarstufínn  vit  afhauggit,  adr  enn  haiin 
skrcid  inn  i  kirkiuna,  geck  hann  suo  græddr  ok  albœttr  uth  af  must- 
erinu,  sem  alldri  hefdi  hann  skemdr  uordit,  nema  þat  dyrdarmarck  i& 
hins  heilaga  Thome  erckibyskups  bar  hann  æ  sidan,  sem  raudr  silki- 
þradr  lægi  vmbergis  fotinn,  þar  sem  af  hafde  verit  haugguit.  Suo 
giorde  hann  sinn  "uegh  i  lofí  guds  ok  hans  astuinar  leystr  af  glæp 
ok  leiddr  i  myskunn  grædara  vors  herra  Jesu  Kristz. 

Af  gaiífgum  vin  Thome.  ^ 

96.  Beimini  hiet  rikr  madr.  Hann  hafdi  uerit  godr  fielagi 
Thomam  ok  staudugr  uin,  suo  leingi  sem  hann  lifde  hier  i  heimi. 
Þessi  riki  madr  eflde  *  stortt  hus  aa  sinum  bugard,  ath  hann  ætladi, 
ath  kirkia  skyUdi  uera.  Heilagr  Thomas  hafdi  iatad  honum  ath  uigia 
husit,  enn  þar  til  unnuzt  honum  eigi  lifdagar,  ok  þvi  stenndr  sanng-  ss 
laust  þat  nyia  uircki.  Byzt  nu  til  byskup  annar  at  fremia  uigslana, 
sem  herra  Thomas  uar  under  lok  lidinn.  Bondinn  seiger  sier  þat  mi(^ 
um  þverann  hug,  ath  nauckur  byskup  vigdi  þat  sama  hus,  nema 
saa  sem  houum  hafdi  iatad.  Hann  uerdr  þaa  spurdr,  huer  s»  uœri. 
Bondinn  seiger  hann  vel  na&frægann,  þuiat  hann  heíter  heilagr  llio-  ^ 
mas  erckibyskup.  Synizt  þaa  sumum  maunnum,  sem  tru  bondans 
rise  miog  i  lopt  upp,  ef  hann  ætlar  honum  vigslvgiord  aa  iardriki, 
sem  uar  leiddr  ur  þessu  life.  Ok  þo  verdr  honum  uon  sin  ei  ath 
aungu,  þuiat  heilagr  Thomas  fiagr  ok  dyrligr  birttizt  honum  i  suefiie 
ok  talar  suo  til  hans  ok  seigizt  kominn  ath  fylla  sitt  fyrerheit  i  ss 
helgan  kirkiunnar:  „ok  til  þess,  sagdi  hann,  ath  hier  um  aierta 
ifalaus  med  aullu,  skal  eg  faa  þier  .ii.  uotta,  er  kirkian  akal  syna 
þier  aa  morgin,  ath  hun  er  uigd.  Enn  annar  uottr  er  saa  enn  litU 
1  elfde  Cd, 
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guUkross,  er  ek  legg  hier  under  koddann  hia  þier,  ok  saa  sami  kross 
Til  ek  ath  dyrckizt  i  þessari  kirkiu  ok  skutlizt  i  aungyan  stad  annan, 
ath  hann  syni  n»lœgum  ok  okomnum,  huat  gud  hefer  giortt  nied 
þessari  kirkiu  fyrer  mina  bœn  ok  medalgaungu/     Suo  seiger  hann 

5  blezadr.  Enn  bondinn  uaknar,  fínnr  krossinn,  þuiat  synin  uar  falslaus. 
Hier  med  er  kirkian  suo  fallin  sem  uatne  ausin  bœdi  utan  ok  innann, 
en  þo  uar  hon  þur  »taks.  Hier  fylger  annat  þessarí  aasyndi  ath  ilm 
hafdi  hun  suo  sætan,  ath  uel  msa  heita  enn  þridie  vottr  hennar 
uigslu.    Þat  fylger  hier  med  i  lofí  guds  ok  tign  hins  heilaga  Thome, 

10  ath  kirkia  skein  sidan  maurgum  taknum,  þuiat  eitt  i  ntúUum  annara 
endemarcka  fínnzt  sua  skrifat,  at  i  nauckurum  argang  aa  fimtudag 
iola,  þat  er  heimferdartid  heilags  Thome  til  hímirikis,^  audladizt  þaa 
albætta  heilsu  s»,  er  adr  var  kryplingr,  daufr  ok  likþrar.  Suo  dyra 
fyUing  feck  bondin  þess  fyre/heitz,  ath  storar  ueizlur  uoru  yferlagdar^ 

15  framar  enn  hann  kunne  ath  kiosa,  þuiat  þœr  saumu  mattu  i  kristninne 
œvenliga  skina. 

Hier  fylger  med  uigsluhiartteign  ok  þat  blezada  litilætisyerck, 
er  hinn  signadi  fader  Thomas  framdi  med  einne  fatækri  konu.  Hun 
atti  einn  smapillt  suo  haurmulegan  ok  afleiddan  sinne  natturu,  sem 

20  hann  uœri  allr  frasnvinn  sinv  edli  med  undarligum  krankdome.  Hun 
salug  moderin  heyrer  dagliga,  huersu  heilagr  Thomas  skin  biartt  i 
Kannda,  ok  þui  berzt  hun  þat  fyrer  ath  færa  honum  barnit.  Enn 
8T10  uar  uegrinn  langr  af  þeim  by,  ath  eigi  sottizt  meira  sa  siotían 
daugmn,    ok  þo   berr  hun  sig  til.     Er  suo  greindr  bunadr  hennar 

25  i  ueginum,  ath  hun  hefer  eina  skickiu  yzta  klæda,  ok  þar  under  ber 
hun  þat  saluga  barn.  Ny  sem  hun  hefer  farit  fímm  dagleider  ok 
hefr  upþ  hina  settu,  kemr  madr  aa  uegin  i  moth  henne,  hann  er 
blidr  i  aasionu  ok  suo  buinn  sem  þeira  formenn,  er  koma  heim  af 
Jorsaulum,  þuiat  hann  berr  fagran  palmuond  i  sinne  hennde.    Hann 

30  talar  fyr  til  konunnar,  sem  þau  mætazt :  „Huat  ber  þu  suo  leyniliga 
tmnder  skickiunne,  sagdi  hann,  sem  þu  uiler,  ad  eingi  siai?^  Hun 
svarar  ok  seigizt  ecki  bera  nema  klædi  sin,  þuiat  hun  ofremzt  ath 
syna  vtlenzkum  manni  sitt  afkuæmi  suo  ferligt  uordit.  Palmari  uikr 
þaa  ath  henni  diarfliga   ok   uarpar  skickiuskautit  ut  aa  handu^nn, 

^^  suo  ath  hann  sier  fuUgiorla,  huat  unnder  er.  Konan  salug  rodnar 
Þaa,  ok  þui  eigi  olikt,  sem  hun  hrinnde  baminu  fra  sier  med  hare 
ravdd  navckure.  Ok  suo  ferr,  ath  palmar  tekr  meá,,  enn  hun  lœtr 
laust,  hefer  ath  hendr  vm  eina  stund  ok  þuklar  limv  aptr  i  lag  med 
SQo  blezadri  kunnattu,  ath  þenna  piUt  fær  hann  aptr  modrinne  albættan 
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til  áDra  Eda,  sem  alldri  heídi  hann  kranckr  ordit.  Palmar  seiger 
Ihb:  „^u  mvnt  ganga  ecki  leingra  i  kvelld  esm  fram  iQ  stadaiias, 
er  na  siet  þn.  Ok  f>ann  byskup,  er  þar  sitr,  mattn  finna,  ef  þier 
likar,  ok  tia  honum,  huat  þier  hefer  veitzt  aa  ueginum.  Seg  hoimm 
þar  med,  ath  saa  er  heilan  giordi  pilltinn  uill,  ath  hann  fari  til  Eann-  s 
tarabyrgis  ok  bodi  brœdrum  hiartteignina.  Enn  mier  synijst  lad,  ath 
þu  vender  aptr  i  atthaga  þinn,  þuiat  þu  ert  uanfœr  i  þuilika  far- 
leingd.^  Suo  skilia  þau,  ath  palmar  ferr  heim  til  himiríkis,  enn  hon 
lofar  gud  ok  sæker  heím  byskupinn,  sem  henni  var  bodit.  Fer  þat 
allt  Bidan  saumu  leid,  sem  adr  yar  rítad  t  forsaugn  uors  drotiins  lo 
mnar,  ath  byskup  for  fram  til  Kannciam  ath  frægia  hiarteign,  enn 
konan  snere  aptr  til  ættíardar  sinnar.  Suo  huggadi  blezadr  iader 
harmþrungit  briost  Enn  hyersu  hann  giorde  uid  gamlar  konur, 
er  hann  herm  sottv,  er  frasagnar  vertt.  I  fam  ordum  ath  þott  þær 
ksErmi  suo  forhrumar  til  hans  med  knut  ok  ofuerckium,  ath  ei^  is 
mœtti  mivkr  lofí  meinlætalaust  i  nand  koma,  sneru  þær  suo  i  bortt, 
ath  þær  baurdu  med  knefum  þaa  saumu  sina  limu,  ath  aller  mætti 
siiB,  huat  þœr  haufdu  þegit  fyrer  pislarvœttissins  verdleika.  Suo  ck 
hueríar  heilsubætr  er  hann  uann  folki  sinu  heima  i  Eanncia,  nœr 
eingi  madr  letrí  lugt.  Þar  nar  ein  kona  suo  biug  ok  hryggdrdgin,  20 
ath  fli  þrímr  arum  matti  hun  alldri  upp  rettazt,  enn  þegar  er  hun 
kunne  ath  krívpa  nidr  ath  þeim  ^gnada  erkibyskupsins  likama,  geck 
hun  suo  i  burtt,  ath  bædi  var  hun  rett  ok  i  aullum  lidum  albæti 

Hier  ferr  þat  med,  ath  kirkian  i  Kannda  hafdi  feíngit  suo  vakran 
geymara,   ath  illrsedismaunnum  var  eigi  innan  handar  þat,   er  hun  ss 
atti,  þott  þeir  feingi  innkomit  ok  œtiudu  ath  stela.     Þar  af  er  suo 
skrífat,  ath  einn  giUdr  þiofr  leyndizt  til   nott  ath  loeka  upp  allar 
lokr  ok  hurder,  er  geymdi  kirkiuna,   ok  msa  likUgt  synazt,  ath  saa 
baulvadr  hals  hafi  of  miog  heima  alin  verít  i  gardinum,   síuo  kunn- 
figa  sem  hann  íbr.     Nv  sem  hann  kemr  i  kirkivna,  söpazt  hann  um  3o 
fast,  ath  stuldrínn  skuli  ecki  smavœgr  vera  bœdi  med  guU  ok  silfr, 
farapar  eitt  gullker  af  sinne  staudu  suo  hatt  ok  huellt  nidr  aa  murínn, 
ath  hann  heyrer  giaugt  fyrst  kirkivuaurdrinn  ok  iafhuel  þeir  menn, 
er  lagu  i  næstum  herbergium.    Suo  geymdi  guds  madr  nu  íramlidinn 
sitt  godz  ók  heilagrar  kirkiu,  ath  þiofr  var  halldinn  ok  sinum  sam-  ss 
drœtti  fratekinn.    Skal  nu  hiedan  vikia  til  einkannligs  hlutar,  er  vor 
drottinn  uann  med  vUId  ok  verdleika  þessa  sins  astvinar. 

BrkibyskupBÍnB  unndirlau^r  i  Cancia, 
97.    Svo  er  lesit,  ath  i  þeirí  syslu  sem  einkannliga  Uggr  vnder 
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erdibyBkapinn  i  Eantuaríam,  uar  einn  falkiner  klokr  aa  þess  hattar 
idn.  Þath  er  saa  madr,  er  ferr  med  hank  ok  hund  vt  áa*  maurck 
ath  afla  ueidiskapar  fyr  fm  íygling,  er  falkinn  slœr  med  sinum  flug 
ok  snarri  nattura  nidr  af  loptinu,  enn  rackinn  flytr  saman,  huat  er 

5  honum  fellr,  þuiat  meistaradomr  hefer  yanit  þaa  bada,  ath  huor 
giorer  sina  ^síu.  Nv  geingr  suo  til  vm  daginn,  sem  falkinn  snarar 
upp  epter  einum  fugli,  retter  einn  kvistr  sik  meinliga  i  moth  honum 
vth  af  eikisne,  svo  ath  augat  annat  vr  hans  haufdi  feUr  til  iardar* 
Ok  sem  hann  kemr  aptr  aa  armlegg  herra  sins,  syner  hann  liosliga, 

10  hoat  hann  hefer  latit.  Ok  medr  þvi  ath  foglinn  uar  hinn  uœnnzti 
gripr,  harmar  suo  eignarmadr,  sem  hann  hafi  storán  skada  feingit, 
hugsar  þegar  med  sier,  ath  hann  skal  flytia  falkan  til  lækningar 
hinum  sæla  Thomase  erckibyskupi,  þuiat  hann  uar  nu  firœgaztr 
lækner  i  aullu  Einglandi.    Suo  giorer  hann,  hefer  sig  fram  i  ueg  til 

i&  Kantuariam  ok  flytr  med  sier  falkann.  Ok  ath  konmum  deigi  sem 
hann  nalgadizt  stadinn,  ridr  i  moti  honum  mikit  hoffolk,  þuiat  suo 
lidu  nu  flestar  tider  dags  af  deigi,  ath  flockar  foru  annattueggia  fra 
edr  tiL  Fyrer  þessvm  skara  var  einn  rikr  madr  vœnn  ok  ungr  ath 
ftUdri,  hann  uikr  ath  fálkiner,^  sem  þeir  mætazt,  ok  spyr  þegar,  því 

^  hann  fœri  i  þuilikann  stad  suo  sem  med  léiklígri  hoflist,  „at  þu  berr 
falka  sa  henndi,  sem  þu  skuler  sa  fuglaueidi'  fara.^  Hinn  seiger  honum  i 
moth,  huersu  íallit  er,  þat  er  fiiglinum  til  hefer  borit  ok  huat  hann 
uiUdi  þiggia.  £nn  þetta  efni  tekr  riki  madr  med  ferligum  vtbriot,  seiger 
okristiligt  verck  ath  kaUa  aa  heUagan  mann  vm  sUkt,  „eda  hyggr  þu,  sagdi 

^^  hann,  Mx  erckibjskupi  þike  úarda,  huort  hræfugUn  hefer  heUdr  tvo 
augv  enn  eitt.*^  Hinn  seiger,  ath  hann  uænterimiskunnThome,  ath. 
bann  virdi  saer  ei  til  minnkarar,  huat  sem  med  godri  æru  ok  UtUæti 
verdi  hans  kaUai  Suo  skiUa  þeir,  ath  riki  madr  setr  nei  fyrer. 
Kemp  ialkinn  til  stadarins  ok  flygr  framm  fyrer  aUtari  heUags  Thome. 

30  Ok  Qi  hefer  hann  þar  leingi  duaUzt,  adr  enn  hann  heyrer  ferd  mykla* 
firaman  ath  musterínu.  Hann  sier  bratt,  ath  faier  gein^  inn  aundverdut 
briosti  suo  klæddr  madr,  sem  hann  hafdi  mætt  aa  ueginum,  þat  sier* 
^n  ok  med,  ath  þessi  geingr  nv  med  sidrí  hettv  nidr  fyrer  aasionv,. 
ferr  hann  lagr  ok  lotinn  sem  harme  þrunginn.      Þetta  undrar  falk- 

35  iner  hardla  miog,  suo  uppreistan  sem  þessi  ríki  madr  bar  sik,  þaa 
er  þeir  funnduzt.  Ok  þegar  sem  fyrst  er  færi,  vikr  hann  ath  hontmi 
ok  spyr,  þui  ath  hann  sie  þar  kominn,  suo  nylega  sem  hann  for 
Þadan.  Enn  hann  fœr  þuiUkt  annsuar:  „Felagi  minn,  sagdi  haan, 
mik  stendr  su  sauk,  ath  ek  er  falUnn  i  vors  herra  missþykt  ok  hins 
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heilaga  Thome  erckibyskaps  fyrer  þa  dirfd  ok  dom,  er  eg  setti  framm 
i  dag  aa  aeginum,  þat  er  tíl  heyrde  þier  ok  faikanum,  þuiat  litla 
sidar  enn  vit  skildum,  þotti  mier  likazt,  sem  beygdr  mannzíingr  kæmi 
ath  minu  auga  med  suo  stridum  aavercka,  ath  þegar  geck  augat  nidr 
fB  kinnina.  Þui  em  ek  kominn  ath  fridmælazt  vit  gud  ok  hinn  heilaga  s 
Thomas  med  sannri  idran,  ok  iamuel  bid  eg  þik,  ath  þu  fjreilater 
mier  fyrer  þaa  reiting,  er  eg  giorda  þier,  ok  þar  nied  vil  ek,  ath  þu 
bider  myskunnar.^  Maa  þetta  eíhe  luka  utan  langmœlgi,  hversu 
einkannliga  gud  drottinn  skipadi,  at  madr  ok  fugl  skiptu  suo  ath 
uors  herra  bodi,  ath  madrinn  hafdi  fugls  auga,  enn  fuglinn  þn  aptr  lo 
mannz  auga.  Frægdizt  þetta  verck  af  þui  margfalldliga,  at  hver  sem 
akyniadi  hvortt  þeira  form  ok  natturu,  matti  þat  sannliga  dæma, 
ath  þat  var  audrum  eiginligt  af  skapan,  er  annar  hafdi.  Var  ríki 
madr  sidan  myklu  skygnari  enn  adr,  þott  hann  uœri  nauckud  eio- 
leitr,  enn  þat  fylgdi  þui,  ath  suefn  þurfti  hann  suo  litinn  þui  augana,  u 
er  fuglinn  hafdi  haft,  ath  honum  f^otti  mein  aa,  þuiat  þat  villdi 
naliga  vaka  allar  nœtr.  £r  hier  þuertt  i  moti  þat,  er  falkannm  til 
heyrer,  hann  uar  suefnugr  sem  madr,  suo  ath  honum  kom  uarla  n 
fœtr  edr  aa  flug  til  sinnar  idiu.  Lyktazt  híartteign  medr  þdra  ord- 
um,  ath  drottinn  er  dasainligr  med  Thomase  erckibyskupi  ok  aullam  so 
sinum  astuinum. 

Fm  iarteignagiord  Thome, 

98.  Svo  mvn  vitrum  maunnum  synazt  mega,  ath  hiartteigna- 
íbrn  hins  Uezada  Thome  erckibyskups  samlikizt  vel  uppreistam  vidi, 
þeim  er  palmi  heiter.  Saa  vidr  er  vagsinn  olikr  audrum  triam,  þaiat  ss 
hann  er  minnztr  vit  iord,  enn  megnatr  æ  til  vaxstar  suo  sem  rot 
vidarins,  er  fuglinn  med  natturu  fyrir  mannz  augum  mercker  hiin. 
Þui  skyra  þær  vitraner  er  upphafliga  runnu  sem  rot  unnder  hiartt- 
eignum,  þuiat  sueihar  tiar  hugskoti,  enn  eigi  likams  angliti.  Ypp  af 
þessari  rot  geck  uidrinn  uægiliga  med  smærum  hiartteignum  ytrí 
lima,  þar  til  hann  þroadizt  æ  til  meiri  uaxtar,  sem  nu  vm  tima 
hefer  lesit  uerit.  Kaullum  uœr  nv  komit  upp  ath  limum  ok  siaUum 
auextinum,  þuiat  allra  manna  skilningr  er  einn  i  þui  mali,  ath  þat 
sie  hit  hæsta  hiartteignablom  heilags  mannz,  ef  hann  þiggr  þaa  til 
lifs  med  sinum  uerdleik,  sem  adr  eru  dauder  ok  burtt  vr  heiminam.  35 
Ok  þui  skal  þessu  nsBst  byria  þat  efne  tíl  lofs  ok  dyrdar  sælum 
Thome  erckibyskupi,  ath  signadr  Dauid  psalmista^  ayngi  honum  þui 
framar  heyriligar:  Justus  ut  palma  florebit 
*  spalmista  Cd, 
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I  oalœgd  Tit  erddstolin  i  Kaonda  sath  einn  bondi  nykomtr 
madr  ok  vel  fiareigandL  Hans  bngardr  stod  eigi  firr  stadniun  einar 
ta»r  niknr.  Þar  i  bynnm  satb  magr  bans  ok  kynferde  umbecgit. 
Tno  firœndr  nana  atti  bann  miog  olika,  annar  Tar  modrbrodir  baai 

s  gestriainn  madr  ok  godrar  finegdar,  breinlyndr  ok  aludarfin  Uerckanna 
i  Kanncia  fyrer  astnd  beilags  Tbome,  bann  bafdi  lagt  fyr  nefiidnffl 
STBtnrsyni  sinnm  nancknt  godz  til  knonarmundar  med  aollnm  lag- 
idestL  Annar  firændi  bondans  var  iUmenni  mikit,  bafdr  i  stormaQlum 
af  beilagri  Idrkiu,  bannsettr  med  anlln  fyrer  sno  badnligm  Bkemd, 

10  ath  bann  bafdi  lagdzt  med  tneimr  systrom,  enn  ▼emdar  aídan  gUBp- 
inn  med  þriozku  ok  uiU  eigi  uit  skiliazt  Bondinn,  er  imr  nefiidnm 
i  fyrsta,  er  suo  blindr,  atb  bann  dregr  i  fylgi  med  þeim  finsnda 
sinum,  er  uer  bafdi,  ok  bonum  þikizt  bann  veita  þat  Kd  atb  uera 
eÍDginn  Idtamadr  til  Kanntarabyrgis,  beUdr  i  motdrœtti  þat  amatt  er 

is  til  fiðUr.  Saumu  leid  ferr  þat,  er  beilaugum  Tbomase  tU  beyreri  þuiat 
hn>rcld  bans  ne  aunnr  teikn  viU  bann  i  sinu  bu8i  geymazt  lata.  Ok 
þuí  Yar  ei  unndarligti  þo  atb  þat  eymdarberbergi  etædi  tU  mikils 
bardaga,  er  suo  qfktízt  margfidldliga.  Nu  geingr  suo  tíl  efiiis,  ath 
huspreyiao  er  med  bame,  ok  epter  lidin  tima  leggzt  bon  i  aott  ath 

«0  kaenna  dd.  Horuer  þat  ei  uœnliga,  þniat  bennar  lettakonnr  akilia 
bratt,  atb  burdrinn  er  Uflaus  med  benne,  enn  eottin  bardnar  þui 
meir  ok  herder  sig  inn  ath  Ufi  sialfirar  bennar.  Er  nu  giortt  bod 
epter  fimdr  bennar,  kemr  bann  þangat  fliott  tU  bu8pr(e)yi?  einnar 
ok  dottr,  ok  atb  þeasu  firændUdi  eamankomn?  med  eymd  ok  angri 

ts  gret  bans  bns  i  aUar  aUur.  Ok  þo  stendr  enn  q>ter  iwnGkut,  þniat 
bonda  feUr  euo  nœr  af  nyteknym  astm,  ath  hugr  baas  glatar  sinn 
•tjrck  ok  Telltr  i  euo  mildt  ▼olad,  ath  bann  er  bninn  til  ferdiúr. 
Hu8preyia  in  eiuka  kenner  giorla,  huat  der  Udr,  ath  dande  sialfir  er 
fyrerdyrum,  ok  þui  bngear  hun  þangat  ath  renna  tU  fiiUtinge  ok  hialpar, 

^  sem  nu  uar  aUrá  godra  manna  ddr  i  Einglandi.  Enn  8ak(er)  nqrk- 
leika  bonda  dns  ok  fyr  greindrar  iUmenzku  þorer  hun  e^p  ath  heita 
«  binn  beilaga  Tbomam  fyrer  eier,  sno  ath  (bann)  uití,  ok  þo  viU  buo 
giaman  faa  nanckut  af  bana  blezaudum  teiknom  ath  bera  y&r  aig. 
Þat  tekr  bun  rada  ath  siduztu,  at  bun  kaUar  ainn  trmadannann  ok 

ss  ibr  bonum  leyniUga  eitt  fingrguU  bardbi  nænt  ok  aeíger  sno  tal 
hana:  „¥>u  skidlt  fiira  tU  Kantaral^i^s  ok  bera  aœlum  Thomaai 
kaediu  mina  med  þesaari  minning.  Hier  med  akaUtu  bidia  bana, 
sem  þu  kannt  bezt,  ath  bann  Tirdi  mik  eigi  aamblanna  þeiri  £bmI, 
«r  bonndi  minn  leggr  tU  bana,  þuiat  auo  nil  ek  fiialaazt  Tr  albi  knol, 

40  8em  ek  truer  bans  beUagleik  ok  ek  treyster  hana  bnnum.    Oiarna 
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'Mffldft  elt, 'Mh  þu  feiDger  úatn  Tiáns  ok  bÍ  ek  6r  iife.  Eán-flytt? 
%rði)b^í  ^títA  sottin  geiflgr  ihier  nttr."^  Setmdittmdrinn  jerr  aem 
ffiolázt'Wm  'hkM  fAt  'fésr  nátnife,  enn  þo  er  hiibpreyian  etviá,  adr 
^Wií  hatín  ^ítít  aptí*.  Vex  mi  ^yiád  afh  dyiv.  Yit  þat  ^  bonndöm 
^ádr  liarinri^nn  viileyBis  med  atdla,  olt  þat  eir  nu  ihéira  starf  i  bsnmm  5 
'"ath  geyma-  hann  lifanda  enn  hTnpreyiiia  dauda.  P$t  er  km  rads 
iekit,  áth  hleypt  ér  nn  npp  i  byinn  til  þess  rika  mannz,  «r  reyndr 
%kr  alh  g^dúm  rádam.  Ok  |>egar  aem  ha^n  heyrer  euo  mðdmi 
'káriA/  bk^gdr  hann  vR  ok  kemr  framm.  £r  þar  ogladligtinngannga, 
^éfon  ét  daudr,  annár  vitlaus,  allt  felk  uar  i  kneln  ok  angri.  Biki  )o 
%adr  feítár  eptér  sþakliga,  hversu  tfl  hefer  geingit  vm  eotlarbr 
'husfhirínna)^  edr  vanheilshi  bondans.  Sæ  madr  seiger  honmn,  sem 
^förtiIlCánnciam,  buersu'  husfniinn  {rídmDelltí2t  vit  ðœlarni  Thomam. 
TRiki  maðr  seiger  þaei:  „Eg  þikiumzt  skilia,  athfrændiminn  er  halld- 
^inh  tuenre  sekt,  ok  þui  er  honum  makiiga  komit  tuevalH  syndagiand,  is 
^fyrer '  þánn  oþpdca,  er  hann  hefer  'sælvm  Thomase  ok  etadUDm  i 
'Kancia,  m^n  hann  hafa  latit  husfrv  sina,  énn  íjjrrer  sitian  vid  fitenda 
4ihn  baiintféttán,  xhvn  hann  hafa  tapat  sámvizkunne.^  Sidaii  talar 
'hán^  Biib '  'Vit  þann  sama  mann :  JPú  skallt  fahi  i  annan  iíma  til 
'Kéthtahibyfgis  ok  fi»ra  Thomase  vin  minvm  hring  þenna,  er  dt  fter  to 
^þier,  ok  hier  med  ber  þu  ord  min  sira  Ouzalin,  ath  hann  komi  til 
4nita  méd*þ&  heilaga  doma,  sem  hann  vœhtér  ath  mesta  myskonn 
loiegi  á&a,  "þuiat  váðr  þurfiim  nv  miog  vid.^  Senndimadrinn  ddlar 
^ringnuhr  ok  flytr  bém  greint  var  prestinvm.  Sira  Guzalin  bytt  ft 
^^n  hatt  ti!  þessa  motz,  ^h  háím  flytr  med  sier  vors  herra  likiana  h 
^k  blodbland  hihft  heilaga  Thome  ierckibyskupB.  Ok  sem  hann  kemr 
^fram  til^  bQÍarins,  bidr  ríM  ínadr  hanh  g^ra  þéim  huggan  Q^  gaðs 
'^óhfa.  Hann  byriar  suo,  ath  hann  lietr  Uand  heilags  Thome  erdd- 
«byékupsr  i  uigdan  kalek,  sMan  berr  hann  yfer  enkarisCtem  i  kross 
"iA  Itidtt  i  srduztu  fohiarhiolit  mmta  uátninú.  8uo  blezadan  liquo-  so 
Irem  leggr  hann  nied  lettri  fiodr  yfer  augu  huspreyiunnar  framHd- 
4nnar. '  Ok  hémA  btégdr  fikt  Ht  sem  sofanda  mánni,  ef  þann  v^  er 
dith  ha^ki]!^  köniit.  *  Hun  mer  upp  augum  ok  renner  til  syhar.  Enn 
íitlu  -sidar  setíi  hun  gi-eiAer,  med  hueriv  sottariar  hennar  hoízt  i 
^fyrtftu,  kallar  hlin  til  &iri  þær  lettakonr,  seni  fyr  haídi  hun,  seigizt'» 
^fcfehna,  ath  burdrihft  hefer  lif  þegit,  ok  hnn  vœntersier  letta.  Huat 
-eí^'leingra,  enn  méd'  lyrstu  skérpu,  sem  henni  komr,  ímder  hun'  suein- 
'bárh  bfedi  tiient  ok  lifihikit.  Ok  rett  iafníram  sem  pilltrhin  kom  i 
lios,  var'feder  hans'  aptr  Itíddr  i  ðína^  samuizku.  MMi  þát  godr 
*-  HlfcOrsa  ^-Cá    *  AttíaCrf.     .-''*-  '  •  id 
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madr  hugleida,  hversy  &gnadríQ  munnde  þar  sætliga  gud  lofa  ok 
bans  lialeitan  uin  Thomam  erddbyskup.  Sira  Guzalin  skirdi  piUtinn 
nTfteddann  med  Thomas  nafiie,  þuiat  hann  ^kilde,  bversu  þat  uar 
uidkaæmiligt,  ath  þann  sem  .  erckibyskup  reisti  til  lifs,  heite  bans 
^  eignamafee.  Var  bonndi  eigi  sidan  minnr  goduiliugr  enn  adr  hard- 
inndin^  Ok^  sa  kynþattr  elskadi  sætliga  þann  blezada  guds  mann 
Thbttaisi  ercldbyskup,  er  med  gudi  lifer  an  ennda. 

Af  J^rdemua  riádara, 

99.    Jordanus  heiter  riddari,  rikr  madr  ok  miMIl    vin  hins 
loheilaga  Thome,  þuiat  hans  pilag!rima  tok  hann  iafiian  feigins  hennde, 
huort  er  þeir  foru  fi*amm  edr  fi'a,  veitti  hann  aullum  herbergit,  et 
ha&  uilldu,  ók  maurgum  bœdi  samt  hus  ok  Tidværi.    Þat  fiell  tit  i 
hans  herbergium  med  guds  domi,  ath  vm  haustit  i  Augusto  manadi, 
kom  þar  inn  sott  mikil  ok  stod  allan  tima  firam  tíl  paska.    Enn  eigi 
15  greiner  bök,  ath  manndaudi  fylgdi  suo  mikill  þeiri  sott,  enn  þat 
stenndr   Bkrifat,  ath   Jordan  atti   son,  er  Vilialinr  heiter,  hann  var 
kominn  sa  tíunda  vetr.      Fostrmodur  atti  hann  piUtrinn,  er  honum 
hafdi  veítt  fagrt  vppfœdi,  hun  tekr  sott  ok  anndazt    Ok  þegar  aa  þridia 
deigi  ejrter,  sem  hun  er  greptud,  sykizt  pilltrin  vm  atta  daga,  enn 
so  anndazt  sidan  sa  þridiu  tid  dags,  er  uær  kaullum  dagmal.    Ok  fliot- 
liga  kemr  prestr  ok  syngr  sæmiliga  yfer  pilltinvm,  þuiat  honum  þotti 
ofirs  von  epter  suo  riks  mannz  son.     Alla  hina  næstu  nott  epter  er 
Vakat  yfer  pilltinum   med   grat  ok  lioskerum,  þuiat  bædi  fiider  ok 
moder  satu  i  sorg.      Næsta  morgin  epter  koma  þar  .xx.  pilagrimar 
2^  hins  héilaga  Thome  erckibyskups.     Þessir  haufdu  verit  i  Eancia  ok 
flytía  þadan  med  sier  heilagt  uatn  af  hans  benivm.    Biddarinn  tekr 
þa  med  astud  epter  uana  gioranndi  þeim  uœnan  snæding  med  sialfs 
Bins  godzi,  adr  enn  þeir  íara  aa  burtt  af  hans  gardi.    Ok  sem  ath 
þéir  leysazt  i  burtt,  bidr  hann  þaa  ath  gefa   sier  af  uatne  heilags 
^^  Thome.    Kemr  prestr  bratt  aa  gardinn  i  motí  Ukama  sueinsins,  ath 
hann  flytizt  ok  greptizt.    Riddarinn  seiger,  ath  prestr  skal  fyrst  taka 
uatnn  hins  heilag(a)  Thome  ok  dreypa  i  munn  pilltinum,  ok  seiger 
þat  sitt  hugbod,  ath  heilagr  Thomas  leidi  aptr  son  hans  i  veralld- 
ligt  lif.    Prestrinn   seger  suo,  ok  skipazt  ecki  vit,  bydr  sig  enn  til 
^^  ath  færa  likit  til  kirkiugraftar,  seiger'  ath  þetta  er  uitieysi  ath  vard- 
tieita  suo  leingi  daudan  mann.      Jordan  seiger,  ath  betr  skal  profa 
þat  mal,  adr  enn  pilltrinn  er  grafínn:  „Þuiat  mier  vikzt  alldri  hugr 
vm  þat,  sagdi  hann,  pAh  Thomas  erckibyskup  muni  til  sin  vm  taka, 
'  adr  ftV/  C(L 
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ek  uar  hans  madr  ok  uin  alla  stund,  aamedan  hann  lifdL*^  Sidan 
geingr  hann  »t  likamanum  ok  setr  knif  i  millum  tanna  honiim  ok 
hellir  sidau  uatninu  ofan  i  bukinn,  ok  til  þess  ath  uatnit  áknli  nidr 
leíta  i  briostit  ok  þui  framar,  lypter  hann  upp  haufdinr.  Ok  sem 
hann  hefer  hier  ath  stadit  um  hrid,  kemr  raudr  fleckr  i  vinstxi  s 
kinnina,  ok  nauckuru  sidar  lypter  hann  upp  augonnm,  ano  glaiiggr 
i  sinne  grein,  ath  hann  kenner  bœdi  faudr  ok  modr  ok  talar  sno  tíl 
þeira:  „Þui  standit  þit  med  harmi  yfer  mier,  sagdi  hann,  þar  sem 
hinn  heilagi  Thomas  byskup  ?ill,  ath  þit  fagnit  bœdi?  Pxii  leiddi 
hann  mik  aptr,  ath  ek  skylldi  lifa  yckr  til  hugganar.^  Suo  reis  lo 
hann  upp  af  baurum  heill  ok  albættr.  Hafdi  (daudr  Yerit)  allt  fm 
þridí?  tidh  ok  til  þrettanndu  stundar  »  nœsta  dag  epter. 

Fylger  híer  enn  annat  dyrdartakn  likt  i  saumu  *grein.  Eckia 
nauckr  sath  i  bœ  litlum  nære  sio  i  Eiuglandi,  huu  atti  .iij.  baura, 
dotter  hennar  uar  frumuaxta,  aunnur  þreuetr,  sonrhennar  uar  uássr  is 
eriss  garoall.  Nv  geingr  suo  til  ath  aalidnu  sumri,  ath  eckáan  fer 
til  laugar  nied  þesse  tuo  env  yngri  baumin  ath  þuo  þeim  ok  bua  til 
suefns.  Scm  þau  uoru  adr  laugmod,  enn  er  þau  sitia  i  laugunne»  kalla 
fíolskylldr  ath  modurinne,  suo  ath  hun  geymer  eigi  radaina,  þniat 
hun  bydr  vm  elldra  barninv  ath  hugsa  til  hins  yngra.  Ferr  hun  tíl  so 
idiu  sinnar  ath  vinza  korn.  Enn  barnfostrid  tekzt  eigi  betr  enn  sno, 
ath  þat  sem  geyma  skylldi  fer  i  burtt  ath  leika  sier,  enn  smabaniit 
kafnar  i  laugunne.  Ok  stundu  sidar  sender  huspreyian  þa  dottur 
sina  ellztu  ath  sœkia  verckfære  nauckut,  er  þar  liggr  hia  laugttnne. 
Kemr  hun  aptr  med  gratliga  saugu,  ath  bamit  er  dregth  i  laugar- » 
uatninu.  Moder  rennr  til,  tekr  barnit  ok  ber  med  kvein  ok  kall  at 
m  vidan  uoll,  ok  vid  hennar  kali  koma  þar  saman  .v.  eckivr,  þniat 
karllmenn  vom  aa  sio  roner,  enn  sumer  i  akrvercki.  Psdv  taka  piUt- 
inn,  vellta  ok  skaka,  ef  nauckut  mætti  vatnit  upp  ganga,  ok  kemr 
til  einkis  sturf  þeira.  Þar  ber  ath  framm  einn  Jorsakfara,  ok  sier  so 
la  um  stund,  huat  þær  hafuzt  ath,  ok  9idan  tular  hann  suo:  «Til 
huers  kemr  yduart  starf  ?  Fait  þier  ei  skilt,  ath  pilltrinn  vœri  lauDga 
daudr?^  Ein  af  eckiunum  tekr  þaa  til  ordz :  „Vær  skulum  heita  allar 
samt  aa  uora  herra  ok  heilagan  Thomam  erckibyskup  med  kLe&IIe 
ok  heilagri  bæn  Pater  nos  tcr  niu  shinum,  ath  uær  faum  huggan.^  ss 
Þær  giora  suo.  Ok  er  allt  samtt.  Aunnr  talar  þa  til  modrinnar: 
„fak  einn  þrad,  sagdi  hun,  ok  legg  uit  likit,  heit  þar  gudi  med  ath 
gefa  heilugum  Thumase  suo  hatt  kertti  ok  fæiti  sialfum  Thnmasl" 
Ok  af  enndi.  Ok  litlu  sidar  enn  þetta  uar  giortt,  flaut  vr  munn- 
inum  bædi  blod  ok  vatn,    ok   þar  nœst  blauskrar  pilltrinn  badum  40 


TH0MA8  6A0A   ERKIBTSKUPS.    IL 


485 


aagum.  Sidan  kemr  krytr  naackur  i  bríostit,  þar  til  ath  gratr  fylger. 
Suo  nar  hann  af  dauda  réistr  fyrer  ualld  ok  yerdleika  liins  blezada 
Thome  erckibyskups.  Hafdi  bann  fiotit  .iij.  stunder  i  laugaruatninUf 
enn  adrar  fimm   þadan  iíra,  þar  til  er  hann  lifnadi  piUtrínn.   Hann 

5  hiet  GOlibert  ok  lifdi  leingi  sidan. 

Enn  uar  aunnr  eckia  kynstor  ok  audig,  bvn  var  einkánnligr  vin 
Thome  erckibyskup(s)  hier  i  lifi,  hunt  þat  kostadi  godz  eda  fylgi. 
Sonu  atti  hun  þría  er  suo  hetv  Cipríanus,  Gustus,  Regulus.  Cipríanus 
Tar  ellztr,   enn  Regulus  yngstr.     Aller  voru  þeir  brœdr   i  saumv 

10  vinattu  til  Thomam  erckibyskups  med  opinberum  godvilia  i  þanxi 
tama,  sem  heilagr  Thomas  var  uthlfiegr.  Voru  þeir,  sem  fyr  matti 
lilct  heyrazt  i  saugunne,  suo  haundlader  ok  halldner  sem  konungs 
suikarar,  ok  þar  fyrer  letu  þeir  bader  sitt  lif.  Ok  einne  natt  sidar 
enn  þeir  voru  greptader,   fær  Regulus  broder  þeira  brada  sott  med 

i5  bana  ok  er  lagdr  isaumv  grauf.  Suo  liggia  þeir  vtlegdartimalliome 
erckibyskups  ok  þar  til  er  hann  birtter  fyrer  sinn  haleitan  dauda 
med  lifunndum  hiartteignum.  Enn  suo  langann  tima  fieck  moder  þeira 
þríggia  varla  gladan  dag,  þuiat  hun  gret  bœdi  sona  lat,  ok  huersu 
afskapliga  er  þeir  voru  slegner  med  hatrí  ok  hermd  vid  hennar  vin 

20  Thomam  erckibyskup.  Ok  þui  sier  milldr  fader  til  hennar  ok  kemr 
i  suefne  til  hennar  med  blidum  ordum  ok  blezadarfullum,  sem 
henni  þackande  allar  sinar  uelgiorder.  Seiger  ok  liosliga,  ath  þann 
mannamisse  sem  hun  hefer  feingit,  huort  sem  helldr  er  fyrer  hans 
skoUd  edr  audru  uegs  i  latí  sona  sinna,   skal  henni   aptr  bœtazt. 

35  Epter  9U0  dyrliga  vitran,  vaknar  hun,  ok  fyser  þratt  ath  vitia  þeirar 
kirkiv,  sem  syner  hennar  uoru  greptader  ath.  Ok  sem  hvn  kemr 
atb  kirkiunne  ok  ber  sig  inn  i  gardinn,  lystr  upp  liosi  myklu  fyrer 
hennar  flwionu,  suo  ath  fyrer  otta,  er  hana  grípr  i  syn  þessari,  þorer 
hun  eigi  framm   ath  hallda  ferdinne,  ok  vikr  sier  aptr  ath  hlidinu. 

30  Ok  an  diiol  heyrer  hun,  ath  henni  er  epteríaur  veitt.  Enn  hun 
hr»dizt  ecki  þvi  minnr,  þar  tíl  ath  otti  flyr,  enn  fagnadr  fyller 
hennar  briost,  þuiat  til  beggia  handa  ganga  hier  fram  syner  hennar 
fyr  nefnder  reister  af  dauda,  eda  sannara  ordtak,  ath  þeir  voru 
reister  til  lifs  af  iardar  leir,  ok  þo  uoru  þeir  nv  bœdi  uœner  ok  uel 

S5  halldner  i  ualldi  ok  verdleikum  uors  drottins  astuinar  Thome  ercki- 
byskups.  Mvn  vel  skilianda  manni  synazt  einkanliga  framkuœmt  i 
þessu  dyrdarvercki  þat,  er  fyr  med  ordum  vors  herra  Jesu  Kristi  var 
lesit  i  vitruninne,  ath  slikt  valld,  sem  hann  gaf  Petre  postula  uolldugum 
Jonssyni,  þvilikt  munndi  hann  gefa  virduligum  Thome  Kantvariensi. 

40  Annan  akilning  msa  þann  leida  af  þessu  dyrdartakne,  huersu  millde 
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heilags  Thome  skin  med  himnesku  liese,  ef  hanB  hefer  daodan  li%at 
fyrer  bæn  þess  mannz,  er  omakligaztr  var  (aa)  iardrikifyrer  ofsoka  ok 
utlegderi  fjrst  honom  sialfam  ok  þar  uth  i&a  bædi  frœndum  ok 
oskylldym,  med  suo  haurdu  grimdarhatri,  ath  sialfr  daudinn  skýlldi 
maurgum  af  þeira  sa&adi,  sem  nv  yar  litlu  lesit  af  tyeimr  brsBdmm  5 
Cipriano  ok  Gusto. 

Þessa  grein  eignazt  med  aullu  Heinrekr  konungr  gamlL  Hann 
reid  ym  dag  ath  skemta  sier  med  falka » fíiglaueidi,  ok  einn  kertis- 
syeinn  rauskr  madr  rann  med  honum  aa  fœti.     Þadan  giordizt  suo 
hœttliga,  at  komhestr  konungsins  slœr  fœtínum   til  mannzins  suo  10 
snartt  sa  midian  kuidinn,  at  þegar  lagu  idren  ute.    Konungrínn  harmar 
þetta  tilfelle,  þott  hann  yœri  hardbiystr  framar  flestum  mannmnp> 
Hiedan  geingr  suo  míkit  þoran^  inn  i  hans  sektarfulla  samyízku,  ath  hann 
féllr  aa  kne  ok  hefr  þa  bæn  til  heilaga  Thomam,  ath  hann  skuli  nnnnazt 
fyrer  myskunnsina,  ef  nauckut  hefde  honum  yel  likat  i  hana  giordumi  15 
ok  leglpa  þessu  uannkuædi  þ»  lœkning,  ath  pilltrinn  lifnadL   Huat 
leingra,   enn  híer  epter  sier  konungrínn  likams  augum,    sem  haim 
hefer  i  burtt  uiMt  fra  likamanum,  ath  madr  i  byskupsskrudi  geingr 
þar  ath,  sem  hann  liggr  orindr  aa  yellinum.    Byski^p  þessi  lytr  ath 
manninum  ok  leggr  aa  sina  haund  suo  til  likinndiss  sem  madr  yærí  20 
(yaktr)  af  suefne.    Hefer  þat  mal  þann  ennda,  ath  kennemadr  huieifr 
ath  sjn,  enn  saa  ris  upp,    er  adr  yar  daudr.      Heinrekr  kcnuDgr 
géingr  þaa  nær   ok  spyr,   hyat  honum   hefer  Udit      Ena  pilltrinn 
giorer  fyrer  sier  heilagan  kross  ok  seigizt  suo  íast  sofit  ha&,  ath 
mikill  þungi  liggi  sa  honum,  sidan  er  hestrinn  laust  h^nn*     Kon-  s5 
ungrinn  seiger,   ath   ym   meira   eíhi  sie  ath  tala,  ena  hann  hafi 
likamliga  sofhat,  „helldr  hefer  Thomas  erckibyskup  yeitt  ocb^  mysk- 
unn  ok  gefit  þier  lif.*'      Vitiadí   litlu  sidar   konungrinn  logstadtf 
hins   heilaga   Thome  ok  geck  berfœttr  þriar  nrílur  til  stadarás 
o&andi  .yij.  merckr  silfirs  ok  .ii|j.  merckr  gullz.     &(aa  þa  gr^  hiw  90 
inn  leida,  þo  ath  yidara  standi  i  saugum  heilagra  man^   ath  þft 
er  gud  drottinn  yill  einkannliga  dyrckazt  lata  i  krísiBÍnae  aina  uim 
med  heilagleik  ok  storum  hiartteignum,  ketr-  hann  ei  fyrer  slaonda 
bœner  syndugra  manna,  ath  þeira  dyrdarfiillr  yerdleiki:  skine  aao  yfer 
iárdriki   sem   fyrer  hans  áugliti.    Enn  yeiter  Tbomas  erckil^skup  ss 
Héinreki  konungi  fleire  uelgbrder,  sem  i  þui  lysizt,  aem  hier  í^lger. 

jáf  Hiaudve  Fracka  kanungi. 

100.    Syo  byriar  þetta  mal,  ath  'aBgætr  heira  LGrías  Fxacka 

*  þroan  €4. 


konui^  ^toamligr  vÍ9  bina  b^itagd  Tbomfi  orckíbyskjqps  geckfiwi% 
almeQnittgav^g  tíl  iedrf^  Biva^  ok  .aar  greptadr  i  maptere  uorrar  JGcv' 
gad^  uiodur,  þtti  er  hann  baíðe  eflt'  ok  tignal;  faiogruni  presentunu; 
^r  hana  ags^tri  ytbfei;4  er  ^o  biartt^  til  fraaagwff  ok  lystíligt,  atii 

5  haas  legstadr  birttizt  n^od  hiarttaignuiu.  Tok  þa  tfOQiingjlom  i  Franns^ 
fyr  nefndr  PbiKip)pus  son  hansi  Hann  yar  htíXis^  heilsu  ok  kendl 
likþrar, .  ok  þann  fcrankdom  þyogdi  med  honufn  ar  af  are,  þar  til. 
aam  ennder  gjiordi^t  «a, .  seoi  sidar  mun  sagt  ¥er<Ía.  ^n  nu  er. 
fsxsi  ath  uenda  til  £inglai|dðs,   ath  Heinrekr  konu^gv  vngi  mœgizi 

lo  vit  Phil(ijppvm  Fpacka  kopting  ok  eflizt  j>ar  ^er  bœdi  til  landz  ok 

lÁ^  n¥  BUQ  timar,,  ath  faulnan  fellr  i  fræpdaemi  Þeira  fed^,; 
soQ  ath  Q^aicgar  greinar  ok  n^tnad^bot  med  vondra  manna  o^eda]r. 
g^uogu  ok  ^jad^ialldi  g^mla  konungs  verdi^  þeim  ti^  aagkilnadar,  pk 

16  þat  e&e  þruttaar  suo  midil  þeiira  nied  afskapUgum  b^tti,  ^tb  m 
fimta  are  epter  pial  bina  qi^  Thome  erckibjrsloipfi  hallda  þeir  suö 
ofiwndsamligt  strid,  atb  þeir  bAiMt  i  biM^KQrauatu  med  ^lldxi  lidi. 
Eoii  þeira  styrckr  vard  eigi  likr,  þui^  vugi  koau;^  befer  til  fylgis- 
bædi  mag  sinn.fra^  kouung  ok  þa,r  med  Skota  ko«ung.    I  mqtl^ 

so  þesavm  ig,  baiifdiagium  hefer  jgamli  kpnungr  sem  eina  bauod  fulla»r 
þttiat  bfid4i  uaUdsme^'  qk  almuginn  i  Eingla^di  fylfl^r  hopum  (eÍ£^ 
eDA)  totr  bann  fullkpmUgpk  si^er  atii  baki,  suo  atii  uarla  djh^gi  a^ 
fiiwuít,  atb  nu  ueiti  Im^  ^alÍBjk  trui^at  Er  uf^  suo  koi^it  maUt,; 
afth  Skpta  konunip:  med  sinum  ^tyrck  er  b;in  kom^m  i  EÍAgUmdi.  J^uiajt. 

a&  kjoi^nngs  rikip  Slcotlandz  ok  pnglandz  slalr  ei  meira  enn  ^n  .Q^-; 
gardr  ok  iaagr  einn  faarlfb  wpr.  £nn  Frac^  konungr  biodzt;  tíl' 
aUéa  sunnan  vm  aio,  þujMt  su  er.  ^tii^i  þeiffi  kownganna  atii  bafi^. 
gtmla  kpnung  fanginn  ok  af  flettan  aulliun^^mdum. 

£nn  er  hann  hiejreff,  8«n  hAnn.er  sjlifiuMr  fjif^  svm/M  sio^  Jt^yofðU;. 

aa^  heimrinn.  b^rdBi;  sigfi  u^gih  hi^^wifk  bœ^i  til  hasl^  lifs  ok  sœmdai' 
Qtt^^t  hamn  eiiter  JMHinJte^s  ,)m\i^  atiu  ^sUa  ^uo  hssídiUg(a)  fyrer 
mnam  pvivum,  ai^o  rilpf  ok  wpr^iatr  sam  þai^n  bafdi  leingi.  ^arit»  oi^. 
hueit  rad  er  hann  q)^  re^sf^  i  n^Kti  þuiUlQiip.  n^da)  finnr  hanx^ 
fylslaut^  þuii^t  ^at  br^^tí  honi^n  c^     Þat  e^  svq  fÍBJUti  at  bami^ 

36  ifdnniat  m  þaKelsJ^y,  ^m  ^M^  Wdi  venftii.i  militvun:  b^naok  binai 
hoilagift  Thowa^  jm  o?  (h^  va^ ),  ^ns  kanofJiert  .fyri^.þe^sa  f ndr<nin^ 
ipg  ok  eiuk^ni^ga  disii^^   qgrskim^f  ^  mt^  |..TjwnnriyB  U%k)4; 
mm  ioFr  uar  ^kriffi^  tr^ati2(t,  haas  kÍArtta  :pu  i  s^^iiui  tima^t^kall^, 
til  hins  heilaga  Thomam.    Ok  n^ed  þoi  bpíar  hgipM  sÍBft  pilacciw- 

40      >  elft  CdL    *  biortt  Cd.    '  aaUdzman&  Cd. 


488 


THOlfAS  8AOA  BSKIB78XUP8.   IL 


ferd  sminan  m  no  ath  Baskia  tíl  Kantnariam.  Ok  flem  fytst  áer 
liaim  (tíl)  stadarins,  stigr  haui  mdr  af  hestmam  ok  afkbBdiit  aolfai 
konnngsdatidi,  tekr  ridan  Cntttkligann  kyrttíl,  geingr  ridan  berriÍBttr 
firam  til  þeirar  kirkiy,  er  aetuinr  gnde  dyrckadi  enn  ath  nyia  b«di 
med  blodi  siny  ok  Uorttiim  hiartteignnnL  Þar  yaker  konnngr  vm  s 
nottína  med  bænnm  ok  akalle  til  gnda  ok  heihgs  Thomam.  Enn 
ym  morgininn  heyrer  hann  meseu  ok  etenndr  berrfottr  ath  henni, 
ok  epter  hana  sangna  neber  hann  rier  yætti  fyrer  auUam  aaheyrin* 
dnm  nmryerundam,  ath  hann  tekr  aptr  ok  onyter  aOar  þnr  sk^aner 
ok  ridueniur,  eem  þeim  erckibyBkupi  hafili  mieeaBttí^  af  stadit»  por-  lo 
anndi  þetta  enn  ath  nyiu  alltt  opinbertti  sem  fyr  ha£ði  hann  iatat 
kardinalibae.  Hier  med  leggr  hann  Bialfan  Big  ok  Bitt  riki  onder 
oalld  ok  uemd  hina  heilaga  Thome  erckibyBkupB.  Qk  þetta  aHt 
eaman  hqrrer  sm  Uezadr  gads  madri  þar  Bem  hann  Btendr  m  fialle 
nppi,  epter  þuí  sem  8ial(f)um  honom  Byndist  i  suefiie  fordum  i  Fnns,  is 
þat  fiall  er  Jesua  KiÍBtuB  ete  aa,  er  huixfiH  yfer  aullum  fioUum,  þat 
er  at  skilia  dyrdarkonungr  yfer  aullam  helgum  Thomas  erddbyskiqi 
samtringdi  sig  þessu  fiallL  Þann  fughifiolda  er  flycktizt  ath  Hrinrrto 
konungi  honum  tíl  meinav  þat  er  fiolmenne  ok  herfolk  er  nu  safiiait 
honum  m  moth,  þeaser  aller  dreiiast  yids  uegari  þuiat  heilagr  IhoBu»  m 
rennr  nidr  af  fiaUiny  ath  hialpa  konunginum  med  sínum  dyidariigam 
yerdleikum.  Enn  huat  mercker  fyrer  þann  eina  manui  er  i  drMm- 
inum  Btod  ath  styrckia  fbglana  konungi  tU  ofam,  Fraoka  komiiigr 
eda  Hemrekr  yngi|  riUym  umr  eigí  dmma,  þuiat  greinin  haHast  tíl 
beggia.  Þat  flytr  unga  konung  under  þyding,  ath  fader  hans  w  » 
af  honum  onmUigastr  mothgangSi  enn  Fracka  konunit*  lcíder  þat 
under  |^osy|  er  sm  madr  fieck  snartt  Baipuhaagg  af  ThomaBe,  ennda 
ter  hann  i  þann  Bama  punkt  buo  enarpan  snikdomi  ath  hann  setri 
aptr  ok  er  hyeigi  fiar.  8uo  firialaast  gamU  konungri  sem  flyoin 
farspadi,  af  allri  ogn  ok  otta  sinna  ouina  fyrer  yerdleik  yorB  drott»  ao 
ins  yinar.  Ok  þ^gar  sem  hann  firegnari  ath  Fracka  konnngr  er  fim- 
tekinni  er  þuiUkt  sem  allr  Btormr  faUi  i  borti  yallsmenn  6k  afamigt 
hal(I)a  rig  aptr  til  fyra  goduilia  hann  ath  hefia  ok  hcmum  t^gia. 
Hiedui  giozizt  suO|  ath  beggia  yiner  ganga*  i  medal  þeira  fedviS  "o 
ath  smttarfundr  er  skipadr.  A  þefan  fíindí  stTrckia  þeir  fedgar  med  » 
Bammym  fiidi  Bina  fimdsemL  Þar  fylger  su  radagiord,  aði  þetr 
bader  samtt  akula  draga  landher  at  Skotakonungi,  ath  bann  hafi 
makUga  kauirfiBrd  ut  af  rikniu.    Þettaferr  firam,  alh  þeir  éttta  Skota* 

>  ksfll  H^.  Cd.    •  koBaiisr  Cd.    •  smsÍ  Cd. 
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komiiig  burtt  af  Einglandi,  ok  þar  upp  yfer  uinna  þeir  milcit  her- 
nircki  aa  hans  riki  bœdi  med  elldi  ok  uopnum. 

Sao  stod  hinn  heilagi  Thomas  hia  gamla  konungi  i  þessari  þraut, 

aem  nw  nar  greint,  ok  þo  lœtr  hann  ei  hier  lyktazt  sina  elskv  vid  hann, 

5  þniat  hann  birttízt  honum  i  draumi  med  reidugligu  yferbragdi,  seigir 

andi  berom  ordum,  ath  hans  iUgiorder^  suo  storar  giora  hann  i  burtt 

TT  allra  kristinna  manna  uon,  utan  hann  taki  sig  vnder  suo  beiska 

idian  ok  alvarliga  med  pisl  ok  hardretti,  sem  þeim  manne  heyrer,  er 

8Q0  liotliga*  leiddi  sina  lifdaga.    Ok  tíl  marcks  hier  vm  gaf  honum 

10  til  Titnis,  at  sa  sauinv  nott,  sem  hann  geingi  af  sæng,  mundi  hann 

briota  sina  haund,  ok  þat  sama  fyUdizt.      Snerizt  konungrinn  þ» 

fyrer  þessi  ognarord  til  fremri  idranar  enn  íyr  med  hungr  ok  har- 

klttdif  þar  tO  ath  b(I)ezadr  Thomas  birttizt  i  annat  sinn  ok  er  nu 

helldr  blidari,  seigiandi  suo,  ath  nu  hafi  hann  feingit  nauckura  lifs 

15  von  íyi*er  angliti  hins  heilaga  domara  ok  eih'fa,  ef  hann  spiUer  ei 

vm  biedan  af.      Þessa  e&semd,  er  heilagi*  Thomas   setti  8i|clazt  til 

gamla  konungs,   ok  af  annari  greín  versaa  þann  hinn  qrrgiliga,  er 

sialfom  Thomase  birttizt  i  Franz,  *8em  fyr  var  lesit,  latum  vœr  þat 

muna,  ath  aungua  dirfd  edr  dom  vilium  vær  »  leggia,  hversv  hann 

M  hefer  farit  vr  þessa  Kfi,  þuiat  hann  reiknazt  aa  medal  þeira  manna, 

er  guds  þolinmœdi  hafii  reynt  i  fremsta  lagi  bœdi  fyrir  laugbrot  ok 

ohlydni,  ok  tíl  þess  ath  epterkomandi  fordizt  þui  framar  þuilik  dæmi, 

lætr  drottin  op(t)liga,  sem  ritningar  greina,  þess  hattar  manna  fram- 

favr  allann  tima  heUagrí  krístne  okunna  vera.    En  til  dyrdar  sœlam 

15  Thomaai  erckíbyskupi  msa  þat  uel  trvazt  fyrer  þea  hlvtí,  sem  nv  hafa 

nsBst  leaner  verít,  ath   miukliga  mvn  hann  hafa  firammi  stadit  fyrer 

ualldinu,  ef  konungrínn   uar  med  nauckurum  hættí  disponeradr  til 

annKgrar  myskunnar,  ok  fyrer  sitt  blod  ok  bana  maa  hann  þegit 

hafi^  ath  þat  sie  fidslaust,  er  finnzt  i  sumum  bokvm  af  idran  kon- 

30  ungsins,  þat  fyrst  ath  hann  lagdi  astud  tU  kirkiunnar  i  Kanncia 

skipandi  þangat  med  sanefndu  8B8k(i)Iigt  ofir  i  gulle  ok  silfiri,  amedan 

hann  lifdi,  ok  hier  med  ath  hann  hafí  skilit  vit  drottninguna,   gefit 

upp  allt  ríkit  syni  sinnm*  ok  geingit  i  hreinlifira  manna  safiiat  eda 

einviater.    Nv  ef  þetta  er  aatt,  mun  hinn  heilagi  Thomas   suo  hafa 

85  vm  geingit  med  sinvm  verdleik  vith  gnd,  ath  þat  hafi  konungrinn 

þegit,  eem  aull  hans  malaskipti  lagn  vidr,  ath  hann   hafi   sannliga 

gratit  sina  gledi  med  hinvm  sœla  Daoid  konungi  ok  signadrí  Maríe 

Magdale(ne).    Mai  þat  ok  uel  seigia,  ef  Thomas  erckibysknp  hefer 

haftt  i  fylgi  med  sier  hier  vm  unnuztu  sina  guda  modr  Marív,  tekr 
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brvtt  ftllim  efa^  atb  þaa  hefer  Heinrdír  konm^  MD»t  go^  dAga,* 
Maa  ok  suo  hellzt  mjkia  veraa  þann,  er  beálagr  Thoinas  hajFrd*  fjnimr 
sagdan,  ath  med  liosum  ritningum  hafa  marger  hloter  suo  yerit  ffrer- 
œtlader  af  grdi,  ath  þeir  skylldu  eflazt  í  sina  framkvœmd  ok  eigi 
verda  avdru  vegs  enn  med  bœn  ok  verdleik  heilagia.  Veítti  ok  5 
dvottinn  auo  langann  tima  Heinreki  konungi  til  idranar,  ath  hsDn 
lifdi  full  atiaa  ar  ok  anndadizt^  «a  nitianda  epter  &11  ok  heioi&rd 
Tbome  erckibyskupa  til  himnariki& 

£nn  nu  skal  hiedan  vikia  til  þess,  er  fyre  var»  ath  Heíarekr 
konungr  ungi  ok  Jon  erckibyskup  ok  þar  med  vallzmenn  ok  allr  10 
BJifl\\xgi  i  landinu  hefer  éinn^  ok  sama  vilia  til  lofe  ok  dyrdar  hiaimi 
siguada  Thome  erckibyskupi,  ath  s«o  ^m  hann  birtizt  raargfoUdUga 
blezadr  med  velgiordum  ok  allzkonar  hiartteignvm  vid  fcdkit  wr 
ok  fíare  vtan  landz  ok  innan,  svo  dyrckizt  hann  i  heilagri  kirkin  af 
avUvm  kristnum  maunnum  med  virduligu  hatidarballdi,  sem  hann  i& 
samreíknazt  fyrer  takn  heilaugura  maunnum  i  bimiriki. 

101.    Sem  [su  tid>  kpm»  er  vor  drotlinn  Jesus  Knstiis  villde 
se^Ian  Thomam  suo  u€|{samazt  lata  yiÍBr  iardriki«  sem  hann  uar  med 
honum  haleitlíga  virdr  i  (e)ilifv  riki,  skipar  konungr  ok  erckibyskup  20 
almenniUgan:  fvnd  i  EingUndi  allzhattar  stettar  Iierdra  ok  Imkmanna. 
Aa  þeim  fuudi  er  þat  stadfest  med  blezann  guds  ok  sanD^rekt  allra 
godra  manna,  ath  sendibodar  med  brefvm  ok  bœnarordvm  berra 
konungsina  ok  allrar  alþydu  skulu  gioras^t  til  kuriam  til  AlexsiuidnnD 
paua  med  þeire  framferd^  ok  flutningi,  atb  sigpuMlr  Tbomaa  ercki- » 
byskup  leiddist  r-samsveit  heilagra  manna  fyrer  þ$t  postuUgt  uattd, 
er  Jesus  Krístus  gaf  pavanum  til  þuilikra  storbluta.     Ok  soa  sem 
þeir  forv  ok  fram  kuomv   tiande  dyriigar  hiartteigpef  fyxer  sialfiun 
herra  pauanum,  maa  þui  hver  godr  madr  niBr  gQta,    bversu  gladliga 
beilug  Boina  kirkia  muadi  taka  þassum  eriadwi,    þuiat  sn  sem  so 
malefoin  eignazt,  er  sua  friQgr  i  kristninni  af  stadfestí  ok  þoiiiinMBdi, 
vamnlœti*  ok  heilaugu  lifi,  sem  haan  bare   sfciiianda  lios   i  sinttia 
baundum  fyrer  bvers  mannz  hugskoti.     £nn  þat  er  baðkr  víkia  til, 
ath  þetta  qyttsemdarerindi  fÍBBre  nauckut  sekinai  enn  flesta  mundi 
vara,  m»  þat  vitnim  manni  liost  verda,  huadan  leiddi,  rott  af  þui  s$ 
romuerska  radunqrti)  er  herra  pauann   afleí4$  fgt^  þat  fyl^  ok 
epterbBti,  sem  nauckurir  kardinalis  bauídu  olaugliga  veitt  Heinreki 
konnngi.    Ok  þaa  fnunkv«mdi  drottínn  sini)  vili&  i  þessu  mali  ek 

>  aondazdizt  Cd.    *  ei  nn  Cd  •  {sotin  CdL  «  fraotfvrde  CUL  *  ui^uu^Mi  Gd. 


TH0MA8  SAGA  BBKIBT8K17F8.    IL  ^dll' 

skipadri  tiði  Þat  er  ath  ddlia  iu    caþife :  iduim,  þwA  m  Þami: 
sama  dag  epteór  ^waageliuni  geÍQgr  mlfc  hdrra  pavion  mQd  aiiiTm 
brœdmti  karditialilviB  ypp  a»  kor^  flytiande  sialft*  þetta  hit  hia^-r 
samliga  erindi  tii  lofe  ok   virdiDgar  sselum  Thomaú  erckibyskupi, . 

5  hveraa  hann  striddi  fyrer  gud$  kris^ne  med  vtiblegd  ok  meingiordmn» ' 
zned  saklauium  dauda,  ok   nv  gæddr  gnde  vinattv  dkiMndi  msA' 
hiartteignvm.    Epter  miUdan  sermonem,  sem  hMam  Ukar,  tok  haim ; 
ser  i  hami4  Þann  lykil  himirikis,.  er  Uasnari  iiot  gaf  Petri  postula 
fyrstvm  dan^igra  manaa  hier  aa  i<nrdu,  ok  huer  hans  uikadus  epter. 

10  anoan  heUdr  ok  hefér  med  saiimv  rauksemd  ath  leysa  ok  vpp  Uuka, 
haat  er  rettlæti  digtar  íb  himne  ok  iordu.    M^  suo  dytUgu  uaUðí 
po&tuligrar  rauksemdar  lejder  herra  Alexsander  pavi  sselaH  pislaruott' 
virduUgann  Thomam  erckU)yskup  inn  i  kathalogiam  samt^iUD»  l»od« 
ande  af  ^ds  alfu  pk  heUagiia  postula  Petrí  ok  PtaU,   aíth  baim 

ift  dyrokist  med  lofsaunguoji  ok  aihepitum  sem  hinn  haleite^^j^s  vift* 
Ok  suo  aem  þessi.  laugtekning  heikigs  Thome  for  frami  sicdfri  PetEa 
kirkiu  fyrer  otalegum  fiolda  Isardoms  ok  leikmannai  hefr  síáUrherra. 
pauinn  Tedeum,   ok  haun  syngzt   vth   af  kardinaUbus  ok  Iwrdttni; 
maunnum  suo  hatidlegaa^  med  hringdum  kluckum,  seim  vordrottinn^ 

20  Jesus  Kristus  loíade  fyr  i  sinne  heilagri  kriertne.  Ifier  Opter  skriíar 
herra  pavinn  nox:dr  1  Eingland  þat  fagnad(a)rletr,  er  aUri  kndrisTgd 
birttiz,  huat  gud  drottinn  hefer  þeim  veitt  i  sœmd  ok  sælan  heidr 
Bins  pisUurvotts(  erckibyskiips.    Þat  bref  formeras^  svo  i  nafiie  guds. 

Fra  jélesaandro  paua^^ 

25         102.    Atexgander  paui  þion  þÍQua.  guds  sender  virdul^gum  bn^d»* 
nm  erckibyskupum  ok  lydbyskupum  ok  audrum  kirkiau w  for&tiorum 
ok  hennar  kiorokum  i  ^nglandi  kvediv  pk  virduUga  blezan.    Pyrdliga  • 
ilmar  ydvart  land  okenn  heUdr  aqU  algienffielig  kngtne  af  þeiiUblea- 
ada  si9tleU{,  er  gud  eiUfrar  dyrdar  yeiter  verdleika  virduUgs^   £»udr 

30  hins  heUaga  Thome  erckibyskups,  ^r^ .  bædi  finazt  i  ainv  (Ufí)  daaam*. 
Ugr  ok  dyrdarfuUr.  Ok  med  þvi  atb  Ufet  skeíi^  med  margbnlldtt 
blomi  kraptanna,  birtti  þat  sama  vor  .tlrottiim  raakUga  epter^  hans 
sigrsamUgao  dauda»  (qr)  æshiUgt  er  aa  ath  miunaxt»  þaUikt  er.  hans  var 
e&ti  degr  med  frabærum  sigri  ok  prydi  pifdarvaetttis.     Nu  þo  ath 

35  auU  efaaamd  sie  fian^  faauQ  vírduligutn  htflagleiki  viildi  þo  ktusnari 
uor  ok  lanardr  JeBua  Kriatus  tígulega  birtta  hittis  fr^(d)  ok  aigæti, 
m^  mauigiun  taknum  ok  slorum  hiartteignuBi  epter  daudann,  tU. 
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þeas  ath  aller  megi  sia^  i  krisiaiiime,  hoat  liami  hefer  þegit  af  siiiTm 
gudi  fyrer  þami  haska  ok  harmkvæli,  fyrer  stadfesti  ok  stora  m»di, 
er  hami  þoldi  hier  i  heimi  fyrer  sins  [drottíns  nafii*.  AuUmn  birtizt* 
fyr  sem  Dalttg(d)uzt  hans  lo&amligv  lifi,  hversa  hans  athafiier  ok 
liflat  var  maUigt  hveriu  lifi.  Hier  fyrer  birite  drottinn  anllnm  þeiiu,  & 
haer  erfididaon  sinnar  firamgaonga  er  hann  hefer  aadhizt  i  himnarikL 
Na  ath  heyrdum  maorgam  ok  myUam  taknom  med  laogliga  profi 
fyrer  obs  ok  vorom  brœdram;  taakum  v»r  þat  allt  med  skyllda  bœdi 
fSignaBdi  ok  þui  truanndi,  ath  heilagr  Thomas  erckibTBkap  lifer 
eiliflíga  med  gadi  rodinn  pislarrottr  i  sinu  blodii  enn  med  iblœstri  lo 
heilags  annda  aih  opinbera  þat  sama  ok  bioda  suo  halldazt  im 
krietnina,  ok  þui  sie  aullnm  kunnigt  naverundam  ok  epter  oea  kom- 
undum,  ath  med  radi  ok  blidu  iatyrdi  bmdra  uora  taokam  ner 
andlega  in  capite  ieiung  virduligan  Thonuun  erckibyskup  i  cata- 
logum  sanctorum  i  Petrs  kirckiu^  otaUig?  fíolmenni  lœrdra  ok  olttrdn^  i» 
nœrveranda.  Þui  biodum  vœr  ydr  af  þui  ualldi,  er  vær  beram,  ath 
piningardag  boo  dyrligs  mannz  haldi  þier  hatidlega  i  hverium  argang 
kriupandi  med  audmykt  under  hans  blezadar  bœner,  ath  (fyrer)  sínii 
uollduga  verdleik,  er  hann  audladizt  i  gudi  med  lofligri  stadfiðstu  allt 
til  daada,  leide  hann  ydr  ok  ladi  sem  sina  eiginsonv  af  nal»gri » 
dyfiiztu  til  samlags  ualdra  manna  ok  eilifira  fagnada.  Valete  in 
Cristo. 

Þetta  bref  herra  pauans,  sem  nv  uar  lesit  med  laugtekning  hins 
heilaga  Thome,  tok  allr  Einglandz  lydr  med  suo  hatidlegum  fieignadi, 
sem  sialfir  drottinn  hefde  þeiro  sentt  skinanda  lios  af  himnum.  Ok  S5 
\m  fystu  hatid,  er  þeir  hielldu  sinum  fedr  Thomasi  erddbyskapí 
ath  stoUnum  i  Kanncia,  kunnum  uœr  ei  greina  med  aadmm  luDtti, 
eim  sokn  med  offir  var  suo  mikil,  ath  þott  iatœkr  tæki  med  i  morgín 
þui  aullu  godzi,  y»ri  hann  follrikr  ath  kvélldi.  Syndi  ok  vor  drottÍDn 
Jestts  Eristr  maurgu  sinni ,  hversu  þessi  laugtekning  var  þa^Iig  so 
ok  samþykt  hans  guddomligu  velldi,  þuiat*  optazt  mundi  sno  til 
beia,  ath  aa  sial&n  krunudag  erckibyskups  yrdi  þœr  nauckarar  Uart- 
teigner,  er  firabtarar  mattu  kallazt 

Lidu  nu  Buo  langer  timar,  ath  hattdarhalld  guds  vinar  tign- 
aclizt  med  allre  sæmd  ok  heidr  vm  aull  Einglandz  hiemd  ok  uida  s5 
aunars  stadar.  Enn  hans  blezadr  likamr  ha  þo  lagt  i  steii^ro  lak(t)r 
sem  adr,  þar  til  drottínn  mykladi  hann  ok  vpp  h<rf  vr  aameígna 
dupti  daudra  manna,  at  suo  sem  hann  skein  audrum  hæri  i  aaluDne, 
v»ri  hann  ok  hans  likamr  sigoadr  ok  hueriam  virdoligrL  Ok  þri 
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or  nu  þat  efni  greinanda  þessu  nœst,  hTersa  fpptáukudTrd  hins 
heilaga  Thome  med  Bkrinsettning  fremyt  aa  fyUdTin  tima  epter  til- 
skipaii  heilags  anda. 

Fra  kelgan  nmne. 

ft  103.  Þa  er  lidit  uar  fra  hingatbnrd  Tors  herra  Jesn  Kristz 
Ottehundrad  tuo  hondmd  *  ok  tuttngu  ok  fiogr  ar,  a  fimtugunnda  are 
epter  pining  hins  heilaga  Thome  a  daugum  Honorí  pana,  þridie  med 
þui  naíheerenn  atti  satii  epter  Alezsandrum  pava  terdum  i  postulign 
sasti,  ok  sa  tímvm  Stefani  Kantuínríensis  erckibyskups«  er  hinn  fiorde 

10  sat  epter  rírdulegann  Thomam  i  þui  valldi,  kueykti  suo  miog  ast 
ok  hiartteignagiord  heilags  Thómo  hiorttv  Einglismanna,  ath  med 
samiilld  ok  athkvœdi  herra  pavans  vilia  þeir  eigi  leingr  þola,  ath 
þeira  dyrligazte^  fader  Uggi  suo  lagt  i  skriptinne,  sem  fyrst  (er)  hann 
var  leiddr,  heUdr  (at)  hann  tignizt  ok  i  virdnligan  stad  vpp  hefiat, 

i»  ath  allr  lydr  luti  honum  ok  hialpizt  i  hans  verdleikum.  i^  med 
þvi  ath  v»r  nefhdum  Stefanvm  iyr  i  bokinne,  er  kalladruar  Langa- 
thun,  synizt  vel  stannda  ath  greína  med  einne  klausv,  hversv  mikinn 
mann  drottinn  ualdi  til  ath  giora  translacionem  hins  heilaga  Thome. 
Enn  sn  Uausa  byriazt  suo,  aih  þessi  Stefimns  var  suo  mikiU  klerckr, 

to  at  Jnnocencius'  paue  terciua  hinn  dyrligazti  madr  nmtr  fyrer  Ho- 
norium  setti  þar  af  suo  &Ilinn  skilning,  þa  er  grein  giordizt  af  vi»- 
domsmaonnum  i  ver(a)uUdinne,  herra  pavinn  tok  suo  tíl  ordz :  „Eigi  er 
kristnin  ríkare  en  suo,  sagdi  hann,  ath  hun  hefer  halfán  þrídia  klerck. 
Stefiinus  Langathun  i  Einglandi  er  fullr  klerckr,  annar  madr  meistari 

>s  Galfridus  er  ok  allr  klerckr,  vœr  erum  enn  þrídi  ok  ei  meir  enn 
balfr.i^  Hier  er  uottr  klerckdoms  Stephani,  ok  bœtti  þat  aUa  vega, 
er  mannkostum  heyrdi,  þuiat  epter  hans  veraUdligt  lif  birttizt  vel 
kristninneY  hversu  kœr  er  hann  var  gudi.  Þri  samþycker  þat  aunnr 
bans  gæzka,  aih  hann  kaUar  Kanntuariam  nauckura  sœmUiga  kenne- 

30  menn,  ok  þo  lagt  i  fystu.  M»  þar  neiha  midil  annara  herra  Rigard 
Sarisberíensem  byskup.  Herra  Stefanus  erckibyskup  bydr  ok  avUum 
korsbrœdrvm  þar,  munkum  ok  aullum  tilkomnum  lierdum  maunnum, 
ath  haUda  íaustr  med  heilaugum  bœnum  þría  nœstv  doga,  adr  (gangi) 
nidr  til  legstadar  guds  pislarvotz,  ok  sem  kista  cr  iagrli^  ^fs^  tned 

«s  saunnvm  lasi,  geingr  hcrra  erckibyskup  nidr  i  grauftinn  med  íærdum 

maunnmn  nauckurí  stvnd  epfer  completoríum,  sem  ueralldar  foTk  er 

i  nadum.    Þat  var  fimta  kalendas  dag  Juli|j,  þat  (er)  tueim  nottum 

fyrer  heimferdardagh  postula  Petri  ok  Pauli.    Þeir  gunga  aller  samt 
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ktb'  8téinfi|gflne  soo  litiltttUga  ^m  skyUdugt  ^ar,  ath  þeir  falla 
tit  i»rðftrméd  tarligvm  bs^smn  .V4bérgl8  légstadiaii.    Emi  eptir  ^t 
giortt  bœdi  langa  stund  ok  kristiliga,  bydr  erckfbyskup  baudmÁim 
af  mvnkum  ath  taka  ypp  marmarahellY,  þaa  er  Ivkti  steínþrona.    Ok 
sem  þat  er  giortt,  finna  þeir  fagran  thesavr  ok  ilmannda  organvm  ^ 
heilags  anda  med  þui  forme  klœdanna,  sem  hœBta  kennemaáni  til 
ih^fo,  þott  þat  fieUe  sðxn  i  fanlftka  saker  mikillar'^avd^ar,  þegat  ath 
'fa  var  iekit     Suó  vorv  menn  godfvser  i  þessv  terckl,  sem  iKotaiiðe 
'taáí  baru  «vitne.    Saumv  brcddr,  sem  berat  haufdv  graufina,  taka  vpp 
^þav  hdgvztv  bein,  leggiandi  ntdr  auU  samt  aa  eitt  dyrligt  klaeidi.    Qk  lo 
sem  þat  er  suo  giortt  med  allri  vanuirkt,  bera  (þeir)  þann  hdlagan 
;dom  fram  fyrer  sialfan  erckibyskupinn.    £r  þa  kistan  tillatiu,  þuiat 
erckibyskupinn   viU  þessa  þionustu  sialfr  fremia,  ath  leggia  beÍBÍn 
nidr  i  kistvna,  med  þeim  hætti  ath  sniohvitr  dukr  er  lagin  yfer  ok 
imnd^r.    Enn  aa  medan  ath  faann  giorer  þetta  blezada  verck  at  ekipa  15 
:niár  beinvm,    liggia  lœrder  menn  framfallaer  med  bœn.ok  tam&i. 
látinn  partt  af  beinum  lætr  erckibyskup  fyrer  utaa  kistviia,  til 
þess  ath  skipta   þeim  tU  dyrdhgra  havfádkirkna  eda  v^ta  nauck- 
urvm  agastum  personum  i'  astargiof,  ath   minning  astuinar  dfott^ 
ins  dreifizt  ok  fraegizt  þvi  framar,  sem  haas    heilagr  domr  dyrek-  20 
ast  vidara.    Sem  þetta  er  allt  fagrliga  fyllt  ok   kistan  aptr  kM,  - 
skipár  erckibyskup  saumvm  bfœdrum  ath  bera  haaa  i  einn  yWii. 
lega&n   ok   þo  leyniligan   stad,  þoiat  su  er  forhugsan  bifma  i  þessv 
amli,  ath  hatidUg  transIacBo  Thome  skal  svo  fr emi  giorast,  sem  ferr  adr 
luBÍ  laadit,  ath  hinv  dymztu  haufdingiar  bœde  kirkiunnar  ok  kvrie  ss 
:8io  náaerahde  suo  signadri  þionustu,  ok  i  þetta  forskot  dripar  banh  • 
thr  daga,  suo  biodande,   ath  as  sidazta  nonas  dag  Julij  mftnadar 
.livotnv  þeir  aUer  i  Kanntvariam  laerder  menn  ok  olœrder,  et  vegttma 
viUa  heilagan  Thomam  erckibyskup.    Hier  af  seiger  meistartnn,  átíi 
greiad(a)  muni  verda  fiolda  þess  er  sotti  til  Kantvariam  fyr  nefiidan  30 
ÍBðr  hann  eági  giort,  þuiat  stadrinn  i  Kanncia  ok  auU  þau  þorp,  er 
lagu  vmbergis,  voru  suo  ftdl  med  folki,  ath  marger  urdu  vnder  tiolldum 
ath  bva  eda  berum  himne.    Þesser  voru  þar  taeir  haufdingiar,  vird- 
uligr  fader  ok  postuligs   sastis  legatos,  er  hiet  Fandulfhus,  annar 
Yiliamr  Bemensis   erckibyskup.      £i  kunnam  vær  ath  ne&a  fleire  30 
vtan  landz  tálkomna,   enn  innan   laudz   m»  nefha  fystan  Heinr^ 
konung  Heinreks    son    med    iorllum  baronvm    ok  allzkyns  ualldz* 
maunnumí    hier^  med  byskupar,  abotar*  ok  priorar  ok  adrar  stetter 
Jaerdomsins  af  ymissum  hiervdvm.      Nv  i  naíhe  guds  .  kei&r   þridia 
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stand  dags  nonarum  Julij,  sem  byðkapinn  er  skr(]r)dclr  med  t)yðkupum 
ok  Budrum  stettum  fyr  nefndum,,  ganga  þeir  med  hatidlegym  saung 
nidr  i  grauftí,  þar  sem  kistan  geymdizt.  Med  huerre  tign  hun  fluttizt 
^aáan  vpp  i  kiriduna  ok  skipadizt  i  hœd  yfer  alltari,  sem  fyrer  var 

&  bvit,  nifla  helldzt  greina  i  fam  ordum,  ath  ^mtuariensis  kirkia  leti 
giaraan  framme  alla  jm  uegsemd,  er  hvn  matti  veita  sinvm  fedr 
med  klnckvm,  savng  ok  ^kruda,  ok  eigi  ath  eins  þar  innan  kirkiv, 
helldr  fagnadi  allr  stadrinn  med  hatidlegri  gledi,  konungrinn  ok 
aHer  vth  fira  þottvzt  sem  gœdder  guds  giof^  ef  þeir  mattu  i  navckurV 

10  til  þiona.  Suo  hvifik  lofmessa  þar  var  efld'  samdægris  til  s^mdar 
sœlvm  Thome  er  ei*  ott  ath  greina,  þviat  i  þeire  saumv  messu 
vard  suo  leingd  saker  ofranar  ok  godfysi  folksins,  ath  uarla  syndizt 
vm  sider  uth  ganga.  Heinrekr  konungr  minntizt  nu  œskvnnar  ok 
virdi   Binn  fostr&udr   medr  allre  godfysi,  bædi  þionandi  ok  ofrandi, 

15  sem  milldum  konungi  heyrdi.  Enn  þat  er  greinanda,  ath  sídan  kon- 
ungrinn  Kdr,  setr  bökin  þat  folk  med  beztvm  hug  verít  hafa  ok 
fiialsleik  tn  Thomam  erckibyskups,  sem  var  vr  syslu  Lunduna  byskups, 
ok  m»  þar  skyns^palig  grein  til  finnazt,  ath  þeir  *  dyrckudu  framar 
audrvm  þann   dyrmætan  gimstein,   er   byríadizt  i  þeira  modrhuði. 

so  Enn  suo  sem  folkit  lagdi  signudvm  Thomasi  bœdi  miuka  bœn  ok 
mikit  ofr  i  gulli  ok  silfn,  lœtr  hann  eigi  aa  sik  hallt  verda,  þuiat 
isialfian  hatidisdag  sinnar  upptaukv  gœddi  hann  skinaundum  hiartt- 
eignum,  f>o  ath  vœr  baufrim  þat  ei  letrliga  funndit  til  siérhverra 
greina,  vtan  þessi  hiartteign  stendr  i  midil  annara. 

15  Þami  sama  dag  sem  fyr  var  greindr  i  hatidariialldi  Thom^s 
erckibyskups,  var  einn  ríddari  i  sioferd  ath  sækia  til  Kantuariam, 
hann  hiet  Bobert  ok  atti  ungann  son  innbyrdis,  er  iUa  kunni  sig 
ath  nagta  saker  æskv,  þæ  er  ekipit  tok  hardan  skrid  med  fullum 
hyr.    Þetta  profadizt  suo,  þuiat  pílltrínn  var  geymslulaus,  hefer  silc 

3o  suo  ouarliga,  ath  honum  uarpar  vth  i  bylgiuna.  Riddarínn  hefer 
augabragd  aa  þessu  bratt,  þo  ath  fliott  bærízt  ath,  ok  þui  dvelr  hanb 
ecki  ath  kalla  pilltinum  dngnadarmann,  ok  an  duol  heyrer  uinr 
drottins  þetta  kall,  þuiat  þegar  sem  pilltrínn  hafdi  tekit  eitt  kof  af 
þeim  fyrsta  steyt,  er  honum  varpadi,  skaut  honum   hatt  vpp  vr  sio- 

35  nvm,  ok  þegar  tekr  hann  sitin  skilning,  huert  hann  atti  ath  væntá 
ftiHtings,  hann  talar  svo:  ^HeiIagr  Thomas,  mattv  hialpa  mier,  ét 
þu  villt.**  Sidan  er  þuilikt,  sem  hann  siti  sa  sionvm  an  allri  kafferd, 
Var  8U  hiartteign  þui  meirí,  ath  byrínn  var  suo  snarpr,  sem  bokln 
greiner,  ath  skipit  snaradi  tuo  aurskot  fram  fra  pilltinum,  ádr  enn 

40      »  elfd  Cd.    •  var  til/.  Cd 
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skipYeriar  fiengu  Isðgt  seglit  vid  fyrsta  riddarans  kalL  Sat  aao 
pilltrinn  ym  eina  stund  dags,  þuiat  hans  dagnadarmenn  fienga  mik- 
inn  erfidiseueita  med  aimdrodri,  adr  enn  þeir  fiengu  hialpat  homnn, 
sem  Bkynsamr  madr  msa  ekília  af  snarleika  yindarins.  Sem  þeir 
koma  med  skipinu  þai'  sem  hann  sitr  m,  bylgiunttm,  taka  þeir  (hsnn)  & 
heihin  vpp  i  akipit  Enn  er  fiider  hans  spurdi,  hueria  grein  hann 
hafdi  sa  lifgiof  sinne  f uo  langri,  suaradi  hann  rauskmannligum  ardam 
ok  sagdi,  at  nauckr  ?irduligr  madr  kom  tiL  hans  i  sionum  ok  firials- 
adi  hann  af  daudligum  haska  baadi  fyr  ok  sidar.  Enn  fyrer  þessa 
saugn  fieck  hinn  heilagi  Thoroas  enn  vm  sinn  makligt'  lof  síniie  10 
milldi  bœdi  þar  innbyrdis  ok  i  Eanntuaria.  Sem  þeir  firamkoomT 
samda^gris,  ptyddizt  þaa  enn  sv  signada  hatid  ath  auk  annars  med 
þessum  andligum  fagnadi.  Maa  þat  œtla,  ef  likar,  ath  riddari 
Bobert  mundi  ofra  sœlum  Tbomasi  navckvra  gullpeninga  fyrer  soo 
mykla  vinattu  ok  velgiord,  sem  hann  hafdi  veitt  honum.  i^ 

Var  þessi  translacio  beilags  Thome  sidan  halldin  arliga  med 
skipan  herra  pavans  vm  alla  Angliam  ok  vm  fleiri  laynd,  er  litit 
leid  fira  upptaukv,  þat  er  aa  nsesta  dag  epter  octauam  apostolorom 
Petri  et  Pavli. 

jif  herra  Stephanum.  so 

104.  Herra  Stephanus  Eantvariensis  erckibyskup  ferr  þessv 
niest  med  sinne  godfyse  til  þeirar  radagiordar  ath  vikia  offir  hiiia 
heilaga  Thome  honum  til  skringiordar.  Ok  sem  þat  er  staudugt 
med  aaeggian  konungsins  ok  annars  stormennis  i  landinn,  kostar 
erckibyskupinn  þar  til  þann  villdazta  meistara,  er  fazt  matti  i  þeím  ^ 
laundum.  Enn  er  almuginn  i  Einglandi  fíeck  sanna  vissv  hier  um, 
birttuzt  vinsælder  heilags  Thome  suo  myklar  med  folkinn,  ath  þeir 
vilia  skrin  hans  af  aungum  malroi  st(e)ypazt  lata  nema  gulli  einv, 
ok  þat  for  fram.  Þar  af  flytia  suo  pilagriroar  heilags  Thome  ordfiiU 
Einglismanna,  ath  alldri  hafi  Eingland  ordit  suo  gulbrikt  sem  adr,  ao 
ok  þacka  þeir  þar  gudi  fyrer.  Nv  med  suo  dymm  kosti  ok  uauMum 
meistaradom  vard  skrínit  hit  vœnnzta  verck,  er  inenn  hafa  sied,  aUt 
steinsett  vmbergis,  þar  sem  bezt  matti  bera  til  fégrdar  ok  aaayndar. 
Sem  skrinít  er  algiortt,  I^gr  erckibyskup  þar  i  heilagan  dom  virdu- 
ligs  pislaruottz  Thome  ok  skipar  yfer  midiv  haaalltare,  eigi  hasra  S5 
enn  þat  stod  nidr  aa  efrí  tabulam,  horfdi  annat  briost  i  anstr,  enn 
annat  i  vestr. 

Nv  suo  rirduligt  sem  vœr  haufnm  skrifatafskringíord  ok  aettn- 
'  miigUkt  Cd. 
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ing  Thome,  syDÍzt  honniu  enn  allt  eíns  aa  skortta  naudnit,  ok  [iyí 
krcfr  naudsyn,  ath  yœr  minnumzt,  hyar  upp  gaizt  fordumy  huersn 
for  i  miUvm  Thomas  erckibyskupB  ok  Loviss  Fracka  konungs,  þa  er 
hann   beiddizt  ath  eignazt  karbunkulnm  i  þeira  skikiadi,  enn  fieck 

&  eigi.  Þar  af  er  suo  skrifat  i^rr  i  bokinne,  ath  heilagr  Thomas 
sagdizt  faa  mundv  steininn.  þo  ath  sidar  vœri.  Er  nv  timi  kominn, 
aib  sv  spasaga  fyllizi  med  þeiri  athferd,  sem  hier  stenndr.  Vœr 
saugduro  fyr,  huersu  Philippus  Fracka  konungr  var  ostyrckrar  heilsv 
ok  kenndi  likþrar  þegar  i  œskv,  enn  i  þennan  timahefer  hans'  mein 

10  suo  mikit^  megin  med  honum  feingit,  ath  hann  legzt  i  reyckiv 
fra  landzstiom  ok  vthreidvm.  Nv  ber  svo  til  einn  dag,  sem  hann 
liggr  mœdiliga  med  harmi  hugar  ok  moder  hans  drottningin  gamla 
sitr  yfer  honum,  tekr  hvn  suotil  ordz:  ^Son  minn,  sagdi  hun,  hveria 
ætlun  hafi  þier  fa  vm  krankdom  yduam,  ath  þier  liggit  i  pinv  dag 

i&  ok  nott,  enn  Frackland  ferr  sem  haufdingialaust?"*  Konúngrinn 
svarar:  „Hver  er  min  œtlun  þar  vm  utan  ath  bera,  sem  ek  kann 
bezt,  ok  þacka  gudi  fyrer."*  Drottning  talar  þaa:  ^Sannliga  er  þat 
min  hug(s)an,  ath  ydr  sie  til  reidv  heilsvgiofin,  ef  þier  sparit  ei  kost- 
inn.^    Konungrinn  svarar :  „Hvat  er  þat  i  voru  valldi,  ath  vœr  mund- 

20  um  ei  giarnan  gefa  til  þess  ath  þiggia  heilsuna  ?''  Frvin  talar :  «Eg 
man  giorla,  huersu  ordrœda  for  i  millvm  faudrs  ydvars  ok  Thome 
erckibyskvips,  adr  enn  hann  vendi  heim  til  Einglannz,  ath  ercki- 
byskup  kavs  af  þessu  riki  þa  vinattv,  ath  (eignazt)  þann  karbunkulvm, 
er  þier  Fracka  konungar  hafit  elskat  mest  (næst)  sialfri  krvnvnni',  enn 

S5  fader  yduar  halladizt  undan  ok  nenti  eigi  til  ath  lata.  Heilagr  Thomag 
taladi  suo  fallin  ord,  ath  ek  skilde  efalaust,  ath  honum  var  hugfast 
ath  faa  steininn.  Nv  er,  son  minn,  ath  kiosa  vm  tvo  kosti,  ath  liggia 
þanninn  i  kaur  ok  bida  suo  bana,  eda  heita  til  heilags  Thomam  ok  geia 
honum  steininn  ok  fœra  sialfr  til  Kannciam.''      Konúngrinn  svarar 

30  sem  brosandi :  ,)Gud  virdi,  (sagdi)  hann,  hversu  koster  þesser  eru 
oiafner,  ok  m  þui  giorum  vær  aungua  duol  ath  kiosa,  hvem  er  vœr 
vilivm  vpptaka,  helldr  heitvm  vær  þegar  i  stadok  iatvm  vnder  guds 
vitne,  ath  þennann  karbunculvm  geivm  værsœlum  Thome  erckibysk- 
upi,  ok  ath  vær  skulum  hann  sialfr  flytia  til  Kanntuaríam  yfer  hans 

35  haaalltere^''  Hann  hefer  suo  sagt,  ath  hann  þarn(ad)ízt  alla  bidstund, 
ath  likþrain  fellr  avll  nidr  af  honum  i  sængarklædinn  med  suo 
myklvm  krafbi,  ath  aa  sama  augabragdi  stenndr  hann  upp  alheiU  med 
suo  hreinv  hauraundi  ok  heilv  bríosti,  sem  alldre  aa  daga  sina  hefdi 
hann  krankr  ordit.      lidu  nv  suo  nauckurer  dagar,  ath  herra  kon- 

^O     «  hann  Cd,    •  med  tilf.  Cd.    •  Krvnvnnar  Cd.    *  haa  halltere  Cd. 
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ongiijw  uimde  uel  nd  dápú  þeira  erckiby8kup8,  n  medan  nyazt  rar  ttm 
heikiigiofina.  Enn  er  timinn  leingdizt,  runnu  til  hans  alikar  bugs- 
aner,  sem  fyr  vory  lesnar  af  ordum  faudr  hans,.  ath  giaman  TÍUde 
hann  audrr  godzi  Yid  koma,  helldr  enn  lata  steininn,  ef  heilagr 
Thomas  TÍUdi  samþyckia  ok  erckibyskupinn  i  Kanncia.  Af  þessTm  5 
sinum  radagiordum  byzt  hann  suo  i  pilagrimsferd  til  Thomam,  ath 
hann  tekr  osnauggUga.  til  tesauriam,  þviat  helldr  vill  hann  leysa 
steininn  tyennv  yerdi,  enn  leggia  hann  epter.  Ok  þyi  er  liost  af 
þeim  steínsins  dyrleik,  sem  fyr  yar  skri£Adr,  ath  hann  flyti  med  sier 
til  Einglandz  seadágu  punnda  silfyrs.  lo 

Sem  hann  kemr  til  Kanntyariam,  tíar  hann  greiniliga  ercki- 
byskupinum  allt  sitt  heit  med  sannindum,  birttandi  aullym  godym 
maunnum  bœdi  med  ordym  ok  sialfs  sins  sasynd,  huersu  dyrhga 
myskunn  er  bann  hafde  þegit.  Hier  med  hefer  hann  ymleitan,  aih 
«erckibýskup  myne  samþyckia  fyrer  haund  heilags  Thome,  ath  hann  is 
leyse  steininn  suo  mikly  yerdi,  sem  Karlus  keisari  kostadi  hann  fyrst 
fa  Jorsalalandi,  greinandí  erckibyskupinum,  ath  þat  yoru  attatiiger 
punnda  silfrs.  Ok  med  þui  ath  Fracka  konungr  sæker  þetta  suo 
fiut,  ath  hann  leggr  bœn  til,  hugsar  erokibyskup,  ath  hann  myni 
hafa  fiillt  ymbod  af  alfu  heilags  Thome  ath  skipa  þessu  epter  sinne  so 
yiUd  ok  konungsins  bœn.  Þui  firialsar  hann  stdninn  iatande  ath 
ti^  lausagodz  suo  mikit.  Sem  þetta  er  þegit,  giorizt  Fracka  kon- 
ungr  hardla  gladr  ok  talar  suo:  ^^Til  þess,  sagdi  hann,  ath  yœr 
giorym  aurugt  i  yore  hierkuomy,  ath  einkis  kyns  heMarof  stendr  ta 
068  yid  heilagan  Thomam,  þsa  yiliym  yœr  leggia  til  annath  fie  )«&-  s$ 
mikith,  þuiat  þm  erum  yœr  ottalauser,  ef  yœr  (leysum)  stamnn  tneimr 
yerdum.^  Ny  sem  þetta  allt  (er)  greint  ok  giortt,  geingr  Fracka 
4conuBgr  i  samkynndy  med  erckibyskupi,  ok  berr  sama  dag  þat  uens 
gull  sier  ffii  henndi.  Ok  huat  leingra,  enn  i  þann  tima  sem  hann 
€0tlar  ath  leysazt  af  gardinum,  yiU  hann  taka  orlof  hins  heilaga  so 
Thomas.  Geingr  mi  i  haufudkírkiyna  ok  upp  aa  efsta- gradum^  fyrer 
hæalltarít,  talandi  suo  til  skrinsins  sem  til  lifannda  mannz:  «Blez- 
adr  sierttu,  herra  yirduligr  Thomas  erckibyskup,  fyrer  alla  þta  mysk- 
iinn  ok  heilsygiof,  er  þy  ueitter  mier  i  þinym  yerdleik.  Hefer  ek  ny 
leyst  til  inin  med  tueimr  yerdum  þennan  karbunkulym,  er  ek  hiet  i  zh 
fysty,  ath  þu  skyllder  eignazt,  ok  þar  ym  bid  ek  þik,  ath  þu  bleser 
steininn  mier  ok  minum  epterkomundum  til  sœmdar  ok  salubotar.*' 
Epter  suo  talat  heir  hann  ypp  haundina  med  guUiny,  suo  ath  hand* 
arbakit  horfer  ath  skrininy.  Isetr  sidan  hiolit  karbunkuli  kyssa  framan 
'  grBduam  Cd,  40 
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»  mitt  bríostit,  ok  epter  þat  giortt  Tikr  hann  til  fylgdatÍMAi*  A 
etlar  ath  klœdaat  tíl  bvrttreidar.  Enn  er  hann  berr  hannðina  afh 
glofaniiin,  er  i  burttv  geislinn,  þoiat  gullit  er  tomtt.  Hann  vikr  eier 
þo  moth  alltarinv  ok  sier  þegar,  ath  karbunknlne  birtte,  hvar  hatm  var 

5  kominn,  þiker  konimginum  nandByn  ath  gan^  til  alltaris  i  annana  tima 
ok  aia,  hverau  vordit  er.  Bíargervirdulegermenn  fylgdu  honum  ath 
8ia  þetta  stortakn,  ok  vard  aullvm  augliost  med  sama  h»tti,  ath 
greiadr  karbunkuhis  var  sno  meistarlega  saadnn  i  inidív  brioeti  n 
skrininv,   sem  havfvdBmidrinn  hafdi  hann  þar  i  upphafí  sett,  þioat 

10  8UO  var  hann  bestr,  ath  gullataupit  bar  vmbet|^8  vpp  yfer  huaBsasita 
hiolit  Fracka  konungr  talar  þaa:  „Þacka  vil  ek  þier,  beilagr  fii4«r, 
alla  þessa  skipan,  þuiat  suo  samer  besit  fyrer  gudi,  son  þier  likar, 
ok  þott  þu  kioser  nu  karbunkulum  helldr  enn  aUt  þat  gpdz,  er  6k 
flutti   hingat,  skal  ek  ok  þvi  ei  unnder  mik  draga  þat,  er  Á  l»kli 

(s  adr  þinne  kirkiv.  Sie  nv  þin  eign  hvortueggia.  Enn  bid  ek  þik  meá^ 
ath  þu  minnizt  min  i  bœnvm  þinum  ok  amer  mier  þeirar  keilsv 
anndlegrar,  sem  er  i  avdrv  lifi,  epter  þeim  hœtti  sem  fyr  veitter  þv 
mier  likams  heilsu  med  gvds  fulltinge.*'  Sno  seiger  haiin  cik  vendear 
sidan  i  veg. 

80  Qk  þessi  tuo  verck  heilags  Thome,  er  nu  vorv  leafai  i  hreinBBii 
konung8Íiis  ok  medtegt  karbvnkuli,  vrdv  suo  fr»g,  ath  izmann  litíls 
tima  runnu  þau  yfer  auU  riki  fyrer  nordann  fialL  Enn  þat  m^  setia 
i  eimda  þessarar  hiartteigiiar,  ath  lausagode  hins  heilaga  llmme  mad 
brentt  silir  var  nv  ordit  8U0  mikit  bœdi  af  fomu  ofri  ok  med  framr 

^s  lagi  Fracka  konungs,  ath  erckibyskup  let  steypa  nidr  i  s^rn  blykapv, 
ath  hun  stœdi  med  sinum  larmi  vnnder  skinaimdi  solv,  þviat  vitrvnf 
miíunnum  er  vel  kvnnigt,  ath  solarhitinn  mvterar  malmiim,  suo 
ath  bly  snyzt  i  silfr,  ef  fyrndin  verdr  sno  m0dl  staudimnar,  aem 
natturan  beidizt. 

30  Jf  MaUlld  modur  Thome. 

105.  Nv  sem  lesin  hefer  verit  vm  stunnd  Uartteigna  fresgd  hina 
heilaga  Thome  erckibyskups,  mvndi  Mahilld  hans  likamlig  moder 
i>at  iata,  ef  hvn  mætti  heyraztt,  ath  nv  vœri  frammkomit  syner  þær, 
er  henni  birttuzt  fyrer  þeim  blezada  sveine,  þviat  borg  lifannda  guda^ 
3r>  þat  er  heilug  kristne,  fagnar  nv  sæmiliga  af  þeim  arþy t,  er  vth  fiell 
af  hennar  kxiide,  sem  Temps  i  Lundunum  spadi  fordum,  eda  GiUi- 
bert  fader  heilags  Thonie,  huat  mundi  hann  sdgia  þeim  savextí,  or 
hueitikomit  gefr  i  Kanncia?  Mættí  hann  tala  med  Jsahac  haufud- 
faudr :  Ecce  odor  fílij  mei,  sicut  odor  agri  pleni  etc.  Af  þessum  dyrdar- 
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Bamligom  akri  ilmadi  suo  langtt  med  giof  heilags  annda,  ath  n  úr 
arum   fyrr  enn  heilagr  Thomas  geingi  med  tignarklædi  sin  fyrer 
satmann  Jsahac  drottinn  uom  Jesnm  Krist,  skein  hans  okomin  dyrd 
ok  Eanntarabyrgis  kristne   fyrer  spadom  allt  vth  aa  Jorsalalaad'. 
Þat  er  suo  liosara,  ath  einn  ennskr  madr  skilrikr  sotti  Tth  yfer  haf  5 
til  graíar  drottins.    I  þann  tima  var  i  Jor6|a)ulnm  saa  hreinUfismadr 
i  munkareglu,  er  spadom  hafdi  þegit  af  gudi.      Hann  mæter  eaurn 
enska  manne  aa  þessym  yeg  ok  talar  sno  til  hans:  „Vin  minn,  sagdi 
hann,  huert  riki  er  þin  fostriord?*'  Hann  seigizt  ?era  fœddr  i  Eing- 
landi.    Þaa  talar  munkrinn  sem  fylldr  nyium  fiagnadi:  ^DasamUg  lo 
Anglia)  miog  dyrlig  Anglia,  hyer  maa  þina  okomna  fegurd  dcfrsJ^ 
Ok  enn  spyr  hann:  «Kenner  þu  nauckut  Kanntuaríam?''     Pihigriinr 
seigizt  ei  þar  yerít  haia.''    Þaa  talar  munkrínn  i  annath  sinn  med 
anndligrí   gledi  bríostz  sins:   „Blezut  ertv,  Knntuaria,    gkidlig  ok 
unatsamlig.    Sæl  er  þin  hamingia,  þríat  þeir  dagar  munu  koma,  ath  i& 
sliknm  hœtti  muntu  tignazt  med  sokn  ok  ofrí,  sem  Jerusalem,  Rom, 
eda  sœli  Jacobus  i  Kompostellam.^      Þessi  spadomsord  flntti  enstá 
madr  heími  huat  hann  hafdi  heyrtt  af  munkinum.    Enn  epter  jl  ar 
lidin,  sem  hiartteigna  lios  hins  heilaga  Thome  skin   yfer  Eingland 
meir  ok  meir,  minntizt  þessi  Jorsalafarí  sinna  orda  ok  sagdi  suo  tíl  so 
Binnar  frur,  er  Degleotesta  hiet:  y^Yél  mvnttv  hugleitt  haía,  huat  ek 
sagda  ydr  fordom,  sem  ek  kom  heim  af  Jors(a)ulum,   huersu  brod- 
eiinn  lo&di  þetta  land  ok  einkannlega  Kanntuariam.    N?  mvn  fylling 
aa  komin  med  blezadrí  framkvœmd  þess,   er  hans  spadomr  sagdii 
sannliga  er  þat  nv  fyllt,  ath  sœl  er  Kanncia  sins  faudr  ok  forstiora,  ss 
þuiat  hverr'  alldr,  stett  ok  vigslupallr  £agnar  unnder  hans  hennde, 
ok  iaihTel  þrœtumenn  þiggia   þar   birtti   sannleikssins.    Ostyrckum 
formaunnum  reitizt  þar  huerr  styrckr  til  hirdilegrar  aahyggiu,  heilsa 
siukum,  enn  likn  idraunndum»  blinder  sia,  enn  hallter  ganga,  hreins- 
azt  likþrær,  enn  heyra  daiifer,  dauder  vpp  rísa,  enn  mallauser  tala,  so 
frægiazt  fatæker,    enn  kararmenn  auflgazt',  vatnþrungner  miofazt, 
enn  oder  vittkazt,  brotfellder  grsedazt,  enn  rídskelfder  bætazt.    Ok  (at) 
ek  renne  vm,  seiger  meistarínn,  i  fam  ordum:  fyllaztþar  margfalliga 
nœr  auU  gudspiálleg  ord  ok  taknn.^    Hier  vpp  yfer  er  þat  bodanda 
þeim   guds  piningarvott  til  lofs   ok    virdingar,   ath  himneskt  lios  3S 
kom  .iiij.  sinnvm  yfer  hans  alltari,  suo  ath   þar   af  tendradizt  þau 
kertti,  er  adr  voru  loglaus.     Vatn  hans  skipti  .v.  sinnum  sinum  lit, 
er  þat  byrladizt  siukum  maunnum,  einn  tima  hvitt  sem  miolk,  en 
.iiij.  sinnvm  rautt  sem  blod. 
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Nv  er  at  lyki  leidd. 

106.  Ny  er  svo  komit,  ath  bok  þessi  er  ath  lyktam  leidd,  ok 
mTn  i  fremsta  lagi  suo  synizt  aitrvm  mannnum,  ef  hvn  yerdr  sma* 
smugliga  skodad,  ath  hennar  sðzti  skilningr  meg^  vidrkvæmiliga  élgnazt 

5  þat  nppkast,  at  hann  liggi  laktr  ok  samlesin  i  fignrv  þeirí,  er  finnzt 
in  libro  regam  af  Eliseo  spamanne  ok  Svnamittiti,  ok  ath  þat  verdi 
liosara,  vilium  vœr  synamed  myskunn  guds  ok  amanheilaga  Thome 
erckibyskups,  huersu  likizt.  Suo  er  lesit,  ath  Sunamitis  var  ein 
huspreyia  sins  eigins  bonnda  med  Israels  folki    I  herbergi  þeira 

10  hiona  huildizt  maurgv  sinne  Heliseus  propheta,  sem  hann  for  om 
bygdina,  hvar  fyrer  Sunamitis  talar  suo  til  bonnda  sins  einn  tíma: 
«Egh  hugleidi  med  mier,  sagdi  livn,  ath  þessi  heilagr  madr  kemr 
optliga  iál  ockars  herbergís,  ok  þvi  synizt  mier  vel  fallit,  ath  vit 
giorum  honum  litit  herbergi,  ok  latvm  þar  koma  sœng  hans  ok  bord, 

15  sæti  ok  kerttisstiku.^  Nv  er  ath  siaa  til  glosv  þessara  hluta.  Heliseas 
hefer  til  þess  .iij.  hluti  einkannliga,  ath  hann  mercker  vorn  herra 
Jesum  Krístum,  þat  er  nafn  ok  hiartteigner  i  lifinv,  enn  firábærazt 
avdrv,  ath  hans  rotin  bein  reistu  daudan  mann  til  Ii&.  Naih  hans 
þydizt  salus  dei.     Þaa  heilsv  senndi  gud  sinv  folki,  er  epter  likams 

20  davda  dBi  krossinvm  reisti  mannkindina  til  lifs  ok  lios  fira  eilifvm 
myrckrum.  Suo  þionar  nafn  Helisei  vors  drottins  myskunn  ok  mœtti. 
Sunamitis  þydizt  hertekinn,  ok  þui  mercker  hvn  sal  mannkynsins,  er 
Jesus  Krístus  leysti  med  sinv  blodi  bi*att  vr  herleizlv  fiandans. 
Þessa  Svnamitem  gister  Heliseus  optliga,  þuiat  vor  herra  kemr  med 

25  maurgum  hattum  annligrar  vitianar  til  krístins  manuz  salv.  F^rst 
tiar  hann  henni  hanndaverck  sin  i  skepnuune,  ath  hvn  mercki  þadan, 
huerre  tign  skaparinn  er  virdandi,  kemr  fyrer  hiartteigner  ok  heilaga 
rítnÍÐg,  kemr  fyrer  predican  sinna  bodorda  ok  hiarttans  mygt  med 
aablæstrí  heilags  anda,  kemr  fyrer  motgang  ok  epterlæti,  kemr  méd 

30  ogn  ok  fyrerheitvm,  þaa  er  drottinn  kemr  ok  vitiar  hans,  þæ  er  hann 
dvelzt  aa  gisting,  rettlæter  hann,  kemr  hann  ok  ferr,  ath  hugskotit 
kenne  sig  þar  fyrer  ok  litilætizt  þui  meir,  ath  eingi  er  aunnr  giof 
enn  af  gudligrí  milldi  epter  sialfs  hans  villd.  Bondi  þessarar  Svna* 
mitis  er  skynsamligr  skilningr  i  briosti  mannzins  til  þess  skipadr  ath 

35  stioma,  leida  ok  hagræda  salina  tíl  fiíosemdar  andligs  savaxtar  þessvm 
sinvm  stiomara,  tiar  sinne  sal,  er  optliga  vitiazt  af  vorvm  herra,  ath 
þau  bædi  samtt  fai  þeim  heilaga  manni  litit  herbergi  til  meiri  navistv. 
Sannliga  er  Jesus  Kristr  heilagr  heilagra,  þuiat  anhonum  er  eingi 
madr  heilagr  vordinn.      Vel  sagdi   Svnamitis,  afh  hus  Helisei  skal 


ðOð 


THOHA0  SAOA  ERKIBrSKUPS.    n. 


litát   vera,  þuiat   ecki  hiartta  ?ppreistz  metnadar  hœd  herberger  i 
honam,  helldr  huilizt  hann  giaman  i  lœgd  ok  litQeik.    Setiym'  n? 
Svnakilítcím  þessa  fyrer  sal  hins  dgnáda  Thome,  ath  vær  siaiui  þiii 
betr,  hversv  saáiþyckizt  sannleikr  ok  fignra.    Liost  er  lesanda  manni, 
ath  sAnnr  Helisetis  vitiadi  maiirgimi  hattom  hanð  blezada  lil    Vití-  5 
adizt  hann  fyrer  faiartteign,  þ»  et  signnd  gnds  moder  sende  honnm 
bysknpsskradann  i  Paris,  sem  fyr  var  lesit    Kom  ok  sami  Heliseiis 
fyrer  heilagia  ritningh,  þuiat  su  blezud  sala  greiddizt  suo  noghga 
letrligum  ðkilning,  sem  lesit  var,  ath  hann  for  yfer  .vij.  lister  libe- 
ralis.     Vitiadiist    hann*  hier  med  fyret  upptendran  ok   audmykt  10 
hiarttatis^  þuiat  hann  finnzt  alla  gautv  vérit  hafa  þat  miukazta  lif, 
er  gud  leítar  íned  tarligri  godfyst.    Vitiadr  var  hann  af  vorum  hena 
fyrer  mothgang  ok  blidVf  sem  heyrizt  i  hans  lifisaugu  miog  firabœrit, 
hnortt  'i  sítlne  grein.    Þeðsi  virdulig  sala  suo  vitiud  af  gudi  minnti 
a  Bina  skyasemd  ath  smida  vorum  Heliseo  litit  herbeigi.    Sanaliga  i» 
fieck  heilagr  Thomas  grœdara  vorum  litit  husfyrer  sinu  bríosti,  þn 
er  faafnn  bio  honum  tíl  nauistar  laga  samvizku  med  saunnu  litílæti. 
Hygg  átíi,  huat  satt  er,  aih  þa  er  hann   var  kannzelier   alla  vega 
gœddr  heimsins  blidu,  laa  hann  framCalIinn  »  nattarþeli  fyrer  guds 
mustére.    Sie  þessu  n»8t,  hversu  hann  setti  sœlum  Heliseo  fiora  20 
hlvtt  til  nádar,  siDng  ok  bord,  sœti  ok  kertísstikv.    Sæng  er  sofanda 
mannz.    Þessa  sœng  veitti  signadr   Thomas  sinum  grædara,  þuiat 
aUann  iiftveg  hier  a  iordu  byr(g)di  hann  biedi  augun  fra  þeire  gimd, 
er  flesta  feller,  sem  er  kuenna  navist.    Huersu  prouadizt  þetta  mal, 
þaa  er  huilbondinn  grvnadi  hanni  sem  hann  var  kanziler,   utan  auo  25 
ath  lifhadt  hans  uar  hreinn  fyrer  gudi,  (er  hann  ba)  framfallinn  n  bere' 
iord  ok  sofiiadr  epter  knefiiuU  ok  bœner.    Grack  hiedan  firam  til  synar, 
hversv  hahn  reisti  bordit  ok  bio  sœtit  vorum  herra,  þann  tima  sem  hann 
var.  erckibyskup  uordinn.      Bord  i  þessum  stad  er  heilug  ríttning, 
þuiat  hvn  fiytr  gudhrœddum  Uerk  rikar  ok  fitgrar  sendingar,  er  suo  so 
heita)  historia,  allegoría,  tropologia,  duo  testamenta.     Minniligt  mai 
Uera^   huersa  Thomas  erddbyskup  elskádi  þetta  bord  gudi  til  Icrfs, 
ði  medan  hann  matti  med  firidi  sitia,   þaa  er  hann  uagti   laungum 
natta  med  heililgrí  studeran,  sidan  ath  hann  hafdi  adr  kropit  ath 
fotum  fiitáakra  med  tar  ok  trega.      Bio  hann  ok  sætit  Jesu  Eristo,  ss 
þuiat^  þann  ilm,  er  hann  herbergdi  af  gudligri  rítning,  tiade  hann 
sinne  hiord  med  sætrí  ok  signadri  kenning.      Ok  þui  meroker  sæti 
predioanar  embœtti,  ath   sm  sem  adra  lærer,  skal  likiazt  sitianda 
ikiatini,  lærdr  fyrer  guds  augliti  an  allri  hæd  ok  hiegomadyrd.    Eun 
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huat  mTtium  rœr  tala  •  af  þeiri  kerlistikv,  er  hann  bio  blezvdnm 
Heliseo,  vtan  þat  hellzt,  atb  hennar  form  þionar  aullu  hans  lifi,  ok 
einkannliga  sidan  þyngdi  med  þeim  Heinreki  konungi.  Þat  er  mercki«' 
ligazt  form  sb  þvi  smidi,  ath  kerttistika  hafi  þria  samlika  fsetr,  ok 

5  iainlangt  i  millvm  allra,  af  midri  understaudu  þeira  fota  skal  leggr- 
inn  risa  rettr  ok  ohaUr  allann  veg  upp  vnder  bringvna,  er  lawér 
l^gþattinn  þadaa,  vpp  vr  midiv  geingr  saa  broddr,  er  fa  stendr  sialft 
kertít  med  brennanda  log.  Þessi  er  glosa.  Þrir  samlikír  fsdtr  merdda 
Tom  herra,  faudr  ok  son  ok  heilagan  anda,  eínnar  ok  sannrar  vnder- 

10  staudu,  þuiat  guddomlig  gœzka  er'  grvnduollr  ok  upphelldi  aUra 
godra  hluta.  Af  suo  dyrmaBtri  vnderstaudu  reistizt  i  midiv  lif  ok 
framferdi  heilags  Thome  erckibyskups  suo  rett  ok  rauksamligt^  ath 
eingin  ogn  edr  illzka  matti  honum  vikia  fira  rettri  reglv  gudligra 
settninga,  sidan  hnaugg^  vm  sinn  med  salum  Petripostula.    Ok  þui 

15  auo,  ath  þraung  hardlifis  kringla  lœsti^  alla  hans  li&þattv  med  þeiri 
aahyggiu  hiarttans,  ath  þat  er  hann  byriadi  med  vannlœti  laganna, 
skylldi  hann  vtleida  med  œskiligum^  ennda.  Af  þeiri  sahyggiu*  leiddi 
þat  smasmugliga,  ath  huorcki  vard  hann  blektr  vm  aUdr  sidann  fyrer 
blitt  ne  stritt,  sem  þaa  profadizt  i  Frannz,  er  slettmælgi  Heinreks  kon- 

20  ungs  leiddi  suo  til  missynis  Fracka  konung  sem  adra  haufdingia,  vtan 
þessi  einn  avdrum  skygnare  stod  oblektr  i  sinni  nattnrvstadfesti,  þuiat 
lifannda  lios  brann  yfer  þessa  kerttastikv.  Lysanda  kertti  mercker 
uom  herra  Jesum  Kristum  eina  personv  i  tvennre  natturv.  Log 
mercker  hans  gvddom,  enn  vax  manndominn.      Kirkia  i  Kantvaria 

25  geingr  firam  med  vœtti,  ath  glosa  þessi  er  falslaus,  þuiat  hit  himn- 
eska  lios  grædari  vor  Jesus  Kristr,  sannr  gud  ok  sannr  madr,  huilizt 
i  fagnadi  sinnar  dyrdar  yfer  þat  rettlæti  ok  stadfesti,  hardlifi  ok 
smasmygli,  er  blezadr  fader  Thomas  erckibyskup  fomfœrdi  honum 
med   pislarsigri,   sem  sialfi:  grædari  vor  greiner  i  þessum  ordum: 

30  Saa  er  mier  likizt,  sagdi  hann,  geingr  eigi  i  myrkrum,  helldr  mvn 
hann  birtte  audlazt  eilifs  fagnadar.  Nv  suo  sem  heilagr  Thomas 
avdlazt  virduliga  þaa  rittning  ath  fylgia  guds  syni  med  gaufugligum 
lifhadi,  svo  veitti  drottinn  honum  haleitan  heidr  þar  i  moti,  sem 
heyrdizt  i  saugunne,   ath    þeira  lofsamlig  pina  samlikizt  i  mavrgv 

35  lagi,  ok  þui  liti  lærder  menn  til  þessa  haleita  herra  Thomam  ercki- 
byskups  ladandi  hans  eptefdæmi  sier  til  andlegrar  avmbunar  med 
laugligri  framferd  heilagrar  ravksemdar,  sierhverer  ok  aller  samtt 
tilœskíngarsyner  heilagrar  kristni  luti  þessum  himnakonungsins 
astvin,  þuiat  suo  sem  hann  þreytti    allt  til  pislar  fyrer  kirkiunnar 

40  *  ok  Cd,  *  raugsamligt  Cd.  ''huaagg  Cd,  *  læsta  Cd  ^  æskoligum  Cd. 
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jErelsiy   BTO  mvii  hann  niliugr  ok  myskunnsamr  ok  miukr  ath  hialpa 
hennar  laugligu  afkuœmi.    Ny  saa  godi  kristinn  madr,  sem  minnazt 
Yill  þessa  pislarvottz,  þott  eigi  sie  optar  enn  vm  sinn  i  sio  nattom, 
Tite  þat  eíalaust,  ath  þridia  dag  i  yikT  hefer  drottinn  honum  skipat 
til  einkannlegrar  tignar,  sem  liosara  verdr  i  fylgiandi  klaTSv.    Þrídi  s 
dagr  TÍkT  Tar  sidaztr  þings  i  Nordantun,  þa  er  bodinn  for  hæst  med 
elldi  ofsoknar  i  moth  honum  fram  Tuder  flottann.    Þann  sama  nkr- 
dag  geck  hann  i  haf  Tth  af  SandTÍk  ath  forda  lifi  síut  til  Tthlegdar, 
ath  kirkÍTnnar  sauk  yrdi  þui  kunnari  lærdom  kristninnar.    A  þridia 
dag  let  hann  vth  af  Flanndr  heim  til  Einglandz  epter  írid  former-  lo 
adan  i  milhm  hans  ok  Heinreks  konimgs,  ok  aa  sama  vikvdagh  epter 
einn  manud  lidinn  fell  hann  iram  i  herbud  himnakonungs  rettlætis 
Tondr  ok  Teralldar  lios,  kirkiunnar  afl  ok  elska  lydsins,  ok  aagætr 
Terndari   sinnar  hiardar,  amanndi  aTllTm  liknar,  er  hans  dyrckami 
frægia  med  aflati  annmarcka'  ok  epterleitan  guds  myskunnar.    Bidivm  i5 
nu  aller  samt  þennann  ualinn  astuin  almattigs  guds,  ath  fyrer  þau 
meinlœti,  er  hann  bar  aa  siuTm  likam  fyrer  ast  himnarikis,  ame  hami 
oss  huiUdar  i  aadrT  lifi,  ath  uær  fordumzt  þau  mein  ok  myrckr^  er 
omillder  þola,  enn  audlumzt  ath  lifa  med  þeim,  (er)  oss  leystí  fiii 
eilifiri  kuol  ok  leídi  fyrer  sitt  banablod  til  annlegra  ok  himneskraso 
íagnada,  þeim  grœdara  Torum  Jesu  Kristo  sie  lof  ok  dyrd  med  gadi 
fedr  i  eining  heilaz  annda  Tm  eilifar  allder  Terallda.    Amen. 
»  ok  annmareki  Cd. 
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Af  den  Bearheiddse  qf  Tkomas  Saga^  der  her  er  tryki  fetrst  (&.  1^282) 
efler  den  Stockholmske  Codex^  Jindes  der  BrudstyJcker  i  det  norske  Rigsarkio  og  i 
den  Ama-Magnceanske  Samling  No,  662h  qv.,  Leminger  af  2  Memhraner, 
Denferste  af  dtsse^  som  vi  viUekalde  A^  hidrerer  rimeligvis  fra  Begyndelsen  af  det 
14de  Aarhundrede  og  er  vel  omtrent  jœvnaldreiide  med  den  stockhoknske  Codex^ 
den  anden  B  er  sandsynligvis  skreven  ved  Midten  af  det  léde  Aarhundrede, 

Af  Aj  der  har  vœret  en  liden  tospaltet  Qvarty  er  der  kun  titbage  Fragmenter 
af  3  Blade,  Af  det  ferste  Blad  er  den  everste  Del  hortskaaren,  saaledes  at  de 
nederste  18  Linier  ere  levnede^  og  da  det  heU  Linieantal  omtrent  maa  have  ud' 
gjort  24,  tnangler  her  vel  6  Linier  i  hver  Spalte,  Af  andet  Blad  er  der  tilhage  de 
16  everste  Linier  i  hver  Spalte,  og  af  det  tredie^  der  i  Bogen  har  fulgt  efter  det 
ondet,  ere  hun  de  nederste  4  Linier  tilhage  paa  farste  og  tredie  Spalte,  samt  ð  Linier 
paa  anden  og  fjerde  Spalte,  Fragmenteme  afde  to  sidste  Blade  udfylde  en  vhety- 
deUg  Del  af  den  store  Laeune  af  16  Blade  S.  I^O-^IS^. 

B  er  Levninger  af  en  tospaltet  FoUant^  med  52  Linier  paa  Siden.  Af  de 
3  Blade^  hvoraf  disse  Brudstykker  hestaa,  er  det  ferste  heskaaret  nedentil,  saa  at 
de  nederste  10  Ldnier  mangle,  demcBst  er  der  skaaret  et  Snit  af  tU  haire, 
hvorved  omtrent  en  Fjerdedel  af  hver  Ldnieergaaet  iaht  i  anden  og  tredie  Spalte, 
desuden  er  paa  fmste  Side  Skriften  saa  udsUdt,  at  man  kan  Hl  Ned  kan  lœse  de 
forste  to  Linier  paa  fersie  Spálte^  samt  det  fersie  Ord  i  de  fieste  af  de  andre 
Linier  paa  iamme  Spalte.  Paa  den  anden  heklippede  Spaltekan  tU  Ned  deferste 
ö  Linier  keses,  samt  den  fgrste  Linie  i  det  paa  denne  Spalté  hegyndende  ny  Ca* 
pitel  (Cqp.  XIV  S,  142).  At  disse  to  Spatter  ikke  kunne  lœses,  er  saa  meget 
héklageUgere,  da  derved  den  sidste  Hátodel  af  Lacunen  S.  140^143  for  en 
Del  httvde  kunnet  udfyldes.  Af  Bladets  anden  Side  (aUsaa  3die  og  4de  Spalte)^ 
der  er  lœseUg,  anfgres  de  mgtigste  Afoigétser  fra  den  ovenfor  trykte  TexL  Det 
<tnd§t  Bladf  der  har  fudgi  umiddelbari  efter  det  foregaaende^  er  fuldstœndigt,  naar 
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man  undtager  nogle  Beklippelser  i  Hjomeme^  men  det  er  paa  ftere  Steder  vandcdigt 
at  Ifzse.  Ved  dette  Blad  ndfyldes  Lacunen  ovenfor  S,  156.  Hvad  der  taaUda 
ijener  til  at  supplere  Texten  ovenfor,  aftrykkes  her  fuldstcendigt^  saamdt  det  kan 
lœses,  og  af  det  evrige  meddeks  Varianter  tU  den  ovenfor  trykte  TexL  Det  treée 
Blad  er  godt  vedligéholdu  ^ 

A. 

Ferste  Blad. 

1  Sp,  Covenfor  S.  2V—22^*)  kir  mikiU  fiolde  folks  til  Cantuariam. 
af  oUo  rikino,   byskupar.   abotar.  erchidia(k)Dar.  decanar  korsbreðr 
ok  klerkar  eptir  þi  sem  huerr  uil  ok  hann  skylldaz  til.    Einir  sakir  lo 
konung(8)ins  þi  at  þeir  uita  honum   þetta  ual  uirðaz.     Aðrir  sakir 
þess  oc  eigí  siðr  er  af  konungsins   holl    oc   hir&  uar  til  kosenn  sa 
er  nu  skal  uigiaz.    AUir  til  þess  at  sæma  hann  með  sin(n)e  þionosto. 
Sem   litinn  (I)  time  lifir.   er  Thomas  erchidiakn  uigð(r)  til  prestz  i 
helgo  uiko  ok  þat  etlað  at  uigia  hann  um  morgenenn  eítir  til  bysk-  is 
ups.    Af  þi  tala  byskuparnir  um  þat  með    ser.   huerium   þeirra  er 
þessi  uegr  til  heyrir.  at  uigia  (hann)  til  byskups.    En  af  þi  at  byskups 
stollinn  i  Lundunum  er  þann  tima  hofðinngia  laus.  þa  segir  byskup 
Wintoniensis.  at  hann  oc  engc  annar  a  hann  at  uigia  þa  sem  þar  er 
komenn.  þi  at   þat  uitoð   þer  allir   ual   at   byskupinn    af  Winton  so 
a  alla  lute  þa  fylla  er 

2  Sp.  [ovenfor  s.  22*^—23^'')  utan  mer  einum.  heyrir  þessor  uegr 
til.  þi  at  ek  (a)  uaart  erchibyskups  efhi  með  retto  til  byskups  at 
uigia.  Um  siðir  sem  þeir  hafa  miok  lengi  i  fengiz  syniz  þat  ok 
samðykkiz.  sakir  nokurra  þeira  luta  er  her  greinaz  eigi  at  sinne.  ts 
heille  sémd  Bofensis  kirkiu  þo  i  þesso  oc  halldenne.  at  uirðulegr 
herra  Heinrekr  byskup  Wintoniensis  er  bœðe  er  ætgofiigr  oc  goð- 
siðugr.  skal  uigía  Thomas  til  byskups  með  samðykki  byskups  Rof- 
ensis.  Nu  sem  trinitatis  dagr  kemr  uiger  Heinrekr  byskup  með  allra 
þeira  samðykt  Thomas  til  byskups  með  allre  þeire  sœmð  oc  sama.  sem  so 
heilog  kirkia  er  nokorom  uon  framaz  at  ueita.  Uiðr  þessa  uigslo 
er  Heinrekr  unge  konungs  son.  með  storlega  morgo  stormenne.  oc 
utolo 

3  Sp.  (ovenfor  ^^^'—^^*)  fir  nu  gert  einn  þrætto(mann)  ser  at 
paua.  En  þeir  er  til  pauans  ero  sendir  éro  menn  sœmilegir  ok  35 
aiðsamir  ok  klerkkar  hinir  bezstu.  Hinn  fremsti  af  sendiboðunum  er 
meystareO)  Adam  aboti  Geneshamensis  sa  er  sakir  sins  heilags  lifu- 
aðar  oc  uirðulegs  uisdoms  hafSi  skommo  aðr  verit  kosin  af  Thomasi 
canzeler  til  abota.  Nu  sem  þessir  fara  oc  fram  koma  er  til  pauans 
ero  sendir.  flyttia  þeir  sin  orendi  firír  herra  pauanum  gerandi  sem  40 
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tál  heyrir  heibaz  inikilega  at  herra  pauenn  sende  Thomase  meb  þeim 
palliuro.  Ok  af  þi  at  þeir  uirðaz  ual  er  flyttia  ok  einkannlega  firir 
þa  skylld  er  sa  er  ual  fregr  er  malið  uarðar.  þa  fa  þeir  pallium^af 
postolego  setœ(I)  beðe(l)  aki 

5  4  Sp.  (ovenfor  24^*-  23*).  Sem  hinn  sœle  Thomas  er  uoröinn  erchi- 
byskup  uil  hann  fegra  sitt  umliðit  lif  oc  fullkomlega  bæta.  huat  er 
hann  finnr  sik  mote  guðe  hafa  gert  at  hann  fae  með  miskunn  guðs 
af  helgan  ok  uég  uigslunnar  matt  oc  krapt  helganarennar.  Af  þi 
skiptir  hann  ser  þegar  i  annan  mann.  geriz  i  ollum  lutum  hofsamare. 

10  helldr  sik  meirr  ira  ollum  þeim  lystesamlegom  gimdom  sem  likam- 
inn  til  lyste  gerir  sik  uakrara.  £r  optarr  a  bœnum,  heifir  sik  meirr 
framme  en  fyrre  með  guðlegom  uerkom  oðrum  til  dyrðlegs  eptirdæmis. 
Virðe  þa  uera  retta  gerð  ok  sanna  framferð  endrnyiaz  lifs  at  heifia 
þœr  siðsemðir  fyrst  a  sialfum^  ser  sem  hann  uiU  oðrum  siðan  fram 

i^  kenna.  þikkiz  þa  méga  retlega  að 

Andet  Blad. 

Sp.  1  Cwmfm'  132*^—132^^)  íunði  fagnanði  sakar  þess  bliðskapar. 
er  hann  kennir  af  þeima  goða  konungi.  Skundar  sua  a  herra  pauans 
íwDÍb.  Virðulegr  herra  Alexanðr  paue  er  þenna  tima  i  Sainnz.  en  þat 
20  er  i  Franz.  Sem  Thomas  ærchibyskup  riðr  af  fiinði  Loys  konungs. 
fær  konungrinn  honum  þ^ar  nokura  sialfs  sins  sueina  at  fylgia 
honum.  oc  sea  firir  at  hann  skorti  eikki  þat  goðz  sem  hann  þarf. 

XI. 

Thomas  ærchibyskup  riðr  nu  fram  til  Sainz.     Sem  hann  kemr 
^  i  staðinn.  finnr  hann  skiot  carðinala.    £n  þeir  lata  ser  faat  um  finnaz 
▼iðr  hann.     Skiott  fær  hann  oc  funðit  herra  pauann  þi  at  honum 
verðr  auðuellt  ym 

2  Sp.  (ovenfor  132^^—133^)  legðar.  en  farit  nu  fyrst  i  guðs  friði  til 
yðars  herbergis.      Sem  morginn  kemr  tala  klerkar  Thomas  ærchi- 

30  byskups  með  ser,  huerr  þeira  skal  þetta  frambera  en  allír  feraz  or 
fangi.  oc  þikkiaz  eigi  til  færir  at  flyttia  þilikt  efni  fram.  fírir  sua 
miklum  oc  uoUdugum.  sem  a  ero  heyrandi.  Sem  ollum  þeim  miklaz 
þetta  mal.  oc  engi  þeira  kennir  sik  feran  tíl  framburðar.  skil  Thomas 
ærchibyskup.  at  þessi  unnði  uUI  sialfum  honum  til  handa  af  þi  hugsar 

35  hann  sik  aðr  fírir.  Oc  sem  hann  er  af  sialfum  guðe  lærðr  oc  fírir 
hugsaðr.  uill  hann  uppstanda  sakir  uirðinðgar  (I)  uið  herra  pauann  oc 
segia  sitt  erínndi  standandi.  þi  at  hann  sitr  næstr 

3  Sp.  (133^-133^^)  þa  matti  skUia  er  uer  þionaðum  honum  með 
þeím   uilia  sem  honum  at  gatz.  oc  ver  forum  þatt  fram  sem  hann 
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nilUI  at  v»ri.  oo  þa  er  uer  gatmo  nia  gert  oc  til  gœtt  sem  hoBum 
9t  gatz.  huat  nar  þat  þaan  tima  er  oss  gddc  eigi  eptir  uarri  fyrst 
oc,  nilia.  En  þegar  yer  forum  a6ra  ieift  firam.  en  konum  likaAi.  oc 
ver  framme  hoföum  þau  heit  með  lyðni.  gemuerfirir  gufts  sakiraoss 
tokum  i  uigslo  yarre  oc  gufts  retti  oc  heilagrar  kirkiu  tíl  heyrM.  þa  & 
dofiiaéi  su  ?inatta  þegar  oc  at  engo  uarð.  er  haon  aftr  til  nar  hafte. 
En  þo  allt  at  éino.  efueruiUdimennafuarrifraroferft  uikia.  mindim 
T0r  honum  skiot  ual  lika.  oc  ennskis  mannz  flutning  ne  íramkiiemð 
mindim  uer  til  þeas  þyrfa. 

4  Sp,  (wmfor  133^^—133^^)  i  gufts  kristni  framfara.  Kn  at  yftr  uirftiz  lo 
eigL  sem  ek  uili  enn  freista  yftarr.  efta  Idta  mer  heigomlegrar  dyrftar. 
sem-  ek  uili  mik  einn  gera  goftan  i  minum  orftum  oo  framburftum.  þa 
nil  ek  at  þer  uitift  til  sannz.  ^  I  þeaso  bregftr  hann  upp  roUo  nokuFre. 
ok  aunftr  rekr.  a  huerre  er  þeir  uanar  uoro  ritaftir,  sem  þeim  kom 
oU  vro  af.  oc  þeim  reis  su  þretta  upp  meft  sunftrlynfti.  sem  en^  aftr  is 
i  þi  landi  þilika  kenfti.  oc  mælir  tU  herra  pauans  oc  hans  cardinak 
meft  tarum.  Heilagr  faftir  seet  her.  hueria  luti  er  Heinrekr  konungr 
af  Englandi  setti  moti  frealsi  ok  retti  almennilegrar  cristni  gufta. 
Nu  ef  þessa  luti  ma  meft  þogn  þola.  oc  ui 

TredU  BhcL  10 

X  Sp.  Cooenfor  133**^133^^)  leikmenn  oq  lœrfta.  ella  klerka  máiim 
sin.  um  þat  ualld  aom  þeir  hafa  i  kirkiuani  þa  se  |«t  mal  a  kon- 
ungs  garfte  heyrt  oc  þar  tU  uegar  fært    Þessor  er  su  hin  f 

2  £^,  (ovmfor  133^*-- 134^^)  klerkr  fellz  at  male  efta  ueittr  QÍftgoÐgo. 
þa  akal  kírkian  þaftan  af  enga  uenift  ueita  honum.  » 

£n  þenna  af  dœmum  ver  hinn  þrí^ia  hans  uana.  er  sua  s^. 
Engir  œrkibyskupar  ne  I 

3  Sp.  (ovmfor  137^^^137*^)  oc  hana  monnum  nema  firirkoma  kirki- 
unni.    Oc  aí  þi  at  herra  pauinn  gripr  þegar  guftlekt  uandlsetL  þa 
hittnar  hann  i  sinum  huga  miok  moti  Heinreki  konungi  ok  hana  raft-  so 
uneyti.    £n  tekr  þo  fast  a  T/ 

4  sp.  {ovmfor  13 7*^^13 7^^)  mego  meft  nokoro  motí  þola.  oc  ?erfta 
at  þola.  þa  er  þo  þessara  meiri  luti.  er  upp  er  lesinn.  bæfti  rekinn 

ok  rektr.  af  heilagom  varom  fomum 

« 

B.  « 

F0r9U  BladL 
1  Sp.  (ovmfor  S.  14V\  med  Hengyn  til  Indkoldei  kan  man  jœmf^re  dm  on- 

dm  Becension  Cap.  47  s.  373  f)  ok  uel  ueitt  [ok  fra]   fyrsta  tima  er 
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CantuarieQsis  erkÍ8toll  ?ar  Qettr^  at  engi  var  sa  af  erlqbTsJcupum  [er 
at  Btolinam]  hofdu  setiti  er  bann  hafdi  eigi  munkr  verít     .... 

2  Sp.  O'vf'  den  anden  Recension  372^  o.  s.  v.)  Kirkia  mÍP  muu  dyrkazt 

i  blode  þinu.  Hinnh^eiIagiThomassuaiar:  »Hi;err  ertu  djrottinnl'' 
&  Roddin  mellti :  „Ek  er  Je9us  Eristus  son  guds  lifandft  fp^dir  þinn.'' 
[Sæll  Thomas  segir:]  „Y^di  sua  vel,  drottínn,  at  þu  djrkiz  i  minu 
blode.^  Jesus  Kristr  mællti  enn  .  .  .  Kirkia  miu  mun  dyrkaz  i 
blode  þinu,  enn  þu  skallt  af  mer  d[yrkaz  (^  tignazr  Af  þe^si]  vird- 
uligrí  Titran  ok  þessum  vars  drottins  ordum  feckbinn  sæU  Thomas 
10  [sua  haleitan  fagnad]  i  sinum  hug  ok  hiarta,  sem  engi  kann  med 
ordum  birta  eda  fra  segia  ....  hiarta  at  tendrfMs  af  vars 
drottins  fyrirheitvm * 

XIV. 

Heinrekr  konungr  verdr  bédi  hryggr  ok  reidr  sem  hann  uerdr 

3  Sp,  heg.  Heinyeks  konungs  tiltæki  (jvf.  ovenfor  143^*). 

143'*  uon  9  vera  til  naa4ft  =  ^  »^^  ^®^* 

144*    godmannliga  teknir  =  R^tteUen  i  Texten. 

—  *   miklum  nids^p  ==  micklum  niðskap,  ikke  niding- 
20  skap 

—  »    sial&a  sinna  =  sialfs  sins 

—  '*  þessi  =^  þessarra 
~  í*  uppbafidr  =  upphafSr 
145*   rikuligum                              =  ríklegum 

íB  —  »    matbunir  =  ^^^ 

—  »    gramunka  =  Cycestrensis 

—  *•  var  vid  en  =  varr,  m  H  &* 

—  »T  þessi  =  8ÍA 

—  «•-*»  Over^^nmget  fra  fq^U  ta  fasAvu 

ao  -  *»  agœtligu  =  agæt^ 

146'    natturlig  =  natturolegh 

—  ^    landflæmdir  =  landflœmter 

—  "*  nockut  gott  at  gert  =  nockot  at  gort 

4ds  SpaUe  bjegifnder  hallda  vid  herra  (ovenfor  S.  147*). 

35  147»    erkibyskupinn  =  hann  ærkibyskupenn 

-*   talanda  r=.talande 

—  •    kunnar*  =  kunnare 
_  g    velar  =  veler 

—  "^  huerr  =  huerr  maftr 
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147'^  sannlikt  =  v»l  sagt  ok  sonn  roeða 

—  •'^  Alexandrum  =  Alexandr 

—  **  Alex.  pafi  =  Alexander 

—  *•  dyrligri  dyrd  ok  dygd  =  dyrlegre  dygft 

—  ^"^  þessi  hinn  =  hinn  5 
148''  Heinreki                                =  honum  Hæinreke 

—  '*  pafans  bref  =  RettéUen  i  Texten, 

—  '*  odr  ok  œrr  afakafligrí  reide  =  reiðr  ok  oðr 

—  '*-'•  herra  pafans  =  Alexandrs  paua 

—  '*  blidrí  blezan  =:  blæzan  ^o 
->  ^^  alitande  gudlighan  uilia  ym  ~  andléguinlutuma  Htande,gQd- 

allt  framaz  legan  uilia  um  allt  framm 

149^-'  millum  regliilignv,tida  studer-  — -  nalegauar suengestundroillem 
aþi  hann  reglulegra  tiða,  at  hann  stú- 

dere  eige  ^^ 

—  •   raun  er  a  ==  rauner  berr  a 

~  ^    ofíindar  sa  hinn  illi  hundr     =  auundar  sa  hinn  iHe  ande 

—  '^  kueykiande  sua  storm  okangr  =  ku(æ)ikiand6    sua    storm  ok 

sturlan 

—  '*  ofundar  =  awndarennar  *o 
Bladet  slutter:  Tesall  uerdr  nu  fyrir  at  luta  af  þi    •    «    (&  149^\) 

Andet  Blad. 
Dette  Blad  hegynder  med  Ordene   tekit    abotan    ok    alla    haos  bredr 
(ovenfor  150^^  og  sluiter  med  j^eim  til  heyra  ClöS**). 


150»*  blom 

—  lilior                                    » 

— •  **•  Loduir 

Loðuiss 

—  **  voru  med  huerium 

—  oro,  meðr  hvæim 

151*   iardligra 

iarðríkiss 

—  *   telium    her  til   veroUdvuni 

trvðvm   her    til   verolldenne 

dauda 

(dauða)                                 » 

—  ^   fyrir  guds  sakir 

—  firi  guðlega  sok 

—  •   guds  nafne 

guðs  saker 

—  '  •  ser  ok  sinum  monnum  buinn 

=  buenn 

152''  af  klaustrínu  vt  a  veginn 

ut  af  klaustreno  ok  a  aegenn 

« 

—  •  ^  breyskleika 

—  væikleika                              ^s 

—  '•  huat  er  nu  þa 

—  huat  nu  þa 

-  **  Ecki  er  þetta 

Ecke  er  þessarra 

153'    hugleidit 

—  hygget 

—  '*  miott  er 

—  miatt  er 

fHAOMfiSrnBB.   I. 
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153^  haerimn  hetti  =  faaeim  hfatte 

—  *>-**  (Hssé  2  Uniðr  awenpnmgne  paa  Grmd  af  dei  mg  gjtníngeMh  Terþft. 

—  *^  þo  at  ^  aer  ==:  ok  þo  at  í»q  ser 
IM*   i  huenre  efc  lar  =  i  huerre 

ft    —  11   mÍlUlÍ  sok  =^  intn^  iwft!^ 

—  '*  aBjii  =  aqmd 

*- 1*  eiia  nodnira  mildt  —  eva  miket 

—  '•  þrongia  =  þrqmgia 
1S5'^  Tard  alla  leid  =  aerAr  alh  ImA 

10.  Btr  efUr  m€ddda  Pragmmiei^  mmndt  dei  er  budigtt  fia  Capitd  XIX 
mda  ZaemenB  Opkmr  C&vef^or  ISð^lðJy 

ZfZ. 

Thomas  erkibyakap  ridr  na  til  Senonissborgar,  sem  fyn  sogdnm 
?er«    En  er  hann  kemr  i  borginay  gengr  Hugi  eridbysknp  med  lœrdam 

u  monnnm  ok  leikfoUd  miok  gladliga  mote  honam.  Hann  finnr  þar 
Bua  fyrir  buit,  sem  Lodvir  kDnungr  hafdi  honum  heitit,  þaiat  kon- 
imgrinn  haficli  þar  sua  adr  nad  fyrir  gert,  at  hann  skyllde  enskies 
hafa  þar  skort,  er  hann  ok  hans  menn  þyrfá  at  haía.  Sua  gengr 
þat  ok  allt  iram  b^í  yel  ok  nadaliga.     Enn  huert  cánni  er  Lodfir 

10  konongr  kom  til  borgarinnar,  gengr  hann  fyrst  til  kirkiu,  sem  hann 
Tar  iafiian  uanr  at  gera,  er  hann  kom  a  stadinn  heilsande  a  vÉm 
heira  Jesum  Eiistum  hinn  krossfesta,  enn  þi  næst  gengr  hann  þ^ar 
med  oUum  skonda  a  fimd  Thomas  erkibyskups,  nema  nodrar  forfimll 
bannei  ok  hefir  rid  hann  rad  ok  r»dur  om  sitt  riki  heyrandi  haaa 

tt  tillogar  [hardla]  giama,  þaiat  hann  rirdiz  honum  tera,  $em  var, 
bedi  nitr  ok  godgiam    .    .    . 


Er  hinn  signadi  Thomas  erkiby skup  [var  staddr]  i  Senoniiborg,  er 
bann  þar  af  oUum  monnam  yel  tekinn,  enn  af  Lodvi  konungi  þo  best 

^  ok  bUdligaz.  Þetta  spyr  Heinrekr  konnngr  til  Englanda,  [at  Thomas  er 
luBr]liga  tekinn  af  Fracka  konungi  ok  ollum  godam  mönnum  odrum, 
ok  gest  honnm  at  oHu  saman  [miok]  iUa  þessa  ok  hina  odra,  ^ 
hann  heyrir  af  paíagarde  ok  hans  sendibodar  sogda  honam,  sem 
fynr  var  sagt    Þuiat  hann  skilr,  at  hans  nfle  er  Utils  oirdr  soa  af 

>&  Alezandro  pafii  sem  af  Lodui  Fracka  konungi  ok  oUnm  odram,  þeim 
er  kunnickt  gerdix,  hnert  uppbaf  ■  eda  efiú  er  þeim  byriadea  i  fyrst- 
vnni  tfl  deflu.  Sua  likar  Heinreki  konungi  þat  iUa,  at  hann  fer  af 
>  hnp  «f  cu 
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ollum  bofdingnmi  i  þeoniln  þeira  malam  huast  motlcBst»  þar  aem 
Tlmnas  arUbjrvkiip  ftr  síBHidarfiilU;  fylge.  Af  þesðu  oUii  iafiiaamaa 
rerdr  Heinrdar  koniuigr  sna  heitr  af  reide,  at  hana  uill  nii  gen 
Alexandro  pafa  ok.Thankasi  ericibysknpi  eigi  minDe  meingard,  con 
bann  þickez  fa  af  ^iml  j[>cssnm  malum.  Af  þui  (^r  korangrínn,  s 
{>egar  sem  bann  spyt  fietta,  sueina  sina  med  brefum  um  allt  «ki- 
byskupsins  d^mi  Tbonas  erkibTsknps,  i  hutíiiim  er  hami  bydr  þeim, 
er  af  honum  hallda;  «aUd,  at  þeir  taki  aUt  godz  undir  aik,  þat  sem 
prestar  þeir  attu,  er  andaa  i  erkibyskupsins  dœtni  Thomaii,  ok  kasie 
konungs  eign  stta  a  kirkiar  sem  a  oU  þeica  þing.  Heinrekr  koaungr  lo 
skipar  ok  med  vaUde  prestum  ok  klerkum  kirkiuÐnar  ok  gerk  hnat 
annat,  er  honum  likar.  Her  med  segir  hann  sik  or  uinatto  TÍd 
Alexandrum  pafa,  þess  er  vmrr  drottinn  med  sinne  miskunn  i  sina 
Bttfaid  hefir  nn  aptr  kaUatL  Segir  Hmntbkr  kxnknngr  ^  alldri  skulu 
fra  þessi  stuado  haas  uilia  gera,  nema  iafnliga.hedaii  af  med  simim  is 
aiTrk  mote  honum  vera.  Ok  tíl  þesa  at  Iiainii  hefiá  angr,  er  honom 
þickir  ser  neiUt  neia  af  Aleicandro  pafá  ok  Thomasi  erkibjskma, 
þa  anyz  hami  med  giimd  vpp  a  gúda  trr  herdandq  þst  a  ahnenm- 
^gri  hans  heiiagri  kirkin,  sem  honum  þiekir  pafinn  oflitit  Bflár  ser 
]ata.  Hann  st^nir  nu  fiplment  þing,  a  hueriu  ^hanntalárattmote  so 
Alezandro  paia  ok  heihupi  Roma  hirkiu  [ok  gnds]  almenniligrl  tnh  [er] 
hoa  hefir  aUa  gotu  baft  ok  heidrliga  haUdit  ok  Alezandrp  pa& 
fjlg^)  ok  fram  hert  mofi  Ootouiano  þmtopáía.  Her  med  tekr  kon- 
nngrinn  þai  cad  med  eaadra  manoa  aeggian,  at  hann  ssMfir  .u.  af 
•iaim  klerfaim.  Jh)n  af  OaDeneíbrd  ok  Bikard  aí  ElsDceatr  .til  Fiidfeks  15 
AUmannie  koísana  med  þeím  brefnm»  sem  hann  dickjtar  a  þpsn  þingi 
med  samþycki  sinna  radgiafa,  þuiat  keisarinn  fykpr  Ootoínaiió  þivta- 
pafa,  enn  helldr  mote  Alezandro  paía  ok  heilagrí  Roma  kirkin.  Af 
þui  at  Heinrekr  konungr  af  Englande  uill  med  svordum  eide  af  segia 
ær  Ujdne  lið  Alestándram  p(|£a,  ok  hamai  nill  hébMi  eaakÍBs.konar  so 
eptíiíliÞtl  neita^'  þa  aiU.  haam  kmsarannm  «Jb  hans  mohnu'm  samaejta 
ok  med  hdntim^moite  páfá  risa  med  siná  ttotnemii  b^  bTafai^ám 
sein  oUom  odmm,  þeiip  ca  boAiiih  mlia;  at  þessu  rade'fylgia,  '  Sem 
kleifcár  komátil'keisaraitsmédþessutifarefiun,  'nerdr  kctsaiiim  glaðr 
^  þniat  Uann  sm*  aif^  nn  ia  marga  ok  mattnga  fylgébdr  mfite  Afax-  ss 
andro  pe&,  dc  af  þi  samþjckfr  bann  Heinraki  koiuiagi  þegar  i  þessr 
med  radi  erkibyíakupeins  af  Goliii^  er  kcÍBaiiafi  he&r  na  ftt  pa£agért 
ok  i  hans  setesett,  jernuerxlaiidrOetmiíanwþft^íqnfi  hana.  Kei»* 
arinn  kallar  an  þing  saipan,  [a  hheria  ler]  haimi.biitir  ollnm  aheyxiond^ 
umy  huUikt  efhe  er  þau  (breQ  hafaiser,  er  Heinrekr  konntigr  kafde  40 
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sent  honum.  Keisarinn  segir  þeim  ok  sina  nifia  Íier  Tm,  ök  samfiyckia 
honum  alHr  ytati  nockorír  byskupar  n^  i  moté,  med  tamm 
Mitande  ftdílkomliga  at  gera  þetta.  En  af  þi  at  meire  lute  mugsins 
fylgir  keisaraiium  samþyckiande  .    .    .    .    þa  sverr  keisarinii  fystr 

5  þilikan  bokareid,  at  hann  skal  hit  mesta  er  hann  ma  i  mot  hallda  Alex- 
andro  pafa  enn  med  hallda  sinum  þretupaía,  minka  Alezandrum  enn 
mikla  þenna  med  olln  þi  uallde  sem  hann  helldr.  8em  sialfr  keisarinn 
hefir  sua  suarit,  'sneria  ok  þegar  byskupar  ok  adrir  hoídingiar  þilikan 
eid  vpp  [a  sialíra  sinna]  skada,  sna  ok  sueria  sendebodar  Heinreks 

10  konungs  þenna  sama  eid  ypp  a  hans  sœmd  ok  saln,  sialfra  iinna 
hals  ok  heilsu  vid  leggiande,  at  hahn  skal  yera  allt  þetta  allt  halld- 
ande,  er  þeir  ero  nu  sveriande.  Ok  nv  sem  her  er  komít,  at  Fridrekr 
keisarí  ok  Heinrokr  konungr  af  £nglande  haía  sig  med  þilikn  9ani- 
bande  sna  saman  bundit  mote  Alexandro  pafa  vpp  a  skada  almenlB- 

15  Kgrar  kristni  guds,  þa  &ra  Heinreks  konnngs  sendimenn  heim  ök 
segia  sinum  herra  konunginnm  hvar  nn  er  [komit].  Enn  þo  at  hai|s 
fyst  fengi  slika  framkuæmd  ber  vm,  sem  hann  til  gimde,  [^z]  hans 
grímleikr  þo  meira  mote  guds  retti,  en  honum  n^giz  þetta,  ok  af  Q^i 
at  hann  er  med  reide  nu  sua  upptendradr],  þa  bydr  hann  her  med, 

so  at  engi  'verdi  sua  diarfr  i  sinu  ríki,  at  hann  bere  nockurskonar  bref 
ella  bodskap  [Alexandrí  pafa  eda]  vid  take,  ok  at  engi  fai  þetta 
gerti  þo  at  vile,  bydr  konungrínn  her  med  [at  g»ta]  Bua  áílm 
haiha  i  Englande,  at  engi  farí  sa  vðettr,  er  pafannm  [Bkrilar,  éi 
hne]ríum,  er  odm  vis  giorír,  ognar  hann  grimligum  reftingtun..   Her 

25  med  lœtr  hann  þat  þi  rade  fylgia,  at  hann  skylldar  huem  liiann  til  þesB, 
er  .zii.  uetrum  er  elltið  i  borgum  ok  b^inm  [um]  allt  fingland,  at 
þeir  afeegi  ser  lydne  med  snordum  eidevid  herra  Alexandmm  pa&y 
þann  er  nu  sitr  i  postuligu  s^te  med  þi  sama  naUde  ok  niráing,  sem 
sialfr  guds  son  gaf  hinum  heilaga  Petro  Binum   postda.    Nv  sem 

^  allir  haía  þat  svarít  minni  menn  ok  meire,  at  þeir  skulu  ongua  Ijdne 
veita  Alezandto  pafa,  þa  birtiz  bratt  med  verkvm,  hvers^n)  harda 
hngi  er  margra  manna  hiortu  ha&  haft  vm  langan  tima  mote  guds 
vinam  ok  hans  heilogum  rettindum,  er  ^r  godum  monnum  lengi 
leynzt  hofdu,  þuiat  þeir  lata  sina  illzkufulla  lymsku  nv  i  lioss,  eem 

^^  her  til  hafa  henni  inni  halldit.  Af  þui  ma  nu  margw  sua  dramb^ 
saman  sia  vm  allt  England  vpp  sprínga  med  œdisamligri  reiðe,  sem 
fordum  var  Dathan  med  boluadum  Abiron,  ok  þat  ma  med  sonnu 
segia,  at  Lucifer  sialfr  hinn  fomi  fiande  se  nu  laus  ordinn  i  £ng- 
lande,  þuiat  sua  marga  fylgendr  fer  hann  nv  mote  Alexandro  pa& 

40  ok   Thomase   erkibyskupif   at  slik  uesold  ma  eigi  munaz,  sem  nu 
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gengr  yfir  kirkiar  ok  klerka  ok  aUa  þa,  er  lydnir  TÍlia  uera  Alez- 
andro  pafa  ok  Tbomasi  erkibyskupi.  Enn  þo  þickir  Heinrekí  kon- 
ungi  fiettaf  sem  nu  er  gert  moti  pafa  ok  Tbomasi  erkibyskupif  eigi 
en^  þorf  uinna,  nema  bann  leggl  ok  þetta  vid;  sem  ber  fylgir. 

zx  b.  5 

Tboroas  erkibyskup  sem  bann  er  med  oUum  sinum  frendnm  clk 
felogum  vtlegr  af  Englande,  gerir  Heinrekr  konungr  þessar  skipanir 
i  Normande  biodande  oUum  monnum  i  Englande  sueria  þat,  at  þeir 
skulu  þœr  ballda  ok  frammi  bafa  mote  Alezandro  paía  ok  Tbomasi 
erkibyskupi.  Einkanliga  skylldar  bann  Rikard  af  Lud  ok  .ii.  erki-  lo 
diakna  Oalirid  Bidel  af  Canterabyrgi  ok  erkidiakn  Rikard  af  Peitu- 
borg  med  oUum  böfdingium  i  Englande,  til  þess  at  þeir  late  þessar 
akipanir  sua  balldaz  ok  uardueitaz,  sem  bann  bydr,  ok  þeir  'uita  at 
bann  uill.  Enn  þessir  menn  fly tia  þessar  skipanir  vm  England,  Vinier 
prestr  vicecomes  ok  GaUter  af  Grimsbœ.  '^ 

157'»  alla  duol  =  duol 

TrefUe  BkuL 

XIX, 

(Jv/,  oven/or  267   27 3y   Sem  riddaramir  bofdu  þetta  bit  odæmiliga 
verk  giort,  snua  þeir  uut  af  kirkiunni  fram  i  klaustrid.    Enn  af  þoi  at  m 
þeir  eru  nu  ecki  minnr  af  sinum  agirndar  þosta  framlutir  a  fiarlutiy 
enn  þeir  voru  adr  beitir  tU  þessa  bins  meinlausa  bloda,  er  þeir  bofiiu 
nu  vt  steypt,  þai  snuaz  þeir  þegar  allir  vpp  a  ercbibyskupains  ballir 
ok  onnor  berbergi  med  aUri  sinne  sueit      Sumir  blaupa  til  hesta 
husanna,  dragaodi  hestana  fra  stðllunum,  beríaudi  ok  særandi  þa  >» 
ercbibyaknpsins  sueina,  er  fyrir  standa.    Adrir  laupa  i  buert  huus  a 
gardinum^  rannaakundi  ok  naqandi  oUu  þi  er  þeir  finna.    Enn  sidan 
skipta  þeir  med  ser  gulli  ok   silfrí  ok  klœdum  godum,  dyrlighum 
husbuningi.    Sua  Ukar  gudi,  er  ollu  skipar  med  sialís  sins  speki,  at 
þrœlsins  pinsl  med  ollum  atvikum  ok  atburdum  likiz  sem  mest  sins  so 
drottíns  pinu,  sua  at  ollum  rettx'uadum  monnum  skUiz  þat  i  þi,  at 
sua  sem  vaarr  diottínnleysti  beilagakirkiuafdiofulls  valldi  i  sinum 
dauda,  sua  skiliz  hon  ok  vera  frelst  af  þrælkan  veralldligra  bofdinngia 
i(yrir  blod  þessa  pinslarvattz.      OII  rítt  ok  bref  ok  stadarins  priui* 
legia,  sem  þeir  finna,  fa  þeir  Ranulfui  af  Brocb,  at  bann  fiyti  þau  tU  ss 
Heinreks   konuhgs  i  Normanndi,   at   hann  giorí  buat  af,  er  honum 
likar,  bœdi  þau  erþeim  þickia  mest  i  motí  vera  konungsins  vonum, 
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sem  hin  er  þeim  þickia  med  yera  heilf^ar  kirkiu  frelsi   ok  sæmd 
CaDiaarieDSÍs  kirkin. 

Ok  et  ríddaramir  giordu  þetta,  finna  þeir   med  odmm   Intum 
.ij.  herfailigh  faærklœdi,  er  þersi  hinngodiguds  madr  haídi  næst  ser 

5  haít  ok  sna  vid  sig  skipt,  sem  honum  likadL  Enn  ecki  skipta  þeir 
þ^an  milli  sin,  ok  eigi  léggia  þeir  luti  æ,  helldr  fleyia  þeir  þeim 
roed  mikiUi  hermd  langt  i  brott  fra  ser,  eigi  litt  vndrandi,  at  þeim 
gefr  sna  mikit  heilagleiks  mark  ok  opinhert  leyndrar  sidsemdar  at 
sia  þessa  hins  dyra  drottins  vinar.     Af  þui  mœla  þegar  mai^ir  med 

10  ser  af  sueitinni  lagt  ok  leyniliga:  ^Sannliga  yair  þessi  madr  rettlatr% 
ok  beriandi  a  sinn  briost  snuaz  þegar  fra  i  broti  Þessir  liktus 
þeim  gudspialligha  hundrads  hofdinngia,  er  mœllti  tíl  guds  sonari  er 
hann  heck  aa  krossinum :  ^Þessi  er  sannliga  guds  sonr.*  8ua  segiZf 
at  þann  riddarann,  er  fyrstr  vann  a  erchibyskupinum,  angradi,   at 

1»  hann  hafdi  i  sua  fyrirdœmdann  glæp  £allit.  Af  þi  gengr  hann  til 
skriptar  vid  byskup  sinn  ok  iatar  honum  sua:  nWer  skundudum, 
segir  hann,  méd  storheitum  huga  ok  sem  med  nockurnm  nyfengnum 
fagnadi  til  erchibyskupsins  dauda.  Enn  wer  brott  snvnir,  sem  ver 
hofdum  glæpinn  giort,   syndiz  oss  skialfuondum  lædzlofullum,  sem 

to  iordin  opinn  væri  bninn  at  gleypa  oss  lifuandi  Tid  huert  fotspor,  er. 
wer  fram  gengum.*"  Byskupinn,  er  þessi  iattning  var  giorr  fyrir,  yar 
Bartholemeus  Ezoniensis  godrar  aminningar.  Enn  riddarinn  er  sig 
iatadi  yar  fyrr  nefndr  Yilhialmr  af  Traz. 


S5  Sem  þetta  hit  oheyriliga  verk  spyrz  um  stadinn,  er  annat  slikt 
var  oheyrt  fyrr,  stirdna  menn  i  hug  enn  angraz  i  hiarta,  beriandi 
a  sin  briost,  hondum  saman  slnndi  ok  Tid  likam  liostandi,  sinn 
sæta  fbdur  hormuliga  syi^andi,  allir  samt  til  bofudkírkiunnar  renn* 
andi  til  hins  heilaga  Thomas  leitandi  sua  hans  likama.    Þessir  Tirdaz 

so  litíls  af  rikum  monnum,  er  sua  gimaz  at  sea  sinn  sæta  herra  budl- 
adann  ok  brytiadan,  þeim  rikismonnum,  er  sua  visna  sakir  hrædslu 
af  sialíra  sinna  Tesligri  oeinord,  at  þdm  fdlr  ecki  slikt  a  hiarta 
sakir  konungsins  ognar  ok  aga  ok  sialfra  sinna  Tolldugskapar,  af 
þui  er  ok  lifuir  þeira  minning  ecki  i  heiloghum  rittningnm.    Enn 

S5  ^liir  fatœkir,  fodurlausir,  eckior,  ungir  ok  gamlir,  TannfBStir,  er  Tid 
hans  miUdÍTerk  hofdu  fiuttz,  medan  er  hann  matti  sem  hann  TÍUdi, 
renna  nu  til  þersa  hins  helgazta  likama  med  miklum  goduiUa  gofg- 
andi,  er  enn  liggr  í  þeim  sama  stad,  sem  hann  Tar  deyddr,  kyss* 
hans  hendr  ok  iætr  med  miklum  goduilia. 
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Ena  Yit  iurt;t  Mlla  gaiigft  mankamir  til  þem  heilaga  likama 
ok  leggia  hiarnskalina  vid  hofudit,  er  sem  diskr  h^t  ok  heck 
adi*  Yid  eimiti  þoiat  skínmt  eitt  hellt,  ok  setia  sua  ok  jieiDÍa  Yid 
ho&dk;  seixi  líkaz  þickir  ok  iagrligaz  íati,  ok  sua  leggia  munkamir 
haiii^  a  baarar  huarki  þuegiii  ne  afklœddann,  hera  sua  innar  i  chorinii  5 
fyrir  ha  alItiUri^  lata  sua  vaka  yfir  m  uottiha.  Vaka  þeir  ok  sial&ir 
eígí  sidr  med  teiffam  ok  Manim  tcega. 

Ekuft  er  þeir  settu  ercbifajskupeina  likam  af  golíuinu  upp  a  bar* 
aóroar,  fundu  þeir  vndir  hontoi  iamhamar  ok  eitt  bryntroU,  er  lidd- 
aratnir  þann  tima  eptir  letu,  er  hann  dauda  þoldi  fyrir  guds  na&i,  le 
€k  þa  vndir  honum  Tard»  er  hann  til  iardar  felL    Enn  huat  er  þessir 
Iuiir  haia  at  morkia,  þa  ddlia  soa  skynsamir  menn,  at  hanB  hefuir 
þeira  valld  med  hardri  hegnadar  hendi,  er  hann  Tannrirdu  ok  tígi 
xiMsL  flinna  glæpa  sanna  idnai  giora.    £nn  er  hann  la  aa  golfaino, 
iton  blodit  Tmkringiss  hans  heilaga  hofbd,  þilikax  sem  «tt  rautt  ift 
BÍappel  væri  sett  a  hana  hofut,  er  vel  ma  hann(I)  rirduliga  Tordleika 
merkia  fynr  gudL    Ok   þo  kom  konum  enekiskonar  blod  sa  andlít 
nsma.  ein  raod  bloddrog.  geck  af  hægra  yeg  haas  ennis  um  nefuit 
a  TÍnstri  kiniána  i  skack  ym  þaert  andlitid,  med  huerio   maxki  er 
hann  ritraz  aidan  moirgum  manne,  er  af  þessu  vita  alb  ecki,  eon  20 
segía  þo  siia  fea,  eem  siáifuir  þeir  hafui  seed  fá. 

Bem  falodit  liggf  enn  a  goUuino,  ganga  menn  til  ok  rida  þi  & 
augu  ser.  Sumir  safna  bladinia  i  kerkoppa,  adrir  skera  kliedi  sin 
ok  blodga  af  skurdina,  ok  sœll  þickiz  hverr,  er  skamt  Hdr  hedann, 
at  hann  hafui  nockurn  lut  af  fengit  þessu  blezada  blodL  Tekr  nu  S5 
ok  hverr  of  blodino  slikt,  sem  til  lystir,  þuiat  fyrir  angri  gefr  en^ 
gaumi,  hnat  er  giorir.  Enn  þann  luta  blodsins,  er  folkit  leifoir,  taka 
muidíamir  saman  ok  lata  i  hit  hrdnazta  ker.  Þessi  lutr  falod(s)ma 
vardueitiz  i  kírkiunne.  Mottul  háns  ok  syrkot  era  gefuia  fat^kum 
monniim  fyxit  sasd  hans  med  minna  áthuga  enn  hæfdi,  sua  blodug  so 
setti,  þau  voru  af  honum  tekin,  ok  sannliga  megu  þeir  ssfir  aegiaz, 
er  þau  fenga»  ef  þeir  selldí  þau  eigi  sua  skiott  litla  verdi. 

iJIa  þessa  nott  eptir  þa  miklu  blodaa,  er  adr  ha£di  af  hofiiino  rannit 
Jtfiur  ki^kingolfit,  drypr  bloditþar  sem  hiamskmlin  hafdi  rik  fra  hofdina, 
BÍdáti  er  hoÐ  var  vid  logdk  Þar  af  msa  þat  vndariigt  synaz,  at  hans  3^ 
«IBÍena  bUhnadi  eigi  eptir  saa  hord  hogg  ok  ster  sau^.  Eigi  þoma£ 
hW» ^k  eigi  grofa  þyokadrhtfuekur  hans enni  þi  heUdr.  Eigi  þrongdi 
6k.  w^cknirÉkonar  augunum,  eigi  siga  þau  ae  suGkn,  eigi  flaut  ok 
nockilr&heBBar  uaM  ut  a£  haoa  nosanuai  eda  auinnL  Eigi  var  hflalain 
ákai^mri  ne  herdamar  liidto  ^ga^    £ígL  sialívr  liktanínn  étiidarf  oda  40 
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sMtttiit  a  hoAnm  nunafa.  Ok  a  ongum  litt  cda  lim  hans  l&ams 
najttf  nocktirákonar  {>at  mark  sea,  at  hann  þomaði  éda  at  honum 
settí,  8ua  lifandi  mynd  þessa  dauda  Ukama  vðen  þat  med  þesso 
synaiidi,  at  hans  dauda  (!),  er  at  bonum  geck  i  guds  augliti,  vafr  honum 

5  meir  til  uirduligra  verdleika  en  nockurar  minkanar,  vardueittri 
andlinns  fegrd  syddiz  hanh  i  yftátl>ragdi  nodtum  skiridk  ck  blidu 
þa  i  laslómiiine  iyammfe  haiua,  sem  laiai  bar'iáfiiliga  liíhndi  i  Binu 
blezada  brioetí,  5ua  at  likara  eyndi2  þi^  at  hann  hefdi  sœttíiga 
sofnat,  aoguin  ok  mviÁni  ap<Y  k)knum  med  Itfligiim  lit,  enn  hann 

10  héUA  cpsa  hardhnn  ðáfuda  ÍolU  Med  anduorpum  ok  angri  hallda 
muiikarffh:  nhedl  klérkunum  þessa  nott,  bidaiKJB  dua  þeirar  griminu 
gra^eikidar^  éem  ^ffirkomandi  dagr  mai  at  þeim  til  teidi. 

XXI. 

Dagín  eplir  safhaz  taman  margir  herklæddir  menn  utan  borgar, 
15  enB  þat  eir  mgl  vitat,  til  fanerB  at  vera,  mukil.  Ean  si^  kuittr  ^rr, 
at  nddairarair '  Hied  fihiiii  soeit  miHii  taka  ut  af  kirkíttnne  med  forsi 
likama  híiis  sisla  Thomais  er^byskups  6k  draga  haoii  vm  ^tatm' 
stadisÐ  bvndíoh  nid  heBtskail&  eda  festa  hann  hatt  vpp  a  galga,  ella' 
slila  haaii  i  ttná  aégs  dk  kastá  hohum  soa  i  £Bn:eða  forat  édá  i 
^  dóbtern  ahnahn  beiíuilighan  ofc  sua  haduligaai  atad  sem  éigi  etf^ 

II, 

• 

Af  éen  ^Oídm  Éeoaaum.  af  TJumm  Saga  (iryké  ov&nfor  ÍÍ9SS^)  JMm  i 
áef^  AVna-'Magnœamke  SamXng  under  No.  €ð2a  qv,  Frégmmitít  af  3  Membrénet* 
Af  éu  af  itee,  som^  n  utítí  Megue  C,  Jlnáes  km  dit  Bttetsté  ð/  e$  Ðlad  'bétforel 

2&  XU*  Codex  hveraf  dette  Béad  er  ae  Lemáng,  hOr  etertá  i  Qeart^  eHreeet  kelt  oeer 
Sidm  liU»  i.Spalier)  itocir omftv^  B2  Lmer  paa  Siden,  Paa  ForsUÍen  er  der 
29  UtÁér  tUhage,  og^pak  Boífiidkn  23,  Baandin  er  emak  og  kar  ei  gamutt 
/Viq^  faa.  FíaHtdréimger^  ogeFvkt  ikkeyngremd  fente  IMediA  af  det  lide  AoT"' 
hmmtrede,    Dette  Frágmeht  nteddekt  /vldiéœndigt     Af  deú  Mdcn  Múnbran,  eam^ 

30  »  kahle  D%  ágeoa  akréeen  uden  Spatlíer^  3ff  Zimer  paa  Sidm,  vel  af  iamtne 
4káer  tbm  Qtýndee  3  Mladeé  Af  de  to  feteieeamtnenbœngéndeeg  samtíienheremié 
Rktdt  ere  lie  tre  Sider  náget  wmekéUge  at  heee^  mm  da  Textem  eUere  stemtner 
temmeUg  neie  med  dm  ovmfor  Side  364*— 368^^  trykte  og  de  ieatHme  fatreitigne 
BieiieUm-f  neddelee  der  af  di*$e  ferete  tre  Sider  kun  nogle  faa  fití  dm  enfenfor 

35  trfkte  Tee}^  efmgetidet  tUdele  bedrt^  Zcuemaader^  derimed  iitfUyldeee  fuldsiaHdiíl 
dei  andét  IUade  B^eide  sanU  hete  dei,  3die  Mloíd^.  Áf  dm  ttedte  JbfoR&^  def 
hae  j^eeret  elcrmfmi  to  Spalter  og  [tandegnUgm^  bMrarer  frm  Meggndelem  af  det 

*B^tek'tegkimfet^274^a^P*K 


5fO  THOMAS  AAOA  mKIBTBKUPS. 

Ifide  Aúrhundredðj  er  hm  dm  mm$U  Dtl  af  et  Iflad  tikHmn.  Denmá  BlaéOmp^ 
Mom  vi  laUe  E^  er  deeuden  sígBrkí  mediagen  ^f  3M.  Hvad  kar  er  eat  meUem  {  ] 
er  Udjyldmg  a/  HuUer  i  Pergamenlet 

c. 

\ 

Foreiden  (opet^ar  3S3^*-^64^.  0601  niefta  frogd  fuo  fynr  kem  5 
pafanttm  sem  Fraeka  koDungíok  avdra  Btormenm  hyar  er  þeir  kÐmm. 
giorir  hann  ser  þia  liking  sera  hann  vili  lavghin  giama  geyma.  at 
allr  namadr  ok  dgnir  KantnaiienaÍB  kirkin  aknln  etanda  med  fiiUri 
nmd  ok  frelei.  euo  eem  Thomas  erkibysknp  eetti  þat  alH  aamann 
nndir  Terod  einnar  appellacionie  tíl  heilagrar  Bóma  kirldu  ok  herra  lo 
pafans.    Medr  þeasnm  bodskap  gioraa  fiognrra  n^pia  þeir  remarar 
um  rikit  at  þar  til  sendiboþar  koma  heim  af  knria.  akal  allt  kyrt  uera. 
Enn  þann  tima  er  sendiboþar  em  albunir  medr  miklnm  metaadi. 
rada  þeir  i  uegh.  ok(l)  naográ  ailfr  enn  tannencU.  meira  gall  eii  þann(!) 
er  þuiiikum  peraonnm  tíl  heyrdi    Þær  preeentur  aem  þebr  bera  med  i» 
aer  af  konungnns  halfa.  em  eigi  smnleitar.  þuiat  iiel  er  kanmgL 
huersau  sialfr  herra  pafinn  er  nn  feeþurfi  aakir  þess  ufriþar  er  honum 
ueitiz  af  unadum.      Sno  er  ok  hans  romnersku  radi  þat  hngat  af 
Seinreki  konnagi.  at  þeir  mnni  meirr  hyggía  at  preaentum  en  rett^ 
endum*  ok  ano  mnni  þeim  qrnaz  malaeíhi  sem  fiðegiafir  dickta  ^pm  » 
þeira  briostí.    Sno   aiákia  þeir   sina  ferd  med  miUum  pria.  þar  til 
þeir  koma  andr  at  sio.  ok  þa  sanmu  nott  sem  Thomas   erUbTsknp 
tok  a  litínm  batí  ut  af  Eaglandi  ok  feek  bUduidri.  fingn  þeasir  a 
atom  skipi  sno  mikit  uos  bœdi  storms  ok  ofofifis  at  þeim  hellt  uíd 
haaka.*  Sem .  þeir  era  krainir  i  Flandr.  hallda  þQÍr  þegar  fram  a  ss 
aegh.  ok  þaan  aama  dagh  at  apni.  sem  Thomas  erkibysknp  haiai 
íarid  adr  um  moi^ín  af  klaustri  heilags  Audomari.  koma  þeir  i 
stadinn  ok  era  þar  nm  nott  ok  þo  leyniz  fyrir  þeim  huar  erkibjsk* 
npinn  ferr.    A  nffista  morgin  rida  þeir  ok  sœkia  upp  i  Franz.    Yerdr 
heilagr  Hiomaa  erkibyskup  sannligha  uissafþeira  ferdum  ok  giorir,  30 
sem  hann  uar  nanr  med  ínikilli  uizsku  sin  rad  ok  ntaec^u  ta  þaan 
haat  at  hann  sendir  níeistara  Herbert  ok   enn  annan  aínn  Vímk 
nitran  mann  at  alaz  i  fanraneytí  med  sendibodum  krauagsina  unit- 
nndnm  at  þeir 

Bagsiden  (wenfer  364^  SSð^)    En  er  Heinreks  konnngs  seimdi-  ss 
bodar  heyra  þnilict  andauar.  er  engi  þeirm  suo  hardr  at  uemda 
kynni  þat  er  hann  sagdi.  fra  þeir  ok  engnan   orsknrd  af  Landne 
konungi  þann  er  þeir  meghi  bera  sinnm  herra.  ok  þui  taka  þeir  fllott 
orlo£  ok  giom  sinn  uegh  fram  til  Sennonis  boifar.  enn  eftir  þeiita 
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brottferd  af  Kompm  koma  þar  nœsta  dagh  aendiboþar  Thome  erlá- 
byskiips.  þeir  beiþaz  einkanligba  at  finna  konnnginn.  þoiat  þeir  haiha 
bref  erkibjftknps  til  bans.  i  faneriu  hann  kynnir  konnnginnm  sina  nt* 
legd  biþiandi  firidland  i  hans  riki  fyrir  gnda  akylld.   Þeir  fta  fliott 

5  oriof.  þoiat  Frakka  konnngr  tdcr  þeim  med  sannri  blido.  einkanKgha 
(i)  þann  pnngt  sem  þeir  beiia  honum  qnedin  erkibysknps.  þniat  hon- 
um  hafdi  Thomas  allan  tima  hogMckr  neiit  af  fysta  er  hann  uard 
Heinreka  konungs  kaaceler.  fyrír  þm  'dygd  ok  mikilmennsskn  er  hann 
neitti  simim  herra  med  heihim  radnm  rettrar  skynsemdar.  en  sakir 

10  þess  at  Frakka  koimngi  em  þessir  menn  uknnnir.  sem  nu  standa 
fjrir  hoBum.  spjr  hánn  sno  fallit.  eru  þit  af  heimamannum  Thome 
orkíbjsknps.  þeir  segia  suo  uera.  Konungrinn  Ukt  þm  hmerskligs 
raoti  þeim  baþum.  ok  minniz  til  þeira.  Siþan  tekr  Iforbert  tíl  fra- 
sagnar  greínandi  þ»  maBdu.  er  Thomas  erkibyAup  hafdi  þolt  a  sio 

15  ok  a  lanndi  siþan  hann  fer  brot  af  Norþanthun.  segir  hann  ok  kon* 
miginnm  hiieriar  meingbrþir  ok  a&rkosti  hann  feok  adr  haim  fordaþi 
seer  med  flotta.  En  er  Lauduer  konungr  heyrir  sno  harmannligha 
ndn.  tarax  haan  medr  heilagri  sampininghu.  Siþan  segir  hann  þehn 
imiirþnlq^ha.  hvad  Heinrekr  konungr  ha£ii  sfcrifuat  ttl  hans  m  skad» 

so  eikibjskups..  ok  hnerssu  hasn  hafdi  soarat  ok  enn  talar  hann.  Hein- 
reki  iDonnngi  sagdi  haim.  hefiB  nytsamligt  uerit  a  þessarri  tid  at 
fauc^eída  hvat  Dandd  setr  suo  rettskyrtt  i  spahninumfl)  ai  so  reldi 
er  ein  abyrgþarkns  fyrir  gudi.  sem  ei  snaras  i  gegn  hans  langmalL 
ok  ei  riss  med  ifirgimd.  helldrafharmilaQgbrotzins.    Her  til  suarar 

95  HerberÚi  raef  i)stari.  Mtnn  herra  sagdi  hann.  þessar  rittningar  myndi 
konnngrinn  giama  geymt  hafoa  ef  hann  yndi  ser  iamuél  i  kirkÍQnm 
sem  þer  þa  er  þuilikt  uerdr  sungit.  Konungrinn  brosir  at  ordum 
hans.  Biytr  nu 

ao        Anif  Bladi  FarMs  b^gymUr  (ot7€»i/br  Seá*)  uiss  af  þenra  ferdnm  ok 
gerir  sem  hann  uar  uanr 
364'*  stendr  sua  skrifat  =  steadr  sua 

—  '^  sua  miukliga  sem  sinn  herra  —  sua  sinn  herra 

—  *'  sinni  s^md  aftignadan  =  (at)  sinni  aftignadsan 
9»  ^^  sua  diar&  =  sua  hrardr 

367**  biodi  honum  af  riki  =  biodi  honum  ofnki,  kpur  JRtt 

igben  i  Tisim  er  wigÉig. 


m 
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En  er  Bodgaip  eÉrohibjrABp  áf  JFodc  ser  fnty  'i^mtm  taðir  bjfiic- 
Uj^  bðfa  íarit,  hnl^eklir  hann  ifléd  aeE^  al;  Imitin  skal  éigí  u» 
tokaií,  A«  nokkair  ii^i  Iwiiimi  hiafr  fyuir  aÍBft  láaiiaiUií,  bdUr  akal 
ham  teiíi^a  aik  med  nagiúf  buat  aem  hoaum  byri  brioali.    Oiin  & 
h^  sua  aitt'  mat  tii  herrá  pafana:  Vei^k  ok  tdii  Eaiteariensia  «rchi- 
bjakdpa  fca  i^faafi  ero  aÍBgnm  kaatoairi  éa  akUtnn  nier,  ak  þni  kann 
ek  lysa,  hyer  hana  jbind  er^  aÉ  {lat  er  hann  hfifir  ^taÉt  nm  síini  mUB 
hann  eigi   anduelliga  nfai   vennda,  ok '  þai  ma  aki&^  a;!  fiat  Inigar 
haxdebde  hefir  hfiBB  fl^tt  med  laangTm  vitana fyrif  þa  grein,  ai  hahn  lo 
pro&ffia  iafiiaB  .maðt  aua  faragiarD.      S^ni  sar  ek  eígi  Ukara  vtaeg 
honaiá  tii  liirtíngai^  en  ydr  skiáfiing  ok  afciþanf  heilagr  bdir,  legp 
hoBUfli  heilll;  ovd  mad  batilri  hende,  ana  at  haaD  niegi  keasa  aaláui 
bíIl''    fiem  her  er  komit  tanlnnni  hriKa  hanB  lifla  rid,  en  hggr  ti 
þaaas  ord:  .,;þa*  wa^  ek»  éágdi  háná,  at  þeim  er .  undivaÉanfiB  bhb  is 
ord  ok  nam:  vanda  Eingliamanna,  ga^rrd  þot  ^ugi  tali  ek  leHigra.** 
Seia  haim  þagpar,  talar  Bartholomens  sna  itili  herra  paftma:   «Qáil- 
2^  fiidkr,  aegii*  haim,  þettamalþarCeigi  ai  dragá  liieniium  tfl  m^ 
raed  ordafiolda,  þoiat   aua  m|^t  e£di  gec^  mgi  tii  negar,  fyrr  én 
Thotnas  erohiblfrakufp  er  nerií«    Þaá  biéíam  Ter'ydlaart  nalld^  at  þer  lo 
ákipit  ^  \9fiBXo%  mt  ydru  sf ti,  ai  þeasum  nndaueKtam  teíti  iaaf^Ugt 
pÉiaí^  ok  ydr  anaflyti,  aemfailil  er/    Bigi.talarhanafieinu    Vigomt- 
enflía  byBkup  þagde  a  atefira  þeaaev  dk  ma  þat  tróaá.  af  gódBm  uilia, 
þaaat  TÍKunaa' erchiiqpaknp  nar  tágalaíMilr  hallð,  sém  fyor  aagde.    En 
þeasB  n^t  'atandr  ispp  iarlinn  Vilhialíar^  af  Antnáiaei^  bidr  orioCs  3» 
at  taia  acckmr  (ord)/ok  þni.  gefnu .  hafe  h&BB  sua  aaaa  r^á^:  JBm^ 
A^r  £adir,  segir  hann,  huat  er  byskupar  þesser  hafa  talat  vm  stand 
er  oss  med  oUv  leynt,  er  eigi  (uadir^staundum  latinu,  þui  h^fir  osa 
eptir  uaru  uiti  at  gera  kunnigt,  til  hvers  ver  erum  sendir  a  ýdnam 
filnd.al  minmi  betra  keimngiAttiB.    Eí^  er.  þat  taarl  e^ada  at  efia  so 
þr^ tur  edr  meinm§li,  einkannliga  sizt  fyrir:  aata  ag^tnm  hecra,  wm 
þer  emt,  hners  bode  ok  baBne  oU  krístnin  ^lúieigir  ok  állt  iardlihí 
hlydir,   helldr  eram  veir  komnir  at  bcira  ydrhref  ok  eyreade  roinB 
herra  koBBBgsina  af  fiinglande  birtande  þaúit  gcidbiíUay  er  hann  nenx 
at  uenda  til  yduar  dk  enn*  vendir  hann.     Enn   fyrir  hBeria  matti  sa 
battn  aiaa  gnaakn  elc  goðuilia  ydr  kunnan  <gera  nema  náUðiigasatii. 
menn  af  ainnm  laotidam  ?    Hefdi  hann  þessnm  ^ri  fundit,  vere  þeir 
giama  her  komnir  sakir  yduarrar  tignar.    Velerok  minniligt  hvilikan 
ueg  ok  nirding  minn  herra  konungrinn  neitti  ydr  ok  heilagri  Boma 
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kjjdda  i  togBhi  síiim,  þa  er  hann  setti  sik  ok  dlt  átt  g<Hs  utídir 
yduart  nalld  ok  uilia,  ok  þat  mamed  sonnusegias  upp  a  ínina  ttu, 
at*  henra  konungínum  i  Einglande  finnz  eingi  uefulldar  stiernari  tii 
fridaxgfzslu  trauatari  ok  til  ydnar  godíiisarí.      Sua  er  ok  ei  sldr 

5  Thomas  erchibyskup  Eantuaríensis  uel*  uordinn  i  sinti  uallde  ok 
uitrleik,  þuiat  hann  er  skygn  b^de  at  greina  sik  ok  adra,  þb  at  6umln9 
syniz.  hann  nodcut  forr  ok  firamhuass.  Ok  ef  þesse  sturkn  Teri  ef gi 
til  uar  inn  komin,  mundu  l^rdxr  ok  leikmenn  med&gnádi'  lifa  undii' 
godum  konuogi  ok  hinum  bazsta  erchibyskupi.     f^  er  su  uar  bfU 

10  einkaanlig  til  yduar,  heilagr  fadir,  at  yduart  uattd  ok  miÐde  beri  þa 
forsiOf  st  þetta  strid  m^tti  Uda,  en  fridr  formeraz  med  fagnadi 
sannrar  elsku."^  Jarlinntaladisuaheidarliga  uppaeáiia  mddurtungu, 
at  maigir  loíudu  miok.  Margt  tar  talat  a  stéfeu  þeire,  þuiát  sendr- 
bodar  Heínreks  konungs  hofdu  margan  vtbriot,  at  hans  Uili  m^tti 

15  follgeniz.  Su  er  ei»  þœra  umleitan,  at  herra  paftnn  d^i  konunginn 
rettfiisaá  i  oDúm  skiptum  þeira  erchibyskups,  ok  eigi  er  fegra,  en 
þ«tta  flytia  med  þeim  nodcurir  kardinales,  er  meirr  elska  presentúr 

Ttedie  Blad  {oueafor  B8S^—B91^ 

i  faustu  ok  lausu  er  þeir  attu,  er  nu  landfl^mir  hann.    Ber  med 

20  ero  grds  eignir  þui  forligar  ok  fastara  vndan  dregnar  kiHdu,  sett 
erchibyidcup  hafde  bedit  i  sinu  brefi,  at  þ^r  sbiUdi  med  guds  kuigum 
aptr  leggiaz.  Þftt  salnga  folk  er  Ttl^gdús,  s^kir  flest  sudr  utn  tto^ 
ok  m^rgír  af  þeim  allt  fram  i  Pontis  a  fund  erc&ibyskups.  Bn  'þat 
ma  godr  madr  bugleida,  bversu  þat  Uezsada  brfiost  mundid  sanfhan»a 

25  þeira  sorg,  einkannliga  íyrír  þat,  er  hann  syndiz  verda  sua  sém  þeira 
vtlegdar  sauk  þoat  vuiUande,  ok  eigi  þui  heUdr  uiknar  hann  i  þessum 
ofridar  stonni,  heUdr  stendr  hann  ^  þui  sterkUgar,  sem  hann  er  til 
falizsins  meirr  knuinn.  Treystir  hann  nu  blezsadr  a  uini  sina  at  gera 
nookurt  rad  fyrír  þeim  fat§ka  fiolda.    Ok  sua  gengr  nu  med  honum 

90  miUde  gude,  at  oUum  þeim  þiggr  hann  einhveriar  hialpir  i  ymissa 
M»de.  Þeir  taro  adrir  af  bans  fr^dvm,  at  helldr  uiUðv  kita  ser 
utuegha  en  k^ra  iyrír  honttiá,  ok  þott  þeir  ryfi  sina  na»dungáreida 
þar  um^  var  þeim  þat  lofligt  af  laugunum,  fínnz  ok  sua^skrifat,  at 
tii  uaiygdar  leti  herra  pafinn  leysa  margan-  aí  þdim  s^ram.     En  er 

^  þetta  e7mdarv«rk  Heinreks  konungs  spurdiz  uns  lá»nd,  harmis  godir 
meon^  hversu  hsttd  aufund  studerar  framleidis  at  angra  iheÍBbmsan 
erchibyBkup  ok  nu  adr  utlfgan;  Sannliga  -er  su  uidfr«gfd  uoUtín 
Heinreks  konnngs,  er  herra  Thomaa  neik  til  n^st  i  brefii  sini^  Fyr 
vcr  tidr^tt  um  hans  goduiHd^  fnwitattdu '  pk  fplgi^  imI  Bóihwia> 
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kiiatÐÍ  ok  retkiornam  Alexandro  pa&,  eanarisamftlsemdir  af  hans 
vblydni  ok  eidom  med  8ambande  þr^tumanna,  þar  med  af  hatri  €k 
hermdum,   er  hann  efldi  mot  erchibjskupiy  þuiat  eigi  syniz  nitrvm 
monnum  s^kiligt,  þo  at  herra  Thomas  byde  fyrir  þa  sauk  sitt  nalld 
af  haandnm  fyrir  herra  pafa,  er  hann  hafde  leits  til  Tleyfdrar  sam-  s 
'  þjrktar  med  konunginam.      £i  TÍrdiz  ok  saky^nt,  þott  herra  pafinn 
skipadi  honum  aptr  8inn  heidr  ok  heila  s^md,  ok  heyrde  þa  kardi- 
nalen  matuligha  miok  þar  vm,  er  meirr  elskudu  framlog   Heinreks 
konungs  en  heilagrar  kirkiu  langh.    Nu  skilia  uidr  menn,  sem  Terkin 
uatta,  at  slikar  greinir  ríaa  af  grunni  med  konungsins  hiarta,  ok  þui  10 
er  8ua  audsynt,  sem  saugunni  lidr,  at  hann  ferr  9  hardnande  meírr 
ok  meírr  moti  kirkiunni,  þótt  adrír  hofdingiar,  er  motgang   veittT 
krístninni,  se  ny  komnir  i  nockum  myktar  anda,  sem  fremzstan  ma 
til  nefna  Frídrek  keisara.    Nu  er  vndir  lok  lidinn  fiorde  hans  þr^* 
pafi)  er  þeir  kauUudu  Kalixtum.    Geríz  nu  sua  med  millde  guds  ok  15 
gqdra  manna  fortohm,  at  keisarínn  leggr  af  ilIzakT  þeirí  at  taka  þa 
fleirí  ok  snyr  nu  til  frídar  vid  Alexandnrm   pafa.      Vard  su  þeíra 
sett,  sem  s^r  in  kronicis,  at  keisarínn  krossadiz  til  Jorsalalandz     « 
med  allt   sitt  herfolk,   þuiat  þa  uar  nyliga  vnnit  Jorsala  ríki  Tndir 
Saladin  konung  af  Babilon  fyrír  bauluadan  agang  ok  Tfríd  heidinna  20 
þioda.    Ok  sem  fyUiIiga  stendr  i  þess  hattar  letrrm.    Her  med  snyts 
Gríklandz   konungr  ok  Sikileyiar  til  s^ttar  uid  herra  paíann  litlu 
sidar.  Ok  þa  er  þuilikir  hlutir  heyraz,  Terdr  ollvm  þai  lÍQaara,  hverr 
hardydgismadr  Heinrekr  konungr  i  Einglande  hefir  verit,  at  þa  er 
adrir  siaz  vm  ok  b^taz,  verdr  hann  af  hordvm  hardarí  ok  af  vand*  ss 
um  verri. 

A!f  hatri  EngHsmanna  vid  frendr  Thotnas, 

Nu  íagnar  heilng  Romvería  kirkia  ok  oU  krístnin,  er  hem 
pafinn  ok  keisarinn  ero  sattir,  ok  þui  fiygr  su  frægd  innan  vm  Frans, 
at  eptir  lofligum  sid  romuerskra  byskupa  ^tlar  herra  Alexander  pafi  ao 
at  venda  heim  til  sins  aunduegis  i  Bom.  Ok  er  þat  firegn  hinn 
signade  Thomas  erchibyskup,  ferdaz  hann  fiiotliga  til  Sainnz  ok 
fylgir  herra  pafimvm  i  veg  fram  til  boipu:  þeirar,  erheitir  Bitvríca. 
Þar  tekr  hann  gott  orlof  med  blidri  blezsan  af  herra  pa&nvm  A 
snyr  aptr  i  Pontiniacum.  Var  þesse  skilnadr  þeira  sidazstr  i  þessv  as 
Ijfi,  þuiat  þeir  savz  alldrí  sidan  likamlíga.  £n  þat  er  eigi  gleym* 
anda,  hversu  þeir  skilduz  merkiliga,  þuiat  med  nockumm  h^tti  setti 
herra  pafinn  sik  sialfsn  eptir  hia  erohibyskiqnnum,  þott  hann  snere 
til  Bora%  þa  er  hann  samlagade  sina  rauksemd  erchibyskapa- 


ins  uallde,  at  hann  m^tti  anrnggr  uegba  gndiB  nnine  med  sverde 
hins  heilaga  Petri  sna  frialsliga,  sem  hann  heMe  beggia  þeira  rad 
ok  ualld  i  hennde.  Þuiat  herra  pafinn  hafde  nn  feingit  ihlla  rann, 
bvert  ofrefli  Thomas  erchibyskup  tok  ser  i  íaDg,  fiuiat  hann   sialfr 

5  hafde  gort  marga  ordsending  ok  aminning  til  Einghindz  b^e  I^rdvm 
ok  leikmonnnmy  sem  hann  sat  i  Sainz,  ok  stod  sem  adr,  ?tan  heUdr 
þjngir,  þniat  l§rdomrinn  likiz  nu  konungsmonnnm  at  draga  imdir 
sik  kirkiu  goz  i  Eanncia.  Ma  þar  einkannliga  til  nefiaa  Jocelin  af 
Sarisborg  ok  Joon  hans  decan  af  Ozenf ord.    Þeir  badir  samt  haUda 

10  vndir  sik  eina  kirkiueign  hardla  goda,  er  lytr  nndir  stcdinn  i  Kancia. 
Herra  pafinn  hafde  gort  þeim  badum  aminning  þar  ym  sua  frama 
at  leggia  emb^t,  ef  þeir  hellde  eignina.  En  þeir  stodu  sem  adr 
hafonde  b^de  samt  iord  ok  emb^tti.  Her  med  frega  heilagr  Thomas 
sua  mykit  hatr  Einglismanna  vpp  a  vtiegd  fr^nda  sinna,  at  iafouel 

is  sknlu  yskjlldir  menn  hans  giallda,  ef  þeir  hafa  honum  heimolligir 
Terit,  er  hann  sat  i  Kancia,  þo  at  þeir  haUde  landzuist  ai  kalla. 
Ma  her  nefoa  til  sira  Vilhialm,  er  var  kapalin  bysknps.  Hann  er 
nn  gripinn  af  konungsmonnum  allt  til  djrflizsr  ok  sitr  þar  i  iang- 
helsi,  sem  er  byskupsdemi  Jocelin  af  Sarisborg,  ok  þo  finnr  hann  i 

to  sinni  þraungÍÐg  hyarki  manndom  ne  form^li  bysknpsins.  Syniz  erchi- 
bysknpi  þesse  mal  avU  samt  sua  margfalliga  siuk,  at  ei  se  leingr 
þolanda  pinvlaust,  ok  þui  skrifar  hann  sitt  bref  huerívm  þeira,  ok 
þat  bref  er  byskupinum  til  heyrir  byriaz  sua. 

Bref  Thama». 

15  Thomas  med  guds  miskunn  erchibjsknp  at  Kantarab7if;í  ok 
pafans  legatus  sendir  kuediu  Jocelin  byskupi.  Þat  ueit  uair  herra, 
huersu  ver  þickiumz  ydr  elskat  ha£A  ok  ydvam  soma  aukit  med  ein- 
kanligrí  astud.  En  her  i  mot  tauky  ver  af  ydr  margan  motgang  ok 
vhlydni,  sua  at  ver  megum  eigi  haurmungarlaQst  herma.    Ok  er  oss 

30  þat  fremra,  er  þer  fyrirlitit  herra  pafann  ok  fremit  byskups  emb^tti 
med  olydni  vid  hann,  ok  þar  fyrir  feUr  þin  uirding  vndir  haaka 
uigslunnar,  þuiat  uitra  þin  viU  eigi  Tid  kennaz,  hversu  slikt  er  af* 
skapUgt  ok  hinvm  I^grvm  haskasamligt  til  eptird^mis.  Vndrum  ver 
ok,  er  þer  vitid  Vilhialm  kapalin  vam  i  ydnarrí  byskupssyslv  haUd- 

85  inn  i  baundvm  ok  dyflizsu,  en  synit  honum  einga  menzskv.  Her  fyrir 
biodum  ver  ydrv  brodemi  undir  krapti  heilagrar  hlydoi  ok  bandz 
vidlaugu  med  postoligv  vallde,  at  þer  leggitnidr  savnghliod  i  hTerri 
kirkiu  allz  yduars  byskupsd^mis  ok  þ^t  sua  um  allan  þann  timai 
sem   sira  Vilhiahnr  sitr   herfanginn,  ok   þetta  afelli  skal  eigi  fyr 
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lejmfi:,  en  herra  pa&imm  ok  oss  notiz  larglígfa   jfiTl^ot    8na  endnz 
Iwef  til  byskiips,  ^  þat  a  dekaa,  w^  her  fylgir. 

BrefseMding   Tkeme, 

Thomas  med   gnds  miskanii  Eanterabji^s  ercfaibysknp  sendir 
Joom  ddcan  þa  koedin  at  snaras  fra  illn  ok   gera   goiL    Bangl^ti  5 
þitt  ok  radleysi  ha^m  yer  þolat,  sem  fremzst  er  ^reytanda  eptir 
langwym  eins  manns  at  bida.    £n  iun  er  reynt,  at  narar  bidstna£r 
aabA.  þina  mei&semd,  ok  Tart  heiiSTrad  vlkr  þn  sialfum  þer  til  afislEs 
IHed  forlitimig  vid  herra  pafann  ok  óss.      Nn  err  þinar  sakir  sna 
líoaar,  at  þgr  «kyttda  lavgín  ok  mrt  bysknpligtemb^tti  fram  i  mctí  10 
þOTf  ok  þtti  setinm  ver  þik,  Joony  med  þessy  Tarv  bi^  i  sterkaca 
fovbod,  fra$kildan  gnds  likam  ok  heilagri  kirkiu,  þar  til  at'þn  betrar 
þinn  lifsyeg,  dc  b^tir  langligha  þat  sem  brotit  er.    Biodnm  ^er  þer 
.nqdir  h^ta  bandz  vidlaughv^  at  þn  samnetir  hnaiki  konmiginÐ  ne 
IKJU'II  menn  þiáu  lorbode.    Sna  hikat  þessor  bref,  ok  er  lioet  af  þni  i^ 
.  eem  epter  fer,  at  huargi  þesearra  sneriz  tíl  bata.    Ma  þat  ok  sann- 
liga  9egia  af  þeíri  auUd,  sein  na  er  i  Einglandi,  st  iUniliadsm  maime 

m 

J  Spaiu  (wer^ar  4S1*^48V*)  di  nmbergis  hann.  T[aa]  frændr  atti 
Jbampt  nana  [mþo{g  ojlika.  annar  nar  moder(l)  broder  hans  [gjertrif-  so 
inn  madr  ok  godrar  friegdary  hreíplyAdr  [ok]  ahidarvis  klerkamia 
i  Eanncia  fyrer  astud  [hi]ns  heilaga  Thome,  hann  hafdi  lagt  fyrr 
nefndum  systnrsyni  sinnm  mikit  goz  til  knonar[mun]dar  med  oUn 
alac^  laoBt»  Annar  frmndi  boncbuftB  var  illmettDÍ  mydi,  hafdr  i 
at[oiltnfs]lam  heUagrar  kirkin^  baimsettr  med  aUn  [fyrir  sao]  hadn-  ss 
li|p  'skemdi  at  bann  hefdi  Iagi[zt  med]  tueim  sjrstmm,  cðb  veradar 
Hidan  glœp[inn  med]  þríozkn  ok  aiU  eigi  nid  skiliazt.  Bc«[dinn  er  ver] 
nafiidum  fjrrsty  «r  suo  blidr,  [at  hann  d]regzt  i  fylgi  med  þeún  frfcnda 
Binnm]  er  wrr  hlifdi 

lídem  ^ke  tpHf^or  481^^482^^  leika  bonda  bo[nd]a(I)  ainsok  fidl-  ao 
fireindrar  hans  iUmeDnzkn  þorer  hun  [eigi]  at  heita  a  hhm  signada 
ThomaB  fyiir  síer,  sno  at  hann  niti,  ok  þo  viU  hun  giama  nocknt  & 
$S  hfina  heilngam  teUmum  at  bera  yfir  sig.  Þat  tdtr  hnn  rads  i 
ndnsAUi  at  hnn  kallar  sina  tmnadarmann  ok  fierr  honnm  leyniHga 
eilt  fingrgoU  hltrdla  umnt  ok  seigirsno  til  hans:  „Þn  skallt  &ra  til  s& 
Kaatarabyrgiss  ck  bera  sælum  Thomasi  loiedin  mina  med  þessari 
oúlmingi  hier  med  skalH  þu  bidia  hann,  sem  þa  kannt  beztf  at 
hann  nirdi  mSk  eigí  samblandna  þeiri  frBd,  er  bondi  minn  leggr  tíl 


m. 
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luuis,  fmiát  sao  nil  eg  frialsazt  ut  allri  &tioI,  at  eg  tniir  hBm  heð- 
agleik,  ok  eg  treysti  hans  [bœiiiim.    Giama  ti^a  eg,  at  þn  fiengir 

uata eg  er  l\h.    Enn 

3éU  SpaUe  iovenfor  489^^-^482^  i  aimaim  tima  til  Kanterabjrgiðs 

5  ok  ftera  Tbomasi  uin  minum  hring  þenna,  er  egfærr{>ier,  hier  med 
ber  þa  orá  min  siera  Guzafin,  at  hann  komi  til  min  med  fya  heilaga 
doma,  sem  hann  nænntir  at  mesta  myskön  mnni  afla,  þuiat  [ner 
{mrfam]  nu  miog.*'  Sendimadr  ferr,  skilar  nn  hrínginnm  ok  flýtr 
aem  greint  var  prestnnm.       Siera  Gnzalinn  byzt  a  þann  hati  til 

10  þéssa  mozt,  at  hann  flytr  med  sierr  nars  drottins  likama  ok  blod- 
bland  hins  heilaga  Thome  erkibyskups.  Sem  hann  kemr  fram  til 
bæarens,  bidr  riki  madr  hanngefaþeimhnggan'i  gnds  nafni.  Hanb 
byriar  suo,  at  hann  lœtur  blod  hdlags  Thome  i  uigdann  kalék. 
Sidan  berr  hann  jfir  enkarísti[am  i  kross  ok  lœtr  i  sf]duztu  fomar 

15  hiolit 

4de  SpaUe  (wen/or  483^^-483^)  huort  er  þeir  forn  fram  edr  fira, 
neitti  hann  ollnm  herbergit,  er  hafa  nilldn  ok  morgnm  bœdi  hnss  ok 
iiidnAiS.  I^fiell'iil  [ihaás]  herbergium  i  gnds  dom,  srt  mn  hanstit 
i  ognstb  manaifi  kom  þar  inn  sott  aikil  ok  stod  aðann  tima  framm 

90  'tð  paska.  [Stin  eigí]  gi«ÍDfir  bok,  ot  manndráp  yrdi  mick[it  i]  þeiri 
sbtt  Enn  þat  steKdr  ekriiat  át  [Jo]rdaii  attí  son^  er  UiIMalmnr 
hiet,  hann  nar  k[eni]ina  á  tiunnda  tetr.  Fdstnnodr  at[ti  hann] 
pÍUtrenni  er  honnm  hafdi  neitt  {[agrt  nppjfœdi,  hnn  tekr  sott  ok 
Buaátiat.    [Ok  þe]gar  a  þrícUá  deigi  ^tir,  er  þ  .  i  .  i  .  q^ kizt  pilltt€9m 

25  nm  atta  da[ga  enn  aándazt  sidan  a]  þridín  tid  dc^js 

•         •  •  •  ....  •••*., 

Famden  de  hidíU  medddte  Fragmenter  af  de  to'ker  oeenfar  tryhté  Bearld' 
édter  af  Tkonm  E^héieköpe  SÍffa^  fiwdee'  o^etna  Brudsiytíter  Mf  2' fíembraner^ 
<ftr  Aors  indéholdt  en   tredie   Reeeneton  af  dernié-Sa^a,  mm  Mé  lýendee  % 

ao  4m  jHUléd    Fímgmeeííeníe  qf  éen  ene,  som  íd  ktíUe  F,  flhdee  i  ém  ft&ráké  Ríffe- 

'eetíeif  den,  Onden^  G,  é  den  Ataa-iaagnaanehe  ÍSamHng.i  i^  '234  J^ÚSa    Bégge 

i  FoMú  med  íó  Spatíer  paa  Siden,  '      * 

F  er  »8hrevet  med  en  sior  og  jsmyk  Baand^  .og  han  neppe  vetre  yngre  end  B«- 

l^i^dáeen  etf  ást  14de  Aofíhuftdi^t  den  har  hau  3ð  IMerþaa  Siií^  méh  afdét 

35  fféfe  €r  der  deevearts  hum..Brwtkiytíeer  o/  4  Bhaáe  HSbage.     Af  4^  fbreie ikeftede 
Blttd  er  iiopefe  I»  Stúmper^  g  Luáer  averst  afBladet  idog-  Mef^sUí  lém)  jamt 
de  6  nederete.      Af  mdet  Blad  aángler  de.  12  avmeie  LSaier,  n¥Baa  htm'Sli 
MtMd.    AftredieBkkia-yihtMttledeM^aeideubog^hnanu.Me^^ 
ferste  Sþalte^  og  den  JertU  eiHareade  4de  paa  Bageiden  tr  gaaeí  takL   Dernmet  er 
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4e  nÉdenU  7  IMi&t  of  det  UlbagMemii$  borifkaome,  eaa  at  hm  de  avtn^  2€ 
Lmimr  er€  iSlmfen  af  2den  og  4de  SpaUe.  AfJSmde  Blad  lar  man  i  BMd  dan 
hele  Bmdef  hvorved  Farmaiet  eonetateree^  33  Lmitr  i  Spalien^  men  ved  ei  Snát 
^fter  Lcmgden  af  Bladet  ere  de  fmrett  Bogetaoer  ned  igjennem  heU  fmniií  Spalte 
hortikaame^  t^feeom  det  eomme  er  TUfadde  med  de  eidete  paa  den  tiltoarende  4de  5 
Spalte^  demaset  er  ved  et  Ugnende  Snit  den  2den  og  den  tUevarende  3die  Spatu 
eaaledet  heekaame^  at  der  bm  er  leonet  nogle  qf  de  forete  Bogetaver  i  hver  JJme 
paa  2den  Spalie^  ligeeom  det  eamme  er  Jíffalde  med  de  eideU  paa  3die  Spalte. 
Fjerde  Blad  lar  fuígt  WHÍddelbart  efter  tredie,  Fragmenteme  meddelee  fuldetœn^ 
digif  ogdet  der  lar  ladet  eig  eupplere  af  de  manglende   Ord  er  indeai  vteUem  [  ].  10 

Af  G  er  der  Hlbage  3  heU  Blade  med  44  Limer  paa  Siden,  Ðen  Codex^ 
hvortU  tUeee  Blade  hare^  inddkolder  fiere  anAe  Sagaer  mere  eUer  mmdre  fvld- 
etandige,  og  dene  Alder  kan  med  temmetig  Sikkerhed  eœttee  omkring  Aar  132S, 
AUe  3  Bhde  meddéUe  her  nedenfor, 

F.  15 

Fmreie  Blad, 

i  8p.  kgrai  bœtti  af  tílk<miandi  miskvnn  hdlaga  anda  at  akapit 
akipaAix  i  brio«tino  sra  Tift  hTeria  Tigsl^a  sem  vppleain  ortiii  fipt- 
9nnar  b?ðT  hana  at  hallda.      Lititti   atnido  siÖaiT  byrr  hami  ftr^ 
8ina  or  landi  a  paTa  frnd  Alezandri  tercij.    Ok  i  þeeaarri  ferA  tekr  so 
haan  af  honom  pallÍTm  ok  alla  erkibyskapa  tíg»  ok 

pt  i  hofrt  heiuii  ok  tok  hon  heileT  sina,      ErchibTskTp   ThomaB* 
Tar  harr  maAr  a  T^xt  grannTaxinn  ok  lioslitaAr  STarthánr.  neflangr 
rettíeitr  bliðligr  i  yfirbragði  hTaas  i  hTgTÍtí  inndœll  ok  astaaadigr  i  » 
attri  TÍðr^ðT.  ekorinorðr  i  form^om  ok  littað  stamr.  hann  Tar  sra 
hTaes  ok  gleggr  i  skiln 

3  Sp.  heyrði  i  ritningTm  eða  lagad^mTm  þat  Tar  honom  attt 
tilt^kt  þa  er  hann  TiUdi  þat  frammi  hafa.    Qrðs  moðr  Maiiam  djrk- 
aAi  haan  ok  Tirði  Tmfram  aUa  aðra  helga  memi  ok  M  heime  a  ao 
attt  aitt  rað  n^t  gTði.      Foraiall  Tar  hana  (i)  meðforð  ainni 
raðagi^rð.  Tandyrkr  i  aak 


tT..  Ok  eigi  dirfiz  ian  dramblatí  eða  inn  drambaami  a&aTkmar 
orðTm  eða  Ktilmagninn  l^gðiz  eigi  fyrír  af  aritan.    Attar  atTnder  þ^  ai 
aem  a  miUi  TrðT  8Te6ia  ok  tiða  ok  likams  n^ðaynia  þa  aat  hann  yfir 
malnn  manna  eða  rítamgTm  eða  merkiligT  hiali  ok  Tarað 

5  Sp.  imtTmenn  forðaðiz  hann  ok  aUdrí  riUdi  hann  aanuMfta 

*  Jvf  ovenfor  S.  302^  og  Legenden  om  Tkomae  i  Marúá  Saga  S.  262. 
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bannsettm  œ^nnvnL  ok  hYem  dœmði  hann  ^ann  Binn  Tvin  er  a 
moti  sneriz  heilli  kenninngo.  Mikill  var  hann  atoðamatr  íat^kiom 
m^nnnm  sva  at  enngi  for  tómvm  hf ndvm  a  br^tt  sa  er  til  hans  kom 
meft  ban.    Theoballdvs  erchibyskvp  var  sva 

5 

nfdcvát  f^llnon  fell  a  biarta  vingan  þeirra  konvngs  ok  erchibyskvps 
þa  ganga  þeir  mi^k  fram  vi6  ok  taka  þa  vndir  sik  at  draga  fe  heil- 
agrar  kirkio  ok  sakir  a  leröa  menn.  En  byskvpamir  þegia  ok  þora 
eigi  vm  at  vanda.    Mikla  etvnd  leggr  konvngr  á  at  eamþjckia  Thomas 

10  vi6  dk  beði  með 

4  Sp.  gi  viö  hotin  ne  blotnar  vi6  bliðm^lin.  En  fyrir  þvi  at 
hann  gi^rir  litinn  mannvirðingar  mvn  i  hegninngv  vsiðanna  ok  hann 
refsaði  iaínt  þeim  er  með  konvnginom  voro  vigðvm  ok  wigðvm  sin 
afbrígði  ef  þeir  brvtv  gvðs  boðorð  ok  rett  heilagrar  kirkiv  þa  leg^az 

16  þeir  nv  fSast  til  fiandskapar  i  moti  honvm  er  fomir 

ðv  orðroms  ok  eptirmelis  refsing  rangynda  til  grimðar  ok  agangs 
fiarheimtor  kirkna  til  ágimi  hvskarlla  fi^lða  til  metnaðar  ok  þat  er 
hann  tok  svma  Ivti  framarr  en  hinir  fyrri  byskvpar  þa  matv  þeír 
20  til  diarfteki  ok  sva  matti  at  kveða  at  ecki  gi^rði  hann  þess  ne  m^ti 
er  eigi  þyddi  hans  winir  afleiðiz  ok  á  vinstra  veg  ok  tiaðv  þat 

AwUt  Blad. 

i  Sp^  tíl  vleyíðra  Ivta  helldr  til  hins  at  fœra  konvng  vara  ok 
hans  vini  vndan  álygi  wina  hans.    En  þo  megi  þer  herra  ihvga  hvar 

S5  koDiið  er.  Þer  ervð  mi^k  liðs  þyrftvgir  ok  heilf  g  kristni  en  þeir 
ero  nv  h^fðinngiar  i  norðrhalf^  heimsins  er  mest  valld  ha&.  Eeis» 
arinn  hvartveggi  ok  Fracka  konvngr  ok  varr  konvngr.  Nv  er  hvargi 
keisarinn  yðr  at  fvUtingí  en  hinn  hvartveggi  er  vel  viliaðr.  Ok  ef 
þer  tynið  vinattv  annars  hvars  konvngsins  þa  hvgsið  er  hverr  skaði 

30  af  ma  goraz  yðr  ok  heilagri  kirkio.  Pavanom  þockaðiz  enskis  þeirra 
rsðða  iafnvel  sem  iarlsins  ok  svarar  fa  ok  vel  bað  þa  settaz  við 
Thomas  erchibyskvp  ok  kvað  hann  rettarra  m^la  en  þa  i  ^ll^m  þeirra 
skiptvm.  Þa  er  Thomas  erchibyskvp  for  a  pava  firnd  er  hann  flyði 
heiman  fra  stoli  sinvm  vndan  vfriði  vvina  sinna.  þa  stoðvaði  hann 

35  ellzgang  i  þorpi  eino  litlo  á  got^nni.  Þa  er  þeir  Thomas  erchi- 
byskvp  ok  Alexander  pavi  satv  i  herbergi  n^ckoro  ok  t^Ioðo  vm  mal 
þeirra  Thomas  erchibyskvps  ok  Heinreks.  konvngs  þa  gengv  þar  inn 
tveir  menn  ok  hafði(I)  kiTpIing  i  faðmi  ser  darfÍEm  ok  mallarsan  en 

*  Jp/.  avet\for  S.  369. 
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9  Sp.^  chibysfcyp  r^dd  svamQlande.  HeyrÖT  Thomas  miii  kirlda 
man  dyrkaz  i  þino  bloði.  hami  STaraði  hTorr  ertT  drottimi.  R^ddin 
mflti.  £k  em  JesTS  KristTS  gvðs  sonr  ok  faMr  þinn.  Thomaa  arar- 
aðL  Verði  STa  toI  drottinn  at  þT  dyrkiz  i  minT  bloöi.  R^ddin  svaraði  at 
sonnT  man  min  kirkia  dyrkaz  i  þino  bloði  ok  þa  er  hon  tignaz  af  5 
þer  þa  skalltT  tígnaz  af  mer.  Nt  eptir  þessa  ena  dasamliga  Titran 
ok  (er)  af  leið  mannlegr  otti  þa  gimtíz  hann  a  þetta  eitt  er  fyrr  Tar 
sagt  Ok  þa  gengr  abotínn  framm  ok  segir  STa.  Þetta  ma  þer 
ÖTmbr^ðiligr  fagnaðr  Tera  herra  þTÍ  at  þT  hefir  mælt  við  sialfan  grð 
i  dag.  Thomas  STaraði.  hTorsT  mattT  þat  Tita.  Abotíon  sTaraðL  lo 
YittT  þat  at  ek  heyrða  &•  Thomas  bað  þa  ok  barð  at  hadn  skylldi 
engym  manni  segia  meðan  lif  hans  Tœri  ok  hann  giorði  STa.  L^ðTerr 
Fracka  konTngr  ok  mai^  aðrir  rikizmenn  leggia  her  orð  sin  til  ok 
b^n^TÍð  Heinrek  konTng  at  hann  skyli  taka  i  SQtt  við  sik  Thomas 
erchibyskTp  ok  heim  i  land.  n 

S  SpJ^  gi^f  gvðligrar  miskvnnar  postoliga  tígn  ok  þo  miok 
TmaUigir  f»a  megTm  Ter  eigi  baki  snTa  Tið  Tarvm  sonTm  þeim  er  tíl 
Tar  kalla  i  sinTm  n^ðsynÍTm  fyrir  þat  faðerni  er  Ter  er^m  þeim 
skTlldbTndnir  til  fTlItings  ok  friðanar  þar  er  favlnar  fegrð  heQagrar 
kristni  eða  fleckaz  hennar  birti  þa  megvm  ver  eigi  þat  fyrir  sal  vara  so 
hlioði  hylia  eða  orðalavst  lata.  Ok  þar  sem  er  vppreist  yðr  Thomas 
erchibyskvp  af  Cantía  er  þer  hafíð  vtlagðan  gi^rt  bæði  fra  vinattv 
yðarri  ok  riki.  þa  skylldi  þat  nv  fvllgiort  vera  ok  ef  hann  hefir  i 
nockvro  niðrað  yðarri  tign  þa  hafið  þer  nv  fvllsadda  reiði  yðra  a 
honom  ok  œma  skript  setta  honom.  Ok  þvi  at  konvnglikt  riki  kann  S3 
at  refsa  þa  skylldi  ok  konvnglig  miskvnn  kvnna  at  traipra.  þa  kippið 
nv  i  mvnn  ok  heptíð  reiði  yðra  at  þar  er  þer  er  kvnnikt  at  striða  þa 
se  þer  kvnnikt  at  miskvnna  þvi  at  hverr  sa  konvngr  er  hann  styrir 
rangliga  ser  sialv^m  þa  mvn  hann  skamma  hrið  hallda  rikino. 
Ok  heðan  af  biðiom  ver  yðra  30 

4  Sp.  hofvm  tíl  yðar  gi^rt  eða  með  hverso  mildo  kostgæfi  herra 
Heinrekr  konvngr  bað  oss  at  ver  legðim  leyfi  til  at  er  t^kit  ^ra 
byskvpstól  i  Lvndvnvm  en  þv  hafðir  aðr  i  Hedvrð  ok  talði  hann  til 
þessa  marga  n^ðsyn  mikla  kvað  þa  borg  konvnglikt  riki  ok  has^ti  i 
landino.  En  hann  sagð(i)  þik  vel  tilfelldan  ok  fyrir  ^ðrom  byskvpom  35 
at  vera  bœði  át  ætt  ok  vití  ok  villdi  þina'  vitro  hafa  ser  at  raða- 
gi^rð  b^ði  til  rikis  stiomar  stvndligrar  ok  andar  hialpar  eilifligrar 
ok  gimtiz  þvi  þig  ser  nal^gstan  at  hafa.  Nv  fyrir  þvi  at  ver  siam 
hverso  mikit  gott  af  þessv  mætti  hliotaz.  þa  letom  ver  þetta  eptir 

»  Jv/.  oven/or  S.  378**  og  51 1\    ■  Jv/.  oven/or  S.  38&*\    »  slaa  Cd.  40 
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yör  ok  aldpYftYin  yðr  yfir  et  æzta  s^ti  lioftbyskvps  i  Lyndv^Ym.  Ok  nv 
þvi  arövelligarr  ok  innYerligarr(I)  sem  ver  letvm  þetta  yeitazlc  þa 
v^ntvm  Yer  avaxtar  af  þesso  ok  latið  oss  dgi  at  hegoma  verða  eða 
tál  þat  sem  oss  yar  þa  hditiö  þyi  at  Yer  tryym  þik  vita  hvat  er  titt 
5  er  hverso  konyngrinn  skiptir  skapi  sino  ok  meðferð  við  helga  kristni 
fra  þvi  sem  var  eða  snyz  hann  i  mot  henni  ok  þyngir  henni  eða  se 
til  var  skotið  malvm  eða  var  vitiað.  sva  ok  ef  hann  er 

Tredie  Blad. 

2  Sp.^  verða  ser  til  hialpar  ok  sino  riki  til  famaðar  bœði  nv 
10  ok  siðarr.  Nv  treystomz  ver  yðarri  vitzko  faer  vel  vm  at  þer  leggit 
stvnd  á  við  konvnginn  vm  allt  þetta  iafosaman  ok  sva  vm  þat  ér 
heilagri  kristni  varðar  felom  ver  þer  á  hendi  til  vmbotar.  Einkann- 
liga  felom  ver  yðr  a  hendi  ok  bioðvm  yðr  saman  at  heimta  Petrs 
toU  vm  allt  Angliam.  ok  sendir(l)  til  var  sem  fyrst  megvð  er.  ok  jBQn 
15  helldr  mœl^m  ver  til  þess  at  þer  fengit  oss  n^ckvt  fe  at  láni  fyrst 
af  síalfvm  yðr  eða  ^ðrvm  ok  sendit  oss  sem  fyrst  en  þer  taldt  annat 
siðarr  iaf(n)mikit  af  Petrs  fe  ok  þickir  oss  sem  þer  gefit  oss  þetta 
fe.  Valete.  Gillibert  byskvp  giorir  nv  bref  avnnor  i  moti  þessvm 
til  pava  ok  svarar  þessvm  ok  segir  sva. 

20  bref  byðkvps  til  pava, 

Herra  sinom  ok  feðr  Alexandro  pava  senn(dir)  gnðs  þionn  ok 
Lvndvna  kristni  gvðs  q.  ok  sina  skyllda  hlyðni  ok  þionosto  einkann- 
ligrar  astar.  boð  yðart  kom  til  var  herra  ok  tokvm  var  með  skylldri 
virðingo  ok  flvttvm  fyrir  vam  herra  konvngínn  með  flvtningi  Roðgeirs 

25  byskvps  sem  þer  kvaðot  a.  ver  barom  bref  yðr  beði  fyrír  avgo  ok 
ey(ro)  konvngi  ok  tiaðvm  ser  hver  orð  ok  atkveði  fyrir  honom  með 
a^gian  til  batnaðar  ok  avitan    .... 

S  Sp.  ok  Bomaborgar  kristni  virða  ok  veria  sem  m^r  sina  ok 
yðmm  helgvm  boðvm^  litiIlatUga  hlyða  vm  alla  hlvti  at  halldinni 

30  sinni  tign  ok  siðvm  ok  soma  sins  rikis  ok  ef  n^ckor  f^U  eða  feð 
h^r  a  orðit  af  hans  hendi  til  yðar  herra,  þa  seg[ir]  hann  hver  sok 
til  þess  var  at  þer  herra  h^fðvt  eigi  hans  malvm  sva  tekit  eða  þann 
orskvrð  á  giorvan  sem  hann  varði  eða  v^nti  ok  þotti  honom  allmiklo 
skipta   ok  þottiz   hann   nockv^ð   i  þvi   svivirðr  vera  ok  fyrirlitinn. 

35  En  þo  at  sva  v^ri  þa  ventir  hann  þ[o]  þaðan  f^ðorligrar  íorsia  ok  enn 
bliðarri  orða  ok  meiri  orskvrða  a  annarri  stvndo.    Faðir  ok  á  at  viso 

*  Jvf,  ovenfor  dSGSdl,     •  /  Texten  itaar  bokvm»  men  boðvm  er  tiUkrevet 
i  Randen  som  Rettelse. 
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heimollt  son  sinn  at  beria  eöa  hvgga  er  honom  likar.  Engym  manni 
kvez  hann  haía  bannat  y Öar  at  Yitia.  En  ef  n^ckvrvm  stormalym 
er  skotið  yndir  yðam  dóm  þa  eignar  hann  þat  ser  til  vanda  ok  virð- 
ingar  {>ar  af  þar  er  fom  venia  i  hans  riki  at  engi  klerkr  skal  (ara 
or  hans  riki  slikra  eyrenda  nema  hann  syni  honom  aðr  bref  ok  s 
^rendi  þar  er  eigi  minki  hans  riki  eða  valld  eða  rett  i  ne  einn  stað 
ok  fyrir  vtan  þetta  bi6r  hann  hvem  íara  ok  malom  skiota  vndir 
yöam  dóm  ok  ef  n^ckot  er  af  gi^rt  i  moti  yörv  vaUdi  i  þessv  þa 
vill  hann  yðr  þat  b^ta  ok  betra  eptir  leröra  manna  domi  i  sinv  riki. 
£n  er  þer  s^gðvt  hann  samneyta  viö  þrœto lo 


Pjerde  BlaéL 

1   Sp.  betra  er  sar  at  grœða  en  afhoggvið   at  gr[æða  þvi]  at 
iafhan  groa  skiott  stór  sar  vndir  [lœknis]  hendi  þar  sem  trartt  eða 
eigi  verða  við  græ[ddir  af)  hoggnir  limir.    Afhœggit  giorir  ok  orviI[nan  is 
hejilsvnnar  þar  er  skiott  grærr  iafnan  mikít  [sar  vn]dir  goðvm  I^kni« 
Nv  vœri  gott  rað  ef  yðr  [t§kiz  sva]  allz  þer  eroð  enn  æzsti  I^knirr  i 
kristninni  [at  þer  lejggit  fyrri  stvnd  &  at  grœða  sarit  ef  nock[ot  er] 
hell(|r  en  af  h^ggva  kristninni   enn   gofgaz[ta  Iimi]nn  ok  gœra  þat 
it  ogorliga  a  henne  er  seint  eða  eigi  [mvn]  at  heilv  grœtt  verða  hvat  er  20 
nv  þa  ef  yðr     ...     rða  at  engo  h^fð  hvat  er  þa.  er  þa  grvstt- 
an[da  gv]ðs  miskvnnar  at  eigi  megi  hann  hana  avðlaz  a  ^tt  .    .    ið 
eða  mvn  Eristr  þa  sva  skamhendr  vera  [at  hann  m]vn  eigi  hialpa  mega 
'þeim  er  hann  vill  eða  sva  [þvng  e^yro  hans  at  hann  megi  eigi  heyiu 
bœn  sinna  manna  [eða]  kall  þeirra  er  vndir  hans  miskvnn  Idta  þvi  t& 
at  [opt  s]kiptir  hann  skiot  vm  skapi  manna  ok  veitir  opt  [óv^]nta  hlvti 
fyrir  bœnir  heilagra  manna.      Eonvng[Iig   ti]gn    kann  sin  at  he&a 
ok  ottaz  eigi  stvndvm  at  ve[ga  i  m]oti.    Eonvngr  er  mykiandi  með 
hoglynndi  ok  sig[randi]  með  þolinmeði  likn  ok  linleik  eða  metzt  eigí 
[man]ndráp  illa.  er  einn  hefir  sverð  brvgðit  i  hendi  [en  all]ir  aðrír  9o 
slyppir  hia  at  h^ggva   þa  a  tv^r   henn^dr]  sva  ok  ef  menn  ero  i 
havi  i  miklvm  stormi  at  b^[ði  Iig]gr  við  lifs  tion  ok  fiar  er  eigi  þa 
betra  ok  kasta  [þa  h]elldr  farminvm  til  lifs  monnvm  helldr  en  allt 
tyniz  [ia&sam]an.  heimsliga  mvn  yðr  ek  þickia  m^Ia  en  þo  [geng]r 
mer  gott  til.    Nv  fari  sva  at  þessi  verði  endir  [helldr  at]  Thoraas  erchi*  S5 
byskvp  hafi  vtlegð   allar  stvndir  ok  ræn[tr  o]IIo  sino  riki  en  Eng- 
land  allt  leggiz  i  ohlyðni  við  [yðr]  sem  gvð  forði  þv(i).    Er  dgi  þa 
betra  eptirsynar  [at]  hafa  helldr  beðit  vm  hrið  ok  þolat  vm  stvndar 


FRAQMENTEB.    IIL 


533 


9  Sp.  sakir^  •  .  .  lo  á  f  •  .  oss  £&  •  .  lyðni  .  .  .  ia 
sinn  •  .  .  taka  •  .  yfir  .  .  •  snya  .  .  .  til  hans  .  .  • 
lang  .  .  .  illi  ok  •  •  Ter  ok  .  .  .  tión  .  .  gi^rs  .  •  . 
raz  6  •  •  ði  m  •  •  .  missi  .  .  íar  •  .  toll  •  .  .  ma 
5  k  •  •  vn  þ  •  .  ma  .  .  .  oss  eigi  .  •  •  eigi  fé  .  .  . 
sTa    .    .    .    Ny    •    •    •    yalld    .    .    . 

A^  .  •  yðr  .  .  haf  •  .  konyng  o  •  .  .  . 
5  Sp.*  .  .  k  088  .  .  alf^m  .  .  yer  sem  .  .  rðing 
.  r  ok  ein  .  .  •  Heinr  .  .  oðr  •  .  mit  .  .  at  bry 
10  •  .  .  la  hann  .  .  .  þyi  at  .  .  .  yilia  .  .  fnn  •  •  ttar 
.  ok  .  .  .  stni  .  .  elski  .  .  .  ra  rétt  .  .  Thomas 
•  •  sig  sya  ...  8  tign  .  .  .  oss  sa  •  .  yrr  sl  . 
gyði  •  .  .  inni  •  .  •  i  rang  .  .  .  .  a  honom  .  . 
i  yeði  .  •  .  pit^  .  .  •  lyst  .  .  .  igi  yir  •  .  •  r  eða 
15  ...    .    bref 

4  Sp.  konynginom  ok  mœlir  sya. 

Bref. 

Alezander  byskyp  þionn  þiona  gyðssendir  Piiyeðiy  ok]  postylega 
ble[zan  hinym]  k^rsta  syni  sinym  Heinreki  Englandz  konyngL    Y[ðra 

20  yiz]ko  tryym  yer  írœdda  yera  af  nattyro  skyn^seminjnar  h^ð  at  hyerr 
er  þyi  meirr  skyllbyndinn  [yið  gyð  sem]  hann  hefir  meira  lán  af 
gyði  i  ayðr^ðym  i  þessi  [yerolldy].  Ny  ma  þat  ok  þin  tign  sia  at  fra 
þyi  er  gyð  h[of  sya]  hatt  f>ina  tign  milli  manna  at  hann  setti  þig 
k[onyng]  matkan  ok  ^torfengian  at  allri  heims  yir[ðing]  ym  firam  aðra 

2&  flesta  hversy  skylldygir  er  e[roð  fy]rir  allt  þetta  yndir  þat  at  standa 
ok  efla  er  ho[nom  er  yi]liat.  ef  þy  yillt  rettliga  yndir  hans  yilia 
Btan[da  ok]  makliga  gyði  ^mbyna.  ok  eptir  skilriki  [yelg^rða  þeir]ra  er 
hann  hefir  aðr  til  yðar  g^rt  þyi  at  sya  se[gir  Gre]goriys  paye.  Gvðspialligr 
sannleikr  bíðr  oss  [yand]Iiga  yirða  ok  at  hyggia  at  eigi  dQmimz  yer 

80  fyrir  þ[at]  þyngligyr  af  gyði  a  dóms  degi  en  aðrir  se[m  hann  h]efir 
088  meira  lanat  i  mannyirðingy  eða  fi[areignym]  en  ^ðnrm  m^nnym  þvi 
at  þa  er  aykaz  gyðs  gi[afir]  i  lanino  þa  aykaz  sya  skylldin  ok  af- 
giall[d  yið]  gvð  þessa  lansins  ok  þeim  myn  litillatari  o[k  fysa]ri  at 
yeria  gyðs  kristni  ok  fliotari  til  gyð[8  þio]no8to  ok  hans  boðorða  sem 

s&  bann  er  meirr  skyllbv[ndinn]  fyrir  eptirl^ti  heims  þessa  sœlynnar. 
Ny  8[koIy]  þessi  aminningarorð  fyrirmenn  heilagra  k[irkio]  ok  sya 
yeralldligir  yalldzmenn  opt  fyrir  hyg[giv]  avgvm  hafá  ok  lata  sialldan 

'   Kun  de  /ersie  Bogstaver  i  hver  JJnie.      *  Her  begynder  nyt  Capitel  med  et 
itor  Á.    '  Kun  de  eidste  Bogetaoer  i  hver  lÁnie.    ^  Med  Redt:  capltalom. 
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or  xnmni  falla  [at  fyrir]  þat  lan  sem  þeir  hafá  af  gyöi  fyrírdf miz 
þeir  [eigi  a]  ^fsta  d^.  Nv  er  heðanaf  ef  ver  elskrm  jb[r  ym]fram 
aðra  konynga  eða  kristna  menn  ok  yðr  þess  e[igi]  syniat  af  varri 
balfy  er  veitanda  er  darðlig[vm]  manni.  Ok  til  þess  þo  at  sva  eem 
þer  ervð  jrfir  [oörvm]  monnvm  at  viti  ok  riki  sva  skylldvt  þer  ok  5 
fjrrir  v[era] 

G. 

Ferste  Blad. 

'  alliur  kristninnar  ok  fyrir  þvi  er  hann  sannliga  pislarvatr. 
litt  aa  þv  vigslvpallinn  ok  er  hann  hinn  œzti  erkibyskvp  ok  legatvs.  lo 
ok  maa  hann  fyrir  þvi  sannliga  heita  postoli.  leita  þv  at  liflazstvnd- 
inni.  ok  hittiz  hatið  drottinsIigs(!)  bvr6ar.  v[irð  þ]v  davðastaðinn.  ok 
er  þat  havfvtkirkian  i  Angha.  Hverir  erv  davðamenn  hans.  eigi 
gyðingar.  eigi  heiðingiar.  helldr  hans  vndirmenn  ok  eignarsynir.  Nv 
af  þessa  hins  helga  mannz  dyrð  ok  iartegnagiorð  fagni  mœr  ok  15 
moðir  nyian  Abel  dyrð  haf?a  avðlaz  af  broðvr  drapi.  fagni  hvn  ok 
nyian  Jacob  leystan  fra  broðvrligv  hatri.  fagni  hvn  ok  nyian  Joseph 
frelstan  af  brœðra  avfvnd  ok  nv  rikiandi  i  himneskri  havll.  Þe8s(i) 
hinn  haleiti  gvðs  þionn  Thomas  erkibyskvp  gaf  sitt  lif  fyrir  gvðs 
savk  a  fiorða  ari  hins  .xii.  hvndraðs  fra  holligvm  gvðs  getnaði.  so 
Eptir  Ðionisivm  m"*.  c^  .Ixx.  .iiij"*.  kalendas  Janvarij.  a  þriðia  degi 
vikv  m  elliptv  tið  dags  at  likamligri  Eristz  bvrðartið.  honvm  til  erf- 
viðis  ok  piningar.  þat  yrði  þessvm  til  hvilldar  ok  haleitrar  dyrðar. 
til  þeirar  leiði  oss  allzvalldandi  gvð  sa  er  bæði  er  vpphaf  ok  endir 
allz  hins  goða.  ok  þo  lifir  ok  rikir  an  enda.  95 

Eptir  hans  davða  holligan  [vam]  hans  banamenn  eigi  minnr 
til  fiar  aagiamir  en  til  glæpa.  þaa  ganga  þeir  þegar  inn  i  havll  ok 
herbergi  erkibyskvps  ok  ræna  þar  þvi  avllv  sem  þeir  hittv  i  gvlli  ok 
silfiri  bokvm  ok  brefnn  hestvm  ok  savðlvm  ok  allzkonar  borðbvnaði 
ok  goðgripvm.  ok  skiptv  avllv  sin  i  miUi  sem  her&ngi.  ok  likðv  sik  so 
enn  i  þvi  riddavrvm  Pilati  iarls  þeir  er  gvð  krossfestv.  er  þeir  Ivt- 
skiptv  með  ser  sialfs  drottins  klæðvm.  ok  giorðv  þessir  hvár  framarr. 
Ok  þessa  kvnni  konvngr  þeim  alla  oþavk  þaa  er  þeir  komv  til  hans. 
ok  let  flest  aptr  fara  þat  er  þeir  hofðv  tekit  ok  vndi  hann  illa 
við.  ok  hanna(ði)  miok  þetta  verk.  þeir  iokv  þvi  enn  aa  ofan  sina  ss 
iUzkv.  at  þeir  bavnnvðv  at  iarða  lik  erkibyskvps  [með]  avðrvm 
byskvpvm.  helldr  kvoðvzt  þeir  skylldv  sockva  þvi  i  nockvnm  pytt 
eða  festa  aa  galga.    En  meðan  er  þeir  fara  at  hripsa  ok  rœna.  þaa 

'  Jvf,  ovenfor  S.  278  og  Legenden  om  Thomas  i  Mariu  Saga  5.  202*^  0.  «.  v. 
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samnaz  saman  mTnkar  ok  klerkar  til  þessa  hins  helga  likama  ok 
maa  þat  travtt  i  ætlan  fœra  eöa  írasaygnn  hvilikr  harmr  eða  hrersy 
mikiU  gratr  þar  yar  er  þeir  sia  sitt  hayíVt  ok  siim  foðyr  hayggyiim 
hyila  i  faðmi  mæðrinni.      Vist  matti  þar  synazt  endmyiazt  spaorð 

5  Hieremie  Yox  in  Rama  audita  est  ploratus  et  ululatus  multus.  Byttr 
yar  hey rðr  gratr  ok  mikil  yling.  Ok  er  þeir  afklœða  likit  til  þyattar 
ok  skryðingar  þaa  finnz  þat  er  fair  yissy  fyrr  at  allr  likamrinn  yar  i 
lysygy  harklæði  yafviðr  millym  hals  ok  hœls.  gaf  lysin  af  ser  klaða 
en  klœðit  syiða  ok  maa  þyi  sannliga  syaa  segia  at  hyerr  limr  haus 

10  likama  yœri  sannliga  pislanratr  fyrir  gyði.  Siðan  yar  þyegit  likit  ok 
skrytt  ok  nazett.  Ok  snemma  fyrr  enn  til  kiæmi  þeir  gyðniðingar 
er  hann  hayfðy  yegit.  þaa  leggia  klerkar  hann  i  steinþro  ok  iarða 
fyrir  aUari  Jons  baptista  ok  hins  helga  Aygystini  postola  Eínglis- 
manna.  ok  yerða  þar  siðan  mikil  taknn  ok  margar  iarteígnir  alltt  til 

15  þessa  dags  gyði  til  lofis  ok  dyrðar  ok  hinym  helga  Thomasi  til 
yirðingar. 

Einskis*  manz  orðfæri  er  at  myna  eptir  hyerssy  mikiU  yggr  ok 
otti  hormyng  ok  rœzla  kom  yfir  alltt  folk  i  Einglandi  bæði  klerka 
hina  hœri  ok  hina  lægri  ok  alla  alðyðy  fyrir  þenna  atbyrð.  drap  ok 

20  dayða  Thomas  erkibyskyps  sya  at  eingi^  þorði  hofvðs  at  hefia  fyrst 
eptir.  Maa  þat  birtazt  af  orðym  ok  andsyayrym  eins  byskyps  þaa 
er  einn  klerkr  hans  kom  fyrir  hann  ok  bað  hann  retta  mal  sitt  yið 
einn  konyngsmann.  hann  kyez  bæði  ra«Qtr  ok  yanvirðr  i  ayð(r)y.  Pm, 
syaraði  byskyp.    Hyat  megym   yer  þer  giora.  hirðir  yarr  ok  hofvt 

25  hinn  hæsti  byskyp  i  Einglandi  er  deyddr  ok  drepinn  i  sinym  wki- 
stoli.  ok  i  þeiri  kirkiy  er  drotning  er  ok  moðir  allra  annarra  i  Eing- 
landi  af  hyeriym  megym  yer  ny  fyUting  ííeb  ok  hyertt  trayst  megym 
ver  sækia.  hyar  er  stoð  yar  ok  styrkr*  Byskypamir  skoly  drepnir 
i  kirkiynym.  helgir  staðir  syiyirðir  ok  sayrgaðir.  goðir  menn  fottroðnir 

80  en  glæpamenninir  tignaðir.  þilik  hormyngarorð  yary  hyeryetna  heyrð 
ok  hiolyt  i  Einglandi.  ok  þo  meirr  i  hyisly  en  i  hamælL  Einn  yirð- 
vligr  maðr  yiUdi  sætta  klaystramenn  ok  konyngsmenn.  er  þeir  yiUdy 
taka  yndir  sik  eignn  nockyra  eða  iorð  af  kanokym  ok  yiUdi  hann 
fylgia  maali  þeira  kanoka.  þaa  masUti  einn  konyngsmaðrimi.    Yeiz  þy 

35  eigi  enn  þaa  at  oss  er  ny  kenntt  at  raka  krynyr  yðrar  klerkanna. 
Ny  af  (sliky)  ma  marka  hyersy  ofsi  iilmennis  geisaði  hatt  eða  hyersy 
lagtt  lyðraði  grandyeri  goðmennis.  Þessy  næst  sendir  Loðyir  Fracka 
konyngr  bref  til  paf^a. 

>  Jvf.  ovenfar  S.  446*  K    '  ein^s  Cd. 
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Hinym  hœrsta  feðr  ok  hinom  œzta  byskvpi  Alexandro  8.  q. 
LoAvir  Fracka  konvngr  ok  skyllda  lyöni.  Miok  brytr  saa  smdr  avll 
menzkvnnar  er  hann  savrgar  ok  svivirðir  sina  moðvr  ok  vist  er 
vminnigr  velgíominga  sins  lavsnara  er  hann  lœtr  ser  eingrar  hiygðar 
£Ba.  hver  skaði  eða  skavm  sem  gior  er  heilagri  kristni.  En  þo  or  s 
7ðr  herra  þat  mest  harmanda.  ok  nv  mœtti  vpp  vekia  til  nyivngar 
hamuáns  ok  hegningar  glœpsins  nyivng  grimleiks  ok  ofti  odsma. 
því  at  nv  hefvir  avmliga  vpp  risit  illzkvgiimð  mannanna  i  moti  astvin 
gvðs  ok  sverði  lagtt^  i  sialldrit  Eristz.  ok  sloktlios  ok  lampa  Eiog- 
landz  kristni  sva  liotliga  sem  orðit  er.  Vaknit  nv  herra  ok  rtsit  vpp  lo 
til  refsingar.  dragit  or  sliðrvm  sverðit  Petrs  postola  til  he&ðar  eptir 
þenna  hinn  helga  mann.  f>vi  at  bloð  hans  ok  davði  kallar  hormvliga 
vm  alla  kristnina.  Se.  til  hegningar  ok  til  avka  þessa  vandkvæðis. 
im  bírtir  gvðlig  nulldi  hans  verðleika  með  iartegnvm  þar  sem  hann 
hvilir.  Ok  birtiz  nv  iyrir  bvers  nafiii  hann  hefvir  barizt  eða  davða  is 
ÍK>lt.  En  þessir  menn  er  bref  bera  ok  sins  íavðvr  ok  forstíora  ha& 
hormvliga  mist  mvnv  yðr  inniliga  segia  kvnna  allan  atbvrð  ok  efiii 
þessa  vandkvœða.  ok  trvit  þessa  manna  orðvm  þar  vm  sem  vorvm. 
Yalete. 

Alexandro*  með  gvðs  miskvnn  hinvm  œzta  byskvp^i)  s.  q.  Theo-  so 
balldvs  hertvgi  ok  Fracklanz  forsiamaðrok  með  kveðiv  skyllda  virð- 
ing  með  drottinligri  lyðnL  yðarri  tignn  herra  syndizt  sœt  at  semia 
ok  frið  at  giora  miUi  Einglanz  konvngs  ok  Thomas  erkibyskvps  ok 
eptir  yðrv  boði  var  ek  a  þeim  fvndi  ok  við  friðgiorð.  ok  at  samðri 
sœt  þ(ei)ra  tok  konvngr  hann  bliðliga  ok  þacksamliga  ok  het  honvm  » 
friði  fyrir  sik  ok  sina  menn.    Erkibyskvp  asakaði  konvnginn  nockvt 
vm  vigslvgiorð  sonar  sins.  kvat  hann  þvi  braðraðit  hafva  ok  þat  var 
fyrir  hans  vitorð  giortt  ok  leyfvi.      Konvngr  iattar  þessi  savk  ok 
kveðr  sik  ofgiortt  hafá  ok  gaf  þetta  mal  i  byskvps  valld.    Haan 
segir  ok  byskvpana  sekia  þessa  mals  þar  er  þeir  hafva  konvnginn  ao 
vigðan  i  moti  setningv  ok  retti  heilagrar  kristni.  ok  þeir  hofðr  þetta 
giortt  meirr  at  villd  havfðingia  en  gvðs  lavgvm.    Konvngr  mœltí*  ok 
edd  i  mot  þvi   ok  bað  erkibyskvp  þar  slikan  dom  a  leggia   sem 
honvm  syndizt  við  yðart  rað  ok  samþycki.    Þetta  alltt  heyrða  ek  ok 
þetta  alltt  skal  ek  bvinn  sœrvm  at  sanna.  eða  þeim  Ivtvm  avðrvm  s$ 
er  þer  vilit  at  mer  heimta  her  vm.    Nv  at  sva  komnv  mali  ok  friðv(ðv) 
þeira  i  millvm.  þaa  sneri  sia  gvðs  maðr  sinni  ferð  heim  til  stols  sins 
orvggr  ok  ottalavs.  ok  þess  erendiss  sem  nv  er  'avUvm  knnniktt  at 

'  iagtt  Cd.    ■  Jv/.  ooen/ar  S.  4ðOK    »  mœla  Cd. 
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hann  gaf  cdtt  havfrt  yndir  havgg  ok  sinn  halB  Tndir  sverð.  Þetta 
hit  saldaysa  lamb  þolði  pisl  ok  dayða  a  nsesta  degi  eptír  pislartid 
hinna  saklays?  sreina.  ok  yar  hans  helgy  bloði  yt  hellt  i  þeim  stað 
sem  Eriz  bloð  er  fomfœrtt  aUri  kristni  til  hiálpar.  Hinir  kiœrsty 
5  þionostymenn  konyngs  ok  helldr  hyndar  af  hayll  hans  giorðy  aik 
diof^ls  þrœla.  ok  ynny  þetta  niðingsyerk.  er  yheyrt  er  slikt  fyrr 
aakafyllir  a  saklaysym^  £n  efiii  ok  atfor  þessa  ydœma  þaa  ottymz  ek 
at  eegia.  f»yi  at  yera  kann  at  mer  se  yirtt  til  fiandskapar  ok  rogs 
ÍK>  at  satt  se.    Vil  ek  f»yi  helldr  at  þeir  yotti  þótta  mal  berligar  ok 

10  fyllkomligar  er  bref  bera.  Ny  megy  þer  ti  þeira  frasaygnn  nema 
hyersy  mikiU  harmr  eða  hyilik  nayð  ok  afelli  orðin  er  aUri  kristni 
i  þesea  manz  drapi  ok  dayða.  þo  at  mest  se  erkÍ8toIlinn(!)  i  Eancia. 
Ny  mn  ok  hin  romyerska  moðir  aUra  kirkna  yfir  slikym  lytym  eigi 
leingr  þegia  amœUslayst  þyi  at  hyer  skaym  ok  neisa  sem  gior  er 

ift  dotiorinni.  þaa  feUr  þegar  sy  syiyirðing  ok  tU  moðyrinnar.  ok  eigi 
miR  moðyrinni  þat  neisylayst  yera.  ef  dottirin  yerðr  hertekin.  TU 
yðar  kaUar  dreyri  ok  dayði  þessa  hins  helga  manz.  ok  beiðir  hefiiðar 
eptír  sik.  En  yðr  enn  helgi  íaðir  se  nær  ok  samraði  aUzyaUdandi 
gyð  ssa  er  með  sins  sonar  dreyra  þo  syndafleck  af  heiminym.  hann 

20  skioti  yðr  i  briost  heínðar  ok  hegnningar  íramkyæmð  sya  at  heUyg 
kirkia  sy  er  ny  er  skemð  með  Uotri  hneykingv.  mœtti  hressazt  af 
striðri  hegningy.    Valete. 

Andet  Blad. 

nyðy  gyðinn  þann  er  þaa  hafði  setz  ok  sat  ir  stoU  skelmisdrepeins. 

S5  til  syiyirðÍDgar  postoUgy  sæti  ok  pafeanym.  fyUdi  þaa  ok  £eckadi 
mikinn  lyta  heimsins.  hyerr  megi  ypp  tina  eða  i  firasaygnn  fera 
aUa  þm  iUing  er  yfnr  geck  iþann  tima.  En  almattigs  gyðs  miUdi 
hefir  fyrir  hygat  ayUym  tU  rettingar  ok  hialpar  i  ytheUingy  þessa 
hins  saklaysa  bloðs  ok  lambs.  þyi  at  heðan  af  leiðretti  hyn  margaa 

30  ok  lockaði  til  leiðretty  ok  laysnar.  Ny  at  skinandi  birti  taknamia. 
þA  eyddiz  íiockyt  sya  myrkr  lastanna.  ok  tok  at  þroazt  ok  yaxa 
saðkornit  Eriz  i  goðri  saðiorð.  ok  endrlifiiyðy  blomar  kraptanna 
flB  akri  gyðspiallamanna  ok  liknanda  liosi  iarteignanna  ok  yrðy  a 
hyeriym    degi  i  trayð   drottinligrar  hiarðar  sayðir   af  yayrgym  ok 

86  yirkðaroenn  af  yikingym  at  lysanda  skini  hans  iartegna.  Sneryzt 
hyemn  dag  margir  menn  af  rangri  gayty  ok  bayrðy  ser  aa  fariost  ok 
hyrfy  aptr  til  gyðs  sins.  Skryðizt  ny  kennimenn  gyðs  rettlæti.  þo  at 
nockyry  se  til  sið  at  dæmym  sinna  yndirmanna.  ok  takit  ypp  fiið* 
semi  af  rangri  ytlegð  hins  helga  Thomas  erkibyskyps.   staðfesti  af 
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datða  haiis.  ok  af  takúym  háns  yandyrUigtar  aynibynar.  liti  ny 
ypp  firœtymenn  ok  þriotlyndir  til  f>es8a  lioss  ok  lampa  er  gyð  hefir 
hatt  sett  yfyir  kertistikyna.  ok  maa  þsa  hyerr  sia  ok  skilia  hyartt 
hann  er  staddr  ok  skipaör  innan  faðms  kristninni  eöa  af  sniðinn 
hennar  samyelldi.  Her  er  ny  þat  lios.  er  þaa  birti  gaf  krÍBtmnní'  s 
h«gat  i  yestrhalfy  heimsins  at  i  ypphafi  þessar  þrœty  kynni  skipta 
liosi  or  myrkrym.  Ok  at  rækðym  ok  reknym  Octoyiano  af  pafyasæti. 
yalði  hyn  ser  til  herra  ok  hirðis  Alexanðr.  Ok  ef  hann  yœri  þræty- 
maðr.  þn  mœtti  þessi  Thomas  eigi  yera  skirr  eða  reinn  fra  þeim 
fleok.  þyi  at  eingi  tekr  saa  i  tioryna  er  eigi  loði  yið.  £n  þat  birta  10 
iartegnir  hans  at  hann  yar  skirr  þess  máls  þyi  at  engi  matti  slik 
taknn  giora.  nema  gyð  yœrí  með  honym.  Ny  með  þyi  at  gyðs  mattr 
er  sya  mikiU  með  honym.  enda  se  hann  yigslyson  Alexandrí  ok  elli- 
stod  ym  alla  yestrhalfy  krístninnar.  þaa  yiUaz  þeir  ayðsœliga  er  sitt 
kne  beygia  fyrír  þetta  skyrgoð  BaaL  enn  iyrirUta  sinn  foðyr  ok  for-  15 
stiora  Alezandr  pafya.  þann  er  gvð  hefír  yalðan.  Ok  ef  hann  yærí 
eigi  af  gyði  yallðr.  hyerssy  mœtti  Thomas  erkibyskyp  yera  hans 
yigslyson  ok  styrícingarstoð.  ok  þo  heilagr.  Mætti  hann  bæði  yera 
þrœtymaðr  með  pafyanym  Alezandro.  ok  lika  þo  gyði.  ok  yera  i  lyðni 
ok  samþycki  oUy  yið  hann  en  enda  lif  sitt  yið  þat  ok  skina  siðan  so 
iartegnym.  þvi  at  engi  taknn  mætti  hann  ny  yinna  nema  gyð  yœrí 
með  honym.  Ny  maa  avllym  avðsæt  yera  at  tilgangr  ok  sayk  beUag* 
leiks^  hans  hefvir  verít  vandlæti  almenniUgrar  trvar  ok  yornn  krísti- 
ligs  siðar.  þvi  at  hann  barðizt  fast  ok  bravt  niðr  siðvenivr  er  allra 
hellzt  yory  oveniyr.  bæði  nyiar  ok  fornar.  þær  er  syndvzt  i  motí  ^5 
standa  retti  heilagrar  kirkiy.  Ok  þaa  er  hans  synir  hinir  eUrí  s» 
sinn  foðyr  mœddan  ok  þiaðan  i  þvilikv  starfvi.  ok  i  annan  stað  moðvr- 
likt  frelsi  haUaz  til  haska.  þaa  selia  þeir  sem  Esav  sviyirðliga  sina 
fnrmbvrðí  við  einy  saman  ertrasoði*.  En  sia  gvðs  kappi  herði  hvg 
sínn  eigi  at  mínnr  sva  at  lycktvm  tok  bann  sætliga  ok  feginsamlíga  so 
dayða  oheyrðrar  grímðar.  ok  manravn  dæmilavsrar  ytlegðar.  Hver 
er  sy  tegvnd  manna  i  heilagrí  kristni.  er  eigi  megi  ser  nockyt  nyt- 
samliktt^  hitta  i  þessi  fehirzly  er  folgin  er  i  Eancia.  þaðan  yeittitt 
þrætvmonnym  lios  sannleiksins.  styrkr  ok  travst  lærðym  monnym. 
heilsa  sivkym.  liknn  ok  miskvnn  þoim  er  leiðrettazt  viUa.  því  at  af  35 
hans  verðleikym  taka  syn  bUndir.  gavngy  halltir.  reinsaz  likþrair. 
heyra  dayfrír.  dvmbir  mæla.  davðir  lifna.  Ok  skiotazt  at  segta  þaa 
grœðazt  þar  allzkonar  mein.  ok  nær  avll  gyðzspialUg  taknn  fremiazt 
þar  fyrír  hans  verðleika.  Engi  hofvm  yer  lesit  ne  einn  heilagra 
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manna  sva  sbiott  eptir  davðann  ok  'STa  skamri  styndr  sva  mavrgvm 
ok  Btorvm  iarteignvm  birzt  hafva  sem  þenna  mami. 

A^  hinni  nœstv  nott  eptir  hans  sigrfor  saamerkiliga  syn  agiœtr 
mvnkr  einn  ok  hvar  agiœtri  at  snilld  ok  dicti  er  hann  dictafti  vm 
5  hans  dyrð.  hann  þottízt  sia  hinn  helga  Thomas  skryddati  byskvps 
skrvða  ok  ganga  at  altari  sva  sem  til  messvsavngs.  hann  var  lioss 
ok  rioðr  yfvirlitz.  virðvUgr  ok  þeckiligr.  Þetta  hit  sama  bar  ok  fjrrir 
hann  aðra  nott  ok  hina  þriðiv.  hann  hvgsar  fyrir  hvl  sva  optt  fait 
sama  bar  fyrír  hann.    Ok  þotti  sem  hann  mvndi  spyría  skolv  nockvrs. 

10  ok  vita  ef  hann  svarafii  honvm.  hann  f>óttizt  þflEt  ganga  n»r  meirr  ok 
beiðaz  blezanar  af  honvm.  ok  siöan  mællti  hann.  Beizt  eigí  mer 
herra.  i>o  at  ek  spyría  nockvrs.  Mæl  þv  sagdi  hann.  Herra  sagfii 
hann.  ert  þv  eigi  framliðinn  ok  davðr.  Hann  svarafti  aa  kttinv  en 
hinn   spvrði  ca  wavlskv.    Ðavðr  var  ek  kvaö  hann  ok  hefrí  ek  vpp- 

15  rísit.  ÞAmællti  mvnkrinn.  Ef  þv  hefvir  sannliga  vppríát  ok  ert  þv 
samvirftandi  pislarvattvm  gvðs  sem  ver  trvvm.  hrí  synir  þv  þsa  eigi 
mavnnvnvm  heilagleik  þinn  berliga.  Hann  svaraði.  Lioss  ber  ek  i 
hendi.  en  þat  maa  eigi  synazt  fyrir  þokv  þeirí  er  fyrir  stendr.  Hann 
hvgsar  mvnkrinn  ok  skilr  eigi  hvar  til  þetta  kom.    Yilltv   sia   segir 

20  hann.  Vil  ek  herra  sagði  hann.  Þ»  bra  hann  vpp  skriðliosi  miklv 
hinni  hægri  hendi  með  brennanda  kerti.  ok  bað  hann  lita  aa  avUvm 
megin.  Mvnkrinn  giorir  sva  ok  ser  hann  at  þoka  sva  mikil  legzt  at 
skriðliosinv  avllvm  megin  sva  at  felr  kertissliosit.  ok  nv  skilr  hann 
synina  ok  verk  hans  goð  ok  iartegnir.  ok  mattv  þo  eigi  birtaz  firii* 

25  mavnnvm  fyrir  sakir  illzkv  hans  vfriðarmanna  er  þaa  var  enn  vhegnd. 
Siðan  setr  hann  niðr  skriðliosit  hia  altari.  Þrí  næst  var  vpphafvit  i 
korínvm  hatiðlikt  messv  vpphaf  ok  fagnaðarfvlltt  ok  þo  savnglavst' 
Letare  Hiervsalem.  En  erkibyskvp  bendi  þeim  at  eigi  værí  þat 
svngit  ok  hof  vpp  hormvngar  officivm  lagliga  ok  litíUi  savngravst 

30  Exvrge.  En  þat  þydizt*  sva.  Ris  vpp  þv  drottinn  hrí  sefir  þv.  rís 
vpp  þv.  rek  oss  eigi  af  havndvm  til  lykða.  hrí  snyr  þv  fra  andUt 
þitt.  ok  gleymir  þv  yfrírhrygð  varrí.  fylgir  kríðvr  varr  iorðv.  rís  vpp 
þv  drottinn  ok  hialp  oss  ríð  ok  leys  oss.  Eptír  þat  vaknar  hann 
ok   ilivgar   dravm  sinn.  ok  þessi  orð  at  davðr  var  ek  ok  em  ék  nv 

35  vpprísinn.  ok  skilr  hann  þaa  þo  at  hann  værí  davðr  at  likams  æði. 
at  þo  lifrír  hann  af  krapti  Kristz.  Sva  sem  rítrat  var  byskvpi 
Bartholomeo  Exoniensi  er  aUmiok  harmaðí  hans  liflat.  þa  syndizt 
honvm  maðr  i  svefhi  ok  spyrr.  Hvat  hryggrír  þik.    Liflat  kvat  hann 
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ok  daTAi^  Thomas  erkibyBlrrpís).  Hinn  8?ara6L  Samiliga  er  hann 
davAr.  en  þo  lifva  annar  hans  ok  hendr.  Sva  er  ok.  flannliga  lifra 
hendr  han8  tQ  iartegnagiorfta  ok  armar  hans  til  hefiiðar. 

Þat*  bar  ok  fyrir  einn  virðTligan  mann  i  STefiii.  at  hann  heyrftí 
kall  ok  ravdd  ogrrliga  i  loptit  vpp  ok  mœllti  aya.      Se  her.  bloð  s 
mitt  kallar  af  iorðv  til  gyð8  meirr  en  bloð  Abels  forðym.   þess  er 
drepinn  var  i  vpphafyi  heims  af  broðvr  sinvm.    Þessi  Ivtr  varð  i 
þeim  stað  er  Argentevs  heitír.  hina  nœstu  nott  aðr  þar  kiœmi  tiðendin 
ym  liflat  hans.   Þessi  maðr  ihygar  dravminn.  ok  vm  morgyninn  s^ir 
hann  sinym  felaygym  er  þeir  talazt  ytð  ym  ymsa  atbyrði.    Ayllym  lo 
þotti  þeim  mikils  ym  yertt.  en  einginn  þottisst  skilia  hvat  þat  yar. 
Ok  er  þeir  r»ddy  ym  þetta.  þaa  geck  maðr  einn  at  þeim  ok  segir 
þaa   drap  ok  davða  Thomas  erkibyskypB.      Ok  þea  segia  þeir  tíl 
þess  manz  er  drayminn  haiði  dreymt      Her  er  ny  firam  komit  þat 
hit  hafira  kall  er  þy  heyrðir  i  nott  þvi  at  if^alavst  er  at  þetta  hit » 
saklaysa  bloð  kaUar  mattvliga  til  gyðs.      Þat  yar  ok  satt  at  traytt 
hefyir  þat  kall  orðit  eða  þay  tiðendi  er  iafnnskiott  hafyi  heyrð  yerit 
eða  flytt  heimsenda  i  millym  sem  þetta. 

Fam*  nottvm  eptir  solarfall  syndiz  einym  yngym  manni  olygnym 
sem  kominn  y»ri  mikill  mannfioldi  bœði  lœrðra  ok  olœrðra  i  korina  so 
Kantyariensis  ecclesie.  hann  þottiz  sia  hinn  helga  Thomas  erkibyskyp 
hyila  erendan  yfvir  altariny  yndir  dyrðligv  klæði  ok  mikit  hægendi 
vndir  hofti  honvm  ok  virðvligan  mann  i  mvnkaklœðvm  sitia  vndir 
hoíði  honvm  ok  herðvm.  honvm  syndiz  sem  tveir  vendir  xynni  ypp 
af  sinni  siðv  hans  hvarr  ok  skiott  vaxa  sva  at  honvm  þotti  þaa  ok  s5 
þfla  sem  þeir  mvndi  ganga  vpp  i  gegnnym  rœfir   kirkivnnar.   honvm 
þottv  allir  vndra  þetta  miok.  Þfa  tok  saa  til  orðz  er  sat  vndir  haviðinv. 
Hvi  vndrízt  þer  þetta.  þessir  vendir  benda  fyrir  frægð  ok  dyrð  þessa 
mannz  ok  sva  sem  þer  sað  vavndvna  vpp  renna.  sva  man  þroaz  ok 
vpp  renna  taknn  ok  iarteignir  hans.  man  þat  ok  synaz  i  þeiri  vitraa  so 
ok  syn  er  eptir  ferr  hverssv  miok  hann  var  tignaðr  ok  vpphafviðr. 

A  savmv  vikv  eptir  liflat  Thomas  erkibyskvps  vitraðizt  einvm 
mvnki  mvnkr  saa  er  mavrgvm  davgvm  fyrri  var  davðr.  hann  þottizt 
spyria  hann  margs.  ok  at  lyktvm  at  Thomasi  erkibyskvpi  vandliga. 
en  hinn  sagði  ok  lagði  morg  orð  honvm  til  Io&  ok  dyrðar  ok  þær  s» 
alykðir  sins  mals.  at  hinn  helgi  Thomas  erkibyskvp  vœri  framleiddr 
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af  sialfri  gvös  moðyr  Marie  ok  bdgYin  postolTin  ok  nockvrm  pidar- 
vottvm  ok  iatavrvm  ok  meyivm  fyrir  •  haleitan  domstol  ok  gvlligan. 
þann  er  tvdm  hvrðvm  matti  Ivka  vpp  ok  aptr.  En  saa  ris  vpp  i 
motí  er  i  stolinvni  sitr  hgr  ok  friör  vmfram  sonv  manna.  hann 
&  faðmafti  Thomas  okkystí  okgafhonvm  blezan.  Sifianvar  hann  leiddr 
tíl  sœtis  ok  skipat  með  postolvm.  En  sia  vndrar  þetta  ok  spvröi 
hver  savk  til  þess  vseri  er  honvm  var  i  œSra  stafi  skipat  en  hinvm 
helga 

TreA'e  Ðlad. 

10  þrota*  ok  avU  var  hvn  bolgin  ofvan  til  knia.  hvn  var  |iangat  flvtt  af 
tveim  konvm  leyniliga  ok  er  hvn  bergöi  þessv  vatni.  er  milskat  var 
bloAi  hins  helga  Thomas  eitibyskvps.  þaa  var6  hvn  þegar  heiL 

Nv*  kemr  hinn  haleití  paskadagr  sialfr.  ssa  dagr  er  hver  kirkia  fylliz 
fagnaðar  ok  gleði.  en  hofrtkirkian  i  Kanda  sitr  þsa  dn  i  hiygð  'ok 

15  hami.  heyrir  hvn  dœtr  sinar  sœtiiga  sjngia.  en  þolir  sialf  bdrBk- 
liga  þognn  ok  þvnga.  en  til  hvgganar  þar  með  hormvng.  sa  er  byrgði 
mvnn  til  lofs  við  sik  lœrðra  manna  lavk  vpp  þann  dag  mvnn  tíl 
mals  þess  er  aðr  var  mallavss.  Þesd  maðrfellrþar  niðr  i  kirkivnni 
ok  bravz  þar  vm  ok  barðiz  lengi.  ok  fdl  fravð  mikit  or  mvnninvm 

20  ok  at  lyktvm  settízt  hann  vpp  ok  mællti  fyrst  oskyrt  ok  þo  sva  at 
skilia  matti.  ok  beiddi  fa  ser  drykc.  Avð  var  kirUan  af  mavnnvm. 
þvi  at  engar  vorv  tíðir.  en  við  þessa  nylvndv  ai  einni  stvndv  dreif 
at  meiri  mannfiolði  en  skiott  mœttí  telia.  hverr  at  avðrvm  spvrði 
hverr  eða  hvaðan  hann  vœri.  en  serhverivm  var  honvm  torsott  at 

>&  svara.  þvi  at  honvm  var  mœðisamtt  malit.  ok  varð  optt  at  endvmyia 
hit  sama  aðr  sagtt  yrði.  Hann  kvazt  œttaðr  vera  af  kirkivsoknn 
Oxeneforð.  ok  sagði  sik  fyiir  fimtan  vetrvm  vtí  hafva  niðr  lagðz 
heilan  ok  sofiiat  ok  vaknat  mallavssan.  kvat  ser  þat  vera  vitrað  ok 
boðit  af  tveim  dyrðligvm  mavnnvm  at  hann  skylldi  jiai^sat  sœkia  ok 

so  þenna  hinn  nyia  pidarvatt.  ok  hann  mvndi  þar  taka  mal  dtt  ef  hann 
bœði  ser  þar  liknar  ivanarlavst  [vm]  hans  hdgi  ok  verdleika.  kvaðv 
engan  þann  stað  þsa  vera  i  veravUdv  er  skiotari  mvndi  til  heilBv- 
giafva(r)  en  þar.  Hann  sagði  dk  Samson  hdta.  Nv  var  þat  vatr 
heilsvgiafvar  hans  at  mal  hans  bættiz  ok  orðagrein  dag  eptir  dag 

as  ok  víUdi  þo  eigi  f^llkomit  verða.  Hvsbondi  sa  er  hann  hafði  langa 
Btvnd  með  ser  hafðan  kvazt  optt  hafva  hann  drvdánn  giorvan  ok 
lockat  til  mals.  ok  alldri  orð  feingit  af  honvm.  En  af  þessvm  hinvm 
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fagra  atbyrð  {m  matti  þar  sya  sannliga  sem  i  avðrvm  kirkivm  segia 
hec  dies  quam  £ 

A'  þessvm  hinvm  sama  dyra  degi  drottinligrar  vpprisv  kallaði 
binn  helgi  maðr  einn  svein  dav&vona  til  lifs  ok  heilsv.  Sveinninn 
het  Gelldivinvs  son  Godevini  skrífvara  þar  aa  stað.  Hann  vur  fiora  f* 
manvðr  þiaör  i  þvngvm  vanmætti.  ok  at  lycktvm  lia  hann  iij.  daga 
ok  .iij.  nœtr  matlavss  drycklavs  vitlavs.  Þenna  dag  er  faðir  hans 
kom  fra  kirkiv  eptír  þionostvtekiv  fær  hann  þsa  nað  linskavta  þeim 
er  davgðr  var  dreyra  Tbomas  erkibyskvps.  hann  vavkvaði  linskavtann 
i  vatni  ok  bar  vatnit  at  mvnni  hinvm  sivka  sveini  ok  iafhskiott  braet  lo 
hann  við  tilkomanda  kraptinvm.  sem  hann  vaknaði  af  sveM  ck  brai 
i  svndr  annat  avgat  ok  spvrði.  Skal  ek  þetta  drecka  pati  minn. 
Siðan  dreckr  hann  ok  þvi  nœst  bergir  hann  fÍBazbr  ok  stjrkizt  sva 
at  fimta  daginn  leikr  hann  með  avðrv  vngmenni. 

Þessi  hinn  sarai  Goðefrídvs  atti  enn  aðra  ij.  sonv  ok  var  hvar- 1& 
tveggi  miok  miDdr  ok  matfarínn  af  ríðv.  Nv  er  hann  sa  ^k  reyndi 
hvat  sia  linskavti  með  bloði  heilags  Thomas  erkibjrskvps  vann  þessvm 
syni  hans.  þaa  skiptir  hann  skavtann  i  tva  Ivti.  ok  bindr  «a  bals 
hvarvm  hinna.  ok  varð  hvartveggi  þegar  heill.  Ok  at  liðnvm  þaðan 
fra  fiorvm  vikvm  eða  fim  þaa  tekr  hann  þessa  lækning  af  halsi  avðr-  so 
vm  þeira.  ok  þegar  tekr  sveinninn  at  skialfva  aUr  af  ríðv.  Haon 
vndraz  nv  miok  þenna  atbvrð  ok  lœtr  þegaraptr  i  sama  stað  þenna 
helgan  dom  ok  er  þaa  slikr  heilivagr  sem  fyrr  syni  hajis* 

m 

Eptir  þessi  taknn  fram  komin  vakna  við  sivkir  menn.  ok  sadda 
meírr   ok  meirr   til    hai^    graptar  ok  Is^ningar.      Eion  þar  af » 

borgarmomivm  blindr  ok  fatœkr.  hann  var  alkvnnig 

hann  haíði  tveim  vetrvm  aðr  syn  mist.  hefrír  þaa  son  sinn  iaíhan 
ok  stvndvm  hvsfrey  sina  fyrír  leiðtoga.  £n  til  þesB  at  hann  mætti 
leíðtogalavss  ganga  þsa  bað  hann  isa  ser  nockvmn  dropa  af  þessv 
hinv  helga  bloði  Thomas  erkibyskvps.  ok  hann  £éck.  heim  kemr  so 
hann  ok  ríðr  yfvir  avgv  ser.  Ok  i  þvi  bili  fellr  a  golfvinv  hia 
honvm  son  hans  vngr  er  varla  kvnni  ganga.  ok  kveðr  við  hatt  ok 
grsatr.  Hann  sprettr  vpp  skiott  ok  gleymir  þvi  er  hann  hafði  aðr 
giort.  svarvar  af  avgvm  ser  bloðinv  ok  þrifr  til  sveinsins.  ok  fyrri  en 
hann  feingi  til  hans  nað  þaa  sa  hann.  hverr  maðr  vissi  bann  a£r  ss 
blindan  hafva  verít  ok  hverr  maðr  sa  hann  nv  sianda. 
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Kona  ein  haylltt  fœr  þaa  ok  heilsy  aa  þessvm  paskym  er  het 
Ermelin.  fíorvm  yetrvm  aðr  fell  hvn  ok  meiddiz  kneit  sva  at  knytti 
sinarnar  ok  krepti  fotinn  pk  styddi  hvn  sik  við  staf  i  fotar  staö.  ok 
5  eigi  matti  hvn  eitt  stig  Btaflavst  ganga.  Nv  af  tilspvmn  hans  iar- 
tegna  þaa  ferr  hvn  til  Kristz  kirkiv  ok  bíAr  bœnar  sinnar  ser  til 
heilsv.  ok  er  hvn  kemr  þar.  þaa  fellrhvnniörþarsemmallavss  maðr 
hafhi  aör  niðr  fallit.  bravzt  þar  vm  ok  velltizt  i  miUvm  ohœgendvm 
allt  til  aptans.  at  lycktvm  við  nott  riss  hvn  vpp  þreytt  ok  þo  heil. 
10  Baðv  menn  bana  styftia  sik  við  staf.  en  hvnkvað  ser  enga  þoif  þess. 
kvaz  eigi  vilia  stoA  þaa  er  gvð  haf5i  gefvit  henni  heilsv. 

I^  þann  tíma  varv  þaa  enn  lyktir  allir  kreptir  ok  stvkvr  ok  engir 
mattv  lyðmenn  atgavngv  na.  þar  sem  steinþro  hans  var.  nema  þat 
vœri  leyniliga.      £n  folkit  þolir  illa  ok  segir  hina  lœrðv  menn  vilia 

15  minnka  ok  niðr  drepa  dyrð  gvðs  ok  hins  sœla  Thomas  erkibyskvps. 
ok  sem  þeir  viUdi  follgit  fe  i  iorðv  eiga  ok  varðveita  sva  at  eingi 
nytí.  Biðia  þaa  vpp  Ivka  kraptinn.  enn  byrgia  eigi  tilsoknn  ok  heilsv- 
giof  við  sivka  menn.  Ok  er  korsbræðr  sia  trv  þvilika  folksins.  þaa 
giora  þeir  at  villd  hinna.  þo  at  kirkian  stæði  tíðalavss.    Quarto  nonas 

20  Aprilis  favstvdaginn  i  paskavikv  varv  vpploknar  hvrðir  ok  lasar  sva 
at  hans  groptr  ok  steinþro  var  þaa  avllvm  heimil  til  atsoknar.  hvemn 
dag  matti  þar  sia  nockvr  dyrðlig  taknn.  þar  mattir  þv  sia  brvnninn 
Daviðs  vpplokinn  til  hreinsanar  syndgvm  ok  savrgvm  þar  ok  hraerða 
svndtiomina  af  einglinvm.   ok   eigi  einn  til  heilsv  leiddan.  helldr 

85  marga.  þar  matti  ok  sia  akrinn  axi  genginn  ok  davggvaðan  bœði 
ofvan  ok  neðan.  þvi  at  svmvm  þar  gratavndvm  likams  mein  veitiet 
heilsa.  en  svmvm  sytavndvm  syndir  sinar  ok  andar  sar  gafis  þar 
liknn  ok  leiðretta.  þar  maa  ok  sia  olevm  in  lechito  vþrotnanda.  þat 
er  miskvnn  almattígs  gvðs.     Sia  þar  með  kerín  Helisei  ok  avll  með 

80  litív  oleo.  ok  þo  vaxanda  avllvm  til  fyllar.  þvi  at  þangat  flvttvzt 
margir  sivkir.  en  aptr  forv  heilir  ok  miskvnnarfirllir.  þaa  endrlifhaði 
þar  andi  lœrðra  manna  með  Jacob.  ok  sva  sem  vaknendr  af  sveíhi 
ok  vorv  þaa  hvggaðir  með  fagnaði.  En  þo  braz  enn  harmrinn  yf^ir 
hvgganina   ok  varð   rikri.   þvi  at  þeim  var  eigi  lofvat  at  lofva  gvð 

35  eptir  efhvm.  ne  þenna  hinn  helga  mann.  hvarki  i  tiðagiorð  ne  vpp- 
bvrði  iartegna.    En  þo  varð  mart  ok  stort  til  stormerkia  hvemn  dag. 

Þannvg  var  flvtt  af  þrimr  konvm  ok  þar  niðr  lavgð  kona  fotveil 
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er  het  Aldiiha.  þriv  misseri  hafl^i  hvn  alldregi  »  sinn  fot  stígit  ok 
la  hvn  i  reyckiy  alla  þaa  stynd  ok  var  iafnan  nœr  œtlat  davða.  I 
Tinstra  fœti  Iiennar  lai  verkr  i  kne.  ok  þroti  sya  mikil(I)  at  |iaftan 
af  knytti  sinamar  en  krepti  fotinn.  ok  hafti  hvn  sya  mikinn  sarleik. 
at  varla  þolöi  hyn  sinni  hendi  yið  at  koma.  En  þa6an  ferr  h?n  s 
sya  at  allr  þroti  ok  sarleikr  yar  brotty  or  fÍBeti  hennar.  Ok  til  yitnia- 
byrftar  gefinnar  heilsy.  þsa  lystr  hyn  hartt  hnefra  sinym  aa  kneit 
at  siandym  mayrgym  maynnym.  ok  þotti  ayllym  mikils  ym  yertt  er 
8».  en  þo  yar  hyn  iafnan  hoUt  siöan.  Ok  fyrirþyi  yarA  sya  at  eigi 
er  yartt  at  yita  ok  halfy  siðr  at  dœma.  þyi  at  yer  tmrm  hans  heil-  lo 
agleik  at  þviliky  mátt  hafya  hennar  fot  græfta  meA  fvlly  sem  annarrar 
kony  þar  i  Kancia  er  Alvena  hei  Þessa  kony  hafti  sva  yanheilsa 
leikit  ok  beygða  at  hvn  matti  eigi  ypp  rettazt  ok  hyergi  matti  hyn 
staflayst  fljtiazt  sex  misserí  i  sifelly.  hyn  legz  til  b^nar  fyrir  stdnþro 
hans  ok  riss  þaftan  heil  ypp  ok  reít  sya  at  hyn  þyrfti  alldri  Ahsn  n 
staf  ne  stoð. 

I  þeim  sta6  e8a  þorpi  er  heitir  Bedefordensis  yar  einn  matr  sya 
sarligha  leikinn  at  avgvm  hans  yar  ytleyptt  ok  eistym.  ok  hyar- 
tyeggia  i  ior8  grafrit  en  sakar  til  kvnnvm  ver  eigi  at  segia.  ok  i 
þessym  harmkyælym  kallar  þessi  hinn  avmi  maðr  aa  hinn  helga  20 
Thomas  erkibyskyp  ser  tQ  liknar.  ok  þar  fyrir  fœr  hann  aptr  at  f?lly 
syn  sina  ok  aygy  ok  sya  aðra  latna  limy.  Þessi  iartegnn  yar  miok 
grynyð  i  fyrsty.  þar  tíl  yar  til  frllz  ranzakat.  at  han(s)  kynnir  menn 
yitnyðy  þat  sem  eigi  matti  sia  eða  yita.  Ok  Hygi  byskyp  af  Dyn- 
holmym  let  sina  tva  klerka  handtaka  hann  ok  foryitnazt  ym  getn-  95 
aftarlimyna  ok  finna  þeir  sannliga  þa  meö  honym  fyllkomna  £n 
sion  yar  saygy  rikri  vm  syn  hans  ok  aygy.  þyi  at  þat  yar  ayllm 
fyrir  aygym. 

Roddbert  prior  af  OzeneforÖ  yar  staddr  i  Sikiley  .xiL  yetrrm 
fyrr  ok  for  lei8  sina  fra  borginni  Katania  ok  til  Siracusan.  ok  la  so 
yegrin  fram  meö  firöinym  Adriatikvm.  ok  sva  nœr  at  brim  ok  bylgia 
siovarins  me8  afalli  yindarins  brestr  a  vinstra  fœti  hans  sva  at  þrota 
ok  roða  layst  i  lœrit  eptir.  ok  stynd  er  hann  hrilldiz  i  Siracusan. 
ok  hafði  yi6  bœði  bakstr  ok  bat  yi6  plastr.  þaa  syinaði  ok  myktizt 
fotrin.  ok  35 


BBOIBTBB. 


Aachaz  89S. 

Abel  451. 

Abríncœ,  Brincas,  Ayranches   Stad  i 

Frankríg  284.  453. 
Actus  Apostolorum   Apostlenes  Ojeiv 

ninger  116.  354. 
Adríaticnm,  Mare  467.  544. 
Adam  af  Evesham  (Deyeshamensis)  S3. 

318  (Ornaham). 
Adríanus  Pave  301.  319. 
Albertus  Kardinal,  Romersk  Eantsler 

284.  286. 

Alditha  544. 

Aldæla  Dronning  424.  497. 

Alexander,  den  tredie,  Paye  24.  47.  49. 

66.    72.    77.    78.     82  -  84.    127—181. 

186-.140.     143.    147.    148.    152.  154. 

156  (518,    514).  157.   160-168.   171. 

178.  175.  176.  194.199.  201.  202.  207. 

215.    283.    301.    306.    318.   319.  326. 

S27.    335.    841.   366.   376.  877.  381  — 

384.  888.  .389.  895.  396.  405.  408.  448. 

449.  456.  470.  498. 

Alimannia  882. 

Almes  8.  Elmes. 

Alvena  544. 

Ambrosius  892. 

Anastasius  Pave  301. 

Andreas,  Andres,  Apostel  115.358.  857. 

Anglia  £ngiand  301.  888.  496.  500. 


Annas  og  Caiphas  266. 

Anselmus  Erkebiskop  34. 85. 297. 81 7. 821 

Aquitannia  806.  380.  471.  472. 

Ararím  (Araris)  Arar  (Saóne)  Flod  188. 

Archadins  Eeiser  392. 

Argentolium    Argenteus    (Argenteuil) 

283.  451. 

Amulf  Biskop  af  Lisieux  (Luxoviensis) 

68.  885.  885. 

Arundel,  Oreven  a^  129.  s.  yiUyálmr. 
Audomarus,  Sanctus,  St  Omer   124. 

132.  861.  863. 

Augnstinus,  de  Engelskes  Apostel  277* 

278.  305.  315.  317.  827.  444. 

Austrhálfan,  Austrriki  470. 

Baal  398. 

Babilon  403. 

Bartholomaus  Biskop  ;af  Exeter  (Ex- 

oniensis)  92.  105.  120.  129.  269.  348. 
845.  851.  368.  454.  456. 

Bedefordensis  544.  s.  Dedeford. 
Beimini  476. 

Benedictns  abbas  Sancti  Petrí  de  Bnrgo 
(Peterborough)  206.  288. 

—  Mnnk  466.  467. 
Bemandns  Biskop  af  Nevers  (Ni?ecii- 

ensis)  203.  206.  418. 

—  af  Clareyallis  394. 
Bertinus  Sanctus,   Eloster   125.    182. 

861,  866.  870. 


85 


546 


KEGIðTEtt. 


Bleses  (Blois)  ai8. 

BoloQÍa,  Ðononia  (Bonlogne)  121.  425. 

Botolf,  St,  121.  S58. 

Bre?e:  Paye  Alezander  til  Eong  Hen- 
rik  880.  881  (530);  samme  til  samme 
882;  den  sammetil  sanmie  888  (533); 
Thomas  £rkebi8kop  til  Kong  Henrik 
886;  Thomas  til  Jocelin  Biskop  390 
(525);  Thomas  til  Jon  Ðecan  890 
(526);  Thomas  til  Kong  Henrík 
891—398;  Pa?e  Alezander  til  Biskop 
Gilbert  896;  Biskop  Gilberttil  Paye 
Alezander  897  (581);  Biskopeme  i 
EnglandtilThomas  Erkebiskop  400; 
Thomas  Erkebiskop  til  Biskopeme  i 
England  401-405;  Paye  Alezander 
til  Kong  Henrik  408;  Kong  Ludvig 
tíl  Paye  Alezander  448  (586) ;  Wil- 
helm  Erkcbiskop  af  Sens  til  Pave 
Alezander  449;  Greve  Thcobald  til 
Pave  Alezander  450  (586);  Pave 
Alezander  til  Bartholomœas  Biskop 
af  Ezeter  456  -  458 ;  Prior  Robert  tU 
Broder  Benedictns  467—468  (544); 
Pave  Alezander  til  Geistilgheden  i 
England  491. 

Brictius  8. 

Brincas  s.  Abrincœ. 

Brochei,  Brochi  281.  233. 880.  482.  488. 
442.  s.  Rannlf,  Bobert 

Burgundia  188**. 

Caiphas  845. 

Caliztus  s.  Kaliztas. 

Canterbury  (Cantuaria,  Kantuaria,  Can- 
tarabyrgí,  Cantia,  Cancia)  20.  21.  79. 

118.  121.  180.  210.218.  229.  297.  805. 
886.  429.  432. 

Catania  467.  544. 

Caraotum,  Camotensis  s.  Ciertres. 

Celestínus  Pave  801. 

Cenomannia      Provinds     i     Frankrig 

(Maine)  48.  828. 
Ciertres  Celtres  (Chartres,  Camotum) 

186.  Episcopus  Camotensis  2lo.  412. 
Ciprianus  485.  486. 
Clarendon,    Ctarendun,    Clarentun    67. 

141.  885.  336.  888.  340.  842. 372.  453. 


Clareyallis  (Clairranz)  894. 
Clermareis  (Clair-Marais)  Sioster  114. 

861. 
Colni  (Cöln)  514. 
Compendium,Kompin(Compiégne)  isa*. 

864. 

Consentia  (Cosensa)  i  Calabrien  291. 
Constantinus  Keiser  891.  42S. 
Crypta,Kryptíiirke277»»,kröptr444«*"*'. 
495*.  548  **.*^  forraosket  tíl  skript 

465  •*».'»•  498»*. 

Ðaaascus  854. 

Ðathan  og  Abiron  156  (515). 

David  69.  70.  299.  337.   365.  386.  392. 
402.  449.  465.  480.  489.  543. 

Dedeford  (Deptford?)  469.  470. 

Ðegleotesta  500. 

Dionysius    Sanctus    (St  Deais)    195. 

197.  260.  415.  441. 

Doram  Sted  452. 

Dorobemia,     Dorobemensis    (DOTer) 

219.  425—427. 

Dr0mme,    Dr^mmesyn    20.    115.    116 

(354.  865).  117  (357).  154  (395).  169. 
288—89  (399).  290  (399.  400).  298. 
878  (511,  530).  297.  298.  451  (540). 
455  (589).  4S6.  458  (540).  459.  460. 

Dunhelro,  DynhoUnum  (Dorham)  469. 544. 
Eboracum  ( York),  Erkebiskop  a(  £bo- 

racensis  78.  103.  120. 
Eborica  (Evreuz)   Biskop  af»   Ebroi- 

censis  81. 
Edvard,  den  hellige  58.  329. 
Edvard  Grím  Elerk  260.  441.  443. 
Eirikr  Magnusson,  Konge  i  Norge  300. 
Eldeminster,  Valdemunster  125.  861. 
Eliseus  s.  Heliseus. 
Elmes,  Almes  (Eleemosyna),  Abbed  af 

66.  335. 
Elphin  Erkebiskop  26. 
Equitannia  s.  Aquitannia. 
Ermelin,  Krinde  464.  543. 
Esau  41. 

Estrei,  Hestrei  (Eastry)  121.  358. 
Etvard  s.  Edvard. 
Eugenius  Pave  801. 
ETesham  s.  Adam. 


fiaatSTBX. 


$47 


Ezoniam  (Exeter)  Biakop  aí^  Ezim- 

iensis  160. 
Ezechias  386. 
Faleise  Stad  i  Normandi  la.  Fhalase 

311.  315. 

Filippos  8.  Philippus. 

Flandr,    F)œmiogjaland,  Flandem  48. 

218.  3S8.  869.  425.  504. 

Flœmingjaland  494.  8.  Flan4r. 
Foliot  a.  Gimbert 

Forordninger  (skipanir,  co^titationes) 
Kong  Henriks,  adstedte  i  'Normandi 

157  (516). 

Frakka    (Franka)    konungr  15a  166. 

178.  191-194.  363.  8.  LodvÍS. 

Frakkland  470  8.  Franz. 
Frankariki  189.  196.  8.  Franz. 
Frankland  183.  193.  s.  Franz. 
Franz    (Frankland,   Frakkland,  Fran- 
kariki)  Frankrig   10.   77.    U8.  187. 

244.  300.  328.  364.  423.  447.  0.  8.  ▼. 

KonoLgr  af  Fra^i  177.  180.  o.  s.  v. 
Fredrik,  Frídrekr  (Barbarossa)  tydak 

Kdser  156  (514).  319.  828.  382.  889. 
397. 

Galfrid   (Gotfred),   Hertag  af  ksion 
(Andegaviensis)  302.  899. 

—  Eidel,  Erkedegn  af  Canterbnry 
157. 

—  Greye  af  Bretagne,  (KongJHen- 
ríks  80n)  290.  399. 

GalfrídoB  Klerk  493. 
Galteras  af  Grimsb0  157. 

—  ríddarí  296. 

Gaskan,  Gaskonia  (GascogneJ  lo.  810. 

Geirard  sabdiaconas  383. 

Gelasias,  Pave  301. 

Geldevinas  542. 

Genrasias  vieecomes(vicomte)  217.425. 

GiUibert  (Gilbert)    Foliot.    Biskop    af 

London  18.  50.  90.  94.  95.  99 
101.  110.  112.  12a  128.  162. 
173.  198.  215.  224.  226.  227. 
234.  297.  306.  314.  340.  343. 
346.348.  349.  363. 366.  367.  396. 
397.  404.  418. 425.  429-431.453. 


Gillibert,  Thomiui  Erl^ebiskopB   Fadcr 

297.  302.  303.  499. 

—  en  Dreug  485. 
GisQrs  8tad  i  Frankrig  10. 
Godescallos,  Goclsk^,  Gottskal  (Got- 

Bcbalk)  Abbed  i  8t  fiert|n  125. 361. 

370. 

GodefrídoBy  Gofridas,    SptaríoB   468. 

542. 

Godevinas  8.  GodeMdas  542. 
Graba^,  Graham,  LaQ48by,i20.  858. 
Grafening   (Gniv^li^ga,   érayelines)   i 
FlaDdem  48.  121. 122.  124.  327.  3^9. 

361. 

GregDríoa  I,  Fave  305.  827.  337.  356. 

406. 
Gríkkland  389. 

Gaalenses,  I3.''3ii.  8.  YaDea. 
Gnidon,  Modpaye  31,9. 
Gastas  485.  486. 
Gazalin  425.  482.  483. 
Hamelin  jarl  11 1. 
Haraldr  Gndinason  296. 
Haverolot,  ^avelor,  Stad  121.  858. 
Hecka  Jordegods  118. 
Heinrekr  I,  Konge  af  England  53. 

—  II,  Hertqg  af  Aiýoa  (Ande- 
gavia),  siden  Konge  af  Eng- 
land  5-8.  10-12.  18-Í5.  46-49. 

53-55.  68.  59.  60-67.  72.  78. 
80.  81.  83.  84.  94-97.  101-108. 
107-109.  112.  Í13. 115-119.126. 
133  (510).  136.  142.  143.  146- 

161.  154  (513.  514).  157.  160- 

162.  164.  169.  170.  174.  176- 
180.  182-184.  191.  192.  194- 
208.  206-213.  220.  226-228. 
234.  235.  240.  244.  247.  248. 
268.  279.  283-290.  302.  306. 
3ia  311.  315.  319.  326.  8S0- 
33S.  340-357.  860-367.  869- 
376.  379-388.  391-422.  427- 
431.  433.  447.  448.  450-454. 
486-49a  503.  504.  510. 

~~     den  ange,  Konges0n  11. 18. 28. 

46.  47.  109.  198-200.  202.  205. 
85* 


548 


REQISTtiB. 


229.  245.  248.  286-290.  307. 
811.  814.  816.  399.  416.  417. 
481.  450.  458.  490. 

Heinrekr  Heinriksson   mislendakeisari, 
Henrik  IV  tydsk  Eeiser  296. 

—  af  Pisa,  Kardinal  15.  314. 

—  son  YiIlg^mB  Rúð^jarls  296. 

297.  802. 

—  Biskop  af  Winton  (Wiccbester) 

22.    23.    89.    90.   99.  161.  314. 
315.  316.  318.  327.  341.  344. 
HelÍseOS  465.  501.  502.  543. 

Heraclius,  Patriark   i   Jerusalem  280. 

281. 
Herbert  af  Boseham  20.  21.  30.  31. 

104.    126.    210.    214.    817.   821.  339. 
362.  364.  365.  877.  378.  421. 

Hereford,  Biakop  af,  Herefordensis,  50. 

B.  Robert  af  Meledon. 
Herodes  417.  449. 
Hestrei  s.  Estrei. 
Hilarius  Biskop  af  Chichester,  Cister 

(Cicestrensis)    61.    62.  91.  107.  112. 

I2a  129.314.315.334.  CCistemensis) 

343.  345.  351.  863. 

Hlödvir  8.  Lodvis. 

Honorius  Pave  301 ;  den  tredie  493. 
Hugi  (.Hugo)    episcopus  Dunelmensis 
(Durbam)  469.  470. 
— .    Erkebiskop  af  Sens  155.  395. 

—  Jarl  159. 

—  ÍMorevil  (MorviUe)  286.  251.  434. 

442. 

—  af  Sancto  Claro  178.  407. 
InnocenciuB  Pave  301 ;  tredie  498. 

Isaac  500. 

Isibell  (Isabella)  Dronníng  i  Norge  3oa 

Israel  299. 

Jacob  465.  548. 

Jacobus,  Sanctus  (St  Jago)  285.  500. 

Jertegn  125*'.  233—234.300—801.460. 
461  (541).  462  (541).  468  (542). 
464  (542.  548).  466.  467—468  (544). 
469—470  (544).  471.  472.  478—475. 
475.  476.  477.  478.  479—480.  481  - 
483.  483.  *484.  485.  486—490.  495. 
497—499.   500.  543—544. 


Jerusalem  465.  s.  Jórsalir. 
Joceiin  af  Ballolio  (Bameul)  178. 

—  Biskop  af  Sarísber  (SalisbiiTy) 
99.  105.  173.  198.  215.  224. 
226  227.  234.  831.  340.  889. 
890.  401.   403.  407.  429.  453. 

Johannes  baptista  277'*.  361.  41 7.  444. 

—  Cantuariensis,  Ungdomsrai  af 
Thomas.  4—6.  305. 

—  magister,  af  Sarísber.  210. 222. 

251.  252.  261.    421.    425.    453. 

bliver  Biskop  454.  490. 

—  Modpave  819. 

—  af  Oxenford  156  (514).  178. 
882  (Exenford).  389.  390.  401. 

403.  407. 

—  af  Poitiers   (Pictavicnsis),  Bi- 

Skop  184.  412.  453. 

Jón  8.  Johannes. 

Jordan(us),  Riddcr  483. 

Jork  8.  Kboracum. 

Jörsalir,  Jórsalaborg,   JeruBalem,   70. 

221.  281.  291.  336.  428.  500. 

Jórsalaland,  Jórsalaríki,  2S0.  281.  285. 

830.  389.  423.  453.  JÓrsalatoUr  330. 

Jórsalafari  484. 

Joseph  129*®.  307. 

Kadon  (Kadoma,  Caen)  297. 

Kalixtus  Pave  301.  357.  389. 

Kancia  s.  Canterbury. 

KanUrabyrgi  180.  229.  8.   (Janterbury. 

Kantia  210'.  213  s.  Canterbury. 

Kantuaria  79.  s.  Canterbury. 

Karolus  mikli,  keisari  423.  498. 

Katania  s.  Catania. 

Keisarinn,  Frederik  Barbarossa  77.  8. 

Fredrik. 
Klarendun,  8.  Clarendon. 
Kristian(us),  Thomas  Erkebiskops  «n- 

tagne  Navn   paa   hans    Flngt  123. 

858-360. 
Kristskirkia,  i  London  298. 
'  Lanfrancus  297. 
Levidonus,  Modpave.  819. 
Liberíus,  Biskop  113,  853. 
Lincoln  120.  358. 
Liulf,  Lyulf  (Lithulfus)  286,  237. 
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Lodvir  518  8.  Lodvia. 

Lodvis    (LudoTÍcus,    Lodyir,   Hlðdyir, 

LoíVis,  LoYÍa,  Loys),  Ludvig  YII  af 

Frankrig  126.  182.  150.  151.  155. 156. 

167.  175.  176.  178.179.  185-187.189- 

191.   193.    195.    201.    207.    214.    215. 

319.   329.    364.    371..    394.    395.    406. 

408—415.    418.    419.  423.    424.    448. 

486--488.  497.  503    509.  513 

LondoDÍensis  episcopus  s.  GiUibert 
Longin,  Longinus  264. 
Loya  509.  8.  Lodvis. 
Lucas  evangelista  357. 
Lucenti  s.  Yalle. 
Lucifer  156  (515). 
Lucius,  Pave  301. 
LudoYÍcus  126.  182.  8.  Lodvis. 
Lundun,   Lundunaborg   1.  50.  53.    58. 
59.  63.  198.  230.  297.  298.  302.  331.  431. 

Luxovion,  Lyzion  (Lisieux)  335  epi- 
Bcopus  Lyxoviensis  335.385.  8.Am- 
ul£ 

Lyulf  s.  Liult 

Maild,    Thoroas    Erkebiskops    Moder 

297-299.  445.  459.  499. 
Mariat  den  beliige  Jomfru  2.  260.  299. 

300.  3>1.  3!7.  441.  465.  489. 
Maria  Magdalena  489. 
Martinus  den  heilige  i  Tours  8.  48. 
Matthœus,  Greve  af  Boulogne  (Boloniœ) 

124.  S61. 

Mattild,  Ilenrik  Va  Datter  302. 
Merenton  317. 
Miklagarðs  keisari  3S8. 
Milo,   Biskop   af  Terouane    132.    370 
^urígtigt  RoUu). 
—    (Milun)  Decanus  Bononiœ  (Bo- 
loniœ,  Boulogne)  215.  216.  426. 
Mirakler,  s.  Jertegn. 
Mons  Calvus  (Chaumont)  213.  422. 
Mons  Martyrum  (Montmartre)  195.  415. 

418. 

Mons  MirabUis  (Montmirail)  185.  411. 

Mancheaham  s.  Yingeham. 

Munpiler,  Munipiler,  Mons  Pessulanus 

(Montpellier)  23.  319. 
Kabagodonosor  386. 


Naman  Prophet  70. 

Nathan  392. 

Nero  Eeiser  181.  182.  411. 

Nigros  Montes  470. 

Nordantun  (Northampton)  88.  97.  120. 

123.  127.  185.  342.  357.  366.  504. 
Nordrhalfan  894.  470. 
Nordrlönd  299.  300. 
Normannia,  Nordmannia,  Nordmandi48. 

226. 283. 306. 31 1. 328. 420. 421.422. 430. 

Norvík,  Biskop  af  68.  105. 
Octovianus  (Octavianus)  Modpave  77. 

156  (514)  319. 

Omaham  d.  e.  £vesham  818. 
Osbert  Arandinel  104. 
Otho,  Otta,  Cardinal  165.  405. 
Otteford  (Occeford)    Oxenford,    Jord- 

eiendom.  112,  353. 
Oxenford  (Oxford)  67.  54U 
Oxinfíord  462.  8.  Oxenford. 
Ozias  392. 

Pandulfus,  pavelig  Legat  494. 
Papia  (Pavia)  373. 
'  Farís  300. 
Paskalis,  Pave  301. 
Paulus  328.  854. 
Pessolanus,  Mons,  8.  Munpiler. 
Petr,  Petrus,  Apostel  69,  181,182,282. 

306.  337.    389.  396.  402.  485.  503. 

Petrus  og  Paulus  384. 
.  Petragoris  (Pérígord)  471.  472. 
Phalase  s.  Faleise. 
Pharao  386. 
Philippus,    Greve  (Jarl)    af  Flandem 

124.  360.  361.  364. 

—       Eorsbroder  i  Brois(BreÍ8) 

57.  331. 
_        Eong   Ludvigs    S0n.    424. 

Eonge  i  Frankríg  487.  497- 

499. 

Pictavensis   8.    Johannes,    Biskop    af 

Poitiers. 
PUatus  et  Herodes  266. 
Pontiniacum,   Pontis  (Pontigny)     141. 

142.  146.  148—150.  152. 
153.    158.;S77.  378.  381. 
*  389.  393.  394. 


55Ö 


SEdlSlÍSB. 


Pontiniaeiiiii,  Abbedenaí— ,  15S,  15S, 

S58.  275. 

ProTÍnz  (TroTence]  189. 

Ranolf  af^Broch  111.    178.   217.   224. 

238.  247.  258.  268. 880.  407.  425.  429. 

483.  485.  442. 

Rechap  127**. 

Regnlas  485. 

Reinálðr,  Borger  i  Canterbnty  276. 

—  Bjamarsnn   (Reginald  Fits- 

nrsé)     236—248.     259.     425. 
484-442. 

—  de  Varenna  217. 
Rlkardr  Biskop  ar  Salisbury  493. 

—  Brito    (lé    Breton)  237. 484. 

485.  442. 

—  comes  PíctaTorum  (Greve  af 
Poitou]  290. 

—  Tempelherreraes  Stonnester 

70.  336. 

—  af  Ivelcestria,  Yvelcestr 
(Hchester),  Elencester,  Vin- 
cester,  Erkedegn  af  Peitn- 
borg    (Poitoa)   156    (514). 

157.  173.  382.  883.  407. 

—  kjallaramaftr  255.  276. 

_  af  Lnci  125.  157  (516).  178. 
312.  815.  362.  888.  407. 

—  prior  Sancti  Martini    229. 

431. 

—  Tiddari  276. 
Rikens  (RikeniB)  302.  308. 

Roberti  Biskop  af  Lincoln    92.  343. 

845. 

—  af  Broch,  Klerk,  231,288.246. 

252.  ð58.   263.   380.   482.  483. 
439.  442. 

—  af  Cretel,  Prior,   har  skreyet 
Thomas  Erkebiskopi  LcTnet 

803-305.  808"  ••.  466-472. 

—  GlaYemensis,  Jarl  52. 

—  af  Leicefter,  Jarl    loé.    no. 

852. 

—  af  Meledon,  Biskop  af  Here- 

ford    52.     66.    101.    114.    162. 
829.  841.  34d. 

—  Riddér  495,  4^6. 


Robert  den  store,  magister  104. 

~      Viihjahttsson,    bastaibs    296. 

830. 

Rodbert  s.  Robert 
Rodgeir  s.  Rogeir. 

Roffensis  episcopus,  Ðiskop   af  Roib 
(RochesterJ  22.  28.  94.  114.1 60.  198. 

343. 

Rogeir  (Roger)   Biskop  af  Worcester 

(Vigomia)  51.  52.  92.  114.  12a  229. 
341.  368.  471. 

—      Erkebiskop  af  Yoik    (Ebora* 

censis)  168.  198.204  208.215. 
224.  226.  228.  234.  340.  368. 
368.  380.  400.  416—418.  420. 
424.  425.  429.  453.  466. 

Roger,  Biskop  af  Hereford,  396,  897. 

8.  Bobert  af  Meledun. 
Rogerhs  Kenstriensis  4.  305. 
Rollant,  Alexander  den  Tredies  NaTn 

f0r  han  bloT  PaTe  319. 
Roiln  8.  Milon. 

Róm     23.  77.  170.  819.  327.    40a   414. 

415.  467.    Röma  kirkja  99.  :^o5.328. 

Rómaskattr  396.  898.  s.  Rámaskattr. 
Romania  si9. 
Rotherodus,  £rkebiskopafRoaen(Ro- 

trou  deBeaumont)  162. 203. 206. 418. 

451.  452. 
Ruduborg  451. 
R&maskattr    (denarii     Sancti     Petri) 

159. 
Saina  s.  Senonis. 
Saladin  889. 

SaÍomon  244.  336.  339.  364.  437. 

Saltwude,    Saltundr  (Saitwood)    237. 
261.  434.  435. 

Samson  462— 464» 

Samuel  299.  399. 

SandTitc  (Bandwich)  219.427.  429.504. 

Sarisber  (Salisbury),  Biskop  af;  Saris- 

beriensis  56.  68.  160.  s.  Jocelin. 
Sftthan  422. 

Saul  886.  392.  399. 

Saxland  327. 
Sebastianus  martyr  309. 
8enonÍ8(borg)»  Sains  (Séns)   77.  127. 
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182  (509).  15S.  135.   156  TSIS).  170. 
171.    186.    214.    290.    329.    839.   364. 
365.  37a  389    394.  407.  416.  423.  452. 
Sikilpy  828.  889.  467.  544. 

ÖixDpUnghdin    (Sempríiigham)    Eloster 

120.   121. 

Siracusa  467.  544. 
Skotakonangr  287.  487. 
Skotland  30a  470.  487. 
Skri:ilœgning  f  rrauslatio),  Thomas  Er- 

kebiskops,  490—196. 
Specu'um  Historiale  297.  298.  374. 
Staford,  Landsby  8.  309. 
Stephan  (Stephanas],Konge  af  England 

5.  302.  306.;  hans  Datter  Abbedisse 

124.  361. 

Stephanus,  Erkebiskop  af  Canterbnry 

493  -  496. 

—         protomartyr  97.  100.    297. 
347.  848. 

~         Langatun,  300.  493. 
Stigandí,  Erkebiákop  26, 
Sudhamton  (Southampton)  326. 
Suession,  Suescon  (Soissons)  132.  870. 

371. 
Sunamitis  501.  502. 
Svikara  Eng,  Pratum  Proditonun  207. 

419. 
Symon  423.  428. 
Tems,  Temps  298.  499. 
Theobaldas  af  Bleses,  Jarl  (comte  de 

Blois)  211.  421.  449.  450. 

-^         Erkebiskop  4.    5.  11.  12. 
118.  297.  304.  306.311.  312.  323.887. 

Theodosius  Eeiser  392. 

TheodwinoB  episcopus  Portaensis  284. 

Thessalonicenses  328. 

Thomas  Bemardsson  173.  174.  407. 

Thomas  Erkebiskop.  Herkomst  og 
F0dsei  1  [297'*-299],  hans  Charak- 
terístik  og  Yftsen  l,  2,  6  [299];  lœ- 
rer  af  sin  Moder  at  frygte  Gud  og 
hædre  Jomfru  María  3  [299];  Skole- 
gang,  aandeiig  Begaveise  3,  4  [299- 
802,  528];  falder  i  6n  Elv,  303;  kom- 
mer  i  Ber0relse  med  Erkebiskop 
Theobald  4  [304];  bea^ger  Rom  i  Eir- 


kcns  Ærender  4, 5  [305] ;  blÍTerlErke- 
degn  i  Canterbury  5  [304] ;  bliver  ved 
Heurik  den  andens  Tronbestigelse 
yed  Theobalds  ludflydelse,  paa  Gnind 
af  sine  sœrdeles  Egenskaber,  Kon- 
gens  líantzler  6,  7  [306.  307];  del- 
tager  i  U  fiiyets  Adspredelser  med 
Bibehold  af  Sœdcmes  Renhed  7 
[308];  beviser  dette  onder  et  Ophold  i 
Landsbyen  Staford  8  [809];  brínges 
ved  sin  Stiliings  Yanskelighcd  til 
Foitvlvleise  9,  10  [310];  brínger  ad- 
skillige  Stsder  tilbage  ander  Eng- 
land,  deltager  i  Krígen  ved  Toalooae 
10,  11  [310];  biiver  Prínds  Henríks 
Opdrager  ll;  tilbydes  af  Kongen 
ved  Theobalds  Dtfd  Erkebiskopstoien 
i  Canterbury,  hvilken  Vœrdighed  han 
efier  adskillige  Betœnkeligheder  mod- 
tager,  og  vœlges  af  Geistligheden  i 
Westminster  i  London  i  sit  44de  Aar; 
paa  Yeien  til  Canterbury  samtaier 
han  med  Herbert  af  Boseham,  og 
fortælier  blandt  Andet  en  Di0m;  1 
Canterbury  indvies  han  f^rst  tii  Prœst 
og  siden  til  Biskop  af  Biskop  Henrík 
af  Winchester  (Vintonia);  modtager 
det  erkebiskoplíge  PalUum  fra  Pave 
Alezander  III,  den  Gang  i  Mont* 
peilier  18-24  [311-319];  begynder 
et  strengere,  mere  maadehoident  Li?, 
hans  Elœdedragt  24-28  [319,  320]: 
beværter  og  opvarter  hver  Nat  13 
Fattige,  to  andre  Bordsætninger  be- 
Ijenes  af  underordnede  Geistlige  28- 
30  [320,  321];  Btuderer  i  den  hellige 
Skríft  med  Herbert  af  Boseham,  hvem 
han  ogsaa  i  denne  Hensigt  har  med 
Big  paa  Reiser,  og  omgiver  sig  med 
mange  andre  lærde  Mænd  80-32 
[321,  822];  hans  Messesang  og  Ad- 
fœrdanderMessen  83-36  [321,  322]; 
hans  Retfærdighed,  Upartiskhed,  hans 
Fsrd  og  daglige  Vandel,  Godhed  mpd 
Syge,  Gavmildhed  87  [323,  824,  32&]; 
hans  Bordskik  39  [322,  323],  skyr 
Uvirlcsomhed,  ivrig  i  B0nnen,  Btreng 
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imod  Kjettere  og  ryisgesl^se  Folk  43 
[323];  samTÍttíghedsíald  og  D0iereg- 
nende  i  at  meddele  prestelig  Yielse 
43,  44  [824];  tager  tilbage  under  Kir 
ken  Eiendomme,  som  yare  komne  i 
Terdslige  Hænder  45  [325];  Stor- 
mttndeoes  Elager,  Bilœggelse  ved  et 
M^e  i  Southampton  mellem  Kongen 
og  Krkebiskopen  46,  47  [326]; 
Thomas  m0der  yed  Eirkeconciliet  i 
Tours  48,  49  [327- 329];  formaar  Kon- 
gen  til  at  lade  besætte  to  Bispestole, 
der  lange  haye  staæt  ledige  50-52 
[329] ;  Kirkevielse  yed  Westminster. 
Optagelse  af  den  hellige  Edvards 
Legeme  53  [329,  330];  Striden  be- 
gjnder  mellem  Thomas  og  Kongen, 
de  kirkelige  Prerogatíver,  Kongen 
Banmienkalder  et  M0de  i  Westmin- 
ster,  Erkebiskopen  vil  ikke  gire  SKp 
paa  Jorisdiction,  h?or  det  gjælder 
geÍstUge  OrertnBdere  i  f0r8te  Instants 
55-60  [330  332];  Kongon  sp0rger 
hTonridt  han  tíI  holde  i  Agt  de  fra 
hans  Bedstefader  Henrik  I  Konge- 
magten  l\jemlede  Rettigheder  (vanar, 
eonsnetndines);  forsaaTÍdt  det  kan 
ske  nden  at  krænke  Gads  Ret  og 
den  kirkelige  Yielse  ei  [333];  da 
Biskopeme  ikke  Tille  opgÍTe  dette 
Forbdiold,  skilles  Kongen  fra  dem  i 
Vrede  62,  63  [334];  Biskopen  af 
Lisienz  (LnzoTÍensis)  raader  Kon- 
gen  atlokkenogle  af  Geistligheden  tíl 
sig,  for  at  danne  et  Partí  tíl  St0tte  for 
ham  mod  Thomas  ErkebÍ6kop,8aaIede8 
at  denne  kommer  til  at  staa  alene  med 
fisa  aí  Biskopeme;  formaaende  Mœnd, 
blandt  andre  ogsaa  en  foregÍTen  Ud- 
sending  fra  FaTOn,  s0ge  at  megle 
mellem  dem,  men  forgjœTes  63-67 
[335];  Tod  et  M0de  i  Clarendon  la- 
der  Thomas  Erkebiskop  sig  endelig 
beTæge  til  at  gÍTO  sit  Samtykke  til 
de  kongelige  Vedtægter,  men  da  disse 
blÍTe  opskreTne  og  til  Bekreftelse 
iknlle  besegtoi  at  Erkebiskopen,  nnd- 


drager  han  sig,  forianger  Betænk- 
ningstíd  og  drager  til  Winchester 
(Yintonia)  68-73  [336-838];  paa 
Veien  faar  han  h0re  ilde  ior  sin 
STaghed  ligeoTorfor  Kongen,  gribes 
af  Anger  og  ndbryder  i  Taarer,  paa- 
lægger  sig  Bod  og  sender  BrcT  tii 
PaTen,  af  hTom  han  &ar  Absolntíon 
ogopmnntrendeOrd  74-77  [338,  339] ; 
Thomas  Erkebiskop  som  nn  end 
haardere  trues  af  Eongen ,  tíI  i  egen 
Person  80ge  PsTen,  gj0ret  ParOange 
forgjæTOS  For80g  paa  hemmelig  at 
forlade  England;  da  han  nn  indseer, 
at  dette  hans  Forsæt  er  Gnd  imod, 
bestemmer  han  sig  til  enten  at  bnkke 
under  eller  Igæmpe  mandhaíiig  78- 
81.  Efter  at  Biskopen  af  ETreux 
(episcopus  Ebroicen8Í8)forgjæTesliar 
80gt  at  megle  meUem  KongeD  og 
Erkebiskopen,  skrÍTer  denne  tíl  Pa- 
Ten,  læggende  Sagen  i  hans  Haand; 
PaTon  skrÍTer  tílbage  og  formaner 
Erkebiskopen  tíl  Standhaftíghed  82, 
83.  Kongen  80ger  nu  at  faa  PaTen  dl 
at  ber0Te  Erkebispestolen  i  Canterbnry 
den  Apostoliske  Legation,  Paren 
ytrer  sig  tilsidst  heller  ikke  UTiUig 
hertíl,  og  sender  nogle  Mænd  fra  8Íb 
Curie  tíl  England,  men  da  disse  ingen 
Yei  komme  med  Erkebiskopen  og  Kon- 
gen,  Tende  de  tilbage;  Kongen  trínm- 
pherer  nu,  lader  geisUige  Forbrydere 
afstraífe  under  Protestfra  Erkebisko- 
pen  84,  85  [340-342] ;  Kongens  Yrede 
gaarnuoTertílHad,  af  Frygt  STÍgte  nn 
Biskopeme  Thomas,  denne  holder 
Igœkt  Stand,  uagtet  han  har  &a  Tfl- 
hsngere  og  mange  Fiender,  som  S0ge 
at  STærte  ham  og  underUegge  alle 
hans  gode  Handiinger  slette  BcTæg- 
grunde,  ja  foregiTO,  at  han  tragter  efter 
Tronen  86-88  [340-341].  Kongen 
stæTuernu  ThomasforenNationalfor- 
Bamling  i  Northampton,  hTor  han  den 
f0rste  Dag  lasgger  ham  til  Last,  at 
han  Tod   en  foregaaende   LeiUghed 
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Ikke  penonlig  har  m^dt  efter  Stæv- 
DÍÐg.  Uagtet  han  beviser  at  have 
seDdt  fuldgyidig  Stedfortræder  for 
8ig,  bli?er  dog  efter  alle  Magnaters, 
ja  endog  Biskopers,  Ðom  hans  r0r- 
lige  Gods  atconfiskere,  med  mindre 
Eongen  tíI  lade  Naade  gaa  for  Ret 
88  [34S];  den  anden  Ðag  affordrer 
Kongen  faam  500  Pnnd,  hvilke  han 
eknlde  haye  laant  ham  som  Kantsler, 
nagtet  Thomas  paastaar,  at  de  vare 
ham  skjenkede.  Fem  Lœgmœnd  gaa 
i  Caution  for  Pengene,  hver  for  loo 
Pnud  88,  89  [343];  den  tredie  Dag, 
L0verdag,  paalœggesdet  Erkebisko- 
pen  at  gj0re  Rede  for  de  vakante 
Abbedier  og  Bispestole,  han  havde 
bestyret  som  Kantsler  uden  at  af- 
Ingge  Regnskab,  og  der  anhængig- 
gj0re3  et  Ansyar  af  30  Tusinde  Mark. 
AUe  forbauses  over  dette,  og  mene, 
at  nu  staar  FaBiigsel  eUer  noget  an- 
det  endnu  vœrre  for  D0ren.  Nu  frem- 
trœder  Biskop  Henrik  af  Wincbester 
og  bevidner,  at  Thomas,  designeret 
til  Erkebiskop,  var  bleven  l0st  fra 
aUe  8ine  Forpligtelscr  Ugeoverfor 
Kongen  og  Kongens  Gaard.  Biskop 
GUbert  forebolder  Thomas,  at  han 
paa  Grund  af  Kongens  mange  ham 
beviste  Veigjeminger  b0r  give  efber, 
Biskop  Henrik  modsiger  dette,  senere 
ytre  sig  flere  andre.  Thomas  lader 
indkalde  to  Jarler,  hvem  han  tiUige- 
med  Biskop  Gilbert  og  en  anden 
Biskop  sender  tU  Kongen  for  at  ud- 
bede  sig  Betœnkningstid.  Gilbert 
giver  Ordene  falskelig  den  Yending, 
at  Thomas  er  tilb0ielig  til  £ftergi. 
venhed.  Kongen  Índr0mmerda  med 
Glœde  denne  forlangte  Frist  Thomas 
oplyser  imidlertid  Sendebudene  om, 
at  hans  Ord  ere  blevne  forvanskede 
af  Biskop  Gilbert  89-95  [343-346]. 
Mange  af  dem,  der  have  vœret  i 
Erkebiskopens  F^lge  forlade  ham  nu. 
Han  indbyderen  Masngde  Fattige  og 


Verkbmdne  tíl  sit  Bord  95  [346]. 
Den  f0lgende  Mandag  er  Thomas  ved 
Sygdom  bunden  til  Sœngen.  Samme 
Dag  ndbreder  det  Rygte  sig,  at  Erke- 
biskopen  vil  blive  dræbt  eUer  f0rt  i 
Fœngsel.  Han  ængstes  herover,  da 
han  endnu  ikke  f0ler  sig  Martyrkronen 
vsrdig.  De  andre  Biskoper  80ge  ved 
dette  Rygte  at  indvirke  paa  ham, 
for  at  faa  bam  til  at  give  sig  selv  og 
sin  Erkbispestol  i  Kongens  Hænder, 
da  denne  i  saa  Fald  vil  opgive  sin 
Vrede,  men  han  i  modsat  Fald  ud- 
sættes  for  at  d^mmes  som  Meneder 
og  Forræder.  Erkebiskopen  svarer 
dem  med  Bjækhed,  og  slutter  med 
at  forbyde  dem  for  Fremtiden  at 
siude  tU  Doms  mod  ham,  men  byder 
dem  derimod  i  Kraft  af  den  Lydig- 
bed,  de  ere  ham  skyldige,  at  staa  ham 
bi,  bvis  Kongen  sknlde  viUe  have 
hans  Liv;  alle  Biskoper  begive  sig 
nu  tii  KoDgen,  paa  to  nœr,  9e-99 
[346-348].  ThoDias  holder  derpaa 
Messe  til  Ære  ior  den  ferste  Martyr 
Stephanos.  Efter  Messen  kaster  han 
en  Klerkekaabe  over  sine  Messeklæ- 
der,  tagerHostien  med,  gjemt  under 
Kaaben,  og  kommen  til  det  Herberge, 
hvor  Kongen  vænterham,  tager  han 
Korset  fra  den,  der  bærer  det  foran 
ham.  Kongen  gaar  ind  i  et  andet 
Yœrelse,  da  han  h0rer  i  hvilket  Optog 
Erkebiskopen  kommer,  Erkebiskopen 
sætter  sig  nu  i  det  Herberge,  Kon- 
gen  har  forladt,  og  Biskoperae  lige- 
overfor  ham  100-109  (348,  849]. 
Biskopeme  kaldes  til  Kongen,  Bom 
beklager  sig  over  Erkebiskopens  Op- 
træden,  hvorved  han  lægger  for  Da- 
gen  sin  Mistro  til  ham.  AUe  give 
Kongen  Medhold  herí,  og  sige,  at 
Erkebiskopen  ved  denne  Anledning 
har  lagt  Fiendskab  for  Dagen  mod 
Kongen.  D0rvogterae  l0bé  frem  med 
Stave  og  true  ad  Erkebiskopen.  Hans 
KlerkHerbertafBoseham  giver  ham 
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opmiintrpnðe  Ord  Biskop  Barthoto- 
mtBus  falder  for  Erkebiskopens  F0d- 
der,  foreholder  ham,  at  faver  den,  der 
holder  med  ham,  skal  betragtes  som 
Kongeos  Fiende.  Erkebisknpen  sva- 
rer  ham:  „Gaa  bort,  du  kjender  ikke 
Gads  ViLie*.  Biskoperne  beslutte 
nu  samtlige  at  yende  sig  mod  Thomas 
og  understette  Kongens  Sag.  De 
begÍTe  sig  derpaa  til  Th^^^mas,  opsige 
ham  Lydighed,  soro  dcn  der  har  gaaet 
ira  sit  Ord,  at  respektere  de  kouge- 
lige  Vedtefiter,  honskyde  sig  nnder 
Paven,  for  hvem  <le  stœviie  ham  som 
Meneder  og  Forrœder.  Jurlen  af 
Leicester  befaler  ham  at  komme  til 
Kongen  for  at  cjtfre  Rede  for  sig 
eller  h0re  den  over  ham  fa'.dne  Dom. 
Thomaa  insisterer  fremdeles  paa,  vX 
han  ved  Modta^selsen  af  lílrkebiskop. 
stolen  blev  l0st  fra  sine  Furpligtel- 
ser  som  Kantsler,  og  at  han  hverken 
vil  eller  er  pligtig  til  at  besvare  disse 
Klagepunkter,  og  appellerer  til  Pa- 
ven  108-110  [d5o»352]  Thomas  for- 
lader  nu  Kongens  Gaard,  eíler  en 
Ordvexling  med  nogie  af  Hoffolkene, 
stiger  paa  sin  Hest  og  ledsages  af 
en  talrig  Skare  Foik  til  sit  Her- 
berge  i  St  Andreas  Munkekloster, 
hvor  han  indbyder  de  Futtige  tii 
tit  Bord,  Her  komme  to  Bisko- 
per  raed  nye  Forligsforsíag,  der  af- 
vises  ligesom  de  foregaaende  IIO- 
113  [359.  353];  œngstet  ved  udbredt 
Bygte  om,  at  man  strœber  ham  efter 
Livet,  forlader  han  om  Natten  Kio- 
Bteret  og  tager  Fiugten  li3-liö 
[353.  854];  samme  Nat  dr0mmor  en 
Kierk  om  et  Pindsvin,  der  iorf0lges 
paa  Jagten  af  Kong  Henrik  og  hans 
Stormœnd  115-117  [354-357]. 

Kongens  Bestyrtelse  over  Thomas 
Erkebiskops  Flugtf  fem  Biskoper  sen- 
des  til  Paven  for  at  klage  over  den 
i  Landet  stedfindende  Uro  og  an- 
klage  Thomas  Erkebiakop  eom  dens 


Aarsag  U9, 180  [S6S.  S6S].  Thomas 
Erkebiskop  drager  nu  a£ited  paa  sin 
Flugt  forkladt  og  nnder  Kavnet 
Chrístian,  reiser  om  Natten,  vandren- 
de  paa  sin  Fod,  og  ligger  skjuli  om 
Dagen,  indtil  han  naar  Eastrey  nmr 
Sandwich  aile  Helgensdag,  ber  £sar 
han  en  Baad  og  lander  paa  Kysten 
ligeoverfor.  Paa  Gmnd  af  SStorm  ag 
Begn  er  F^rct  tungt,  af  Cdmattelse 
formuar  Thomas  ikke  Issngar  at  gaa, 
hans  F0lgesven(le  skaffe  ham  en  Hest, 
udenSadel  ogBidselyhvorpaahanfort* 
sælter  Reisen.  i'aa  Vt4en  er  han  etPar 
Gange  usr  ved  at  biive  Igendt,  men 
reder  sig  ud  af  Forlegenhrdea  og 
kommer  saaledes  rídende  til  Grave- 
lines.  Her  bliver  han  kjendt  af  sin 
Yœrt,  der  tilligemed  sin  Hustru  s0ger 
at  pjere  ham  til  Gode  paa  bedste 
Maade,  eg  lover  ikke  at  r0be  ham* 
Han  er  imidlertid  her  ikke  tryg,  da 
Kong  Henrík  har  skrevet  til  Phiiippos 
Greve  af  Klandem,  allerede  f0r  ugnn- 
Btig  stemt  mod  Thomas,  for  at  melde 
ham  Krkebiskopens  Flugt.  Han  be- 
giver  sig  derfor  tidlig  om  Morgenen 
derfra  atter  til  Fods  og  kommer  om 
Aftenen  til  Klosteret  Clair-Marais, 
i  Nsrheden  af  St.  Omer.  Denne  Af- 
ten  komme  ogsaa  Kong  Henríks  Sen- 
debud  efter  en  stormfuld  Overfiui 
tii  St  Omer.  Erkebiskopen  foriader 
derfor  samme  Nat  dette  Sted  og  ror 
i  en  Baad  tii  en  Eremitage  beiiggea- 
de  paa  en  0,  der  h0rer  til  Abbediet  St 
Berlin.  Efter  at  have  tilbragt  s 
Dage  her,  indbydes  han  af  Abbeden 
til  Abbediet,  hvorhen  han  kommer, 
efter  at  en  stor  Fisk  underveis  paa 
en  mirakul03  Maade  er  spranget  op 
i  Baaden  tii  ham,  for  at  ikke  de 
Fremmedes  Komme  skulle  t«re  alt 
for  sterkt  paa  Klosterets  Proviant 
i  Fastetiden.  Her  træffer  £rke- 
biskopen  Herbert  af  Boscham,  samt 
Kong  HenxikB  fortrolige  Yen  Bikard 
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af  Lnci    120-125    [357-362].    Iznid- 
leitid   trœffe   Kong  Henríks  Udsen- 
diBge  KoDg  Ludvig  i  Gom;)iégne,  hvor 
de   oTerrakke  et  Brev  af  ligneDde 
Indbold   8om   det  til   Philippas    af 
Flaodern,  han  8t0des   isœr  over  et 
Udtryk:  Thomas  ^tilfoni»  Erkebiskop 
i  CaQterbary,og  hao  kan  ikke  erkjende 
Koog   Henriks    Berettigelse   til    at 
afsætte  Thomas  fra  sit  Embede.  Ðe 
foruœtte  du  Reisen  tll  Sods  for  at 
trœffe  Paye  Alexandf»r.    Herbert  af 
Boseham  har  selv  aadea  fulgt  Koag 
Hearíks  SeDdebud  i  Hœlene,  de  blive 
vei  modtagne  af  Kong  Ludvig  og  od- 
Tirke  Tilladelse  for  Thomas    ErKe- 
biskop  tii  at  opholde  sig  i  Fraakríge. 
De  begive  sig  derpaa  til  Pavea,  hvor 
de  rígtignok  aokomme  cfter  de  ea- 
gelske  Biskoper,  mea  desuagtet  er- 
holde  Adgaag  for  disse.*  De  fremstille 
Ðu  for  Pavea  dea  Forf0lgelse,  for 
hvilkea    Thomas     Erkebiskop     har 
vœret  adsat,  haas  Flugt  fra  England 
og   Gjenvordigheder   paa  Yeiea  til 
St  Bertia.     Paven  r0res  til  Taarer 
og  udbryder:   „Eders  Herre  beerer 
alt  i  leveade  Live    Martyckroaea" 
125-128  [362-866].  Dea  f^lgeode  Dag 
kaldos   Koog  Heariks  Sendebud   til 
PaveasCoaststoríum,  hvor  ogsaa  Tho- 
mas*  Seademœad  indfínde  sig.    Her 
tale  da  de  fleste  af  Biskoperae,  frem* 
stiUe  Sagea  i  det  goastigste  Lye  for 
Kong  Hearík,  og  forlange,  at  Pavea 
Bkal  give  ham  Ret  og  byde  Thomas 
Erkebiskop  at  drage  tilbage  til  Eag- 
land.    Pavea  erklærer  ikke  at  kaaae 
fflelde  nogea  Dom,  foriadea  Thomas 
selv  indfinder  sig,  og  opfordrer  Sea- 
debudene  til  at  oppebie  haos  Kom- 
me.  Disse  t0r  ikke  opholde  sig  lœo- 
ger,  og  reise  saaledes  med  nfoxrettet 
Sag  tilbage  128-131  [366-370].  Tho- 
mas  Erkebiskop  forlader  naStBer- 
tln  og  kommer.  til  Soissoos,  hvor 
Soag  Ludvig  be80ger  ham  i  haas 


Hcrberge  og  gSver  ham  et  stort  F0I- 
ge  med  til  Paven.      Af  denne  raod- 
tages  hau  i  Seos  med  VelviHie.   Et 
Par  Dage   senere   kommer  haa   til 
Paven,  fremstiller  sin  Sag    for  ham, 
og  oplœser  tilsidst  de  kongeliRe  Ved- 
tægter  132— 136(371  >873].  [Defleste 
af  Kardinaleme,  bestukne  af  Kong 
Henrik,  tale  ou  Kongens  Sag  imod 
Thomas,  fornemmelig  Kardinal  Wil- 
helm  af  Pavia.     Dog  Erkebiskopen 
forsvarer  sig   og  vinder   derved  en 
fuldstœndig  Seier  373.  374].   Pavea 
irettesœtter  skarpt  Thomas  Erkebi- 
skop,  fordi  han  havde  kunoet  give 
sit  Minde  til  disse  for  Kirken  farlige 
Best(»mmelser,  men  tr0ster  ham  der- 
paa  med,  atsenere  Angerog  adstandne 
Lilelser  fuldkommen  have    afsonet 
hans  Forseelse   136-138    [374.  375]. 
Den  f0lgende  Dag  indfinder  Thomas 
sig  atter  hos  Pavea,  og  erklœrer,  at 
Kirkens  ulykkelige    Stilling    er   ea 
F0lge  af  hans   eget  uretmœssige  og 
af  Kongen  fremtvungne  Valg  til  sia 
h0ie  geistlige  StiIIing,  hanhavde  aa- 
eeet  det  urígtigt  at  overgive  siu  V«r- 
dighed   til  Koogen,  meu   opsat  Bia 
Resignatioo  iadtil  uu,  da  hau  kuode 
overgive     sit     Embede    i    Paveas 
egue  Hœnder,   for  at  denoe  derpaa 
kunde    kaare   ea  værdigere.     Han 
overgiver    sio    erkebiskoplige    Ring 
til  Paven,  og   alle  r0re8   til  Taa- 
rer.    De  af  Kardinaleme ,   som  ere 
Kong  Henríks  Venner,   raade  Pa- 
ven  til  at  modtage  Thomas'siiíResig- 
nation.   Enden^bliver  at  Paven  Jgi ver 
ham  Bin  Ring  tilbage,  aobefaler  ham 
til  Abbedeu  i  Poutigny,  for  at  leve 
der  mellem  hans  Qraabr0dre    med 
faa  Ledsagere  og  tarveligt,  som  det 
80mmer  Big   en  Landflygtig   og  en 
ChrístiStrídsmand  138-141  [375-377]. 
Paven  sender  iThomas^  ea  Muake- 
klædoiag.    £a  Dag  efter  MesBea  h0- 
rer  ban  Heireas  R08t,  der  forkynder 
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hans  kommende  Martyrdom  141,  142 
(611,530)  [377-379].  Kong  Henrik, 
forbitret  over  Udfaldet  af  bans  Sen- 
delse  tiP.PaTen,  lader  Tbomas'  Gods 
konfískere,  landsforviser  hans  Slœgt 
og  Tilbœngere,  uden  Hensyn  til  Ej0n 
og  Aider,  og  dis86S0ge  skarevis  over 
til  bam.  Han  s0ger  at  skaffe  dem 
Tilboid  paa  forskjellige  Steder,  bvil- 
ket  ogsaa  lykkes  bam  143-144  [S79, 
387.  388].  Thomas  holder  i  Kloste- 
ret  strengere  Diœt,  end  hans  Sundhed 
kan  taale,  og  maa  derfor  gj0re  nogen 
Forandríng  herí  144-146  [378].  Pa- 
ven  og  andre  skríve  til  Kong  Hen- 
rik  og  s0ge  at  stemme  bam  mildere 
mod  Thomas  Erkebiskop»  han  er 
ogsaa  villig  til  at  have  en  Sammen- 
komst  i  denne  Anledning  med  Paven, 
men  det  hele  strander  derpaa,  at  han 
ikke  vil  taale  Thomas's  Nærvœrelse 
ved  dette  M^de  146-148  [380-382]. 
Thomas  Erkebiskop  f0lger  Paven  paa 
Yei,  da  denne  forlader  Frankríg  for 
at  drage  tilbage  tii  Rom  148  [389]. 
Ved  Tnid.sler  fra  Kong  Henríks  Side 
n0des  Thomas  Erkebiskop  til  ntfor- 
lade  Pontigny,  han  drager  derfor  til 
Sens,  hvor  Paven  f0r  bar  opholdt 
sig  149-152  [393.394].  Paa  Veien 
tii  Sens  fortæller  Thomas  en  Ði0m, 
hvori  bans  forestaaende  Martyrd^d 
og  dens;Maade  er  bleven  bam  aaben- 
baret  152-155  [394.395].  I  Sens 
modtages  Tbomas  med  Hœder,  Kong 
Lud?ig  be80ger  ham  ofte  der  og 
raadf0rer  sig  med  ham  155, 1 56  [395]. 
Kong  Henrik  beslutter  at  bryde  med 
PaveAlexander,  sender  to  Klerke  tíl 
den  tydske  Keiser  for  at  slutte  sig  til 
den  Pave,  han  har  faaet  valgt  156 
(513-516)  [382.3S3].  Kong  Henríks 
Bestemmelser  tagne  i  Normandi  mod 
Pave  Alexander  og  Thomas  Erke- 
biskop  157-159  (516).  Tbomas 
Erkebiskop  og  Pave  Alexander  skríve 
Formaningsbreve  til  Kong  Henrik, 


Paven  skríver  ogsaa  til  Biskopecne 
af  Hereford  og  London  om  at  gj0re 
Kongen  Forestillinger,  dog  har  den 
sidste,  Biskop  Gilbert,  f0r  tilskrevet 
Paven  og  fraraadet  streng  Fremfœrd 
med  Kongen.  Paven  forbyder  Erke- 
biskopen  af  York  at  tiltage  sig  Myn- 
dighed  i  Thomas'  Erkebiskopsd^mme 
Efter  Samraad  med  Biskopeme  af 
London  og  Salisbury  appellerer  han 
modThomas  og  sender  ham  sinAp- 
pellation.  Tbomas  skríver  sagtmodig 
tilbage  og  formaner  dem  til  at  stræbe 
at   gjenoprette  Kirkens  Fred    160- 

164  (395-398,  400-404).     Kong  Hen- 

rík  fordrer,  at  Paven  skal  sende  to 
Legater  med  Fuldmagt  at  d^mme 
bam  og  Thomas  imellem.  Den  ene 
af  disse  er  Kongens  særdeles  Yen, 
og  han  roser  sig  i  Frankríg  af  at 
have  faaet  Hals  og  Haand  over  Tho- 
mas  Erkebiskop.  Fra  den  franske 
Konges  Side  gj0res  Indsigelser  mod 
dette  Valg.  Thomas  advares  i  en 
Ðr0m  mod  Legaterne,  de  vende  med 
uforrettet  Sag  tilbage  til  Rom  164- 
170  [405-407]  Thomas  slyoger  Baiid- 
straalen  mod  sine  vœrste  Modstan- 
dere  blandt  Geistligheden  og  ved 
Kongons  Hird  171-174  [407].  Breve 
og  ForestiUinger  indl0be  tíl  Paven 
fra  Kngland  og  Fnnkríg  imod  og 
for  Thomas  Erkebiskop,  Enden  bli- 
ver,  at  han  lader  Bandlysningen  staa 
vcd  Magt»  dog  skríver  han  til  Kong 
Ludvig  og  beder  om  bans  Mellcm- 
komst,  ligesom  ban  ogsaa  i  samme 
Hensigt  skríver  til  andre  indflydel- 
sesrige  Mœnd  i  Frankríg  og  Eng- 
land  174-178  [408].  Paa  et  M0de 
mellcm  Kong  Ludvig  og  Kong  Hen- 
rik,  hvor  Thomas  Erkebiskop  er  til- 
stede,  synes  det  som  et  Foríig  skulde 
komme  istmd;  dog  strander  dette 
paa  Erkebiskopens  Ueftergivenbed. 
Han  for0ger  her^ed  sine  UveanefS 
Tal,  og  Kong  Henrik  bevœger  ved 
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Bin  nfordelagtíge  Omtale  endog  Eon- 
gen  af  Frankrig  til  at  behandle  ham 
med  Kulde,  8kj0ot  Erkebiskopen  ved 
at  drage  gjennem  Chartres  paa  Veien 
til  Sens  faar  Loy  og  Pris  af  Folket 
for  sin  SUndhaftighed  178-186  [409- 
412J.    Thomas  Erkebiskop  befrynder 
nu  at  frygte  for,  at.han  ikke  længer 
Yil  kunne  have  noget  sikkert  Opbold 
hos  Eongen  af  Frankrig,  men  denne 
Frygt  Yiser  sig  ugnindet,  da  Kongen 
lader  ham  kalde  til  sig  og  gj0r  ham 
foldstœndig  Afbigt,    fordi   han    en 
Stund  har  ladet  sig  forlede  til  at 
mislgende  ham.    Eong  Ludvig   faar 
herfor   h0re   ilde  af  Eong  Henrik, 
men  alt  dette  tjener  end  mere  til  at 
befsste  Yenskabet  mellem  Eongen 
af  Frankrig  og  Thomas.    To  Sende- 
bud  skikkes  atter  af  PaTen  til  Eng- 
land,  men  nden  noget  Besultat  1S7- 
195  [413-415].    Paa  en  Pilgrimsferd, 
Bom  Eong  Henrik  foretager  til  Mont- 
martre»  80ger  Eongen   af  Frankríg 
at  brínge  en  Forsoning  istand  mellem 
Thomas  ogEongen  afEngland,  hyil- 
ket  strander  derpaa,  at  Eongen  nœg- 
ter  Thomas  Fredskysset     Eommen 
tilbage  til  England  lader  EongHen- 
rík  sin  S0n  den  unge  Henrík  krone, 
og  lader    denne  Ceremoni   udf0re  i 
"Westminster  af  Erkebiskopen  af  Tork, 
uagtet  Fuldbyrdelsen  af  denne  Akt 
alene  tiIkomRigetsPríroasErkebisko- 
pen  af Canterbnry.  Thomas  har  i  For- 
yeien  faaet  BreTe  íra  Paven   til  Bi- 
Bkopeme  i  England,  hvorved  en  saa- 
dan  Handling  uden  Thomas  Erkebi- 
Bkops  Samtykke  ndtrykkelig  forbydes 
dem    195-201     [416.  417].      Paven 
truer  nu  med  at  slynge  Bandstraalen 
over  hele  den  engeiske  Eonges  Rige 

201-204  [418,  419]. 

Paa  Maríœ  Magdalen»  Dag  (22 
Juli^  sluttes  endclig  Fred  og  Forlig 
mellem  Kong  Henrik  og  Thomas  paa 
et  Sted  med  det  uheldspaaende  ^avn 


Forrœderengen  (Pratum  Proditomm). 
Thomas  beder  Eongen  om  Lov  til 
at  straffe  Erkebiskopen  afYork  efter 
For^eneste.  Hertil  giyer  Eongen 
sit  Minde.  Thomas  stiger  nu  af  sin 
Hest  og  kaster  sig  for  EonRens  F0d- 
der,  denne  holder  hans  Stigb0iIe,  da 
han  atter  stiger  til  Hest.  Senere 
gj0r  Eongen  Yanskeligheder,  da  det 
gjœlder  at  gjengive  Thomas  Erke- 
biskop  8ine  Eiendomme  206-210 
[419-421].  Paa  et  M0de  mellem 
Eong  Henrík  og  Grev  Theobald  af 
Blois  indfínder  Thomas  sig.  Eon- 
gen  hœdrer  ham  tilsyneladende,  men 
viser  ham  dog  personlig  Eulde,  og 
Btaar  tidlig  op  om  Morgenen  og  la- 
der  synge  Messe  for  sig,  for  at  und- 
gaa  Thomas'  Nœrvœrelse  og  ikke 
blive  n0dt  til  at  give  ham  Freds- 
kysset  Paa  Veien  tii  M0det  senere 
hen  paa  Dagen  bebreide  de  hinanden 
Utaknemmelighed.  Yed  Greven  af 
Blois  og  andre  Mœnds  Indflydelse 
lover  Eongen  atter  at  tilbagegive 
ham  hans  Eiendomme,  men  anmoder 
Erkebiskopen  f0rst  om  at  drage  til- 
bage  til  sin  Stol.  Nogen  Tid  efter 
har  Erkebiskopen  en  venskabelig 
Sammenkomst  med  Eongen  i  Chau- 
mont  tœt  ved  Blois,  hvor  den  sidste 
blandt  andet  ytrer,  at  han  vildo  give 
alt  i  Erkebiskopens  Magt,  hvis  han 
vilde  f0ie  sig  efter  ham.  Senere  for- 
tœller  Thomas  Ilerbert  af  Boseham 
denne  Samtale  og  disse  Eongens  frís- 
tendeOrd  211-214  [421.422].  Tho- 
mas  tager  Aíisked  med  EongLudríg 
og  sineVenner  i  Frankríg  215.  [Ved 
Afskeden  beder  han  Eongen  om  en 
Ring  indsat  med  en  Earfunkel,  som 
er  erhvervet  af  Earl  den  Store  og 
h0rer  tii  Eronregalierae  423,  424.]. 
I  Forveien  har  han  sendt  et  paveligt 
Brev,  hvorí  flere  af  Biskopeme  band- 
sœttes.  Ankommentil  Witsand  faar 
han  flere  Advarsler  mod  at  reise  til 
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England,  da  hans  Lít  traes  der. 
Han  rokkes  dog  ikke  i  sin  Ðeslatning 
214-2)8  [433-427].  Da  han  nœnner 
Big  Havnen  Sandwich,  lader  han  det 
Kors  sœtte  op  paa  Skibet,  som  £r- 
kebiskopeme  af  Canterbury  altid 
pleiede  at  lade  bœre  foran  sig.  Han 
modtoges  med  y elsignelser  af  tabige 
Fattige  ved  sin  Landstigning.  Kogle 
Riddere,  hans  Uvenner,  komme  ham 
dernœst  i  M0de  og  fordre,  at  han 
skal  lnseBiskoperne  af  Baodsœttelsen. 
Han  beder  om  Fríst  til  den  f0lgende 
Dag.  Han  begiver  sig  nu  til  Can- 
terbnry,  paa  Yeien  viscs  ham  de 
stérste  Hœdersbevisninger  af  Geist- 
ligheden  219-222  [427.  428].  Rid- 
derne  og  de  bandsatte  Biskopers 
Klerke  komme  nœste  Morgen  for  at 
opnaa  L^sning  af  Bandet  Thomas 
Erkebiskop  er  endelig  viUig  dertil, 
bvis  Biskopeme  ville  sværge  i  et  og 
alt  at  underkaste  sig  Kirkens  Dom. 
Biskoperne  af  London  og  Salisbury 
ere  ikke  saa  uvillige,  men  £rkebi- 
Bkopen  af  York  sœtter  sig  derímod, 
og  vii  give  mange  Fenge,  om  han 
kan  faa  ydmyget  Thomas  £rkebi- 
skops  Stivsind.  Biskoperae  reise 
derpaa  til  Normandi  for  at  trœfife 
Kong  Henrík  222-228  [429-431]. 
Thomas  lader  sin  Adfœrd  mod  de 
Biskoper,  der  have  kronet  den  unge 
Kong  Henrik,  undskylde  for  denne, 
men  da  han  senere  fra  London  vil 
reise  om  i  sit  Stift,  kommer  der  Be- 
faling  £ra  Kongen,  at  han  skal  begive 
Big  til  sin  Biskopsstol  og  holde  sig 
der  i  Ro.  Han  lyder  denne  Befaling 
mest  paa  Grand  af  den  tilstundende 
Juleh0itid.  Hans  Fiender  tríumphcre, 
foraemmelig  Slsgten  Broch,  som  ved 
alle  Leiligheder  havde  krœnket  og 
forhaanet  ham  229-231  [431.  432]. 
Thomas  predikcr  paa  Juledagen  og 
foradsiger  sin  nœrforestaaende  D0d, 
drager  derpaa  i  sin  Prtediken  skarpt 


til  Fðlts  mod  sine  Fiender  23t-284 
[432.  433].  De  tre  afsatte  Biskoper 
80ge  nu  paa  alle  Maader  at  opbringe 
Kongen  mod  Thomas,  i  sin  Heftighed 
lader  Kongen  sine  Mœnd  b0re  ilde, 
f ordi  delikke  skaffe  ham  Hœvn  over  Er- 
kebiskopen.  £fter  disse  Kongens  hen- 
kastede  Ttrínger  f atte  fire  Ri^ere,  Re- 
ginald  Bj0rnsson  (Fitaur&e),  Hugo  af 
Morville,  William  af  Tracy  og  Rikard 
Bríto  (eller  le  Breton),  den  Plan  at 
drœbe  Thomas.  De  begive  sig  alle  til 
Kngland,  have  enforAarstideniissed- 
vanlig  heldig  Overrcáse,  komme  alle, 
uagtet  de  drage  nd  fra  íbrálgeltige 
Havne,  paa  samaie  Dag,  lUBsten  i 
aamme  Time,  til  det  aftalte  Sted 
Saltvrood  sex  Mil  fra  Canterbury. 
Her  trœffer  dem  Ranulf  af  Broch  og 
hans  Frœnde  Robert,  og  de  raadslaa 
nn  sammen  om  £rkebiskopea8  D0d 
234-238  [433r435].  De  fire  Ríddere 
indfindesigdenfemteJuledag  i  £rke- 
biskopens  Herberge,  aom  deime  sid- 
der  og  samtaler  med  sine  Klerke  og 
nogle  Munke.  Kfter  nogen  lids 
Tanshed  tiltaler  Reginald  ham  og 
foregiver,  at  de  have  et  Bndskab  tQ 
ham  fra  Kongen.  Thomas  lader  tot 
de  andre  Tilstedevœrende  gaa  nd, 
men  da  han  slg^nner,  at  de  intet 
hemmeligt  Ærende  have,  lader  han 
Klerkene  atter  kalde  ind. ;  Reginald 
byder  ham  fra  Kongen,  at  han  skal 
gaa  tii  hans  S0n,  den  onge  Henrik, 
og  sværge  ham  Troskabaed  og  gj0re 
Afbigtforalt,  hvadhan  har  forbradt 
imodKongen,ogat  hanskal  l08e  Ði- 
skoperae  af  Band  og  gjeagive  dem 
sine  Embeder,  tilsidst  beskylder 
han  ham  endog  for  selv  at  tngte 
efter  Kronen.  Erkebiskopen  STarer 
med  Rolighed  og  gjendríver  hans 
Beskyldninger.  Blandt  andet  paa- 
fltaar  han,  at  Reginaid  selv  har  t»* 
ret  tUstede;  ved  Fredsm^det,  og  at 
det  ikke  kan  Yttre.ham  ube^jendt, 
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at  RoDgén  gtcf  sit  ^Saaitykke  til 
Biskopernes  ReTselse.  Dette  beneg- 
ter  Reginald.  AUe  udbryde  nu 
i  haarde  og  truende  Ord.mod  Thomas 
Erkebiskop.  Denue  &emh»Ter  for 
dem  al  den  Overlast  og  Haan,  han 
har  været  udsat  for  af  sine  Ficnder. 
Reginald  sptfrger,  hTorforhanikkehar 
klaget  over  dem.  Siige  Klager  vilde 
have  vttret  unyttige,  siger  Thomas, 
der  nu  bliver  heftigere,  og  han  er 
fra  nn  af  bestemt  paa  ikke  at  op- 
give  sine  Rettigheder  eller  vige  af 
áen  rette  Veien  for  nogensombelst 
Riddemes  Forbittrelse  stige  nu  lil 
det  h0ieste,  de  te  sig  som  rasende, 
raabe  og  tale  i  Mnndcn  paa  hiuan- 
den,  og  paalœgge  Munkeoe  at  passe 
vel  paa  Erkebiskopen,  at  han  ikke 
skal  cmdslippe.  Thomas  f0lger  dem 
tii  D0ren,  og  kalder  her  paa  Hugo  af 
Morville,  for  at  tale  med  ham,  men 
han  agter  iicke  paa  hans  Ord.  Ma- 
gister  Jon  af  Salisbury  bebreider 
ham  hans  Heftighed  og  Ueftergiven- 
hed  ligeoverfor  saa  lovl0se  Menne- 
eker.  Thomas  svarer,  at  han  har 
nn  fattet  sin  Beslntaing,  og  ved  nok, 
hvad  han  skal  gj0re  288-858  [436- 
438].  Riddeme  storme  nu  frem  mod 
Gaarden  med  sit  F0lg&  Robert  af 
Ðroch,  Igendt  med  Localiteteme,  f0- 
rer  dem  ad  en  hemmelig  Trappe,  som 
f0rer  til  en  Have,  herfira  komme  de 
forbi  Klosteret  til  Kirken.  Erkebi- 
skopens  Mænd  80ge  forg}œve8  at 
formaa  ham  til  at  tage  Flugten,  de 
tvinge  ham  nu  formelig  med  Magt 
at  ty  til  Eirken,  og  f0re  ham  hen  til 
Trappen  i  Koret  Hans  Fiender  storme 
nn  ind  i  Kirken,  idet  nogle  raabe: 
,Hvor  er  Forrœderen  ?**  andre:  «Hvor 
er  Erkebiskopen.**  Han  gaar  dem  i 
M0de  og  svarer:  nHer  er  jeg,  ikke 
Forrœder,  men  Erkebiskop.**  Under 
en  fortsat  Ordvezel  gríber  en  af  hans 
Fiender  ham  i  Kappen  og  river  ham 


Hnen  af  Hovedet  med  sit  Svtord. 
Han  seer  nu,  at  det  gj«lder  hans 
Liv,  og  tyr  hen  til  det  Alter,  son  er 
ham  nœrmest,  b0ier  sit  Hoved  og 
udtaler  disse  sine  sidste  Ord:  „Til 
Gud  og  den  hellige  Maria  og  denne 
Kirkes  Skytshelgener  ogGuds  Martyr 
den  hellige  Dionysius  overantvorder jeg 
mig  og  Kirkens  Sag."  Som  han  har 
sagt  disse  Ord,  l0ber  en  af  dem  frem 
og  hugger  til  ham  af  sin  hele  Kraft. 
Svœrdet  rammer  f0rst  Klerken  £d- 
vard  Grims  Arm  og  derpaa  Erkebi- 
skopens  Hoved.  Thomas  faldet  nu 
paa  Knœ  og  strœkker  sine  Hænder 
mod  Himlen,  og  modtager  saaledesdet 
nnste  Hug,  hvorpaa  de  0vríge,  den  ene 
efter  den  anden,  gi ve  ham  hver  sit  Hug  i  . 
Hovedet  EfterathavefuldbyrdetMor- 
det,  forlade  de  hoverende  Kirken. 
Robert  af  Broch  vender  tilbage  for 
ogsaa  at  st^de  sit  Sverd  i  Erkebisko- 
pens  tomme  Hjemeskal  952-265 
[439-443].  Reflexioner  over  Thomas 
Erkebiskops  D0d  265.  266  [445.  446]. 
Morderae  plyndre  det  erkebiskoplige 
Falads  267-269  [534.  5S5j.  Efter- 
retningen  om  Mordet  vœkker  Skrœk 
og  Forfœrdelse.  Folk  af  den  lavere 
Elasse  str^mme  til  Kirken,  hvor  hans 
Legeme  endnu  ligger.  F0rst  henimod 
Natten  vove  Munkene  sig  til  Kir- 
ken,  l0fte  Liget  op  paa  Baare  og 
stille  det  foran  H^ialteret  og  vaage 
over  det  om  Natten.  Hans  Blod  op- 
samles,  hans  uforandrede  Udseende 
antyder  allerede  Helgenen.  AfFrygt 
for  at  hans  Legeme  af  hans  Fiender 
skal  biive  draget  nd  af  Kirken  for 
at  haanes,  ile  Munkene  med  at  faa 
det  bisat  i  Kirkens  Krypt*t»t  ved 
Johannes  dcn  D^bers  og  Augu* 
stinus,  Engelsmœndenes  Apostels, 
Alter.  (Der  havde  ikke  manglet  paa 
dem,  der  havde  r0bet  for  Erkebi- 
skopen  og  hans  Mœnd  denne  Sam« 
mensvœrgelse    mod   hans   Liv  276 
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[435].)  ThomasErkebiskoplidftrMar- 
tyrd0den  Aar  1170  i  sin  Aldera  tre 
og  femtiende  Aar,  Tirsdag  den  29de 

December  269*878  [443-445, 534, 535]. 

Kong  Henríks  AdfœrdefterThomas's 
Ð0d  279,  280  [447,  448].  Patríarken 
Heraclins  beretter  i  England,  h?or- 
iedes  Thomas's  D0d  yar  ble?en  aaben- 
baret  i  Jerusalem  1 4  Dage  efter  at  den 
indtraf  880-283.  KongHenrikgj0rBod 
og  erholder  Absolution  283-285  [452, 
453].  Den  nnge  Henriks  Stríd  med 
Faderen,  denne  anraaber  den  hellige 
Thomas,  ?edhvÍ8Hjælphan8eirero?er 
8ine  Fiender  886-288  [487.  488].  £n 
Dr0m  fortælles,  som  Thomashar  havt 
i  Bin  Landflygtighed,  h?orí  denne 
Stríd  billedlig  forudsiges,  og  i  en 
anden  Dr0m  forkyndes  ham  den  nnge 
Konge  Henriks  tidlige  D0d  288-290 
[399,  400,  488].  Erkebiskopens 
Drabsmœnds  Sl^œbne  291-292. 

Thomas  Londoniensis,  Ungdoms?en  af 
Thomas  Erkebiskop  4. 

Tolosa  Stad  i  Gaskun  (Gascogne)  10. 

11.  310. 

Translatio  8.  Skrínlœgning. 

TrípartiU  Historía,  Kirkehistoríe  af 
Socrates  Scholiastes  ?ed  Midten  af 
femte  Aarhundrede.  113.  353. 

Tnron,  Tnronsborg  (Turonium,  Tours) 

47-49.  327-829.  481.  482. 

Urban,  den  anden,  Pa?e  296.  301. 
—      den  tredie,  Pa?e  39.  328. 
Valberg,  Yalbuig  Sko?  115.  354. 
Yaidemunster  s.  Eldeminster. 
Yallea  168.  &  Qualenses. 


Yalle   Lncentí,  Abbed  af»    155,   ssð, 

275.  295. 

Yedtœgter  (?anar),  de  kongelige  13S- 

136.  378.  373. 

Yendonie,  Yendome  (Yendðme),  Jar- 

len  af,  66 
Yestrhálfan  470. 
Yestmyster  (Westminster)  58.  58.  198. 

389.  417. 

Yidestock  (Woodstock)  8a 
Yigomia,  Yigomensis  (Worcester)  50. 

329.  343. 

Yill^almr  af  Arundinel,  Rondinel,  Jail 

358.  363.  868.  369.  8.  Anuidei 

—  (Wilhelm)     Bastai^     896. 

897. 

—  Biskop  af  Nor?ik  105. 

—  Erkebiskop  af  Sainz  (Sena) 

803.  449.  45J.  468. 

^  Husbonde  i  Canterboiy  46a 

—  Jordans  S0n  483. 

—  Kapellan  890. 

—  Kardinal  165  - 167.  169.  I7a 

873.  405.  406. 

—  raubi,  896.  306.  311.  380. 

—  af  Reims,  Biskop  494. 

—  af  Traz  (Tracy)    887.   859. 

861.  869.    898.    434.  440-448. 
453.  456. 

—  de  Mande?illa  880. 
Yingeham  (Muncheaham)  Yingeth,  Jor- 

degods  113.  353. 
Yinier,  Prest  og  Yicomte  157  (516). 
Yintonia  (Winchester)  73.  S38.  Yinto- 

niensis  827,  Jarl  af,  335. 
Yitsand  (Witsand)  215.  484. 
Yi?ianu8  magister  383. 
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1»»TRACATUS    ....  teíTRACTATUS 

7'    honiim  a -    honum  Boa  a 

10^^  frannzeisom     ....  -    Frannzeisa 

Sl*«  QuaUtet -    Qualiier 

82**  œnbœtte  ......  -    œmbœtte 

88^*  litillaatlegha    .....   litillaUegha 

85*  hialpsamlega  ....      -   hialpsamlegha 

88*   gestum  ^ •   gestum 

»**  1  gestuifti  Cd.  falder  bart^  thi  der  itaar  gestmn  i  Codex. 

40*   nackorðkonar  .    •    .    .  tes  nockorskonar 

46**  viö -   vibr 

66'*  rekner -   tekner 

59*  setto  oc -    setto  ok  somðii  oc 

60*'  skipan -   skipaner 

65'*  el8ka&e  hann  ....  -   elskafte  sialfan  hann 

75'  dœme -   epterdœme 

104**  otulolegar   .....  -   otoiulegar 

lio'*  mer." .    .    .    I    .    .    .  -   mer. 
115"  Bkreiðaz  bar  retteg  til  Bkreiðez 

181**  Fatuns lcea  Fatuus 

126**  nt  noB -   ut  V08     • 

138''  mprœmcditattts   ...  -  imprœmeditatus 

140*'  delidi -   delicti 

156'*  prebyteromm  ....  -  presbyterorum 

186^*  þsÞgia. -   þœgia.* 

865**  8  biit -    subiit 

876''  Segiz  * -   Sua  segiz 

—  ^*  eru  Blik -   eru  slikt 

880*   innam -    innan 

281**  r  ge -  rege 

338**  eptir  fodr -   eptir  (modr)fodr 

848**  heden -    hedan 


361'*  Johanni  byaknpe  ber.rettes  til  Johanni  baptíste 
864*'  (at)  Binni lœs  sinni  fsæmd) 


setia 

frændabalk 

guds.** 

br^dr 

oþrottnanda 

þat  er  ek  ieysti  skylldannar  min(n)ar 


427**  setra  .  . 
433«*  fræmdabalk 
45i*«  gads.  .  . 
465'«  brvdi     .    . 

—  ••  oþrottmanda 
468*-*  þa^  er  ek  leysti  skylld- 

'  nmar*  minar 

-  •*  '  þat  Cd.  *  skylldannar  Cd.  falder  bort. 
470«*  samsQti,  talar  ber  rettea  til  sams^ti  talat 

471'®  semþar lœs  semþar  (þeirar  iarteignar) 

478'*  uiþanni «   oiK^aiini 

475*-*  landzkwna  ber  rettee  tU  lanskwna  (dl  e.  lánskúna) 

476"  gaf  honamfyrermioka    lœ$  gafCzt)  honam  íyrer  miaka  þiCon)an 

þian 
478'^  yertt    I  fam.    ...      -   vertt  i  fam 

479*'  minkarar minkanar 

^  **  falkinn  —  flygr  ber  rettee  tU  falkiner  —  geingr 

49S**  Tœrí  hann  ok  ber  rettee  4U  rærí  ok 

493**  kallar  Kanntuariam    .    lœs  kallar  (til)  Kanntaaríam 

510»*  S,  373/. S.  377/. 

511*  372»^ -   378** 

58^**  þydiít -   þyftiít 
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